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N GAPUT PRIMUM, 
re Staliäner gebrauchen . Ihrer Sprach 


nur 20.Buchftaben/ald nemlich 
sbedeighilmnopgr 
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in 


vi 
Dann KW, X undY, haben fie nicht. 
j Fi SI  Diefe fünf davonaciou, ſeynd vecales oder 
Seleitsleut/ dann ohne eine derfelben feine Eptlabe 
* geſchrieben / noch ausgeſprochen werden fan. 
& * ee Buchflaben alle ſedud Eonfonanten / das fepnd mikftimmende 
pder Mi 
et werden auch bifweilen Conſonanten / wie wir ſagen werden- 

— er ie 6 ealiänifthe Serach ift ziunlich leicht zu pronanciren und zu (efen, 

dann geſchriebene Buchftaben bepnahe eben wie im Lateinifchen und 
m auögefprochen umd pronuncirt werden muſſen. 


CA®. IL 
Boom Gebrauch der Buchftaben. 


DYP Fokälen werden offtmals fornber/gar oft in der mitten/und durchs 
ve ab — elesto, erwehſt 

io D:odore, ah +uncino, Hack. 
Ki der leiste Docal bißweilen (wie dir weiter fügen werden) 
hg folgt / ausgelaiten < dan für Fedele compagno, 
* — EA Lcompagno.Kreuft Mitgefet: Meldoice, füfey Ho⸗ 

dolce 

DR Gonfonanten aber perdenim Aufang/⸗ a zu mitten / und gar rn 











— 


«a5 )10( 90° 
am Ende eined Worts gebraucht /ausgenommen in diefen Arkiculn: In, int 
per, durch; con, mif ; col, mit dem: il, der. 
Und etliche frembde Ramen/ 
Nathan, David, Aden, und andere. l 
Bißweilen ſteht ein — vor dem andern. 


ie: 
Brevefurß: Obligo, Handſchrifft: Credo, ich glaub: Dritto, echt: 
Frutto , Frucht; Grandine, Hagel: Ingegno, Verſtand: Pregio, 
Wehrt: contemplo, ich betrachte: Sbandito, ein Verbaũter: Sdegno. 
orn: Sfodrato, ohne Scheide: Gonfiamento, Schwulſt: Sleale, 
Treuloß: fmorto, bleichfarbig: ſnello, hurtig: Speranza, Hoffuung : 
ſqualido, heßlich: fregolaro, ungeſchickt: Studio, Studirung ; Tron- 
co, Block / ıc. 
Der Confonans Z aber ſteht nimmer por oder nach einem andern Con- 
fonans in einer Spllaben. 
* det auch forn in einem Wort mol drey Confonanten nacheinan⸗ 
der/ald : 
Strada, Gaſſen: Strale, Pfeil: Stretto, Öinge: Splendore, Glantz: 
fcrivo ‚ich fehreibe. 
Doc nicht mitten ig Wort: Dann man fchreibt nicht: Conftante, 
transformo, tranſmuto, obftäcolo, ſobſtegno, poftpofto, &-, Sondern 


alſo: 
Goßtante, beflänbig: Trasformo, trafmute, oftäcalo, folt&gup, pof- 
ofto, &c. 
r Hiervon aber ſeynd ausgeſchloſſen die/davon der dritte Confonans ein £ 
iſt / als: Moſtro, Wunderzeichen: Sempre, allzeit/Sepölcro, Grab: Tem- 
pro, ʒeitlich: abbrevio, ich mache kuͤrtzer· Accreſco, ich nehme zu: Attra- 
veiſo, uͤberzwerg / oder ich gehe hinuͤber / rtc. 


CAP. III. 


DondenDiphthongis, oder doppellauten⸗ 
den Buchſtaben. 


Dyz Diphihongi werden unterſchiedlich und deutlich ausgeſprochen / daß 
man die zween Vocales hören koͤnne / doch nieht zertrennet / oder in zwo 
Zeilen / ſondern in einer Zeil/und in einer Splhen / und find dieſe folgende: 

ae. Aere, Maeſtre, die Lufft / der Meifter. 

ai. maiamerai, du wirft nimmer lieben. 

a0. Saolo, Paolo, Eaul/ Paul. 

au. Aurora, Augufta, die Morgenroͤthe / die Stadt Augufe- 

ea. Boreä, der Rordivind- 

ei.fei colei, du bift der jenige, 

eu. Euro, Europa, der Eudwind/Eyropa 

ja. Fiato, piata, der Athem / eine Schuͤſſel. 

je, Cielo, pieno, der Himmel/voll, 

je, pionere, fioccare, Regnen / ſchnepen. 

ja. piu, Schiuma, mehr/Schaum. 

3. ſoaue, doana; lieblich / Kauffhauß. 

ei, nei, vol, poi, wir / ihr / hernach. 


* * 








, Die effi 
2 “ g on . Schand;: 


f 


| 0)n loe⸗ 
guafto, ein Hand / verderbet, 
wi quindi, guide, Alla 
uo. zuota, fuono, Er waitzet/ — 
Von den Triphthongis. 
t auch noch Triphth » oder drepfachlautende Buchſtaden / wel 
Er ER Beulich und zu einerlep Se ausgefprochen werden: Ysz 
Liei, di . 
äuo. fglials, 3* Kind / Spiel. 


Entinuai. agh/ich Fabe forf efahren. 
N urn die deinige/die feinige. x 


CAP. Iv, 
nterricht der Pronuncirun aller Buch: 
“ Mana oluncisu 3 bc. Zuch 


und ka werden gleich aus efprochen / wie auch amo und hamo,, doch 
— — Dann 3, pr=pofitio, fa 
ein ort wachet⸗ gt 


; ie, gen / in/ dem / an/ der/ auff/nachdem es con- 
empel; 


wird: Zum Eren 
Io fonoäRoma , id) din; Nom lo andara à Roma , ic giengenach 
Rom: acafa mia, in mein Haug $ D’hadaroa — * 


hats dem Mare 
{7} 1: 8 larp, an der Seiten: & Fre volte, auffdrepmal/ ac, 


Reset aber / warn das Wort fo diefer Prepotition (a) folgt / mit eine 
anfängt / fo verändert fich Ain ad, a8; ad Anvesfa, zu Aion 
adlddio, zu Got: adun tratto, auff einma — 
edeutet / hat: 
— An € w 3. Sn, 
* mo. ich liebe: ama aper.eim Zifchangel. 
3 mif dieſem Accent oder Strichlein oben binaufr7 muß gar hell ausge⸗ 
ben werden. Ais amäre, lieben? amiamo, legiamo , temiam 
iamo | a een { — Dat / Ben) und am&nde de 
s avielanders/ als a ohne cent / als in: 
—— 
Sy Bee ira, e e; 
ü ‚Stadt: Civerta, t 
Dishopelta, Unerbar; 


es wird ſppn. ein —— 
und dergleich 
a verãndert fich bißweilen in e als für ameriano', ſchreibt man * & 8 


sieno : für feriano, ferieno, Und die oeten feßen wol greve, fürgsang, 
deme i 
4 


—— 
+ a wird auch m diphfhongusmifi umd w, umd üffen ſolche 2. 
Bi in einer Syllaben —— werden. a” 


\. , Goverändert kcpsı —— s Lode für] 
ert ſie ra diphthongus d mal in oals Lode für aude 
——— Schatz/ für * * ⁊ 


— — 


— 
SE Bund p haben wol teinen groſſen Unterſcheid / doch witd b pielleiftrals y 


auto: Jeeminu, als uccello für augell, 


Bid 


)1:(3 


ꝑronuneiyt / und muß man Hierauf Achtung geben / daß man nicht fir botta⸗ 
porsa ausſpreche. Dann die Teutſchen fuͤrnemlich in der Italiaͤniſchen 
und Frantzoͤkſchen Sprach hierinn gemeintich fehlen ’ 
Botta, hrift ein Krott. Potta, ein Weiberſcham. 
Baniere, ein$ahn. Paniere, ein Korb. 
binden lateiniſchen Wörtern /abfolutus,abforptus, abfens , abftemiusz 
abiynıhium, &c, verändert fich in s, dann man fehreibet : 
Afloluto. frep geſprochen: Aflorto, verfchlunden ; 
Affente, Abweſend: Aftemio, dernicht Wein 
Allentio, Wermuth / se. (£rineftz 

b wirdnimmer gefundenvor dmpft, 

b pird in diefen Wortern doppelt gefeht : 

Dubbio, Zivepffelz Debbo, ich bin fehuldig $ 
Sabbıia, Sand: Scabbia, Grindt: 
Abbete, Dannenbaum: Habbia, Robba, &c- 

Doch fchreidt man: Rubäre, ſtehlen. 

Dieſe aber / Labro, fabro, libro, ebro , mögen mit einemb oder mit bb 
geſchrieben werden. 

b wird auch doppelt in den verbis tertiæ perf. pret. imperf. Optat, 
modi, fo wol in fing: als plur-numero gefeht/ ald : Amerebbe und Ama- 
gebbong ʒ leggerebbe, leggerebbono : hauerebbe, hauercbbo, &c. 

— iſt bb doppelt / in Obbierto, fo man auch Oggeito ſchreibt / das 
iſt / Fuͤrwurff. 

Ikem / in etlichen lateiniſchen Verbis compoſ. von ad, als Abbrabaglio, 
befudie: abbraccio, ich faſſe in Arm. 

Hiervon aber wird geſondert / abundo, ich bin iberflüßig, 

Abandeno, ich verlaffe. - 

C vor a o und u, wird hart als k ausgefprochen / Capo. das Haupt: 
Corda, Sal :Cura, or . 

e aber vor emdi — wie ſ. 

Ceeitä, Blindheit / Cicala, Griff, 

ch in chiund che, wird faſt pronuncirt wie / Ke, ki, al?ı che : was? 

— Schuͤſſel: ſprich aus: ke, kiaue; Ausgenommen ekliche / ſo jetzt 
olgen. 

— wird doppliert in dieſen: Acehio, Aug; Giuocchio, Knit: Finocchie, 
Fenchel / ſo in plurali Haben Occhi, Ginocchi. — 

Und muß man diß hie mercken / daß in dieſen Worten die Spllab chi. gar 
leiß und nicht wie Ki, davon oben geſagt / ſondern bepnahe wie Sei ausgelprge 
hen muß werden- R 

c wird auch doppelf in den lateiniſchen Woͤrtern mit x gefchrieben.: 

Eccellenie, fuͤrtrefflich  Eccetto, ausgenommen- 

Item in Sacco, ein Sack. Giaccio, ich fig.Ghiagcio, Eif, 

tem in den Compof. von der pr&pof. ad, als Accoglio, ich empfange 

freundlih. Accenno, ih wine, Accoppio, ich paart. 


tem in Raccongiare, flicken Raccommandare , eine reromman- 
diren. 


e wird nimmer gefunden vor t. 


D ‚wird doppelt geſchrieben in Cadde, Caddero, vom verbo Cado, oder 
Gaggio; ich falle. i as 
MRS E wie 





wre 
Nie auch in den Compoftis, — 
Adduco, ich führe herzu. Addormo, ich fehlaffepn. Addolciſco, ich ina⸗ 
che füß/:c- — 
d und c werden nimmer bey ein ander gefunden. ind muß mon die Woͤr⸗ 


ter / fo mif dieſen Buchitaben anfangen / von einander wol unterſcheiden / 


daun es iſt viel ein ander Dinge/alg: 


Dardo, ein Wurffpfeil. 

da:lo, geben. 

de la, von dannen, 
detto, ein Red. 
dimore, bleibt. 

dird, ich werde fügen. 
dira, er wird fagen. 
donare, geben- 

dono, Geſchenck. 
dopo, darnach- 
dramma, sin Drachme. 
dritro, recht. 


Tardo, Spat. 
tarlo, Holtzwurm. 

tela, Leinwat. 

tetto, Dach: 

timore, Foreht. 
tird, Wurff. 
tira, Aue: 
tonare, bounern. 

tono, groſſer Meerfifeß: 

iopo, Mauf. 

trama, Jögseröwäftl. 

tritto, zerſtoſſe. 


E ohne Accent / ift bißweilen ein gantz Wort. bedeuf: und / aldi 
10 ee m, ich und du. 
Da abet nach diefem e ein “Gocal folgt / fo wird ihme (wie droben vona 
und bernach von o gefagk) hoch ein dzugefigt: 
tu i0, vor tu & io, di und ich 
e mit einem Sfrichlein / muß gar Heflpxonuncirf werden. Bißweilen it 
es auch ein Wort allein / kompt vom verbo Effere , Sein/ und bedeuf fo vie 


als: iſt. 
& riccos,crift reich. ‚ oz j 
ẽ wird mit dem Accent verzeichnet in che , wann ein Vocal folgf. 
che io Ic fero, daß ich es thun werde, ? 
Item in Ra, Konig. | — 
e wird gemeiniglich nach 2 und n am Ende des Worts ausgelaſſen, 


ebil, für Debile, Schwach. 
fele, alie. 
fidel; fidele, Treu⸗ 
$ion, Sione, Syn. 

Orizon, Öftizone, Endzeiger. 


e wird offt ein diphthongusmifden Bocatn iund u, und mi ſſen ſie wie 
hieroben von den diphthongis gemeldt) alsdaim zuſammen in einer Spllab 
ptonuncirt werden/als: ei 

Viene,erfompt/kieri,gefterit. Eunuco, ein Slusgefpnitfener/se- 

e im den Lateinischen Wortern veraͤndert ſich ortmal in i und u, als rikeri⸗ 
ze, anjeigen/ fimare, ſchaͤtzen / rimertere, wieder ffellen/ifpedire, abferft+ 
gen. Item/in Die, GOtt / mio mein. — 

Inu, als: uguale gleich rubellione, Widerſtrebung. Man ſchreibt 
aber auch eguale, undiguale, auch wol ribellione. an 

F wirdnach der Griechiſchen Art gebraucht für das Lateiniſch ph, Filippo, 
Philips / Filoſopho, Liebhaber der Wiißheit. 

Emuß man von Vwol unterſcheiden / ob wol dieſe zween Buchſtaben in 
Tentſcher Sprach eine für die anders offt gebraucht werdyn / daun es ein au⸗ 
der Ding if Find 


| | oe 
‚Eins, End. als: Vind, Wein. 
Feritä, Grauſamkeit Ba Verita, Warheit /ꝛc. 

F wird gedoppelt in Offefä; Beleidigung. Vfficio, Ampt. Beffa, Hoffen/ 
und dergleichen gat vielen. Stem/ in verb. compef. yon AdumdDi, ald: 
affermo, ich bejahe/affrerto, ich eple/2d. Differifco, ich ſchiebe auff / Difi- 
do.ich mißtraue/Diffinifco, ich unterfcheide/ 2c. 

tem in den Woͤrtern / ſo Lateinifcp mit Ob anfangen / offero, ic) erhiete/ 
off endo ich beleidige / offuſco. ich verdunckele. 

G wird an den Lateiniſchen Woͤrtern/ſo mif I anfangen / forn gugeſetzt / 
als für Iaſon, ſchreibt der Sealiiner Giafone: für Iefus;Giefu : für Ioan- 
nes, Giouänni, alfo auch Giouco, Gioue, Giulio, &c. man foll aber das g 
nicht. horen- ‚ . i 

gfürä o u, lautet eben wie das Teutſche / ga / go/ gu. 

Garbo, ſauer. Gola, Rach. Guafto, verderbt. 

gaber für e und is lautet nicht wie das Teutſche ge/gi/fondern wie F;con: 
fonans, IE, li, alfo :Gente, Boltf/ Germe, Gewaͤchs Gigante, Kiefe/ 

Giorno, Tag/Giuoco, Spiel/feft :Iente, lerme,ligante, Iiorao,Iiuoco, 
Wann fieaber/wie auff Teutſch / ge oder gi gebrauchen wollen / ſehreiben 

fit ghe, ghi, als: Ghiaccioy Elß/ Ghiorto, Schlemmer. 
gwirdzmenfach gefchriebenfür ein i und o ode? vori und a diphthon- 

gum, fo zufammen ein Spllab machen/ als in Saggio, oder Saggia, Weiß/ 
fo in plurali Saggi und Sagge, und nicht (mie etliche fehreiben) Saggie, 
machen. Auch fchreibt man beffer Piagga, Ufer 7 Gregge, Herd/Legges 

Geſetz / rco als Praggia, greg gie, leggie. 
ann abet giofein diphrhongus iſt / ſo machen gi und o zwo Spliaben/ 

als in Privilegio; Srepheif/Regiong, Landfehafft/Litigio, Räligione, Ve: 

ſtig 0, Dionigıo oder Dionigi, Ambrogio pder Ämbrofio. 

—— wird dad g zwiſchen zwey 1 nicht doppelt: Patigi, Tunigi, Lui gi 
alagigi. R u 
Es wird aber auch dopplirt in Leggo,ich left. Correggo, ich verbeffere/ 

Veggo oder Veggios ich ivache. v 
Auch in den Lateiniichen Comipof. Yon der pr&pof. ad, al: Agchiacciö, 

ich gefriere. Aggiungo, ich thut darzu. Agguaglio, ich mache gleich: ind 

Apgionarfi , Tagen. n j 
H fodie Italiaͤner Ack nennen/ wird noͤtiglich zu mercklichem Unterfähied 

der Bedeutung / ob fies wol nicht pronunciren/ gefchrieben. 

Dann wer wolt ä ( — azu / ze. von ha, hat. 
Item / ho, ich habe / von o oder: Item che, chi,umd Che, fGhi, yon Ce, 

€i, und Ge, Gi, dee. umterfcheidens "Bann das h( wie etliche vermeinen ) 

im ſchreiben fol ausgelaſſen werden? 

Auch fehreibt man zum Unterſcheid / 

Thofeo, einet aus Hetruria, 

Toſco, Gift. x 
n wird in diefem aar ein wenig geſpuͤhrt. j 

Hofte, Wirth. Hofteria, Witthshauß. 
k pwitd auch de3 Lateiniſchen Herkommens gefhrieben/ als: \ 
Humano, Menſchlich / huortio, Menſch. ho und ha (von habere) ich 

hab / hat / ac. 
I artieulus plural. num. Denn / iſt bisweilen ein gantz Wort / als: 
ce 


r 





als: vienue, gr r fon: 
= aum/ pi, » Mehr / giu; 
ITEM RR ER wird wie lod pronuncigf. 


Jattura, Schaden. lofteff (9, ich ſelbſt 
„E x re en in für in 
; — 


brauchen fü 


— - 0 €a che chi co cm 
— a twerden/ ald: egli, Er/ 
| „a — Stroh / Foglio,Dlat. Welches mit Ausfprechen 
beſſer als mit 


iverden. 
—— Negligente, nach» 


ateinifchen —— Flos templum, plenum, planum; dc, 
ichin L, al6: Fiore , Blum. Tempio, Tempel, pieno, voll: 




























Rollo, oder pollerro, ein jun, er Han. 
Ville, Dorff/ Feld. — 


Vello, Fließ Tolle. 
Schön / Caftello Stoͤdtlein · 
lo, Sr Cauallo, Pferdf: Metallo,; Metall. nd 


el. 
Bof: Ani, ich mache weich. 
———— is — aus der Prepofir: — 
, ichm 
Al uio,ich h 

— de Fe 


lache I "Ralleges, ich erauict . 
zünde wie⸗ 


* — man se dallo, delli,alli, dalli, della, alla, 
zo ie, alle, für De lo, von dannen A lo, dahin’ Da lo, yon dem. 

‚De denen / pie es die Posten gebrauchen: 
man Allulsdaltai nicht gebrauchen ſondern aIui/ an ihm. 


ahe wien, als inCambio, Wechſel. 
amma,Epigtamma, Fiamima; $lai/Gemma, Ebel⸗ 


nö ann Berta a: Dämitii, gib mit / Fau. 


Be bey nnoch ſ. 
rtlein / Conftıns ‚transförmo‘; ‚traiermite, 
fügt ) — — und ſchreibt ma ma, Cofante, 
tftelle /ttasmuro, ich veränderte träsctiuläte, 
üÜberfeen/trasgredire, 2. 00er tfäspärente, 
Ni 


wi 


we 
N wird in etlichen Bateinifehen Woͤrtern verändert in]. 


, . Veleno, Gift. 
N nach g wird auẽ geſprochen / ald warn zu dem n noch einigefeht wark 
Signore, Her. Sionora, Frau. Signoria, Hersfchafft: 
Spricht 
Siniore, Siniora ; Sinioria. 

N wird nimmermehr geſetzt vor b,m; dp. 

N wird doppel gefehrieben/ in Donna, Weib. ma donna, mein Frau⸗ 
Sonno, Ethlaff. Anno, Jahr. Affanno, Aengſtigung. Inganno, Ber 
trug. Senno, Witz innocente, unfchuldig. Colonua. Seul. Danho; 
Scannd,Aurönno;und dergleichen gar vielt. | f 

Item / in tertia perſ. plur. num. Indiearivimodi,fp infing: nur ein Eple 
lab machen / als: 


Ho, ich habe- Sto; ich ſtehe. fo, ich mache- 
Do, ich gib/rc. die machen : Hanno; fig Haben/Stanno, fau- 
no, danno: 


Hie wird ausgeſchloſſen So, ich bin/dann das hat 
Sono, fie fepnd. 
Item / man fehreibt mit ziwepfältigen an : 
Amaranno,fietwerden lieben,  Valeranno; fie werden gelten: 


Leggeranno, Udiranno, &c. 


Htem/Venni, ich bin kommen. Verne; et ift fommen: 
Tenni, ich habe gehalten. Tenne; er hat gehalten: 
Und inplurali: 


Vennero, fiefind fömmen. 
Tennero, fir haben gehalten/2c. 
&tem/ in den Zafeinijchen verbis compof. vol der Pr&pof.ad, und it, 


a8 > 
Annottarfi, nacht werden. Annidatfi, fich in das Neft legen: 
. Annuncio, ich verfündige. Annullare, zır nicht machen. 
Item / Innoy are, verneuern. Innamorarti; ſich verlieben · 
d mit einem Strichlein iſt bißweilen ein gantz Wort / und bedeut Oder / 
als: 
In carroꝛza d nave, Zu Gutſchen oder Schiff. 


Marin aber nach dieſem d in Vocal folgt / ſo wird dem o (wie wit von a 
und e geſagt) noch ein d zugeſetzt / alfo: 
In carrozza od innave; Zu Wagen oder Schiff: 
ð mit dem Accent am Ende deß Worts / muß man ai ausfprechen /al: 
ieben. 


(Amaxod ; . 
Andero; | gehen. 
Cantätd ; REDE — 
10%) Daıö, Sch werde geben. 
| Hauerd, haben. 
LSätd; Lfepm: 


Atem in den piæteritis, primz cöhfug, tertiz perſ. 
AmoO 2 Sarlieht. 
Colui S x 


hat 
Cantd, F Cgeſungee. PEN. 
© am Ende dei Worts nach nundz wird bißweilen auẽgelaſſen / as · 







p ayals: 
Iciopexto, noi, vol ðe "und mit u buond, gut) 
gus mit ĩ und aals / Figliudio, Sohn/Giuoco Spiel) 
Ai ———— 
Alen in neonjugat. inüald Odo, ich hoͤre / adire, 
+ ß » * 
Aren wol von b unterſchieden werden / wie wit ded B 


gefunden Horn, ſodert. 
aucht / ſondern lallein. 


b 
Ruppe; er hat ® gebrochen 
Ruppero; fiepaben? 
eppi; ich habe in 
Seppt, „ke hat gewufl: 
Seppero, 


fiedaben 2 : 
Sappiä; daß ich/ daß du / daß er wiſſe. 
Sappiamo; Cwit wiſſen. 
Sappiate; gr wiſſet. 


Sappiäno, fie wiſſen. 
"Pas gefehicht auch in etlichen Namen : 
Filippo, Egefippo, Ippelito, Giofeppe,.. 
Item in den Lateinifchen verbis compof. bon def prepaf.ad, . 
Appäre, richte zu. Apptouo;ich heifi gut s 
Und die/fo von Ra zuſammen geſetzt werden / ais Rapportö, ich hrin 
wieder. Raäppello, ich ruff wieder. And dann im verbo : Oppongo, 
iederſtreb. 
9— wird von den Teutſchen ausgeredet. Und ob es wol nicht doppelt ge⸗ 
fibenywird e8/ wann ein c davor ſteht / als in diefen nachfolgenden/ eben 
wie gg pronuneist: Acqua, Waſſer. Giacquis ih bin gelegen. Giacque, 
: rg 
*. a fe m 
- Noedui; a 
* er hat Z achndet. 
Nocquero, ſie haben ꝰ FJ Zu. 
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-  Kacqui, Sa 


Nacque, er ift ! geboren: 
Nacquero, 2 find 
Pracqui, ich hab 
Piacque, er bat R Wolgefallen. 
Piacquero,fie hab en 
Item in Acquifto, gewinne. mi Acqueto ich rufe. 
Q_ verändert fich bifweilen in c, als: 
ie ‚ für antiquo, Alt / da bißiweilen h zugefeßt wird / antichi , alte 
in 
¶ dieſem aber muß da3 q mit den drey erften Buchflaben zufammen in cie 
zpllab pronuncirf / und das u wol gehoͤrt werden. 
Qualich’ un, effiche. Quando, wann? Quattro, vier. 
R veränderf bißweilen in Il, als 
Pellegrino, für peregtino, auständifch. 
R wird im fchreiden und auch im pronuncırn ponır unferfcheiden / alg : 
Caro, Angenehm. Carro, Tagen. 
Core, Hertz. Corre, Lauff. 
R wird dopbelt in den verbis tertiæ perfonz praf. ind. fo in re endigen. 
Soccorte, Er kommt zu huͤlff. 
Aborre, Er hat Abſcheu. * 
Corre, Er lauffet. 
Hie wird ausgeſchloſſen / More, er ſtirbt. 
Iſt * doppel in den verbis, fo verkuͤrtzt werden / als für renerd, Ve- 
nero > 
Terrd, ich werde halten. Verrd, ich werde kommen. 
Corre, verſammlen. Verrei,ich foll fommen. 
tem in Carro, ein Wagen. Torre, ein Thurn. 
Terra, Erd. Arra h Prandtfehiliing. 
Horrendo, abfcheulich 
Undin den verbis: 
Narro, ich erzehle. 
Atterro, ich werff zu Boden. 
Serro, ich ſchlieſſe. 
‚ Afterro,’ ich nehme hinweg. 
Sotterro, ich bedecke mit Erden. 
Itemin den Safeinifchen Verbiscompof. von Ad, als 
„ Arreftarli , ſtill halten. Arrifchio , ich: wage e?. 
Arriuo , ich laͤnde an. Atrichire, reich werden. 
Arroftifco , ich brafe- 
S im Anfang eings Worts wird leiß ausgeredf / als 
Salute, Hepl. Sole, die Sonn: Sale, Sal / ꝛe 
In der Mitte aber des Worts zwifchen 2. Vocalen batdas [noch ein fin» 
bern gelaut / und beanahe wie z. als in 
Rofa , Ros. Ofo , ich darff- 
Hiervon werden ansgefchloffen / 
Cofi, alfo. altreffi, gleichfall ‘, confiofa, auch. amafı, 
® penfare, falfo, forfe , ke Dann fte lauten als ſs, und wie Oſſo, 
ein Dein / jo viel anders lautet / als Ofo, ich darıf. EIER 
‚ wir 


u in et “ * alas — — — 


as )ı9( α 
8 twird vorn im Wort bednahe mit allen Confonanfen aufchrieben/ als: 
Sbandire, verbannen. Scabbia, Kräße. * 
Sdegno, Zorn · Sleale , Ungetreu. 
Smoccare, ſchneutzen. Snodarey aufflofen. 
Splendore,„&lauß- Syuadroni , Haufen. 
Strenga ‚ Neſtel. Suanire, verſchwinden 


Wan Chen r gefunden wird / fo ſtehet das f algeie hinden/ als Otlo, ein 
Beer. Morfo, Mundſtuͤck. * 
$ oder 15 wird an ftatt x der Lateinifchen Woͤrter geſchrieben / als für 
Xenocrates, Xerxes, exemplum, vexillum, &c, 
Schreiben fie } i 
denocrate, Serfe,effempio, vefülko,&c. 3 
S wird gebraucht für b der Lateiniſchen Woͤrter / als für .. 
Abfens, fpreibt man Allente , abweſend / etc. 
Wie wir weitläufftigerben b gelehrt. 
S wird doppel/ innum. fing. prat. imperf. oft. 


Amalli, _» ob ich liebete. 
a Sr ob du liebeteſt. 
Amaſſe, ob er liebete. 
P. Amaſſimo, ob wir liebten. 
Amaffero, ob fie liebten. 
Item in den Preteritistertiz Conjugationis 
Pe:cofh, ich hab geſchlagen / 
. Percoffe, er hat el / 
Percoflero , ſie haben geſchlagen. 
Item in den Verbiscompof: Yon der præpoſ· Ad» 
Affagio, der Geſchmack / 
‚Allegno, ich beſtimme/ 
Affordo » ich mache taubh /⸗/ 
Aſſomiglio ⸗ ich gleiche. © ' 


em 
Raſſumo, ich nehme witder. Rafferto ‚ichzierd. _ 

T wird nimmerihehr gefunden nach b c.d. noch g. Sondern dit Lateiniſche 
Worter / fo folche Buchſtaden haben / verändern ſich auch in 1, als Ottufo, 
Stumpf. Ottengo, ich erlange / Otto⸗ acht/dorto, gelehrt / katto, gemacht / 
battefimo, die Zauff/letre, ſieben / rotto, gebrochen⸗ corrottö,verderbf/2c. 

Doc ſchreibt Peträrcha , rapto, weggenommen / auff daß es vom Ad- 
verb. ra:to ‚ fehnell / unferfchieden werde. — 

T vorein i-Docal/ wird nach dein Lateiniſchen Gebrauch / wie ein c der 
witz pronuneitf! Sratia, Gnad Oratione, Gebet. ſentiamo laß uns fuͤh⸗ 

“len. fentiate, fühletihr- · Malatia, Kranckheit. Natione, Geſchlecht · Sa= 
kıria/ein ſchnetl Rennſchiff / und wenig andere, 
%T wird Auch doppel inden Diminutivis: Poueretto, ein aimes Menfche 

fein. libretro, Büchlein. tanciullerto, Kindlein. bofcherto, Waͤldlein. 
tem in den Verb. compof. von der pr&pol. Ad, Attriito, ich werde he⸗ 

truͤbt. Atterro, ich ned u Ddoden/:c. . 

V iſt einer von den Voralen/und wird dann als u geſchrieben. Es 

wird aber bißweilen auch Confonans ; Dann folt es billich als v oder V’ger 

ſchrieben werden. In diefen Worten findet — —— 

a r 


— 


— —— — 
väcuare, ausleeren. ° Verdura ; Grunheit. 4 
& wird bißweilen mit einem Strichlein gefchrieben / dieweil es alsbann 
hell muß pronuncirt werden/Virtü, Tugend/piü, mehr/fü, e8 war, 
a bißweilend-pfichongus ; undauch triphehongus , mif a, e, i, o. 
2 


Quaglia, Wachtel. Werchia, Epchbaum. 
— De nie Menfeh. 


Pauolo, für Paulo, Buoi, fuoi, tuoi. 
u wird doppelt in: Auuentarfi, anfallen. 
Auuettire⸗ zu wiſſen thun  Auuicinäre, herzu naͤhern 
Auuederfi, ſpuͤhren. Auuotitſi. Geluͤbde thun. 
Auualerfi, efivag zu Hulff gebrauchen: | 
gebra⸗ chen die Jtaliänerwenig oder nicht: Dann fie 


Exerxes, fserfe, 
Alexander, Aleffandro, 
| Excellens, f | Eccellente, Herrlich⸗ 
Lex; f — Legge, Geſeßz. 
gurhe Sſhteiben Se eh 
Nux, l | Noce, Ruf. 
Vox, I Voce, Stimme. 
Mox⸗ 4 WMotte, Nacht. 


X iftbepißrieni auch nicht gebräuchlich / dann ſie darfuͤr ſchreiben. 
2 * in dieſen Griechiſchen oder Lateiniſchen Wörtern gar leiß ausge⸗ 
ochen: en dire 
Zodiac, Circkel der zwoͤlff Zeichen. Zopito, ein Wind. 
Mezo, das Mittel, 


Aber in den Woͤrtern / fo nicht vom Latein erkommen / wird es at hart⸗ 
wie in Teutſcher Sprach pronuncirf. b 8 


Zappa, Karſt. Zeca, die Müng. 
Zi, Mutterbruder. Zoppo, Lahm. 
Zucca, Kürbif. Alzare, erheben. 


Speranza, Hoffnung. Forza, Staͤrcke. 
Z ztoifhen zwepen Vocalen / wird allezeit doppliret : 


Pazzo, Narr. - Bellezza, Schönpeif: 
Gentilezza, Hoͤff lichkeit / etc. * 
C A B. V. 


De Nomine, Numeris, Generibus 
und Articulis. 


dle Nomina (wie bereit geſagt) endigen ſich in a, €; i, 0, oder w, 
als: 


Benz, Güte. Di, Ze 
' Race, 


— * 


«)ır[o 
— Pace, Fried. Virtu, Tugend. 
+ Libro, Bud. . 
Diefe Nomina aber werden nicht / wie bey den Lateiniſchen / declinirt, 
noch verändert/fondern allein dig Artieul / ſo davor gefeht werden / darvon 
hernach im7. Eap- Ä 


DE NUMERIS, 


Es feynd wo Zahlen. 
Singularis, fo Yon einem allein redet / als: 
Libro, ein Buch · 
Pluralis, fo von vielen redet / als 
Libriy Bücher: 


DE GENERIBUS, 


u, ẽ*ſmndau fürnemlich zwed Genera, Art und Geſchlecht zu fir 


Mafeulinum, fo den Mann. betrifft. i 
le > fo dem Weib gemein iſt / oder das Weib Her 
IE f 


Diefe werden mit etlichen Artieuln unterfchieden: 


Sing. uno, un, ein/il, lo, der. 
ie Mafe. ſind / haben in 3 — 
Die Maß. fm * Plur.i,li,gli, die. 
Sing- Una, eine/La, diefe. 
Die Foemin. find/haben in 3 ki j 

⸗ ‚ Plur. le, die. 

Man kennet auch die Nomina, ob fieMafc. oder Foem. fernd / aus dem 
Buchftaben/damit das Wort fich endet: Dann alle die fo fich in a endigen/ 
find Foeminina, als ; 

Cala, Hauß. - Bonta, Güte/sc- 

Aufßgenommen/Poeta,‘Poet,. Thema, Inhalt. 

Stratagema , Kriegslift. Poema, Gedicht. 
Dogma, Entſchlieſſung. Podeflä, Schultheiß. 

-Soffta, Klägler- Profera, Prophet: 
Pianetta. Planetflern. , 


In efind auch Foeminina, ald/Pace, Fried/:c. Darauf aber werden ge 
ſchloſſen: 
Signore, Herr. Boccone, ein Maul voll- , 
Cavaliese , Ritter, Squadrone, Hauffen eines Kriegẽheers 
Campanile, Glockenthurn. Capezzals ‚cin Bettkuͤſſen 


B3 Coſtu. 


t 


0) ⁊2 (N 
Coftume, Gebrauch. Sorce, Spitzmauß. 
serpe, Schlang. Serpente, fine Schlange, 
Dottore, Doctor, Stile, Stefft. 
Fiume,Ziufe Leone , Loͤwen.« 
Onore, Ehr. Amore, Fieb/:c- 


In i frynd Maſc. als: Di, Tag/Parigi, Pariß. Außgenommen Napoli, 
Conftantinopoli. 


n o fepnd auch Mafeul.ald: Libro, Buch / auolo, Großvatter / ꝛtc. 
—* * geſchloſſen: Mano, die Hand/ und etliche RNamen von Wei⸗ 
bern und Städten: Califto, Dido, Corintho, Ephefo, &c. 


In u find Feem, Virtd, Tugend / Sctxitu, Dienſtbarkeit. | 
Gür Virtute, Servitute. 


Aufgenommen etliche Namen. 
Perü, Corphü, Cephalü, fo mafc. fepnd. 
Omnisgeneris und numeri iff: 
Pari, Sleichen. 


ann man ſagt: Tuo pari, ımd Tua pari, ipari 
— le pari veftri, deines und euers gleichen. 


Man ſagt auch / Unpaio de calzo, einpaar Schuhe, Due paia, tre 
Paia, zwey paar/drep paar/ıc. : j 


Dubü generis iftfine : Dann man fehreibt. 
Il fine, das End, La fine, das End. 


tuoi,i patinoftri, 





Communis, dann fie ſowol zum Mann/ als zum Weib gehören/ fepnd: ) 
Fante, Fußvolck. Und diefe adjoctiva. 
Ceco, Blind. ‘ Zelefte, Himmeliſch. 
Honoreuole , Erbar. Piaceuole, Kurtzweilig. 
Humile, Demüthig- Amicheuoles Freundlich. 
und deren gleichen /:e. . 


Die ArticulMafenliniil und lo, haben diefen Unterſcheid: 
Il wird allezeit vor ein Conſonant geſetzt / als: 
U Patre, der Vatter. RE, der König. 
Il Cielo, der Himmel. 


Lo aber ſtehet alezeit bep den Voealen : Io amoxe, die Fiche/ 10 honore, 
die Ehr. 


WMan ſchreibt es aber alſo: u | 


Pamore, l’honore, &c. wie wir fagen werden. 


Wiewol lo auch bißweilen für (gefunden wird. 


Loftomaco, der Magen. Lo Rudio, das Studium, ! 
Lo fcanno, die Banık. i 


. Lo 


} 


=) 23 (90 
Lo er Prepof. per, ge 
. * Bi ie . 3 * — —— — geſetzt / als 
u — Wr bepde vor den Verbis infinit. gefißt/ 
Hdire,da8 Sagen.  loferiuere,dag Schreiben. ._._ . 
- Die Pluralia aber 
Pr 2% gli werden alſo unferfehiedtn/ i wird allein für den Confonanten ger 
etzt / als 
i Principi, die Gürften/ iR?, die Könige. 
iCieli, die Himmel. y 
"ri aber und gli, für den Dogaln/ als : 
z $ Amori, die. Liebe/ 


" Liodergli Jonori, die Ehr/ 
" SEferciti,. ® die Kriegsheere. 


Wann ader det Voeal des Worts / ſo nachfolgt / ein ĩ iſt / ſo Fr map 


Gli mit einem apoftropho, alfo: 


Gl’Imbafeiatori, GI italiani. 


Man ſchreibt auch wol. 
" DeiR®, und De gli Re. 


Der Articulus Fœm. La; wird für alle Foeminina , fomit Conſonanten 
angefangen /gefeht/ als: 
laDonna,dig Frau. la Tauola, die Tafel. 
la Barca, der Rachen. la Scuolä, die Schul. 
Ift aber der Anfang des Worts ein Vocal/ ſo ——ae RR 
Panima,die&el, - 1 onefta, die Erbarkeit. — 
*P amicitia , die Freundſchafft. ? 
Le in plurali, wird eben alfo gebraucht. , — 
Le dönne, die grauen; le tauole, ‚die Tiſche. 
Und vor einem Bocal- 
P anime, die&eelen: l amicisie, &c. ‚2 
Daſſelbe geſchicht auch / in fing. num. N. 
fit: Della, Alla, dalla, perla, con la oder colla donna, 
In plurali: Delle donne, dell’ anime,allt amieitie, &e. 


Darvon hernach weiter. 


| B 4 CAP, 
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CAP. VI. 


Bolt Apoftropho , Verfürgung 

der Wörter und Accent. 

‚Arofrorhus iſt ein Häkleinoder Zeichen / ſo da andeutet / daß ein Vocal 

ausgelaſſen iſt / ais wann man für chi afferma, ſchreibt a 

eh’afferma’ der verſichert / 

Für unache apra, bejahefunach! apra ‚eine Geiß. 

Nora, wannalfeein Bocal am Ende des IWorts / wegen eines Vocal 

des folgenden Worts ausgelaffen wird/fo foll das erfte Wort mit dem Häte 

lein Apoftropho, beſchloſſen wwerden/ als d’ alcung, für de alcuno. Wird 

aber ſolcher Vocal ausgelaſfen vor einem Wort / ſo mit einem Conſonans ans 

fangt / ſo darff man kein Häklein daran ſetzen / als major dolornanfi troua 

fuͤr majore dolore non fi trova. Map findet feinen grofferen Schmers 
8 ! 


en. 
Xaunn ein Bocalam Ende eines Worts iſt / und daß der Artickel il oder 
—— fo wird das ĩ oder a ausgelaffen Z und mit dem Hätten alfa vers 


zeichnet 
La morte &*] fin d’ognicof. 
Der Todt iſthas End aller Dinge. 
La morte ð il fine de ogni cofa. 
Item / le parole de’ faui. 
Das Sagen der Weiſen. 

Lo und la, da und de, leiden Apoftrophum, als 1° huomo, der Menſch/ 
Panima, die Spel: d’alguno, Hpn Jemand ond io davon ich: für La 
huomo,laanima, da alcuno, onde io, &c. 

Der Articul gli aber / wann er vor den Vocalen a e o u gebrauch 
Virt / fo leidet er feine Berfürgung, al8/gi Ambafciatori , die Geſandte⸗ 
en eletti, die Erwehlte/ gli occhi, die Augen: gli hymiljari, die Erniprige 

e. 

Vor dem Vocal i wird gli auch mit dem Apoftropha geſchrieben / wie 

Wir gefagt: ' 


C huomo, welcher Menſch; und für perche habbia : perc’habbia, 
daß er deßhalben habe 


Die Bocaln am&nde des Works /werden auch offtmal/ wie gefagt/ ause 
gelaffen/ oßne Apoftropho: Wann ein Confonang folgt/ als: 


Huom misero , efender Menfih ! non € minor male, der Schmerk ift 
Kick Eleiner, in 
Grancof, toffe Sache. 
Mel dolce, uͤſſer Honig, 
Signor mie, mein Herz.” 
f Ste für Frate, Sruder/ Santo, Heiliger / ſchreiht man offtmals: Frä, 
an,alö : " 
FrALeandro, Bruder Leander. 
Sän Pietro, Sanct Peter- 


Bello und quelig werden vor eir Eonfonang / ohne Häcklein verfürket/ 
‚Auögenommen vor Lals, RITTER PONenent hue p en vert b 


Belcane , ſchoͤner Dund: quel sauallo, das Pferd. Mon (reiober 
» alla 













Lö 


so. 


or )ꝛ⸗ ( 
uſti Dertand quello Sigreunate der Unglüclicher: 


de Berfürkun 
es oh aeirtng: 


Tail, Solche. 
Quali, Belce- 
Capegli, zart. 
| Animali, Thiere. 
| Gavalli, Pferdte. 
L.Hıftoria, Hiftori. 

— daß V ehen fol 

Seteenu wie auch diefe in o gat 


0, Boßhafft. mt, Chiaro, Hell. 
verkuͤrtzt; 
— ißweilen alſo * 6* ho, Cs liebte 


Menniien, län — 
Offerifco, Ich hieth 
Fano, Sie hun. 






'voglip, © till. . 

‘| veners , Jch werde kommen. 
Toglierd ‚ch werde nehmen« 
Coglierö, Jch werde ſaulen. 
Cogliere, 9 er 
Ducere ‚glei 

Ponere, fesen. 

Togliere, wegnehmen. 


er? Conil, mit dem- 


u 
u uf r dem 
& il, und das · 
de il, ‚von. 
|; all, zu dem. 
(dail,von dem. 


Pi 

Ftra il, unter denk 
) che il, daß fie. 

io il, ih dt. 

fu il, auff dem- 


nd in — u wird das ĩ wegen * Fa alfo rät 


Y 


/ 
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de’ Ro: frde i,. von denen / von ihnen- · 
a I ai, zu denen / zıihnen. 

da’ > dai. vondenen/e- 

co’ für co i, „mifdenen. 

tra } - Ierai, unter deme. 

che’,&c. ) Lchei,&e. das ſie. 


ODiß aber muß von den Eonfonanfen verfiandeniwerden / dann der Artieul 
il vor kein Bocal/ wie wir fcbon gefagt/ gefeßt wird. 


Don den Accent. 


Ey Eraccen: nimb£ ben den Italiaͤnern eine von diefen Stellen ein / nem» 
i lich / „1: auff der letzten Spiben. 2. Auff der vorletzten. z. Auf 
der vorvorletzten / als: 
1. Rivolö, er floge wieder. 
2. R:volo, der Wiederflug. 
3. Rivolo,ein Baͤchlein. 
Eie (een denfelben auch bißweilen auffdie vierte und fünffte Spiße jur 
sid / als! 
4. animano, fie friſchen an. 
5. dändomivolo, indem er mir dasgibf. 
Was die Regeln deß Accent3 betrifft / iftindgemein zu wiſſen / dab die 
fünff Bocalen in der legten Eylbe der Wörter / wofern fienicht gezeichnet 
find / lauten und außgeſprochen wwerden/wie im Lateinifchen/und nicht wie ine 


antzoͤſiſchen / als: 
Sr on Cotta, Cotti, Coſto. 
Es koſtet. du koſteſt. ich 


koſte. 

Wann ſie aber mit einem Mecent bezeichnet find / fo ſpricht man fie auß 

wie im Frantzoͤſiſchen; Zum &rempel: 
Coftä, Cofti, Cottö, 
Allda · ._ an dieſem Ort. es hat gekoſtet. 

Das a anlangend/welches das Wort endiget / ſiehet man daſfeidige gar 
felten mit einem Accent bezeichnet ; Mit dem u aber befindet fich das Ge en⸗ 
theil / dann man findet ſolches faft niemals in der jetzten Solben ohne Ace 
eent. . 

Man hat auch niemals ĩm Gebrauch den Accent zu zeichnen/ als in der 
legten Spiben- . i 

Diefe werden mit einem Accent gefchrieben. 

Giesü, Art,  Giuuentu, Piü, gr oitta. 

Item alle eintzige Spllaben: Re,tre, fe, de,fo, A, &c. 

Ausgenommen die Articul/ 
La, le, li, gli, lo, und diefe-Pr&pof‘da, de, di. 
Item alle Przterita, in tetr. fing. worden auch verzeichnet? 
Egli parlo, er redete. Puore,permeint. Vdi,hörefk 
Ausgenommen. 
Eglidiede , er gab. Fece ‚ thaͤte. n 
i und 













nakcn F haben ein Accent. 
w Egli fara, er wird ſeyn. 
] nie Accent bepeinander fich finden / werden fie zufüme 
md nur ein Wort darauf gemacht. r 
vird Cioe, das ift. 2 
perciö, wird pero, vefhalben- 
UMERIS und COMPARATIONIBUS. 
Bon der ordentlichen Zahl und V ergleichahen. 
Mafe, Sing. · Uno, un, als/un eoltello, ein Meifer. 
Plur. Uni, al8/gliuni & glialtri, die eine und die andere, 
-Ambidue, alfebeyde. 
— . Una, als / una donna, eine Frau. 
5 = Une, als / Pune &aftre, die eine und die andere 
Ambedue, alle beyde. . x 
Wan findet auch hifweilen / Ambo,ambo due, nA radune 
ae. Es lautet aber nicht ſo wol. » 
efe nachfolgende werden zu Mafe „und Foem. gleich gebraucht. i 
—— fagt nicht Dua noch Dui, ob es wolvon etlichen mißbraucht 
wird/fondern P 54 
Dud. 101.Cento & ( Uno. 
ni Tre, i Una. z 
4. Quatro.1o2. Cento & duè. 
5. Cinque &c. ji 


— 2; Sei, 200. Ducenta £ Ei 9 
. Seffagefimo. s 
= 2. Settuagefimo, x 

fi . Ogtagefino. 


4. Nonagefimo. 
s. Centefimo. 
6. Milicfimo. 


Man — auch 


* > 
7. Sette. 300. Trecento. 
3. Otto. &c. * er 
9. Noue. 1000. Mille. S 
20. Dieci. 2000. due millia. 
* ti. Undeci. 10000. dieci millia, 
12. Dodeci. un milione. 
33- Tredeci.· duo milioni. 
14. Quatordeci. tre milioni. 
——«V 15. Quindeci. '&c, u N 
16. Sedeci. 5* 
4 17. Decifette, 
18. Dieciotto. „Primo, vers 
19. Diecinoue. Secun nden 
20. Venti, 2 Terzo,der Dritte. 
21. Venr’uno, vent’una- Qurrto, E L 
22, Ventidug, Qönie. 
a 23. Vom, 


Grande, groß. maggiore, gröffer. grandiffime, 


OS )2R se 


27. Ventitre, &c. Sefto, 

30. Trenta. Settimie. 

31: Trent’uno,trent’una, Ottavo. 

32. Tienta due. * Nono. 

33. Trenta ere,&e. Decimo. 

40. Quaranta. Undecimo. 

59. Cinquanta. Duodecimo, 

60. Seffanta. Decimoterz o &c 
70. Settanta, Vigefimo, 

80. Ottanta. , — Trigefimo. 

9°. Noyanıa. Quadragefimo. 
100. Cento. Quinqua gelimg, k 


Un centenaio, ein hundert. 
Due centenaia, erez hundert. 
c 


Tre centenaia. 
Unpaio, &inpaar. 
Dugpaia, jivep paar. P 


Tre paia, drep paar. 
Unmigliaio,  Gintaufenf. 
Puemigliaia, zmep kaufent, 
Unadecina, Ein Zahl von zehen, 
Due decine, zwepmal schen, 

Un dozina, Ein Duket: 
Puedozine, awep Dutzet. 


Duevolte, aweymal. a " 


Wna ventina, Ztvankig. 
Una trentina, Dreplig. 
Una quarantina, Viertzig. 
So ſchreiht man auch 
Unavolte, Einmal: 
Tıevolte, dremmal:, 
"Die GRADUS COMRARATIONIS, 
AM. Dotto, gelehrt. piüdotto, wolgelehrt. dorAffimo, hochgelehrt. 
Dotta, gelehrte. piũ dogra, oideiehrte. dottiffima , hochgelehrte. 
Dortamente, „ejehrtlich. pih dottamenge, viel gefehrtlicher. 
Dattiffimamentc,hachgefehrtlich. 
Und alfo von den andern = als bello, forte, &c, Dieſt aber werden alfo 
verglichen: 
Buone, megliote, ottimo, (boniſſimo. 
Buona, megliore, ottima, R od 
Ont /beſſer / allerbeſt. boniſſima. 
Mala, hoß. peggiore, bofer: peſſimo, oder 
malifimo ‚atlerböfet, . 


oder maflime, akergröffeft. 


Grandemente,, hoͤchlich. maggiormente, hoͤchlicher. 


Piccolo + flein. minore, fleiner. piccolifimo, alexkleineft. 


gtandiflimamente,, oder maffimanıente, auffs allerhöchſte. 


Bocco, 
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Pocco, wenig: meno, weniger. pochiffimo, gar wenig: 
Molto, piü, Affäi piü, 


Biel/ mehr/ ' molto aflai, 
- gar viel mehr- 
Wie wol / molts dotto, heifthochgelehtt-: | 
Wie auch bißweilen aſſai dotto welches auch lgelehrt genug geſagt kan 


werden: 2 
0, CAPE vi. 
De Declinätione & Pronominibüs. 
DD Nominä werden [vie gefagt] nicht declinirt, ſondern allein die Ar⸗ 
ficul/fo vor denfelben ftehen/und verandern fich die Nomina nut alfo: 
4 in Gingulari wird in plur. e. - j 
Cafa, Hauf. Cafe, Haͤnſet. 
Buona, gut. Buone, gute. 
Doch bleibt Cicra, Stadt / in fingul; und pluf. Poeta, Thema, &c.ha hen 
in plur. Poöti, Themi, &c. 
: e yeränbertini, coſtume: coſtumi: virtute, virtuti: forte, forti: fäci« 

e, facili. 

So bleibt RE, König / auch in fing. und plur: 
ibleibt in plurali wie in fing. als : 

,‚ Di, Zug.  , ?ari,Öleihe 
Ö wird veränderf in ; al8/ Mano, mani, die Hand. Medico, Medici, 
. Artzt. Libro, libri, Buch: Haomo, machet kuomini: Dio, Deis Paio, ein 
Paar/hat inplur wir geſagt / paid; > 

u bleibt in plur- wie in fing. * . 

la Virtu, li Virtü, 

Dann Virtuci in plur. fompt vom fing. Vittute, wie auch cittati von cit⸗ 
rate: 

Dieft Pronormina ‘Io, mi, ti, ni, &i, vi,ce, ne, ſe, ve, tu. find in plu- 
zali: Celöro, coftöro, löro, &c. fonnen in bepden Generibus gebraucht 
werden. 

to mi recomitinando, ch befehle mich. 

lo tiprego, Ich bitte dich. 
Anua viama, Anna hat euch lieb. - 
Voi mi trouerete pronto à farui piacete. 
Ihr werdet mich bereit finden/euch Freundſchafft zu thun. 

Ti, vi, mi, fi, verändern ſich bifweilen inte, ves me; fe, wann hindennach 
die Particul lo, oder ne, vor dag Verbum gefeht wird! als le te lo difh, 
Ich hab dirs gefagt. Love ls fcrifi, Ich hab dirs defchrieben: Vdi non 
mielafarere à ctedete, Ihx werdet mirs nicht thun glauben. Egli non fe 
ne cura. Er frage nichts darnach. Io me ne vo domattina, Ich ziehe mor⸗ 
gen fruͤh hinweg: Fuͤr lo ti diſſi. Iovi ſcxiſſi. Vöition mi farere A610“ 

ere. Egli non ſi cura. Io mi vo domattina, &c. 
Diefe gebraucht man in bepden Gener. und Numeris, und in allen Caß- 


us. 
Chi, twertche,bas: chiche fia, es fep wer es woll: cheche, der das! quale 
che, etwas: chiungue, jeglicher: qualungue, jeder: a od 


/ Sing: 


—* 


... “ 
, . v 
2 
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Sing. : Plur. 
N. der 4 rgli,die 
G: dell’ deß | degli, deren 
D.all dem Lan u { agli, denen — 
A. den gli die Sreunden 
V. D 0,9 
A. Ar von de er gli,von — 


Die Foeminina, fo mit einem Vocal anfangen / haben die Artic. fingul. 
“0 / ⸗ Sir gen gie, in 


G. dell 
Dr ER Plurdi. D.ale pie die Seelen. 
r A. 
vo x 
A.dall’ 4 
Die Foeminina, fo mit einem Confonanten Autungen/äselinise manalfos 
Sing. 
N. La die ] (le die 
G. della dero | delle deren 
D. alla der —* alle den \Donne 
A, la die Frau le die Grau. 
S. 
A. della von 8 Ldalle von den. 
Singul. Plur. 
N. lo, Sch. * Ndi Air. 
G. dime, meines. di ndi, unſerer. 
D. ame,mir. ä ndi, uus. 
A: mes mich: ndi, ung. 
V. 
A. a me; von mir. da ndi, von uns. 
Sing. Plur. 
N. Tu, Du. z Vdi, Ihr. 
G. dite, deines. di di euers. 
D. äits,dir a vdiran auch» 
A. te, dich- vöi, euch. 
V. twdt. ö voi, o ihr 
A. date, von dir. da vöi, von euch. 


an fein Pronomen hat Vocativum, als tu, du/ Leflih: verändert 
alſo: 


G.di —5 fi» 
D.à ſe, fi. 

A ſe, fich» 

V. 

A. da fe, yon fi 


ch. Mi 
er Mafc.egli, Er/wird alſo petänderb N 
ur 


ng. £ 
N, El! ‚eh, e, ini, Ey Eglino, ei, &, loro, fit. 
G. dilui, feine. di loro, ihrer | 









Kate 5 : 
{ —— Ohr ihnen. 























£ : % 
von hme x — 
ota, kn ii reiten gebrauchEwerden. ’ 
R 8 a EN ⸗ 
Sing, Plur. 
i RAN y leno, Löro, fie. * 
J 4 r / > 
vun x = daloro, Yon ihnen. = \ 
lura an mu no „‚Eglino Bars Efi.und Effe. 
R * # —— RE. Comimune, 
u s _Plur. 
S.Colei, der — Coloro. die 
E "a coli, di eoloro. 
wir sole, à coloxo. 
— coloro. * 
ET Aneolei, % da cöloro. 
; —— er. Bi gebraucht / und wird Coftui, 
ve, —— neutraler zur dierd⸗ wie das Trutſch Es/⸗ 
> Kal * 
ey ei wahr/ 5 ——— eoreqn Ve 
ER na partitiva, infinita, &c. Serena ; ! 
Alto, altra, etliche andere. \ 


ds: Ognuno, Ciafouno, jedere: Niuno, 
o,.1umd Niwna, Verüna, Nefluna, aulla, niemands / 
Die werden ſo gebraucht 

ivoleifeoppork. So aber etliche andere no wider⸗ 


fechten er 
— —— 
potto la pena de cap ge Ef fo ein yabennı dere ‘ 

ſchuldet hat. 

All’ altrui valore , nach eines andern Tugend. 

Dall’altrui forza, eines andern Staͤrcke⸗ ei 

Altro aber bat in Plurali Altri, und iff Mafc. wie Altra hat Altre, und iſt 
Femin. 


Dann man fadt : ” 
Sing . L’ altrotuoamico, der ander dein Sreund. . 
Plur. Glialtri tuoi amiei, die andere deine Sreunde. 
Sing. L’altra tua amica , die andere deine Sreundin. ” 
a Bm. L’altre tue amiche , die andere deine Freundinne: 
Es wird auch in Neutre alſo gedraucht: 
Al'ro domando, ich begehr weiter: 
Auzi ältro:: jarin andere. 


Alcuno haf in plurali Alauni. j 5 
Alsuna abeehasAlemnıı 04 
Dieſe 
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Dieſe haben allein fingul. 

Ögnüuno, Ciafeuno, hat in Foem. Ognüna, Ciafcuna, Niano hat Nils 
ha. Verimo, Veruna: und Neſſuno hat Neffuna. Nullo, Nulla. 
Wiewol dculla ſelten/ und nut von den Poeten/ alſo in Neutro gen. ges 
branebt wird: — 

Nulla poſſo levar, ich fan nichts wegnehmen. 

Es bedeutet auch bißweilen etwas? 

Vuoitu nulla? begehrſt du etwas? I 

Diß ſoll man auch wiſſen / dafdiefe gemeldete alle keinen Artieul leiden / 
dann man ſagt nicht lalcund, l’ognune, il ciafcuno, il nefluno; &e. 

Das Pronom Quale, wird mit bepden Genertbus, mit dem Artic: il oder 
Ja gebraucht / als! —— 

Sing. il qualeʒ welcher/la quale, welche. 
Plur: i quali, welche/le quali, welche. u 
Sing. delquäle, yon welchem/della quäle, von weſcher. 
Plun, deli quali, yon welchen / delle quali, von welchen. 
DE VERBO. 
Je Italiãner brauchen vier Conjugationes, fo amInknitivo erkennet 
werden. 

Die erite hat zit mitten a longum ‚fo mit einem Strichlein bben auff vers 
seichnet/und gar hart muß außgeſprochen werden? Amate, Gahräre, Vos 
läte, j 

Die ander & löngum: Tenere, Valere, Hauere, 

Die dritte e breve: Leggere, Vivere, Rompere: 

Die vierte ilongum: Udire, Morire, Finire. 

Die Verba alle bedenten /entweder etwas zu thun oder zu leidet: 

Aktiv, zu thun. loamo, tengo, leggo, odo. 
Pafl. zu leiden. Iofono,amaro; tenuro; lettd, udito. 
Es fepnd auch [mic vorn gelehrt ] zwo Zahln/ 
Sing. Io amo, ich liebe / ſo Man von einem allein redet, 
Flur. Noi amamo, wir lieben/fo man von vielen tedek: 
—— gebraucht man drey Perſonen / 
io, r 


: Not, Wir. 
Sing: Tu Dit Pur. Voi, hr: 
Colui,@t. Colöro,&it. 
Richt weniger haben fie fuͤnff unterſchiedene Zeiteit: 
Pref. Zeit fo che da iſt. Io amo, Ich Itede. 
imperfelt: Zeit ſo Halb füruder. Toamava, Ich liehefe 


. Pak. Zeit die gar fürnberift. lo amäi, io hoamato; Sch hab geliebt. 
Plufg. Perf. Zeit ſo mehr als fuͤrůber. Io haueua amäto; ich hatte deliebt. 
Furttrum. Zeit fo noth zufünfftig iſt. Toameros ich werde lieben: _ 

i Es ſevnd auch fünf Weiſe zureden: 
Indicativus. So die funff obgedachte Zeiten-anzeigen- 
Lmperativns. Wenn man etwas befehlen will. 
Optativus, Wenn man etwas wuͤnſchet oder begehrk: FOR 

u 


Km — — = 


— 
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dabjunctivat· Wenn man etwas mit Condition ausſpricht. 


Infinitivas:+ Daran man kennet / der wie dielſten Conug din Work 
RR: ; 
Indicativus fingul. £ 
Diet.Coniug: Diez Die 3: Die 4 

WPrzfeis. Io amo. Tengo. eggo. Odo. 
Impeif. Io amaua. teneuä. — udiua. 

io amai. tenni. lem̃. udi. 

A Peıfe oder E 

g 4 iohoamäto. renütd. letto; udird: 

» Plufg.Perf.Io haueua ama- tenuto: lerto. udito: 
Futurum. Joamero.(to. tenero: , leggerö: udiro. 
Pr&fens, tu ami. Tieni. leggi. _ ddi. 

elmperf. tuamaui. ten2ui, leggeui; udıvis 

Rperfe, gm amafti. tengfti: leggetti. ud ſti. 

ig Ttu hai amatd. tenüto, letıo. udito: 
Plufg.P, tuhau&uiamato. tenuto. lerto. udito. 

"Futur. tuamerai. tenerai: leggeräi: udirai 

Præſ. coluiami. Tiene. Legge. dde. 

Simperf. colui amava. tenéua: Leggèeua. udiva: 

3 coluı amo: tenne. Leffe: udi. 

merk. $ coluiha amäto. tenuto: letto; dito; 

‚Eplufg.Perf.colui haueua a-tenuto, letto. udird: 
Fut.coluiänıerä. (mato. tenera. lesggera. udira; 
imndic. Piurälis, 

PrimäPetlonä. ».Conjug: Diez: Die:  , Die 4 

P. noi Antiamo. \Teniamo. Leggiämo: Udiamo; 

1. noi Aınauamd. tenenamd. . leggeuama, udiuamo; 

$ämämmo. tenemmd. leggémmo. üdimino; 

P. nöi amärd. tenuto, ‚ Jetto. udito,. 

P.P.noi habbiatmoamäte; tenü:o. letto. udito. 

Bnoihaueuamoameremo; teneremo:  leggerämd; udiremos ° 

Secunda Perſona · 

P. voi » Amäte.  Tenere- Legg£te. udite. 

voi amayäte: tenenäre; leggeuäte: udiuaté: 
amhfte. tenefte. leggefte, üdiſte. 

Pp.voi amato. tenüto: letto. udito- 

P. P. voi hauate amatd. tenlıro. lertö. udito. 

f. voihaueuäte amerdie. tenerete. leggeretẽ.  Udirete: 

Teitiä Peifona- 2 

P. coloro Amano: Tengone: Leggono. Odono: 

h coloto amauando: teneuano, — udiuano: 
2 Am amaroho. tennero, leffero. ul'rono; 

P.colörohanno Tan. tenü1d. lerto, üdito; 

P.P.colöro haueuanoamäto-. tenutd. etto. udito. 


F, coloto amaranno amẽ·  tenerannd, 
tannd: 


€ 


leggeranno. udiranne; 


impera⸗ 


N: 
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Impefativus. Etwas zu befehleg, 
Przfens. zeit fo da iſt. 
Sing. Ama, leggi. tieni. odi tu. 
amıa. legga: tenga. oda colui, 
Plur. amiamo. leggiäfgo. temiämo, udiämo ndi. 
amäte. léggete. teniäte. udite vöi. 
amino. leggano. tengano. odano coloro⸗ 
. Futurum. „ geitfozutunfftig- 
Sing: tu amerai· leggeräi. teneräi. udirii, 
colui amera leggera tenera. “ udira, 
Plur. ndi ameremo. legger&mo’tenerämo. üdiremo. 
voi amerere. leggerete. tenerète. udirete. 


colofe ameranno; leggeranno.tene anno: udirannd: 
Optativus, Prefens& Futurum. fr 
Wenn man etwas begehrt gegenwärtig und zukünftig. 
£ j e Öda. 


Sing. Ioamit, Tenga, Legga. 


28 ni. Teng da. 
°s Ich liebete · hielte.  Aefere. hoͤrete. 
— oder lieben foll. halten fol. lefen ſoll. hören folls 
B@ tuami.  tenga, legga. oda. 
n'o z P N 
er coluiami. tenga. legga. oda. 
» ZPlur uöiamiamo.teniamo, Jeggiamo, udiamo. 
= voiamiare. teniäte. lẽggiate. udiäre. . 
colöroamiano. tengono· leggano. odano. 
u Pre&teritum Im erfectum. 
52 Zeit fo halb füruͤber 
ST Sing. Totmafi, teneiſi. leggefli. üdiſſi. 
20 Sch Hätte gelicht. gehalten. gelefen.. gehoͤrt. 
33 tu amaflı. tenefli. leggefli. udii, 
20 coluiamaffe. teneffe. leggeffe. udiffe, 
® 2 Plur. nöi amäflimo. tencflimo. leggefimo: üdifimo, 
EN - voiamäfte. tenefte. leggefte. udiſte. 
2 colõro amaſſero.tetieſſero. leggeffero. udiſſero. 
a 25 Diefelbe Zeit anderft. . — 
P. Io Amerei. Tenerti. Leggerti. Hauer£i. 
© 9 ’chliebte. _ biete. ka , "hätte | 
2% Tuamarefi. | tenerefti. leggereli. _ hauerefli, 
0 = Colui amarebbe, teneria, leggerebbe. hauerebbe. 
8. Ndi amarémmo. tenerémmo.leggeremmo. hauerémmo. 
Vdi amarẽeſte. tenerefte. leggereſte. haueroſte. 


Coloroamarebbond. tetiériand. legger&bbono. hauerebbong; 


8% Perfect. & Plufquam Perfelt. 
= Zeit fo füräber/und mehr als fuͤruͤber. 

& S. Io haueni 
E ich ſoll haben 
tuhaueſſi 
22 colui haueſſe — tenuts. letto. udito; 
®”Z P.noi haueſſtmo geliebt. gehalten. geiefen. gehört. 
„T vi haueſte | 
52 coloro haueflero J 


Sub- 





| 


— 

FERN Subjund. Fururum. Eu 

Wann mananffzufünfftig/ mit Condition ſpricht. 
*. Iohauero; > er 

ich werde haben € Amato: tenuto. letıd; udito. 

£ tu hauarai, 5 Geliebt. 
5 49P, colui hauera. 
— Amati. 


ndihauerémo; 


N yoihauerete: .- 
toloro hauerännd. . J a 
Infinitivus , damit man die Conjugationes unkerſcheidet · 
u... „Prelens, Zeitfojehtdaift. = “ 
Amärd,fieben. Tenere;haltin.  Leggere;iefen. Udite; hoͤren. 
 Piater, Zeit fo furuber. 
Häuere amatõo; haben geliebt. tenüro, gehalten. létto; gelefen. 
udite; gehört: * 


0, Altana: Zeit ſo zutünſftig. 
Douere amare, ſollen lieben. denete, halten. legsere; leſen. 
udire; hoͤren. 
Participiürn: 
Amiato, tenuto; letto, udito. 
‚Amäta; tenuta letta, udira. 


Gerundium: 
Braf. Amändo; fiebend.. tenendo; Haltend. 1egendo ; leſend 
udiendo, horend- . ’ } ur 
B. Hauöndoämäro, tenuto. letto, udito: ioztt;, cöluis 
. #, ‚Dötendoamäre, tenere; legyeie; udire, & höi, vöi; } 
Sollen lieben, ‚halten. leſen baren. colöra. 2 


De Verbis Auxiliaribus. 
Bon den mithelffenden Wörtern: 


Es fennd etliche Zeiten / fo ohne Huͤlff des Worts / häuerc haben/ vder 
eflere fepn / nicht ausgeforechen konnen werden. Des halben wir fle hie 
noͤthig zuſetzen geachtet. 
it dem Vecbon hauere haben / werden die Precetita oder die Zeit TO 

fürüper/ und andete mehr/ wie bie vorn zufehen/ in alen Conjugatıonibus 
husgefproden: i 

Indicätivus pref. 
Sing; Joho, Sch Hab- 

tu.hai; Du haft: 


coluihd, Erhalt. 
€ 2 Plux. 
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Plur. ndihabbiamo, Wir haben 
vöoihauete , Ihr habt: 
colöxo hänno, Eie haben 


Imperfedtum. 
Sing. Io hauéua, Ich hatte: 
tuhaueui, Du hatteft- 


coluihaueua, Er hatte. 
Plur. noihauenamo, Wir haften, 
voihaueuäre, Ihr hattet. 
<olöro hautuzuo. Tie hatten. 
Perfectum. 
Sing. lo ho hauuto, Ich habe gehabt. 

tu hai hauüro , Du haft gehabt. 

eoluiha hauuto, Er hat gehabt. 

Plur. ndi habbiamo hauüro, Wir haben gehabt. 
voi hauete hauüro, Ihr habt gehabt. 

coldro hanno hauuto, Sie haben gehabt. 

Plufquam perfekt. 
Sing. Io hau&ua hauüto, Ich hatte gehabt. 
tu haueui hauüto, Du hatteft gehabt. 
eoluihautus hauüto ‚Er hatte gehabt. 
Plur, ndi hau&uamohauüto, Wir hatten gehabt 
vöi haueuäre hauüto , Ihr hattet gehabt. 
solöro haueuano'hauüro, Sie hatten gehabt- 
’ Futurum , Zufünfftig- 
Sing. Io hauero, oder harro, Ich werde haben. 
fu hauerai, oder haurii, Du wirſt machen. 
colui hauera, oder haura, Er wird haben. 
Flur. noihaneremo, oder harremo, Wir werden haben. 
x vöihauerete, oder hasrere®SHr werdet haben. 
solöro hauerano, oder harräno , Sie'werden baben; 
Imperativusprzf. 
/ Sing. Habbia tu, Habe du. 
- babbia coluiꝰ habe er· 

Plur. Habbiamo nei, Iafet uns haben. 
habbiäte voi, lafjet euch haben. 
habbiäno coloro, faffet fie Haben 

Fururum. 
Sing. Haueräi eu. ; 
haueräcolui. 
Plur. hauer&mo ndi. 
hauerete vdi. 
hauerannocolöro,; 
Optativus, Præſens & Futurum. 


[ Iohabbia Ich hätte. 

tu habbia, Br aͤtteſt. 
Dio voglia ehe oluihabbia. | ehe 
Wolte Bott dad Snoihabbiamo, Bir Hätten 


vöi habbiäte, Ihr hättet. 
Leolöro habbiano. Ei hätte 


Optat. 


t 
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Optat. Impeif. 
(Io haueh, qh ſoll Haben. 
I zu hauefüi, ufolft Haben. ı 


Bio wvolefle che oluihauefle, Er fol haben. 


Wolte Gott daß 
nöihaueflimo, Wir ſollen haben-, 
j vSihauefte, Ihr ſolt haben. 
Leolöro haueſſero. Sie ſollen haben. 
gem: perfect. 
No habbia hauüto, 
| tuhabbiahauüto. 
i coluihabbja hauuto. 
Die voleffe che 
ndi habbiamo hauüto. 
voihabbiäte hauüto, 
N otbrokalbtknpharhre. = 
Optat.plufquam perf, 
[10 haueffi hauüto. 
| tuhauefli hauüto. 


. colui haueffe hauüto. 
Dio voleſſe che d 


ndi haueſſimo hauüto, 
vdi hauefte hauùto. 
Leolorohaueflero hauütg, 


Subjun&. Futur, 
Quando io hauerö hauuto. 
Quando tu hauerai hauuto. 
uando colui hauera hauüto, 
Quando nt nölhaueremmo haulıto, 
Quando voi hauerete hauuto 
Quando coloro haueranno hauuto. 
„ Infinitivus, 
Pızf. Hauere, haben. 
Przt. hauerehauüro, gehabt Habe 
Fut. douere haufıe , Efler per ul, haben follen/ 


Pz 


můſſen. 
Participium, 
Hauente, hautto, hauũta. 
hauenti, haukti, hauute. 
Gerundium, 


Przf. Hauendo, habend. 

Pızt. hauendohauüto, gehabt Haben 

Fur. Douendohaugre, hauendo; ad haudre, effendd 
eg oe haben muͤſſen / oder zu haben 


Vom heiſtun Wort Eſedre, ſeyn. 
Mit djeſem Wort Sono, fei, e, werden Ale Pakliva qusgeredt / 
weil die Italiaͤniſche Sprach ren fonften er hat. * 


Sing. 


Pur. 


Plur. 


4 


4 


N); 
Indicartiyus przf. 
Sing. 
Yo fono, ch bin. 
iuſei, u bdiſt. 
golui e. Er ift. 
Plur, 
ndifiamo, Wir fepnd: 
vöi feıe, Ihr ſepd. 
coloto ſono. Sie ſeynd⸗ 
Imperfectum · 
Sing. 
Io era, ch war · 
tueri, u warſt. 
colui era. Er war. 
Plar, 
ndierämo, Wir waren. 
vdi erate. Ihr waret. 


goloro eräno. Sie waren. 


Yafui, 

tu fofti, 
eoluifü. 

noi fummo. 
voifofti, 
colöro furono. 


Io era ſtato, 
tueriftaro, 
coluiera ſtato. 
noieräme flato, 
voieräteflato, ı 
colöroerano ftate, 


Io faro, 
eyfarai, 
golui ſara. 
npi faremo, 
voi fareto» 


eolöre fefänng, 


4 
* 


Prater. perf, 


Sch bin geweſen / 
du hiſt geweſen - 
er ift geivefen- 

wir fepnd geivefen/ 
ihr fend gewefen/ 
fie fepnd geweſen. 


Plufquam perfeftum, 


Sch war gewefen/ 
du warft getvefen/ 
gr war geweien. 

mir waren geweſen /⸗ 
ihr waret gewefen/ 
fie waren geweſen. 


Futurym. 


Sch werde fenn/ 

du wirft ſeyn⸗ 

er wird ſeyn 

wir werden ſeyn⸗ 

ihr werdet ſyn⸗ 
hie wirden ſchn 


— 


Impe- | 


— 


Sing. 
Pur, , 


— 7 
’ 


role 


« [2 
„Jmperat, przfens, 
Bing. 
Sia oder feitu; Ev dn/ 
fiacolui. daß er ſey. 
Plur. u 

famondi, daß wir fepn/ 
fiate vdi, ſeyd ihr/ 
fiano colörg- daß fie fepn- 

°  Imperat, furur, 

Sarai tu, 

fara colui. 

faremo ndi⸗ 


faretovoi. · 
farannd coloro, 
Optatiyus, prz[. & fut, 
j Sing. 
Die voglio che Jo fia, wolte Gott daß ich waͤre / oder ſeyn fol 
Pio vogliache tu fie, wolte Gott daf du wäreft / oder ſeyn ſolſt / 
-Diovoglia che cölui ſia, wolte Gott daß er wäre/ pder fepn ſolt. 
Plar, DR“, 


Dio vogliachendifiamo , wolte Gott dab wir wären / oder ſryn 


folten/ 
Dio vogliache vdi fiare, wolte Gott ihr waͤret / oder ſoltet fepn/ 


Pie voglia che coldro fiano, wolte Gott dag fie wären / oder ſeyg 


foiten. \ \ 
Optat. Imperf, 
Sing. ; 
Diovoleffe che ĩo fuſſi, wolte Gott paßich wãre geweſtn/ 
Dio voleſſe che tufufli „ wolte Gott dag du waͤreſt geweſen/ 
pio voleffe che colui fuſſe, wolte Gott daß er wäre geweſen · 
Plur. i EG 
Dio voleffe che ndi fuſſimo, wolte Gott dag wir wären geweſen / 
Dio volefle che vöifufte , wolte Gott daß ihr waret geweſen⸗ 
Dio yolefle che colöro fuflero ‚wolfe Gott daß fie wären geweſen. 
Optat. peıfeeh, 
Sing- 
Pio — * iofiaftato, hätte Gott gewolt daß ich ſoll gewe⸗ 
en ſeyn. — 
Dio voleflecherufiiftaro, hatte Gott gewolt daß du folft gewe⸗ 


fen fepn. 
Pio ne an coluifia ſtato, hätte Gott gewolt daß er ſoll gewe⸗ 
ſen ſeyn. « D 


€ 4 Plug, 


\ 


EN 


# 


R ar)40lde 
rYlur. Dia voleffe che ndi fiamoftato, hätte Soft gewolt / da wir ſolten 
eweſen fepn 
‘ Dio volefe che voi ſiate ftato, hatte Gott gewolt / daß ihr folk ge⸗ 
wefen fern. ' _ 
Dio voleſſe che coldro fiano ftatg. hätte Gott gewolt / daß fie ſol⸗ 
ten geweſen ſeyn. 
Optat. plufquam perfect. 2 
Sing. Dio voleffe che io fuſſi ato , hätte Gott gewolt da ich ware ge> 


weftg: = a 
Dio volefte chetufufliftato „ hatte Gott gewolt daß du wäreft ges 
wegen. R 
Dio volefle che colui fuffe ſtato, hätte Gott gewolt daß er wäre 
eweſen· 


u 
Bar Dio veleitt che nöi fuflimo ftato haͤtte Gott gewolt daß wir waͤ⸗ 


ren gewefen- : B 
Dio voleſſe che vdi fuſte ftaro,, hätfe Gott gewolt daß ihr wäret 
eweſen. 
vPio Selle che colöro foflero ftato,, hätte Gott gewolt daß fie 
wären gewefen. 
subjunct. futurum. 
$ing. Quandoiofaro flato, wann ich folf geweſen ſeyn / 
GWando tu ſatai ſtato, wann du ſolt geweſen ſeyn / 
Quando colui faräftato , wann er ſolte geweſen feyn. 
Plur. Quando noi fareino ſtato, wanu wir folfen geivefen fepn/ 
Quando vöi farere Raro, warn ihr folk geweſen feun / 
Quando coloro faranno ftaro, waun fiefolten geweſen ſeyn · 


INFINITIVUS. 
Pızfens, Eflere, ſeyn Pızter. Effere ſtato, gewefen feyn, 
5 Futurum. Douer*effere , ſeyn ſollen. 
Participium. 
Sing. Stäto, Stära. Plur. Stati, Stätg, 
EA GERUNDIUM. ; 
Pre£ Effend Pızter.  Eflendo ftaro. 


Fur. Doyendc effere, 
Hauendo ad eſſere, d ſeyn ſollen. 
Eifendo per effere,> 


— CABN, f 
Und weilfich das Wort Vo, oder Vado, ich 
gehe / fo ſeltzam veraͤndert / wollen wir ſolches hie 


auch vermelden. 
Indicat. praf. 
Ang. Iovonder vädo, Ich gehr- 
tu väi, du geheft. 4 
coluiva, er gehts 
tag, 104 andiamo, wirgehen. 


—— — — urn. sr ⁊ * —— — 
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vdi andate; ihr gehet. 
<olöro vänno, fie gehen. 
ch Imperfet. 3 

Sing. loandäya, Sch aieng- 

tmandavi, dur giengeft, 

coluiandava, ‚.. er gienge. 
Plur. noiandayamo, wir giengen. 

voiandayäte, ihr giengef. 

coldro andaväno, fie giengen- 

Perfet. & plufg. perfedt. 


$. lo ſono, ioeraandäto, ich bin/ und ich war gegangen. 
tu fei, run eriandäto, du bift / und. du warſt gegangen. 
coluie,coluieraandäto, er iſt / und er war gegangen, 

?. nöifiamo, nöierzuamo andati, wir ſeynd / oder wir waren gegangen. 
voifete, voi erauare andati, ihr ſeyd / oder ihr waret gegangen. 
colöro fono , colöro erano andäti , fie. fennd/oder fe waren gegangen: 

z Futurum. 


Sing. Io anderod, ich werde gehen/ 
tu anderäi, du wirft gehen / 
colui anderä, er wird gehen. 
Plus. nöi anderemo, wir werden gehen? 
vojanderete, * werdet achen/ 
coldra anderänno. te werden gehen. 
Impexat. piæſ. 
Sing. Va, _ Sehe du/ 
colui vada, daß er gehe / 
Flur. andiamonoi, daß wir gehen/ 
andateydi, daß ihr gehet / 
vadano coldzo- daß fie gehen- 
Impen. futur. . 
Sing, Tuanderäi, du wirft gehen / 
coluianderk, er wird gehen/ 
Plur. noiander&mo, wir werden gehen / 
voianderete, : ihr werdet geben A u 
coldroanderäpo. fiewerden geben- · 
Optat.przl.& futur. 2 J 
Sing. Dio voglia chejo vada oder vadi, Gott geb daß ich gehe / oder 
gehen ſoll / · 
iu 
colui vada, oder vadi. 
Plus: nöiandiamo, 
voiandiäte, 
colorg yadany. 
Optat. imperf, 
u Sing.’ - 
— Moite Ootkdaf ou. Tgefen film 
tua » wolte Gott daß du Farin R, 
* colui andafltı wolte Gott daß er — 
* gi tur 


ö 


2) 42(80⸗ 
Plur. Sur, 
ndi andaflimo, wolte Gott daß wir 
dDio voglia che * andaſte. wolte Gott daß ihr gehn ſollfn 
‚Kgolörpandaflere. molteSottdagfie? — - in 


Opt. Przterit. & Pluig. perfect. 
u lo fa. io foſſi 2 35 er 


2) 
5 tufi, "u fofli ls®z] 
5 coluifia, colui foffe 13.28! 
=. gen ogegangen feyn/:e, 
® nöifiamo, nödi foffimo 85 
B-vöihiare, vdi foſte 35 
a eolöro fianö, ‚cglorofoflero | 5-58 
Subjundt. 
Quando.io faro andato, Als ich werde gegangen fepn. 
Quandoru faraiandato, als du wirft gegangen ſeyn. 
Quando colui fara andato, als er wird gegangen fepn. 
Quando noi faremo andati, als wir werden gegangen fepn- 
Quandovöifärete andati, als ihr werdet gegangen fepn- 


Quando colöro faränno andati, als fie werden gegangen ſeyn. 


INFINITIVUS. 
= 


r Pız Pret, 
Andire, Gehen. Eſſete andäto, gegangen ftp, 
Futur. Participum,. 
Douergandäre, geben follen. ‘ Andänte, Andäto, Andata, 


Andänti, Andäti, Andäte, 


GERUNDIUM, 
Pıixf: Andändo, 
Præt. Eflendo andäta. j 
Fut.  Douendo andäte, 
Die Pafiva alle/ wie gemeldet/werden mit dem Verbo, Eflere fern/ alfg 
auggefprochen : r 


Indicat. Praf. 
Iofono _ L ich bin N 
tu ſei — du biſt 
colui | er ift 

amato, geliebt. · 
noi ſiamo wir ſeynd I 
vöi fete ihr fepd 
culöre fono L fie fepnd ) 

Imperfe&t. ' 
Ioera Fr ihwar 
tu eri | du wareſt 
golui era er war 5 
ä "\ amato, geliebt. 

ndi eramo wir waren 
vdi erate N idrwaret | 
caloro erano KL fie waren I 


Vnd alſo mit allen andern Conjugationen/:g, * 


et 





% * * 9 


Zu me 





* 


"4 (ser 


ehrerm Unterricht / wie ſich 


die Verba im Conjungirn veraͤndern / ha⸗ 
ben tor den Anfommenden / fo gern lernen 
zu 


gutem /etliche hierzu geſetzt / darauß ale am 
dere deſto leichter fönnen verändert werden. 


"Prefens. Preteritum perfeftum, 
Gegenwaͤrtige Zeit. Zeit fo Fürüber- 
Io ich Io laha ich habe. 
amo, > fiebe- amai, amato. geliebt. 
ganto,  finge: ganıai. cantato. 
mangio, eſſt mangjäi. mängjäto. 
pago, zahle: ‘ pagii, pagato. 
parlo, © rede: parlai. parlato, 
do, gebe · dei, detti. dattp. 
fo& facio,thu. fei,feci. fatto. 
piaccio, gefalle- piacqui. piaciüto, 
— raccio, ſchweige. tacqui. taciuto. 
gaccio, liege. giacqui. giacciüto. 
vaglio, wange · valfi. vagliaro. 
voglio, will.” yolli. volutog 
eræſens. præteritum perfectum. 
Zeit fo jetzt it: Zeit fo furuͤber· 
Ja ws. —— oho ich babe 
„ rengo, halte. ‚tengi, tenüto, gehalten. 
Bene: trincke. beuui. beuüto, getrundfen. 
9, weiß. feppi, ‚ faputo, gewüft. 
hö, habe. hebbi. (dettj; hauuto. gehabt. 
godo, . erfrene. godei&go- goderto, mich erfreuf, 
poflo, fan. potei & podet- palsüto, gekonnt. 
veggio, febe- _ vidi. (ti. vifto, gefehen- 
proueggo, vorfehe- perdei & per- provifto , vorfehen- = 
perdo, verſiehre. providi. (detti. perfo, verlohren. 
gompio , "ergänke- compiei. compieto, ergaͤntzet. 
ficeuo, gmpfünge: zeceuti. _ recenüra, langen. 
eoncedo, perwillige: concedei&cö-congedüto, derwilligt. 
mordo,  beiffe- morfi. (cefli. morduto, gebilfen- 
conofco, fen. connobi. conofeiuto, gefennt- 
leggo, def. leſſi. letto, gelefen. 
ferivo, ſchreibe ferifli, feritto , geſchrieben 
‚eleggo, erwehle: elefi. eletto, erwwehlt. 
ftringo, Binde. Arinfi. ftretto, ebunden: 
aftringo, binde zu: aftinfi, aftretto, zugebumden. 
Pingo, mahle. pinfi. pitto, gemahit. 
eingo,  gürfe- einfi. cinto, gegürt. 
fingo, ndeucke. finfi, finte, erdacht- 


gang, 


DE ADVERBIIS, 
Jetzt folgen die Adverbia, nach Ordnung def 
c. 


ab 


Art, genug. 

Accanto, ander fliten. 
A comparatione, in. Gleichnůß. 
Accalo, A forte, dutch Zufall. 
Addietro, dahinden. 
Affatto, gan. ö 
—— umb die Jet, 
Aguifa, nach der Ma. 
Ken 2 volte, Hißweilen, 
Alla fede, bey Treu, 
Alla fine, endlich. 
Allato, an der Seiten. 
Alquanto, ein wenig, 
Alyondo, anderitwe. 


y 
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jangs, flaas. pianſi. Pianto, geklagt, a, 
re leſche aus.  eftinfi. eftinto, ausgelefcht- 
ardo, brenne. arfı- arfo, gebrennt- 
sido,  düche: zifi, tifo, gelacht. 

. Prziens. Prateritum — 
Zeit fo jetzt iſt. Zeit ſo fürüber. 

i " Fi * Io Io ho ich habe 
toglio, nehme weg “rolf. tolto, weggenommeg. 
muouo, hewege. mofli, moflo, bewegt. 
pongo, » file. pofi. pofto, geſetzt. 
nuoco,, hindere. nocquĩ nociuto, gehindert- 
zompo, breche. zuppi rotto, gebrochen, 
Aiuido, zerfheile. diuifi diuifo, zertheilt. 
vecido, fdte. vcciüi vecifo, getoͤdtet. 
fpendo, verzehre. ſpeſi fpelo, verzehrt, 
ddo, oͤre udi. udito, gehort. 
ſento, gefuͤhle fenti fentito, gefühlet. 
dico, ſage. difi detto , gefaat. 
pflero, erbiete offerfi. offerto, gebothen. 

Dieſe verandern ſich alfo; 
10 ich Io lofono Ich bin 
fo, ftebe. ſtetti. ſtatto, geſtanden. 
cado, falle. caddi. taduto, gefallen. * 
nafco, werd gehoren. nacqui. nato, gebprn- 
doglio, hin befrübt. dolf. dolente, betrübf geivefen. 
vengoe, komme. yenni, venöto, fommen, 

C A P. XL | 


Altretanto, noch einmal ſo viel. 
Altıoue, anderft wo. 
Appari,pepde zufammen. 5 
Appena, ſchwerlich. 

Appoco appoco, allgemach. 
Appunto, eben alſo 1er 
Arifperto, in Anfehen, 
Afchiera, hauffächtig, 

Aflai, genug viel. | 
Avicenda, eins umbs ander, 
Anzi, ja auch / ja vielmehr. 
Bene, wol. 
Beniflimo, gar wol. 
Benäggia, daß es wol gehe. 
Boccons, mit Mund füllen. 


/ 


Barco.. 


4 (se 


er: Nr ’ auff Händ 
Certamente, Certo, Fo 


Cola, d dorthin / ung 


Cotänto, fo viel. 

Da indi, von dannen· 

Da indi innanei, von datinen fort: 

D.poi, dapoi, doppa, RN: dars 
na 


Dattorno, herruimmer. 
« Deltusto, gend und gar. 

c reinen: © 
D eiten · 
Di buona voglia, gern. 
Di certo, für gemi. 
Di continuo , immerzu. 
Dicofa ‚yon dannen. 
Di cuore, Yon hertzen. 
Dietro, dahinde. 
Di giorno, bey s 
Digrand pezzo, —S— 
Di la, dorthin. 
Dili, dort. 
Dilomano, 


$ von fern. 
Dilungi, 


Di miatrima, fr e. 

Di meriggio, Mittag: 

Di notte, bey Nacht. 

Diutorno , herummer. 

Diovoglia , Gott gebe: 

Dio voleffe ‚wolte Soft. 

Di pari, mit paarn. 

Di przfente ‚ jeßf« 

Di qua, — 

Di qui, 

3 hieher und dort⸗ 
bin. 


R daher: 
Di guindi, 


Di quinei, von hie. 
Dirado,feltem — 
Di sepente, geſchwind · 


. In verö, 


Di fopra, oben auff 

Di ſotto, unfen. 

Di fubito, alsbald⸗ 

Di, vero,füt gewiß. 

Domani ‚ morgens 
Domattina, morgen früß- 
Donde ; von wannen. 

Doppio doppelt · 

Dottamente, gelehrtlich. 
Dottiſſimamente; hochgelehrtlich⸗ 
Doue, wo. 

Duecetanti, doppelt fo viel⸗ 
Eccetto, AHSGENOMMEN«- 

Ecco, fehet da. 

Fa > ed ift- 

Fagtand tempo, vor längfl- 

Pt fteulich: 

Fin qui, hiß hieher. 

Fornifcila, fahre forf: 

Forfe, vielleicht. 

Fra, * dieweil / unterdeſſen. 
Fuora, fuore, fuori, auſſerhalben 
Fuöriche , ausgenömmen. 

Gi, jetzund / Itkem vorlangſt 
Giamai, niemehr · 

Guarda, Guardati, hüte did. 


Hieri, 
£ geftern- 
eri, 
21 dopio, noch eininal fo viel- 
2 piü delle volte, gemeinlich« 


‚u — ſequente, des andern 


Tags 
ingı gro, im Umfchweiff: 
immatinente, 
R alöbald« 
Incontinente, 
Indi, von dannen. 
Innänzi, Horn. 


Infieme, 7 zuſammen / bepe 


S einander; 
Infiememente, 
In tanto, darzwifchen: 


In veritä, 
ie in der Wahrheit. 


lui, 
Jdon/ ve 


As 2a 


Err 


Ladäüi; 


La; iu, 
a 
"> Madonnano, 2 
. Maggiormente, 
1; — 


Meffer fi > 
Moltö; . 
Molto men; 
Moltö piu' > 
“Non, no, nongia, hon Mica,ne; 
Non mäi; 
ODio voglia; 
Oggi 
Öseidi 
Orile, la Onde; 
Ond&auıcene, 
Onde$; 
O,.0olä; . 
Oltreäcio; 


Öltie 3 quefto; 
.Önde, 
Onde,laönde; _ 
Onde auiene; 
Onde&; 
Ors; — 
Or ora; 
Or olıra; 
Ornamente; 
ofe; 2 
Orfu; 
Ottimamente; 
Öue? 
Parıfneüte, 
Partitamente, 

> gi 3 
Per auentutä; 
Percerto; 
Fer che? 
Peräid; 


dorf und hie. — 
da herab · 

da oben: ‚ 
hein Srau. ’ 
m siefmeßt 


ae 08 Übel gebt: 


Sup höchfte: PR 
befier: 
weniger· 

nein Herr. 

ja Herr: 

pill. 

viel weniger. 

Bielmehr. 

—— aucht 


er. 50 wolt. 
heut. 


deßhalben. 

daher kom̃ts. P 
daber ift: 

hola: 


$ über diefet. 


woher. 
deßhalben. 
daher komt: 

jetzt. 

alsbald: 

nunweiter- 


tichveiß: 
böfer. , . 
bisltich: 
für gewiß. 
warumb ? 
datumd/ — 


Per 


Berdola, 


der la, 

per Dio, 
Per}’anima mia ; 
Perlo addietro, 


Berlo paſſato ⸗ 
Perlo innanzi, 
Perloauenire, 
Perö, peitanıos 
Per qua; 


Ber qui, 
Perqualcagione ? 
Perforte, 
Peflimamenıe; 
PiänzPiano, 

Pi, 

Piü dei monde; 
Pochetto, 

? Co, 

Poco fä, 

Pöco mend; 


Boca pi; 
Poipofcia, 
‚Potifinamente; 
Preftog 

Purora, 


pi 7} 
Quagiü, 
Qua fu, 
Qua lora; 
Qualche volta, 
Quando? 


Quändomai ? 
Quando che ſia/ 
Quafi, 

Qui, 

Quindi; 
Quinci, 


ıu1, 
Ks, 


Ratıo, 


Repente, 
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€ dahin. 


bep Soft. . — 
ben meiner Seel. ’ 


bohheten. 


* tdieſenn 


Zukunfft. 
— 


herfuüt. 
RR * urſach/ weßhaiben. 


vielleich 
gar — 
— 


aufs 3 ächfi. 

Kar ein wenig. 
wenig. X 
tjeulich. J 


* 


“ein wenig weniger / * si 


weniger. 
din wenig mehr: 
darnach , ER 
fürnemlic: 


bald 

heulich/ ſetzunder. 

hieher. 

hinab. 

inauff. 

wie offt. 

bißweilen: 2 . 
£ wann? 


ks Sep wann es wolle. 
beynah. 


$alud; 


Balud, 
Semprö, 
Sempermal; 
.$enon, 
Separamiente; 
Si, 
Sicötie, 
Signor nd, 
Similmente; 
Sopra, 
Sorio, 
Souent£,, 


Sp 7 
Spedifcila, 
$ta manc; 
Sta fera, 
Su, 
Subitos 

: Taloıas 


Yalvolta, 

Tarito, 

Tantond; 

Toto, 

Tratanto, 

Tre coꝛanti⸗ 


Velocemente, 
veramente. 
YVincenteuolment& 


Unqua, 


Ungue, J 
volontieti. 


Volontiermente/ 


wo nicht. 
—ãn 


m. , 
als/gleich ald: 


. hein Herr- 


deßgleichen: 
‘oben- 
unfen- 


$ gar offt· 


machet ein u 
heut frühe. 
diesen Abend: 
wolan: 
alsbald. 


unterweilen / offtmal. 


viel. 
"ei 


darzwifchen/ unterdeſſen · 
drey doppelt. 

zu viel. 

huͤte dich. 

ſchnell. 

gewiplich, 

eins umbs ander. 


: bißweilen. 


gern: a“ 


CAPUT xit. 


DE- BREPOSITIONE; 


Die Prepofitiones fepnd 3; von/auf: %, au. 


Accanto, 


Allato, 
Allineonttö; 
Appeito, 
Appreſſo/ 


neben / an der Seiten. 


egen uͤber. 
Vergleichung 
nahe / nahe bey- 
Auanti. 


Auanti, 
Con, 
Contra, 
Da, de,di, 
Dento, 
Dietro, 
Dila, 
Dininzi, 
Dinafcofto, 
Dirimpttto, 
Di qua, 


Intorno, 
Inverfo, . 
Nel, 
Nella. 
Oltre, b 
Per, 
Rimpetto, 
Senza, 
Sopra> 
Sotto, 

Su, 

Tıa, 

Ver, verfö. 


r)4(e 


* 7 in Segenwart: 
mif. 
wider / gegen. 


von. 


darinnen · 
dahinden / darnach 


auff jener Seiten. 


vorn / in Gegenwart. 
bedencklich. 

egen uber. 

ieher. 
darnach / naher. 
auſſerhalben · 
herunder. 
in- 
unten. 
vorn / in Gegenwart. 
biß/ dißan. 
berummer- 
gegen zu / umbgewend. 
ın- 


Inder. _ 
weiter/ über dass 
durch 

gegenuber. 

ohne- 

* 

unten. 

oben auff. 

unter / datzwiſchen · 
nach. 


Es ſehnd auch Prepoßitiönes; fd nur in den Compofitis gebraucht wert ⸗· 
den / als: Dif, Dıs, Es, Inter, Ra, Ri, Tra, Tuas, &c. 


Difhdo, 
Difiöngos 
Efalto, 
Interrömpo; 
Raccoglio,; 
Ripigho, 

Tı ametto, 
Traſporto 


als int 


“ —— 

ich fcheide- 

ich mache groß 
ich breche oder flörd: 
ich ſammle. 

ich nehme wieder: 
ich ſetze zwiſchen. 
ich trage weg / 26; 


D CAP, 
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CAP. XII 
Die Conjundiones feynd. 

Acciocche,, auffdaß/ Adungue‘; derhalben. 
Almeno, Ma, aber. 

auffs wenigft- Ni, noch wieder. 
Almanco, Nondimeno, , nichts deflo weniger. 
Altramente, fonften. , Br ; ° 
Ancorche, % ob wol/ ob ſchon. ©, ouero, oder. 
Auengache, $ nicht defto weni⸗ Perd, percid, deßhalben. 

j ger. Pertanto ; darunib. 

Ben, wol- _ Petroche, dann. 
Benche, ob wol. Perche? weßhalben? 
Che, was / das. Piutofto, eher/ viel lieber · 
Che coſa? was iſt? Poiche, dieweiln 
Come che, obwol. Purche; nur/ nur das. 
Di maniera, aifo-. | Purche non veggo , waun idy es nur 
Di paura, aus Forcht. nicht ſehe. 
Eo, & &, und. r > Se, fo. 
In refpetto, in Anfehen- * — 
In guiſa anto, fo viel. 3 
Inmodo 5 *h%alfo daß. Tuttäuia, eben wol / nicht? 
In ſomma, kurtz zu fagen: Tuttauölta, defto minder. 
La onde, wegen / welchen. Niente dimeno, * nichts weniger, 


Brevitas memoriæ Amica, 





DICTIO- 


ws 2. * | 
DICTIONAR UM ; 
Teutſch und Ttaliänifch. 
LEVINI HULSI. 


A. 








Ach / Stadt/ tabbaftd di prezzo: 
gtano, citıä, er gibt an Fiden ab und zu / in 
Dal eQufteröfä aͤu⸗ queſto fiume hor nl ; 
le /bielina; fab-I hor diminuitce il pefte. - 
bia: Adsund zu gehen/e dene e ritör- 
Aal /Stachel / ſti⸗ are; 
mMaolo, pongolo. | Abaken / päfkäre, ſtramecciare. 
Aai / Fiſch/ äniguilla: Abbeiſſen/aimordere, tagliate coli 
ter Al / Congtö,pefeediina: | li denti. 
Abbengeln / einen abfehmieren / ba⸗ 
Satfang/ — ſtonate alcuno. 





Aaß / Caro 

alas ir — / Adefcäinen” 
to, idefcamento &l2a: 

agree oder daß von einem tod⸗ 


Abbetteln:· Siehelabbitten · 
Abbeiſſen/ tagliat co’i denti ; mor⸗ 
'fellare; 


Abbesablen/pägät del tütto,fodis- 








Aaß friffet/mangia-tarogna: 
Sat (egen/ Adefcare; ineſcare. fine Schuber gar abbezahien / pa⸗ 
ABE Keuad/gulro impar abc. gardeltutro. 
Sb/Foro, in giu: Abbilden/ritrare alviug: 
An dem Weg / vom Wrg/fotodel- || Abdildung/titrartd. 
la firada. Sobinden/ablöfen/zlegäre, tailen⸗ 


ob / herunter / baſſo. 
Ab dem Ding ei ich einSisfalln/ Sibbittei/örtenere, impetrate pre- 
Quefto mi difpiace. gando. 
so. dem Ding eckelt mir / queſta co: Abblafen/Caceidr con fiat. 
fa mi faftidifcd. Abblaten/ Blätter oder Laub abe 
Ab und auff / einmal wopfei das brechen/ ſtogliare törle —* 
andermal theuer / baſſo & alto, da una pianta. 
hioracaro,ho:a& buon prezzo. Abborgen/ ablehnen / ee im: 
dad Korn gilt ab und auff / il gra- retito,vel adimpreftito. “ 
sio, ö framento tantoſto ctefce | Abhrech / Lichtbutz / Moccätoio, 
€ timonta, tantofto calla, & fmoccolatio da candela. 


D 2 Ab bre⸗ 





52 AB 


Abbrechen / anbauen / zompere, 
troncate. (rofa. 
ein Rofe abbrechen / congliere una 
vom Lohn / oder Bezahlung abbre⸗ 
chen / difcontare ‚ fcontare, al 
folarioo pagamento. 
Abbrechen / umbreifien / rouinare, 
demolire ‚abbatere. 
Adbrechung / Zerſtoͤrung / rouina, 
abbatimmento, diftruttione. 
Abbrennen/abbrufciare, conluma- 
re perfuoco. (bengeln. 
Abdrügeln/ abfchmieren / fucheab> 
Abbrugelung/ Baftonada. 
.. Abbruch / Schaden / dirrimento, 
danno, 
Abbruch thun/ far danno. 
dem Feind ift ein grofer Abbruch ges 
ſchehen Pinimicco ha ricevuto 
gran danno. 
Abeirckeln / compaflare , dipartir 
con il circino. 
Abcontrafeyen / abmahlen / contra- 
fare, dipingere, ritiar’ al vivo. 
Abcopepen/ copiare. j 
Abdancken / Urlaub geben/ licentia- 
re, metterinliberta. 
Abdringen/Tirar per forza, rapire. 
Abend / Sera. 
es wird Abend /Kfäfera- 
gegen Abend/verfo la fera,fü la fera. 
effern Abend / hier fera, 
—3 ſpaͤt / di ſera, tardi. 
Abends / lafera, fultarde. 
gegen Abend gelegen / poſto verfo 
ponente. 
Abendbrod / Untertrunck / merenda. 
Abendeſſen / Abendmahl / cena, il 
cenare. 
Adend»oder Weſtwind / Ponente, 
vente d’Occidente. 
Abendſtern / Hefpero, ftella che lu- 
cedi fera. 
Abendtheuer/ Aventura, refchiar. 
Abendtheure begehen / arritchiarfi, 
aventurarfi. 





AB 


Abendtheurer / Gauckler / Colui chi 
balla ſula corda, giuocatore di 
mano. 
Aber/ ma, tuttavia ‚tuttavolta. 
Aber was frag ich darnach /ma che 
m’importa,iemenecuroio. .- 
mirift aber geſagt / Ameperoefta» 
to detto. 
Aber was kan ih dafiir / ma che 
ofs’iofarne? i 
Aderdoch/ jedoch/ gleichwol / tutta 
uia,nondimieno , non obftante, 


* 





con tutto cio. 

Aberglaub/ Superftitione. 

Abermal/dinuovo,nuovamente. 

Abermal thun / zifare, fare ancor 
unavolta. 

Aberwitzig fenn/ in Aberwiß gehen/ 
vaneggiare, freneticare , forſen 
nare. 

Aberwitzig werden / von Sinnen 
fommen/ diventar pazzo, perder 
ilbuon fenfo. ‚ (netico. 

Aberwißiger/lunatice, pazzo, fre- 

Aberwiß/ Schiocchezza , pazzia, 
frenelia, 

Abfaͤgen / levar via, nettare. 

Abfahren/ wegfahren / partır effen- 
do portatò in carozza Ö barca. 

Abfahren / vom Land abfahren/ par- 
tirdellaripa , 6 porto,, far vela. 

Apfall/ caduta, cafcata. 

Abfalen/ sfratarfi, abbandonar lã 

uoi. 

vom Glauben abfallen / abandona- 
re ſa fede, apoſtatare. 

Abtrůnniger / vom Glauben abge⸗ 
fallen/ / Apoſtata, sfratato. 

Abfaͤllig / der von den ſeinigen ah⸗ 
faͤllt / und zum Feind ſich ſchlaͤgt / 
Trasfuga, che fugge à ininuci. 

Abfertigen / abſchicken / abfenden/ 

sbrigare,mandare qualche duno. 

Abfertigen / einem helffen / daß ex 
forttomme/ ıfpedire, difpaccia- 
reunhuomo;chieglifenevada. 


























Adendtheuer anrichten/ ciarlatana- } Abfertigen / ifpedire, forigare, dif- 


\ te , clarmare. . 
Abendtheuren / gaucklen / far gino- 
ehidımano. . 


z 


eciare. 
er iſt abgefertigt / e iſpedito. (ne. 
| Abfertigung/ılpeditione, ſpeditio- 
Abfep⸗ 


ADB AB 5 


Abfeplen / limar via qualche cofa. f\ tosintorno. (tuto. 
Abfeplig / Feplſpaͤn limatura, li- | Adgefchmjggt werden / eſſer ben bat- 
maglıa — tonſata. 

Abgeſon 





glia. 
Abfermen / oder abfchöpffen / 





feu- difgiunto, feparato 

mare. (darfi. de lı al, 
Abfinden / ſich vergleichen / accor- | Abgeftorben/morto,paflato divita, 
Abfordern/ dimandare. —— / entwehnet / fanciullo 
Abfliefien / colare, Rilare. islattato , levate della mam- 


Abführen/ fedurze, ingannare. 
Abfuhren /von einem Ort weglei⸗ 
‚ ten/menare, addurre, condurre. 
Abfuͤhren / abrathen / einem wehren/ 
abhalten / diſtornere, converti- 
re altroue. 
bführen / wol unterrichten und 
lehren/dirizzare. 
Abgang/Ahzug/partita. H 
Abgang/Derluft/Schade / detri- 
mento, danno. * 
Abgang an Geld / manchamento 
edena ilagio. Abgieffen/fondere, liquefare. 
Abgang unter der Erden / difcefa — Pfennig / 
u 


mella. 
Adgekrieben / ripulfaro, difcaccia- 

to,ributtaro,, fpingto. 
Abgewäfchen/lavato, netrato. 
Adgeiwen*‘,; rimuoto,diftornato, 

div stito, s (mare, 
Abgewoͤhnen / disufare, discoftu- 
Abgewinnen/guadagnare. 
Abgawvorffen/abbaturo,ruinato. 
Abgezogen/ ritirato, ritornato- 
Abgeʒwungen / abgenoͤthigt / sfor- 


zato- tirato per forza. 














Otto terra. (paflato bene. I Abgott/Molo. (a. 
es iſt wol abgangen / ilnegotioha | Abgottödiener/Idolatra. 
das Buch gehet wol ab / queſto li- | Agotterep/ Idolatria. 
_ bros’ispedifcebene. Abgoͤtterey treiben idolatrare. ' 
bgebrochen/ rotto. Abgraben/vangire troppo innan- 
Abgebrochen Stüf/Splitter/ec- | zi, ed ufurpare quaiche parte 
ca, fcheggia. bert del campo del fuo vicino. 
Abgedandt/licentiato, miffo in li- | einer Stadt das Waſſer abgraben/ 
Abgedanckte Kriegsleut / Soldati diftornare l’acqua d’una citta. 
licentiati. (10. Abgraſen / das Graß wegſchneiden / 
Abgefallener / Mammeluck / sfrata- tagliare, fegarel’herba. 
Abgegürt/ ſcinto, difeinto. Abgräuen/ abhorrere. 
Abgehauen / troncato, tagliato, ) Abgrund/baratre, abyffo, profun- 
{mözzato. ditä, golfo. (nimo. 
Abgekratzt / graffiato, grattato. Ahgunft/Mifgunft/invidia, mala- 
Abgelafiener Yein/vinotirato del | Abgiinftig/invidiofo, malevolo. 
ua feccia. Abguͤrten / feingere , dilcingere. 
Mbgelebt/alt/vecchio tempato. | Abguß/ medigliagitata. 
Abgelegen/allontanato, slongaro, | Abhalten/ zurück halten’ diftorna- 
allongato. re,impedire, rerirare. © 
Abgehn mit Tod /monire, Adhangig machen/zur Aufruhr ers 
Adgenothiget/neceſſitato, forzato. regen/difporre à una ribellio- 
Abgeriffen/ cavato, fradicato. ne,6äconfpirare. 
das Pferd if gar abgeritten/quefto | Abhauen/troneare, tagliare. 
cauallo & ftancato, facciaro. denKopffabhauen / decapitare, de- 
Abgefagter Zeind/inimico giurato. | collare,taglıar la teſta. i 
Abgefandter Comniiflfario, Amba- | Abholt/nemico, hauer horıore. 
fcıatore. : . Abheiffen / entledigen / aiutate, lea- 
Abgeſchabt / raſpato, piallato,rada- | zicar. 
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54 AD 
inemder Sorge abhelffen / cauar 

nnd wobei k 

Ad hoͤren / von einem % verneh+ 
men / intendere da no, 

er iſt abgehoͤret worden Regli & ta- 
te udito. — 

Adjagen/ ricuperare, ritogliere je 
ee perforfa. 

Abkommen / eines Dings ledig were 
den/fui lupparfi , dikrigarhi di 
qualche negotio. j 

ich fan nicht ablommen/Io non pof- 
fo ufcerne via. 

Aptauffen/abmarseen / comprare 
da alcuno: : 

Abkehren / fäubern/ ſeopare, net- 

Abladen / fcaricare. (tare. 

Ablaß⸗ Brieff/ lettre di perdonan- 
za, d’indulgenciä. 

Ablaß / firne Wein / vino vecchio, 

puro, ſenza feccia. 

a Wein aus einem Faß 
ins ander laſſen/ trumulare il vi- 
no d'un vaſo in un’altıo, trava- 
ſare. 

Ablaſſen / difcendere, difualar, 
callare da alto à baffo, Item, 
eeffäre, non continouare. 

Ablaffen vom Krieg/partirfi della 
guerra. 

Ablaſſen von Sorgen / laſciat par- 
te ogni — — 2 e 
blaffen vom Studiren / cefar di 

He ticrearf 2 li Studi. 

Ablafien/lauffen oder flieſſen laſſen / 
lafciar correr, d fcolare. 

Ablauff des Meers / il refluſſo del 
mare. 

Die Knechte lauffen mit Gewalt ah / I 
ſoldati ſene fugono in quantitä. 

Ablecfen/leccar via, 

Ablegen / deparre, levarvia. 

Ablehnen / abdorgen / auff ‚Berg von 

einem nemen/pigliare impreffito. 

Ablehnen/widerlegen / rifiutare. 

die erfte Abiepuung def Beflagten/ 
la prima ritpofta in proceflo, 

des Klaͤgers Ablehnung / Gegen» 
Autwort/ zeplica, replicatione. 



































AB 


Wleſen / ahplůcken / cogliere. 


letzen / die Letze von einem’nehe 

men/licentiarfi,pigliar cangero, 

SHlbfen/auffbinden/slegare,diing- 
are. i 


Abmahlen/dipingere, ritrare, con= 
trafare, tiyare ä filo. 
Abmahnen / divertirg, rimoverg 
del fuo prapofito. 
Apmähen/legar il fiena. 
Admergeln/fmidollare, ftudellare, 
—— — rodere, roficare. 
bnehmen / hinweg nehmen/tollger 
via. 
Abnehmen / Meiner oder geringer 
terden/decadere, venirmeno. 
er hat das Abnehmen / egli fene va 
monendo. GUuce 
Ahnehmen deß Ficht3/mancanza di 
— 3* Mond/ Luna ſcima. 
Adnehmen / conierturare, com- 
prendre. : 
es iſt darauß abzunehmen/di queſte 
da conjettura,fipuo compren- 
ö L t 


re. 
Adnehmung / gonjertuga, d manr 
camento. (nom, 
Ahnicken / far ſegno della teſta che 
Abpochen / mit Eewalt und unnu⸗ 
gen Worten von einem fordern/ 
demandaıe con cattiuo, parole 
Per tirare da uno qualche cofa, 


Abrechten / mit Recht abgewinnen/ 


iportare, vincere per lite, 


Ahred/ Beſchluß conclufione, 


rifolutione. 


Abreden/befchlieffen/zifolvere.con- 


elure, far riſolutione. 
Abreden/ zefervare, conditionare, 
es iſt abgeredet worden/ tale condi- 

tione € refervara. 
Abreiß/Pifegnp, fchizzo. 


Abreiffen/Contrafare, difegnate. 
Abreifen/von einem Ort wegziehen] 


apdarfene via, particfi, 


Aprichten/ lehren / inftruere , am- 


macftrare. 


einen Hund auff die Jagd ab richten / 


addıizzare ungane da caccia. 
j et iſt 





— * a 





wol (/E benammae-| menti, rafature, ritagli. 

trato, ben inftrutto. Abfchnitt/Ritaglio, tagliatura. 
fauffen /_ dur überwäfliges | Ahſchieſſen / den Bogen adfehieifen/ 
Sauffen fein adheit verle» | fcoccare Parco. 

yen/guafter lafanita pertroppo | Abfchöpffen/ abfehäumen/ fchiuma- 
Jeyere. ’ : ıe, levar la crema. 


Abſchrecken / fpauentare, impau- 
Adfehrectung/lo fpauento. (tire, 
Adfchreiben/ abeopiren / coppiare, 
“ ricoppiare, trafcrivere. 

Abfehrimt/ Eopep/trafcritfo, copia, 


ſDaben / das Mehl vom Brod 
— ſeroſtate levat la 


roua. 
fhaben/fcärpelare, ſpianare. 
— / auffbeben/ Aboliie, 











nnichillare. reine Abfehrifft/ copia netta. 
nabfchaffen/ mandar yia,licen- | dig Abfchrifft mit dem Original ver · 
iare,cacciare. leichen / conferire la copia com 
"hälen / die Schät abfehneiden/ | _ fuo originale. 

soruicar, levarle pelle. Abſchroͤten / Wein oder Dier in den 
beeren/ Tofare. , Keller thun/ calar il vinonella 
bar 4 frutto che rende ogni|  cantina. 
‚nno il contradino. 1 Abfhwäßen /tirare qualche cofa 
A lumen/fcumarcg “ "per beile parole, 

tbeid / Licenza, partita, Abfehen/metter a baflo, ponerui & 


&beid nehmen/pigliar congedo. | bailo. 

en Abfcheid hinter der Thuͤrneh⸗ I Abfeken/entfehen Agäipe: qualche 

ıen/andarlenelenza dir parola, duno del fuo ofhcio. 

Er Ahfcheid/Ordine i degreto | eriftuom Ampt abgeſetzt / egli e di- 

ell? imperio. pufto dal ſuo carico. 
t 





Kriegs⸗ feinen Abſcheid Abſehen / ihme durch Sorge wehe 
eben/licentiare veſſercito. 

deun / Aborimento, ſchiſo. 
cheu /, hauete à fchifo, 
bominare, aborrise. 
thlagen/R.icufare ‚tifiutare. 
thlag/Rifiuto, Ricufätione, 
lag, ng / diminutio- 
ıe, abbaflamento- 

a Abſchlag thun / herunter ſtei⸗ 
en/Ribattere, diminuete la 


ımme. 
nuft abſchlagen / bifogar che tu 
ibatti qualche cofa. 


n/efler troppo follecito. 

Abfpannen / fearicare, 
die irepe abfpannen/Saccage ica- 
“yallidella carozza. / 5 
Abfteheu/morire, 
der Fiſch ift abgeſtanden / quefto 
peſee &morto. 
der Wein ſtehet ab/ quefto vino fi 

va guaftando, 

Abfteigen / difeendere, dumonta- 
re,andarävallo. wa 
vom Pferd abfteigen / ſmontar da 

cauallo. 

















lfeiler werden/venir ——5 ya 
buon prezzo. ofen von der Mil nehme 

' Korn ud der Wein fhlagen | Es leuaı’ A er 
b/ılpani,ed il vinofe porta a | mella. ter 
negliorprezzo. Nbftreichen/leuar via, feaucellare. 
fi Ortiner con lufin- Nbftreiffen/ Lcortizare. 

za, conadylatione- Abſtũmlen/ abſchroten / toſate, rita- 


ſchneiden / agliare, ritag liare. gliare, tagliar, atcorno. 
(huikeln / Avanzarıze, taglia- | Abftürk/Luogo preciputofo. 
D4 Ah · 
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Abſtůrtzen / über abfloffen/ precipi. Abkrimmiger/ un feditiofe, 
tare, gittar alto à baflo, Abtrůnnig werden / ribellare, apo« 
Abfondern / feparare, dividere,dif |  Aatare. 
iungere ,fciogliere. Adwachen/veggiartroppo. 
Abfonderung / feparatione. Abwägen/ pefäre. , 
Abfonderlich/ infonderheit/ fepara- Abwarts /berunbertdartg / all in 
tamente. 


iu. 
Abtrag / Erftattung des Schadens / Adaſtden / lavare „nettare. 


indemnita, liberatione ð ripara- | Apvehen/Ainir direflere. 


tione didanno. ' Abweg/ friamento „ fcofamen- 
Ahtrag thun / fdanneggiare. to. 
Abtreiben / verjagen / cacciarvia, Abwehren / adhalfen / diſtornare. 


cacciare. divertire, impedire. 
Abtrennen / difiungere, sfratare. Afmwechfelung /cambiamento. 
Abtrennung /banda, fetta 3 fattio- Abwechſeln cangiare cambiare, 
an “ far cambio. 
Abwehnen / eines Dinges entweh⸗ 
Abtey/abbadia, badia , batia. ven / defimparare,, (cofumarfı. 
Abtheilen / dipartire , dividere in | Adtweichen /"sitirarfi ‚ritirar A dies 
piu parte, tro. 


Aht/ Abbate. 


Abfiffin/ Abbadeſſa, Badeſſa. Abweltzen / ruotolare in dietro. 

Abtreiber / ripulfatore, difcaccia- Abwenden / retirare,, rimover dat 
tore. propofito ftorre. 

Abtritt/ Ahgang / ſceſa, di cefa, Abwerffen / abbatere, ruinare, 
fmontara. . fich mit einem abwerffen / zancken / 

einen Abtrit nehmen / diſeoſtarũ }_ rrattarfi mal diparole, ingiuriar- 
per un poco tempo dalla com- fi,hauer difcordia. | E 
pagnia. die depde haben ſich tapffer miteinan⸗ 

einen Abtritt ſuchen / cercare unlu-] der abgeivorffen/eglino fi fon ben 
ogoritirato. 4 dibattuta. 


Abtreiten/ perderſi, ufeir di ſtrada. Abweſend he abfente. 





Abtretten / zitirarfi A dierro, Abwifchen / levarevia, nettare, 
man hat ihn thun ab£retten/lui fece- purgare. 
ronritirar del conſiglio. Abwiſchen / etwas naſſes abtruck⸗ 
Abtretten / nicht ſtracks handeln /nen/ aſcingare, nettare. 
prevaricate, non procedere ſin- Abzahlen/ pagare. 
ceramente. er ift gar abzahlt / pagato fin A un 
A tretten / abweichen von einem/) quadkino. 


; bandonerilpartito. ze 
Abt etten von einem Ampt / roſigna⸗ 
ei, fuocarico, j 
Adtrier, 0 / abfrönffen / gacciare, 
fillar, goita Agotta. 
i ‘/ rapire, tirar perforza. 
en 1/feiugare, ſeccare fie 
gar con na drappo di lino, aſciu- 


Abzehlen/ numera;e, contare. 

Abziehen / ſuche abbrechen. 

Abzieben/darvon thun/diminuire, 
cemare qualche cofa. . 

Abziehen / entblöfen / difeoprire, 
poliare, nudare. 

Abziehen / mitdem Läger auffbrer 
chen/ ritirarſi, ritirar’ il campoin 
dietto, 

Abzug / titirata. 

Abzuch 





— 


pate. — 
Abtrünnig / pluͤchtig / fuggitiyo 
feditiofo, cum \ultuold. 
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Ahzuch des Meers / il decreffere I far grande eftima ð conto d’ una 
del mare. 4 cofa, 

Abiwaden / ottener qualche cofa | nichts achten / wenig achten / far 
per induftria, 6 gratia. pöco ftima , non farconto. 

Aacht / Bann / banniflimento, nirgend für achten / non ftimar ni- 
banno , profcrittione , ei. | ente. 


lio. och und theuer achten / Rimar 
Academy | hohe Schul / Academia, y u ’ 

niuerfita. . ering achten / difprezzare, fprez. 
Ach / ach lepder / oi me, hai. * ee z 
Achs / ſuche Ar. Achter / in die Acht ge — 
Achſel / Schulter / ſpalla. hben / verbannet / Emile. eſſigliato 


Acht / otto. bannito. 


t ſtima, rifı Achteckig/ ottangolare. 
— — Achthundert / ottocento. 


Acht haben / wahr nehmen / hauer Achtmal / otto volts · 
riſguardo, portar rilpetto. der achfe/ L’ ottauo. 

Acht auff jemand geben / prender | Achtzehen/ deciarto. 
guardia  qualche duno. Achtzig / ottanta. 

auß der Acht laſſen / vergeſſen / di- Achtzen / feufftzen / affaticat, trara- 
menticare, non ricardaiſi. gliar aſſai, ſoſpirare. 

es iſt mir aus der Acht kommen / io Acker / Ackerfeld / campo. 
me lo ſono dimenticato. Ackerbau / agricoltura. 


Achtbar / wolgeacht / di buona zipu- Atern / lauorar, coltiuar la ter- 
tatione, fama, 

Achtbarfeit/ buono riputatione, Auffhedrochener Ader/ campo la- 
fama, iftimatione. uorato. 


Ateay weguen/ finare, penfa- | Außgenüßter Acer / campo che 
non parta piu. 


atpend? Ader / campochideue de. 


Aerfure / folchi. 
Ackerdůngung / Letame. 


Ackerbauer / Contadino, villanoy 
ruſtico, villagiero. 
Adel / Nobilitä, li nobili. 


en Werth achten oder ſchaͤtzen / ap- 
pxezzare, eſtimare. 

ſchtung / pregio , eftimatione, 
prezzo. 

uff einen acht haben / hauex cura 
d’ alcun. 


chtung / ſo man hat auff jemands 








—— xiſpetto & P aurhorird | einer von Adel / Nobile. 

’alcun, N * 
dlen / far Nobile, nobilit 

chtbar / cofapretiofa, d’ impor- — Da 

tanz3. 


Adtlich / nobilmente. 

er iſt gut vom Adel / Egli d di buona 
ed antica famiglia. 

ae Wappen / Arme-dinobi. 


achtbar / cofa diſprezaata. 
rth achten / hauer caxo, eſtima- 


te 


d achten / viel von einem balten/ | 





er $ ging 
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sing abeliche Ihet / Attione illuſtre | Aene / Großvatter / Avo, avolo; 


egeneroſe. Juhr Aene / grand Avo, Avodiruo 
Ader / vena. padıe. 
flachs⸗Ader / nerbo, neruo, gleich / ſimile, equale. 
puls⸗Ader/arteria. Aehnlich ſeyn / affimigliarfi, efleg 
Aderbewegung oder Rn _fimigliante, 

Polfo, vene puliatili. Aercker/ Borgebäu am Hauß/ ve- 
voll Adern / nerbofo, sone , balco , fporto, paggiuo- 
Aderlaß / falaflo di vene. lo, Ranza fportoi in fuori della 
Aderlaſſen / falaflare, — cafa. 

cauaril fangue. Arıgern / Yergernüß geben / Scan- 
Adler/ Aquila , uccello. dalızare ,dare icandalo, 
ein doppelter Adler / Aquila didue | Aergernuß ’ fcandalo. 

teite. Aerger/fuche arger, 

Adlerttein/ pietta d' Aquila, Aeß / fuche Aaft 
Admiral/-Ammiraglio, Aeſchen/ re Arsen, 
Advoent/Avorato, Ai = Zhierlein/ fimia. 
Aeben / alſo viel / gofamedefima, | den Affen weifen / burlarfi. 

co. Affenrodlein/ giornea , vefte che 
Aebhaͤu / Suche Ebheu. ar li foldati. 

Dechter/ un bandito. Affenwerck / ſcinnonatta, ĩmĩtatio- 


Aechtmas / das viertheileiner Ma3/ | ne,impertinente ‚conafalefci. 
la quarta parte d’ un bocgal. — 

Aefferung /'Yeiteratio ‚replicatjo. | —— Budello intiero. 

Aeffern / wiederumb thun / reirera- —— ſecondina, la pel le 





re, xidire, geplicare, fare ancor nella quale è involuto il faciulo. 
di nuouo. Affterrede / Verleumb dung / calu- 
Aegerſt / Atzelvogel / Gazzuola, mnia, ‚ maledicenza, diffamatj» 
ag azza, Dica. t 
NAegertten- Hugen/ callo , occhiodi 
pica. 
Argelmurm / fo das Blut ausſau⸗ 
get /Tanguettola, fangfu:a, mi- 


Auffterreder/Berleumder/ calumni- 
atore , diffamatore. 

Affterreden / salumniare, diffa, 
maıe 


Men! / Fadtor, legato, commiflz. 











Aegpypten / Egitto- 

Aergel / Suche Aercker. Ngely ſuche Aegel. 

Achr/ Kornaͤhr/ ſpiga dibiada- Agerftenang/ Hünttaug/ eallo, 0g- 

Aehr geden / tare fpige- chio di 

Nelte/ das alt iſt / vecchiezza, an- — —— Pica, gazza. 
tichitä, Agftein / Amber / ambre, feme di 

Alter/ vecghiezza, verufta,etädi] balena, 
tempo, Ach / ach Her:/ o Dio. 

Yemter/ officii, carichi. Ahl / ſuche Aal. 

Aenckel / ſigliuolino, figlio del füo Abornbaum / platano, alborg, 
figliuolo. Ahr / Kornähr/ fuche Aehr. 

Aendern/ verändern/ mutare,can- , Aichbaum / quercia, zouere, 
giare, cambiare, Aichel / ghianda, 


Aichhorn/ ſturiattolo, feuido ſchi. 


Aenderung / Veraͤnderung / muta⸗ 
atato. 
Aiden/ 


Hans, Sangiamento, 





— piaga. 


wurk / Enola, Enoo, herba. 
Alaun / lumme dirocca, alume. 
Algunwafer / acqua d’ alume. 
* Cd camice, veſte difa- 


—— d / ignarante, 
al er/ gemein Volck / plebiciyola, 
volgo ignorante. 
Anka piopt, oppio, albero, 
did /alchimia, archimia. 
Ichimift / Goldmacher / Archimi- 
fte ‚che pretende di far’ oro. 
— / wuttiinficme. 


/ tutti. 
iu di utri queſti. 


* en / tutti gli huomini. 
vam 
— 1 Stinbyopai gune, 


ed ogni hora. 
= Dige/ total mente, tuti’ ä 


vrallenDingen/fopta! lealtre cofe, 
primamente , principalmente. 
(lebepd/L’un © l’ altro,amendue, 
(ein / (olo, foletto« 
Be * & te queft 
amente queito. 
Ientpalben/ J——— 
8534 luogo, per tutio. da ogni 
parte 


‚entpaibenbei / ogni-prefenza, 


— hor hora adeſſo adeſſo. 
bin allererſt auffgeſtanden / io me 
[on leyato tutr’adeflo. 
ierhöchfte/ Superno, fupremo. 
iertep/ alierley Art / allerley Gat ⸗ 
fung/ de ognilorte. 


erlep Münß oder Seld/ognifor- 


e dı monera. 

ermeift / vornemlich/ peincipal, 
nente, 

es/ ogni gofa. 

—— ian Ba, poco à po- 
o,dipa 

emein/ uni 


nn 1 





























| Altar/ Altarg. 


LE 59° 


Allgemeine Kirch / la Chiela uni- 
verfale Catholica: 

Allgemeine Berfarilung / concilig 
generale, 

—3 Omnipotente. 

Allmaͤchtigleit / Omnipotenza. 

Almanach / Ealender/ Almanacco 
Calendario. 

Allmanad»Schreider / Ealenders 
macher / Almanacchion, fcritto- 
re diAlmanacchi. 

Alnofen/elemofina. 

Allmofenpfleger/Elempfiniero, Di- 
acono- 

Alment/ Wepd / pafcolo. 

—* Maahr/ ſoppreſſion nottur- 


a. come. 
3 come ſi. 
is wie/ come per eſſempio. 
Ale ich mepne/ gomeio penfo. 
Alsda/ demnach/ apreflo, dopo, 
As mein Datter ſolches geredt Hate 
te /doppo hauer deıra queſto 
yarole il meo padre fpiri. 
Als/ ——a derwegen / per il 
che ; per 
Als A um Grempel/ nemlich/cio&,per 
emp iO. 
Als/ —* anchorche: 
Alsyant / all’hora, 4 queltempo. 
Algdanı/ poi,dapoi, dipei. 
Alfo/ even alfo/cofi , intalmani. 
era ‚ talmente, fiche, di modo. 
esift alfo/ alſo ift es umb ein Hauß 
bewant I & cofi ecco, come 
lacofap 
e3 fen alfo/ cofi fia. 
Alſo fernyfi per auentura, per cafa, 
—— 
vſern / fin à la. 
a hin / etwas / qualche pocajal 
ehnamente. 
ur —* / fin tanto che,men« 


fe, — Aal/fubia, liefing, 
orat ſcarp ©. 
" pica. Sade Aegerfi- 
Au 
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Alt / vieljährig/vecchio , annofo, 
attempato, antico. 

fehr alt / molto vecchio. 

Alt Dürgermeifter/confolo antico, 
Borgomaeftro vecchio, 

. Alter/ Era, Etade. 

Altermann / vecchio , huomo di 
grand’ era, 

Altfranckiſch/ all antica, 

Altmarck/ Grimpelmarck / ſtraccia⸗ 
ria, foxo fcrurario, di panni meſ⸗ 
faritie & ferre vecchio. 

AlteKleiver/Gerimpel/kraci, cen- 
‘ei, panni rotti, 

Altgewänter/ un rigattiere. 

Alter junger Gefell/ un huomo fci- 
olto, non maritato vecchio. 

Alte Zungfrau/ doncella vecchia. 

Alte Muͤntz / moneta vecchia. 

Alte Bettel, Vecchiazza, 

Alt? Schulden/ debite vecchi. 

Alt Weib / vecchia 

Altiverden / divenir vecchio, in- 
vecchiarfi. 

Alter / era. 

in feinem beſten Alter / nel vigore 
della ſua era. 

in feinem blühenden Alter / nel fior 
della fua vita, 

das hohe Alter/ la vecchiada, 

geftanden Alter / era matura. 

zum. Alter fommen / veralten / in- 
vecchire » diventar vecchio. 

eines Alters / d’un era. 

Altächtig / Aflai vecchio. 

ltgewender/ colui chi vende vec- 
chi vefte, riguttiero, 

Altmutter / Großmutter / avola, 
nonna. 

Altvatter /avo, avolo. 

Altvaͤtter / Voraͤltern / Predeces- 
Or. x 
Altorff/Aldorfi, cittã & Academia 

della Reipublica di Noriberga- 
Nltag/ognigiormo. 
Allweg/ tota via. J ) 
in altıpeg/neceffariamente, 
Allzeit F fempre, {empremai „per- 
petuamente, —5 























Allzumal / * 
3 = an füche allezumal 


Am driften Tag / alterzo giorno. 

Am Juͤngſtentag / nell’ ultimo gi- 
orno. 

Am Wege / nella ftrada, nelca- 
mMino. 

Amiral / Hauptmann auff dem 
Meer/Admirale, GeneraledelP 

_armada. * 

Ammarellen/ ciregia; ceragia. 

Ammarellenbaum / Ciregio, cera- 
faro. 

Ambof / incude, ancudine, incu- 
gine. 

Ambt / ſuche Ampt. 

Amme/ Saͤugamm/ Balia, nutrice. 

Ammermeel/Staͤrck / amido. 

Ammeiſter / Borgamaſtro. 

Ampel Lampen/ Lampada. 

fauer Ampffer, acetofa, herba. 

Ampt / Defehly officio. 

Meifterampt/ magifterio. 

Ampf der Obern/ magiftrato. 

Anbefohlen Ampt/ carico comeffo. 

Ampt annehmen / prendere un ca- 
rico 


Emdt befehlen und geben / commer- 


tere un carico. 

Ampts berauben / des Ampts ent- 
fegen / deporre , privare del ca- 
rico. s 


richterliches Ampt / Uficiodigiu- 
dice. 


Ampt verwalten/ fare 1’ uflicio fuo. 
Ampfmann/ Luogotenente, Pode- 
a 


Amptfchreiber,Scriuano d’una pro- 
vincia. 

Amptöverwalther / Amminiftra- 
tore. 

Amptsverwaltung / Amminiftra- 
tione. 

Ampthauß / palazzo. 

Amptögenoß/ Collegua. 

Ampkleut/ Officiali. 

m: anbieten / offerire un oſfi 

io, } 


Ameiß / formica, 
Ameiß⸗ 


AM AN 
Ameißhauff / formicino. 
Amfelvögel / Mesla, 

Amſelfiſch / peſce igaudo. 
An/In»o,ne, 
An dem Tage /in quel giorno. 
An dem Orf / in quel luogo. 
An der Eeiten / acarto. 
Aneinander / ſtãts / uno dopo lꝰ al- 
tra, fempre. 
andefehlen/ aufferlegen / incaricare, 
commetrere, commandare qual- 
checofa ad alcuna. 
Ampt anbetehlen / dareun carico. 
Andellen / abbaiare. 
Anbeten/ adorare, invocare, 
Unbeilfen/ mordere. 
fie wollen nicht anbeiffen/non vogli- 
ono mordere, 
Anbieten/ præſentare, offerire. 
einem feinen Dienft willig anbieten/ 
„oferirfi al fervitio di alcuna, 
Huͤlff und Freundſchafft anbieten/of- 
etit adjuto ed aflisftenza- 
Anbinden / anfefteln/ legare, atta- 
ealc. 
Anblick / occhiata. 
Anblıcken / dar’ um’ occhiata. 
Anbrechen / metter A mano. 
brich den Weck an / mettete à ma- 
no queſto pane. 
der Tag bricht an / il giorno ſpunta. 
Anbrechen deß Tags/ alba, il pun- 
to del giorno. 
Aenckel / Kinds kind / nepote. 
Ancken / Schmaltz / onto fortile. 
Ancker de Schiffs / ancora, ferro 
a naue. 
Andacht /devotione. 
zur Andacht beivegen / ineitare 6 
divotione. 
Andãchtig / devate. 
dad ander/Paltıo, ilfecondo. 
ein anderer/un altto. 
Oinderö/altramente, in altro ıno- 
do, in altra maniera. 
anderftivo/ altroue. 
Anderſtwoher / alıronde. 
aber davon auff ein andermal / md 
queſto ſarà perunaltra volta- 


4 





AN 


Andermal/ un altra volte. 

zum andern/ fecondamente. 
—— & mezzo. 
Anderthalb Stund/ una hora & 


mezza. 
Anderſt / ſuche amderd. 
viel reden anders / als ſie meynen / 
molti paxlano altremente, che 
non perſano. 
nicht anders / non altramente. 
Anderswo / in altro luogo, in 
tra parte, altroue. 
Atndersivpher/aliroade. 
es kommt anderswoher / auefto vie- 
ne altroade. ö 
Anderwertö/dinuouo,altra volte. 
Anderswohin/in altra parte. i 
du gedachteft anderswohin zu ges 
hen/tu penfi d’andarteniinaltra 
parte. 
Anderthalb/uno & mezzo. 
Anderthalben Gülden/un Aorin e 
mezzo. / 
Anderthalb Meilwegs/una lega e 
mezzo. N 
Anderthalb Pfund / una libra e 
mezzo. 
Andingen/convenire del pregio. 
— RING, morrobio, her- 
a. 
aneinander zuſammen fepn/ fequi- 
tar diro a.eſſer connexo ligato. 
an einander/ftäts/ohne auffhoren/ 
continuamente,fenzainteruallo, 
an einander binden/legar infieme. 
Anfällig/contagiofo, appeftato. 
die Peſt iſt aufällig/la peſte fi attac- 


ca. 

bald im Anfang / tutto nel princi, 
pio.⁊ 

Anfang / ptincipio , commingia; 
mento. 

Anfang der Rede/ exordio. 

Anfaber/ inuentore , commincia- 
torte. 


Anfang und. Ende / principio & 
fine. 


6 





al- 











[guten en/anfahen/ commencidre; 
im Anfang / nel principio, 
a von 


— | 





f 


a A ⸗⸗0 
von Anfang biß zum Ende/dal prin- Angeben/tathen/configliaie, dat ü 
S cipioa — No parere. 
auglich / zum erſten / premieta·¶ er hat mir die Sach alſo angegeben/ 
mente, > eglimi häconfigliato. 
Sinfahren/anländen/ Bigliare pot- | Angeborn/hauer del nafimento; 
Anfahren mit harten Worten / An, * me t 
, eborne Ar rieta Oi 
rn man afpreg- 7 ————— —— ur 
giare, tra pramente. ie Begierde ift allen Menfchen an 
Anfal/anlauff/ afalto. aebobren/ia naturä ha "türen 
Fe se e tutti quefto defidereo, tuttä 
aflligere, tormentäre: 1anno naturalm 
esnat mic ukat en / Feng — — —— 
mi fa näle, non ini amigo.· gebohrne vätterliche Lieb i 
Anfechter/ Tentator. N Zreu/amor —* * * 
Anfechtung / afflittione; träuaglid. | Angebrändt/aroftitö,abbrufciätds 


f 
J 





Angefochten ſeyn in feinem Geiſt | Angeerbt / angeerbte i 
effere trätiagliato da diverſi — — en⸗ 


penſietri. Angehafft / angeſchnürt / afiato 
Auforderung /dimända; petitione —— BESAHTE/ affiätge 
debita Añgehaͤnckt / attacato, impiccäto. 
Anftau/Großmutter / Auola. Angelegen/da ift angelegen/ & cofa 
Anführen/eondurre, guidare;reg | d’importänza,; iinporta aiſai. 





gere;goutınate. 


er muß noch angeführet werden / hä 
encor da far de gouernator; de 


‚ tegehte. s 
Anfahren äh das Land fühten/me- 
 naräteirs ; abordare. 
Anfuͤhren / unterrichten / lehren / in 
fegnäre, ammaeltrare; 
YAnfihren/zu etwas bewegen/allet- 
tare, movete, indurre:; 
Anfurt / Anlande / Seehafen / Ab: 
bordo; accuſtamento, porto di 
‚mare, 5 
Angaffen/ ſtarr anfeheii/ tiguardar 
alcuno tta due occhi. 
Angeber/Berklager/dccufatore. 
Angeben/vertlagen/accufäre: 


Angeheit/ bekreffen / coinpetere, 
toccare; 
Angel der Jnimen / fimolo, pon⸗ 
„g0lo, po20lo delliapi. 
Angel/hamo dapefcare, _ 
Angeln eined Thors/ i gängheri,a 
cancari;atigoni che fonftengon 
. Ja porta. 
Angeloben/serheiffen/ prömettere, 
Angenehn/caro, grato, accetto. 
Angenehmer/Piu caro, piu gräto; _ 
es wird mit ein angenehmer Dienfe | 











ſeyn/ ſaram mi unfervitio mol- 
to gtato, 
Angenommen / siceunto; accepta⸗ 





„to. * — 
Angenommene Weiſe / Affettatios _ 


Angeben / ‚eriftangegebenfür eim| sinn, — —————— 
ieb/E accufäro * lätrocinio: Aingeregt —** — moſſo pro⸗ 

er hat mir mein Hauß fuͤr faufend An erichter Zeu teſtimonio in- 
Guͤlden abgekaufft / und alsbald ——— Kar * 
vierhunderk angegeben/ egli ha | er hat das angericht / Tuoiha con- 
comptato la mia caſa per mille | \oudto, inuentoqueltä coıa. 
fioreni, e me en hadaro quattro | Anzereißf/ineitdto; inflig dto, pro⸗ 
te nio pär inänize. vocatd. h . 


; ange⸗ 








I 7 
angeſehen / von wegen / in reſpetto, 
onde, la onde. 
Angefichf/faccia, ciera, vifo. 
ein graufames / fheußliches Ange 
ficht / horribile e fpauenteuole 
ciera, 
ein roth/küpfferiged Angeficht/ una 
<ıera rofla, comie di briacone. 
Angeficht bedecken/coprire il volto, 
Angeſtrichen/ gefaͤrbt / depinto, in- 
togato dicolori. 
Angeftrichen wiedie Weiber / un- 
810 di biacchia 6 rofletto, co- 
me Je donne. ——— 
etaſtet werden/ eſſer aſſaltato. 
Angetragen/accufato. 








AS 65 
Nic ſelbſt ängfkigen/ raderfi difiz. 
za 


Atgränge/ rermine, confini, õ li- 
mitti d’un paefe. 

Anhalten/ follecitare, perfequire, 
far’ inftanza, 

Anhäfelen/aflibiare, groppare, fi- 
carc./ 

Anhang/ fequito, compagnia, fe- 
quela. 

Anhang) Zufaß / äcctefcimento, 
giunra. 

Anhang / Rott / setra; färtione, li. 
ga, parte. 

Anhanger / partigiani, che reugono 
una parte; 


r 
Angetrieben / angehetzet werden/el: | Anhangen/ appendere, attacate. 


fer noflo, indutto, incitato, 

55 confinare, far capo. 

— cönfinante. 
reiffen ungebuhrlich / toccäi 
islhoneftamente. 

Angreiffen/ vor die Hatid tiehmen/ 
inträprendere, metter mano & 
gualche cofa. 

Angteiffen/pilliare, Prendere. 

er iR angegriffen worden / eftäto 
defualigiato. 2 

Angreiffen/ die Schlacht anfangen 
veniralle mani , batterfi, unirfi 
per pugnär, 

Angriff / pugna, combarimenito, 

aflalıo. 

Angrentzen / confinare, far cäpo. 

Tranreich gräußet an Teuͤtſch⸗ 
fand / en confina coll’ 
Allomägna. | 

fl/Eorg/ängofcia, cordoglio, 
0, paura, timore. 


Angfthafftig/chi ha paura,timido. 
Angfthafftig machen/ängftigen/an- 
‚golciare ; dar angoftie, cordo- 
gli. 
feon/inängften ſtehen/ 
eflere in trauaglio,efler in af. 
anno, 
Angfter/inguifkara, caraffo, 
Sugfig / aufiofo, feonfolaro. 














| Anfläger/ Accufatore, 


Anheben/ comıninciare, , 

wieder anheben / comminciar di 
nuoug, 

er hat angehehf/lui ha comimindia- 
to 


Anhefften/attäccärg, ficcare, grop- 

. pare. 

Anheilen/ Guazrise. 

der Barbirer hat ihm das Ohr wies 
der angeheilet/il Chirurgico gli 
hä guaritel’oreechio, 

Anhemiſch/ dom eſtico. 

Anhencken/ aggiongere, attaccare, 

Anhert/ Großvatter / Auo, Auolo, 

Anheren/anreigen / incitare, ifti- 
gare. 

Anhetzumg / Tried / Anreitzung / in- 


citamento, iftigatione. 


Anhoͤren / Afcoltare, præuar orec· 


chio. 


Anduften/unter Augen Hüften/tof- 


fire in fäccia ad alcuno. 


Anjageu,cacciare inanzi, 
Anjagen/den Anfang int jagen mar 


en/comminciar la caccia. 


Anjochen / an das Joch fpannen/ 


„Accoppiate al giogo. 


An keinem Orth/ininiun Inogo. 
Antlagen /accufare, incolpare, 
peinliche Anklag / accufation ci 


ıninale. 


Ankla⸗ 


= Anlaß / Gelegenheit / occafione, 


* 
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Andtlãgerin / Accufatrice, - Poggiare,foftenire , puntellare, 
Ankligig / der werth waͤre / daß er Anleitung/ Hülff/ aiuro, aita, 
derfiagt würde/degno d’eflerac- | Anleitung geben / dar’ informatio- 
cufato, ne,aiuto & sita, 
Antichen/ attacarfi, collarfi. Anleitung nehmen / pigliat, pıen- 
Ankleiben / anftreichen /indurre. der occafione. 
Ankiopffen/ picchiare, barterealla | Anleymen / incolare, collare in fie- 
porta. f ne, 
Ankommen / arrivare. 
wann biſtu angekommen? quando 
ſiete te arrivare? 
fie bemühen fich ans Land zu kom⸗ 
men / travagliano pervenir ä| Tricommendaro. 
bord, Yuliegen haben / befümmert ſeyn/ 
Ankommen / einen antommen/coftae | eflertravagliaro, ſollecitare. 
travagiio, eſſer facile o difficile | es liegt mir hart an / queſto mĩ tra- 
a farſi. vaglia, à me troppo peſante. 
bes ift ihm ſauer ankommen / egli ſi ha) Antöthen/ ſaldare. 
ben affaricato in queſto. Antlitz / faccia, ciera, vifo, volto, 
Antunfft/arrivata, venuta. Anmaal/cicatrice , macchia. 
Ainlangen/ betreffen/ appartenere, | Anmafjen/ anmuthen / füche anreie 
toccare ad alcuno. ken- : 
Anlangen / fordern / begehren/do- | Anmafjen / zumeffen / attribuirfi , 
mandare qualche cofa. | arrogarfi qualche cofa. 








fiderio. 


Ynliegen / angelegen ſeyn laſſen / 


hauere inricommendarione,per 








was langft du mich darum an? per- | fich eines Dinges anmaffen / intra. 
cheue de domanda. prendere qualche cofa. 
Anlangend / betreffend / quantoa. | Anmelden/annonciare, fignificare, 
Sinlacheln/ fottoriderfi, ghignare. 
Anländen/ arrivare , giungere, 


Anmuthen / zumuthen / defiderare, 


un altro, perfuader di fare, con = 
figliare. 

Anmurdung / Zumufhung etwas 
zu £hun/follecitation,domando, 
e preghiera con iftänza. 


opportunitä, cagion, commodi- 





tä- 
Anlaß geben/ dare occaſione, cagi- 
onare. 
Anlaß nehmen / pilliare cagione, 
opportunirä. letteuole: 
Anlauff/ affalto, ſtorzo. Annageln / mit Raͤgeln anmachen / 
Anlauf des Meers / il ereſcete d 
fluffo del mare. 
nlauffen/ affalire, far affalto. 
niegen / fich anlegen/ veftirfi. 
die Halffter anlegen/metter ilcape- 
ftro, incapeitrate. 
Anlegen / auff-oder anwenden / im⸗ 
pigeare, fpendere. In 
Rüde und Fleiß anlegen / impie- 
ar ogni forza affanno e diligen- 
za perottener qualche cofa. 


Anlehnen / fich etmaanlehnen/ ap- 





inchiadäre 
Annehmen / ticevere, äccertäre. - 
Annehmen/prendere in fua protet· 
tione. 
An Kindsftatt annehmen/ adottare · 
Annehmen / dergleichen thun / ſich 
alſo ſtellen / ſimulare, fingere, 
viſta di, oe. 
Anordnen / ordinare, commanda- 
re , ꝑagolare, impecciare. 
Anpfeiffen/ ſiſehiare contra di uno; 
Anpreiſen / pregiärg, collodsıe: 
Hitte 











Anmüthig / lieblich/ piaceuole, di- 


ö dommandare qualche cofa da⸗ 


Anliegen / Begehrn / petitione, de- 










Wir er 


Proz 





m. taugen fehen werden mag/ 
clio che puoeffer vifto ,„ & ri. 
guardaro. 


* 
‚tare, aflalire,dar di we ine- 
eiben En mico. 




















ware, id Can feiner nicht anſichtig werden / 
io non lo veggo in laogo alcunb. 
Auſpannen / attacat li caualliall 
are, carozza. 
— — Anforechen/abbocärfi, pärlaread 
Tafel die Seife anzu» | uno. 
reden2a da drizzare. | Anfpruch/ prerencione. 





N pie Ar 


En ndeuithe. » 
nfehen/ riguardaz, item rifpetto. 

licher Mantı / huomo diri- 
d’ auttorira: 
— vedere. 


te, illuminare. 


du haft feinen Anfpruch zit dieſem 
+ Haufß/tunon hai dirirto alcuno 
in queita cafa, 
Anftand/Stilftand im Krieg/ tre- 
gua, ceflamento diguerra, 
Anftand der Gerichk/vacätioni. 
Anttand begeren / Tag begeren/do- 
Anſ mandar terinine. 
et fein an dieſes Anftechen/anbohren/perfäre, fora- 
| br leluceben inquefi | re,meittere allafpına ‚fpinare, 
“ ich wild mein Faß auftechen / iovo- 
Anfecllen mit der Echelle klingen/ | glio fpinare lamia borta. 
SE — ð campanella | Snteefen/ das Fleiſch an Spieß des 











cken/mſchidonare, in ſpiedare ĩa 
carne, metterla nel fp:edo, 
Anſtehen laſſen/ auffſchieben / dila- 


t tare, rimetier ad altro tempo, 
wasgeben /tifletterela|  rralafciare. 


J in faccia ad] es ſtehet euch wol an/vittäbene, 
Anſtifften/ fare fattioni. 
— imprefa,in- Ri Anſtiffter / fattore di fattionte, ca⸗ 





tion e ait uta. po»conduttore di cnfa nuoua, 


—* Aergernuͤß / offenſa, fcan- 


anbeften — —— —— — fcappuzare, 
urtäre. 

Anſtoſſen / ſuche Angränen. 

Anſtreſchen / ungere, fregate, in- 
gıaffare. 


an — un 


agen / an ein Geld ſetzen / ap⸗ 
eggrare smetter il prezzo. Anttreichen mit Sarb/ungto,dibel- 
ie ſchlagſt du die Etle Tuch an/ | Iero,di biaccha, sbelletarfi, im- 
oval, — äppregiate | biaccarfı, hfcvarfi. 





braccio ein Hauß anftreichen / dipingere, 

re u und harte Wort imbellise una calä. 

(pre patole verſo al- Anfuchen / tichierere, domandar 
nna cola. 


€ fr 


u 


Br,» n 


u 


Anſetzan / an den Feind ſetzen/ alt 







—A 
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fie ftreicht fich an/ella fi lifeia, im- } Anmwincden/ anniefen / accenna- 
bellifce. re, congli occhi. 


Antantzen / der erfteim Tank fepn/ | Antwort/ rifpofta. 
menar ilballo , „effer il primo ) Antwort der Goͤtter / oracula. 


nella danza. Anfworten/siipondere, dar zifpo- 
Nntaften/ angreifen /toccare,pal- | fa. 
Anzahl/grand’numero. 


Antaften/fhmäßen / biafimare, in- ) in groffer Anzahl / in grandifime 
giuriare. numero. 

du haft mich mit Torten heßlich an | Anzeichnen/aufffchreiben/ metiere 
getaſtet / ta m’hai detto un’infi- | perifcritto, zegıftrare. 
nita d’ingiurie. Anzeigen/befchuldigen/ accufare. 

Antdun/ ſuche anlegen. Anzeigen / far intendere, auifare, 

Antiquiteten/Anticaglia. fcoprire,annuntiare , dire. 

Antragen/acculare, tradire. feinen Ramen anzeigen/dire il ſuo 
ich wfl dich bep der Obrigkeit anfrac | nome. 

“  gem/ioti accuferd inanzi algiu- | ein Erempelanzeigen / allegar um 
dice. effempio. 

Antrager / Verraͤther / accufator, Anzeigung/indicio, fegno, auifo. 
traditore. Anziehend/atrratiuo, che tira à fe. 

Antorff / Anuerfa, cittä. Anziehen / veſtire. 

Antreffen /incontrare, d importa- | Anzieher / calzatoio, iſtromen to à 
re,concernere. mette fi le ſeatpe. 

















Antreffen / betreffen / toccare,con- | die Schuh anziehen/calzar’ le ſcar- 
eernere, importare. pe- 

es trifft mich nicht an/ non m’im- | Anzug / allegatione. 
porta niente. Anzug/ Anfang der Reife/ indiriz- 


ich hab ihn antroffen/ l’o trouaro. 
ich hab ihn nicht koͤnnen antreffen/ 
ionon l’hd potuto rincontrare. 
was hats antroffen? che coſe con- 
cerva, che importaua. 
Antreiben zu einer Sache / afkreta- 


re,follicitare con iftanza. 


zo,incaminamento, 
fie find jetzt im Anzug /eglicomin- 
ciano di gia à caminare,giäfone 
in ſtrada. 
Anzünden/accendere, allumare, 
ein a eicht auzünden / accendese una 
ela 








Anwachs / accrefecimento. Apffel/poma. 

Anwaehfen/crefcere attorno. Apffelbaum/ pomaro- 

Anwald/ procuratore, follicitato- Apffelbirn/melapie. 
re. Apffelgrau/pomelato. 





Anwald fepn / avocare, diffendere Apffelgrau-engft/frifonlesrdo. 
le caufe altrui« Avffelgrün / feſtucino, giallacio. 
“ Anmwehen/fuentolare, far unto. Abffelſchuitten / pomi fecchitaglia- 


Anweifen/unterrichten 7 iftruere, 
addrizzare. 


Apoftel/ A — 





Anweiſen an einen andern/ indiriz- * SERIE SEE AR 
zare e rimertereadaltrui. Pie e/ z ec 

Anwenden / fpendere, far ſpeſe. | — 

du sauft viel Koſten — wenden / Adtharerdo / aaſchi e caſſete 


egli vi coflarä mo lto. di fpetiase. 


Apotde, 


u —————— 


AP AR 


Apotheckertranck / beuanda, beue- 


ragıo di fpetiatia. 

Appellation / ——— 
ellicen/appellare, prouocare. 
iW/ April. © 

Qpprobirn /approuare. 

Approbitf/autentico, apptouato. 

Arbeit/facenda, travaglio, farica, 

lauoro, pena,, 

erhebte Arbeit’ lavoro di rilievo, 


von der Arbeit abftehen /1afciar Po 


pera, levarfı dallavoro. 
aan / — laborioſo. 
itſelig/ miſero pourero, (grA- 
ee — — 
Eigen / lavoratote,operaio. 
t werth/ degnodi farica. 
Arbeitfeligkeit)/ miferia, 
beiten / operare ‚adoperare. 
groß Arbeit Ehum / fat grandifimo 
erav lio, affäticark. 
vergeblich arbeiten / “affaticarfi in 
ano, 

. Arbeifleute/ operarii,giotnalieri, 
/ Suche Netter. 
Dee — — 
DEREN eugmeiſter 

maeitro ER 
Qlrg/böfes/cattino „ trifto , feal- 
trito, ; 
Qerger/piu cattiuo, piu trifto, 
gif, Betrug; frode, ingänno, 
‚talfıta- (ganno, 
ohn Arg oder Liſt/ lenea frode d in- 
wider Arg / altdtia. conte' 
aftutia. \ 
auslegen/ubel Benten / inter- 
* etat N — pigliat 
eartiuo fenfo, 
Aerger werden |: ändar di mal in 
| io 


? un/defrligen/fat inganno,. 
Argwöhn/ J— 
ig / ſo 


Argwoͤ ſpettoſo. 
— föfpieiöne, fo- 
pettare. 


in Argwohn kommen / eſſer ſoſpetto. 


Argwohn verhuͤten / non dar fo- 


Iperte, Far 
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‚Mem/bedürfftig/pouero ‚bifogno- 
o 


Arm fepn/ nothduͤrfftig fepn/eler 
pouero, bifognolo. 

Arautd/poueritä, Mopia. 
tınfelig/ mifero , Igratiato, dif- 
fortunato. 

Armfelig / oder Aruilich [eden/viver 
miferabilmente. 


Mm Armuth gerathen/ d iuentar me- 
fchino, 


Armer Menfd) / poureto, mefchi- 
no, gramo. 

Arm machen/ridurre a pouerta. 

Arm / Braccıo. 

Arubande/gůldene Armzier/mani 
n, man glie, bracci asetti. 

Armbruft/ baleftca. 

Armhruſtſchůtz / Bogeumacher / ba- 

leſtriere. 

Ar deß Meers/ un golfo, braccie 

‚di mare. 

Arteffitn/in verdott legen/ arretas 
re, fequeitrare, 


Arfenit/Sifft) Arfenico, velenos 


Arß / culo. 


Arkbaden/ natiche, chiappe. 

Arßdarm/ budellointiero. 

Art/Nakur / natura, inelinatione, 
inftintö, ingenio. 

Ark läft von Art nicht / Ta natura 
nöndigenera da ſe tea. 

Ans der Art ſchlagen /digeheräre, 

„alignare, 

Articut/ Punet / articulo, punto, 
ꝑatte della conditione. 

Artig/lufiig/bello, galante, gem 
tile, gratiölo, proprio. 

Arkige Rede / bella ientenza. 

Artiſchock/ Gartenfrucht / Artichi» 
occo, carcioffo. 

Artiſt/Artig ano, artiſta. 

Artz/ Medico. 

Arzney/ medieinä: _ 7 

in der Attznep wol erfahren / eſper⸗ 
to, excellente medico: 

Arknepkrand/beuenda medecina- 

— 

Arsen wider Sifft/antidere. _ 
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bewärtde Arknep/ rimedio proua- —— / ſcoprire, diſcoprite, 
ſnudare. 
Arkenepen / Artned eingeben / dar an en Weg / in via. 
medicina, medicare. die beſtimte Zeit / al termine 


Wund-Arkt / ceruficö, giurgico | ordinato. 


daferite. Auff die beſtimtke Zeit fich einftelten/ 
Afchen/ cenere. veniral tempo prefiſſo e con- 
Afchechtig / cenerofo. Ü Airuto. 
Afchenfarb/ color dicenere, grifo, — bleiben/offen ftehen bleiben / te⸗ 
boetino. ſtar ‚Aperto. 





dieZhhr bleibt Nacht und Tag auf? 
— e aperta giorno € notte, 
leiben, ſich nicht ſchlaffen le⸗ 
eek corricarfi , non andar 
in letto. 
ich bin die gantze Racht auffgeblies 
ben / io non mi fon corricaro tut⸗ 
ta Ja notte. 
AYuffbringen/erdenden /inuentarer 
trouar quälche cofe nuova. 
wer hat das Ding auffgebracht 2 chi 
ne fü Pinvenitdre: chi la troua⸗ 
ta il primo ? 


Fe Pferd / liardo. 
———— 


Afder ⸗Mitwoch / Mercordi dice- 
nere. 

Afpenbautm/pioppo, arbore. 

Aft/ramo, branco d’arbore. 

Aftig/voll äft/ramofo, frondofo: 

Athem/Nato, fpirito, ſoſfio. 

—— fpirare, riprendre il fia- 
to, fofpitare. 

den Athem an ſich halten / titener la 


lena ‚il hato. 











Athemloch/fpiraglio. Aufffahen /gefangen nehmen / met- 
Athemung/ reſpiratione. tere in prigione, fär prifoniero, 
Athemrohr/arteria. Yuffeinmal/d’un tratto. - 





Athem;änglein/linguerta del colo. | Yufferlegen/befehlen/ commanda- 
Athem laffen/e n/efanauften / tipren- re,incaricare.‘ 
dere il fo Au erftehung/refürrettione. 
Kin verhalten/detiner’ilfiaro. | Aufivachin/fucgliarfi. 

them serfchlieien / fuffocare, af- | Auffiverfen/luegliare. 

fogare. Aufferziehen/ alleuare, ke: 
Sther/afpide, afpido. Auffgab/ Räte / enigma, que- 








Atlap/Seydengewand/rafo, drap- | fione dubi.ofa. 

po di fera. Auffgeben / ein Raͤtzel vorſtellen/ 
Akel/pica, gazzuolae Proponere un, enigma. n 
Mus /no/cngonn, d’auantaggio, Anffgeblafen / infiato, gonfiato. 


di 
Au — auff / ſopra, diſſopra. 
Auff altvaͤtteriſch / altfraͤnckiſch/ 
all'antica, alla moda vecchia. 
vonJugend auff/vonKind auff/dal- 


Auffgeblaſen / rubmfüchtig / fuper- 
bo, gloriof6, vantatore. 

—— — attiläto, Ornato. 

figebunden/fuche auffgeloͤſt. 

Sum edeckt / leoperto dilcoperto. 
la fanciulezza. Auffgehaben/vernichtige/ tod / cal- 

vonder Wiegen auff/ dalle fafcie, fato, annullato, morto, 

- dalla culla. | Auffgehalten/ verhindert / — 








Auff/auff/horſu via, à cauallo. to, impedito 3 diftornato. 
Auffbinden/dislegare, slegare,dif- Aufſaehenckt /impiccato,appicca- 
nodare, ftaccare, 


Auff daß/accioche. 


ie 


l Auflaelöft/ siegäto, difeiogliato. 
Auffger 
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emachf/apeızo, fchiufo: die Blume gehet auff/ queſto fiorg 
uffgemahnt/ chiamaso,convoca- | fifpiega. ſi apre. 
tQ, ı die Sonne gehef auff/il fole ſi leva. 
Auffgeneftelt/Rringato,ligatocon- I der T eig gehet auff/ queftapafta fü 
ringe. | fermenta. 





Aufgenommen werden / eflere le- | Auffgraben/zappare,cauar 1a ter- 
“ dato in aria. 2a, vangare, 
Auflgeopffert / (acrificato. (tro- ¶ Yuffgürten/ den Gürtel aufflöfen/ 
Auffgeriht/ dirizzato,pofto die- fcingere, —— 
Auffgeriſſen / dirorto, fpezzaro. Auffhaͤfftlen / die Haͤfftlein oder Haf⸗ 
Huffgefaioffen/auffgethan / fuhe] ten aufftyun/fgroppare,difgrop- 
aufgemacht. pare, fciogliere iſnodo. 
Auffgeichrieben / ſcritto, poſto per 
memoria. akt 
Auffgefeßt werden / betrogen wer⸗ 
. den/eller ingannato, gabbato. 
Auffgeſpannet / Itefo, diftefo, ten- 
uto. \ . 1 Anffheben/elevare, alzare. 
Auffgewigelt / invilupparo , avi- | Auffyeben / etwas ſo auff dem Bo⸗ 
.. Auppato. | den liegt / auffnehmen / raccogli- 





Anhäfftien/anhefften/arracare. 
Auff halten / ritardare, detinere; 
trattenere, 
Auffhaͤuffen / Erd auffwerffen / eu- 


mulare la terra. 








Autferlegt/commandato. £re, levar diterra. 
Qufffrefien/divorare, confumare. JAuffheben / verweifen / rimprove- 
Auffgang / Wind / leuante, vento. : rare, rinfareiare, buttar in oc. 
Sufgen der Gonna Pogiente;il ef 
euarfı di ſole Auffheben / verwahren / rinchiude- 
Auffgeben/ die Stadt iſt auffgege- |  re,guardare, ’ 
ben /laciträfierendura. ich hab oder nehme dir das vor übel 
„Yuffgeben/zugeben/rendere,ritor- | auff/ionon tengo & bene queſto, 
nare io piglio in mala parte. 
du muſt mir auffgeben/ bifognache | Auffpeben/abfchaffen/ abolire, an- 
tu mi rendi qualche cofa. nul:are. x 
eine Trage aufgeben / farqualche | ein Gefeß auffheben / annichilare 
dimanda, proporre una diflicul- | ‚una lege,abelire uno faruto, 

















u. Auffhenden/impiccato, apicaro. 
Auffgebutzt / attifato, galante, or- | Auffhelffen/zugülfftormen/aiutare. 
Auffgeladen/casicaro.  (nato. | Yuffhoren/ceflare, tralfciare. 

-Aufigelegter&yd/inramento, com- | Auffporen / anmercken / intendere, 
mandato. ö attendere, afcoltare, ſtar'eſſer 
- Anffgefchlagen/ incarito, alzaro di intento. 

pretia. Aufft auffen/compararecutto. 
Auffgeworffener Wall/ riparo, dif.Hiufftlattern / die Mauer aufftlat⸗ 

fenſione. tern / rampare, tampicare, arta- 

: Yuffgieffen / verſare di ſopra, in- pare le muri- i 
fpargire , infudere, | Aufftnäpffen/fuche auffbinden- 


Auffgeben/fich Aufftyun/apperichi, | . rinonciare ‚difdire di qualcke 
fciuderfi. mercato. 
das Thor gehet gern auff/ queftz | Auffiaden/auflegen/ sarieare. Vide 
poita s’apre fagilmente. j \ auffiegen- : a ir 
€ 3, Auſ⸗ 


Auffgegoſſen/ infuſo. infparfo. - — Aufftuͤndigen / auffroder abfagen/ 


»o m m 
Aufflag / Befchuldigung / accufa: 
tlone, 





A en / aſcoltare, attendere, 
ar altento, 
Aufflag / Schatzung / impoſitione, Auffmercken / einnehmen / fpiare, 
tribuco. aguta:o,docchiare. 


Aufftragen/graffiarti, grattarla ro- | Auffinugen/ ſuche ausbußen. 
gna, 


Aufnehmen / Herbergen / alberga. . 
re,allogire. 

Geld auffnehmen/pigliar denariad 
intereflg, 5 

Auffnehmen / deuten / vermercken / 

intendere, interpretare. 

zum beſten auffnehmen / pigliarlo in⸗ 
bona parte. 

für übel aufnehmen / prenderlo in 
mala parte, 

Aufflofen/die Neſtel aufflöfen/slae- 


<iare le firinghe, 


Qlufflaffen / Iafeiar aperto. 
ufflauff/sumukto, concitatio, fe- 





diticne , moſſa. 


Yufflauffinachen/far una feditione, 


ammutinare. 


Aufflauffen / gefhiwellen/ infama- 


re, gonflare. 
Yufllegen/meiter fufo, porre ſopra. 
a. etiam qufferlegen & auflas 
[4 — 


n. 

leget ihm nicht zuviel auff / mon la 
caricate troppo. . | Auffopfferen/ facrificare, 

Bott leget einem nicht mehr auff / als Anffrecht / diretio. dirizato, 


er fragen fan / Iddio non com-.; Aurfrecht ftehen/ eſſer in piede, fa, 
manda piüche Phuomo non rediretto. 


a pud fare. Auffrechten/ ditipzare ‚levarein 
u | | 
1 











flegen/zumaffen/ incaricare, dar] " alto. j 
a colpa aun altıo. ſ Auffrecken / ſich in die Hoͤhe erheben / 
was er gethan hat / das legt er auff eſtenderſi,diatarũ. 
mich/ egli mincarica. quelch’ Auffreiſſen / dit ompere, rompert 
in pezzi, creparfi. - 
Auffrichten / ziparase, ridseffare, 
vide auffrechten. 
AuffeichtigerMaıi/huome fincere, 
Auffrichtig Gelicht / ciera franca, 
fincerä, liberale. 
Anffrichtig Handeln/ procedere fin« 
ceramente, 
Aufftotien inuottase, attortigliare, 
Auffriegeln/ difcatennacciare. 
Auffloſen / auffbinden / dislegare, | Auffruhrer / abhottinatore, ſole- 
difgroppare ‚ faodare ‚feioglie- | " uator, feditiofo. 
re, difhre. Auffruhr/ feditione , ammurinaüi. 
ein Frag aufflöfen / feioglierei du- | one, fconginra,tumuko, fattio« 
bıi ne, ribellione , moffa. j 


Aufflößtich / che ũ puo feiogliere, | Aufruhr anrichten und erwecken / 


egli hà commeſſo. 

Auflepnen / widerfeßen / opporfi, 
Ilpugnare. 1 
Auflepnen / auffborgen /pigliara 
eredito. 
er lehnet auff was er befommen fan/ 
ci piglia à credenza tutta cıö 

ch’egli puo hauere, 
Aufflefen/ faınmien /cogliere, rac- 
cogliere, congregare. 











dislegare. muovere una fcditione, far un 
Auffmachen/ aprire, (chiudere, tumulto. 


ein Schloß mit dem Haken auffma⸗ Auffruͤhriſch / feditiofo, ammuti- 
» then/aprire colgrimal dellouna | nata,torbolento; 


ferrarura. Auffrührifch und ffürmifch feyn/ im. 
Auffmahnen / citare, chiamarei mutinare, tumultuare, 


qualche cola, Auffruͤhriſche Reden / d.fegsfi fe 
j u 


— 





au Au gr 
tiofi, che trattano de’ tumulti. f ben / riguardare, hauerriguar- 
Auffrücken / vorwerffen/verweifen/ | do. u (dar insu. 
sinfaceiare. Vide auffheben/ver> | Aufffehen / über fich fehen / riguar- 
weſen · Auffſeher/ inſpettore, regente, ma- 
Auffſagen / ſuche aufftuͤndigen. eitro. (fpetto. 
er Hat den Kauff aufigefagt / eglifi | Aufffehung/Achtung/ riguardo, ri- 
ha disdetto della compra. Aufffeßen/ merter addoflo. (lo, 
er wil ihm den Dienft aufflagen/egli | ſetzet den Hut auff / mettete il capel- 
. vuol reilegnargli it (10 servitio. | dasEffen auffeßen/portar in tavola. 
Auffs Hochfte / hoͤchlich / grande- | den Dart aufffegen / tirar sü le ba- 
mente; con iftanza, fette. 


Auff höchſte tommen / pervenuto Aufffetzen / einſetzen / ind Epiel fer 








nel piualto,a la :ommira, ken / meiter al giuoco, 
Auffſãhz / Nachftellung / aguati, em- Aufffekig / mißgäinfig / invidiofo, 
boicata. er iſt mir auffießig/ egli me odia, 
mit Auffſatz / à pofto, à ſtudio⸗ non mi vuolbenalcuno. 
Auffſatz zurichten / einem nachſtellen | Auffipannen/ausbreiten/ ftendere, 
addrizzar embolcata , fpie, ittendere. (fchiudere, 
aguati. Auffiperren / auffimachen / aptire, 
Auffiearren/ ſuche auftragen. Aufffpringen/ auffhüpffen / faltare. 


Auffiieben / von Tag zu Tag uff⸗ Aufffpringender Bein / vino che 
. sieben/ dilatare, rimetter di gi- alta. (altra coſa. 
orno in giorno Auffftechen / aprire una botta, od 
Auffihlagen/ aufffteigen / alzardi | eine Biafe / oder Gefehtwär auffiter 
prezzo, incarire. j chen/aprir una vefica, odapofte- 
der Wein ſchlaͤgt auff / ilvinos’in- ı ma. 





carifce. Auffſtecken / auff etwas ſtecken / met⸗ 
Auffſchlieſſen / herfuͤr ſprieſſen ger- | rere,oartaccarc ä qualche coſa. 

minare, produrre. Auff den Hut ſtecken / attaccar al ca- 
Auffſchlieſſen / aprire, ſchiudere. Auffitehen/ levarſi. (pello. 
Auffſchmeiſſen / auffſchlagen / rom- — dem Bett auffſtehen / levarfı 

per a colpi di martello ‚fracaf- | dallerto. ® 

fare, fpezzare. Yuffitehen/offen feon / effer aperto. 


Anffihueiden/ fate una apertura, 
d ſuenirar. 

Auffſchneiden / ſich groſſer Sache 
ruͤhmen / vantarfi, milantarfi, far 
del grande, fpacciar delgran fi- 
gnore. 

Aufffchreiben / notare, fegnare. 

Yurfihreibung / annoratione, fcri- 
vatura pernota. (tempo. 

YAuffibub / dilatione , termine, 

Aufficbub biß Übermorgen/indugio, 
prolongamento , fino à posdo- 
mani. (re’lento. 

Auffihüber/ langfamer/ indugaro- 

Auffihwelen/ ſich auffblafen/ gon- | Auffivarten / afpertare äfır fervi- 
fiarfi. 8:0, far intorvoäqualche uno 


Auffſehen / achtung auff etwas ge- | fervendolo. 
64 Auffives 


das Hauß ftehet offen/quefta cafa & 
aperta. 

Aufffteigen / montare, falire, ram 
pare, a:cendere. 

Aufftyun/ fuche auffiperren- 

Aufftrenuen/ difcucire, fdrufcire, 

Aufftroffen/überfommen/ tincon- 
trare, trouate. 

wo haft du dieſen Knecht auffgetroft/ 
doue hagetu rinconrraro, ö tro- 
uato que&to feruitore? (fato. 

Auftsugd abgehebt / alzaro & baf- 

Auffivathfen/ —— deſtaiſi. 

Auffwachſen/ crelcere in alto. 
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Auffivecken/ fhegliare, deſt are. Augenweh/ mal d’occhi, 
‚ Auffgeweckt/ (uegliaro, deftato. Augenwindel / il cantone dell’oc- 
Auffweiſen/ darthun / dimoftrare, chie, 
provare. 


Augen zuthun / ferrare occhi. 
Augig/ was Augen hat/ ncchiaro. 
Augopffel/ fuhedluganffel. 
Augzähn/denti occhiali d malcel. 


Auffwickeln / fü illuppare. 
Auff eichnen / notare, fcriuere. 
Arfzeichnung/ nota,annotatione. 





Auffziehen’/ prolongar’dilatar, ri-! ati, 

metier äaltıotempo. Augfpurg/ Stadt/ Augutta, citta. 
Auffziehen/aufficbieben/ tirar di fo- Augffmonat / Agofto, mefe. 

Pra, item cargare, Auaftein/ambra,ambro. 


von Fine zum andern auffzier 
ben / N di giotno ingi- 
orno, ) 
Auffgeʒogen / dieuhr ift — 
‚que grologio €cargato ,eften- Pantica coftuma. 
. dito. Ausbannen / bandire, bandeggia- 
Aug / occhio. (ehio." re, mandarein efilie, i 
ein Aug ausftechen / cavar un oc- | Ausbauen/ den Bau vollenden/ H- 
einem aus den Augen geben / riti- nire, compire un edificio. 
- zarlı d’alcuno, Jevarfı dalli oe- Ausbeifern/racconciare,rinovare. 
ehi di qualcheduno: Ausbeuf /lucro della minera, 
die Augen auffiverren / aprir glioc- | Ausblafung/ Athemholung/ refpi- 
- ehi fenza modeſtia. ratione. * 
die Augen niederfchlagen/ a bbaſſar Ausbleiben / Pallontanare , fifco- 
gliocchi, riguardar in terra. ftare, tardare. j : 
Aug an derKäde/ilbortone di vice, | erwird nichf lang mehr ausbleiben / 
YAugbrau/ fepraciglio, gronda, pe- | eglinon tardera moltoa venire; 
ü non ftära molto. / 
bleiht nicht lang aus / nonftate 
molto à ritornare. 
Ausbleiben / nancomparire, 
Ausblůhen /Blůt herfuůr bringen / 
fiorire, effer in fiore, 
Ausborgen/dar à credito, item, pi- 
gliar acredenza. 
Ausboren / ſuche aushoͤlen. 


Aus / da fuor, per. . e 
Aus dem Hauß /fuori dicafa. 
Aus aller Macht / can tutte Ja forze, 
Aus aller Gewohnheit / fecondo 














: g ©» . R 
Augentieh / Augbrauhaar / palpe- 
re, - P 


Augapffef/ pupilla slucciola. -. 

Augenglaͤſer / Brillen / occhiale. 

Augelein/ occhietto. 

Augen⸗Artzt / medico da occhi. 

Yugenbli / momento, un batter 
d’occhio. N 








Yugenwaffer/ lagrima. . Ausbrechen /toller via, romper & 
Augenblender / buffone , incanta- | " levare via, 
tore. . 


Ausbrechen‘ offenbar werden/ venit 
in notitia di molto , effer fco- 
perto emanifefto, 

Ansbreiten / appalefare, divolga- 


— te, publicare. Item, dilatare, 
‚den Augenfchein von den Freiligen 
n 


2 [ slargare, fpargere. 
Sutern einnehmen / venir fopra | Ausbreiten/ bin und wieder fireuen/ 
iluoghi contentiofi, | Y 1 





Angensuß / fporchezza de glioc- 
chi 2: 


Augenſchein / via, gsuratione 
de luoghi. 





co fpargere, iparpagliare. 
Augenfcheinlich / appertamente, 3 | Yushreifen / erweitern / dilatare, 
ia viſta di tutti. 


slargare. 


Auge 
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Ausbrennen / gar verbrennen / eon⸗ Ausfallen / uſeire, per forza, faruf- 
umarfi per incendio, abruciarfi, eita contra linemici. 
Ausgehrannt / abruciato, confu- | Ausfallen des Haars / la pelara, in- 
mato perincendio. firmitä, Ir 
Ausbringen / erhalten / ottenere, | Ausfeplen / acconciar con la lima. 
impetrare. Ausfliegen / darvon fliegen / volar 
Defehlvon der Obrigkeit ausbrin- ,  fene, volaraltroue. 
en/ottenercommandamento o | Ausflieſſen / ftilare, colare, 
ettere di Magiftrars. Ausflug eines Waſſers / labocca 
u. an den Ferſen von Kalte/]| _ d’unfiume. 
ula ‘ 2 


Mula. Ausfiucht / Ausred / iſcuſa, ſcuſa, 
Aushruch / Ausfall / falira, ufeita. | 





itcufatione, item, fcappatoio, 


Ausbruͤten / couare, Ausforſchen / erkuͤndigen / infor- 

Ausbund / delmegliore,cofafen- | marſi diligentemente, invefti- 
za camparatjonc. gare. En 

YAusdundig gut machen / far perfer- | Yusführen / finire, perfequitgr la 
tamente. caulaa fino. 

Ausdbutzen / nettare, polire. eine Sache ausführen / diftriccare, 


Ausdauren / aushalten / tolerare, 
foffrire, patire, ſoppottare. 

Aus daͤmpffen / affumare, & offuf- 
cat colfumo. 

Ausdehnen / ausftrecken/ ftendere. 

Aus dem Weg verirret / ſperduto, 
fuor dellavia. a 

Außdienen/ finiz il fuo ſervitio. 

Aus dingen / vorbehalten / eccertua- 

re, conditionare. 

es iſt ausgedingt / queſto E ſtato ri. 

ſatvato. 
Ausdorren/dürz werden/difeccarfi, 


effettuare un negotie. 
Ausfüllen/ empire pienamente, 
Augfordern/ diffidare, provocate, 
Yusgab / fpefa , sborfamento di 
danaio. 
Ausgang/Ende/ uſeita, fine, efite. 
‚dein Ausgang gefchehe im Ramen 
Gottes / iltyo efito fia in nome 
di Dio. 
Ausgang der Sach/ ſuche Austrag. 
Yusgatten / firpar , cavar’herbg 











trıfta. 
Ausgeber / (pendidor, sborfatore. 
iventararido. Ausgeben / (pendere,sborfäre, far 
Ausdorret/dadfeinSafftmehrhat/ | fpea. 

fecco, arido, fenza fucco. «N: | ſich für einen Studenten ausgeben/ 





Ausdrehen/ cavaraltornv ' chi fediteeffer fcholar. _ 
Ausemander leſen / fuche ausleſen. | er gibt fich für ein Artzt aus/eglilg 
u — —— vantad’effer medico. 
uſſerhalb/ eſtrinſeco, perdifuori. J Ausgegrahen / verſchnitten / ſcolpi⸗ 
Aufferhalben / excetro,fuori de, ee ER 





Auserfiefen / auserlefen. „| Ausgehn / ufeirfaorisriufeire. 
Ausertohrn / erwehlt/ eletto, mif-! Ausgehn / an Tag fommen/ ger 
fo a parte. druͤckt werden /efler melloinIy- 


Auserleſen / erivehlen / elegere, far 
elettiöne, far fcelta. 
Aus erwehlt / ſuche auserforn- 
ein auserwaͤhlter Mann / als einer 
feinmag / uno degli piu eccel- | Ausgehungert / affamato. 
lenti huomin;del mondo: Ausgelaſſen/ omilſo, laſciata à dig 
Ausfegen / ſcancellate, levarviar| tro- 


Gr Zurfe 


ce, ftampato. 

das Buch ift diefe Meß ausgangen / 
queſto lihro € ſtato ſtampatq 
queſta fiera. 
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Außgemuſtert / cacciato, rigerrato, |-er.gräbt ein Bildnͤß / egli intaglia 
ſpingeto in dietro. un’imagine. , 
Außgeleſcht/ eſtinto, ſmor ſo. Ausgrabe-Kunft/arte d’intagliare. 
AYußgemact/finiro,compito, Ausgräber/fcoltore, intagliarore. 
Ausgemergelt / verzehrt / elaufto, | Ausgrübeln /ausforfeben / ricercar 
cauato via. - curiamente , inveitigare. 
Aufgenommen/eccetto. das Seheimnüß der Gottheit müfs 
Ausgenommen das / eccetto che, | fen wir nicht mit der Vernunfft 








fuor che. ausgrübeln / mo ciconuienne 
Nufgereitert/ criuellatto. —J curioſamente ricercare 
Ausgericht / verricht / iſpedito, fpe- l egreti del Signot Iddio. 

dito,fatto. Ausgruͤnden / ausklugeln / far p % 


Yußgerott / eſtirpato, cauatocon | profondoun foflo, - 
la radıce. | 


ı - Aushacken / fuche ausgätten. 
Ausgefehlorien/rinchiufo fuora, Ausbalten/ausharren/ fuche aud+ 
Außgeſteuert / marisato, dato in 


dauren · 
matrimonio con dote. Aus heben/ ausnehmen / leuare, tor- 
Außgeſtochen/ ſculio, intagliato. ve, - 


Ausgeftochen Trinckgeſchirr /mit er 








einen Baum ausheben / fuellere 





hebter Arbeit / Coppa, vafo in-| un’albero. 
tagliato,& dirilieuo, Außpelifen/ l:berare di pericolo, 
Ausgefpannet/ aufßgeitrett/ eten-| aiutare, : 
Oo. 


r Ausholen / cauare con il triuello, 

far vacuo, peizappare, perfora- 
Te, incaua:e. 

Aushungern/ affamare. 

Ausjagen/fcacciare, difcacciare. 

Ausfauchen/fpixare, ınandar fuo- 
re il ñato. 

Auskauffen / einem alles abkauffen / 
comprar tutta la mercantia 
d’alcuno. 


Außgetheilt / divifo, dipartito in 
d:uerfi parti. 

Ausgethan / vertilgt / efirpato, 
cauato. 

Außgetrocknet/diſeecato. 

Außgetruckt / ſteingto, premuto. 

Außgetten/eſtirpare, cauarl herbe 
& radici,fradicare. 


Außgewicklet / difuilopato, ftıiga- 

to. Austauffen/ nicht mehr kauffen koͤn⸗ 
Außgewurtzelt. Suche außgerottet. | nen /impiegare tutti i fuoi de- 
Außgewũſcht / netrato, cancellaro, | nari,, 











legato via, _ ich habe ausgekaufft / io ne hö 
Ausgezogen / partito, andatovia, | compratoaflai. _ 

mutatp di luogo. Austehren/ ſuche auswifchen. 
Außgezückte wehr / bloß Schwerd/ | Austshreu/fcopare; netiare la ca- 
ſpada fguaniara,diffolcara. fa con la fcopa, 
Ausgieſſen / fpandere fuori, verfar nn Unflath / Icopazze, 


di fuori. SRERERER. 


i Ausklauben / mitflei 
erusaoiisg/ fpanduto fuori,vei fato elegere trä li — — 


banda, eleggere. 
— eauare, rafpıre in Ausfraßen/radere, fpiantare. 
erra. 


Austühdigen/ ausforſche a 
Pusgraben/auöftschen/ intagliare, ii —— 
ispIpiie. 








gen / informarfi, cercarcon di- 
ligenza. 
ich 
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iq widie Sache eigendlich auskun⸗ Ausleiher / ereditare ò locatore. 
digen/ io me n'informerd dilir Ausleidung / Verleihung/ impte- 
entemente. ftamento ‚ locatione,allitto. 
Auskuͤndig / tunddar / manifeſto, ! Ausmachen/ zum Ende bringen/ fi- 
noto. nire, compire, condurre afſino, 
Aus kuͤndig werden / erſchallen / eſſer terminare. 
divolgaro,che lo fappiano tut- ußmergeln / das Marck auggieben/ 
to. . {midollar, cavar la midolla. 
Austundfhafften / fpiare, afcoltar uömeifen/ auszielen / mifurare 1a 
quelchefiparla per dirloä ug| terra, perticare. 


altıo. Ausmeſfer / Landſcheider / portica · 
Auslachen / den Rarren witeinem| tote 

freiben/bularfi d’alcuno. Ausmuftern/ verftoffen / cacciare, 
Qusladen/taccare,s’caricare. rigettare, fpingere in dietra. 
Ausländer/ foreftiero. Ausnebmen? ſuche ausdingen- 


Augnehmen / eine Wahr audneh+ 


Yusländifeher Krieg/guerra ftrana 
j men / pigliar della mercanti& 


d foreftiera. 





Austähren/tähr machen/euacuare, da qualche d’uno, 
votare- Aus Roth / per neceflta „ per 
Auslährung/ euacuatione, and befogno. 
Ausiaſſen / den Athem auslaffen/re- | Auspaden/ ftallare, 

fpirare, mandat fuora ilfiato. Auspoliven/ polire, ornare, netta- 5 


Austaifen/Äbergehen/omettere, la- 
fciar paflare. 


Auslauffen / ſti laro 


re. 
Auspußen / ſuche auspoliren. 
Augrechnen/betrachten / ontare 
Auslauſtern / ausſpehen / ſpiare, percontare,far canto. 
orecchiare, fottafcolta e Auͤsred / Entſchuldigung / pretefto, 
Ausländen/aus dem Sifffteigen/ | _ feula ifcufatione, 
disbarcare. "" - Yugrede/Ausfprach/accento, pro“ 
Auslegen / efplitare, dichiarate, noncꝰ atione. 





tfporıe,interpretare. Ausreden / eine lange Red voltenden/ 
Au s leger / interprete. finir la ſua oratione: 
Ausleger der Zräume / Interprete Ansreiten/andar via 3 cauallo. 
de’jogni. Ausreiben/fregare, Kropicciare: 


Ausreilfen/fuggire, transfuggire. 


Ausleguͤng / efpofitione, dichiara- 
Yuzreiien/ augropffen / ſuelgors 


> tione, ihterpretatione. 
Ausleſchen / durchſtreichen / cancel⸗ſuellerte. 
lare, icancellare, caſſare. Ausreitern / cxiuellare. 
Aus lefchen / ald Feuer oder Licht / JAusrichten / eſſequite, mandare 
eftinguere, 1Zare , Auar, | adefletto, ifpedire. 
fpegnere. Befehl ausrichten /accompire um 
Ausiejen / ausſuchen / fcegliere, commandamento. ,_- 
. mondare. Auzrınnen/anslauffen/flillare, co⸗ 
den Salat auglefen/ mondat la fa- lar via came il vino dä hate- 
Ausrotten [ dißirpare , cavate. 
sbarbare. 
—— —* a grido. 





lata. 

Ausleſen / ausfondern / fcegliere, 
eleggesc meitere da pꝑatte. far 
Tcelra. Ausruffer /Schrepet / gridadah, 

Augienben/ imprefate, daräcre- | publicater, 
diso 9 affi:to· N * Dusturſe 
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Ausrupffen / ſuche ausrotten. Jcompagnia. 
Ausſag/ relatione ‚ripporto, | Ausfchlipffen/ fdrucciolare, finug; 


guaglio, ciare, dislicciare. 
nach feiner Ausfage/ fecondo il fuo | Ausſchuͤtten wegwerfen / fpande- 
detto. ? re, verfar di fuora. 


Auſſatz / lepra, fcabia. Ausſchneiden / tagliar via. 
Auſſatzig/ leprofo, Ausfchniken / intagliare, fcolpire. 
Ausfauffen / beucr’ iltutto, al Ausſchoͤpffen/ cayar acqua. 

greca. KR Ausſchreiben / biß an das Ende fchreis 
Ausfangen/ fi ucciare, ſuggere. ben / icriuere final fino. 
Ausfchaben / fcarpelare. Ausſchreiben / abfehreihen/ traftri- 
Ausſchallen / lautbar und ruchtbar | _ were, coppiare. 

werden / venir incognitione di | Ausfchrifft / Abſchrifft / Eopev/ 

molti inforteche ne fe parli. coppia, doppia. 
Ausſchencken/verſar fuori. Ausfchreyen 7 fuche ausruffen. 
Ausſchicken / mandar via, Ausfchuß/ l'eletta, ifcelti. 
Ausſchieſſen / ausfondern/ elegere, | Ausfchiweiffen/ prevaricare, parlar 

metter da canto, uoro dipropofitg. : 
Ausſchlagen wie ein Pferd / tirare | Ausſchweiff / preväricatione, alle- 
“ decalcı. ’ gatione, 0 fcufa fcioccha, j 

 Qusfchlaffen/ dormire à ſatieta. Ausſchwencken / mit Waſſer fpülen/ 

Ausichlagen/ ſuche austreiben. tifchiarare,mondare ‚ lavare. 
Ausfchlagen/ von neuem wachfen/ | Ausfhwimmen/ fcampar ð falvar- 

ripullulare, germinar dinuovo. fi nuotando. . 
Ausfchlag des Gewichts / moven- | Auffer / fuche auswendig. 

to d’una bilancia d trabuchello, | Aufier der Sewohnbeit/fuoro d’u- 
das gibt der Waag einen Ausſchlag } lanza, non piu ufirato. 
queſto fa trabocarela kiläncia. Auſſerhalh dich/ fuora che voi. 
Ansichlag / Endſcheid / decifione,. | Aufferhald/ drauffen/ la fuora. 

conclufione, Ausſehen / feinen / aparere. 
ginen Yusfchlag geben/dar una fen- | du ficheft ans / als wann du Franck 























tenza 2 decifione. wäreft/ alla ciera moltrate d’ei- 
Ausſchlagen / zerbrechen sompere, | ferammalato. 
frangere. Ausſetzen / auspflantzen / traspian 
ein an ausfchlagen/ romperle | rare. 
fineftre. ee ich hab meinenRoßmarin ausgeſetzt / 
Musfhlagen/ verweigern/ zicufare,.| io kötraspiantato il — 
rinutare. i 





tare le buoni ammonitioni. ———— 
Ausſchlagen / gruͤn werden/ verdeg- 8 Slag / ı N / 


Bam ſchlãgt aus eſto boſ carro2ꝛa · 
ee le "| Ausfigen / im Schlaginder Kut · 
Ausfchleiffen / Araccinar de fuori. fcheu ſitzen / Tedere al porsello 


u dalla carrozzo. 
‘ /eſcl ‚ ferrar fu- 
Austblicen/efeladexe,, ferrar fu Ausſetzen / mettere da parte, 


ori. 
au bift son der Geſellſchafft ausge» | Auffäubern/ firche Ausbutzen. 
ſchloſſen / voifiere efclufo dalla | Ausfondern/fuche ausleſen. 


2 rino · . 
„gute Tarnung ausfchlagen/ ribut- | Ausſitz / der Ort mitten inder Kut⸗ 





ups 
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Audfpägen / fpirare ; farela fpia, Airsfecher / Graͤber / ſcultore, in» 


aguatare. tagliatore, 
Ausfpähung / aguato. Ausftehen/ erdulten/ vide ausdaus 
Ausfpäher / fpia, ſpione. ren. 5 
Ausfoannm/ ausichirren/ decata- | Ausftehen/ fhuldig verbleiben/ dö- 


were,efler douuto. 

mein Sold ftehef noch dus/ mi fi de- 
a“ aitcorailmıo falarie o ſtipen- 

'90, 

Ausfterben /finir di morire. 

das Hauß iſt gank ausgeftorben / das 
Geſchlecht iſt gantz ausgeftorben/ 
quella caſata e ıurta morta, di 
— famiglia non vie piu per- 


ze li cavalli della carroꝛza. 
die Segel ausfpannen / diftendert, 
iegarele vele- 
— andar à ſpaſſo. 
Qusfprehen / dire, pronuntiare, 
proferre. 


AYusfpenden/austheilen/ difttibue- 


ge, partire. 


Yusfpender/Speißmeifter / difpen- 











fiero. ° 
Ausſpendung / diftributione. i Ausfenren/A einer Haufttener ges 
Ausfpenen/ diffogare, sbortare, ben/ märitaxe, & darela dote. 
en puntellare, far? punte. Ausſteuer/ dote, donatione. 
Ausſprãch/ pponunciatione. Ausſtoſſen / ſuche ausjagen⸗ 


Aus ſtrecken / ſuche ausſpreiken. 

Ausſtreichen / ſuche ausbutzen⸗ 

Ausſtreichen / betriegen / mgamare, 
defraudare. 

Ausſtreichen / mit Ruthen ausſtaͤu⸗ 
—— per le ſtrade, fco- 


Ausfprengen/far romore,bisbiglio 
tra il popolo. 

Qusfpreiten/ftendere, diftendere. 

Ausſpreitung / diftentione, eften- 
dimento. 








——“ ausſchlagen/ getmo⸗ 5 

* lare 

Ausforuch/fentenza, decreto. all fie ausgeftrichen/ eglifono 

Ausfpülen/ ſuche ausſchwencken · | ſtati fcopati, 

Auſſen/ di fuori. Außfuchen / ſuche ausklauben. 

Auſſenwerts/de la parte di fuori. —— partire, diuidere, di- 

-Aunlerer/piu di fuori, ftrıbuere. 

Aufierfte/ilpiu eitremo, Pultimo. Außtheilung / diuifione; diftribu- 

-Aufterhalb/ de la handa efterna. tione. 

Yuserlefen / elerıo,fcelto fra gli | Außthun/ aufziehen / fpogliare 
altri. fueftire. > 

Ausſchlagen / caleitzare , tirare En dich auß /fpogliari, ſnudatl. 

ußtilgen / caflare, annullare, 


calci. 
-mweil das Pferd ausfthläget/piu che a fsancellare , depennare- 





uellcaualo ira dicalci. — ein Zorn ſtillen / paei» 
Ausfchlienffern/ farucciolare, slic- carfi, adolcirfi. 

. aem/ Auftrag / ausgang der Sach / riu⸗ 

Ausſchůtteln / ſcuotere, sbattere. — auuenimento, fini- 

Aus ſaud / Hinderſtand / refto- nah selig, machen / metter 

Anstandig ſeyn / veftar qualche | fine, fornire qualche negocio. 





cofa. Außtragen / hinauß tragen / porter 
Ausſtaͤupen / fruftare. ! di 5* o 
anbhen/ graben/ feulpire, inta- Austragen/verläumbdeh/ sfamare, 
gliare. dıffamare, dire mais. 
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du ſolt niemand austragen / nonin- | Ausziehen / auszucken / cauar per 
famare,d taſſare alcuno didis- | forza, tirar fuori. 
honore. die Wehre ausziehen/ fguainare, 
Austreiben/cacciar fuori, fcoflare, | disfodrare una fpada, 
fcotere, difcacciare. Aus;iehung / (guainamento. 
Austrinden /beueretutto‘, vide | Auszielen / fuche Ausrechnen. 
ausfauffen- Auszug / eftrato di conto, police 


Austrocenen/ difeccare, fecare, ib mir einen Auszug deſſen / was 
Austropffen / ſtilare, gocciare. ich ſchuldig bin / fate mi una ſoe⸗ 
Austroßen / mit troßen und pochen | _ dula diciö,ch’io vi deuo. 
ettvas aushringen/tirare, cava- | Auwe/ohime, ahime. 
re , odhaue: qualche cofaper Auerhan / ſuche Uhrhan. 
bravade, Aueroch$ / boue feluatico, buwffa- 
Austrucken / fpremere,ifprimere. lo. 
Austruͤcklich / efpreffamente. Axe / Wagenar / alle, cardine de 
NMuswären/ durare, effer durabile. gli xuote. ; 
das Haus währet mich aus / queſta | Art / Bepl / fecure, manata,accet- 
cafa durerä piũ dame. ta. 


Auswaſchen / fuche Liusſchwen· | Ardam / Tochtermann / Senero. 


cken. ab / ſuche Ep. 
Ausweiſen / anzeigen / fignificare, 
moftrare, dicchiarare. B 
die That weiſet es aus / l’efferto lo 
. dimoftra. 
Yusweihen/andarfene, partirfi da Sy rar/Todtendaar/ barra cata- 
. alcun: altre. . lerto. 
Auswendig lernen / imparäre à ı Baar ®eld/denari contanti- 


Austretten / traviare, deviare- | di computo. 
8 





men’e. Baar zahlen / pagare in conten- 
. Auswendia tönnen/ faperramente,!" to. 
l’hauer in memoria. Baaß / Muhm / zia di madre,ami- 
ich kans auswendig / io lo sd ame⸗ ta. 
moria, mente. Babvlonifche Sefängnük/ la catti · 


Auswerffen / ſpeyen / ingo giare, vità di Babilone. 
vomitare. \ | 244 / ziuo, ruſcello, foflo, 
was ich eſſe / das werff ich wieder! rio. 
aud/quelch’io mangio, lo vo-.| Baͤch / pece, pegola. 
mito. Bechen/mit Bech beſtreichen / per 
Auswetzen / affilare, aguzzare, golare, impeciare. 
eine Scharfeandtveßen/ Far andar | Vackofen / forno. 
un dente di coltello nell’ag- | Baden / Brod backen / far il pe⸗ 
guzzarlo. ne 
Auswickeln / difinuiluppäre, defa- , Bader/ fornaciaio, piſtore, for 
uiluppare, diftricare. | „naio. : 

Auswuͤrffling / das verworfen ife/ Backerey / Backhauß / botega de 
cofe rifiutato, tigettato. ornaio, piſtrino. 
Auswiſchen / ſeantellare, leuar Backtrog / Multen / madia paſtie⸗ 

via. 2a, calla da far la pafta 


BA 


Bareuflein/ quadrelio, pierracot- 
= ei 


— 
# 


ta. 
Back / Wange / guancia, gota, gal- 
ia. 


Backeuſtreich / moftaccione, guan- 
ciata, ſchiaffo, boffeto. en 
Backenſtreich geben/ fchiaffare, dar 
delleguanciate. 
Daden —* anſtreichen / sbelle- 
tare, imbiaccare, liiciare. 
Backen de3 Kinnen / mafcella de 
denti. - 
Bacenzabn /dentimafcellari. 
Bad / Badſtube / bagno, ſtufe. 
Baden / bagnare, bagnarli. 
Badbuͤtten / Badzuber / maſtellet 
ta, maſtello. 








2 
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Balbierbecken / bacin di balbiere. 
PBalbierfchäre/ forbice, forfice. 
Baldierhauß/ barberia. (ze, 
Balbierftube / bottega di barbie- 
Balhiertuch / Haartuch mantelli- 
na di barbierne. 

Baͤlcke/ travo, legno groſſo. 

der groſe Balcke ſo dad Hauß haͤlt / 
archittave. 

alte einer Waag / irami, d bra- 

chii della bilaneia. 

Dald/ alfobald/ prefto, fubiro, in- 
continente, ratto. 

Bald darnach/ ſubito dipuoi. 

Bald fhun/ fare in frerta. 

Batg / das Eingeweyd / intefini, 


inıeriora. 


Badgeld / pagamento de bagnarfı. Balg / Hur /coneubina, puttana, 


Badheitzer / ıcaldatore di bagni. 

DBapdhut / bererta di bagno. 

Send, Schröpffhörnlein/ ven- 
toſa. 

Badſchuͤrtz / grembiale. 

Badttube/ ikuta, Jupgo.de’bagni- 

Badtuch/panni di lino per il ba- 
gno. 

Badwanne / tinaccio da bagnarfı. 

Bader / waeſtro del bagno. 

Däber/ fo von Ratur warm/ bani 
caldi. 


DBadua / Stadt in Italien und hohe 


| Balg/ Siaßbalck/ fol!o. 


Balgle / die Nachgeburth bep den 
Aeidern/lecondinadelledon- 
ne. : 

Balgbrett / Boden / Tolaio della 
caſa. 

Balgen / ſich rauffen und ſchlagen / 
trabatterſi, venir alle mani. 

die jungen Eheleute balgen ſich ſchon 
miteinander / queſt 1poſi, 6 no- 
vitii comminciano di trabarterfi. 

Ballaſt / Grundlaſt der qroffen 


| 


Schiff/ zavor.a, favors, fabbio- 
Schul / Padua,citrä. nenclie ſentina della nave. 
Bãarnklau/ brancha urfina, herbo. Ball / balla, ballone. 
Baͤrn / ſuche Beer. — giuoco ai palla. 
Baͤndigen / Baͤndig / domare, do- | Ballenfchlagen / gionocare alla 
mabile. alla. 
Bärmutter/ matre & matrice della den dal twisderfehlagen/ ribattere, 


donna. 
Bahn / Weg / Rrada, via publica. 
Bahnen / die Bahn machen/ far una | 
firada, d camino. 


iſt ein Weg gebahnet ? ð una ſtrada 
fatta? 


Bain/ oſſo. 
Bain vom Knie biß an Fuß / gomba, 
tu il genocchio in fin’a baſſo. 
Balbieren / das Haar abſchneiden / 
tagliar i capelli. | 
Bulbierer / barbieze. 








ripercuotere la palla. 
den Ballen auffheden / oder aufffan ⸗ 
gen / prender la palla. 
Dallenhauß / la cala del giuoeo. 
Daltenfpiel/ il giuoco co dipal. 
»a 


Ballen/balla, imbogio di mercan- 
ria. 

Batenbinder / fachino, baftafo, 
Dortarere. ' 

Ballirn / glat machen/ polire, lifei. 
Ass, oxnate, imbrunire,f erbire, 


Dallir 


+ DA BA 
Ballirung / il polire, liſciamento. den/ıc. la giurisdittione ð tert 
"Balfam/Balfamo. torio di Francofurto fi ende 
Balfamfafft /liquore del Balfamo. | :- fino, &c. 

„Bald thun/ fare in fretra. Bangigfeit/angofcia, affanno. 








.Bambofin/bombace, tella fato de | Bang machen / angofciare, da’af- 
cottone. fanno- 
Han/Aderfeld/ campo. Bang fepn/effer in angofcia. 
Bann/die Aacht/bando, bandig- ! Dantoffel/Pianella, Pantofola. 


DBantoffelmacher/calzoläio, chi fa 
Pianelle. 

Bantzer/ gracco, maglia, corazzä: 

Bantzermacher / tattor di giacchi. 

Bannwald / heiligwald / boſco fa- 
crato, luco. 

Bapier/carta da ſeriuere. 

Bogen Bapier/foglia di catta. 

Bappe/ Brey / pappa & pappetta 
de bambini⸗ 

Bappe / damit man etwas zuſammen 
lepmet / colla. 


Baͤppen / zuſammen leymen / incol- 


giamento. 
Bannen / in die Aacht thun /bandi: 
re, bandegiare, mändare in ef‘ 
‚„ Slio. 
Banditer/ bandito, eſule. 
Banet/banco, ſcagno 
Band des Schiffs / Ruderbanck / 
trafti della barca: | 
Banckart / bozzo, baftardo, figli- 
nol di purtana , ion legitimo, 











mulo. — 
Bancket anrichten / anſtellen / prepa⸗ 
rare un banchettd. 
Bancketiren / Bancket halten / ban⸗ lare. 

cheitare, far banchetto. Baͤppeln / malua, herba. 
Banckerott machen / fallire, fare | Yapft/Papa, Positefice. 





bancherotta. f Baͤpftliche Recht /lege Canonieo. 
Band / vincolo, laccio, legame; Darbysife /cäpitone , mazzone, 
cordä. i tregha, peſce. 


‘Barbarep/ barbaria, prouincia. 

Darchet/fuftame, bambacino, fat- 
todibambagia. 

Baret/Haub/ Baretta. 

Barfuß/apiedi nudi, fcalzato. 


dä . 
Band zum Bruch / delle ſtrette. 
Hand eines Buchs/ tomo, volume. 
Radenband / Hundsband / collare 


dacani. - ie 
Band /⸗Haffte / Gefangnuͤß / impri- 








ionamento. arfuͤſfer⸗ Muͤnch / Fratre di S. 
er liegt in Banden / egli © in prigio | Francifco ‚ Francifcano. 
ne, egli € incarcerato. Barg-Schwein/porco caftrato. 


er iftfeiner Banden entlediget wor+ Barmhertzig / mifericordiofo, pie- 
den/ eglie fcioltodaiuoilega- | tofo, compaflioneuole. 
mi, faora di prigione. | Barmhertzigkeit / pieri, mifericor- 

Band anlegen / legare ‚randellare. 1 die,compaflione- 

Band auflofen/slegare, fcioglere il | Barmhertzigkeit erzeigen/hauer mi- 
legamo. fericordia € compaflione. 

Bändigen/bändig machen/ legare, | unbarmhertzig / erudelc. 

fommettere, imbrigliare , do- | erbärınlid/ miferabile. 

. Bart / barba. 

Sandmeifer/coltello di bottaio. Bart machen / fat la barba. 

‚ Banıı/ Zwang / Bottmaͤſſigkeit / | Bart abſchneiden oder ausreiſſen/ 
Feldmarckung / giwrisditrone, sbarbare, levarlabarba. 
termine di tesra.o fignoria. den Bart auffſetzen /levarle bafer- 

der Frauckfurter Bann gehel biß te. = 

- at⸗ 


ſtringere. 





\ 


DE 3 SE 8 
Darticpe/ gebart / bärbuto, barba wilder Baum/ a lbero leſuaites 


r Baum/alberodameftr 
die eiten Daran, Wegpaan/ — Aha Hälberh, 











.. pelo mätto, Banme feßen/piantare alberi. 
Bäume jeugen/ineftaredeglialbe- 
Zarteing/nonıe Ape Agenaini rn 
— Banipsül / ein Orfdaman j junge 
ier/Baflico,ferpente. Setzling Hält / diefelhe wieder 
— pelledelPäl- umbzuſetzen luoge , Aoue fi 

‚bero, cörtice, guardaiio gli alberi picciel, pe£ 
Bafthart/ Agliuol diputtana, > ‚träpiant'rli. 

‚Ratdo;bozzo: Baumſtarck⸗ 6bulio fi forte come 
KBaitinacken/carotä; frutd: un albero. 
—— baſtione, bel- — äppoggid, ſotegno 

—2 
Zabinder Mu A baiſs nella Bãumiem /albotretto ärbofeelio; 
Baumgarten/ horto d’alborifrute 
— plüfaleiniönse. * tifefi, giardino, pomiario, 
Daft, lcorza. Samnuf/noce; alberoö, 
Baumöhl/oglio d’oliyä, 


/ n * effei utile, d 
Dakten ni fen 


Baumwolle / bommbäce, bömba. 
Pr —— euch nichts / quelio non vi 


gia. 








fiteuole:.. Bau) Gebau⸗ edihcio,fabrica, 
ZalymoneıadAltmanisconic- Batten/fabricate,edificare, 
F verocäranta- Baukunft/Archıtedurä. 
ne; —* fanoıs- Bahtzen un fiorino; DBaumeifter/Architerto, 
Bätkleny Bätelet/fuche bettien: · ¶ Baumann/fäbricarore. 
Bauchy ventre; —— 2 Bauholk/legno dafabticäre, 


Daufällig/caduce, rouinofo. 
—— div, buc- | Bau/Aderbau/agiicoltura; 
Bauen / coltiuazre;artendeiti]a 
ine ——— terrä, 
ich — Bauer/ Bauersmann villano, 









contadino. 
ſo tr Haufeld/camipo. 
Bäfche/bueeära,lef-| Yäurin/ villana, contadina. 


me — 2 -Bäurifeb/villefco, ineivile. 
he äft in der au⸗ 
—2 











das Bauerhoff/ eaſa de villano poffef- 
ni (öno nelia _ fioneywilla. 
bucc: autom gonna fe 
 Saucben/ Färla büccara. aufch/ein gedund Strob / Fafcer- 
„Dane, ‚peerbaue/ Trummeln⸗ di paglia, 
tyınpano, tdınburo. —E / i gouernatoritaltri 
er⸗ Daumnmelſciã⸗ ufhciali. 
/tamburineo ! Brängfligt/aMitto, tormentato; 
Baulm/albore,älbero,ärbore. ı Bein gtigung/aklitcione 
Aeſte weit ausb rei⸗ — tiſpondere, dat tis· 
ter/albero di gran larghezza. poft 
frucotbarer Baum / alkero frutti- Sarg — 


E far 


won 


— — — 


Bergelbanb/celata,morione. 


8 BE BE 
far tutto diligenza per Ottener —— affirmare per jursmei. 
quaiche cofa. 

ein jeder foll fih dahin bearbeiten/ | ich Bedanre ihn / mi dole det ſuo 
‘daß er ein rein Gewiſſen behalte/! male. 
ogn’ uno doue sforzarli di Bedecken / coprire coperchiare. 

conſeruar buona e pura lacon- | Bedencken / confiderare,pondera- 
fcienza. ze,eflaminare. 

Beben / zittern/tremare, eſſet si; in Bedencken nehmen / hawer pen- 





tato. fiero,e cura d’una cofa. 
Bech / pece pegola. Bedencken/ Meynung / opinione, 
Berben/pegolare,impeciare. parere. 
Decher /Trinckgeſchirr/ bicchiere, | mein Dedůncken wäre/du ſolteſt eb 


tazza, coppa, 
Meder / Forneio, piſtore, pane- 
tiero. 


nicht thun / io ſarei di parere, che 

tu nol facefli. 
Dedeufen/dinotare,fi guificäre. 
ſich bedencken / deliberatki , rifo- 


Juerfi. 





@Beren/bacino, bacine, conca, ba- 





cile, Bedencket such darüber/ biß ich wie 
Secenfchlager / operaio de ba- der fomme/rifoluereui fra tanto 
eini. ı ch’ io ritorno. 
Bedachen / mit eınem Dach decken / 


Bedenckzeit / tem * v fpasio pe 
rifolver. una co 

was bedeutet das? chi fignifica 
quefto ? cofa vuol dirquefto?' 

Bedienen / Dienſt beweifen/ Far fer- 
vitio, piacere. 

kan ich euch Ibediene fepn / will ih? 
nicht unterlaffen/s’io vi poflofer- 
yirin — cofa, non ne man- 


cher 
Oehient| ſeyn / behůlfflich ſevn / aju · 
tare,promovere. | 
wann ich dir bedient ſeyn tan / will 
ich keinen Fleiß fpahren / s’ io ti 


couprire con un tetto. 
diefes Haus ift wicht bedeckt / quefta 
. fa non-e caperta, non hätet- 


Brad, vorbedachf/penfato & ıi- 
penfaro. 

ah efinnet/ willens / delibe⸗ 
rato, riſoluto. 

Bedacht ſeyn DBorhabeng, feun/ 
eſſer di parere, hauet deliberato 
e rifoluto. 

wie bift du bedacht? che cofahai 
tu deliberato. 




















DHedachtfam/prudente,accorto,fa-{ poflo ajurare ‚non fparagnerd 
gace. Ks diligenza. 

Bedachtſam fern / efler prudente Bedingen/aufbiugen/ conditiona- 
ed accorto. 

Bedachtſamlich / mit Bedacht / con- Zangen) umb zu kauffen / offerir 

— prudenza ed a eh nf ‘ — bifogno far ze 


Ri 
— reden und fehreiben/ | Bedranen / minaeciare.· 


parlar, e feriuere confiderata- 
. mente. 


Bedrũben. Suche Berrüben, 
Bedancken / ſich bedancken / ringra- 


Bedũurfftig/ biſognolo 
Beer/Körnlein/granello. 





tiare,zendere gratie. | vol Berrlin/Granellato. 
Bedauren / ſich bedauren faffen / chi | Weinbeerlein 7 picciole uve de 
son fatrica fälle faciendi ſuoi. paftone. 


\ Detren/ 


Beeren/knetten / impaftare , far un | ich hab es alfo befunden/ io ’höco- 
. paftone. si trovato. 

Beerben/ hereditare. Beflecken / Macchiare, ſporcare, im- 
eer / orſo. brattare- 

SBeerndaut/pelled’orfo, Befleifen/diligentar&,hauer cura« 

Beerlein Traͤublein / acini gra- meiter diligenza, eſſer attento. 








nelli. “1 Deflöffen/befeuchten/inondare, 
RB eermutter/matrice. der Mayn befloͤſſet jährlich dieſe 
Seerwein / moſto collato. Wieſen/ und. macht fie gepf / it 


Berpdigen/dar il giuramento, 

eherpdigen/einen Epd auflegen/ ob- 
ligar per giuramento. 

Befechten / beftreiten / difiendere, 
tombattere per una cofa. 


er befechtet feine Mepnung eine Zeit 





‚Meno inonda ogn’ anno 
| _ prati,&li rende fertili. 
: Befordern/promouere. 
DBefragen/dimändar,ricercare, ina 
ueſtigare. 


Befrembden / wunderbarlich vor⸗ 








wie die ander / e mantiene la ſua kommen / patere ftrano, mira» 
opinione fempre- uigliare,, , f 

Befehl / Commandamento , ſta- Ind Ding befrembdet mich nicht we⸗ 
tuto, ordinatone.decteto. nig/io mene merauiglio molto, 


_lacofa mi pare molto ſtrana. 
Befrepen/ditendere,liberäre. 
Befrepel/Maritato,item, efler di» 

fo. 
Befreund / verwandt / parente, attia 
nente. 
Befriedigen/bezahlen/pagare,com. 
tentare alcune, 
Befugt ſeyn / berechtiget ſtyn / hauer 
ſoggeito € ragione. 
Befehlen / eine Vorſchrifft an einen ar nicht bis ; 
eben/raccommandare quälche ! en era — 
uno. * Es Begabt / dotato. 
ich hab deinen oͤhn an einen befoh Heguben/pr&fentäre,donare, 
ken Pi: er ar Ferien il | Pegangen/cömmeflo. 
tuo g iuolo al tale. * ri J 
Sefehen/beimelen/rimeech at | Pyanteruncbrer / etzeio ai 


‚ alcun?: — Be ’ 
ich Hab meine Sache Gott befopien/ — zuttagen / accadere 


io hð rimeſſo il mio negotio a es begibt ſich offtmals / egit accaue 
ben fpeflo: 
Begeben / fahren laſſen / abandon- 


nare · 


feines Rechtens fich begeben / tinon· 


Befehl geben/gebieten/ incaricare, 
darcarıco, commiffioneo com- 

“ mandamento, i 

Befehl außrichten / einem Befehl 
nachtommen / effequireun com- 

_ mandamento,accompirlo- 
Opefehlen/commendare,ordinare, 

’ commettere ;' dar commiflio- 

ne, . 














Dio. 

Befehle die Rache dem lieben Gott/ 
remitrene la vendetta a Dio. 
Befehispaber/:Obertter/ Capitano, 

<onduitore,comimandäture. tiare il tuodiritto. 
Befeſtigen. Suche devefligen. hi f 
Befeußten/uehen/nag wachen/äd- ge —n 
aquare,bagnare. . ' Begeguen / fcontrare;incontrare, 
Befinden / erfahren / inuentare,tro- | es iſt mir etwas ſeltzames begegnet / 
io ho hauuto ſtrani sincontii. 
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es begegne chen in dieſer oo rohen negotii, radundi 
viel / occorsono elli beni,e de’ denari. _ * 
‘huomo ın *55 mondo du haft dich zu Franckfurt gar wol in 
molti.dıfpiaceri, € difficolta, einem Jahr begraſet / tu haiben 
e —* / fare, — fatto ifattituoi a Francofurtoin 
dan ts ngen / tu Pi anno. 
nonh — aus De Degreiffen / comprendere, capite, 
das Feſt ſol iſtlich begehen 
und halten an dere 
fefte Chriftianamente- 
Begehen / übereinfommen / efler 
d’accordo. 
die zween Nachbarn be sgeben fich übel 
miteinander / queiti due vicini 
non fonotxoppo buoni amici, 
— deſiderare/appetite, zi- 
iedere. 
Begierd / aebderio, concupifcenza, 
überauf groffe Beige / ıngordia, 
brama& volontä infatiabile, 
Begierig/ delideroſo, avido, cupi- 
do. 
Segisrligkeit/ avaritia, cupiditä. 
efiderio 


Degiehen, neßen/adaquare, inafhi- 


intendere. 

Begriff / der Raum eines Dinged/ 
il cırcuito, P’ambito d’una cola. 

diefe Stadt hat Einen grofien Ber 

griff/ quefta citräba gran’ giro- 

Dageliffen/ umb etwas zirerlangen/ 
falutare, carezzarealduno, pet 
ottinere qualche cofa; 

Behafftfepn / hauere, effer” parti. 
eipe, eflerafflitto; 

er ift mit dem Zipperte behafft Pe af 
flitto della poda 

er bat ſich hart mit Echinlden behaff ⸗ 
{ef / eglifi eimbrogliato gran- 
dementecondebiti... ‚ 

er hat ſich mit Geſchaͤfften behafftet/ 
eglifi® imbrogliato di negotü: 

Behagen / gefalten / belieben / pia- 
cere, eflergrato, ed amabile, 

das Ding behaget mir nicht /quelts 
cofa non mı piace; 

Behaglichkeit an einemDing haben / 
— gran piacere in una 
coſa 

Behalter / ſalvatore iromenio 

per guardare,armario, veiſtiero⸗ 
Schalten / guardare, euſtoditeʒii 

















Oegirintn/ commiinciare. 

Beglauben / wahrhaftig machen / 
verificdre una cofa. 

ich kan beglanbte Zeugen auffbrin⸗ 
gen / io ne poflo addurre tefti- 
monii digni difede: 

Begnaden/ far’ gratia. 

Sranügen/ ſuche befriedigen · 











laß dich mit einem wenigen begnu⸗ tenere, ritenere A memoria. 
gen/ filcontento, contentatidi | Behalten/ im Gedaͤchtnůß verwah · 
poco. ren / ritener & a 
die Natur laͤſt ſich mit wenig begnů , meinte. 


gen /la natura fi contenta di po- 
co 

Begraben / fepelire, fotteräre. 

die Begräbnüß helffen verrichten/ 
* perarfi,accompagnarfinelle | bile 
eflequie. Behängen / ſich befängen/® 

jur Begriönkt berufen / —— und a — 
al ſepelimento. garſi. 

Begraſen / ſich begrafen / Geld und } diefer Geſell hat ſich mit einer dofın 

Guth u. feharren/maneg- |  Mehen behänget/ quelto —* 


5) a 


dorbehaltein?coidieionare ‚firesn- 
— ſotio condiue 





Schaum — dociecape 
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ne o impegnato con quella Bejahen / dir di si, confentire 2 
puttana 25 ualche cofa. 


—— contino- | dufolteft den Handel nicht fo bald des 
var a ‚perliftere. jahet haben / ru non doueui con- 








Debarei/Grlänig/ pet veran- [| fentir ſi toſto inquefio affare. - 
16» Bejammern/ bedauren / hauer pie- 

oo chat ich bekäni lich /perfeve- | tAecompaflione. 

rante coſtantemente, es jammert mich deiner / oder ich bee 
fermamente. jammere dich / ne ho compaflio- 


Seharlicheit / Standhafftigkeit/ 


——— coſtanza, fer- 


ne di te· 
Om. / appzeflo, preflo, appo, alla- 








Sehaupten / beweifen / verificare, Den. mir /dame. incafamia, ap- 
provarc. h preflo dame. 
Behauſung / cafa,habi tatione. Ben mir felbft / in me iſte ſſo. 


Beheb / verfchtwiegig / chi race, fi- | "Beyeinander/bepfanmen/ infieme. 


— ich will ben * ſitzen / id ‚yoglio feder 
veloce, leggiero , atto, | apprefiodite, 
a Me. ae * Beichten / confeflärfi. 
De ih / attemente, ‚leggie-, ] Beicht/ confeflione. 
zeimente, agilmente. Bepde / tutti due,amendue. 


„yelocıta , prontezza, preflczza, Sl / aiuto, foccorfo. 


Behendigkeit / attezza, attitudine, |25 Bender ſeits/ di due parte. 
eflrezza, agilita, 28 N Ge manara, acetta. 


a Ingiare. fponfalitie, nozze. 
Behert — / efler alloggi- 3 ———— ‚far noz⸗ 
to, ‘ ze ligrandi. 
Burn — fignoreggia- | Beile / Kerbholtz / fegatura, taglia. 
re, reggere gouernare. Beymachen/zuthun/chiudere, fer- 
die Stadt wird wolzegieret/ quefta | rare. 
eitta &ben gouernara. mach die Thür bey / ferma, ferra la 


— erivegen / confiderare, | porta. 
Deinmuß/ Suͤltz / ſalſa, faporefat- 
Sibecht/ animofo ‚ cortaggiofo, | : ro Bucherhe per far guftar’ ilei- 


7 üßlich ſeyn / eſſer Sein) offo. 
Seboie fan m ß Bein/ Schendel / gamba- 
es ift euch damit — beholffen/ | Beinah/ quafi, Poco mango, poco 
quefto non vi ferye di niente. | che. 









legna, legname. | Beyfiter / afleflore, configliero. 
ich hab feine Beholtzung mehr / io | Beyſchlagen / Bepſall geben / acco- 
A — ehe Rarfi al parer d’altrui. 
pe ® Z aiutare, giovare, | ich ſchlag dir bep/ io fon del tuo pa- 
aiuto, rrere. 


rete. 
onferrare » falvare, 


Bepfpiel/ effempio, Amilitudine, 
tolgalddio. 
ae — à Dio, Ad- 





modello. 
ein Bepfpiel von einem nehmen / pi- 
gl iar eflem io, 
einem ein Beyſpiel geben oder feon/ 
53 eiler 
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eſſer di effempio ägli altgi. "Detriegen/ beftreiten/ guareggiare, 
der r la guerra. 


Beiſſen/ mordere. 
en/ /sodere,roficare. | Befümmert / affitro, contriftato, 
affannato, dolente, } 


Bepftand/ aiuto, foccorfo. 








Beyftehen/aiutare,foccorrere.-. Bekuͤmmert fepn/ efleraffitto, in 
" Deptiche/flagelio. * pena, in * 
Bep weitem fhönet / molto pit | Befümmernäüß / anfıera, faftidia, 
belle. Al moleftia, noia, maninconia, af- 
Beywohnen / conuerfare familiar. | flittione,trauaglio, ebrdoglio. 
mente. — 


Beladen/caricare,aggrauare. item, 
carlcato, aggrauato,. 

ſich beladen / ſich unternehmen / cari · 
ein oh fopra di fk. 4 

mit ſolchen Haͤndeln wil ich mi 

Vekant werden/ entrar in conoſci. | nicht beladen / ionon voglio in. 
en2a. ‘ trigarmiin tali affari. 

Bekantlich am Tage / eonofciuta- | Belägerung/affedio, tener il cam- 
.. con euidenza, manife- — * 

ente. lägern/ponere ilfedia, affegire 
Befantnüß/ cognitione,itemcon- L daflediare una cittd, 





Bepyzeiten / per tempo, à buon ho- 


za. 
Bekant / conofciuto, huomo di 
fama,famofo. 





feine. ns Bolangend / quanto a quefto. 
Bekehrt/ conuertito, ridotto. fo viel wich belangt / quanto & da 
EHekehren/conuertire, redurre. me. 


Bekennen / cognofcere, hauer co- | Belaftet / befchweret/caricaro, ag: 








$nitione, item, confeflare. grauato. 
Dellagen / lamentare, piangere, | Belauffen/ die Summa —— 
querelare. auff zoo. fi. ia fomma monta 
fich befleiden / veſtirſi. cento fiorini. i * 
Bekleidet/ veft:ro. * Bellung/ abbaio. 
Beklagen/ accuſare alla giuſtitia. | Bellen/abbaiare, 
Beklagter | areuſato. twiderbeilen/mormorate, 
Beblem̃ / nicht wol zubefommen’ ra- | Beiegen/verhreunen / orlare, rica- 


xo,difhcile ditrouarfi,& ricaue- 
rarſi. 

das Geſind und Tagloͤhner ſind be⸗ 
tlemmet / li feruitori, e giorna- 
lieri fonorari,non & trouano. 

Bekommen / acquiſtate, ottenere, 
riceuere. 

Bekommen / acquiftaro,ottenuto, 
riceuuto. 

ich hab euch hoch bekoͤſtiget / io vi 
fon a molta fpefa, vi höfatto 
fpender molto. 


mare. 
Seleidigen/'offendere, nuocere, 
DBeleiten/ condurre,guidare, 
Zeiohuwn gu EZ. 
Beluſtigen/ luſtig machen/rallegra- 
re, tender liet. 
br werden / zalle- 
grarfi, ricrearfi. 2 
Bel/pellizza, pellicione. (le. 
DBelkern/cofa di pelliia , ö dipel- 
er hat eine beigerne Haube auff/egli 
hä una berreita di pelle. 











u 


Beköftigen/ Koftenantwenden /Fare | köſtlich Belzwerck / faltagine, pel- 
fpefa, fpendere, hze dipretio, ° 
Bekräfftigen/confirmare, autenti- 
care, 


„mächtigen / impoffle 
ennirfid’runlungen 





DBerrächtigen/ Ich eines Ortes 33 
@eträfftigt / autentico, confirma- * 
to, ve · 


* 


— — — — — — — — — —— 
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Semäntelm/verbecken/ palliare, co- } Beraiten / fuche bereiten. 

prire. ia. | Berathfragen/einen umb Rath frar 
Semundt/Landfchafft/ Piedemon- | gen / dommandare, prender 
Bemühen / ısavalliarfi,affannarfi, I configlia. 





sforfali. _ Berathfchlagen / deliberare, con- 

Bemühen/Mühe machen/ beunru» | figliare, ponderare, eflaminare, 
higen/ fcommodare , importu- | Berauben/ fpogliare, mettere & 
nare, effer molefto. facco, faccagiare. 

/affannaro, trauallato. | feiner Hoffnung beraubt / priuato, 
Benclein/piccolo fcagno. fruftraro della fua (peranza. 
Bendel/ cinto, benda, fafcia, cor- | Beraubt/fpoliato, privato, depo[- 

della per legare. fedato. 
Hofenbendel/cıinto dagambe. SBeraubung/priuatione. 
3 Kieffer / maflellaro, bot- | Bereden/perfuadere, far credere. 
taro , cerchiaro. Beredter Mann / eloquento, fa- 
Bender oder Reiffitangen/cerbio» condo, bel parlarore. 


Beregnet werden / efler baguate 
dalla pioggia. 





Denenmen/anzeigen/nomare,figni- | Bereiten/ caualcare. 
ficare Bereiter/Pferdsbereiter / un ca- 
uallerizzo,cozzone, 


fie find ale benennet / welche der 
Schlägerep ohnet haben / 


Dereiten/ apparecchiareh, accon- 
tuttı ſono nominati, quelli che 


ciare, metter in ordine. 








fi fono trouati nellabatteria. Bereit / apparecchiato, or- _ 
— /beftimmen/af-]| dinato, fornito, acconcio. 

fignare‘, determinare. ſich in Bereitfchafft halten/ tenerk 
zu dem Handel muß ein gewiſſer Tag pronto, d apparecchiato, 
 henennetfepn/ bifogna determi- | Beren/ ſuche Bären. 

nar un giorno per artendere a | Bereuen / pentirfi. 

quefto negotio, Berg / monte, montagnas 





Bergipig / Derggüpffel/ la cima 


d’una montagna- 


Henedietrofen/pionni. 
Bengel/Kolb/battone, maffa. 





Benn/Korb/cefto, caneftro. Birglein/ monticello, montagni- 
Benonienfraut/ penonia. vola, collina, 


Berg ab/ a valle, difcefä, fcefa. * 
Berg auff/ montana, falita, a mon⸗ 
te. (tofis 
geher Berg/balzi,luoghi precipi- 
Bergächtig/ Bergig / ımontuofo, 
pieno di’ monti. 
Bergwerck / minera. 
Bergknab / operaio di minera, za- 
patore. Era 
conueneuole. Bergarin/fior delrame,: , 
Bequem fepn/eiler proprio dcom- | Bergament/ membrana, bargami. 


« na, carta pecorina. 


⁊ 


Becuen machen/accommodare. | Bergroth/ vermilione- 





Zrghun/Kank/ civerta, barba- 
gianno, uccello norturin . 


neo. 
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Ser ãuchern / kamare affumate. 
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ich fan mich nicht bergen / ionon 
“Pollo celarui. 


fich bergen/ vertriechen / nafcon- 
"dert. \ 


Berichten /dar inftruttione,infor- 
Mätione, relatare, siferire, 
Bericht einnehmen / informarf, 
’ — — 
0 erichfen / ziportar, 
tx hat guten Vericht / e bene infor- 
mato 


Berinnen/geftehen/quagliarfi, 
— / Parks zu Pferd/ ben & 
cauajlo, \ j 
Berüchtigen/ein boͤß Geſchwaͤtz von 
“einem ausbringen / diffamare. 
'biafimare alcuno, 
Derlin/Berle/perla, gemma. 
Berlenfchnur/filo di pede, 
Perlin/ acini, graneflidi vua, d 
fimili. 
Beerlein / als von Lorbeer / sc. bac- 
che, frutto dell’lauro. 
DBeroften / 
zugine. 
Berlig / perfa, pefce. 
SBeruff/vocatione, officio, tarico. 
Beruff/guter Name/ nome, fama, 
lode, honore. 
diefer Doctor hatden beſten B 
in der Stadt /effp Dottore oil 
piu famofo della citra. 
Beruffen/mandar à chiamare. 
für Gericht beruffen/ citare, chia- 
mare ingiudicio. a 
Berufen zur Hochzeit oder Begrãb⸗ 
nuß/ pregare alle nozze, chia- 
mare alfepelimento. 
Beruffen/pröuosare, diffidare. 
Derubtn/beftehen/confißtere. 
der ganke Handel beruhet auff dem/ 
Babe il negotio conſiſte in 
ueito. 


guef 
Beruhen laffen / tralafciare, rimet- 
Rem ah re 


# 


zuginire, guaftarfi di 


3 


eruff 


ieder [af diofed Ding: beruhen 
auff eine andere Zeit/ ne 
zimotte quefte cofe a un altro 
tempo. 
Perübren/agitare, mouere. I 
Togcagc, palpare, 
eruhmen/vantarfı, gloriarfi. 
Deruͤbmt / in einem großen Ruff/ di 
gran nome, fumofe, celebre, 
—— 2 —— 
rberuͤhmet ſich / egli ſi vanta. 
ee Stadt eirth famofa. 
erühmt fepn/hauer gran fama, 
erubren/angreiffen/toccars,ten- 
tare. —* 
Perühren/kärklich anz lehen / ait in 
poche parole, 
Berühren/betreffen / compgtere, 
„ appartenere. ’ 
es berühret wich nicht3/quefio non 
mi appertieng, Otocca 
was das erfte beruͤhret quantesal 
Primo. oz / 
Derupffen/tirar fuori piumi. 
Qerupfft/fenza piume, peiato. 
DBefüen/femare, lee, 
Befagen/verrathen/fcoprire, tradi= 
du haft mich beſagt / tu m’hä tradi 
to. * 


Beſatzung / Suatnigione, guardia 
d’una cittä. * Br 

Belchädigen/nuocere, portar dan- 
no, fcommadare, danneggiate. 

Belthaffenheit X Raro, conitizutio- 
ne. - 


was Sachen Beſchaffenheit fep/ 
haftdu hierbep zuvernehmen/ tu 
intenderai per la prefente in 
che ftato vi ſono li negotis. « " 
Beſchaͤmen / ſchamroth machen/ far! 
vergogna ad alcuno. 5* 
Beſchan n/far baſtioni, ripararfi. 
Beſchatten / überfehatten / Coprire 
di ombra, ombreggiare«, 
biefer Baum beſchattet den gantzen 
arten/ queſt' albero Pmbreg- 
gia tutto il giardino. —2 


Beſchauen/ tiguardare,mirare, vi- 
; Se · 


tem, 























| 


dere, adochiare. _ 
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ſen / battere una fortezza con 
"artigleria, rancidos 
. | Befebimmeln / muffare ‚deuenir 
Befchirmen/difendexe, guardare.. 











* Beſchirmer/ difenföre, proterto- 
‚brindi- | re. 
RN Befchlaffen/hauer da fare con una 
/ * con donna. 
dit itut Befthlagen/ferrar ilcauallo. 
es einen andern Beſcheid/ Beſchleichen / uͤberſchleichen / ſor⸗ 
mit mir / molto differente rendere fottilmente. 





lal voftro & 1 mio ftato. 
/ intell igente , inteh- 


auig, ra 
Man £ ud F Sache eines befchei« 
ga Manns vonindehen / per 
* — ——— di bifognoun 
mo intelligente e alfereto. 
Bricht id geben / com- 
er oidine. Ba 
eiden / man fo 
) 6 hà com⸗ 
Bande * uno fi „genga 


der Schlaff beſchleichet die Leufe/il 

fonno forprendre la gente. 

Befchlieijen/ umbgeben / chiudare, 

Eingere, attorniare. 

5 mit Zäunen/chiufura con 

iepi 

Befchlieffen / tifoluere, conclude- 

re, far rifolutione. 

Befchlo6/ sifolutione, conclufio- 

ne, conchiufione. 

" hab bed mir ſelbſt befehloffen / io 
a conchiufo in me ifteflo. 
meiſſen / inferrare, corrom- 

’pere. 

die Raupen haben dad Kraut ber 
ſchmeiſſet / i bruchi hanno gua- 
ftato li caoli. 

Beſchmieren/ be siemagen/befüßtin/ 


eennee porcate, imbratta- 





















irihın erblich deſcheiden egli 
ran lafeiato in teftamen- 


58 la parte, d por- 


nchten/illuminare, 












Sefehneiden/ritagliare, ifeapella- 
re, Circöncidere. 

Beſchnitten / dıfcapellato, circon- 
ciſo, come ii Judei. 


Beſchnittene Ming / moneta rita, 


Aliata, roficara. 


Beſthoͤnen/ entſchuldigen / ifeufäre, 





Sefheine den. gantzen 
| il fol illumina tutto 


* 





ficare- 





‚/intelletto, inten- fare le fue ifeufationi, 
gione- Befehreiben/Terinere, defcriuere. 
febeiden / anein Ort befeheien/ | Befhreibung der ABelt/diferittje- 
ar: aitare > ‚chiamare i in qualche-! nedeimondo, — 
— Beſchreiben / einem fehreiben/dafer 
— ingannare. domme / ppeila uno per leriere 
fat un prefente,rega- che venga. 
* Br — ER ‚ sr 
er er re a ato, eß befchrieben/io.ho [critto a 
aetäintinen, aa 


ms fratello, che ne venga per 


Seſchie ſen⸗ Fine Deftungbefhier pP fera, 
$ : 2 


* 


’ 


« fich heſchweren / ungern etwas thun/ 


90 8BE BE 
Beſchrepen / diffamare., ich will meinen Garten mit Bäume 
du hatt deinen Vaͤttern übel — beſetzen / io vogliogarnireilmio 
en / tu hai cattiva mente diffa- giardino d’alberi: 
matoil tuo cugino, der Feind hat die Stadt hart befeht/ 





Beſchrepen / ftregare, amaliare, in- l’enemico hä affediato- ftrerta- 


eantare. . menta la eitta. 
Beſchulden / verdienen / ricom· | Befichtigen / vifitare, ziguardare, 
penlare, riconolcere. vide beſehen. " 
Derauldigen/ accufare,imputare, Deigeln/ Kgillare, metter’il figil- 
aflegnare, o 
Beſchuldigt / accuſato. Beſinnen/ meditare, ftarein penſi 
Beſchuldigung / accuſatione, im- ! eri. 
putatione. Belißen / pofledere, effer patrone 
Beſchůtzen / difendere, ——— 





Beſchwaͤchen / beſchwaͤngern / cor- 
zompere © violare una figlia ö 

“ donna,ingravidarla. 

Beſchwaͤgern / Schwaͤgerſchafft be 
kommen/ apparentaiũ, fat paren- 
talla. 

Beſchwerde / Laſt / carica , pefo. 

Beſchweren / moleſtare, darfati- 
did, infaftidiare, dar noia. 


Beſitzung / pofleflione. 

Beſolden/ pagar il falario, 

Beſoldung / falario , ſtipendio, 
mercede, paga: | 

Befonder / fingulare, particolate. 

Deforgen / befürchten/remere, Ra. 
ver paura. 

Beſpiegeln / befchauen / zimitare, 
contemplare, 

Beſprechen / fich unferreden /confi- 
gliare tener dilcorio, communi- 
care inſieme. 








far mal volontieri, 6a contra- 
.voglia una cola. 





"Befchiwerlich/ fallidioſo, difpiace- ich will mich mit meiner Schwefter 
vole, difheile. , darum befprechen /io difcorzero 
Beſchweren / aggravare. |  colmiaforella. 


Beſchweren / conjurare, eſſorcizza⸗ Beſpotten / auslachen / beffare, 
re = fehernire, farfi beffe, 

Beſpott / beffato , fchernito. 

Befootter/ beffegziarore, fcherni- 
tore. 


Beſchwerer / conjurarore. 

Beſchwerung / eſſoreiſmo. 

Befehen/ beſchauen / contemplare, 
riguardare con attentione. 1 Beſpottung / beffa, butla, beffegia- 





Bepeits / oder Beyſeits / auff eine] _mento, fcherno. 


Seiten / da parte, dacanto, in | Befprengen/ beforüßen / adacqua- 
dietro. - re, bagnare. 

gebe beyſeits / daß du mich nicht hin⸗ Beſprengt / adacquato, bagnato. 
derft/ titirati di qua, non m’im- | Seffer⸗/ meglior, piu buono, me- 





pedire. — glio. 
Beſem / fuche Baͤſem. der Reiniſche Wein ift beſſer als der 
BSeſengen mit Feuer / braſtolare. Franckiſche / il vino del Reno & 
Beſeſſen/ chiäildiavolo,indiavo-| imeg iordaqueldi Francia. 
lato. Beſſer haben / hauermeglio, fkar 


Befsgen/ ponete guardia, attorni- . meglio. 


⸗ az Beſſer fepn/den Vorzug haben/ vin- 
ich hab den Tiſch mit Eſſen gar bes cer in bontä, elle Er eccellen 
ſetzt / iohö empito la tavoladi “ 


te, 
vivande, SHeffern/ 





ODE DE ‚gu 
Beſſern / ficb beflern und betehren/ / _ Suche beftändig bleiben. 
emendarfi, converticfi. Beſtehen / ein Sau mieden/ affita» 
er beſſert fich wie. ein junger Solff/ |  ‚reuna cafa. 
eglifiemenda come un iupicino. | ich hab diefes Hauß auff zeben Jahr 
ein wenig beifer / un pocomeglior |  beftanden / i0 ho affittaro quefta 
d meglio. cafa per diecianni. 
Heiler van eimare piu. Defteigen / fcalare limuraglie, 
baß / piuinnanzi. Beſteigung/ ſca lamento 


Beiler/ für 
Selern/befnasen/ eorrigere, | DBeftellen/anordnen/ ordinare,dar . 
caltigare, ordine. 


SE correttore. f Beſtimmen / nominare ‚aflignare, _ 
jierung def Gemůths / peniten- 


determinare, cofituire. 
Kia, > 
Baſſerung / eorrettione, caftigatio- 
e. 





F 








eine Stund und einen Ort beſtim⸗ 
men / aſſig naxe un’horaed un lu- 











ogo. 
Beitallung/ Kriegsrůſtung / un’ar- Serrimpte Zeif / tempo affegnato. 

mata, effercito, Beſtnacken / ra va, frutto., 
Beſtand /. tregua, ceſſamento di | Beſtreichen / ingraflare. 

uerra.. l Beftreiten/combartere,fürche bekrib⸗ 

es bat feinen Beftand,/ quefio non | gen. 

hä fermezza ‚ o fufültenza ve- | Deftürmen/ far aflalto- 

zuna.. Beſuchen / vifirare. 
er if nicht beſtanden / non baftaua, Seſucht / viſitaio. Item, tormen- 


non eıa fufficiente, tato. 
— Alter/eia forte, robu- | Befudeln/fparcare, far brutto, af. 
a, virile- fangare. 
ein bef ia donna atem- keit brutto, fporco,fordida, 


pata 2% laido, fozzo- 
ig / conftante, ftabile, fir-  Betagt/ alt/ vecchio, 
mo, immutabile, faldo. 


Betagter Mann/ huomo dien. 
Deftändig bleibeg/perfeverare, du- | Betbuch / librodi preghiere. 
_ rare, continouare, ftar faldo. 


Beten / fein Gebet hun / oxare. 
DeRinngtie/ perfeverantia, fla- 
 bili ia. 





pregare Dio. . 
Dethauß/ Kirch / cafa d’orartioni, 


chiefa,tempio, 


— — 






nt 

en 
ammogllariı. n Beth / letto. 

Sr — Beth aus Federn / eolcetta. letto dd 
accertare, aficurare , faldare. — 





Bethofanne / ſealdaletto, padellad 


conſitmatione. afi- fcaldar letto. 








Beſte⸗ ilmegliore. Bethladen / cufcierra, lertiera. Vi 
das befte/fo der Uberwinder beforme/ | _ de Derbipond- 
"Balio ö premio de vincitori. | BethimGarfen/ quadri, compam, 


mit Sefehenken/corrom- | Bethfpond / Bethlade / ſponda di 
pere con prefente, con denari. — 
ing/ cortuttione Betheuren / hoch ſchwaͤren / giut 
m/ballarc,eller (üfficiente«| ailiımar con giutamento u‘ 


— ilpiumegliore. \ | timent: d’un gardine. 











diefe Stadt iftin kurtzem 
ige worden, / quefta cit 
















ata da pocoingud. 
figung / fortificati — — 
| mendico > — ——— ito · 
eveſtigen 
1% nbdicie, feroccheria. —— 
u = telftab gerathen / andar | Beveſtigung / confirma “ 
pP) pirale, provatione, *— 
u. ir —— ponde- | Beugen / kruͤmmen / inelinare 
contemplare- · gare. Um, 
7 —— — Saul) Buckel / gobbo. 5 
Bevorab / infomderheit / pı neip 








—* erfättigen faffen/ | mente, fpecialmente. 7 
» N 2 an Deutd/Raub/ preda, Ipoglio,be 
mit einem wenigen muß man fih | tinno, BON 
. auch betragen / bifogna ancpra Beutel / borfa, fearfella.. 
wo mb! ı dipoco, Feutel abfehneiben ——— 
1 Betragen/ Gberein fommen / con- 
r ſenute efler d’accordo. B Mi / borfaro,chifä li 


—— wie betraͤgſt du Dich mit deinem 
Weib? come ti agcordi tu col- 

—* kr m an ? 

/toccare, Y-; 


A — — EEE ap- 


. neun, a aılängend/ belangen d/ 
aque Ro, toccante ä, &c. 
"rpreten / mit Füffen auff etwas 
tretten / peftare, salpeftare qal- Dewahret/ 
"> sche cofa. — guardato. ‚ 
wer hat meinen Hutt alfo betreten ? m rung /cuf % 
en ha cofi m Sur le il mio ca- * * pr 
pello. 

Betriegen / ingannare, frodare. 
Betrieger/ ingannatore. — 
Pr Setrogen / ingannato, frodato. Bewart/ prob: to, acer 

i * RER NR, einebewärfe Nr} 

2 ‚__aftupa, ald Hilfft /rin 
* —E—— confallacia, Fiodöto | Be periment⸗ to ch 


——n lio-borfe. _ 
Beutel / Sieb⸗ Ka— 
ftaccio. 
Beuteltatten / cal 3 grivelani 
paflar la farina, ‚paftiera. ur 
Serwachen / guardare, aftodire 
yeggiare fopra qualche cofa. 
Bewahren/ cufodire, conferyäre, 
guardare. 


Et fortezz: 
























fo, frodolentemente. ' 
vo Setrüben noiare, faftidire, 
Srůdt / noiato, trayagliato, 






































. se ’ 2 4 
VERS FE 
2. 5. 
hai RE; 
Bey /fuche 
denn / ——— 
Beyperland/ Bavaria; provineia. 
sen / ammollire; intenerire. 
len / pagare ; far’ pagamen- 
; dep Heller und Pfenning be 
erfuafione. 13 im Ba —— — 
de ‚Sem uͤths / iheira- Bezahlung / paga, pagamento, * 
one; ione diconfcien- — ammallare; wa “ 
feftione, paflione. x 5 
; ‚Zorn. /. incitar; infi- Sraubeit/ammaliane —— 
4J ouoca ae turbare; Daaeiben /berühtigiprrnfe eb che 
bare. Iſchuldigen. 24 
t zur erbarmim — Bezeugen / deweiſen / /veneaten nn 
‚tirato a compaflione. ımonio. : 
bewegt / 16 per“ Deziemen/gebüßren/ efler conue⸗ 
gnato , indutte,] neuole decence. —S Ge” 
uefta volonta. es beziemet jich nicht /noh ®conues “= " 
de! d/immobiles neuole, nonci conuiene; mie. 
N erc,lamentärfi Bezwingen/conftringere, forzare. %r 
aricar: B ——— forzato, conſtritto· 
Bewei — ; pfouare, Bihel / b - 
affegn Biber/Caftote. Has 4 
dimoftatione, provä, | Diberhut/Cäpello di Catote: — 
ento Bibliotheck / Bibliotheca, Libratia. 
— fare. Bichen / nit Bech beſtreichen / un- 
Fe bewies } geredi pece,impegolare, ' 
Far far molti, e fe- | Bickelbeinlein/oficello,oflello, 
iceri. ickertlein /cauallopiecolo. 
ticercare, cetcäre: icken / einbauen / beccäre ‚cotie F 
in Weib beworben/ | un/uecello. . 
ı cercato una donna. Bickelhaube / un moriglione hel- m 
ner * ger ‚lagrimate, | imo. ra 2 
rate, la; Bideldein/Jacauichiella delpede, 
d »iefeh Lebens / Bidermann/ kuomo da bene. 
Be della mife+ I Biegen/piegare, inchindte, ädun- 
(re. care. 
—— approua- das Recht biegen/ toreet le leggi. 
obatione, con- DBiegig / chifepuo piegare, pie- 
ghbeuole. 
vberg / alloggiare, | Viegting / inchinatiöne, piega- = 
W. meuto. B- 
m/ inhabirare, | Bien/jimme/ape, pecchia, apicel- : : 
N i la. ’ 
fant/. cognito, manife- | Bienänforb/oter Yatten/cubife: J 







‚einem benvufk fepi/ffer noto, ö ma- 
- mifefto & qualche duno. 


ur 





Bienenfhwarm/ fciame, fehiera 
delle api, 


Bienen⸗ 


“> 
.i 


Pr gg 


Binetſchtraut / ſpinace, herba. 





Bienenſtachel / pengolo, pozolö 

delle api. Bingelkraut / mercuriale, 
Biene / oder Honig/ vefpa. Binkftein/ pumice. 
Biene / pavimento. Bintz / giudeo, croſitie, giuncho. 


Biene / Laub / oder Dach / fongo, | Binhzen / matte, ftuoia dĩ gionco. 
.- tavolasofopra le botteghe. Birckenbaum / bietola, albero. 


Bienſen / ſuche bingen- Birckwurtz / quintafoglia. 

Bier/ cervoſa, biera. Birn / pero. 

Bieten / offrire, porgere, tecare, | Birndaum/ perato. 
preſentare. Birnſtiel / il coftone dun pero. 


mehr biefen / offrire pi. 
die Hand bieten/ porgerla mano, 
Bieten vor Gericht / citare innanzi 


Bieſemkraut / fiimbgo , ment 
aquatica , creffone. 
Biſem / muſchio, mufeo. 





la giuſticia. Bittſchafft / Bittſchier / figillo, fug- 
Bieten / anſchlagen / far qualche | gillo, annello ‚ figillatoio, 
cofa, pregiäre, flimate. Bittfchieren / ſigillare. 
mehr biefen/ offerirepiü, d Agara | Biſchoff / Velcouo, 
con un’altra. Bisthum/velcouaro. 
eBirfel>Peder/cuio, pelledibuffalo. | Bifchoffshut/ mitra & mitria 
Biid / Ooͤtz / ſtatua. Biſchoffsſtab / baſtone da poftore, 
Bildgieffer/ girtatore d’imagini. paftosale. 
Bildnüß/ımagine,figura, ritratto, | DBiß/ fin che, infino, fin. 





forsna, Er Bißhero/ fin qui, fin adhora. 
Bildhauer /fcoltore,inragliatore. ſBiß auffdiefen Tag/ in fin à queſto 
Bildhauen / fcolpire, inragliare. | g’orno- 





Biger/ Dilgram/ pellegrino. Biß ans Ende /finalfino. 


Bilgerſtah / bordone. Biß id die Nacht / in alla notte. 
Billich/ meritamente, ragionevol- | Diß dab / finäche. 

mente ‚ginftamenie ‚ legitima- | Siß fo lang / fina tanto, 

mente: Bıf/ morficatura. 





esiftbillich / egli d ragionevole. 

Billicher Weife/dibuona ragione. 

Billlgen / oder recht und gut erken⸗ 

nenñ / approvare, confeſſare. 

Bittigkeit / giuſtitia, equita, ragio- 
ne. 

nicht billich / undillich / ingiufta- 
mente. 

Bimſenſtein / pumice, pietra porhi- 


Biß eines Roßzaums / morzo di 
briglia del cavallo. 

Bißlein Brod/ ein Mund vol / boe⸗ 
cone di pane. 

Bißweilen / qualche volta, alle 
volte, quandoque; aliquanto- 
Bitt / fü a inftanza, richieſta, 

riegnls 
Bitte abſchlagen / ſcacciare, rifiuta⸗ 
ee: re, non accordarla richiefta: 
Binde / Band / fafcia, benda, liga- Difte gewähren/accordar quelckr 
tura, legäme. R “ Adomanda. 

Binde /darinn man den Arın tragk/ Bitten / pregage, domandare., 

“ fchiarpa, falcia. für einen biffen / intercederper al⸗ 
Sinden / legare,allacciare, faſcia- 


re · 
Sinder / Pütner / maftillaio, 
DBaltendinder/ fachino. mılmente. 

Bindtaden/ fafcia , cordella, u umb lauter Gottes willen bitun⸗ 
pie 








cuno. ‘ , 
ich biste dich zum fleiffigften / io ti 


prego con ognı ınitanza, ed hü- 





me. 


Blafter/bolla, broffola- 


Blattern/fo die Kinder befommen/ 
bronza, verola, infermitä che 


tegar Pet carita, per l’amor di 


'Dio. 
umb Gnade bitten / chiedere mer- 





cede, viennein erä. (lare; 
DBitten/berufftn / cittare, pregarc, | Blatzen / waͤſchen /gazzolare, ciar- 

<hiamare. Blahtzig / ſchwaͤtzhafftig / cicalone, 
Dittel / ſuche Düttel. ciarliere. | 





SBitter/amaro, ga:bo, acerbo. Blähen/belare,come la pecera, 
es ift fo bitter wie ein Galle / eglie | Bläß/Schaffgefthrep/ belamento, 


coũ amaro come fiele. Blaudern/sbagiaffare, goffamen- 
Bittere Zähren weinen / pianger | te parlar. (tore. 
dirortamente, à caldi occhi. Blauderer / sbagiäffone,ciancia- 
Bitterkeit/amaritudine:, Blauderin / sbagiaftäarda, che par- 
Bitter machen/far amato. la troppo. 
Bitterlich amaramente. Blau / azurro, turchino, 
Bittſchier / ſuche Bittfchaftt- Blau Aug/occhio liuido,fiaccato. 
Blach / flach / eben / eguale, unito, 5 blaue vom Himmel ſtudieren / 
feguente. ftudıar troppo,romperfi la teſta 
auffdem biachen Feld/in campagna I nello ſtudio. (chıno. 
ala. DBlaulih/turchinaftrs, quasi tur- 
Blaͤncken / glaͤntzen / ſciimmern / zi-.| Blech / tauola ð lama di ferto, pia- 
lucere, sitplenderxc. ftrella dipiumbo, ð ferro. 


der Harniſch blaͤncket alfo/daß er ei | Blechmacher/Soldfchlager / barti- 
‚nem biendet. / queft’arnefe riluce |" 10ro, ferraro, magnano. 


tanto, ch’abbagl:a. SBleiben/ivftäre, rimanere. 

@Blaich/pallido, ſmorto. Bleibe bep mir/reftate mecs. 
Bleidhheit/pallidezza. Bieib ftehen / fermateui, 
Blamer / Blechſchlager / ferraro | dahinden bleiben / reftar in dietro. 
„datıne, \ auẽ bleiben / abfentarfi. 
Blappern/cicalate, eianciare, sba- | Bleiben laſſen / unterlaſſen / laſciar 

giaffare. _ Rare; fcontinuate, (rare, 
Blab/vellica. Bleiben / waͤhren duiare, perfeue. 


SBlaßbalg/follo, föffiero,mantice, 
iſtromento da ſoffiare. 
Blas auff dem Waſſer / bolla. 
Dlafen/fofficiare, fuonare. : 
Laͤrmen biafen / fuonar l’alarma, 
‚. schiamar all’arme. 
den Abzug blafen/fuonarä ritirarfi. 
Blafenftcin/ la piotra. 
Dias an den Fuffen oder Händen/ 
dieello, boccello nell’ piedi 


4 


— nl; 


PBleich/pallide, ſmorto, fcolorito, 

leid werden / diuentar pallido, 
impallıdarhi. 

Blepche/luogo douefi fanno bian- 
chii lini, biancheria. 

Bleichen/ imbiancare la tela. 

Blenden/äccecare, oibare. 

Blendung / ciecitä, offufeatione, 

DBlep/ piombo. 

PBirperk/minera dipiombo. 

Blepen/di piombo. 
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Slaſer / Trompeter / Trombetta, | Sleptugel / piombaruole, 
. srombettiere. Blepfchwark/tesra negra, ploinbe 
Slaſen / auffſchwuͤlen / infiare,gon- | d’Inglaterra. 

fiare. Hlepgieftei/piombario, operaioin 
Blat / foglia,fronde. piombo. . 2 
Blatpappier/ foglia di carta. Blepfarb/color linido- 





Siatie/ coronna. | DT 


- 3 >‘ Bloͤd ſeyn / ſich forchten hauer pa- 
J— 


dormit ſolo in queſta caſa. 
—— nndö,ignudo. ' 
— — loßheit. Nudita. 
— arm/mangelbafftig / bifo- 


.; = BE 
Bleywag —— liuello, 
Archipendolo, 
* der Zirwag abmeſſen · Far all’ 
luello. 
Bteomeiß/biancı, + ; 
epivecfer/Orologia A piombo: 
PR 7 Bleywurff REN 


Bleyck/Weißfiſch/albio pefce. 
* J Et Rn eh e 
. Slindheit/ Gecirä; 
* Blind machen/cecare. 
Blind fepn/efler cieco. 
* Slinde Kuhe fpielen/ Blinde Mauf 


fpielen/giuocar à ſcondaruola.a 
ſcondi lepre. 
SBSllitz/Folgote, fulmine, lampo, bä: 
leno. 

Slitzen/ lampeggiare ; bälenäre;; 
' fulmitiare: 
vom Blitz gefroffen/fulminato;toc- 
cato dalcielo. 
Block/ Tronco, ꝛrocco. 
——— ciarlare, cica⸗ 





| 














lare. 
Bloͤd/ debole,; —2* 


frale,languido 
ich bin bloͤdes Leibes / iofono des 
v debole dicorpo. 


Ein bloͤd Geficht/viftä debole; cat: 


tiua. 


Bloͤd machen / debilitare,, imbili- 
tare. 
Blöd⸗ ſdamhafſtig vergogüofo; | 


timido. 


— gnarſi 1, 
4° ri gar bloͤd / egli d molto vergo- 
u. „ gHofo,. 

Er Bidd / furchtſ⸗ un/paurofo,timido. 





Btödigkeit/debilirh,imibecillird. | 





DEDBH 
der Mann ift bi d 
u 
Sika une J 


coprite. 
ich hab mich mit bauen 

gar gebloͤſet/ nn 

to dı denaricol fabricäre 
DBlüen / fiorire, — 
Blum / fiore. 
Bluͤhend Alter / hühene 

fior d’eta,fiordigioventa. | 
Blumkol/caolilion. ....W 
Blum des Korns / Kot di fari 
Blumen brechen/coglierfiori: _ 
Blüt/ Bluft/ forett: d’arbori. 
Bluͤmlein der Liebe / amaran 

pafla veluto, ö fior’ d’amiote, 
Bluͤndern / predäre; zubbare;+ 1. 
Bltinder /imbogio, bagaglies 
Blut / fangue. r 
Dluten / fanguinäre: _ 
Blutgericht / giuftitiä fopreina & ö 
- eriminale; 
Blutgeſchwaͤr⸗ büguone; apoße. 

ma, carbone. 


Dintig/ fanguitiofo,(anguinej 10 
Bluͤdürlig⸗ —S 


atroce. — —— 
Blutloß/ exanguis, —— 
Blutsfreumnd / pParente. 
Dlutluß / Auflo © difangue, eigt- 

fangue ‚diflenteria. . 
Dlutfiand/incee, 


- 
+ 





Bloͤd hen/ ſich ſchamen / vergo-| Hlutibander / intetuofe; 


Blutroth / roflo comme fän 
Blutſtein / pierra da —— BB: 
gue, ftagna farigue. 
sötrtftilen / feımarc ö dagüard: il 
ſangue. * 


urd, eſſet paurofo. Blutberg/ möhte rafo; r 


Er blödet fich allein in diefem Hauß 
— vb ſchlaffen / egli hä pauta di- 


— —— — ⸗“ 





Bochen /freiiere, ſtrepitatc, item, 
vantarfi, glotiarſi. x 

es bochet jemand an der Thuͤr/qual 
cheduns batte alla potta. 

Bocher/ vantätore. 

Bock / boeco, capro, Cäprone. 
ockdfell/ * de! — 

Boden 

















—— Cöntro i fuoi difcepoli; mi trata 
og tar glicon dolcezza. 
Do der di terſte eines Din⸗Boot / barca, fchifo, navicella. 
i race cofa li- 1 Boot3knecht/ marinaro;: 
guida: Boler/ mortaio, 
nglio, ciaffa; Bolen/ oder Ziplen/cipolla. 
Bolepkrant/) polia, herba. 
$/ pavimen- be, / Ber / frezza, faeZza, där- 
io della cafä, ver. | do, ftrale, 


Boll⸗ zunde Dol/Kugel von Holt/ 








ich/ pavimentola-] pailadilegn 
er Bollwerck/ ————— riparo, ar- 
— fondo give,forte. _ 
zer, Gevifroten backen Stei⸗l Bombalin/ fuftagno. 
ſolaio fatto a qua- Bone / fara, baccieli. 
i. Wickbonen / lupino , legume. 
ie von .gsgofenen Sins oder eine) farina di fave, 
Bonenfthel/ guifcie, tavella, tega 
delest / folaio | feorza delle fave. 
tavole, Bonenſtengel /ilgambo dalla fava. 
—— Kor —— bugnola. Bord/ Rand jedes Dings/ orlo, 


/ il fuondo, terra. 


Kam / andarä fondo. 


‚ margine: eftremirä di ogni gofa. 


Bord /fo auffein Kleid nähet/ 























/ cafcarinterra- orlo dive 
—— ER Borden/ orlare, ricamare. 

_ IE , gettäteäterra. ,. Kleid wit Borden geziert / verhremt / 
IF ie ; |" velte ticomata, oinata d’orlo, 

dılifteo paffamano. 
i — Bordenwuůrcker / Paflamentiero, 

chifailpaflamano. 
aeaf,ußodin del’ | Bördenaus Seiden / paſlameno di 

* “  (Fardo. letta. 

endere anica Boren/ Miſthoͤren⸗ Handboͤren / 


ſcaricare l’arco. 


barella ‚eiverd,, Aromento, da 
hau/ arco.d’ edifieio, 


portar’aduoi. 
Borer/ trivello, fucchiello, 
Doren/ durchboren /trivellaze, fo- 
rare ‚ facchiellares 
i Borgen / dareatempo; venderä 
” (luzzo. | ’erediro. 
Muh) fealpa, mer- Bor retſchtraut / —— 
wie die Ochſen/ | Bord/ Rand/ ſuche Bord. 
a Boſaune/ trromberta,rıdinba. __ 
beſonn en handeln / gri-ü BoßYmale, trifto, —— 
menarliconfuria. 10, malvagio. 
neifte in; nicht mit den. du biſt ein böfer Dieb / voi Grin 
J ſondern ſizgſamittilto un cattiyo un furfante 
gehen/ un mattro ‚pipe Habt böfe Kinder / voi haueie 
cartıdi figliuon. en 
& 
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Boß machen/verböfern / guaftare, | thut dem Kind den Botzen and der 


peggiorare. afen/ moccate un pocoquefio 
ihr habf alle eure Händel boͤß ge» | fanciullo. 


macht / voihauete guaſtato rut-I Brachacker / terzaro, terrano femi. 


te i voftri negotii. nata gia duoi anni. 
Boͤß machen / zornig machen / irzi- | Brachmonat / giugno. 
tare, metter incolera. Brad / Hund / cane danafo, 


Böß/feyädlich/dannofo,nocevole. | Brait/ largo, ampio, fpaciofo. 
Voͤſe / mangelhafftig / manco, dif- | Braithafit / aflai largo. 

fette. Bram / Roßmuͤck / tafano , mofca 
meine Schuhe find bofe/le mie fcar- notio!a. 

pe non valgono niente. Branbeer / ſuche Brombeer. 
Böfer / pi male, peggiore. Brand / tizzo, tizzone. 

Boͤſeſt / peſſimo, piüche peggiore, Brandglock/ campana mortello. 
cattiviflimo. Brandmahl/ fube Brandzeichen. 
Boͤßhafft / malitioſa, maligno,per- | Brandopffer / facrificio, holocan- 

verfo, cattivo,fcelerato,vitiofo, | fo. y 
trifto, furfante ‚poltrone. Brandſtiffter / ſuche Brenner. 
Boßhafftiglich malitiofamente, | Brandzeichen/ iegno d’un bollo, - 
malignainente ‚fceleratamente. | Bran ger/Halßerfen/coMare dirub- 
Boßheit/ Boßhafftigkeit / maliria, batori, berlina. 
perverſita, malignita, furfante-j ich hab noch. nicht am Branger ge⸗ 
ria, ribalderia. ftanden wie du io non fon ancora 
Boͤßlich /cattivamente. _ ftato alla berlina,come tu. 
Boͤſe Sprach reden / parlare mal, | Braffen / divorare ‚“parchiare, 
barbaramente;alla barbara. ftrangugiare. 
Boͤßwicht / huomo cattivo,perver- | Braffer/ potatore, divoratore, go- 
fo. lofo, mangione. 
Boſſelirer / Boſſelknecht Schmuß+ | Drajferep / — divoratione. 
bub/ gualtaro, famigliaccio. l Braten/ roftire, carne roflita, ar- 
Boſem/ Bruſt / feno, grembo. roſtito. 
Boſſen / facetia, burla,fcherzo, | Bratpfann / freſſoria, padella. 
motto. Bratſpieß / ſpiedo, ſpedone. 
Boſſen reiſſen / buzlare, fcherzare, | Bräter / hoffitore ſtromento da 
motteggiare, voltar’ilrofto. 
Boſſenreiſſer / boftone. Bratwurſt / ſalcizzo, luganiga, 
Bott / portalettere, cortiero, mef- ı boldone, ſanguinaccio. 
ſagiero. Brauch / ulanza, coſtume, conſue- 
Bottenlohn / il porto delle lettere. tudine, rito, uſo. 
Bottenbrod / mancia, buona mano, | Prauchen / uſare, adoperare. 
Hottenbüchfe / caſſetta di meilagi-" Braucen / im Gebrauch haben / 

















ere. uſar, ſervirſene. 
Bottſchafft / amba ſeĩata. Brauchen / den Ruß und Genieß von 
Sottſchaffter / ambaſſiadore. etwas haben/tirar profitto e gua- 
Botter/ ſuche Butter. | ‚„dagno d'una cofa. 
Sotz / boktaufend / cape, sapperi, boͤſer Brauch / Mißbrauch / abufo, 
cancaro, malufo. 
Votz / der Wuſt der Naſen / moceo, | übel brauchen / mißbrauchen / abufa- 
moeccolo. ze,malulare. 





Braͤuch⸗ 


BR SR 99 
Brãuchlich ſeyn / eſſer ufato, aeco- | Brenneifen/cauterio, 
ftumato. Drentte/ Waſſergeſchirr/maſtel lo. 


Brann / bruno colore. Breften / Mangel/ Sehrechen/dif* 
Braun und blau ſchlagen / Kaccare, ——————— mn 














ammaccare. . reſthafft / mangelhafft /colui che 
Braunroth / brunroffo, baio colo- * on nee? d diffetto, 
— — Dretter/ —— — tavolefe* 
— gatel, ð da ſegarſi, aſſe. 

* Meers / bollimento — picollꝰ tavolata, aſſice l- 
a. 
! pofa. ö i 
— —2* mit Drtttern getäfelt / intavolaru- 
DBraufb ft fetto fr onfalitio nu- ARARERER amento, 2 

prial — th e mit Brettern beſetzen / taͤfelen / inta. 
Brautfuͤhrer / chicon duce la fpo- volare, coprire di tavole. 

ſa 


Brettſpiel / tavogliere, daméero, 
ſcacchiero. 

im Brett fpielen/giuocarei dadi, d 
di ventura. 

Brett / ſuche Bretter. 

Bretzel / boccellaio, fugaccia. 

Brechen / ſich brechen / außwerffen/ | Brey / Kindsbrey / pappa, pappet« 
vomitare, vomire. ta, papparotta. 

durchbrechen / perforare. Breyt / ſuche brapt. 

Breit / largo. Brick/ lampreda. 

Breit / flach / piano, unito, Brisff / ep:ftols, lettera. 

Breit/ unnuß/arrogante, fanfaro. | Driefflein/ letterina, polliza. 


Brautlied / epithalamio. 
Brautring / annello ſponſalitio. 
Brechen/ ompere, fprezzare. 
Brechen / eine Ros brechen, coglie- 


re una rola- ; 











ne, orgogliofo. ‚ | Drieff verfiegelt / lettere Gigille- 
du machft dich gar breit, rufaimol- | te . 
toilbravo. euer Brieff war nicht verfiegelt/ vos , 


fra lettera non era ferrata ‚di. 


fih breit machen/ bochen / sbraccia- 
gillara. 


re ‚sfocciares faril bravoedar- 








rogante. Brieff aufmachen / sbollare , sie. 
Brehm / tafane , tavano ‚ mofca, gare, aprire. 

veſpa. Brieff an einen ſchreiben / feriuer 
Brem an einem Rock/orlo,lembo, | lettereadalcuno. 

lifta divefte. Briefftraͤger / portalettere, meſſa⸗ 
Bremen / verbremen / ornar d'orlo, _ giero. 

metterliftealle veſti. Brigel/ baftone. 
Brennen / ardere, brufciare. Brillen/ occhiali. 





das Hauß brennet / queſta caſa fi 
abbruſc a⸗ 
Brennend Feuer / fusco ardente, | Bringen / portare ‚recate. 
impizzato. Bringen / zu einem andern hinbrin⸗ 
Brennende Ker/candellaaccefa.; genu / mittragen / portar feco di 
Brenner / Hitz ſo die Baͤume / Fruͤch ⸗ua in la 
te und Kräuter beſchaͤdiget rubi- | Bringen / zu einem andern hinbrin⸗ 
gine, ficcitach’abbrufcia le pi- ge % mit führen / menar di qu& 
ante · ia., 


Brillenfufter/oaffetta de gli occhi. 
ali. 





G a wiss 


x. 
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wiederbringen/ xapportäre ‚ rende- 
re 





au Tag bringen / fcoprire , mani- 
feftarc. 

zu wegen bringen / ottenere, impe- 
trare. 

einem eins bringen!/ bere à gara, far 
brindeſi. 

Brochen / rotto, crepato. 

Brock/ Brocken / boccone, pezzo: 
rocken Fleiſch boccone di carne. 
rocken / Brocken machen’ fpartire, 
dividereilpaniin pezzeti. | 

Brod / pane. 

Brodkorb / paniere, caneftto. 

weißbrod / pane bianco. 

rockenbrod/ pane bruno, nero. 

Brod / ſo ziweumalgebaten/ Schiff⸗ 
brod/ bifcoto. 

Serftenbrod / pan d’orgio. 

Klevenbrod / pane difemola,crufca. 

Brodſchauffel / pala da fornaco. 





Brombeer / mora di rouo. 
Brombeerſtaude / unrouo. 
Broſem / mich di pane. 
Brofemleinmicolina,minuzzello. 
Bruch / rottuta, cxepatura· 
Bruͤchig / bruͤchtig / fragile, frale. 
SBSruͤchig / der ſeine Zuſage nicht hält, 
pergiuro, pergiuräto. 
ihr fepd brüchig worden / voi fiete 
un pergiuro,non hauete guarda- 


Brodbecker/ piltore, paneticro. | 


/ der einen Bruch am Ge⸗ 
hat/ rutto, herniofo. 


"dat 











to parola. 


BR 
ö.veröd’un madre fola, utexini: 
Brudermörder / fratricida. 
Bruderfchafft/ confrarernira. 
auff Brüderfchafft trinken / bevet 
afar amiffa conıc da fratelli. 
Bruͤh / Suppe / brodetto, broda; 
Brüllen / wie ein Ochs / mugire, 
oder wie ein Loͤw / rugire. 
Brillen des Meers / fnche braujien, 
Drum deß Rebeuſtocks/ bortone di 
vıte. 
Brumlen / mormore, contradire. 
Brunn / fonte, fontana, pozzo, 
fterna. 
DBrunnenfreß ; creſſone, ments 
aquatıca. 
Drunnenwaffer/ acgua di fontana, 
0 dı pozzo. 
Brunnenquell/ fortiva , fcaturigo. 


Brunnenrohr / canone, cancllo, 


doccino di fontäna. 
Brunnenfcheibeigirelia, carrucula. 
Bruͤnſtig/ ardente, infianımato, 
DBrunft/ ineendio, fuoco, abbruf 
eimento. 


Brunſt / Wolluftfircht / frega, ar- | 


dor d amor di bettie- 

er iſt jetzund in der Brunſt / eglit 
nel fuoco d’amore, 

der Hirſch gehet inder Brunft / ilcer- 
vo väinirega. 

Brünftig machen/infiammare, in- 
cendere- 

Brünftige Liebe / amor ardente,d 
cordiale. 

Bruntz / orina, pifcio. 


Bruchſchneider / Steinfchneider/ | Brunken / orinare, pifciare. 
operatore,cheguarifce l’hernio, | Brunßfacel / orinale, pifciatoio, 


Bruch / Riedergewand / bracche, 
calzette. 

Zroͤcke / ponte. 

Bruͤcke / darauff man Spiel haͤlt / 
palco della comedia. 

Bruͤck/ ſo auff gezogen wird / Fall⸗ 
bruͤck / ponte levatoĩo. 

Bruder / fratello, germano. 

Bruders Sohn / nepote. 

Stieffbruder / fratello dun padre, 


ed il calcolo. | 








—— corſaletto. 


vafo da pifciate, 


Bruft / petro- 
an die Bruſt ſchlagen / batterſi il 


petto. 


ruſtbug / Bruſtriem/ 


ttotale 
del cavallo. * 


Bruͤſte / Duͤtten mammelle, tette, 
poppe 
Bruftwärker/capitelle della tetta. 


zimiao poccia, 


Bruft · 


DRBU Bu roi 
ehr / ĩ parapetti. Kleckbuch / Schmierbuch / ſtraccia⸗ 

Arüten/covare,fomentare,rifeal- foglio, quadernaccio. 

»dare come lagallina, | Buchaͤcker/ giaude difaggio. 

Diefe Henne bruͤtet Gaͤnß ⸗· oder En- ! Buchbaum/ un faggio. 

ten⸗ Eyer / quefta gallina coua | Buchdinder / legatore dei libri. 
lova d’oca d d’anetıa. Buchführer / libraro, libraie. 

im Fruͤling drůten die Bögel/ gliuc- | Buchfaden/ libraria, bottega de li- 

‚cellicovane. nellaprimavera. | braro. 
der Kuckuck. brũtet feine Eyer nicht 
Aus/ il cucuglio non cova le fue | Buchhalter / colui che tienelibrg 
ova. diconte. 

Brüt-Henne/ Glure / gallina chi- Buͤchlein / libretto, piccol libro, 

occia. Buchpapier / un libro.dicarta. 

Bub / Jung / putto, gärzone, ra- | Buchftab / lettera, carartere. 

- g9220, Buchdrucker / ftampatore. \ 
Bubenſammet / velluto baffo: - Buchdrucker ⸗Farb / inchioftro da 
BHubenftück / atto di furfanta. ftampatori. au 
Dubenftüt begeben/ far una artio- | Buchdrufer- Buchftaben/ caratteri 

ne cattiva. di ffampatore. 
Bũ—berey / Schalekheit / Muthwill/ | Bücher einbinden / legare i libri. 
malitia, eattiveria, iniquitä. Buckel am Zaum / borgiedell’ brĩ⸗ 
Spitzbuben / mariolo, giocator, | glia- 


barro. > Buͤckel / gobbo. 
Buchs / Schachtel / ſcatola, vafer- 
t 


Buckelt / bucklicht / gobbofo. 

* Bucken / abbaſſare, curvate. 
Büũchs / Rohr/ canone, bombarda. 
pezza dattigliaria⸗, archibuſio, 








Bücling/arenga fumata. 
Buckweitz / panico- 





ſchippo, ſchiopetto. Buff / Schlag / baſtonata. 
Buͤchſenmeiſter / bombardiero. er bat Büffe befommen / eftato ba- 
Bichfenhauß/ arfınale. ftonato. 
Büchfenpuiver/polverediartiglia- | Büffel / un buffalo, \ 
i Bug / hintertheil am Sattel/ lacror 





pa del eavallo. 
Buͤchel / Hügel / monticello. 
Büchfenfchuß / tirxo ð tratto d’ar- | Buhl / amica, amata, innamorata, 

chibugio. Buhlenlied/ canzone amoroſa. 
Düchfenfugel;/ SHüchfenloth / una | Buhlen / faı* ’amore. 


zia. 
Buͤch ſengieſſer oder macher/chegit- 


ta ò fa bombaıde. 





balla dtarchibugio. er buhlet mic feiner Wirthin / ei fa 
Buͤchſenſchaffen / guarniere unar-| l’amore alla fuahofteffa. 
chibugio. Buhler /amante, innamorato. 
Buchsbaum/ boffo, albore. | Buhleriſch / innamoratamente. 
Bud/libro. . Bull, bolla, bollo. 
Buch der Ausgab und Cinnadın/ | Bulg/ Felleiß / valigia, bolgia, 
libro de’ conti. Bin/ Gewoͤlb / tavolato, ſolato. 
ein altes gantz beſchmutztes und be⸗ Ban / Stockwerck / ilpianod’una 
ſchmierkes Buch / libro vecchio, cala. 
maneggiato,e fropicciato, ein Hauß von fünff Dünen / una ca- 
Buch ausgehen laffen / kamparun |) fadicingue piani. 
“ Jibko, darlo in luce. die Uberbuͤne / Lultimo piano, 
©; die 


* 


Buchhalten / hauer libto di conto. 


— * 


—⸗ 


to- 
er hat einen dundten Rock / egli ha 


so Bu Bu 


die Unterbiime / oder das mittelſte | Burg / caftello,rocca » forten- 
—— ilpiano di mez-| za. 


Burggraff / Burgvogt caßelle- 
Sulgarep / la Bulgaria, provin- * f geogt⸗ 
cia. 


Buͤrger/ eittadino. 
Bund / Buͤndnuͤß / canfederatione, Bürgerrecht / cittadinaggio. 3 
patto,accordo, conuentione. | das Bürgerrecht geben / zum dürs 
Dundsgenoffen ! confederati, con- ger annehmen / zicevere per citta 
jurati, 100. 





Bundbräcig 7 fpergiuro, Bürgermeifter / confole , Borgo- \ 


Bundſchuch / patto,adunanza, le- maſtro. 


ga, fattione. ng * at / ſuche Bu er 
DBundfehücher / chie della lega ð — wo fol 

fattione. 8 —* la Borgondia. 
Sunpüpuchs-Derkiagter / accufa- 

to de conjuratione. 
Sunddtag/ congregatione, comi- 


und / fafcio, 
SDBündlein/fardello,fardelletto. 
Bund/oder Theil eines Buchs / ein 
—— volume‘, tome dili- 
Io 





pa grofla. 

Burretſch/ ‚bugloffa, herba 

Burris zu loͤthen / chirofocolla, 
borazo da ſaldar. 

Burſch / Tiſchgeſell / compagnia 
ditavola. 

Bürfthaar /fetadiporco. - 

Dürftachtig / rauh / peloſo, hirfu- 











es ift ein ſchoͤner Bund an diefem to, 
Buch / bella e laligatura dique- | Bürft / Kehrbürft/verghetta,be- 
fto libro. chettine, 

Bundt / manchfarbig/fereciato, va- , Bartbürttel/alzabafferıe. 


riato, divarti colori. 


Yürtig/ geboren / herfommen/ na- 
Bundtes Werck/ lavoro fcrecia. 


t1v@. 
Buͤrtig fepn Fefler nativo d’untal 
luogo. 
- una cafaca di diverfi colori. woher ſeyd ihr bürdig/ donde — 
es bundt machen / ulaco proceder onde fietenativo? 
ſtranamente. Buſen / feno, grembo, ; 
Winbeine Hi / brancata di fie- Bufc) / bofce, forefta, felva, 


Buͤſchlein / bofchino. 
Sinig/ rechtmaͤſſig / beftändig/di | Vuſchechtig / bofcofo. 
valore. 


Duͤſchel / Büchlein Holk oder 
Buͤrd / Laft/ carica, fagotto. brangaca di en 0 ae PR 
ein jeder trägt feine Bürde / ogni- | Büfchlein / fardellerıo. in 
a porta il ſuo fafcio. ‘Buß/ pena, penitenza, — 
— vBuͤrgſchafft / mallevadore, tionedivira. * 











ondente , ficurta , cautio- HOBuß thun / far penitenza, pagarla. 


dere, far ficurtä na diqualche misfatto, 
Düraen ee feßen/ ftelten / Buͤrgſchafft I Buͤtt / Raub/ prede, fi Poglie, bor- 


dar fieucta,, — tin. 


are. RER Vent lauffen/ predare, rub. 


ena. 
idg fepn / ſich verbürgen/ riſpon⸗ | Buͤſſen / Straff leiden / portar la pe 


bare, 


Zi Grobwerck/ ſ— | 


. BU CN 
bare. emetter à bottino, ' 
Bůttel / Weibel/sbiri, zaffi. 
Büttner /maftellato, 
Buͤtte / mattello. 
Butter / butiro, unto, fmalzo. 
Buttermilch / fcolo di latte. 
Butterbrod /pan con buttiro. 
Buttfcheer / moccaruole. 
Buß / Votz / der Koß aus der Ras 
fen / mocci del nafo. 
Sagen am Liecht / moccolo di can. 
della. \ 


Butzen eines Apffels / oder Birn/ 
toıfo dipomo, 6 pera. 

D1 en / finoccare, fmoccolare. 

bie Rafe Busen /fchneußen/ smoc- 
colarfi, nettar, olevar lefpor- 

‚ chezze dalnafo. 

Butzen / Larve / mafchera. 

Butzer / moccataio, fmoceolatore 
di candella. 

Butzen / ornare, polire, nettare, 
forbire. ; 

Butzet / verbußet/ mafchera. 

Bprn / ſuche Birn. 


€. 


Alender / calendario, 
Calenderſchreiber / Aftrologo, 
chifa calendario, 
Cales / Calerum,citeä. , 
Calmeufer/pedante,grammätisuc- 
eio. 
Calmuß /calamo atomatico. 
Camelot/ eiambellato, 
Camelthier /camelo. 
Camillen/ camomilla. 
Camin / camino à far fuoco, 
Cammer / camera, ſtanza. 
Eammergericht/cameraImperiale, 
giudicio fupreme. 
Cammerriſch Tuch /cambraia, tela 
molto fottile. 
Campher /camphora, gummi: 
Canal / .canale da condurre ac- 


qua. 











| 
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Eanati⸗ Vogel / canario uccel- 
0. - 


Eaninichen/ cuniglio. 

Eantorey/ choro dimufici. _ 

Eanpel / pergamo de predicare, 
cathedra ‚pulpito. 

vonder Cantzel ver tuͤndigen / publi- 
car dalpergamo. 

Cantzelephott / ufeiere di cancelle- 


ria. 
Eanfelevfchreiber / feriuano, copi- 
fta dicancellagia. 
Cangelepfiegel/ ſigillo dicancella- 
r1a. . 
Cantzelepſtube / camera della can- 
ce lleria. 
Cantzelepverwalther / foprinten- 
dente dicamera. 
Cantzler / Cancelliere. 
Eanfelep/ cancelleria. 
Eappaun / Eoppen / cappone. 
Eappellan / Cappellano , Diacos 
no, 
Eapell / capella. 
Eapellmeifter / maeſtro delli can. 
tori, dellamufica, 
Eapp / fuhe Kavv. 
Gapitel/capitoli dell libro. 
Paulus ſag in feinem 3. Cap. an dis 
Roͤm Alle Menfchenfind Suͤn⸗ 
der/San Panlodice nelterzo ca- 
poalliRomani : Tuttiglihuo. 
mini fon peecatori. 2 
Eapitel/ Filtz / Verweiß / riprenſio 
ne, correttione. 
Capiteln / ausfiltzen / riprendere, 
corrigere. 
Capitnl⸗Herren / Canonici. 
Capitul der Thumbherren / canoni» 
cato, convento di canonici. 
Cappern / cappari, frutto. 
Capriol ſchneiden / farcapriole. 
Cardendiſfel / damit man das neue 
Tuch cardetſchet / und die Woll 
machet / garzo, herba ſpinoſa, 
G 4 doue 


an * 


ws C(CA CE CH 


doue naſce ilcardo, che ſi gar· 
2za li panni. 

Ben / garzare la lanà. 
rdobenedict/ Cardobenedetto, 
herba. 

Eardinal/Cardinale. (nalitia. 

Eardinald- Würde/ dignita Cardi- 

Earfreptag/ venerdi (ante. 

Earfundel/ carbonchio, 

Earmefinfarb / colore cremefino. 

Garniol/cornalina, gemma. 

Earnüffel/puzza à la vergogne, 

Earvet/ Tiſchkleid / tapero de la 

tauola. 

Earrette/gutfhe/ carroaza, coc- 
chie. 


Cartaune /pezzo di braga, dd’ar- 
tiglieria magiore, 
Eailirn/auffbeben/caflare, cancel- 
lare, annullare: 
ein Teftament caffirn/ annullar un 
teftamento. 
Eaftanieu/caftagno, marani. 
Eaftaniendaum/ caftanaio. 
Catz / eatto. 
Cahze / oder Bollwerck / batteria, 
propugnacolo. 
Eaution/Bürgfchafft / caution, fi- 
curta. 
Caution thun / Bürgfchafft leiſten ⸗ 
dar cautione „ rifpondere per 
Cedernbaum / cedro. (uno, 
Gentgraff/ Zenfgraff/ prepofto ö 
preuofto di cofe criminali, & 
; capitali. 
ECentner/ pefo dicento libre, cen- 
tenaro. 
Ceremonien /Aufferliche. Sehräuch- 
Cerimonie. 
bor/chora dilachiefa. _ 
horrock / Camici, fopra pellicio 
Cotta. 
Ehor-Tifch /leggio, pulpito, 
Ehrift/ Chriftiano. 
Ehriftmonat/Decembre. 
Ehriftnacht/la nariuitä delSignor, 
Natale. 
hriftentjum/ Chriftianifmo. 
hriſtliche Olguh/ fede Chriftiano, 


Ehriſtal/ Criftallo. 
Chronick / Geſchichtbuch 
Chur⸗ Wahl / Elettione. 
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Ehurfürft/Elettore- 


| Ehurfürftlich/Elertorale. 


Churfuͤrſtenthumb/Elettorato. 
Ehurfürft/Elettor’ ‚del Imperio. 
Eillen / Rachen/Barca, Gondale, 
Ginnoberfarb/minio ‚colore, 
Girckel.compaflo ‚fefta.' -.” 
Eirculriß. Circulo. 
Girculvunet / il centro d’un cir- 
colo. ; Are] 
Eirenl der Sonnen / circuito del 
fole, circolo. a: A 
Eirkeln / einen runden Kreiß mach / 
far un cerchio. 
Cirkelrund / rondo, d totondo 
comeun circolo.“ 


/Croniea 


Eiftern / ‚Ciflerna, A conſervate 


Pacque piovana. 
Either / ‚Cetra. 
auffder Eicher fchlagen / fuonar la 


_ cetra d.ghitaria. 


Ejtherfchlager / fonator di cetras 

Eitiren/ citare , peichiamare in 
corte. 

Gitafion / eitatione. 

Citronbaum oder Apffel/ cedro, ci- 
trono. 

Citronen⸗Farb / color citfina.” » 

&lar/ chiaro, manifefto. er 

Elaret / der Thon/ wann man auff 
der Trompeten rein blaͤſſet / il fu- 
on di tromba forda ‚ oclarino, 

Clarettranck /vino roſſetto. 

Elarheit/Helle / Sauberkeit / ſplen⸗ 


dore, chiarezza, puritä. 


Elärlih / Augenſcheinlich / chia: 


ramente, ‚pertamente. 


Elavier eines Muficalifchen Inftru⸗ 


ments oder dergleichen / li taſti 


d’un iftromento mufico. 


Clauſuren / oder Befhläg an Buͤ⸗ 


her / oder dergleichen / ferma: 
glio d’un libto. > 5 


Elerifep/ ilclericato, il cleto. ,. ” 
Eliftier / eliſtiero, ſexvitiale. 
I Elofter / chioftro, - 


Som 





"CHEN AUCHDA 19 


difpiel/ comedia. Creutz oder Kruppe eined Pferd 
Eomenr Teieten/ rapprefentare ri Mn di cauallo. TEEN 
comedia. Ereukigen/ crucifiggere, inchi 
Eomedifpieler /eomediante. darein croce. Te 


Cometftern/ cometa. 


Ereußbeern/ Vuafpina, crifpina. 
Eomvaß/ boffola,orologio falare, R DBIA® 


Creußgang / pefleggiatoro intor- 








quadrante. no del manafterio, chioftra & 
Eomplerion / difpoftione , com- clauftro. Rs 
_ plifione. Ereutzweg / Cruciata de ftrada. 
Eömitiren /eommandare; enchar- | Creußiweik / in croce,al traverfos 
gare. Ereugweiß eine Schrift durchſtrei⸗ 
——— Compoftella. then / feancellare una fcritturg 
ncipift/Concepifta,chicompon- d’alto& baflo. 


Creutz und Lepden / Cordoglio 5 


neliepiftole, & altre f£ritture. 
r anguftio,adverfitä. 


Eomponift in der Muſie / compof- 





tor di Mufica. Eriftal/ Suche Ehriftal. 
Confect / Confetture. Eroeodil/ Crocodillo. 
Eonietv Conferua,come di roſe 5 | Cron / Coronna. 

altra cofa. Gubeben/ Cubebe „ frutto, 





Eucumern / Citriuolo, cacome« 
ro, cicomero. 

Cybeben / Suche Eubeben. 

Enmbel / Cimbalo, 


Eopey/ sopia, traferitta, elempla- 





ıc. 
Com abfehreiben / trafcıiuere,far 
e 


ratto,copia. 


Eopift/Copita. Cypres/ Cipreflo, 
Eorall/Corallo. 
— nur / Corda, legame D. 


Coriander/Corĩandra,. Coriandro, | 
Gornelbaum/Cornolaro,albero. 
Eornelius im Kopff/ martello in } 
‚elta cio® follecitudine. 
Coͤrper ohne Kopff/ Bufto, corpo 
fenza teſta. £ 
Eorrigierer / Corettore. 
Grabaten / Crouatia ‚provincia. 
Erameifin / Cramefino. 
Grafaw/ Cracouia, citta. 
Erevenger / Che fä lacredenza, 
Tri nciante, 
Grevenken/ far’lacredenza. 
Eredenkfifeh / Armaio di Yafı d’ 
argento, peril feruiggio della 
tauola , buffertd. 


Du u. Sei, quivi. 

aauff dem Zi la fo 

larauola. ° .L PR 

er war nicht da / cinon era la. 

Da oben / adöflo, fopra. 

Da/ wo / Ki doue. 

Darinnen/ a dentro, dentro. 

Da/ als / quando, come. 

Da / dafern / zum Fall / fe percafo, 

Da ich um neun Uhr nicht daheim 
wäre / fuche mich bep dem / fe iq 
non fard in cafa à noue hgre cer- 
ca miincafa di.&c. 

* dir F a — zu ge⸗ 

en / verklage ihn vor dein Burger⸗ 

Credentzbrieff⸗ Lettete dicreden- — ——— dar a page, 
zaoteftimoniali, accufalo inanzi al contole, 


Ereite / Creta, | Da zur felben Zeit all’hora, als 














Ereug / Croce. lora,inqueltempo. 
Ereutz / Leiden/ Biderwertigkeit / | ald ıc ihm das ort fagte/ da 
ayeıfisa,pena, lief er rd binauß/ quan- 
s da 


r 
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do io ?hebbi detto quefta paro- |. Dahero/darumb/aus der Urſachen/ 
la,egline ufcifuora. pertanto , pereio,perquefta 
Da / indem/ come, mentre. cagione. : 
Da ich ins Hauß hinein treten will / | Dahero bift du krunck / ecco per che 
beift mich der Hund ind Bein/co- | _voi fiete amalaro. 
me io intrauaincafa, ilcanemi | Dahin /dafelbtt hin / 1A, in quel 
morde. v luogo. 
Dabingegen/doue aloonrrario. gebe dahin/valä. 
Daacken / eine Decke von geflochke> | unfer Lchen führet dahin / wie ein 
nen Rohren/fuora di paglia. Strom / la noſtra vita paflä via 
Dach/tetto. come un fiume. 
Dach mit Stroh/ tetto di paglia. ', Dahinden/di dierro, la dietro. 
Dach mıt Schindel/terto dı fcanti- | Dahinden bleihen/reftar di dietro. 
nelle. Damm / Waſſerwehr / argine, ripa- 
Dachtennel/Dachrinnen / colede | todelacqua. n 
tetti, canale, chi conduce Pac- | Damals/al’hora, à quel tempo, & 
qua dı pioue deltetto. quella volte, in quello inftante, 
Dacfdindel/aficella per coprirla | Dammen/Damlein/Thier/ daino, 
cafe. dama, animale. 
Dachttein / Dachziegel / tegola. Damit/ accioche, à fin che. 
Dacloch / lucello, feneſtra altet- | Ehriftus / hat gelitten / damit wir 
to. Frieden haͤtten / Chriſto ha pati- 
Dachs / Taſſo. to, accioche noi haueſſimo pa- 
Dachsloch/tana di taſſo. 
Dachtraffe / picciola mofea,che 
mangiali alberi. fo, di quefta manien. 
Dachtropfft / goccia, che cafca da ! Damit haft du mich erzuͤrnet / daß du 
alto. ; nicht mie mir gehen wolteſt / in 
Dacht oder Wiechen/ftoppino del- | queftovoi m’hauete adirato, di 
la candelja, Incegnola, paue- non eſſer venuto meco: 


—* N Dampff/Rauch / vappore, eshala, 
Dachtepfen/Schieter/portaruolo, | ti 


tione, fumo. 
pongoio del qualfi feruono | Dämpffen/gittare, vappori. 
peracconciar la lampada. 


Dämpffen/ Schatten geben/adom- 











ce. 
Damit/mit dem/in cid, con que- 








Dadelen/tiprouare. j brare, ombreggiare, far ombra. 
Dadureh/per quefta maniera. der Baum dampffet das Korn/ 
Dafür/per quelto;in. queft’albero adombra tanto, 


Dafurhalten / ſtimare, penfare are ilgrano dicrefce- 
Düomyipuda . dago, pugnale. Dämpfen/erficen/ foffögare, af. 
Erlen elemente OERAT mpit, tan 
Daucgn/atinconme. | Button, none 
Pagegen/ gegen dad/ in sicompen- Danı/tarums / che,perche, per 
Danck / ringratiamento, gratie, 


aheim / in cafa. i 
aber/di la. guiderdone, ricompenfa. * 
i i 


x 
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ich weiß ihm def Leinen Danck / io | . ilnoftro Signore, € Saluatore 
non gliene deuo ne grado, ne | GIESU CHRISTO. 


ae Danieder / da unten / la ſotto, dif- 
Dank verdienen/acquiftar la gra-ı fotto. 


tia d’alcuno per piacceri fatti. Dannhirſch/ ceruo fettentrionale, 
Dancken / Danckſagen / zingratiare, | chehlicorni largi. 


rendere gratie. Dannendaum/pino, abieto. 
fiche zu/daß du OOtt für alle Wol⸗ Dann-Ruf / frutto dipino. 


thaten herklich danckeſt / auerti- Re 
fei,che —A di tutti i — / quindi. da quet 


beneficii. 
Dancbar/grato , ricordenole & D annzumal/ ſuche damals. 

zeconofcente del beneficio ri- | Danſe / Buͤtten / muſtello. 

cevuto. Danf/ballo, danza. 
nicht danckbar / undanckbar / ingra- | Danken/ballare, danzare. 

to. N‘ 
Danckſagung / aitione di gratia. re ERESITUM/ERIE 
Dankbarkeit /gratitudine. Danklied/cato,canzone da balla: 
Dandbarlih / conartionedigra- | 1°. 

tie. Dänkeryballarind, danzatore. 
Daͤnen / recken/ ſtendere, diftende- | a Dank führen/vordanfen / con · 

re. ! 











ürıe la danza. 


Dankig/Dantifco, Gedanum, eit- 
ta. 

Dannzumal / alsdann / der Zeitz 
all’hora, quando. 

mann e3 fhon Wetter ſeyn wird / 
dannzumal will ich dich beſuchen⸗ 
quando fara buon tempo , ia 
verro vifitarui. 

Dapfier/ valorofo, animofo, com - 
ragiofo, bellicofo. 
; eindapfferer und berkhaffter Mann 

— genden eg üßer/eglie un huamo valorofo, 
tern / ionon voglio a pranfo, ð gIaR CARS: — 
cena altro che * miei a com. Dayfkrteit/ maguanimit, gene» 

dri. 


ich. / valorof: — 
— / di queſta conttada, — — 
ıla. r 1 


es ſtehet übel/da6 man, fich bey erba · 

ren Leuthen daͤnen will/egli € co- 
fa dishonefta di ftenderfi alla 
prefenza di galanr'huomini. 

Dann/ald/che, fuora, fe non, 


amter.alten Menſchen ift feiner ohne 
Suͤnde geweſen / dann Ehriftus/ 
fra tutti gl’huomininon & ftato 

altro che Chıifto fenza pecca- 
to. 











ſich dapfferlich halten /diportarfi da 
unfer Wandel ift im Himmel/ dan» | valenr’huamo. 


nenher wir auch gewaͤrtig fepnd | Daran/andem/ à queſto, in quer 
unſers Heplandes JEſu Ehrifti/ | fo. 

la noflra converfatione & in | Daran wird manerfennen/ in gun 
eiclo, onde ancora afpertiamd ; fo ſi conoſcera. 


Datan 
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Daran dab ich. gefoühret/daf nicht? 
gutes an ihm iſt / in queſto he 
conoſeiuto, che non valniente. 
Darauf/ auff ſolches/ auft daſſelbi⸗ 
ge/ lopra di quefto,per ıl che. 

ich ſchalt ihn wegen feines Muth» 
willens / darauff fluchte er mir / io 
lo hörriprefo per lafua malitia, 
perilcheieglimi ha maledetto. 

Darauff/oben auffein Ding/ fopra, 
di fopra, sü, vi. 

fege ein Pflafter darauff/ mettete vi 
un empialtro, 

Jeget einen Deckel darauff / merte- 

‚ teui st, ö di fopra, an coper- 
chio. 

er ſtehet darauf vor der Thür /egli 
fti la fuora inanzi alla porta. 

Darauß / aus dem/di lä,ne. 

es laufft Blut darauf/ne efce fan- | 





guci 

Darauß/fuori, del quale, di Ià. 

Darauß erfolget / daß es Erin gut 
thun werde/di la ne ſegue, che li 
negotiı non ‚pafferanno bene. 

Darben/notäräriftig fepn/bifogna- 
re, effer pouero € neceflitoio. 

wann du jemand fteheft darben / ſo 
biete ihm die Hand / Gott befchert 
dirs vielfältig wieder / ſe tu ve- 
di qualche duno bifognofö,por- 
gelilamano, e IDDIO te ne 
ricompenfera molto piu. 

Darbev/ appıeflo,con quefto, in 
quefto. j 

Darbieten / offerire, prefentare. 

Darbillichen / zuerkennen / aggiudi- 
care, dar per fentenza. 

e3 iſt ihm dargebilliget worden/glie 
ftato aggiudicato, 

Darbringen/darthun/beweifen/ve- 
rifjcare, prouare, 

fo du diefe Dinge darbringen fanft/ 
fo ſoll dir nach ‚deinem Begehren 
geholffen werden/fe tu puoi pro- 
iz farai ajytato, come defi- 
deri. 

Dardurch/onde,donde, Fonde, di 

donde, per la. 





— — — 


| 














Dardurch der Weg vor Zeiten 
gegangen / il camino altreuolte 
menaua per 13. 

Darein/in das/in ſolches dentio, 
in, daue, oue, vi. 

Darenfgegen/ditimpeto, diricon- 
tra. 

Darinnen/dentro, verfo dentrd. 

du biſt ein Urfach meines —— 
darinnen ich jetzo ſtecke / tu fei 
caufa dellamala fortuna, oue io 
mi trouo adeſſo. 

ihr muͤſt auch Baumoͤhl darin hun) 
bifogna che vi mettiate delt o- 

glio. 


Darf r das / percid, verqup 


ee fol ich darfür geben? cofa da: 
2 per queſto. 
ihr fit mir Hundert Gulden daft 
geben/voi mi darete per — 
centifiorini. 
Darfür/ehe / viel lieber [pi tofto; 
più volontieri. 
wann ich in den Thurn gehen foltez 
dafür wolte ieh lieber in Ungarn 
wider den Tuͤrcken ziehen / id an- 
derd piü toſto in Ungheria 
eontr’ilTurco,ch’in quella toI« 
re prigione. ö 
Dasgegen/hergegen/al contrario, 
die Warheit iſt von GOtt / darger 
gen die Ligen vom Teuffel/la ve- 
sitae diDio,ed al contrario la 
bugia è del diauolo, j 
Darm/budello, inteftino. 
Darmgicht / dolor colico, iliaca 
paſſione. 
Darnach/dipoi, perl’auenite, g per ; 
lo inanzi. 
base darnach / poco dipoi, bento- 
0. 
einen Tag darnach / un giorno — 
il di ſeguente. 
Darnach / nach demfelbigen / ſeeoc 
do queſto. 
du magft deine Sachen darnach an⸗ 
ſtellen tu puoi.fecondo quefto 
diſpot le tue coſe. 
Dar⸗ 


— 


Sr 
2 /appreiö, 
b/lopra- 


Darthun/beweifen / prouäre, veri- 
ficare. 


arüber/fopra di quello. 
— — queſta cagio- 
nie, per ĩa qual coſa. 
Darumb daß/ percioche. 
Darumdher-/ intorno, in quefte 


partie 
Darumbher regirt die Peft/la peſte 
us perqueite partı. : 
Darvon kommt der Tod/da wir alle 
igen / lamorte procede da 


noftri peccati. 
* was hab ich darpon? © che ne hd 
- joächemene viene ä me? 
Darvon her / von dannen/ onde; 
donde. 
wil wieder in mein Vatterland 
ziehen / davon her ich auch kom⸗ 
men bin/io vogiio ricoınarmene 
nella ımıa patria,onde fon venu- 
to, . 

Darvonnehmen/tor via, leuar via. 
arıvider/ contra, all’incoritıo. 
Dariider proteftire ich / io prote- 
Ro alliincontro,alcontrario. 
Darwider fage ich nein/ alcontra- 

- zioio dico dinon. 


ider ſoll man wit Handen und 
ſehn /_bifogna opponerfi 
con emani,@con li piedi. 


es anniemand darivider/ non vie 
alcuno, che pofla conrradire. 
/über dag / olıra di quefto, 


o. 
die T eit hringt den Mens 
enumb fein Geld: varzu umb 

und Gottes Gnade / Die 

man mit Geld nicht kauffen kan / 
Fimbriachezza priua i’'huomo 
"non folo Dei fuoi beni ; anzı an- 

+ gora,mä in oltre de’fenfi, e del- 
la gratia di Dio, che non fipuo 


comprarcon denari. \ 
— dazwiſchen 
Daß/cıo,contefto, 
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Das Weib / contefta moglie. 

ide quel,che. 
a8 nit/ acchio,che non. 

Das überig / quelche e di reſta 
che € di piü, ılremanente, 

Daß/che, poiche. 

Daß er fchlaffe/che lui dorme. 

Das du das gethan haft / wird dir 
übel befommen/tenne verra male 
de hauer fatto, d poichehäi fat- 
zolatal cofa. 

Daß/dieweil/poiche, per. 

ich ſchencke dir zehen Guͤlden / daß du 
mir fo treulich bepgeſtanden / io ri 
dono dieci fierini,,. poiche 
m’haiferuito fifedelmente. 

er ift gekopfft worden/ daß erden er⸗ 
ſtochen hat/egli € ſtato ragliaro 
il capo, per hauer amazzato 
quello. 

Dab/auff daß/damik/accid che,af- 
finche, 

einjeder Vatter foll Vorrath fare 

len / daß nach feinem Tod fein 

Weib und Kinder nicht an den 

Dettelftab gerathen/ ogni padte 

di famigle doue fparagnar invi- 

ta ſua, accioche dopo la mortd 

lafua donnae figlinolinon va- 

dino ali’hofpitale. 

Daͤſch/ Beutel / rafca, borfa, bol · 
gia, ſcarſella. 

Daͤſchlein / ſaccoccietta, tafchet- 
ra. 

Dafeldft/li,la,quiui, ini. 

Dafeidfthin/cola, cofta la. 

Datteltern / Dattilo. 

Daub / uͤbel hötend/lordo.. 

einem Dauben ſolt du nicht fluchen / 
und dem Blinden feinen Anſtoß 
legen/non maledirealfordo, ed 
al cieco non metter intoppo al» 
cuno, 

Daub twerden/diventar fordo, 

Daubheit / ſordita. 

Daub/oder Tgube/colomba, 

Daubhauß/colombaio:,, 

Daudenmift/lerame dicolombi 

Daubenſchlag / una trapola. 


⸗ 
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Daub an einem Faß oder Butte⸗ 


doga, dogadi tonnello, 

dieſes Faß hat eine boͤſe Daube/ 
queftotonnello hä una cattiua 
dega. 

awo Dauben find an der Buͤtten 
faul/vifono due doghe tarlate 
e marcienella tina, ö maſtello. 

Daum der Hand / dito groſſo. 

Daumeifen/ manotte. 

Daumeiſen anlegen/ metter le ma- 
notte, 

Danmendich/ein Zoll / un pollice, il 
largo d’un pollice. 

Daumeln / oder anftoffen mit der 

\Bungen/titubare. 

Dauren/jammern / Mitlepden ha⸗ 

. ben/hauer pietä, dolore d com- 
paflione, 

18 dauret mich def guten Manns / 
ho compaflione di quefto buon 
huomo. N 

Dauren/wären/durare. 

dieſes Hauß waͤhret langeZeit/que- 
ſta caſa dura molto tempo. 

Dauren/reuen/Reu haben/ pentir- 
fi, hauer dolore. 

Meine Sünden reuen mich / hd do- 
lore de’miei peccati, mene 
pento d’efi. 

Dauren / jammern / hauer pie}, 
compaflione. 

Dauren/wären / durare, effer di 
durata. 

Daufchen/mangeln/ baratare. 

Dauffen/drauffen/fuori,lAdifuora. 

was fteheft du drauffen im u 
gebe ins Hauß / perehe ftate la dı 

uoraalläpioggia , entrate in 
cafa. 

Dau / ruggiada. 

mit Dan genetzt / bagniato dirug- 
gıa Pr 

Daͤuung / decoctione, digeftione. 

deß Magens Dauung helffen / aiu- 
tate alla digeitione, 

Daʒwiſchen / mentreche. 

Dechand Decano, doiano. 

Deckbett / lerro,leggiero, che ſerve 
di coperta da leito. 

















DE 
Decke / coperta da letto, aoltra, 
fchiavina. 
Deeten / coprire, appannare, co- 
pexchiare. . 
den Zifch decken / apparechiare la 


tavola. 


Deckel eines Faffed/ mafaro dibot- 
te. 


Dedkel/capercio, tefto. 

thue den Deckelauff den Hafen/co- 
prite la pignatra, 

Decken / bedecken / afconders,occul- 

tare, coprite. 

Deckmantel / preteſto, occaſion 
contrauata. 

Degen / ſuche Daͤgen. 

Deih/Damm/argine, riparo, alle 

riue d’i fiumi, accio! non fpan- 
dino. 

Deich/ ſtagno à nutrire peſci. 

Deig / ſuche Depg. 

Deichfel/rimone di carro. 

Deichſel / Wieſeln / bellora. danne- 
la, animaletio. 

Deinet wegen/ umd deinet willen/ 
per la tua cauſa, peltuoamore. 

Deinet wegen haben dein Vatter 
und Mutter manc Knie gebo⸗ 
gen / per iltuo amore hanno 
ipeflo volte piegaro il ginoc- 
chioiltuopadıe, e la tua ma- 
dre. 

| Deller/vondo. 

Delphinat/ Delfinato. 

Dem / al, il. 

Dem lieben Gott biſtu altes ſchuldig / 
al Signor Iddio devi il tutto. 
Demmen/ im Luder liegen/ghiotto* 

neggiare, pacchiare ‚ imbriac- 
carfı. 
er ſchlemmet und demmet fo lang er 
einen Heller weiß / eglinon cefla 
d’imbriaccarli, tanto che haum 
quarantano. 
dem Vatter / al padre. 
von dem Hern / dal Signore. 
Demfelben/ a quello. 
Demant/ diamanıe, . « 


er Dem 























DE DE m 
Demnach) dieweil/attefe che. Denne / Dreſchboden / aria, Iuogo 
Demnach ich berichtet worden / daß da battere il grano. 
der jenige/bep dem dur neulich kun» | Deppich/ tapetti, tapezzarie ‚fj pal- 
teſt / ein folcher Boßwicht itt/ fo | _ liere. 
vermahne ich dich / daß du ihn mei⸗ 
deſt / poiche'io-ho ſentito, che 
colui,colquai tu fei ſtato, poco 
* fa, e un tal furfante, io ti 


Der / colui, quello, quefio, con» 
teftui ‚coftui, egli. 

Der iſt ein Chrift / welcher glaubet/ 
und den Glauben mit guten Wer⸗ 





configlio di-fugire la fua com. cken bezeuget / colui e Chriftiano, 
gnia. il quale hälafede , elamoftra 
Demnach; / derhalden / derowegen | _ coll’opere. 
-per tanto, er / welcher / che, il quale. 





Demnach fo gelanget an dich meine 
itfe/ per tanto ioti prego. 
Deimpffen‘/ fiinguere , fegnere, 
ammortare: Eiche dämpfen. 
Dempfig/ afmatico, che pate Vaſ. 
ma,cheäfatica direfpirare, 

Demuht/humilieh, baflezza. 
thig/humile, fommeflo. 
Demůthig ſeyn / ſich demüfhigen/ 
humiliarſi, effer humile. 
Demůuͤthiglich / humilmente. 


wol dem / der den Herren fürchtet/ 
bearo, efelicel’huomo, chete- 
meil Signore. 

ſolcher wird nicht verlaffen/der Gott 
anruffet/ und vertrauet / non fa- 
sa abandonnato ceiuicheinvo- 
ea ilSignore „eche fperain lui. 

Dergleichen/di fimil forte, di quel- 
la ifteffa foggia. 

ur Aepffel will ich auch ime 
oft 
mi 


n/to voglio ineftar ditali po- 














Den/ quell’,il,a’,alle, ; 
von den/ da,dalle. Dergleihen/tale, quefto manie:a, 
den der gefleinhat/quellcheäman-| cofi,intalmodo , paiimente. 
‚geato, wie du ſieheſt andere fromme Kinder 
er befehnldiget den Herrn /twiaccu-f hun / dergleichen thue — auch/ 
' SailSignores come ru vedi far all’a'tti buon 
den Bättern geben / dato à padri. figliuoli , fanne tu ancor pari- 
ven Weibern bracht / apportato alle | mente. 
moglie. Derhalben / derowegen/ per quefta 
Denn ich bin alf / perche io fono | cagione, perla qualcofa, pero, 


vecchio, 

Denn/ «ld, nur allein / ausgenom⸗ 
men / eccetto, fuora, falvoche. 

es war niemand mehr da / denn Da⸗ 
niel/ David/ic. non vieraniflun 
altıo che, eccetto, 5 falvo che 
Daniel, David, &c. 

es ſoll keiner mehr mit gehen / denn 
du / niflume andera fuora dire. 


Denen / penfäre, flare, io penfie- 
x, — — 

Dendzeihen/ Denckzettel / memo⸗ Deßgleichen / parimente , fimil. 
riale, Deßgleichen Sommers haben wir 

Dencken / erdencken / imaginare, | vor zehen Jahren auch gehabt? 


laonde, adunde. 
Derlep/dereriep/ fomigliante, tale, 
fimile, ı 
Deriep Strümpff möchte ich auch 
wolhaben / io vorreihauerun 
fimil paio di calzerte. 
Dermajien/cofi, à quefto modo,ia 
tal maniera. 
es iſt ihm dermaffen begegnet / egli 
l'e ſtato rifpofto,dı maniera, 
che, &c. (mente, 











controvare. una fimile ftate habbiameo h2- 


Denne/ ſuche Dannenbaum. vato dieci anni fa. 


* 


Deß⸗ 


De 
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% 


Deßgleichen / alfo/ cosi , medefi- | Dicht / veſt / fermo, comprefiß: 


mamente. 
wie ich befoßlen Habe / deßgleichen 
thu ich auch / iofo cosi, come m’e 
ftato commandato. 
Deſſelben gleichen / eben auff die fel> 
bige Art/ fimilmente, parimen- 
te, della medefimaforte. 
— und Mantel hab 
ich auch / io ho un veſtito e man- 
teliodellamedefima forte, 
Defto/ tanto. 
Defto mehr /tanto pin: 
Defto befier/ tanto,megliö; 
Deſto ärger/ tanto peggio, 
Deßwegen / per quelto, per quefta 
cagione. h 
Deuchel / Brunnentöht/ cannone 
difontana. 
Deur / chato: 
Deurer machen / incarire, fat care- 
1a. 
wie dener 2 quanti? che precio? 
Hdeuer ? ranti? tail’precio? 
eurung/ careftia,penuria. 
Deutfcher/ Alemanno, Todefeo. 
Deutſchland / Lamagnia, Alama- 
nia, Germania. 
Deutung) prelagio. 
Deutung nehmen/ pillar’ prefagio. 
Deuten mit dem Kopff/ja oder nein/ 
cenare, farieguode io no con 
latefta. . 
Deuten/ auslegen) interprerare; 





Dicter/ Poeta. 

Dichten / fingere,imaginarfi. _ 

wer hat diefes Lied gedichte / chı,hä 
fatto queitacanzone, 

Dick / fpeflo , groſſo, corpulento; 

Dick / oftmals / vielmals /ſpeſſo, 
fpefle volte, molte fiate. 

ich bin dick zu Coͤlln gewefen/ io fon 
ſtato fpeflo à Colonia. 

Dicke/ fpeflezza, groflezza. 

Dickechtig / dicklicht / etwas dick / un 
poco groſſo, ð ſpeſſo, groſſetto⸗ 
ſpeſſetto. 

du bift dickechtiger worden / als du 
vor einem Jahr wareſt / tu feidi- 
venuto piugroffo, che non eri 
unanno fa. 

Die/gli,coloro, chi, coftoro, quel: 


Die ander Ehe/l’altra matrimonio. 

Dieb /ladro, ınariuolo, furo. 

du biſt ein rechter Died / iu feiun res 
xo ladro. 

Dieblein/ ladroncello. 

Diebifch / inchinato à rubbare. 

Diedftal/ ladroneccio, ladroci- 


nıo. 

Diebftaleined menfchen/ portamen: 
to per forzao’un huomo libero, 
rapimento , ratto.__ 

Diebftal eines Biehed / ladronee- 
cio di beitiame. 

Dieff/ profondo. 


ich biete / du woleft meine Wortel Dieffer machın / faı’ pid profondo. 


nicht dahin deuten / als ob ich es 
boͤß gemeynet hatte / io ti prego, di 
non voler interpretar le mie pa- 
role, come s’io hauefle penſato 

à male. 

Deutlich/ expreſſamente. 

er hat deutlich genug geredt / egli 
ha parlato chiaramente afi. 

Deueũ / digeftire, fmaltire , padi- 


Ic. 
Deuung / digeftione , dicottione. 
Devg/ palta ‚ paftono. 
Deyſam / liviero, levame. 
Deyfamea /far levare la paſta con 
hvisio, 














Diele/ Brett/ colonelli, tavola di 
fegare. - 

Dienen /fervire;far’ fervitio, 

Dienen/nußen/ tauglich fepn / eſſer 
utile, d gionevole. 

es dienet und thut nichts zur Sache/ 
queſto non ei ſerve, non e à pro⸗ 
poſito in queſto negotio. 

Dimer / ſervitore, miniſtro, ra- 

ganzzo, fameglio, valleto, fan- 

te. 

Dienlich/ bequem / commodo,uti- 
le,proprio. N 

Dientt/ fervitio ; piacere. j 

Dit 


a, fervä, Diſch/ tauola. 

Re ? ——— 
— den Diſch decken / — la 
itude, ‚tauola. | 
ee 
Diftel/cardo. 
Dittelvogel/cardeltine;catdellie. 
re,feruitiale. Sir ftiltiern/fillare,difillire, 
rihörDein/ Verona,citräin | Diffillier»Ofen/Bägnomarid, 
‚Italia. > Dochjedoch/ nondimento, nieute 


wos, —n— 
















nitlich wg — 


weil, intanro, mentre che, if dmeno, ni anco, pute⸗ 
to mezzo. turtauia. 
perchioche. | Doc ale /folantentemd, 
ed ehe,poi che. Docter/figliuola: — 
rr/ſecco ſeccato. Doch chfermang/Genero. 


—— alfunie. Döochterlein/ gluolincagc· . 
———— ET 
a 4 ren/alano, caii groffo Icon! Vores 








‚ &hie Junghe. 
/ Poove/ Kinderfpiel/puppes 
Doctlen upparola, 
— —— ei 
Yınercantäre,fär mercäto; ctorin/Dottorärfi, 
Bingen andingen 7 conuenire dei Dottorfhafit/Dorroraie, 
— Dodt/morio F 
gen / condltionare, Dodtenbaht/bais,cdiateite; } 
conditione. x Se ie 
portare. Doptfchläger/ Homicida,micidi@, 


et fietd 4binfen ind 
bifögna ch’ io habbia 


o ſu le braccia. 


halb dodt fur Kälte / Trämorto, 
quaſi mortodi freddo, 
Dahn, Rual/fuono,;imboribare, 
|, } — neue: 





der: Saamen fo 
2 — Eh oth/pugnale,filero, 
older/ der Strauß oder die Kron / 
> Omar die Blt / oder der Saas 
— het / als an Holderſtraͤn⸗ 
pannocchia di ſinoe 
* di fimiliherbe, oue us · 
‚tee Ber 
a )/ goceia. , 
eröolen / Chiauita J ſcola· 


I j — —— 
sy eines Bauıus/ramo. 


Sh et —— 


henget/ gu 
gucl ame om * — 
gomi. 






fie — 


3 







‚Ansao, mat. tie fan ich dir pielgeben/. i 
“| dasmeine felbften dede 
/1 poßs’ıo darui « 
Relſſo hò bifo de 
o-halado ich darff jetzo Ra — 
fogno adeſſo diconi 
to. 
Dort/ fpina. 7 
Dorn hecke/ zouo, fpit 
dumo di fpine. 
Dornechtig/ inoſo. 
Dornen / mit er mbge 
citcondart attorniar di fpiı 


ich will meinen Zaı dör 
















ke — interpretare, dichi⸗ 

















arare. glio artorniar di ipine| 
i Danubio, fiume. pe. ’ 
” - tuono· Dörren/ ſeecare. 
Er n / tuonare. Dörre/lecco. — 
N tlap/unlampo dituone. # Dort/quivi ‚cola. . 
} \ in/ Donnerfeil/ pietra di Tort/an men Önt/i I: 
BL", ee >. 
t nnerftral/ fulmine , lanıpo. Dot durch / per ten 
Ai onnerflag/ giovedi. | gern a3 — 
Doppel/doppio. rehin/inla- .. u) 
ia Dep ma mantello * /a die dietro 
oſtenkraut/ ie 
$- Denen /foldato,chiä iop-| er von&p/il giallo 
| io foldao fal air vitello,, torlo. 2 
/ xafterä doppio ,« or· | Draat/ filo, 1] * 
= gra — —— 
oppiare, ppio, raat / wie Man 
fodrar braucht/ filo.di ” 
; . Doppi t Ebelfein/ do piagemma. | Draband / gwardia < 
} / txottolo, mofcolo, cordo, — 8 trotto,. trott 
\-,  bazuttola, —— 
vafo: 
„ — vaſaro. 
ir Dohr/ Rarr/ kolte, — 
Dorheit/ Koltezza. 
- Dörechf / un poco matto. —— 
Dorckel / torcolo,tor ia... he — [ca 


Beat fpüle/ vire deltorchio, ° | Dräcr/che Kran 1 
ven / wie die volle Leut /ben- | 
Bach ‚ vacillae come gliim- Dram/ voltare, yı 





du muſt dich mit der 
| villa, villaggio,contado, kom̃ſt du nicht 5 
E hör hand — —— 
gnos| fenon, tu non; —* 
„Aa porta, SE 






"oh a hr 





DR 1 
Brüfen 2 —— atomare, f tatoio, Piria ‚ftromento daime 
ottareilvinc. 


— Drincken / fuche Trincken. 
Dringen / sforzare. premere. 
Drifhkammer / acriftıa, 
/ confertura d’uve; rittel /laterza parte. 
Dritter/ il rerzo, 





— a 
zum dritten / nel terzo — 
—— ————— rag ul perla terza volta. 
roben / ſopro, difopra. 
Brest cormiare lavorarälcor: Drohwort / fuche Dreuen. ° 
Drom/ Balck/ ıravo. 
Dredäler/ ——— Dromenkopff/ pietra da ſuſtentat id 
Es och ige  trävo. 
t Drommel/ ſuche Trommel. 
aß. lotofo, pien di j Drommet / trompetia tromba. 
natores 


fan Drommefer/trompetta, cioe il d⸗ 
Diehen/ tornare, toreere, vo tare, 
girare - Droof hide Zr 


untomo.da torniare; | Droſſel / fuche Troſſel⸗ 








ne: »Zeng// fuche Tiof: 
battere il gratio. ——— Draet 


Dreſchen/ 
battitore delgräno. Drott/ totcolo —— ſtrettoio⸗ 
reg ge doue ſi Drotten/ torcere, ſtorcere. 
eilgr 1 Dräßen / drüßer/ dort. über / diHis 


Dee) a delle 
} avanzidelleftrappepre- | dall’alrra parte. 
Drüßer/ mehr/ dipih, daväntag: 





Driien/ /eaminare,ändare | gio. 
es ſeynd zwantzig Guͤlden / und no 
t/ otiofo drüber/die er mir ſchuldig ift/eg 
it Fuͤſſen dretten / efeär con pie- 
— d’ "avantapgio 
Dreuen/ minacciäre. Drüber/ oben drauf/süsföpra. 
i . thue den Oeckel drüber / merrereui 
/ Teiniva. Srüber/ über dem / oder jenem piia 
—— trepie,ilcapitone,capi-! »alto,piü difopra. 
fü er liegt mich daſelbſt / ſondern noch 


mi deue vinti forini, epih, & 
| / minaccıa 
sitilcoperchio, metteteniilco- 
| / triplige, di tie doppi. | peichio di fopra. 
Drevitite 


/ditre anni, “ ber / eglinon e 1A; nla piü al- 
f tre volte. 

/tüidente; 1 Siuden/ nieder druden/ premere; 

/tema, ſuche truck 

—— crediec. Drinfen/ Tells arido: 


| 
ĩo ſpeci⸗· Dru ru 
en > farlatano. EN. Drunter / unten/ fottö, difotto, 
Drichter / damit man den Wein in & bafo. 


‚sin engesGeſchier eimaͤn / imbor- | mein Mn iR oruaten im Fer 








* 


Se er au DU 













dieſts Wnib — Has 








Erlebe en, eane- 
—— es mit zwo Händen umbfaſſen 
— — ene quefta donna £ fi fottile, chefi 
es fepnd funfftzig © Gulden / und 5 potrebbe ſtringere coll X 
ternicht / egli vi fonocinquan- | mane. h 
ta fiorini , e niuno meno. Dünn / fubtil wachen 7 ätten 
du magft es für drey Oroſchen ber fminuere ‚aflotigliare, SR 
kommen / aber drunfer nicht / tu Dünn/ mager werden/devenir: 


cılento, fottile. . 
Duͤnnigkeit / gracilita. — 
Duͤncken / geflare, — 

ancare. F 
Duͤncher/ gefatore. RR 
Durcat / un ducato. Dünce/gieffo. SA 

ich. will dir einen Ducaten geben/ | Düncten/ —— 


— ioti j Dunckel / feuro, oſcursss 
n ducato, damene della Dunckel machen/ ofcurare,andebi 


— tre groſſi, ma non 
Sri, —— ala gola daltıo- 
Su; ti, 

















moneta, ale. 


Duch /fuhe Zub. | Dumetel Farb / color ofeuro, 

Dücel/ fube Deuchel. Dunckelgaͤl / Doftergeld / brun 

Du / Betrug / frode,inganno, | _lio. I. 
falſita. Dundtelgrün / · 


Ducken / ſich ducken / abbaſſarſi, in- 
curvarſi. 

jetzo komt der Schulmeiſter / duck 
dich/ daß er dich nicht ſehe / adeſſo 
viene il Maeftro , abbalſati, 
ch’eglinonti vegga. 

Dulden/ patire, fofkerire, tolerare, 
fopportare. 

Dulkiglich / mit Gedult / patienta- 
mente, con patientia. 

Dumder Stimm /raucitä. Durch / per. 7 

Dumm / viehiſch /brutale. Durdädten / in die Acht th 

Dummeln / ſich gebrauchen/ procu | bandire ‚ efiliare,mand 


Were color barardo. 2 
uͤnckel / (pelda, biada. 
Dunden / diforto ‚forte. 
Düngen/ das Land meften/ 1 sta: 

re, dardellerameäla —— 
Dunft / vapori, eſſalatione 
Duppel/ ziwenfach/dopio. a 

Dupvein/füttern/ — 


Dupveltfo viel/alrotanto. —558 





















rare, impiegarfi ,affrertarfi,far | _filio. 
diligenza- Durdans / totalmente, al 
Da dich mein Sohn / daf du Durchblattern / carteggiar 








deine Grammatie verfieheft/pro- | _ dernare. 
-eura, dfädiligenza, figlinolo | Durchboren/ pertufare ‚eri 
a @’iunpararlatuagtamma. | Durchbort/ durchlöchert / 
to , pieno di buchi. 
ie — / ſich enfen / affrettär- a a / peiforare ’ 
er forla 
Dinnmelsta ſuche Tummeln: Duͤrch die Finger fehen/ far 
Dan’ —— —— delicata, rafo, biante dinonvidere. 
chiaro, non fpeflo. Durch die Gaſſe/ per 5 
das Korn ſtehet gar dünn / quefto | Durcdringen / pencharg; 
fi omento⸗ð adac moio ara. ben innanzi. } 





i —— 
u unge 


DEE ur. 
eo-f Durchfchoffen / ammazeato d’un 
‘| tieod’archibugio. 
Durchſehen / mit Fleiß befehen/ vi- 
derle attenremente., con dili- 
genz a. 


Durchfengen / paflareper Race, 
peritamina. 
Duͤxchſichtig / trafparente. 
Durchſchneiden / ausſchneiden / per- 
J tentate il guado- | _forare. 
— — con dili- N Durcfchnitten Kleid / veſte ragli- 
VE azzato,ftagliato. 
echen. —— ſuche Durchwa⸗ 


Dinöfeben/ tagliuzzare, — 








en 
öcavando. 


 durchgraben / ‚agliar | 














ef, (eine Dirötiesun füche durchfchnitz 
Durchſtreichen / auswiſchen Ifean- 


egere, legerece con 
= cellare,levar via. 





——— ricetcat condiligen- 


Sürt und Herr⸗ feaceiare,fasehfuna 
‚fereniflimoSigno- | cofa fia accordaro. 
ncipe, Durchdtingen / penetrare. 

> ———— peifo- | Durch das Bolt dringen / paflag: 


con forza per mezzo la gente. 

































—— pertugiat, perfo- | Dutchdringend/ penetrativo- 
Durchwaden / vadare , varcare, 
en. oder durchtvach % paffar nugtando 0 4 guazze. 
. Rieifeh/carne inbeme colgr Durchwandern / viaggiarıo vedet 
: iben — — aeti. 

Echreiten/pafläräcavallo, Duͤrch weichen / diſtemperare ſtem⸗ 

reuftern/ exivellare. perare,intridere- 

Hreife —— pe“ Durchwifchen / liſtiglich wegkom · 
eu mien / fübterfuggire , ſcopaie⸗ 
chſchifft Mucheg ĩrũber fahren. || fcampare förtilmente. 

fchlag A Bergleich / accordo, | der Fiſch iſt wieder durchgervifehf/ 
parte, il neice &fcapato. 

undn einen Durchſchlag mar ¶ Durchziehen/durc ein Tuch ziehen/ 

siamounaccordoperfi- | paflar per un lino, d panno. 


Durchzieh — durch eine Stadt zie⸗ 
Ourchſchle hen / paſſar per una eitta. 
role, bronza, infermita in eta Dijrchzwingeu⸗/ſar paflarper forza, 

uerile. Doͤrcken / Turchi Mahometi- 


——— * ſaruſcite, tititar· Duͤrffen / unterſtehen / ofare, ardi- 


eigogno · re, haucr’ardimente, | 
F O3 








“ v ler maden ſeccare di- ei eben Bau tommen/egli 




















Sen —— chen ur felbigen St 
igkeit/ —— mut, a 3 
7 ita, en To) 

ohe — ———————— € Fe — Y DIOR 

/ 1oigello,torro piceio. | Ghenfo rei (eben ofadn/ 


co, cofi bello. 


nuto appunto. 
Dieen Air — — —— * 
Dürt/fecch, magero, macilehte, — > &propofi 0. 


Ban Deu, dürr genug / ilfeno & Shen fo gelehrt ala tin Bruder/s 
fecco affai dotto che ikfuo a N 
Dürre Birn/oder Aepffel/Hußeln/ | Eben fo viel / altre —* 
1,0 pere lecche. Ebenwol / nichts deß 
re / ſeccita. tauia, nondimene, 
fete. £ meno. 


chehäfete. » ben/gieich/ eguale. 
Dart tn / —— ehe * * 













eftinger la fere ebener Acker 
Durfig ſeyn / Durſt haben / hauer * ‚eben Geld / ku 


wirft ji! ſete. ein —* Garten / 2 9 
Düfterydundel/ofcuro, uguale, unito. 1 
Düfterlich/ ofouramente. Eben machen/appianäre, 


Dutte/Aeierbruß/teun, pocis, | & uguale, fp anare 
ziana ‚poppa, poppedine, Ebene⸗ saure, can 
ih arla mämella,allat- ae —* 


Ebenen/ gleich machen 


— —— ſcartoccio di] unire 
fpetiale Ebener maſſen / della 
Duttenwark / — — finilmente. 9 
lo delle mamelle. 





‚Eber/Verro, — 
Dutter/vasgeib im Ep/füche Dot⸗ 4 Ebhen/hellera, herba. 


Ebtiſſin / ſuche Abti 
diite dorzina, dozzena. . Saar ate 
E. 


Ecke / ſuche Egge- 
| Et/cantone, angulı 
gan, rest / in quelßitefö 
—9— * il medefinmp, egli) 





—— an 
vie reckig/ qua —* 
—— a dei; 
ni ö vero punte,; 
Eckhanß/ cafa canron; 

Eckſtein/ pietia — * 













— 















Ey ng: 
c —* le: un wachen/ legitimare i ba⸗ 


N, n/ difgußa- Shen — tofto, piu prefto. 
er —* du emeg piü toſto che non, 


fehiföfo: 

en Eckel haben — Eh * Sonn auffgehet / auanıd 

ıto —— ch’il fol ſi leue. 

to Koſt / io kd dis- Ehe einer ein Wort möchfe reden/ 

‚ufto,{vogliamento, auerfione | auanti , piütofto ch’uno dica 
ĩ viu⸗ mi fono Roma” una parola, 

Ehet/lieber / anzi,piü prefto, piü 
wolontieri- 

Ehe wolte ih/io vorrei piüprefto, 
Cheft/auffd eheſt / fitofto, al pi 
tofto, alla prima commoditä. 
gesamten m eo 











BHler Wein /vino ersellensc 
mann — 
J J— ii Aare 


e,far nobi- 





Veehefeheiniing) diieriö.repudio, 

nicht Ehelich/fuche Banckart. 

Ehrftand / loftato del matrimo- 
nio: 

fich in den Eheftand begeben/mari- 
tari, cafarfi, prender lo ſtato 
del matrimonio· 

nicht Luſt zum Eheſtand haben / non 
hauer voglia di maritarfi. 

Eheſteuer/ die Berehrung / welche 
“der Braut auff der Hochzeit ger 
geben wird/ prefenti nurriali.. 

Eheverlobung / promeſſa de matri- 
monio. 

heimliche Ehevertobung / Winckel⸗ 
‚She / — di matrimonio 
“elandeftina 


mätrimonio ‚con. = Ehnlich oder gleichformigfepn/ af 


——— fa vo! 
ceppo, fam ia, profapia, le- 

. gnaggıc — — ſtre 
elgefsin? gioia, piewrapretiafa, 








* > ciodifene, arpegato. 
cate, Bee coprire 





tomigliare , efler’ fimile: öcon- 
|. forms 
Eheftifftumg / contratto di matti- 
monio,iftrumento dorale. 
Ehre/ABürde/honor.d' gnira, 


Irerare, commet- 





feine Ehre beranben/ privandi di- 
gnira, e/dihonore. 

einem an feine Ehre reden / parlax 
- mal d’alcuno, dishonorare par- 
lando. 


meh halten / ‚fpertarealeu- 
"9 4 s in 


wind nn er. — 
Epelich ‚geborn/legiri legiti- 
‚mamente nato. = 


Ehemann/ mario, ; ammogliato, 
„ matitato, 








€ * erzeigen/far honore, honora- 


a — 


.\ 


120 EJ nr >, 
h Eee: Pin 
in in Einblaſen / heimlich in ei 


nell’orecchie, & — 
—— auarne honore. mente ad uno qualcheco 
arkeit / na. 
Gerber /ehrli / honefto, honore: 






Ein/uno, fuche Epn. .. 1... 
Ein und zwangig/ vintidguno, 
Einhilden/ imaginarli. * * 












Ghren/honorare, referire, far ho- Ginfadh/feempro, fim plce 
a ya ziuerenza, riſpetto. lo. 
gab/prefente, dono. Eindruch/entrara impstuolh,. 
ambitipne, arrogantia. | Einbrünftig / ardenteä ua 
/ambitiofo, arrogante, cofa, ven 
tuofo, Einbrünftigfeit/ardore, amore ar- 


Subriußii/.d men 
Fin aflalto,inua one, corxrer 
ia. ‘ RE", 
Bin eines Haußes / oder 6 
Dinges/ caſcata, caduta, rou 
Einfal/dasjenige / fo einem 
Sinn kommt/ penfiere, co 
to, tutto quello,cheei vi 





——————— 
za, riſpetto. 

Ehre verletzen / maldicere, detrat- 

- tare, dirmald’altrui. 

Ehrin/ dirame, di bronzo. 

Ehrwurdig / venerando, venerabi- 
le, honorando. 
























—— virtupfo. tefta. 

tenvein/vino pxefentato,dipre- es iſt mir eingefallen 1 gueßtopen- 
fente. ' here m’e yenyta, — 

&i/oh. "Einfallen/venixetmemopia,t 

Eibenbanm/naflo, taffo,albore. re Amente,rifouenire, 4. 

Eiche/ quercia, albero. Einfallen/afltaıe; affalire,äu · 

GEichel/chianda, frutto di quercia, dere. — 

Eihin,diquercia. Einfälfig/Gmplice,fincero, 

Eid/ fuche Evd. Einführen / inducere- 

Eimer’ ſuche Epmer, Eingang/entrata, orificio, i 


fo, adito, bacga, 


Eifer / gelofia,inuidia, emulatio- - 
Eingeben/ —— 








ne- 
Eifern/ und aus einem @ifer etwas | re, fartenerefra 
thun eſſer geloſſo, inuidiare , entare. 
item, hauer zelo,e paflione. ich hab meine Supplicat 
Eiferig/Eiferer/gelofo, inuidiofa- nem erbam Rath eingee 


Eilen/affrerrarfi. 

Eil/frettä, prefeia. 

in ers Gil/congran fretta,odi- 

enza. y 

fonder Eil/fenza fretta, adagio, 

Eilends/ frertolofamente. Santo. \ — 

Eilends ſchreiben / feriuer in lretta, | Cingeboren/, unigenito 
S con preftezza. E Eingedenet/kicordevoles N 


* al Senato, En 
Eingebung / il u n 
dur Eingebung des 9. 

per ‚ifpıratan dellg 








Eilends zufichten / appatecchiare | Eingedenck ſeyn / ricardaili,tenere 
fubito, prontamente, in fretta. ä ınente. — 
gar hinweg thun / tor via con | Eingehen /entrar dentto⸗ - 

. grelezea I D 


‘ 


kai 5 Tu a r — — — aa V. — 
. 3 ra Sta — 


em: REEN 2 
5 F Einfhenden/infondere, imbortas 
| _ 16, metter dentro. 
Einſchlingen / einſchlucken / inghiot 
tire ingerire, mandar giu. 
Einſetzen / impegnare, date in pe · 
no 










gnn. \ 
Einfiedel/heremira, romito, chi 
nhabita in luogo folitario. 
ta. Einfiedlerd» Elaufg/heremo. 
bh /auolaintarfia- | Einfieden/ (minutar perbollire, 
En Sr Einſtoſſen/ ſpingere dentro. 

ig / sonfettura „, Einſtrich / ſuche Eſtrich. 

SS Einfhun /mettere d’entro. 
ue accon- —— portardentro. 
— Sintrag/ das Garn fo der Weber 
ahen / vue con» | einſcheuſt / la trama dun tefitore, 
N | Sintsan/Berhinderung / impedi» 
Ka 5 ’ ‚mento , mpagcio-, a 
| e Bifche/Sleifch / pefce | mir geſchicht groſſer Eintrag/io ka 
- falaro,carnelalara. grandi imbarazzi,. edimpacci 
— ritenuto, modefto, | nellimieinegoci, 
ie 6, | einem Eintrag. thun / farimbaraz.. 

na8 n/ricevu- | zo, impedire. 1... (terfh 
Eintringen/ ingerirfe „ intromer- 
fih in feembde Händel — 


impacciarfi, intrometterſi nell 













a,  fatri — ER, ge 
0.2] @inverleiben / Ancorporare, far 

valt / pre. wa corpo. 
er. > 1 &intunden/tingere. 

inteftini. . - . — per didentto. 


Krieg/guerra ciuile. Sinwaſſern / macerate intenerire. 
zar Ja ftuffa, 0 














Sammollıre.nell’acqua.... =. 
BR ee Einwenden/vonvenden/ allegare, 
— intrata ,cia® ) addurie, pretendere, proferire, 
ta. Einwickeln/inuoktare, attartiglia- 
hulden-einfordern/ | re, inuolgers,inviluppare- 
10 pagamento. · Einwohner / sistadina, texaza⸗ 
aß/eremo, xomi⸗ no,habitatore. r i 
Lu 00, | Eimwurff/fuche Einred- > · 
:henfione , rifiutatio- | Ginziehen inein Hauß⸗ cansiar di 
one, iftanza. laggiamento. 
pere — Sinjug/intraf. 0... 


ZN. 








pe 
p arlare- — Eifen/ferra: — 
d mehmen/ venir | Eifenfarb / colore diferro. 
ur. 4 Eifendrat/Alidi fee, > 
ley abfehentiche Sims | Eiſen der Handoder Süß / ceppida 
‚large di yitio yiene | piedi & manı, qualc fipono & 
prigionierl, 


Si in 





⁊ 





7% —* rigion 
— feriare seaneeli di 
erro. Sur 
iſen⸗Geſchirr/ —— 
—— colui, che vola il] 
ferro, e lo 
—— ne 


) /ferrato , magnago, 


— —* veneno, coſſico detto 
Alagallo. 

Eiſengrub/ miniera di ferro, 
—— rogine, ruginczza, ru- 


Fenfeaut / herbena, — 
Eiſm / di ferro. 
Eiß / oder Cis⸗ ghiaceia,gelo,a ac- 


usgelara. 
Era iln/ agghiaccia. 
Eifzapff/ agghiacciapendente. 
Eytel/ —— coſa vana, cor- 
'zuttibile ‚caduca. 
Eitelwort / vanitä; 
Eitel / lauter⸗ unvermifcht / puro, 
m. ‚non mifcolato, tuıtofo- 


Eitel Ras eſſen/ iſt nicht gut / Bi, 
giar folo il formaggio non 
buono. 

Eifel Ducaten / tutti fono — 

Ete /ineitationeäyomito. Vide 


Eckel. 
ekelt uir/ mi fa foglia * vomi- 


are: 
Eff/ undeci, füche eylff 
lement/ elemento, 
die vier Elementen/ i quatro ele- | 
menti- 
Elephant /elephante. 
Eln/ baccio , mıfura- 
Einbogen / cubito ,combito,- - 
Eiend /difgratio, feiagura , miſe 
se, calapıita, malaunn, mala- 
"ventua, infelicitä, 
&ientig/ milero, meichinp, sfor-, 
tunato, dgratiaro ‚ Seiaguraroy' 
iniclice, pıoferretto,ciramo, 


e: | Eiend/bando, bahd 



































mdiglich/ difgratiofam 
| er ge am 





eMlio. 
im Elend fepn/ eſſer bandie 
efilio. } Us 
* Elend ſchicken/ bandire, 
deggiare. 
ing Elend ziehen / andarih 
Elender / der des Lands nr 
ift/ un bandıro, efiliarp.. 7° 
ein elender Zuftand/ ſtato — 


infelice. 

















nn; elendes Leben führen ‚yalları 


menar una vita milerabile. 
Efend+HDirfch/cervo, ð capt 
tica. ER 
Elend» Hanf/pelle de que ca 
Eifas/ Alf: Maria, ha 
Eſſaſſiſch Gebürg / wont 
tharingia. —* 
&ifen/alofa, peſce. 
Elte/ elter⸗ —— 
Eltern/ Boraltern 7 
Eltern / Batter und N 
tori, parenti, adre e mat; 
Eitefter / piü — Sen 
Eitefter Sohn/ primoge 
"vecchio figliuolo. 
Embfig/ ah duo, difigent 
to, artento, officiofo, 
Empfiglich / diligentem« 
diligenza,attendam 
ofamente, follecitamı 
Embigkeit / üiligenda, 
do ‚diligenza, ° u 









Empfangen/ ricevere.) 
bofes fürgntes empfang 


malperbene. 


oh ehat empfangen / 


wo ‚piacere. — 
Brieffe empfangen/ rie et 
einen empfangen / ricever qu 
duno, ee — 









——— a 
em en en 13 


——— apprehendere. GEndig / blau Farb / indieo colore 





fenfibile. Endivien/ eicoria, radicchio. 
en Be libertä, li. )-Ene / ſuche Aene. 
Eng / ftretro, angufto, 
Empören / ac auehun/ levarfi, die Stadt ifteng / !acittä & ſtretta. 
oppugnarfi. die Gaß iſt eng 4 la firadacango- 
Empörung, Aufrubı/ moi, fedi- | fa, 
diefer Schuh iſt mir zu eng / queſta 
np ra . _Scarpa m’e ftrerra. 
ſuche Anck Engbrüftig/ afmatico,cheäfattica 
* fuche aunfinden Kr refpira. 
End/fine ‚termino, conclufiöne. Engbruͤſtigkeit / ha ſma. 
— di zum Ende / dai Sugel⸗ Angelo. 
— — Enger eg / enger Paß / chioflo, 
chiaflerto. 
un rn 6 Ende Ain fin Kaale⸗ Enges Gaßlein / calla ſtretta. 





Englifeb/ Angelico. 
ade Der Alt, iin delmonda. Eng — — 


Ende wirds ausweiſen /il fine. | En glände /inghiefe. 
Er lomoftrera. - E — Mũoſo doloroſo⸗ 
ein End.an einem Ding machen / far I 2 Are 
— = —— cofa , finirla, Ergkigung/ afirtione trava· 


a menar qualche * en Bien /etämmen/fanar- 
me fi, darfi affanno. 


n/ ein Eudgewwinnen/auffe | Engften / travagliare affligere, 
finitfi,hauer fine,ceßäre. | tormentare. 
* führen /finire, con- |-Engften / einem augft machen / an- 


5 ‚ Perfinire , termi: gofciare, metterinpena. 
nate. niger /unico, chi &folo. 
* — alPultimo, al⸗ 


Ei 
Eniß / anifo. 
— fen- 
rpetualmente, 









Entbehren / entrathen/ mangelt? 
tivarlı d’una cofa , dfarifuoi 





atti fenz’efla. 








il/ fentenza finitiva, ich fand nicht entbehren / io non 
id gewinnen/ finire, fare |  poßlaafienermi di quefta co 
— —— fa, non poſſo far fenz’cfla. 
Endung /terminatione, finimen- Gufbieten/onnoneiase, avi aer, fa} 
2 intender 
= / mutare, sommutaze, | Gmebtöfen / entdeten / difnudare, 
i&,barattare. ‚difvekice. 
ferne Meynung endern / cangiar di Entdecten/offenbahren/ waniſeſta⸗ 
“parere, muiat duntentions. re, revelate, fcoprire ‚ apriıc. 
en ‚mutarione, cambio, | Enfe/ anetra, uccello. 
converfone, Entlein/aneırella- 
der Geſtalt / cangiamen- Entehssa/vergnepeend dishonorg, 
to diforma, trasformatione. 
„Endert/ geenderk/ Rausaro, * Enterben / — ð deshete. 
aio. tare. 


Ent 


u Men EN“ 












Entfahren / fi sar ‚ lafeiar ufeir —* — 
‚della bocca,ödı qualche — gegen dipri 
} pen arui. Entlediget / liberaro- 
Entfallen / aus ven Hänben fallen/ | Entispnen / imprefiagEn 
‚‚eader delle mani, ‚adimpreftito. ‚ 
Enfuln/ eigen 2 Konare, di- Entleiben / umbringen / — 
menticare. darmorte, am. 


was du nie gefern geſagt haft / ib! Endlich/ finalmente, — —* 
Ban merentpeils entfallen / io non | Enfrinnen/fcampare, eyitaı 
wafipiy di quello, | gire. - 

ae * thieri, io.l’ho qua- Gntrichten/ ufrieden flellen/ be 







-fitutto 'dimenticato. len / pagate, e cotent⸗ Als * 
ärben/ —— — di-ditore. a 
. venir pallido. Enträften er örnen/e t 
Ei hren / menar per forza. Titare a 9 * 
— fuggire,fcam-, Entſcheiden/ decidereddi 
pare, re unacofa dell’altra, 








Gintfrembden/ glihare; pigliare. 
Entfrembdung / alienatione. 
ib. entfrembden von jemands 


Enitfchlaffen /addorment 
Entfihlagen / eines Dinges 
gehn/ likerandi, sbrigarfi, 







Freundſchafft / alienarſi dall’ami- eiarfid’unnegotio.ı · £. , 
eitia d’alcuno. fich eines Dinges —— niar 

Entgegen / ſimilmente, Avicenda, | fi,lcoftarli, riti.arfi 
vicendevolmente. tio. 


Entgegen gehn / andarin contra. Entſchlagen / aufheben * ab 
eine Supplication und Klag entge⸗ . rimettere, levare, rilafciare. 
gen/(upplicatiöne;queialacon- ein Arreft enifchlagen /zilafeiare, e 
tr’un tale: levare uneditto, . © 
Entgegen fommen/yeniralbin eon- | Enffeblieffen,/ Sinnes oder R = 
110. .. werden / rifolyere,del re; 
— dirimpetto,diricon- coneludere, determinar i 



















- nt chuldi en /Teufäre, eff 
ent gfirten/ difcengere, slegare, hör mer ein feufa. .« 
Enthalten/ afteneie, diteneze. Entſchuldigung / feula, i i 

enthalten /altenerfi;guardarfi. ne. * 
A lachens enthalten/ guardar- nf ften/astpun/di 
fi diridere, cofa. A 


Enthaltumg/ akinenza, diera. 

Enthalten/ verſchweigen ⸗ — 
re, celare- 

Euthaupten / den Kopff abſchlagen/ 
decapitare, decollare tag liar la 


ich will mich lolcher Händel ntſe 
ten/io voglio sbiigarmi da, 
fi negorũ· j 
Entſetzen / foccorrere,aii 
vie &tapeiftentfet / ar 




















tefta, corfo, 
Entheiligen/ profanare, violare. eines Ampts atete 
Entladen / entlaſten/ di’carieare, ſuooicio. F 
— realleviare, legeri⸗·¶ ſich enffehen / conturba 
‚ biggoteirfi.. 
Gutlaft/ diſcargato. Entforingn pigliar 





En, (campare,fuggie. | varlı,lorgeie, nalcare. 


+ 
“ 


air aa ES 


Entfstingen/ enelanffeh/ faltardel: 
lamane, fcappare. 
Ki; nafecere ; levarfi, for- 


marfi 7.40 far’ capo. 
Entweder / ouer 
n / — un fanciullo. 


Item, difcoftumare. 


Entweichen/ cedere , ritirarfi, laf- 
ciaril poflo. 
Entwenden / zubbare, pigliare, ali- 


. enare, f 
abreiffen / abzeichnen/ 
“ sbozzarc, delineare. .· 
Abriß/sbozzatura, de- 
linearione. 
v2 feampare ; fugg 
} eifare sjevitare. 
Sntwich —— 


fü 47 modelle, ‚defegno, 
(chizz0." —8* 

Entwicklen diftricare, difinuilup- 

pare- 






fuggire , Tcifare, ’ 
npato, fuggitto, 









Ä ufmafen/ ve 


Ciharteit / nr —E— 











— sinhamina- 


S Kicbers — di 


€$ ift leicht zueradifen / quefto 
fach 2 er z 
Fri een? impsten 
‚pouero, * 


ER ms 
Erbarmen / muoverſi 1 eom paſſio⸗ 
ne, hauer pieta. 
Erbarmung / compaflione, pieta. 
en Erbnahm / herede, fucceflo- 


— divenir hagede; 
hauer la heredirä. 

Enterben/ shereditare. 
Erbgemaͤcht / teftamento. 

Erbguth/ patıimonio, Kereditä. 

Erb ordnen/ farteftamenito , con⸗ 
ftituere il ſuo herede. 

Erb einnehmen / pigliare pofleflio- 
ne della heredita- 

Erbauen / fabricare, edi ſicare 

das erbauet nichts/ queſto non edi- 
fica ‚ anzi (candaliza. 

Erbetteln / acquiftar per prieghi,, 
öttenere comeun mendico: 

Erbgrind/ tignainfirmirä del capo 

hereditatria. 

Er erſchůütten / crollare, 

muovet con fkrepito. 





chiate. 

Erbiften / impetrare; ottenere ia 
fua dimanda: 

Erbittern / zornig machen/i itritare 
corruceiare , provocare. 

Erbitierung /‘provocatione scor- 
rucciamento, 

Erblaſſen / blaf werden / impallidi- 
re, divenir pallido. 

Erblich /-das zu der Erbfchafft ges 
böret / hereditario, cofa, ch’ap« 
pattiene alla fueceflione. 

1 Grbloß/fenzaherede. 

-Erbfen / bifo,pifello,petto. 
Erbfuct /infermitähereditatia; 
Erbfünd/ peccäto originale, 
Ercker /firche Aerdker. 

Erd/ das Erdreich/rerras 


— wilig / pärato, appare- 


— älienare,feparre 
—— rabbare, pigliare 








/ vermeinen/ ‚N Erden / von Erd/ di terra. 


Erdengefhitr/brocea,vafo direträ. 


€ Eroboden/ Erdkreiß/ il mondo, 


Erdboden / Grund / ilfondo dun 
&ampo terta. 
Erdbidem/terremoto, ‚Imovimen- 
sodella terra. 
ers 


an 


* 


Erfotſcher/ cercator. inquiſtor. 


N iin 






Erfuͤllet⸗ ——— — 

e. | Ergeben/rendere, re s 

—— bat ich ergeun 
fi erenduto, 

Go ſeyn / eſſere fog 


to ad una coſa. 











ned terra. - 
‚jier/ Ceometra. 










'fongo. 

ı1agno, ragna. giuoco. 

oll/ unaghioua, cefpaglio Srgangen/gefhehen/ av e 
di terra. Ergangen/ compiere, { 























Erdencken / fingere,trouare pen- ‚ermreintezrare 6 rifal 

„ fando, inuenrare- Erger / peggiore, —2 
Erdicht/trouato,commento, finto. cattiuo. e 
Ereignen / ſich ereignen / otferirſi, | Erger maden / ergern Earp 

‚prefentasii. piu cattiuo, peggiorares 
die Gelegenheit hat fich nicht ereig | Ergern/ Scandalizare,dar 

net/ Poccafione nonfi&ancora | Ergernäß/lcandale. 

. prefentatar ergehen’. ricreare, allegrart 
Greilen/arriuare, giungere, auan-, onneficreätione. 


zare alcuno in camino. 





Ergeklich / che fa 


Ererben / ſuche Erben. onne ticreatione. 

Erfahren/accertarti,conofeeresac- Ergeät werden/ a; ic 
—— —— 

Erfahrung / eſperienzæ· Erg hung/ Etgehu 


Erfahrner / elperto, prattico, | 

‚.. Vio,.accorto- 

Krtahrnee Kriegsmann / foldaro 
cech io, 


nie fahren/unerfahren/ignoran- 
erfade/conoru ſuche erden · 


J—— 

Erfolgen/feguire, feguitare. 

esift nichts darauff erfolget / egli 
non efeguitoniente,di la. 

Grforfchen/ inveftigare,inquirere, } 


cercare, pefcare. 


ne,allegıezza, pafl 
Ergieffi ung deß urfe 
—8 sbordamen 


Erareifim/prenderep 
- „terlamano ſopra a 
Ergtiffen werden, 
eiler preio, fatto p 
Ergrimmen/zornigm 
moflo, i incitato adir, 
Ergtünden 4 tentare 
areilfinme, 
Ergründer / coluiche cer 
tenda difäper ale 
Ergründung / t 


mento del 8 u 






















Erfrieren / morixdi freddo; stem, 






congellare. Erhabin Werd / bon 
Erfrohren/ satt, congellato, “ Gold/ opra di zili 
Erfrifchen / zafrilcare. to o d'ox 
Erfrenen/ zalegtaresallegtare: Erhalten/erretten/con‘ 
fich erfreuen / ralegtarfi. JJ —— 


Erhalten/er 
petrare; 


Erfreuet werden / rallegratſi, eſſer 
pienodigioia, ed allegtea⸗a. 









ET NE { — 
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erhalten / ggtener vitto· Erklãten / zuverſtehen geben /efptie 
us — — 
fe Di erhalten /. oitener quel Erklaͤrt / eſplicato dicchiarato. 
fi domanda. Erklärung/efplicatione, eipofitio- 
fie Sad in ‚Rechten erhalten/ | _ ne. 
guadagna: la lite, 6 caufa. Erfraßen / mit fragen und (haben 
Exhafchen/erkappen/ fopräprende- viel Seld und Guth erlangen/ 


accumular’ denari d’ogni parte 





B— alzate, vulgoderif & de raf. 
— —“ eflaltare, lo- Eetüplen/erfeihen / Aatioſcura. 
ar’freico 
Grheblihtiefahen/ragionii impor- ; feinen Muth ertühlen / acquetare 
-baltanti, di momento. la fuamente, fodisfar-alfuo de- 
Avbeit / opraele- ger 
"vata,di.rilievos : reündigen/ informärfi, inveſti 
erhoͤcht/ elevato, fopra | gare. : 


ſtropiato. 


I — eflaltaro,loda- 
—— impetrare, ac- 


to FRE IRRE 2 
— ‚tidire, ripetere, are 
riplscare una ıftefla cof. wieder erlangen/ricoperare. 
olen/feines 


Schadens ich erho- ; Erlangt / ottenuto, impetrato, 
Itm/zicompenlare , tilorare,ri- | acquiftato, 
_ parar. il danno ð perdita. ich habs erlangt / jo ’höottenuro, 
n/elaudı o confekuito. 
Fr jaibronzo. E Gunſt und Lob erlangen/ acquiflar 
hun en ramen- honore,fauore, e beniwolenza, 
> Eriafen/edigeoder nachlaffen/slar- 
} on ———— eare, rimertere, quitare, 
Z ——— ricor⸗·¶ dei Ends erlaffen /leuar,feiogliere 
uno d’un giuramento, 
verd 1% efler — eine die Schuld erlaffen/perdonar 
mir in notiria, hauer fama. undebito, 

i — sonfeflio- | Erlaffung der Leibeigenſchafft /-af- 
er > franchimento ‚ emanciparig- 
ne 

——E——— licenza, concedete. 


= permettere. 
—— licenza, permiflie- 


en ane vom Kriegs · Obern / 
paflaporto, fede, bolletta. 

Erlaubnüß baben/ hauet lieenza, 
ð petmiflione. 

gif he zu fagen / oder daß 
ich 08 fäge/con permilfione ‚fal- 
va la voltra parola, quel, chi 
duo ; ° diem: 


ir x Er⸗ 


| Srlapmen/tahın werden / divenir 




















E 


Een 


% 


— —— 


wnere 


et ann % amazäare. 


Erleg: 13 Wahr marcantia guafta: 


If * / almo;albero. 


ıchfen/i ilkihinaze, illuftrare. 
den / dulden / atite, dolere. 
n & 





eh * — mondare, 
uew, diechiarare, eſporre. 
Eii⸗ mentire, dir bugie. 
—3 — eſtringere, ammottare. 
@rlöfe fen/ liberare, falväre. 
Erlofer/ liberatoze, Salvarore; 
"Erluftigen/sicreare, dare fpazz0. 
Ermasen/ ammionire; enhortare; 
"avertite, 
Ermel/manica 
Erwieſſen / —— vifguarda- 





* 


re, dar animo. 
Erndf/raccoltä,c i ietire, 
Erntten/legars; mietire. | 


ke ma 


ErndsZeit/tenpo della — 
Ernebien / noute · nutrieare alle- 
vare. 
En I allevatione, nodri- 
ein — oꝛrdinare 
€ inate; eunflituere, 7° 
Erueliten/tinovare, reinsegrare. 
Erneurung / — 
mento. 
Erniedern / khumiliare, — E— 
Ermiedirt/abbiflito, humikiafo. 
Eruft/gravira, feveritk, rigote. ' 


groitt * grandiflima 5 zravi- 
vs [everitä, 6 1igoik, L 





Erobert/fuperaro, vinto, 


Ero en / aperire far — 
— 


F 
—2 — des nrchen — 


—— 





Eruftiihe Sachen / coſe —— 
Ernſtlich reden/parlar — 


re. 


Emnfhafftig / graue; * 


con rigore. 


Ernftlich/ohne —— s 
feriofamente; fenza b 


Ernſtlich Berbott / pre 
bando, grido”feriofo. 


Ernftlih/ohne Spott/ fenza bur . x 


3 
leraanene con gravita. 





fremato, 


—— vineere; fuperare,gi 
dannäre, domare. 


ung/apertürd ’ — 


ione d’una ſentenza. 
| eröttern/fpaeciare,sbrigäre,e 
chiudere , zn. un 
renza, d diſenſione. Fa 
Erquicken ne. a 
‚tem rallegrare, — 


Erquistet/rifiöräte,r ricrearos 5* 

Erreichen / cönfeguite; autnzare, 

Errathen/indoitinäre, 0. 7 

er hats errathen/Ta indovinaros 

Pays — er, 
vregf/eleuaro cont’aleungs 

retten / {al ” in B 


ae a y 





hone: 
ſuche Ertrincken. 
tfoffen/egli Sannegata 





Erſchaffung / erearione 
Erſchaffung der Welt / l 


de) monde. * 
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ballen / rifüönate. aalciat ſtat ina coſa, non conti. 
die Zei ng iierfänlet/ quite. nuarla, rimetterla. 
ove ſonso mänifelte ‚ divulgate. Cifparen / paranate. ipatmiare. 


audern / Schaudern haben/ | Erſt / primieramente. 
hauer timore, ð paura. Erſt / jetzund/ adeſſo, kota, à queſt⸗ 
Erſcheinen / comparite, appärere. | hora. 
er iſt nicht erfchienen / non compa- allererſt / nun erſt / adeſſo, primide 
ae ramente, adeſſo adeflo. 
8 eifipeinet groß / pär efler gran- | nun fommeich etft/adello prima ne 
e 


„ae : vengo, non foaltrace[a che ar: 
Erſcheinen/ * ſeyn / fcoprir- | rivarae; 
o. 










‚fi, eſſer manife Erft neulich/ ndovamgnite, dinuo- 
Erfhäinung/apparitione. „vo. 
Erſchieſſen ‚ammazzar d’untird | fürs erfte / primieramente, in Bri- 


c bugio. moluogo. 
m guten er chieſſen / muß ſern / nu⸗ |, Etiter Schlaff/ il primo ſonno. 
sen bringen / appoxtär profitto, | Erfte Wache/ laprima vigliadel; 
edunile, . lanotte. 





en / anımäzeare; uecidere. Erftarren / über die maßen erfihres 
Erfchlagene/ ammazzati, uccifi. cken / daß man nicht weiß / wo mar 
chnauffen / tefpirare. ift/ noch was man thut / eſſer rur- 
zeſchnauffen laſſen / laſciar tefpird- toſtupido, ſtupefatio, metavi⸗ 


rendet fiato,darfiato,0 | gliato. 
Erſtatten für Kälte tatftedarſi 
tramortitſi, intirizarhi difreddo. 


Erftarret / tramortito, quafi mor⸗ 





Erf den / foptaprendere. 

Erſchrecken / fich entfegen / impa- 
urire ſpauentare⸗far paurä. 

Erſchrecken / einem Schrecken und 


to. 
n Erſtatten / wieder an feine ſtatt ſe⸗ 
Forcht einjagen / fpauentäre, far i 


ken / reitituire in ſuo luogo, Vis 





aura, sbigot:äre, impaurirc, de etiam ergetzen. 
Erſchrecklich / ſpauentolo, horribi- | GErſtaunen / ſuchẽ Erſchrecken. 
le, che fa pauta. ! ‘ Eriter/ erſte primo, prima, 


Erfehrecten / erſchrocken werden/ ! Erſtgebohrn/ primogeniro, 
fpauentarfi, hauetꝰ paura,täime- | Erfigeburth / primogenitura. 
“26, Eriticten / luttogäre, afogare. 
Erſchittern / erdbidinen / crollate, Eritickt (uffogaro, affogaro, 
‚ fquaflare ; muover con irepite. ! Erttlich / in prima, primamente, 
Erfaftigen/ erfüllen/ faciare, fatol- | Erftling / die erſte Frucht / fo zeitig⸗ 
lare/ stfamare. primitie. 
Erſattigung / ſacieta. Gritechen/amimazzato di ſtoccada. 
Erſetzen / erſtatten / vergelten / ti- Erſtrecken/ ausſtrecken/ ftendere, 
compenfare. stem, pı@longare. 
Erfehen / vollenden / fupplire, for- | fich erſtrecken / repchen / Retiderh, 
nice. farfiin la. * 
Eines Stelle erſetzen / foRituire;far dieſes Betges Höhe erſtreckt ſich aus 
per umalıro il ſuo offieio. in funffhigtauſend SchrittLai 
Erſitzen / verbleiben / ferniarſi Ia, tezza dı queita montaga fi 
now paflar pia ın oltre, reftarui. | fterideacinguanta mule path: 
Erſitzen laſſen / abſtehen / ablagfn/ | weit erfiresten/cA&r d: gran ditt 144 











3. Erſtro⸗ 


4 
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Erſtreckung def Terming / prolun- 
gatione, diftefa ditermine. 
—— /tacere non ſaper che 
ire. 
Erſuchen / pregare, ſupplicare, ri- 
chiedere. 





"CH 
Erivachfen Alter / etämatura, fior 
Erwarmen/rifcaldare. (di età. 
Erwarten / aſpettare, atiendere. 
Erwecken/ ri ſuſcitare. 
Erwegen / ponderare, eſſaminare. 
Erwehlet / eletto, ſcelto. 


Erſuchte Zeugen / teſtimonii pre- | Erwehlen / elegere, far fcelta. 


gati & rogati. 
Ertappen / erhaſchen / giungere, for. 
— cogliere all'improvi. 
©. 
Grtichten componirn / inventare, 
componere. 
Ertichten / lügen/controvare, dir 
buggie. 
&3 ifterdicht / €controvato, finto, 
compofto. 
Erfödten / uccidere, amazzare. 
Ertodtet / uccifo, mazzato. 
Ertragen/ erleiden / foftinere, fof- 
frire, tolerare , patire, fopporta- 
re. 


die Arbeit nicht erfragen fönnen/ 
non poter fopportarfi travagli, 


ne durar la fatica. 2 
Ertrincken / erfauffen / annegarfi 
nell’acqua,, aftogarfi. 
Erk/ Kupffer / ame, bronzo. 
allerley Erß/ ogni forte di metalli. 


ungefchmelht Erß / ramenon fun- 


ulo. 
Ertzgruben / minera, fodine. 
Erßbiſchoff/ Arcivefcovo. 
Ertzbiſthumb / arciveſcouado. 
Ertzengel / Archangelo. 


Ertßdieb / il peſſimo de tutti ladro- 


ni. 
‚ Erkherßog/ Arciduca. 
Erhfnapp / cavator di metalli. 
Grereich / pieno di rame, ricco di 
rame,ödimenalli. - 
Ertzreicher Öang/vena di rameric- 
ca, ö piena. 
Ertzvatter / Patriarcha. 
Erwachen / deſtare, fuegliare. 
Erwachet ſeym / effer ſuegliato, de- 
ſtato. 
Erwachſen / erefciuto, divenuto 
grande. 














Eriweichen/ammollire, intenerire. 

Erweifen / darthun/probare per 
teitimon'i. 

Erweitern / allargare, dilatare, am- 
piare, amplificare. 

Erweiferung/amplificatione, dila- 
tatione, allargatione. i 

Griverben / ottinere, impetrare. 

Erwiedern / ricompeniare, irem, 
ticominciare. 

Ermwicdern/wieder auffs neue anfan⸗ 
gen / riterare ‚rinuovare ‚far 
un’altra volra. 

der Streit / der lang gelegen hat / 
wird jetzt ertviedert/hora fi rinuo- 
va queita vecchia querella, che 
molto tempo & ftata rralafciara. 

Erwinden / mangeln/ mancare, far 
mancamento,. “ 

Erwinden laſſen 7 Mangelerfcbeir 
nen laffen/ mancare, non accom- 
pireilfuo obligo. 

Er wird nichts an ihm erminden laſ⸗ 
fen / non mancherä per lui, non 
farä ſuo il mancamento. 

Erwifchen/ fopraprendere. 

Erworben Huth / foftanza acqui- 
fta. beni acquiftati, 

Erwuͤrgen / ftrangolare. 

Erwürgt/ Rrangolato. 

Erzehlen / racontare, narrare. 

Erzehlt / racontato, narraro. 

Erzehlemir dag / narrate mi, 

Erzehlung /narratione,conto, diſ. 
corfo, 

Erzeigen / dimoftrare, mofttare, 
rapprefentare, dare. 
ſich danckbar erzeigen / moftarfi 

grato, O riconofciente, 

Dienft und Gefallen erzeigen / far & 
eflibir fervitio, O piacere, favo- 
ie, Ocortefia. 

fie 


ERES . . „sETUEREH 


fie erzeigten / daß er willkomm war / | Rofenefjig/aceto rofato, 
‚dihoftravanno che era ben ve- | &ft vom Baum/ ramo. 

Eiterrich / terrazzo , pavimento, 
batuto d ammatonato , luolo, 
laftrigato. 

gewuͤrfſelter Sfterrich / pavimento, 


Erzeigung/ dimoftratione, (nuto. 

Erzeugen / gebähren / procreare, 
generare, produrre. 

Erziehen/ ziehen / nodrire, al- 








levare. x digeflo brizzolato. 
Grzittern / ſich erfhüttern /tramar | Gfterrich von gebauten Steinen/ pa- 
di paura. vimenro dı matıoni 


Erjörnen /adirare,corrucciare. 
fich erzörnen/ adirarfi, corrucciarfi. 
Es / cio. 

Es gehet mich an/cio importaäme. 
Es fällt mirein / jomenericordo, 


Efterrich machen / laftrigare, far ug 
pavimen:o laftriga:o, 

Etliche/ alcuni. 

Etlicher maßen/ qualchepoco, in 
qualche parte, alcunamente, 











‚Ja ınrorna inmente- Etwa fern/ in poco lontano, 
Es gefällt mir/ciö mi piace. Etwanviel/ aflai: 
maniffet e8/ queito ſi mangia, egli | Etwan /qualche volta, altre volte. 
%cofa da mangiare. Etwan in einem Ort / inqualche 
Es ſey dann / fe non. Elwas / qualche coſa. fluogo. 
Eſche /ſuche Aſche · 


einem etwas anzeigen/ dire ‚fignifi« 


Eſchbaum / frafcino, albero, _ careadalcuno qualche cofas 








Eſchlauch/ porro,bierola, Etzen / adefcare. 

Eſel / aſino. Eul/ corväcchia, civetta, 

Efeleiw/ afine!lo. Eufferft eines Dings/ Peltremird 

Efelin /afina. _ Porlo de qualche cofa. 

— mula. 1 Guter/Kühenter/poppssterte duna 
elshauf / darauf mar ſchreibt | Giwig/erermo,perperuo, (vaccas 
md ausreiben kan / cartina che fi | Ewiglich / pexperuamente, eter⸗ 


- puocaflär &referiverve. nelmente. 

eiber/ mulatiero, afiniero. , Ewigkeit / perpetuita, eternita. 

E6 / da die Schmiedte ihr glitend | Gwiger / eterno. 

. Epfen loͤſchen ammiortatoio, | Eremplar/ Abfchrifft/capia, eſtrat⸗ 
% egnatoio, da morzareil ferıo to,trafcritta, eflemplare: 





N/ mapgiare. (ealdo. | Srempeh/ Beyſpiel / eflempio. 
‚eilen von etwas / mangiar vo· ¶ cin Erempel von einem andern neh⸗ 
lontieri di qualche cofa. ‚ men/ pgliar effempio da alcuno, 


lieber effen / mangiar piu volontie- ¶ &y lieber/ e poflibile,di gratia. 
„idell’uno che dell’altro. &p/vouo,ovo. 
eben fo lieb / oder ſo gern eſſen man- | (aufer Ed / Wind⸗ Ey / un vouo pi⸗ 
iar fi volontieri deluno che | eno di vento. 
ei. RE08., Wi gehacken Ey / vouofritte; 
mangiate tutto. geſotten Ep/vouobollıro, 
ib/ vetrovaglia, cibi. erührte Ever / voudrimefcoläre, 
äceto, vino forte. per legen / far voua. 
Eſſigfaß Ä, tonello perl’acero; Gperdotter/ viteNo, torlo,roflo ð 
/ Efligglablein / fiolapet | giallo divouo. 
r aceto ‚acer. Gperflar/chiara, biatico divauo. 
igerug /boccale per l’acero. Eperfihale/lcaglie, gufei di vouo, 
Eſſigſchuͤſſel / ſeodelletta, d piatina Epgertalt/ ovale,forma di voua. 
1 32 


aceto. Eych · 











{ 


132 ER: - Ey 
Eychbaim / quereia, rouere· Epgen Ding/cofa propria, 
Evchapffel/ galla, noce di rouere, Engne/fonderhahre / particglare, 
Epchenholtz / legnodi quercia, di i 





ngelare. 
zouere. Epien/ ſuche Eilen, 
Epcel/chianda, galla. Evlff/ undeci. 
Epcelwald/bofco di röuere, quer. | Epiffjährig/che ha undeci anniy 
cieto, Epiffte/ Pundecimo,. 
"Gpchelmende/Maftzeit/ da man die | Eymer/fecchiä, fecchiella. 





Schweine in die Eckern thut/ pa- 
ftara dı ghiande delli porchi. 
Epchhorn/ Icuriattolo, fchiratro, 
d / giuramento,fagranıento. 
Ed auflegen / obligar per giura® 


mento. 
Eyd halten/ offeruar il giuramen- 
t 


Epmer an dem Brunn/Schöpffeps 
mer / pozzatora da cauat acqua, 

Epmerig / das einen Epmer vol 
hälf/che contiene una fecchiä. 

Epn/eine/und,; un, una. 

Epnballen/epnpasten/ imbaliggia- 
te, infagottare. 

Epnbränftig/ ardente, iniamma- 
to. 

Epnfältig/das nicht doppel ift/fem- 


pio,chenon e doppio. 








0; 
Epd ſchweren / far giuramento,giu- 
rare: 





Edd thun /giurare,affermare, con 





giuramento, Epnfältig / ſchlecht / jempio, fem- 
Eydbruͤchig / Eydbrecher / fpergiu- | plice. 

co. Epnfältigkeit / femplicitä, 
Eyden / fuche Apden. Eynfältiger Mann/ huomo fem- 
Eyder/Lucrera. plice, fincero. 


Eydgenoß / patento, confederaro, | Eynfältig handeln / procederefin- 
Enfer/fuche Eifer. ceramente. 
Eogen/p Oprio, propio. Eynfaſſen ein Edelgeftein epnfaffen/ 
Epgen 9 / ben proprio. meitere, inferrareinoro, » 
Epgen Hand/mano propria. Epngebohrn/unico. 
geih en / fchiauo. Epugebohrner Sohn Gottes des 
Enge hafft/proprierä,natura,in-| Batters/ il Figlinolo unico di 
into, ed inclination naturale., Die, 

Göttliche Epgenſchafften / le pro- | Epnhändig/ der nur eine Hand hat/ 

prietä diuine. moncherino, chi hä una folma- 
Epgenfchafften der Rafuren/lepro-| no. 

Epnhelligkeit / accordo, confenfo, - 


prietä della natura, 
Gpgenfinnig/oftinato, pertinace, ! Epnhelliglih/ d’accordo, d’un me- 
defimo volere. (ente. 


Eygenthumb / propriera. 
Eygenthümlich/hereditariamente, | Epnhellig/ concordante,confenti- 
Eynhorm/ licorno, alicorno, 


.. proprietariamente. 
Sogentlich / proptiamente. Epnig / allein/folo, folitario, - 
Gpgener Beliker / pofleffore pro- | Ennig fenn/ eſſer d’accordo, 
prietario,fignore d’alcuno cofa. | Epnigkeit /concordia, unione, acı 
Epgen Gewalt haben,hauer porer. cordo, confentimento, Euch 
Engen machen -far fchiauo, 7 Einbelligkeit. 
Evgeniinnigkeit / pertinacia,ofti- ; Epnigfeft balten/zonferuar la con- 
natione, cordia, ed unione, ; 
juenanen/allignare, deftinare, at- [ unepnigkeit/difcordia, diffentione, 
tribuere. | ditferenza, 
Eyniv 




















EIFA 
Eypnigen/ derepnigen / accordaıe, 
unire,riconcıiliare. 
Epnmal/ unavolıe. 
a zc. Suche Einhelr 


Epnod / defereo, folitudine, erc- 
mo, luogo folitario. 
Evnbacken / ſuche Epnballen. 
Epnreden / ——— parola, 
item, interrompet il parlare. 
Enured/interroptione nell’ parlar 
d’alcuno. 
efler d’accordo. 
ern werden / accordarfi, recon- 


Enns umb3 ander/l’un per l’altro, 
piulunpiu Paltro. 
3 Mr, LA em effer' in difcordia ‚in 
diffentione, 
itario. 


Eoumbler/fuche Zeſdel. 


ung 


Epter / marcja,fporchezzaduna 
piaga, 
— cortotto, pieno 


Erf geben fer wer⸗ 
— putrefarfi, apofte- 
marfi, conuertirfi in marcia. 


F. 
gets bleichroth / Zigel⸗ 
ocolore, 


Sabel/ fauola, burla. 

Facenetlein / fazzolerto, fazzuolo, 
afciugataio, moccichino. 

Fach / unpiego, piegarura. 
SR einfach / sry 


awenfadh/dopneit/dap 
drepfach/vierfach one e —S 


uatredoppio, &c. 
— —— rete. 
Rackel/haccola, torcia, facciola 


e/Alo, cio € Aceia, 
aden/Falcia, cordella. 
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‚Faden rechk/diritto,come un filo, 

Fädern/ fuche Feder. 

Tagen /fänbern/kehren / nettare, 
mondare, lifciare. 


| Fägen mit Bäfem/fcopare. 





ausfägen/Kerfel / minuzzariedi 

cafa, feopature. 
Saben / pıendere, far ptigionero, 

metter in prigione. 
Faden in Torten / ziprendere in 

parola, 

jahig/ capace. 

sählen/fallare, errare, ingannarki. 
Sähle/errore. Suche Zeil. 
ohne Fehl / ſenza errore. 
Jahne/infegna, bandiera. 

Sahne der Reuter/ ftendardo, cor- 
nerta,fguadrone de cauallaria. 
—————— difanti. 

Sahntrager/ fuche Fenderich 
Fahne auff der Kirchen/ Fäpnlein/ 
banderola. 
iegende Fahne / bandiera fpiegata, 
ahr / Gefahr / pericolo 
abe / fo mit einem Wagen gee 
ſchicht / cariaggio, vettura. 
Sabre/überfaprt / tragetto, paffa- 
gio,ilporto & paflar. 
überfahren / tragghettare, paſſa 
Pacqua,da unarıua Alaltra, 
Bahrgeld/nolo. 
Fahren zu Schiff / nauigare, im- 
arcarlı- 
| üben Land fahren/ andar pericam- 


alten Sachen Flüglich fahren/ 
— di diſcretione ın ogni affa· 
re. 


10zzio, in coccio. 


Sabrfäff ig/ pogro, tardo, poltro- 


a Fahren zu Gutſchen / andar in ca- 


at ſigkeit / pigritia. _ 
ahrende und tiegende@üfher/beni 
mobile ed ft 
ee ugnea, herba. 
ail / failſchen / ſuche fepl. 
Saift/graflo, ingraflaie, 
Saifte/ graffezza. 

37 
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Faiſt machen/ ingraffare. 
aiſt werden / deuenir graffo. 
— di — di pa- 
glia 

Falck/ Falcone. 

Faͤlckner/ un falconiero. 

Fall / cadura, cafcata. 

im fall / ſe per cafo, cafo che. 

einen ſchweren Fall thun / far una 
gran cafcata, cader grisuemen- 
te, 

Salywann es zu Grund füllt/roui- 


Sul eines Waſſers /feuoireall’in- 


Salbriet/Zugbrüc / ponteleus- 
t0lo, 


Satiftricf/Jacciuelo, rete, laccio. 
aufall/aceidente, cafo fortuito. 


Zaue/Mäuffalle/ gabbia da pigli- 


ar (orzi, 
eine Falle flellen / tendere d diriz- 
zareuna trappola, ð piedica. 
Galten/cafcare, cadere. 
Der Muth fältet ihm / Panimo gli 
"sw manca,eifiperde di cuore: 
ran fallen / caſcar ingiü, ! 
cadereäbatflo 
gälten/nicderreiffen/ a abbatere,zo- 
uinare, 
Salffiriet/laceio,piedica,rere. i 
Fallſtrick legen/rendere una piedi- 
ca, un laccio. 
Falſch / falfos finto, contrafatto, 
adulterino, cattiuo.  ; 
Falſch machen / fälfchen / falfare, 
contrafare, falfificare. 
En Gold/oro falfo. 
salfher Betrug / fraude, frode;i in- 
ganno.. 
alfbe Münf/monetafalfa.. 
ſcher Munßer/ falfatore di mo- 
neta, falfo monetaio, 
Salfchheit/Fallacia, falfitä. 
Sälfiher/falfario, falfificatore,cor- 
zutto e,che falfifica. 
Sälfhung der Wahr/falfificatione 


di mercantie. i 


Falſche Each / coſa falfa, 


























FA 


aͤlſchlich / ſalſa wente. 
ite / piega,piegatura. 


Salten/einwicteig / piegare, inuol- 


tare, a.00i tgl iare. 
die Seglen falten/piegar le vele, 
Falten eines Kieid°/piegature d’u- 
galtig/che f 
altig / che fepo piegar. 
Fanchel / ſuche Fenchel. 
Fangen / iwprig onare, far prigio- 
nero. 
Fangen Vögel oder diſch / prende- 
re uccelli ö pefce, 
—* eig. 
Sangfrag/ enignna. 
Santat/d app / cexuellino,fanta- 
Rıco, \ | 
ah /toro. 
Farb/ colore, 
Bag, tintoria. 
Särben / colorire, dare i1eolore, 
tingerfi, tıngere. 
einerley Fard/ de medefimo colore, 
Slafgrunefarb Teolor di vetro, 
Himmelblaufarb/color celefte, 
‚äftenbraunefard/ color baio. 
Leibfarb /roflo,incarnato-. 
Schwartzefarb/ color nero, negro. 
‚Schwarkgälefarb / Iconato, tand, 
taneto. 
Zunetelefarb/color fmotto, = 
Violbraunefarb/color di viole, 
Farbkeſſel/ coaldaia de tinrore. 
rechte Farb/ color naturale. 
anftreich Farb / blacca, lifeio,bel- 
letıe. 2 
Färber/ tintore, tinturno, 
Forber⸗ andwerck/ tintoriaarte. 
Farber⸗Werckzeug⸗ gliftromenti 
da tinger. 
Faͤrbhauß / tintoria 
Farbkeſſel/ calda a d’un tintore, 
ärcklein/ cochino. 
Faͤrtig / appareechiato, preparato. 
dartz⸗ petro, correggia. 
Farben / far petegeiare, 
Faſan / Bogel/Ffagiano, uccello, 
Faſelen/ fagitiole, Teglıme, 
daſelhengſt/ ſtalone. 
Faſel. 
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Fifa porca,troia, ſcxofa. Faul Fleiſch einer Wunden / can- 
felen/jum * friegen/ far razza. gtena, caine more di una pia- 
Säferlein ve ame.delleradice, fio- ga. 
. ze. ıtern„feltuco ‚iota, minima | Faum/ fchiuma. 
cofa. Mennis/(hüumig/ipmmniosichin- 
ehendere, capire. mofo. 
a —— abbracciare. | Fauſt / pugno. 
min Gert agen / exender animo,far ! Fauſt —* die Ohren / Maulfchele 
s —* cuore. len / moſtaccione guanciata, 
2 Acuore. fchiaffo. 
Frei fans licar brevemen- | Sazinetlein/Handfüchlein/touagli- 
te,in poco — e. uolo; faluierra, 
Suß/ botta, barile, doglio, vafodi | Fauftyammer / una fcure, martello 











legno.. ; . d’armi 
gäßlein/ bariletto, picciolo botte, | Feber / das Krieren/ febre. 
. bottazzo. ablaffendes Fieber / febre chevä, e 
Fafboden / — turaglio. | viene. 
jo / bottaio,acconciator di | — Fieber / kebre conti- 
ER. ui 
Faßnacht / carnevale. tigt Sieber / febre d’ognigior- 
far il carneuale. 
aßnacht⸗ Epiel / mafcherata di anderfägi Rieber/febre tertiana. 
euale. dreptaͤgig Fieber / febre quartana- 
‚digiunio- | bitiees | Kieber / febre calda, er 
digiunare, faraftinenza. eardente. - 
Sad hl uarefima- Rechten/fchermire, combattere, 
are, farburla, dar lal uff Leib und Leben fechten / batterſi 
a moıtalguerra, 
— bulatore, buffo Sechter/ Fechtineifter/fchermitore, 
maftro di fcrima. 
— beſfa, burla, diloggia- | Sechttunft / ſcherma, ferimaglia, 
mento, ferima. 


mit, Ypet burla. 


Fechtplatz / luogo dafcrimare. 
/ moccichino, fazzo- 


Fechtſchild / targa, zetella, bro- 








to danafo. chiero. 
tone, pigro, dormiglio- Gehtfchul/echtbnpen/ Ylad’armi, 
fcuola di fcherma. 
Sauer Staa un gran poltro- ! Techtfprung:/ falto.di (cheımirore, 


Feder/piuma d: letto. 
poltroneggiare. — / colcetta, letto dipiu- 
/ verderbt / marcio,guafto, 


corrotte. N Geier zu fhreiben / penna, cala- 
/ pigrieia, poltroneria, 

ine- Geber, an einem Pfeil / le penne, * 

t/fo verderbt / corrottione, Vale d’una frezza. 


marcio. Gauchfedern an jungen Bögeln/ 
— "mareire, guaſtarſi lanugine de. giuccelli. 

trefarhi. Echwengfetern/le penne maeftre, 

j Yaul-Daum/vioro,arbofclo Speincipali detag H 

4 Sen 
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ederbeff/letto de piuma. eilenſtaub oder Spän / zifegaryrar 

— pennachio. h ralpatura, — — 
berupffen/ pellare. il/cofa da vendere. 

dermeifer | temperatoip, coltel- I Seil biethen / offerir da — 
lino, pennaiuolo. hauer da vendere. 


Seren ſchneiden / temperare !epen- Feilſchen / pre zzolare dommandar 
il prez20 d’una mercantia. 


geheim der jungen Bögeln / cac- ! Fein / lieblich / bello, gratiofd,ga- 


ioni,pellimati. lante, fino. 
Sedermacher/ pennachiaro, Fein von Ungeficht/ di bella faccia, 
gefedert/impepnato, chihä penna, ein Anfehen/ ciera gratiofa, 
pennuto. sein Gold/ oro fino, 
—— ig/ pennipede, calzato di | Fein gelind Spreibpapier/ cartafi- 
4 na e ſottile. 
— uccellagione. Feind / nemico, averſario. 


erwildpräf/ uccellame prefo. 
ederhanf / vantarore , thrafone, 
frappatore. ind fepn/ eſſer ini@lico, odiare. 
* floß der Fiſchen / ſuche Fiſch⸗ daen nemicitia, nimifta, 
dern. 


r der böfe Seind "ipimnico maledertp, 
ie Fägen- F in Feindfcarft gegen einem fepn/ha- 


il diayolo. 


ig/fuche Fahig verinemifta contro.d’uno. 
Ay / Suche Faͤhlen. Feindſchaft ablegen / laſciar P’inemi- 
le / Mangel/ mancamento, ſta, riconci iarſi coll’inimico. 


es fehlet ihme am Geld/ a mancanza Geinnfchafft unter einander haben⸗ 





6 mancamentode denari. hauer.odio, e rancore l’unocon- 
ohne Sehle/ fenza manco. tr’all’altro. 
ehr/ fehrgeidy füche fahr. leeren, — 
eichtenbaum/ pino. Feindlich/ da nemico. 
Face, feintille, faville, Feindliche Schrifft wider einen /i ig 
Feigen / fi co. vettiua feritta contro EU 


Feiren /celebrarfefta. - 
Feiren / ruben/ ripofare: © 
——ã— fefta, giorno, feriale, 

riſt / ſuche Faiſt. 
Feiſten/ fargen / far perti d Gone 


dürre oder griine Feigen / fighi fec- 
ehiofrefchi. 


feüpszeitige Feigen / fighiprimatic- 


foäte Feigen / fighitardi. 
wilde — i feluatici. gie, pettegiar. 
e Feigen / Aghi maturi. Selb Daum / falee, falice, 
ey Pe Feigen / una fportacon Bes camıpo, pianuta. 
seldher: / Feldmarſchalck conne 








ten } grang di fighi. ftap: ‚le & Generale del’armara. 
igenlaub /foglio di ficaia, Seinläger / armata, effercito, claf 
eigenhaum / ficacja, fico. 
ntorb/fico carieo, cabafo, ca- gelbiäger auffichlagen/ accamparey 
tello, bariletro da fighi. metrerilcampo. 


gig wargen / maroelle, morice, Feldbett / area, luogo doue ſi batte 
* erefte, maldifieo. ilgrano. ; 

eile/ lima,rafpia. Selgüfder / Xanderep/ terre, b 
Seilen/limare, Rabili. > 


Feld⸗ 


ge g6 in 


dwaſſer / un torrente. enfterfeheibe / tondini di finefira, 
* — ih giornara. — ſo einen uͤber das Waſſer 





dfeberer / cerulico, medico da führt / Noechiero, chi fa paflar 
ferite & piaghe. Pacqua, nololaro. 

/ fugitivo. erageld/paga del porto,d paffag- 

{A ca , da mifürar?’ la ß 3 acqua,nolo. — 





terra. er, / da lontano,da lungi. 
Seinen f Bi infegna, fafeia ! fo fer: ift e8/ tanto & difcofto. 
— Allg pi — daR fm fern/cio non auvenga,tolga 
ı 10» 
mulitare. d fern / mit d ding / con pat- 
Felch eines Rads / quel legno grof- f to,ä — ? 















fodimezo della ruota. von fern / da lontano. 
U / pelle, cuoio. Fermer /piülontano, 
6 1 Aug/ unghis dicavallo, Ferrners / weiters uͤher das/d'auan· 
unghietta,n taggio, oltredicıö, dipoi, 
eigen / ar Bere, arpegare | Serben / fuche Färben. 
ercklein / fuche Färcklein. 
/ u boden werffeg / abbatere, ernig / del’anno paffato. 
pi ip terra. eniger Wein / Vino d’un anno, 
ein fellen / pronontiare, 9 | Serfen/ calcagn 





en vor Säle auffgebrochen/ bu. 
anza, pedignoni,mala’icalca- 
gni delfreddo. 


dar fentenza, 


fuche Fällig- 
4 valigia, bolgia, bifaccia. 
Selß/ Kotein / pierra, faflo ‚balzi, Serfengeld geben / moftrar i calca- 
pe feoglio gm, fugkırfene. 


äber 59 tecipitio. rtig / appatecchiato „fpedito, 
A ont | Or j 


fornite ın ordine. 
comeletorri. 


rtig lernen / imparar perfetta- 
(fig/ fallafo, pi ee Serfig | es 


ınente, 
ertig aben / verfertigen / appa⸗ 
* bear Drepfeltig/feche» $ ® 
7 tredoppio, feidoppio. 


recchiare. 
— 
en N. 
ann banderaro, gon- 


sertigen / ifpedire. 
— 




















ertigteit / promtitudine. 
ſelen / metter in ceppi. 
eſſeiln / ceppi dapiedi & mani, ” 
i sert/ Fepertag / felta, ferie. 
An et Ir "Offenbahrung / felta del 


? ie (nchre ak dile- J —* far, guardar ‚ celebrar 
gn0: 
— — fermo, faldo, coftan- 
Sen von eh 2 Glaßfen⸗ 1* te , forte, 
Feſt binden / halten / ſtehen / ſitzen⸗ 











Senferaab vetro,d quadrodife- | legar,tener, ftase, tedere feıma - 
mente, 
cher / facitor di fineftre. | Tefte Burg / cittadellam ar 
fterrahme / impannata,ötelare | Feſt Land/ terra firma, * (bile, 
difinekie, gar fette / molto forte, inefpugna+ 
935 nicht 
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nicht feft/infermo,debile. ‚ } Geuerpfanne / focone, vafo per fu · 

Geltigen/fortificare,munire. ocoaccefo ſcalda letto. 
seftung/Fostezza,cıttadella. Feuerroth/ color difuoco. «- 

Jeſtiglich / fermamente | Seuerftatt/ Herd/ foccolare. 
wet / ſuche faiſt — Feuerzange/ baccacenore, ferro da 

Seternindit Eifen fhlagen/ferrar k accommodarilfuoco, tenaglia. 

Serien / burlare, tormentare, af- 

fliggere. 
$erirt / burlato,beffato- 
Seration / beffa,byrla, dileggia- 


‚ 


in ceppt. » 
Seucht/humido,liquido. 
eucht Gröreich/rerra humida. 
Seuchte der Erden /humidira della | 
terra · mento. 
Feuchtigkeit / numidità. humore. Feyerabend / vigilie. 
Feucht machen/ichumidıer,bagna- | Geperabend machen/lafciar il traua- 





se,sadacquare.  _ gliare, ceflar dal lauoro. 
Seuchtung/Flemma,catarro. Feperfag/vacanze,giorniferiati. 


Keule/putrefartione,corsuttione. gewiſſe oder unberegliche Fepertaͤ⸗ 
Feulen/ Suche verfaulen. — Ta 


Feule / Suche fuͤle. unftäte/ beweglich rtaͤge / feſte 
Feulen / le ſcintille del ferro,.ar- | ‚anobili. 
dente- Fepg / unverſchahmt / sfrontato, 
Feuer / Fuoco. cluergognato. 
Feuer / fo aus der Lufft herunter | Fepglich / sfrontatamente. 
fällf/nembo di fuoco. ı Seyl/da vendere, venale. 





diefe Behaufung ift fiyl/ quefta ca- 
fa & da vendeie. 

es ift mir nicht fepl/ nonlorengg 
per vendere. 


hoͤlliſch Feuer/fuoco facro,malatia. 

Feuer ⸗ Epmer/ lecchio di cuoio per 
eſtinguer il fuoco. 

Feuermoͤrſel / mortaio, mortarp, 





— — Sept bieten / metter in vendita, pro- 

euden⸗ Feuer / fuoco di trionfe. curar di vendere. 

re — gen (os piezzo. . 
FEIERN. * Fepl haben/hauer da vendere, 

au en. 

Feuereiſen / Feuerzeug / bartifuoco, —— 
focile, acciolino. x 

Fenerflamme / fiamma. Ficht / ſuche Feuchtenbaum. 

Feuerglut / brace, bragie. Ficken / reiben / f egare, ſtropieciare · 

er af / unc.no, rampıno- Fidel /lira, violina. 

Renerfehirm/ parafuoco. 


Fidelboͤglein / pletxo, arcetto della 
ira. ’ . ; 


euer fchlagen/ batter del funco. Fieber/ ſuche deber. 


ſcala da fı . n 
euerleyter/ Icala da fuoco der am Fieber kranck liegt / affebra- 


Su macben/ far fuoco. . 
S o:taio di j 
Seuermdepk 7 wis Alesene | to, con la febre adoflo. 


eucrpfeil / caggio, fuoco d’artifi- 
Grucı feil / 2288 Fichtenbaum / fuche Feuchtenbaum. 
Senerfebauffel/ paletta dafuoco. Fiertel / ilquarto,la quatta parte 
Feunerſpritze / ſiringa da fuoco. jd'una menfura. 
Seuerftein/ pietratoeaia. (to. | Fierung / quadratura. 
Kurig fepn/ ardere, eſſer in faoca- | Filtz / keltro, drappo groſſo. 
u $ N 
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—— deß Monds / ecclilſe di 


Siste/fuche aläfern Fläfch- 
gSirmamenf/ärmamento, il cielo. 
Sirnenwein/ ſuche Fürnenwein. 
Firnib / vernice. 


— difeltro, . 
ißfchuch/ ſcarpe di lana. 
5 ilglauß/rolla, piartola. 


/correttione- 
einen Filtz geben/taflare,tiprendere 
acerbamente. 
Filtz / ein karger Mann / un auaro, eu / pefce. 
venace, fpılorcio,mifero, fcarfo: I Fiſch in ElAneaen Waſer fpefte di 
Finantz Schinderey uſura, finanze. 
* / der allenthalben Geld Sife au ——* / ſuentrat un pe- 
mimt/auffNimmerstagzwber | fce,aprirlo, nettarlo. 
ahlen/ finanziere, Sifrb fauffen/com prar dei pelci. 
Zinankeren/ falfchung einer Wahr/ * Fiſch / peſce bolliro,ö alef- 
ufura, aftutia, inganno ‚faltifi- |, gebactene Fiſch/ peſce fritto. (fo. 











cation di mercantie. Kifehlein/pelciolino. 
—— Mate; —* — ſalamoia. 
iſchen / peſcare. 
faneiullo ee ifcher/pefcatore. 
nato. hi angel/hamo, ferroda pefeare. 


— hofpital di fanciulli } 


arn / rete dapefcare. 
trouati. 


rb / Fiſchreuſe / nafla, corba 








e/oder Finne/ lepra di porco. di pefcatori. 
imdicht»-Schiwein / poxco leprofo, | fchgräp/fpina de pefce. 
iſchgruben/ pefcina, Br änu- 
Sinden/trouare, inuentare. trirfi pefci, 
du wirftes nicht anders finden /voi | Fiſchmarck/ peſcaria. 
non 16 trouarete d’altra forte. ! Kifhham/ fuche Sıfeägarn, 
ee Muden / trouar mezzo,ö | gebratene Fifh / pe ce arroftito ſo⸗ 


pra la gratticola, 





— — Meerfiſche / peſce di mare. 
£leiner Finger * ildieo armellino , Serfifche/pefce di fagno. 
cioe minimo. Sıfehe alter/ABeper/ un viuaio, 


Zeigfinger/indice. 5 ‚. chiufa, & ferbatoio di 
— er ur guardarfiä pefei. 

le di iar paſſar una cofa. Fiſchbein / oſſ di balena. 
Er nodo del- Sifehbrühe / falamoia, 
Sifchen/ ifß faugen/peikare,pıen- 












er & 
| sa Y annello d’aro. Silae/pe pefcarore. 
Metall / affinire il me- EN / forca di pefcatore, 
tal'o. Sitcherfunft/arte di pefcare, & pef- 
/feuro,tenebrofo. catoria. 
— oſcura e te- | Fiſcherlahn / Fiſcherſchiffiein / naui- 
cella di peſcatore. 
—— buio. Sifchfang/ pelca, pefcaggione. 





er werden / deuenir fcuro. cherſtänge / pettica, 6 linea di 
es wird finftrr /, fi fi. fera,lanotıe — sein 

viene. Sihmark/ —— mercato de‘ 
— der Songen / eccliffe di pelci. 


ſo Ion ! Frühe Fiſch · 


er 
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ifebbändler/ pefcaruolo, 
Para / * lodria, londıa, 
animal anfibio, 
Fiſchſtuͤck/ pezzo di pefce. 2 
Fiſchohren / branche,barbole di 
pefce. 2 
ifchfeder/pinne, ale, barbe,capel- 
j bi, — nata il pefce. P 
Fiſchſchuppen / rilco, (quama, ſca- 
glia di peſce. : 
sifchmilch/latte de pefce. 
ifchrogen/l’ovo de peſce. 
iſchrogen eingrſaltzen / ſo in Italien 
viel gebraucht wird/ caviale, 
Fiſchſchmaltz / lardo, fongia de pef. 


ce 

I 

/ ptano,piatto. (te. 
lächt/pianura, fuperficie. 

Flache Hand / palma come della 
mano. 

Flachs/ lino. 

Slachsbreche/maciulla, ſtromento 
dafrangeril line. 

Flachswerck/ſtoppa dilino. 

lach8> Ader / neruo. 

lachsfinck/ favella, uecello noto, 

adın/ torta, tattara, 

laiß / ſuche Fleiß. 

lamme/ hamma, 
Flammicht / kammeggiante,fcintil- 
lante. 
Slandern/Fiandra, provincia. 

fche/fiafco, zucca, caraffa. 
afchenfutter / caneuetta da viag- 
gio. ö 

chenmacher/ betigliere, chifa 
afchi. 

Slafchenfchraube/ pirola, coperc- 
s chiodi fiafco FAR A a vite. t 
Blechte/Hürde / graticcia, d canic. 
cio ſfatto di vinchi. 
AT intortigliare, 

lecf/macchia,fozzuia, brurtezza⸗ 
— macchia. 

lecken im Geſicht / lentigine, mac- 

chiole nella faccia. 
Fleck am Leid / Muttermahl⸗Fle⸗ 
cken / fregiato di macchie. 


Fe 
Fleck/ villa, villageio. 
Siet/Eappe/ ſuchẽe Flicke, 
Sledermauß / vipiftrello, pipiftrel- 
lo, nottola. j 
Siehen/bitten/ fupplicare „ prega- 
Ic, 
Fleihen / Leinwad fleihen/ bagnare 


la boccata. 


Fleiſch/ carne. 
— Fleiſch/ eatne marcia,e puttt · 
la. i 





gebacken Fleiſch / im Schmaltz came“ 
fritta. 





gebraten Fleiſch / cane arroſtita. 

geraͤuchert Fieifch/ carne inkumata 
d ſecca al fumo. 

geroͤſt Fleiſch auff dem Roſt / came 
arroſtitata ſopra la gradella. 

geſaltzen Sleifeb /carne ſalata. 

geſotten Fleiſch/ came aleſſa, cor- 
ta, bollita. 


Hammelfleiſch / carne di monte- 
ne, 


— — — 





Kalbfleifeh/carne di vitello. 

Kuͤhefleiſch/ carne di vacca. 

Rindfleiſch / camne dibue, $ man- 
zo. 


Schweinenfleiſch / carne di por“ 
co⸗ 

Fleiſchbanck/bececatia, maccello, 
auff die Fleiſchbanck lieffern efpor- 
re alla beccaxia lecarni da ven- 

dere, 4 
er bat feineSoldaten — ch⸗ 
——— ha eſpoſto i 
fuoi foldati alla beccaria. 
Fleiſchbruͤhe / brodetto. 
Fleiſchhacker / Metzger / macellaro 
beccaro,, beccaio. Ey 


Fleiſchlich carnale, 
Fleiſchliche Luͤſte / defiderio carna- - 
le ed peryerfo, 


Fleiſchbanck / Fleiſchhauß/ earnaio, 


beccaria , macello, 


Tleiſchhafft / earnoſo. 








| 








| 


Dleiſch · 





* 


Bei, ge i4 


Stifchfammer/ difpenß, faluärob- Sliepen/ fuggire, fcampaie, däfi® _ 
———— della carne. 
bilaucia da peſat 1 


fuggir. 
Fliehen / vermeiden / fchifare, ſchi⸗ 


uäre. 
carne:; Slieyung / fchifamento; 
leiß/dili studio. Srenen / Rillare, cortere, Auttuas 
— igenne,affiduo, attento; * 
—— — Stiefen der Augen / Auffo degli 
mente, A pofta. occhi,lippitudine, cifpa. 
Sleiß anwenden/far diligenza, pro» | Zlieffend/liquido, Autruofo, 
curare,farognisforzo,. Slieffend machen/tar liquido. 


ee con dili⸗ Bar — fügherina. 
tiefe / ein Laßepſen vor di 
sing 9 rtrchen / penſar bene, pfen vor die Pferde⸗ 


lanceıta percavarfangucaica 








derare. valli, 
su —— inveſtigare con Floch / pulice; pulce. 
Fohig / vol Floͤhe pieno di pulici, 
Steimianunıen/ Audiar diligenite- aufvenn der Fiſch / fuche Fiſchfe⸗ 
mente. 
es ift mit Fleiß gethan / d katio à po- Sion? Holttflotz/ zattera. 
ſta/ a bel Audio. golf flöffen/ menar del lego in 
Steiffiglich/con ogni diligenza, di- | zattera. 
Iı entemente. Sloffer/ bärcäruolo di Zattera,; 
Steilligzu Gemth führen/ moſtrat | Sluch/biafima, maledittione. 
und cofa,cdi'piegarla con ogni & luchen/ biaſtimare. 
chiatezza poſſibiſe Fluchen / ſchweren / giurare,facra. 
auffs fleiſſigſte fich bemũhen / iapie· mentate elecrare 
garlicon ogni diligenza. einem fluchen / maledire alcuno, 
lemmiger/Fıamengo. darli maledittioni. 
efche/ * Flaſchẽ. di, giurätore. = 
eugel/ala Fluchung/ giuramento, eſſectatio 
— eines Bollwercks/ alo del 
A et, fuga. 





Side, pez0, pezza da saccon- | in ı Bucht fehlagen/mettäri fun 
Sic uf / tipezzatore di | Stchtenyfogewe. ſcampare⸗ mer- 
pe. terfi ingambe, 
/racconciäre, ripezzare: Slüchtig/fugace. 
euͤck/ moſca Slüchfiger/ fuggitivd, 
? /tafano, mofcone. Stlgel/fuche Fleugel. 
kleine Garten» Fliegen / fo ſich in der , (iu£/gefedert/piurnofo, petinato. 
—— ſehen laffen/ Ali werden / Federn befommen/ 
lione, diuenrar piumoſo acquiſtar 
— wehren — le mo-| penne, öpiume, impiumarfi, 
N (fche. | impennarfi. 
/ vento' ENG Flugs / flux / bald /_prefto, prefta- 












— 
y volatile. tratto, fubito, tofto, „di bor- 

liegende Fahnen / bandiere fpie- | to. 

Bate. ie dlum/ 


v 


ınente , incontinente, inun , 
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Flum / oder Pflaum / prugno, fuß- 
‚ne, damaicene. 
Fluß / fiume. 
Flaͤßlein / Aumicello. (me. 
um Fluß geberig / fiuviale, di fiu- 
iüffig/ Aurtuofo, liquido. 
{uß/ Auflo, Auflione, catarro, 
lufig/ Aufliofo,catarrofo. 
{utdes Meers / iluffo , Fonda 
tur / ſuche flugs. [del mare. 
l ‚feguire, fequitare,obedire, 
Kolget mir / credete ame ‚feguite 
il mio configlio. 
Folgig / geborfamb / obediente, 
Folger/ imıtarore. 
ollig/ ripieto, Fipieno. 
plfer/tortura, corda,genna. 
olfern / martern / darla corda, 
martorizare,tormentare. 
olterung/ tortura, tormento. 
* more, pauta, ſpauento, 
terrore, tema. 
Forcht Gottes / timor diDio. 
Sort einjagen/ far paura , Impau- 


rire. 
Forcht benehmen 7 liberar ; tirar, 
” trar di paura. 
&örchten/ hauer paura, fpauentar- 
fi, timere. 
Forchtſam / timido, timorofo, pau- 
rofo ‚ fpauentofo. 
gar zu forchtſam fein / effer troppo 
timido. 
orcht machen /far temere, fpauen- 
rchtſamkeit / timidira, timore, 


fpauento. (cercare. 


Kordern/ rifeuotere,richiedere, ti- 


ausfordern/ provecar a pugnäre- 

Korderung/ Anſprach / attions, di- 
manda. 

Korderung an eine Erbſchafft aus 

‚Recht /dimanda petitione d’una 
hereditä. 

Korderung eines angediengfen Gel⸗ 
des / clatione, petitione di de⸗ 
nari fignalati , dordinati. 

* Korderung ei Sactgrn gegen ſei⸗ 
nen Heren / W del fattore, d ne⸗ 
gotiante coniro il iuo padrone. 


| 











ſtare. 


FOZR 


Diüie Forderung / dimanda giu- 
4. 
gütige Forderung / dimanda di gra- 


ti? ‚, attionearbitraria. 

Forell / truota, peice. 

Korenbaum / pino. 

Form / Geſtalt / modo, 
ma, maniera, foggia- 

Form / Leift/ forma dı ſcarpi d d’al- 
tra coſa. 

— chi fa li forme. 

örmlich / n forma, propriamente. 

Sormfchneider / intagliator’ difor- 
me. 

Forſchen / cercate, fpirare, deman- 
dare, inveftigare. 

Forſchung / inveftigätione,inqui- 
fitione, dimand2. 


Kt einesHaußes/cima della cafa, 


guifa, for- 


Forſt / Wald / refta, bofco, felva. 
:orfter/ guardiano della foreſta. 
Forfterrecht / Forſtergebühr / diritto 
d’un boſcaluolo o de’ bofchi. 
Kortgang / ſucceſſo, progreflo, zi- 
ufcimento. . 
raaß/ goloffo, epulone. 
seäfel/ ſuche Frävel. 
rag/dimanda,queftione,dubbio. 
peinliche Frag / dimanda, d inter- 
rogatione nella tortura. 
— dimandare, intertogare. 
ragſtuͤck / queftione > dimande, 
interrogatione. 
Fragweiß / interrögativamente ri 
erforma d’interrogatione. 
Sranden/ liFranchi, chi habitan® 
nella Franconia , 0 Francia Ori- 
Franckreich / Francia. [entale, 
Frans / Franſen / frangia , fregi, 
orlidi fefte. 
rantzos / Francefe. : 
Sranofen / mal Franzefe, maldi 
Napoli. 
Fraß / fraifig/ mangione, pacchio- 
ne, ingordo, goloſo, infatiabile. 
Fraͤſſen divoräre, inghiottere. 
rävel/ malitia, temeritä. 
Fraͤvel zahlen / pagaı la pena. 
Fraͤvelheit / ardofe, audacia- 


* 





| 
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Sräventlich /arditamente, audace- 1 Frepgelaffener durch eines Teftae 


mente. ment / affrancato perteftamento, 
Frau/ Weib / denna,femina,mo- | emancipato. 
glie. Freplaſſung der Kinder / affranca- 


mento de’figliuoli. 


alte Srau/ una donna vecchia. 
— —* / beni liberi, edef- 


fruchtbare Frau/ donna fertile. 
unfruchtbare Frau/ donna ſterile. ſenti. 

ſhwangere Frau/ donnagravida. F Srey ledig und loß von allen Haͤn⸗ 
we; Edelfrau/ Signora, u deln / franco e libero d’ogni fa- 


cenda, edaflare. 
JJ—— Freper Pag / .comiato, licentia, 
rauenzeit / menftruo, fluſſo de 


paflaporto, 
ſaugue, chelidonnehanno ogni Sreptich / jafreplich_/ verämente, 
meſe. 


certo, pxo certo. 
Srauenzimmer/ appartamenti,0la | Srepftellen / rimetter alla volonta 
ftranza per le Sıgnore. 


diquaicheduno, dar permiflio. ' 








Frech / petulänte, sfacciato, fuer- greptag/ venerdi. (ne. 
gognato, sfrenäto, fiero, atro- | Srepivillig/da fe ſteſſo, fpontanea- 
ep) libero, franco. [gante. mente. 

Srep laſſen / liberar diptigtone 5 Frembd / frembder/ foreſtiero, Rra- 
ſervitũ. niero, peregrino. j 

Frey machen / affrancare, dar liber- }! Treffen / ſuche fraͤſſen. 
ta. 





Srettel/ treuſch/ dennala, peſce. 

Freud / allegrezza, gioia, piacere, 
diletto, eontentezza. 

Frevel / ſuche Fraͤvel. 

Freuen/ tallegrarſi, far feſta, pigliax 


Freygebohrne Leute / gente di con- 


dition libera. 
Freve Kuͤnſte / arti liberali. 
dern Kuͤnſte iehren / inſegnate Par- 








ti liberali. piatere, 
.p Volck/ popolo libero. Freund⸗ amico, compagno. 
enbeuter / ladri,aflaflini, bando- Sreundin/amica. 


Freyen / ein Weib omen / Farl’a- to, oficiofo , cortele , humanos 
more, ö maritarfi. piacevoie ‚affabile,amichevole. 
Frever /derumb ein Jungfrau frey⸗ —E die Leute anfprechen/ 
et/ amante, amorofo. parlar amichevolmente alle 
Sreper Will / arbitrio libero, genti, 
epherr/ Barone. Freundlich bitfen/ dancken / pregar, 
enbeit /liberth, franchezza, ringratiar affettuofamente. 
reyheit nehmen/hauer ardire,ofa- | J Greunptichteit/ humsnitä, cortefia. 
epheifen / Privilegia. [re. ] Sreundfbafft / Verwandnuß / pa- 
repheit /frep Ort / luogo di fran- | rentädo, pärentela, confangui- 
chigia, afılo. nitä, amicitia. 
Grengrlig/liberaic, cortefe, piace- | Sried/ pace, tranquillita. 


lieri. ii Sreumdlich / benevolo, affettiona- 








vole. Fried machen / repacikcare, far pa- 
Srenged igteit/ liberalitä,largezza, | ce, fermarla pace- _ 

corte Sriedlich/ friedſan / pacificamente, 

epgelaſſener / affrancato. pacifico. 

epgelaſſner von der Obrigkeit / af- | Friedbott / commiſſario di pace. 

francato per il fenato. driſch / lreſco, recenie. 


feifch/ 


rn >; Fu 


Friſch / gefund/ wacker / faho, ben | nicht fruchtbar / unfruchtbar / ſteri· 
d ſpoſto, allegro, gagliardo. le, infertile; RR 
Friſch Wetter/ ternpöfreddo. Fruchtharlich / abondantamente, 
Frieren / pattire freddo. fertilmente. 





85 frieret mich / io ho freddo. erfte Frucht / pritaicie. 
er hat das Frieren / lui ha il febte. Frucht / biade, formento, grano. 
Frieren / congellare. Sruchtfauffer / mercante di fro- 
Frießland / Frefia, pfovinciä. mente. _ .  (grano; 
ießländer / Frifone, ruchtſchauffel / pala da timover.il 
riſt/ ſpatio di tempo. uchtwurm / tarma, tignuoſa. 
cines oder zwey Jahren Frift/ fpa- | Fruͤhe de? Morgens / la mattina, à 
tio d’unanno, Ödidueanni, uon hora. 
Froh / froͤlich / allegro, lieto, gio- | tie ſo fruͤhe come ſi matina 
iofo,dibuonavoglid.. A Frübeund fpät/pertempo; e tardi⸗ 
ich din froh euerthalben / io mi ral- fera e matinä. 
legıo per !’amoı voftro. tüling/ prima vera. _ 
frölicy von Angeficht/tinfrölich Ans Froͤſtlen / Nacceſſo delfebre; . 
‚ gelicht / cıera allegrä € gioutalis rum / füche Fromm * 
Grolich ſeyn / tallegrarſi, pigliat al⸗ Fruͤndlich / ſuche freundlich. 
legtrezzz . r h⸗Obſt/ frutti temporivi. 
Frolich machen/rallegrare,renidere —— collatione 
lieritia. er uͤhſtücken / far collätiöne. 
Srolichkeit / allegtezzä, lietitia- | Fruͤtig / fleiſſig diligente. 
Frolocken/ moitrar allegrezza 
con geſti, applaudere. 
Fromm / honefto, pio, £eligiofo» 








Ki) 


ruͤtiglich diligentemente, 
uͤhzeitig / pfimaticcio > 





divoto: s u Fuchs /volpe. 
Frommkeit / honefti ; divotione, , einen Buchfen fchieffen / tirar alla 
pieta,/ integrita. . volpe ‚o pigliar una volpe: cio& 
Sromlich Handeln/ procedetöfince- | vomitar Pınıbtiäcchezza, 
ramente; uchsbeltz / pellice di volpi. 
feönen/ den Herien dienen / fax nia uhsfchwängen/ adulare, piacate. 
opera fenza falario „ gratuitas Fuchsſchwaͤntzer / Adularöre, colui 
mente. . . che carrezza de dolci pärole. 
ondienft / opera grätuitä: Fuchsſchwaͤntzung / adulatione, ca 
roſch / rana. rezza. 5 ; 
;röfchlein/ Ränäletta: Suder/ Subtal/ ſuche Futter. 
roft/Kaite/Freddo. Fuder Heu oder Hol / catza, um 
cartd difeno, di legrio, 6 d’alıra 





fig fredd. 
ucht der Erden/frurtidellarertd. | cofa. 

rucht des Leibs / fanciullo, figlis | Kuder Wein / una bötta de vino. 
uole. contiene athphöra Yintids 960s 


un bekommen / haverfigliuoli, ! fextärios. 





ruchtbar / fertile , frurtifero , fe- | Fuge / Gelenck / gitihtuta, giunta, 
condo. conteſtura. 
Fruchtbarer Baum / albers früt- | Zuge eines Balckens / giuntuta di 
tifero. trave. 
Fruchtbare Erde / tertafertile. LFuge einesSchiffes/ giuntura d'una 
Fruchtbarkeit / kertilita/abondan-· narc, commellura: X 
24. Füge 


uͤzeitige Birn / pere pritüäticeie,- 


| 


| 


u. 


— a An Le De 


1 


Fuge der Hirnſchalen / fütura eoro⸗ 
naria, giuntura del granio. 
Fuͤglich / dequem/ commodo, con- 
venevole , competente, idoneo, 
atto, alpropofito , congiunra- 
imente, commodamente. 
Süglich ſeyn / effer commodo, eon- 
venevole, propio , pertinente, 
ehe fe puo congiungere. 
Sügung/commiflura, congiuntio- 


ne. 

Zügen / zufümmen ſetzen / congiun- 
gere,giungere ‚ dccopiare infie- 
me ‚applicare ,adunare. 

fügen nach der Zeit /accommo- 
darũ al tempo, temporeggiare. 

Fuͤglichteit commodira, conveni- 


enza. 
Bühlen/ das fühlen / fentire, ilfen- 
timento. 


Subhr/Zaft/ vetrura. _ 

Säpten/ geleifeh/ menäre, condut⸗ 
re,guidare. | 

a intore, 

guida, ſcotia. 

Fuhrierer / furtieio, colui che aſſe⸗ 

a li quartieri & le cafe. 

333 / eöndutra, verturd. 

b 


rmann/carrozeiero, cärrertie- 
10. 5 

rweg / ſttada maeſtra. 
üllein/cavallino, polledro, caval- 


_giovane, 
9 Uberfluß/ copia,äbondanza; 
abuonaännara. 
Kütieted / imbriacherza , ubria- 
chezzä. 
die Füllerep und das Sauffen ift der 
— ———— 
riachez2a ; e il molto b:bere & 
larouinadella ee ; 
ulleren bringt mehr umbs Le⸗ 
—* als das Schwerd/ Pimbrid- 
 chezzaamazza pili che la ſpada. 
Sällen/ voll machen / eimpiere, im- 
pie, fatiare. 
Fälımg/ Erfülung / tinpimento, 
‚ade 


imiento, comprimento. 


em důufack und Weinſchlauch / un | 


| 











I 


| 


| * 
imbriatco , imbriaccone, Fir 
tuttoalfino, 

Fulter/ Folter. 

umnd cklein / ſeintilla, luta, fa⸗ 
villa, 


glüender Fund von Eiſen / feintilla 
diferro. 
Fund / erdachte Sache/ inventione, 


trama, inganno. 

Menſchen⸗ Fund / Menſchen⸗Ge⸗ 
dicht / Rttione edinventione 
degli huomini, 

das iſt ein: liſtiger Fund / ecco una 

ſottile inventione, 

einen guten Fund erdencken / 
una Buona mventione. 

Fundgrub / minera novamente in⸗ 

venta. 

Fünff/ cinque. 

Fuͤnfſmal/ cınque volte. 

Zuͤnffte / quinto. 

nig/ cinquantä, 

Vaffhundert / cinquecento. 

Fuͤnffeckicht pentacolo; pentäge- 
„1% di einque ängoli. 

Sünfffa/eingue doppis; quintu⸗ 

—— 

Fünf Jahr / cinque anti· 


Funfährig/ dicinqueauni: 
Fünffrährige Zeit / tempo dicingue 
anni, un luſtra. 
Iſnffmondig / di cinque men: 
Kai di cinytiegiorno: 
Fuͤnffſchuhig Maß / paflo geome: 
co. de piedi einque. 
Fuͤr / vor / per ınnanzi, in confpers 
to 


Für mein Theil / per mia parte. 


penfat 





Sur und für / fempre , fempremai; 
‚ögh’hora. 
| Für der Frauen hergehen/ändar im- - 
„ hanzi della dohina- 
| —* gehen/ andar'innänzi. 
ürauß / fuͤrnemlich / ſugulatmen⸗ 
te , principalmente. 
zum für auß / precipuamente; pet 
‚privilegio, 5 preciputo, 
Surauß fauffen / corst innanzi; 
piecorrere. 





e 
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Signor. 
Für ſich felbft / per fe ſteſſo. 
Fürage / Waſſerfurch⸗ ſolco· 
Fuͤrbah / piü innanzi. 
Zürbitten / fuche Fürgebieten. 
Zuͤrbitten / intercedere, pregate 

eralcuno. 

uͤrbitt / interceſſione. 

ürbitter/ interceflore- 

ürbündig / eccellente, raro. 








; 
5 Aterfurd/ folco. | 


urchen / Zurch ziehen / folcare la 
texra, arare. 
Furcht / Firchtung ⸗ terrore, ſpa- 
„vento, sbigottimento. 
Fürchten sbogottire, ſpaventate, 
infpaurire. - 
tfam/ timido, paurefo. 
urcke/ Gabel / forcina. 
Fuͤrdach / ſuche Fürtach. 
ürdern/ helfen / promovere, aju- 
„ale, far bene. 
Fürderer/ ajutatore. 
Sürfiet/Shhrätuß/grembo,pan- | 9 





Zürgebieten / mandar * chia- 
mare in ziuftitia. 


Sürgebieten vor EN 


innanzi alla giuftitia. 
Sürgebott vor Rath / eittatione, de⸗ 
nontiatione. 


Fuͤrgeben / vorwenden / proporre, 
— allegare. 


eben / fuͤr ein dndet ſagen / 


rmare il ſuo dire. 
er hat fürgeben / ha detto, ha farto 
intendere. 


appellare 





Girgenommen / propofto, hauerin 


ho deliberato, mi fon propofto. 
Fuͤrgeſtreckt / er hat ihme hundert 
Shlden fürgeftresft / ha expotto, 
ha pagato per luicento fiorini. 
Kürgewend / fuͤrbracht / allegaso, 
eittato 


gSirgeworffen / ins Maul gerieben/ 


gärgeft £/ ich Hab mir fuͤrgeſetzt / io 





Zür dem Herm / in confperto del | 





Füriegen/ 





nella ‚traverfa. ’ 


rw SEE > 7 Hamm rin 


improperato, buttatoin occhio. 


ür gut aufnehmen / haver grato. 
sicever con bon’animo, 


Für gut aufgenommen / ricevuto 


con defiderio, accettocon bon’ 
animo. 


duͤrhanden / diß ifl fuͤrhanden / que- 


Roeinparato , e preſto da farfi. 


Sürbang/ vela, cortina. 
duͤrhalten / fürfehlagen / proporre. 


mettere avanti. 


Fürhaupt / Stirn/ fronte- 
FJürbenefen/pendere innanzi qual- 


che cofa, coprirle. 


Fürhin/ vorn / innanti, innanzi. 
ich habs fuͤrhin geſagt / io ho det- 


toinnanzi. 


Fürkauffer/ rivendarvolo, tricolo L 


„sompravende.. 


ürfommen / prevenire. 
ürlauff/ —— 


Senn compravendere. 


eıvireintavola. 

urmunder/ euratore, tutore. 

Fuͤrnemmen / deliberare, difporre. 
ürnemmen / fuche Fuͤrſaß 

— mit Recht / procedere 
per giuftitia. 


Fuͤrnemmen / propofiro, intentio- 


„ne, deliberatione, confi iglio. 


Fürnehmen verändern / cangiar 
propofito, mutar patere. 


auff dem Fuͤrnehmen verharren/ 


perfiftere, continuare, effer fer- 
mo nel propolito. 


Fürnemlich / principalmente. 


Fürnemmer/fürtrefflicher/ famofo, 
honorato. 


Fürnemft / illuftre , eccellente, il 


ci 
gfmenfre Stat / citta capitale, 
‚metropoli. 


Fuͤrnemſie im Vold / liprincipakt 


gel pop olo. 

feme/ J l’altro anno. 

ürner: Wein / vino vecchio. 
Air ſuche Vorrath · 


duͤrſatz ⸗ a / ımprefa, de- 


liberatione. 


Fuͤr⸗ 





h ag mi Bon €, propofto, 
en. 
„irfeingn einem fagen wieer ich 
——— A 7 mann * 
dinar’ä qualche un, come loife 
co t 
Fürfehuby Sr / tatenaccio, 
ftanga da ferrär le porte. 
Sänftub, DBepftand/ ajuro , afl- 
ftenza. > 
urfehen/ provedere, avedere. 
—9 — Pigliar qualche impref- 


ih/apofta, Aftudio, de pro- 
ofito,deliberato, (te. 
ig/ favio, accorto, pruden- 
tiger ./ aveduto, fcaltrito, 
ente. 





it/ prudenza, fagez2a, 
uͤrſichtiglich/ Prudentamentc, ac- 
cortamente. 
Sürforg/ cura, tolleeiendine, 
ich trag die Fürforg/ io temo. 
7 Riegel /, chiaviftello, 
re oſtange. 


/oftentatione; 
erg Sen Procuratote, 
— ptocurare, ĩntetcede⸗ 

ze rt 


(Prencipe,D uca⸗ 





N —— 
hum/principäto,dominio. 
cher Befehl / oder Befcheid/ 
dirto di Prencipe. 


ei deß Hauſes/ 


we / govetnäre, 

nach sico di qualche cofä. 
Sl pet defendeie; 
©, pärlärealfavor d’aleu- 


&hefpäfinen Jaitäckte li cavallialla 
catozza, 
en / füche fuͤrhalten. 
ar ſtrecken / ſuche auslegen. 
fach / tetto —* chi con- 
duce — ella porta ð bate- 
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Surtfahren/ Perfequire, fequitare, 

Surfragen / proporre , mettere 
avanti, 

Sürtreffen / füperare ‚ ävanzare, 

aflare lialtri. 

af rerefflich /eceellentiflimo, mol- 
to celeberrimo, 

Fürtrefflicher / ſuche Furnehmer. 

Gurt / Paß / Durchgang / pafo, 
guado, varco, acquachefipus » 
paflar. 

Fuͤrtuch / grembia, traverfä, vefte 
che euopre il ventre. 

Furß / peto. correggias 

Bu laſſen / peteggiare, far peti; 
ür übel nehinen / pigliarle in inala 





parte. 

Gräber flieffen / fürüber lauffen/ 
trapaflage (eorrendo, 

Fürüber gehen/ trapaflar, paffar in⸗ 
nanzi, 

FZürwar/ mit Warheit / per certo, 
allafe‘, in vefirä. 

Für wahr fagen / dir in veritä , af- 

_ fermare ‚ aflicurare. 

Sörwenden/ allegare, eittate: 

Furwerffen / verweiſen / impropera⸗ 
re, buttar in occhio. 

Fuͤrziehen/ höher achten/ prelerire, 
ftimar pin, 

— pteferenza, ſtima. 
uͤrwißz / curiofitä, 
ärwinig/ curiofo, perulänte: 

— curioſamente. 


Ah Mi ierki / Pfoten/ brance; 
pied: d’animali; 


] <uf eines Dings / Unterſatz / bafe, 


| 
' 








bafamento. 
Su aneiner Batıt / piede d’un 
banco. (nie ti; 


Sußeiien / ceppi ; ferri de prigion- 

zu Suß fallen / proftetnarfi ð bur- 
tarfi alli piedid’alcuno, 

Ruß = Fuß / pian‘ piano. 

Fußa änget/ pedone; viähdante; 
h Fuß gehen/ andar’ä piedi: 
ußknecht / fanti, fantiecini, pedo- 
ni, ir apie, - 

guße 


gu 
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Susftapffen/Zußzeichen/pedata, or- auff die Fütterung ziehen, / andar al 


ma,fegno’lafciato da piedi. 


pafcolo, © paitura, 


Suöttapffen nachfolgen / feguitar derr⸗Wamn⸗ / ssivellö, fuento-g 
: 10 


Porme, imitare. 


Fußpfad / Fußweg / vefigio,trac- 
cıa. j 


ffofe/la pianta de piedi. 
ußſtrick der Pferdte in der Weide / 
paftora,legamıe alli piedi delli 
caualli. 
Zußfchemel / banco, banchetto, 
+. fcannetto. 
Fußvolck / gente à piede, pedoni 
fantaccini, fantaria. 
Fußwaſſer/ acqua da lauar i piedi, 
ßweg / Fußſteig / ſentiero. 
Fußwehe / il dolor di piedi. 
Fußzeug / oſte, eflercito,armata à 
piede, fantaria. 
ae / ornamento di piedi. 
uſſen auffdiß oder dag / fondarfı 
fopra quefia 0 quella intentio- 


ne. 
Sutter / pafcalo, paftura, grano, 
foragio.irem, uno ftucchi®, 
gemiſchtFutter / koragio mifcolato, 
farragine. 


Sutter geben/dar foragio, foragia- 
. Ie 


Suttermeifter/maftro del grano. 
Fuͤttern / dardel grano& uno ca- 
uallo. . 

FuttersKäftlein / pennaiulo, pen- 
naruolo, aftuccio, cafettina. 
Futter / Futtertuch /panno legiero 

da dopiart. 
Futterhembd / Wůllenhembd/ Ca⸗ 
meſol/camiſciuola. 
—— ftucchio, ftuccio. 
auten⸗Futter / caffa da metter il 
liuto. 
Kammfutter/ pettiniera, 
Piftolenfutter / Ruccio,6 manica 
di piftoletto. 
Futtern/ adoppiare, duplicare, far 
doppio. 
güttern/pafcere, foraggiare. 
Sütterung/paftura, foraggie, 


























‘©, 


EA dono,prefente. 
Zürften-Gabe / dono Reale, 
dono da Prencipi, 


: Gabe und Geld / fo ein Herr unter 


das Volck werffen läft/liberalitä, 
ö denari ch’ın Prencipe ſpar- 


g*®. 

Gabe / ſo ein Feldherr den Soldaten 
gibt/ larghezza d'un Generale 
verfo i ſoldati. 

Sabe/Morgengabe / dote, done 
nelle, {ponfalttie. ’ 

Gab die das Weib zur Che bringt / 
dote,che dala donna al marito. 

Gabel / furcina, furca. 

Gabel mit dreyen Zincken / forcina 
con tre denti. 

Gabeln der Aeinrehen/capriole di 
vite. 


Gãbelein zu Tiſch / pirone, forcew 
ta 


gefpalten wie eine Gabel / bisforca- 
to,c’ha duoi forconi. 

Gaͤch/ frettoloſo, furiofe, inconf- 
derato, 

Gaͤchſen / fchreyen wie eine Henne/ 
gridar come la galliho. 

Saden/Oflicina, ftanza, tavolato, 
folaio dicafa. € 

ein Hauß mit drep Gaͤden / cafa con 
tre folari, © appertamenti. 

Gaffen / fich vergaffen/ Maulaffen 

pl haben / badare, trattenerfi, 
artendere, eſſer la à sbadigliare 
eballoccare, 

Gaͤhe Stiegen / ſcala dritto & preci- 

itoſo. 

Gaͤhe /gäher Ort / balzi, luoga 
preeipite, ftrabocchcvole, pre- 
cipitofo. er 

Gaͤher Tod/morte tepentina. 

Gaͤhling / 
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as /gefehwind/fubito, repen- | Galileer/de Galilea. 
—— ſubitamente, incontinen- | Gallrey/ Sultz / meneftra,vivanda 


® colata,commegelo. 
ein ibtinge: a / morte fubita- | Salfter/friga, uccello notturno, 
na,01r 


Gaͤmbs / fuche Gembs. 
Gaͤhſtutzig⸗ R leichtlich Gang / paſſo, Pandate, l'andatu- 
warm wird / ſtizzoſo. | 1m. 
©ail/libidinofo, luffuriofo, lafei- 4 Gang/ ein Ort da man auffeund abe 
vavenero. fpaßieret/galleria, loggia. 
la 1 feon/ellez lafeivo e dishone. 


Gang der Rafur/ monimento, il 
libidine. 








corfo di natura. 
gedeckter Öang/Galleria. 








Saifel/fuche Geiſel. Gang im Garten / corridero, fen- * 
Gaiſſel / fruſtra, ſcoriata, sferza. tiero di gardino. 
Gaiſſeln / fruftrare, ſcotreggiare, Gang unter der Erden/grotta. 

tzare. Gang eines Bergwercks / vena di 
Gaiß/ capta, caura. rame ð cupro. 


Gaißhirt/ captaro. 


Gangbar / battuto, frequentato, 
Gaißmilch / lartedicaura. 


commune. 














Gaitttall/ ftalla di capre. Gaͤng / das fleifig gegangen wird/ 

Gnißfäß / fromagodi capre. erh —— 0,8 

Gaißbock/capretto. ſtrada. 

Gaißlein / capretta · Sänger Weg /via battuta. 

Gaiß oder zugericht / daß | Gangbar Geld / pecunia ufitata, 
man Wein und Del darein hun | _ moneta corrente. 
fan/utre, ottra, pelle di beftie, | Ganf /occa,papero. 
daporuivina & oleo, Wilde-Oanf/occa filveftra. 

Gaiſt /ſuche Geiſß Ganßfeder / piuma, d penne di 

* Saik/ Geitz. occa. 

Gall / fiele- Gaͤnßfett / graſſa d'occa. 
Gallapffel/ galla Ganͤfleiſch/ carne d’occa. 
Galban / GCalbane. Gaͤnßle/ occhetta. 

. ©älb/color giallo. Sant / Kauff⸗Tag / offentlicher 
G verdegiallo. Ausruff/wer am meiften beuf/in- 
SHälbroth/zufo. canto , venditione & chi pin 
Galbfucht/ifteritia,opillatione. promette. 

— in einem Ey/iligiallodell’o- | Ganten / im Ausruff verfauffen/ 

ee vendereali’ıncanto, 
Sig /same, amo giallo, Gantmeifter/maetro dello incan- 
| Gank/ootifonimen/rutto,compiu- 


— werden /diventar,farfi gial- to, intiero. 
Gantz überall/gänglih / tutravia, 
Salg 4 forca. apiunto, a totalmente, in- 
en hencken / impicesre. tieramente. 

—— fceleraro, Gantz machen/ compire,.rendere 
— / POzzo Acavarac-\ compiuto, intiero. 

Gantz und gar / al tutto, chenon vi 
Salee/Ruderfgiff / Galea, ligno | manca niente. 
markimo. 


83 San 
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Gantz arm werden / diuentar po- 
uero aflatto, o dal tuıto. 

Sanı md gar verachtet werden? 
effer venuto ad eftremo dif- 
preggio. 

Gantz und gar nicht / niente affatto, 
in niſſuno modo. 

vn gantzem Hertzen / di tutto cor- 

e. 


Gänglich / intieramente, tuttotaf- 
fatto, 

Gar / affatto, à punto, compiuto, 

*Gar arın/molto pouero. ! 

Gar abzahlen/ pagarin finad un 
bagatino, 

Gar nicht / a niun modo. 

Gar kochen/cuocer bene. 

Gar / gnug gekocht / aſſai corto. 

Gar / das Fleiſch iſt gar / la carne & 
aſſai cotto, ð cotto à baftanza. 

Garkuͤchen / cabareito, falcicciaro, 
taverna. 

Gar ein Abſcheu wofür haben / ab- 
horrite una coſa, hauerla in 
auetfione, odio, e faltidio. 

Gar fleißig / diligentemente, con 
gran cura, e vigilanza. 

Gar fleißig! einen bitten / pregar 
quaiche duno con grand’iftan- 
za, ed afferto. 

Gar gelehrt / molto dotto. 

Gar nahe/fchier/ vicino,quafi. 

Gar nahe / hart hierbey/qui appref. 
ſo, qui vicino. 

Gar offt/fpeffevolte, ſovente, fre- 

quentemente, piu volte. 

. bepnahe gar/poco manca. 
Gharb/brancata, manipolo, 
Gaͤrben / conciar corami, 
Gaͤrber/cuoiaio. 
Sard/Schafripp/Kraut/ mille fo- 

lio. 

Garbe/ Korngarb / falci di biade, 
di grano, 

Ssarn/Zaden/Zwirn/fila. _ 

Garn / Retz / Fiſch oder Bogel zu⸗ 
fangen / ſtramaglio, rete, ragna 
per pigliare peſci & uccelli. 

Burn, euſſſpannen / ſtendet le tete. 








EA 


Sarnflangn / perticaper foftener 

le reti. 

Sarnwinde / filatoio, molinello, 
difpanatoio,indevidatoio. 

Gart / giardino, horto. 

——— / ogni forte d’her- 
4. 








Gaͤrtner / ortelano, giardiniero. 

Öartenbetb / quadri, compartia 
menti de gardıno, parca. 

Gartenbau / hortalitio. 

kuſt ⸗ Gart / gardino di piaeevox 
lezza, 

Baum ⸗Gart/ horto d’albori frur- 
tifori. 

Garſtig/ raneido, mufhto, guaſto. 

Garſtigkeit / muffa. 

Garſtig Speck/lardo rancido. 

— werden / muffarfi, ranci- 

arlı 


Oarftige Zotten # dishonefi dif 
curfi, 

Garſtige Vettel / puttana, carogna. 

Gaß / Straß/ itrada, calle, conıra- 
da. 

Gaoͤßlein / ſtradella, ſtradetta. 
Gaſſaten gehn / corret, ſcorrer le 
ftrade,fpafleggiar di notte. 

Sajfenhauer/canzon’ volgare, 
Garienlauffer / Garfenfhwärmen/ 
fcarzi-ftrade, vagabondo, 
Gaffenmähr/rumore, 
Gaſt / invitato. 
er banchetto, pa. 
0. 
Safteren anrichten / kar un banchet. 
t0, 0 feftino. 
Safthalfer/albergatore, hofte,ta- 
vernaro, che alberga. 
zu Hen effen / pafteggiare, far pa- 
i. 


Gaſtfrey /liberale. 

Gaſt⸗Freyheit / liberalitä, hofpita. 
lita. 

Gaſthauß / hoſpitale, hofteria, ta- 
vesna. 

zu Gaſt laden / invitar à un ban- 
chetto. 


Gaten / ſuche Ghaden. 




















Gaͤtter / 


SAGE 
Gaͤtter/ eufern Ghätter/ ferriate, 


cancelli di ferro. 

Gatterte Fenſter / feneftraferriara, 
cancellara. 

Gattung / forte, forma, maniera, 
modo,guila. 

allerley 853 / dogni forte, di 
tutte foggie, ö maniera. 

SGauchhanr / Sanchfedern/ pelo- 
matto. 

Sauekler / ceratano, bagatelliere, 
cantinbanco, ciurmatote, ciar- 
latano, iftrione. 

HGaucklen / giuocolare, attegiare. 

— giuogo di eiarlata- 


Saudelwere/ ciarlaraneria, eiur- 


meria. 
Gaucklersdo⸗ 
cke/ bamboccia, bamboccio. 


Se der Hand/ palma della ma- 


Saul) cauallo, caualla. 

Gaum / palato. 

Geacht / ftımato, prezzato, in ri- 
putatione, 

bochgeachtet / moltöorftimato , in 
. grande riputarione. 

Srängmge / eflerin cordo- 


Sehattne Stein n welche gar ge⸗ 
vierd/damit man die Boden pfla+ 
fierf/quadrelli,tegole. 

GShebadend / fritto in fmalzo ö 
oglio,frittata, frittole,foccaria, 
torta. 


Sebahuter Wes⸗ traccia, camino, 


Sebäl ————— 

Sebährig/frurtifero, fecundo. 

Gebahruug / parto, partorite- 

fie gebahr einen Sohn / partoriva |, 
un figliuolo. 

Glebart/barbato.. 

Gsebauet/ed 



































GE 
Gebauter Ader/campo colto, 
Sebecht/ impeciato. 
Gebeicht /confeflaro. 
Sebeine/oMi 
Da def Haufes 7 — 
Gebel / abbaio decane. 
Heben/ dare, diftribuere. 
nlaß geben/ dar ſoggetto, mate 
ria > cagione. 
einem feine Tochter geben / darla 
fua figliuola in matrimonio, 
Geberden / ſich ftelen / difimulare, 
far’vifta, 
Geberd / venuftä, continenza, il 
efto. ' 
mit Seberden angeigen/fa intende- 
reperg 
Sederg/fuche Sedürg. 
Gebet/ oratione. 
Gemein Gebet / oration publica 
della chieſa. 


Gebeten/pregato,haver fatte l’ora- 


tione. 

Gebiet einer Stadt / dominio, ju- 
risditione. 

Gebieten / commandare, dar com- 
miflione, imporre, commette- 


re. 

Gebildet Kleid / veſtito depitto, 
ciot ricamato, lauorato alla- 
go, alla diuifa. 

Gebif/ morfo di briglia del caual- 
lo, morfura. 

ſcharff Gebiß / un kreno afpro. 

Geblaſen /fofhato. 


Geblaͤtz / Schafsgeſchrey/ belamen⸗ 
to. 


Geblümter Sammet/ velluto figu- 


rato. 


Geblümter / eingelegter Tiſch/ ra» 


uola intarſi ata. 
Gebluͤt/ſangue, linaggio. 
Gebogen Gekrümmt/ ——— 


inchinato, ticurvo, 


ificato. 
Gebaͤu/ edificio, fanfa, fabriea, 
Sube Pau. I Gebohrn/nato, nafciuto. 
Due Welt/ ia machina del bes Trankoß / natine di 


. Francia, 
DB. K4 Geber 


wm . .6€ 
Geboren iwerden/nafcere.. : 
Gebhott / commandamento, legge, 
ftaruto, ordinatione, decreto. 
Kapferlich Gebott / editto, d com- 
mandamento imperale. 
Gebott geben / dar precetto, com- 
mandare-. 


eines Gebott pder Geheiß gehorfam 


j fepn/ubedire al caınmando, 
i gertanie: Wein / acqua vita. 
Gebraten / arrofta,carnerofira, 
GSebrauch / ufanza, coftume, con- 
fuerudins,rito, 
©ebrauchen/ adoperare, uſare. 
SGSebraͤuchlich / vulgare, confueto, 
folito, commune. 
Gebrech / mancamento, difetto. 
wir haben alle unſere Gebrechen / 


noi habbiamo tuiti le noſtre im- 


perfettioni. 

Gebrechen / mancare, deficere- 

Gebrechlich / defettuoſo. imper- 
fetto, fragile, 

Gebriegelt / che ä havuto la baſto- 
nada. . 

Gehrochen / totto, annullato. 

Gebrochen Teſtament / teſtamento 
disfatto, zotto ‚ ſcacciato. 

Gebrochene Woͤrter/ abbreviature 
di parole. 

Gebrochen / chi A una tortura ð ere 
patura, crepato. 

Gebũckt / abbaſſato, incurvato. 

Gehruntzt / piſciato. orinato, 

Gehruͤder / fretelli germani. 

. Sedrüder Kinder/ cuginigermani. 

Gebund / Pündlein / fafcio,fagor- 
to, 

Gebunden/ legato, annodaro, 

Gebhurt / parto. 

Gehurtstag / natale. 

Geburt / nativirä, naſcimento. 

Mißgeburt / diſperdimento. 

Oehburtsbrieff/ fexitto autentico 
d’effer nato legitimamente, 

Gebuͤhr/ douere obligatione. 

es iſt dein Ampt und Gebühr / que- 
fto € la voftsa obligatione € do- 
Yera 
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Gebühren / convenire, egliconyk 
ene. 

Sebührlich/ convenevalmente, 
honeftamentg, 

Gebuͤrtig von Rom / nafcivo, nate 
in Roma, 

Gebutzet / ornato, acconcio. 

Georeutziget / erocifiggaro. 

—— werden / eſſer crocia 

d. 


Gedaͤchtnuß / memoria, mente. 


eure Gedaͤchtnuß / memoria fragi- 


6, ecorta, 
—*58 budelli, le tripe & intta. 
glie, 
Gedancken / penfieri. 
eg find frep/ i penfieri ſono 
iberi. 
Gedancket / ringratiato. 
Gedantzet / danzato, ballato. 
Gedaut / es hat gedaut / à fatto xu· 
giada, a rugiadato. 
Gedeckt / coperto, coperchiato, 
Gedemuͤthiget / humiliato, ſom- 
meſſo. 
Gedencken / ricordarki, fovenirfi, 
. samentarfi. 


| eines in Ehren gedencten/far menti · 


öne d’alcunao lodandolo. 
Sedenckbrieff/ memoriale. 
Mannsgedencken / a ricoxdo dhuo- 


mo. 

bey Mannsgedencken ift dergleichen 
nicht gefoben worden / talcofa 
nonfi ð viſta da memaria d’hu- 
omo. 

Gedeuen / digefire, 

das wird nicht gedeuen / queſto non 
reccara benedittione, ò utile. 

Sedepen / profperare, andar di be- 
ne inmeglio, j 

Gedicht / poefia, zima, item; cofa 
fingta. 

Sedienftig/oficiofo,fervente. 

Geding / mit dem Öeding/ à quefta 
conditione. 

mit dem Geding / atalconditione, 
con ralpatto. 


Gtding der Einfegung/ le eondis 
tioui 
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tioni delle conftitutioni. pericolofi nel mare, fcogli,ban- 
Geding zwifchen dem Kauffer und | chi ei 
auffer / conventionfrä il Gefährlich / pericolofo. 
— re * voll Hdeſabruchteit⸗ pieno di peri. 
dingt ich mit ihm geding coli. 
io ha fatto prezzo, ko conve- | die Wahren ſeynd in Geführ/quel. 
nuto con lui. la roba cotre riſchio. 
Gedingter Kuccht/ fervitor locato, 
mercenario. 


Gedräpte/ gedrechfelt Arbeit / opra 
ditorno- 
Gedräht / gedrechſelt / lavorato al 








Gefahr deß Zehen? / pericolodel- 
la morte. 

Gefallen / piacere, aggradire;con. 
tentarfi, 


Gefallen / Dienft / Freundſchafft / 











torno. un piacere, favore, gratia, cor- 

Gedroſchen / battuto il grano- tefia. 
en /forzaro. einen Gefallen thun / oder erweiſen / 

Gedruckt / ſtampato. far un piacere, O favoıe, 
Gedult / patienza,toleranza. Ghefällig/ piacevole. 
Sedultig/ patiente. es iſt ihm nicht gefätlig/ non lui pia⸗ 
Gedultigfepn/ eflerprtiente,ha-| ce,nonaggradifce. 

ver patienza, portarfi patiente- j e3.grfallt mir / mĩ grato. mi piace. 

mente. Sefallen/ eafcato, caduto. 
Gedulten / ihr werdet euch biß dahin | Ghefälle/ Zinß / entrata, rivenuta. 





* hauerere patienæa fin'a Gefaͤlſcht /falfato,falfiicato, con- 
-. saltempo, fin’in la. trafarro. 
Gedultig lepden/ fofferite ‚tolera- | Gefalten / piegato. 
— con patienza. Gefangen / prigioniero ‚prigiona- 
} patiehtemenfe,con | 10, ıncarc&zato, 
patienza. , 1 Sefangen Schiff / vafcello , navi» 
Gedurſt es hat mich gedurft/io] gliopigliato, ö preſo. 
havevafere. Gefangen nehmen/ prender prigio- 











Seel / fuche Sälb. niere,far ptigione,imprigionare, 
Seer/ /feno, grembo. incarcerare: , 
Geendest/ cambiaro, mutato. Gefangene / prigoni, prigionieri, 
Geendigt / finito, accompito. .incarcerati. 
Geärgert/ peggiorato. Gefangener / eattivo, fchiavo. 
G / alato, pennato. Gefangener Kuecht / lehiavo infer- 
/ mondato,fcopato. zato. - i 
/ kallito,fatto error: Gefangnuß/ prigione, 
'/pericolo,rifchio« Srfärbt/ colorito,tinto, 
in Sefahe dringen / merterimzi« | Gefaͤß / vafo, vafetlo, bote. 
fchio. Gefatt/digiunaro. fatto aflinenza, 
im Gefahr Leids und Lebens ſtehen / Gefaft / erwargefaft / era patato. 
‚effer in pericolo dı vita. haveua in pronte. 
in groffer @efahr fepn/ efler in gran | fich gefaft macheg/ prepararfi, app | 
pericolo, - recchiarfi. 
Gefährlich / unficher / pericolofo, | Gefeilet/limato. 
mal- ficuro. Geftiret / ipofato. 
Gefaͤhrlichteit/ periglio, rifchio. Geferte/ compagno diviaggio, 
Gefährlichkeit des Meers / luoghi 





ein Geferten gebeu / far compagnia 
5 aun® 
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a uno pet iviaggi,accompagnar | Gegen ſetzen / opporſi, contrape.. 
ın vlaggıo. nere. 

GSefenert/ fealdato, fatto caldo, 

Gefeuerter Wein/ vino caldo 5 
fcaldato. 

Gefiertheilt / fquartato , miffo in 

quatro pezzi. 

Geflecket/ varietä di colori. 

Geſlickt/ racconciato, ripezzato. 


Gegenſetzung / oppoſitione, eon- 


trarıeta. 
Segen uns / contra noi, incontra 





de.no:. 
Segen über / di rimpetto, allo in» 
eontro , all’ in dritto: 
Segen der Linde / verfo la man 








©eflochten/attorniato,tralafciato. zanca. 
Gefliſſen / pronto,prefto, apparec- | Gegen Niedergang / verfo P’Occi-. 
chiato , difpofta ‚ facile. a — 


Gefliſſen auff ein Ding / inclinaro, | Gegen einander halten / accompa- 


dato, dedito à una cola, rare. 
Geflogen / volato, Gegenbericht / rifpofta , informa. 
Geflohen/ feampato, fuggito. | tione contraria , objettione > 
Gefolgt / fequitato. contradıttione. 
Oefoltert / martorizato ‚ dato la | Gegenburg / Contrapegno: 
corda, Segengewicht / contrapefo. 


Beforimt/formato, fatto in forma. | Gegennuß / utile ‚profitto, d ufo; 
Gefordert / zicercato, domandate. | vicendeuole, & reciproco. 
en A Age J Segenpart / la parte contraria. 
tfräßig / vorace, goloſo. Segenquittung /Reverß / quittan- 
Gefraͤvelt / punito, eſſere miffo A * ae fon: . 
pena. Segenfihreiber / Computitta, feri= 
(Sefreumde/parentado, parentella. [| uano di riscontra , efattore, € 
Gefrepet / fatto barone, miſto in | .curatore de’libri d’ ufficio d’un 
liberta, fatto libere, Signore. » 
Gefrept / libero, eſſente, franco ! Gegenſchwaͤher / die ihre Kinder 
di fare & portat qualche caxico. einander verheprathen / due fo- 


—— — — d confoceri. 

efroren / congellato. enſchrifft contra-fcritto , co- 

Gefuͤdert / —— fodrato. ea Mi " i 

Gefuͤget / giunto, Congiunto .ap- | Gegentheil / parıe nemica, con- 
plicato, traria. 

Gefuͤhrt / menato, conduto. Gegenwehr / difera- en 

Gefũllet / empieto, fatiato. Gegenwart / prefenza. 

Gefunden / trovato, invento. Gegenwertig / prefente. 


Gefuͤrcht / efler in temore, ın te- | Gegenwertig fepn/ efler' prefente. 
Gegenwertige Zeit / il tempo pre- 
ſente. 

Gegenwehr / difefa, reſiſtenza. 
Gegend / gegne/ contrada, riuiera. 
Geglauben · Sache Glauben. 


ma. 
Gefuͤttert / data grano al caval. 
lo, irem, fodrato, depiato. 
Gefuttert Kleid / veftiro fodrato, 
Sefuͤttert wit Beltz / fodraro di 
pelte, pellicia. Gegitter / cancelli, ð grate. 
Gegangen / andara. Gegittert Feuſterlein / gelofia di 
Gegeben da. feneftra. 
Oegen / contia, in contra, in con· | Gegraben / zappato , cauato in 
- 935.0: i tcIia, » ’ 
Ge⸗ 
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Gegründet / fondato, ib ” gehört /ia ho udito. 
Geguͤrt / cinto, Gehorchen / ubedire. 
ab dich wol / Rate bene. Sehorfam / ubediente & ubedir 

Gehaug def Bergs/ il pendente | enza. 

d’una monta “ 1 ©ehorfam ſeyn / effer obediente, 
Gehefftet / attacato. ’ obedıre. 
gt commandamento, com- | Gehoren/ appartinere, hauer en 

miitone, 





roprierä, 
Sehaiß ausrichten / eflequir il Sepörnet Thier / animale cornu- . 
commendato. to. 
ckt /tagliaro , minuto. Sejer / voltore. + 
ig / mal affettionato , in- | Geiffer / fpuma, fchiuma. 
fefto. Geig / viola, violinar ‚libeca- 
chebet Suche Geſaͤuert. Geigen / auff der Geigen ſpielen / 
ſolido, ben attaccato. ſuonar il violino. 
Geheget / trattenuto, conſerua-Geiger /maftro à fonar la viola. 
to , nadritos rifparmiato. Wide | Geilen / mendicare. 
Pax Kir, Seil. Suche Sail. 
ein gebegter Wald / umbofco non | Geiß. Suche Gaiß. 
tagliato , ſparagnato da efler ] Seifel / ofaggio, flaggio- 
tagliato. Geiſt / Spirito. 
Orcheim/fecretamente,infecreto. | den Geift auffgeben / morire, ren- 
Seheimnuß / fecreto, coſa fecre- dere il fpirito. 
ta, mißterio, Seiftlich/ fpirituale‘, religiofo. 
Geheim halten /effer,tenerfecreto. I Seiftliche Güther und Perſonen / 
Gaͤher Tod. Suche Gaͤhe. benie perſone eecleſiaſticho. 
Gehenckt / pendente, chi pende, Geiftlich Recht / Jurisprudenza, 


cĩnta di fpada. diritto, d giure Canonico. 
Gehenckt werden / effer impiccato. | Geiß / avaritia, ingordigia,, fpa- 
ser — interiora. ragno, miſeria. 

eheiligt / fandtıficato. Geitzig / Geitziger / avaro, parco, 
Geheiß. Suche Gehaiß u : — * 
Gehertzt / wolgemuth / animoſo.Geitzig fepn/ eſſer auato. 

coragiofo,, valente. * Geißiglich / araramente. 


Geheurath / maritato, cke ha mo- re / avaritia, { 
gie. ehr⸗Geitz / ambitione, 
Gehling. Suche Gaͤhling. Sefanfft / comparato. 
Gehn/ andare ‚ caminare. Gekennt / conofciuto. 
Gehen laſſen / laffaz andare. Geklet / incollato, cimentara, 
hingehn / andare via, | Geklaͤbt / attacato, appicaro. 
"Sehet hin / Jeuate vi di qui- Geklagt / querelato, piangato- 
binderfih gehen/andare in dierro. d Gekleidt / vefito. 
hor/Pudito ‚ audienza. Gekloben / sfendate, fpezzara, 
Hehoͤr / Audientz / audienza. Geknall. Suche Gekrach. 
ehoͤr geben / porger orecchio, | Geknüpfft / ligato, annodara, 
udire, aſcoltare, intendere ,, Gekocht / cotto. 
iters, dar audienza. Gekommen / venuto. 
Gehör wachen / conciliarfi audi- I Gekrach / wann etwas bricht / fan 
tori in una profelkone, ſexmo- no, rimore dicola clia Gfrange, 
Re, d diſcotlſo. gektge 


vn... 
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chinato, adunco. ANhie 

Set ͤrhet / (cortato, avortato; 

Sttuͤſſet bafciaro, 

Gelappt/ geflicft /racconeiato, ri- 

pezza N 

—E— ifo, 

ex hat gelachet / ha rifo. 

Seächter/ zifo,rifata. 

Gelaͤchter wachen/ far ridere. 

Geladen / cargato, caricato, grava. 
to, 

Geladen / invitato, pregato à qual. 
che coſa. 

Gelagert/ accampato. meſſo ilca- 

"po intotno. 

Gelaiß / ſuche Geleiß. 

Gelander an einem Gang / oder an 
etwas auderd/ eine Lehne / balu- 
ftro, 6 appoggio 

Gelangen laſſen an einen / doman- 
däre, chiedere, 

es gelanget an euch meine Bitte/ io 


vifupplico, io vi prego 


all ai Be gelangen 
rın icritto. 
a st a 2 ee 


er se. 
eredeie. Suche Glaub. 
* corfo- 
Geib / giallo.. 
Gelblicht / giallicoio. 
Selbfucht/itteritia malatia. 
Geleben/ eines Gnade geleben/ di- 
penderedaila gratia, e miferi- 
cordia d’alcuno, 
aba nachfommen/gehorchen/ 


bidire, fottometterfi, ſom⸗ 


————— vilfo, vifcuto, yinuto. 

7 Selevigt / fato vaeno, Cvacuato, 
vacato· 

— gelegen / opportuno, 
commod 

08 iſt viel daran gelegen / importa 
aflai, € d'importanza. 

das Hauf ift wolgelegen / quefta 
caſa ebene firnara © pofta. 


| 
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‚bev Franckfurt gelegen/Gtuato ap- 
preilo à Francoforto. 

Gelegen / bequem / opportuno, com. 
modo, a propofito. 

es ift mir jetzt micht gelegen/ionon 
hotempo ad def. 

daran gelegen feyn/ importar, eſſer 
d’importanza unacofa. 

es iſt nichts daran gelegen/ non im- 
porta niente , poco importa. 

Gelegene Zeit / tempo opportuno, 

Selegenheit / opportunitä, com- 
ınodita. 

es traͤgt ſich Gelegenheit zu/Pocea- 
ione, e la commodita fi prefen- 
ta. 

Selegt/poftoä giacere. " 

Gelehrt / dotto, perito, literato, 
erudito. 

we im Rechten / Giurifta,T,e- 


Seht in der H- Schrifft / dotto 
nella facra Scrittura ,„ buon 
— 

Gelehrtheit/ eruditione. 

Gelehrig / docile. 

woblaelehrt/ aſſai dotto. 

.] bochgelehrt/tredotto, dottiffimo. 

Selernet/inftrutie, infegnato. 

Öelehrtlich / dottamente, perita- 
mente, literamente. 

Gleich/ fimile,equale,de medeh- 
ına forte. 

Gleiche Fiebe/amor reciproce, af- 
fettion mutua. 

Gleicher weiß /fi comme, come,di 
medefiıma maniera. 

Geleimt/ collato, incollato⸗ 

Geleiß der Räder /li ſulei delle x 10- 
te,orma, veftigio. 

Seleiftet/vollnzogen/ fpedito, ef 
ullo. « 

Seleik/ freyer Paß / comiaro, u . 
maiato, licentia, paflagorto, 
boletto, falvo condotto. 

frev®eleit geben/dar falvo condot. 
to, 

Geleit / condetta, fcorta, accom- 
pagnamento. 

das 
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das Geleit geben / accompagnate, | alt Geld/moneta antica. 
condurre. ae 
S;eleiset/bei eidef/guidato, accom- | boß Seld/moneta falla 
—— — Geld / moneta groſſo. 
Geleiten / guſdare, condurte, far 
comp 


Bcima/Öanä/anico, giuntu- 
Selend einke Spfi/gangheri, can- 


cari diuna porta. 


Gelender der Stäge/ Gänge / ıc- 


ara ſcala galerie ö fimi- 





taminuta. 





mancia, 
Sendürg gegen der Obrigkeit / rie 
fpondente malleuadore, colui 
che fa ſicurta. 
Geldgierig / avato, amatot de’ de- 


narn. 
Seine appoggiato ‚ diftefo ä } ©eldreich/ricco, pecuniofo. 
ualche cofa. viel Selts/aflai danari. 
Geleſen / letto, letta 1 leıtera. hafft Geld/ arra, caparra. 
Geleut / il ſono delle campani,rim- | Geld müngen oder ſchlagen / ſtam⸗ 
bombo. pare, bollare,cogniare una mo- 











das Geleut gibt /rifonante, firepi- | neta. 
toſo, — Geld auff Zinß geben / invekire il 
GSHeleufeft/purificato, tamiftiaro. dannaro. 
er ——— Geldſchuld/ debiti. 
Geldſtraff/ pena pecuniatia. 


es — mir alfo / RR place, 
Cosi la voglio. he 
Gelied / ſuche Glied. 
Geli — Geld / denati impreftati. \ 
Gheltebt/amate, tenuto, cärd. ste: 
Geliefert/ dato, pofto nelli Tr diefes Geld gilt nicht/ queft decke 
Selind/ adoke.: 
zu viel BER / troppo —* boni. 


Gelten/ vaſere, efler prezzato, - 
das gilt nicht / non e dı valore. 
laß diß etwas für dit gel‘en / che 





dolce Setübd/vore. u 
Selinde iebliche Luft/ venticello, Sr Khun/vordelisar ware, a 
aurettafuaue. Geluͤbd vollbringen / dccompire, 

Selingen/gerathen / riufeire, fuc- feiogliereil vote. (a· 


— buona uſeita Gelonge / Gehenck/co ata, coratel- 
|® Geluſt ſchwangerer Weiber / incli- 
ei nt gelingen/egli non 


natlone, appetito, defiderie 
d’una dotina gravida. 


ein Geld/moneta piccola, mone- 


Trinckgeld / la buona mano, la - 


quefta fia in Kimzzic valore 5” 


non valgono —— non N, 


— — voto. Geiluͤft vollbringen / fatisfäre ao } iR 


deilderio, 


Seobe ip © Oo lodato Dio. thut gemach/vi pian piano, ad ie * 


Gemach/ habitatione, fanza, ca- 
& 7 —— dellavendita,] mera. 
item, liberäto. heimlich Semady/ceilo,necefario, 
Ghelte/ vafo dilegho,un maftello. deftro; 
Geld/denari, pecunia, monera. | gemach im Gang /tardo, pigro, 
— Gelb / ogni forte di mene- | Gemãchlich / mitk Gemach / pian pi« 
ano,pocoä poco, 


Gemaͤcht 


— 


* 
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Gemächt oder Teſtament machen/ | Gemeinfchafft etlicher Kauffleute ia 
farteftamento. . tr Handlung / communiti, € 
thut gemach / va pian piano,adagio. compagnia nel traſffico. 
Gemachten / levergogne, coglioni, Gemeinſchafft der Ratur / commu- 
teſticoli le parti vergognofe. nication di natura. 
Gemuͤchtbruch? rottura. Gemeinſchafft der Hepligen/ com- 
Gewacht / esjift gemacht / gethan/ | munionde* fanti. 
€ fatro, . Gemeinſchafft machen / far conol- 
Gemagert / geſchmaͤlert diventato | cenza,amißä,efamiliariri, 
nıagro, dimmuto. Gemeinſchafft Haben/ haverfamili. 
Gemahl / conſorte. arita, effer familiare. 
deß Kapferd oder Koͤnigs Gemahlin / 





? 








Gemeinſam / affabile, gratiofo nel 
{pofa, o conforte dell’Imperato- parläre. 
re, o d’unRe. Gemeinfamlich/ cortefiamente, fa= 
Gemahlen / macinato. mil armente. 


Gemahlet / dipinto. 

Gemahlte Tafel/ Gemaͤhlte /tavo- 
la dipinta , pittura , ritratto, 
quadro. 

Vemangelt/ mancato, venuto me- 


Semeinfamfeit/ affabiltä, corteſia. 
in gemein / inpublico , publica- 
mente, 
allgemein/ univerfale,catolico. 
Gemeine Straß) Arada mäeftra. 
no. Gemeldet / detto, mentionato. 
Gemartert / tormentato. Gemenget / mefcolato,compo- 
Gemäß / conforme, accordante, fo. 
proptio, fatto à mifura: Gemercft/confiderato, in conſide- 
das iſt der Warheit nicht gemäß/ | ratione. 
quefto non € troppo vero. Semeffen/ mifurato. 
Gemauert / eingro dimuro. Gemeſter Ochs/ bove ingraſſato. 
Gembs/ capra ſelvatica. emindert / diminuto, {minuito. 
Gemehret / ergroͤſſert acerefeiuro, | ungemifpt / fenza miltuia, non 
aumentäto , ampliato. alfard. 
Genteinde/communirä, chiefa. Semifcht/ verfälfcht/ trincaro, mi⸗ 
Gemein Pobel/ Gemeinde / plebe, | " fturato, compolto, falfate. 
volgo, popelo piü vile. Gemiſtet / fatonebbia, caligine. 
Gemein / volgare, communepuz | Gyemittelt / patificato ‚accördate, 
blico. mediato, 
Semein Guth / fo zu theilen / ben | Gemolcken/ mungto, tirato illatıe, 
comınune da fpartire. Sempler / merciaiuolo di ferra- 
Srmeiniglich /volgarmente, com-| menti, 
munemente, generalmehte. Semplerep 7 minuraglia, mihutit, 
es geſchicht gemeiniglich / fuol’ave-| overo ogni forte di mercanıie 
nire ‚aviene volgarmente, di metalli. 
©emeiner Ruß / ilben publico. Gemuͤntzt Silber moneta fatta, d 
Gemeinſchafft / domeſtichezza, in- | fempata d’argento. 
trinfichezza , amicitia, faınilia- | Gemurmel/ mormorfo;, bisbig!ios 
rita. Gemuͤrret / mormorato. 
Gemein Sprichwort/ proverbio. | Gemäß/ mineſtra, legume; 
Gemein machen / divolgare, publi- | Gemuſterke Keuter / cavälleria che 























cate. hanno farto moftra. 
Eich viel zu gemein machen / ten- | Gemufb/ animo, mente 
derfi troppo familiare: 


frölich 


— 


— 
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froͤlich Gemüth / anime deniote] Gepackt / Imballato, infagottaro. 
es hardo. valorofo. Gepeinigt / tormentato- 
traurig © a 


— 





Gepflanhzet// piantato. 
Gerflaſtert/ terra fermata di fall, 





edan * 
Gemuůt it / zipoflo del] falciara, aftrigatäcon felce. 
anime Gepräg auffder Münk/ conio, im- 
au Semälh führen/pugnere lacon-] piefliöne di monera. 
ai J— Gepraͤng / gravita, pompa, appara- 
0 





* 






to. 
Geprediget / predidaro. 
Geypreſt/ ſtringto, torchiero, 
Gepreſt/ mancamento, diffetto. 
Geypreſten/ maneare, difficere. 


Geprüufet / tentato, provato, ĩ ſperi 


Genagelt/ chiodato, attacato. 

Genarref/veffato, beffato. 

Genau/ araro, multo parco, mife- 
10, tälagno. 


Geudiger / Verſchwender / prodigo, 














diſſatore de beni, mentato. 
ik /_prodigalitä , difipa- | Ghenuieticht / rotta, fracaffate,fchı- 
mente di beni. . acciaıo. 

Senff/Genevafeiträ.] Geraamte Milch / hor dilarte. 

Genffer See/lago di Geneva, Gerad / hurtig und fertig mit allen 

Genehet/ iſeito. Gliedmaſſen / dieſelbe zugebrau⸗ 


chen/ dritro, ben fätto, di buon 
prefenza, agile, & deftro. 
ein gerad Pferd / un cauallo ben 


Senehm/angenehm) lieb/caro, a- 
maäro,deliderato,accetto, grato. 
Genueigt / aftettionato, parato, pro- 





10, debito. farto,eveloce, 
Geneigt zum trincken / datoal vino. | Gerad / ſtarck / nicht frumm/dritro, 
Geucigt um eſſen / dato all’ingor--| sonfo:to. 





digia, ö gola. Gerad vom Feib/drireo, grande,ed _ 
Geneigt ſeyn gegen ſemand / effer alto.diitarura. 

inehinaro a far del bene adal-| Gyerad/direrto, pato dritte. 

<uno , effer gliaffettionäto ‚ fa- | nicht drey / fonderm vier iſt gerad/ 








vorizlo. nontre, ma quadrofono parı. 
Geneigter Wille benevolenza, | Gerad eines Alters / giuftamente 
affettione. d’un’erä. - 
Geneſen / heilen / fanare, guarire. Gerad an dem Ort / giuftamente 
Geneſtelt/ ſtreugato. lä,in quel luogo. 
Geneftet/ nidiaro. Gerad zu/turto dritto. 
— / bagnato, adacguato,in- | ungerad/ difparo. 
humito- Gerad oder ungerad fpielen/giuocaz 
ic/ coppadellacofta. paroödifparo, pari ö caffo 
e / godere, gioire,ufare. | Grräth/Haufgeräth/ mafläritie di 
ng/ginof/godimento,un- | <afa. 
Jr. Leinen Geraͤth / lini, panni, 
©mommen/prelö,pigliato. Willen Geräth/ vekiti,habiti di 
"Omoffen/godetto, ufato. Jana. 
—— sforzato ‚ confrinto,) Gerathen/ gelingen / riufcize; fuc- 
conftretto. I ceder bene,hauerbuona vicita, 
Genty Ganto, Gand, cittä, & fine, 
Seoffenbahret/revelato. es iſt ihm wohl geraffen/ilnegoris 





ad. * /ordınato,pofe in ordi- gie rıulcito, 
ne, L in 
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in e dande gerathen / eaderindis- }_ chin/ eglinon vi füccederhdät 
honote. tutto bene. 

in Armuth und Dienftbarkeit gera> | Gereinigt/ polito, nettato,monda- 
then/ cafcar in pouertä, € fervi- to, purificato. . 

\ Gereiſt / caminato, 

Sereißholß / legno in faſcio. 

Serelte Bonen / fabe conquaſſate· 

Gerembs der Stiegen oder fonft/ 
cancellialifcale,ofimile. 

Gereichert / fuche Geraͤuchert. 

Seräufch/ firepito,mormoro. 

Ger aͤuſch eined Fluß / mormoro di 





tu. 
wer hats ihm gerathen ? chiluihai 
conligliato- 
Gerathſchlaget / conſultato. 
Geraubt Guth / preda, botina. 


'  furto. 
Seräuchert Fleiſch / caro ir fumato. 
Geraͤucherte Handſchuch / guantia 











erfumate. fiume. 
Geraum / geräumig / weit / largo, | 83 hat ihn gereuet / penitevaäluoi, 
fpatiofo- haveua pentimento. 
din geräumig Hauß / una cafagran- | es hat mic) wol ſiebenmal gereuet/ 
de, e ſpatio a. | io mene pento ben fette volt& 
ein weiter gerüumfger Rod / una ! Gereuen/ pentirfi. 
velte , o gonna aflailarga. JGerhab / tutore. 
Geraͤuſch / Fr Gerieden / fregato, ftropiceiate, 
Gerber / fuche Öarber. Bericht / giudicio. - 
Gerechnet / contato. jüngft Gericht / eſtrems giudicio, 
Gerecht / giufto; ragionevole. Halßgericht / proceſſo ö lıte crimi- 





nale. 
Gerichtlich / giudicialmente. 
Gerichtet / giudicato. 
Gewalt / Gerichtszwang / jurisdit« 
tione. 
Gerichtshandel / atiione giudicia. 
ie, proceſſo, lite. 
Gerichtlich / vor oder am Gericht / 
‚innanzialgiudice. : 
Serichtlicher Hroceß / forma dipro= 
ceder in giudicio. 
Gerichtlich handeln/hauer una lite, 
litigare. 
Gerichtsſtul / tribunale, ſedia judi- 
ciale. 
Gerichtstag ftellen / affegnareil gi 
orno delgiudicio. 
Bericht halten / guardat giuftitia, 
„far iuſtitia. 
für Gericht beruffen / eitare, chias 
are in giudicio à corte. 
atto de vivanda, che fi porta in 
_ tävola. 
Gerichtet / dad Geſchůtz war gerich⸗ 


tet / Nartilleria era dr̃aaata. 


Verechte Hand / man deſtra, drittä. 
Gerechtigkeit / equita, giuſtitia, 
buona cäufa, item, jurisdittiohe. 
Gerechtigkeit handhaben / mante- 
nere il diritto ; € giuftitia. 
feine Gerechtigkeit bevorhalten / 
fenza prejudicio dellafua buona 








cauſa. 

Gerechtigkeit an einem Garten oder 
Hauß baben / hauer parte, ödi- 
rittoinungiardino,dcafa: 


Gerechtigkeit au fiſchen / diritto di 








pefcare. . 
Gerechtigkeit zu jagen / diritto di 

cacciare. 
Gerechte urfady/ giufta cagione, 
Gerecht Netdeil/ giufto giudicio. 
Gerechtig / mit Recht / giuftamen- 


te- 
Gerechte des Lägers/ imbogio; ba- 
gaglie d’un e ereito. 

Geredt / parlato. 

Gherechnet/ha fatto pioggia, piova. 
Gereifft / ha fatto brinal, brinata. 
Sereichen / fuccederg, riufeire- 

es wird euch wicht zum beſton gerei⸗ 
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eümar dabtn gerichtet ernaddriz- lieblicher Geruch / odorfüavee piar 
zato atal fine, £ cevole. 

ſauerlichterGeruch / ador agretto, 

' acuto,ö.afpro. (ve. 
—— — * * »Ögrie- 
eruch eines Dings/ fo. anae 
19/5 le, abietto r d puoco —— 
:20,leggiero, piccolo, eruch empfangen/ rie . 
J9— vili-] resfentire, : — 


„Pendere: Oeruch von eben /tender 
Sering/menfepnlichnirig/ic- | ra edo- 
cols ‚di baflaconditione., Öerücht/ fama, tomore, 
Perfonen follen ſich nicht | Geräfl/ Sefehrep/ grido, fama. 

‚ leiden wie die Orafen / le genu: di | Geruhen/ ihme gefallen laffen / pia- 
"  bafla eonditione non devono| cere, degnare. 


hr 


Seite geriet wOL/Kucccdeva 
Ä en/cofa vile, di poco 




























feirfi comeiGrändi 1 Esgeruben®- Ginaden / piacela à 
jigkeit / leggierezza, vilita, ab Excellenza, 
iertione. a Geruhige Tage/ ein geruhig 
Geringern / daͤnuer machen / affobi⸗ vita u e — — 
jare,, attenuare, fminuere. Geruͤhmt / lodato. tempo. 
Unflat von Oel / WeinsHos | Gerühret / vermifcht / mefchiaro, 
nig/ &c, feccia. meleolato, 
en / volentieri,volontäriamen- Serimupel Daufrath/mafläritie. 
"re, dibuon cuore,liberamente, | Gerunnen Milch latte quagliaro, 
pontancamente. Geruntzelt Stirn / fronte crefpa & 


Gern thun / far volontieri. grinzata. 
Gern eiien/ gern trincken / mangiar | Serüft/ appareschiäto in ordine 
” volohtieri, beuervolontieri. parato;fpedito, 
Oeruffen/chiamato, appellato, ! —55 — ditto ‚veldetto, 
Gerpfen / zurtare, farrutti. Geſalbt / unto, onto, 

jerften/ orzo. Geſaltzen Sleifch oder Fiſch / pefce 
Gerftenwaffer/ fugoli,acqua d’or-, d carne falara. 

20 ouero orzata. Geſandt / meflo, mandäro, 

uß / meneſtra d’or2o. Geſandter / Ambaſtiatore, Nofi- 

/paglia d’ orao. { cio, Legato. 


tod/pan d’orzo. Geſang / canto , eanzone, motet- 
er /fchoriatta, bacherta, | to ,madrigale. 
a,pertica. Geiſtlicher Sefang/canzone fpiris 


Suche Hart. _ rituale, 
it Gerten ſchlagen / feörreggiare, Hodzeit-Gefang/cenzone nuttiä- 
bao itere deverghe. 


le,epitälamio. 








eN/quagliarescoagulare. | lieblicher Geſang / anzon piace- 
Sen serriffen/lacerato,'pezza- vo'e,dolce, fuave,armonıofa, 

to,ikraceidtosrotro in pezzi. weltlicher Geſang / «anzon mon 
ch/odore. _ 4 dana. 

oſer Geruch / odore cattiuo puæzo. | Un;üchtiger Geſang⸗ canzon is« 

= S ch eben/ dar’ re | one rn Ss 

Suter Öeruc /huonodere buen | Sejaugineifter/ ms<ftro Jicapella. 

entorc. 


Gejüß/bragefie, brageni, calzoni. 
* 2 ©r 


162 SE 


Se of / legge, ftatuto, ordinatio- 


Siefüß gemäß/fecondo la fegge. 


eſaͤhgeber / leggelatore, EN or· 
donne le leggi. 
Sefartelt/ cauallo fellato: 
Geſaͤttiget / faciato, rippieto. 
Gefaͤubert / polito, nertato. 
Geſauert Depcb/liviero, levame. 
—— ——— fenza leva- 


Se eräet/fensinato,il feme fj *6 in 
terra. — 
es geſchah / aveneva, egli occorre. 


va. 

Geſchaffen / fatto , creato. item, 
condıtionato. 

die Sach iſt uͤbel geſchaffen / il nego- 
tĩo fi comporta mal, e mal con- 
ditionato. 

Geſchaͤſſt / negocio, facenda, occu- 
patrone, affare. 

Geſchaͤffte auff jemand legen /com- 
mettere un negotio ad alcuno. 
Geſchaͤffte auff sich nehmen / intra- 

rendere un negotio 
Geſchaͤffte ausrichten / fare, finirei 
- farri luoi. 

viel Geſchaͤffte aufffich haben / haver 
molti negotii fra le mani. 

Geſchaͤffte handeln / maneggiar, fa- 
. re Paltrui negotli, 

Sefchärftig/ occupato,impeditoin 
molte imprefe. 

Geſchaͤfftig ſeyn / eſſer occupato in 
negotii. 

Geſchaͤrpfft / puntato. 

Geſchaͤtzt / pregiato,flimato. 

Geicbaut / vifto, riguardato. 

Geſchehen / avenire, occorrere, in- 
travenire,accadere, 


* eeches iſt / cid oh'e avenu⸗ 
es nicht geſchehen / queſto non 


uo accadere. 
es iſt dißmal geſchehen / queſto eð ac 
caduto hora. 
das gefehehen wird/quelch’accade- 
1a. ‘ j ’ 























GE 
Geſcheid/ aAccorto, ayeduto. 3* 
er iſt nicht gefcheid /. /.% pazzo, mät- 
to, 
Geſcheidlich accortamente. 
Vefheidigkeit /accortezza. 
Gefchelet/ pelato, 
Geſchenck/ dono, preſente. 
Geſchenck/ fo man einem Herren / 
oder Fuͤrſten gibt / prefente fatto 
adun Prencipe. 
fürfttiches Geſchenck / dono d'un 


Prencipe al popolo. 


4 


Geſchenck der Hochzeit /preßenti ð 


ftrene. 

Geſchenck geben’ dar, d far prefente. 

Geſchenck der Helden oder Sieghaff⸗ 

fen/ preg'o, premio della gio- 
fra, Oguiderdone della vitro. 
tia. 

Geſchendet / violato „ ——— 
contaminato. 


Geſchicht / hiſtoria, cofaavenuto, 
atto. 

Sefchieht- Buch / annali, cronica, 

SGefchichk -erfahri.er / dotto, ben 
verfato nell’n ftorie, 

Geſchicht⸗Schreiber / Hiforico, 
Chronifta. 

Geſchickt/ commiodo, convenevo- 
le, idoneo, atto. 

er iſt geſchickt / ® accorto, cortefe, 
idoneo: 

Geſchickt / fertig / bereit pronto, 
apparecchiato. 

Geſchickt ſeyn / fich bereitet Haben/ 
effer apparecchiato , tenerfi 
pronto. 

Geſchicklichkeit / cortehia. 

Sefchicklih / commodamente, ac- 
cortamente, 

ungefchictt/ incommodo, mal pro- 
prio,incortefe. 

Geſchirr/ vafo, boccale. 

blechen Geſchirr / vafcella di ferto 
bianco. 

ulden Slefchirs / vafcella d’oro.. 

irden Sefthir:/brocea, vafo diter- 
ta. 


Geſchlacht 


Geſchertzt beffa:o,fchernito. „ 





BE 
—E guter Art/ dibuo- | 
na fchiatta, 
ein gefchlachter Baum / un buono, 
e fruttiferoalbero. 
ei Kuhe ca, cha fa 
— “ 
—————— 
caſ⸗ ara, p 
glia. 


—2 / Siann/ genealogia, 


Ipe 
Oeldiecht vom Vatter her / affini- 
» ‚ Pafentado di partedel pa. 


Geſchlecht don der Muster her / affi 
‚nitä materna, ð di parte della 
— —— 

Veſchlecht⸗ Regiſter/ geneologia. 

Geſchlechker / patricio. 

menſchlich Geſchlecht/ il S hu⸗ 
mano. 

Geſchlaffen/ dormiro. 

Geſchlagen Buch/ libro battuto. 

Geſchloſſen/ ſerrato. 

Geſchmack / guſto, ſapore. 

Geſchmack/ odore, 

Geſchmark der Speiß und dei 
‚Zrand$/ lapore, gufto. 


ande. legnagio, 
Ofapia, razza , fami- 
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Geſchmuck ornamento, guarni- 
menio · 
Geſchmuͤcket/ ornato, accommoda. 
10, ‚polito, 
Geſchock Fiſch/ afembramento di 
peſei. 
—E / beccuto. 
Geſchoöpff/ creatura. 
Geſchoiten / ingiuriato. 
Vrmelten werden effer ing iutia⸗ 


vhoren / tonſato. 

Geſchoß / telo, dardo. 

Geſchoſſen werden / zicever un ar⸗ 
ehibufciara. 

er iſt mit einer Kugel gefchoffen wor⸗ 
den / gli hanno tirato un’archi= 
bufciata- 

| Sefthrep/ grido,fama. 

Sefchrey eines Pferd8\/ annichia- 
mento. 

gut — / brona fama ö.no- 


ein * Sefchren haben / haver bu- 
on nome, ö fama 

ein boͤß Sefchrep haben / havercat 
tivo Nome, 0 fama, 


Geſchrieben / ſeritto. 


bofer Geſchmack/ puazore, pu2za, Geſchuͤßz/ artiglieria. bombarde. 


Bitter ——— amaro. 


ſchimlichter Geſchmack / guſto nıu- 
cido, di muna. 


Stůͤct· Geſchůs / perza d’artiglie= 


ria. 


Veſd wadet Schwarm, ſquadra di 


toldati. 


suftmmen siehender Geſchmac / gu- | Sefhmädt / debilitato, fatto de- 


oalpro, e verd 


Ser fig / di * gufto d ſa⸗ 


m tn/ Fondüto, liquefato. 

Geſchmeid dig / Tattile, dolciaftro A 
maneggiare ‚ trattevole. 

fie Mt geſchmneidig/ ẽ dellcata, tene⸗ 


oem fmalräto, giviacon 


63 iugraſſato. 

man hat ihm die Sind geſchmiert / 
e corrotto ceda danari. 

der Wagen ift geſchrmeret / il eocchia 
& carro eingraflare, 








it if gewicht Jeviolata; 
/piaga , ulcere,apoftea 

ma. - 

Geſchwaͤtz / baie, begarelle,ciancic, 
chiacchiare. 

Seft thmwäig/clanciarore, darlone, 
‚eitalone, 

Geſchwell an der Thůt r lünktaie, 
foglio, «.; 

Geſchweilen/ — in&arf. 

&efchivefter / Torelli; 

Geſchwetz / ciancie, baje. 

Geſchwetzig / sbagiaffone,eiancie- 


tore. 
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Geſchwey / cognata, bella ſorella. Geſchwulſt vertreiben / cacciar, ter, 

Geſchwind / behend / ſpitzfuͤndig /ha- efar andar la gonfiatura. 
bile,agile,gagliardo, fino, aftu- | Geſegelt / navigato,andato in na-. 
to. ve⸗ 

Geſchwind / veloce, rapido, repen-Geſchen / viſto. 
tıno, ubito, prefto. j Geſeil / compagno, fodale, came- 

Geſchwind gehen/ affrettare il paf- rada. i “ 
fo,andar'.ınfrerta. Geſellſchafft / compagnia, focier, 

Geſchwind / ſpitztůndig / eines ge | Sefellen/accoftar, accompagna. 
fhwindenBerftandes/habile, in- | fich zu einem gefellen / accompag- 
gegnofo,fortile, di fpirito viuo, | - narlicon alcuno, far camarada, 





e rileuato. PHeſeß / ſuche Gefäß. 
Geſchwinder Kopff / un buongiu- Geſeſſen / poſto à ſedere. 
dlcio, buona teſta. Geſaͤtz / Ieggi, ordinationi, ſuche 


Geſchwind / ſtreng / ernſt / kurtz vorm Geſetz. 
im / caldo, fogofo,ardente, Geſetz geben/darlegge. 
pronto, impariente, colerico, Seien auffheben / tor lalegge, anul- 
frettolofo. larla. 
der Mann oder dad Weib ift gar Geſetz uͤbertreten / violar, dtrasgre. 
geſchwind / queſt' huomn,ödon- | diruna legge. 





na € molto impatiente, 3 Sefeubert/ ſuche Geſaubert. 
Sefchwindigkeit/velocitä, preftez- | SGefeuert/fuche Geſauert. 

za, habilea, aſtutia. Seficht/lavifta,viduta, vifo.(me. 
Sefchwifter/ forelle. Geſicht eines Helms/ viſiera deli’el- 


Geſchwilter ⸗Kinder / cugini germa⸗ 
ni, figliuoli di due ſorelle. 

Geſchwollen / gonfio, infiato, 

Geſchworen / giurato. 

Gefſchwolſt / gonfiatura, gonfia- 
mento. 

Geſchwuͤllig / affogante e caldo. 

Geſchwuͤllig Wetter / tempo ſtuffo, 

uando vi € l’afa. 

Geſchwulſt der Backen / gonfiatura 
delle guancie. 

Sefhwulft Hinter den Ohren / gon⸗ 
fiatura dietro alPoreechio. 

SefchwulftimHalfe/gonfiatura nel 
collo,o gola. 

harte Geſchwulſt / gonfiatuta dura. 

Miltz⸗ Geſchwulſt / gonfiatura di 


wilza. 
Leber⸗ Geſchwulſt / gonfiatura di fe- 
Geſpalten / fenduto, feſſo, ſpacca- 


gato. 
Nieren⸗ Geſchwulſt /gankarurs di) co. 
rognoMi. Geſpannen / ſte ſo, diſteſo, tenduto. 
waͤſſerichte Geſchwulſt / gonfiatuta [ Sefvannter Bogen/arco ſtenduto. 
humida, ed acquofa. - Gefpäntt/fantafpıa, fpiriti. 
windichte Geſchwulſt / — Geſponnen / Uato. 


di vente, 6 inflatione. 


Geſicht / Traum / vifione,fantafia, 
fantafma» fonno- 
erfehrocken für einem Geſicht oder 
Geſpenſt / paura della fantaſma. 
Geſiegelt / ſigillato. 
Geſumnbs / Waſſerdaͤchlein / tetto 
picciolo à ſoſtentar le goccie 
d’acqua. 
Sefinnet/von Mepnung/animaro, 
deliberato, effer d’opinione. 
Sefind/Haußgelind/famiglia. 
Selipfchafft / Verwandſchafft / pa- 
rentado, parentela. 
Selipter/Bermwandter/ parente. 
Geſittet / wolgeſittet ben morige-, 
rato, coftumato, 
Sefotten/cotto, leffo,wleflo. , 
Geſpalten / bisforcato, c’haduoi 
forconi. 
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Geſponnener Flachs / linofilate, | was Has für eine Geftalt mit der 
- Hilo di lino, Sachen? inche forma, 6 fkato 
Sefponnen Gold / filod’oro. yanno li negotii? 

Geſponnene Sepde/fera filara. Gleicher Geftalt / ‚gleicher Weiſe/ 


Sefponnen Silder/ filo d’argento, come, parimente, fomigliante- 
Sefponnen Werck/ſtoppa ſilata. mente. 
w 


Sefponnene Iöolle/lana filata. elcher Geſtalt / auff welche Weiſe/ 

Gefpräch / parlamento, ragiona- 1 come? inche forte ?inchema- 
mento, colloquio. niera? 

Geſprãch halten / zagionare, dil- | Seftalt/ Complerion / habitudine, 
cortere. compleſſione naturale. 

Geſprãch untereinander haben/dif- , Gute Seftalt deß Leibes / buona 


cortere,parlarınfieme- compleflione , etemperamento 








Geforächig/affabile, benigno. dicorpo. 
Sefpräclichkeit/ afabilirä. Seftalt/Schein / ombra, pretefto, 
Gefpeifet/ripaflato,tolto refettio- j colore. 

e unter der Geſtalt / fotto colore, & 


ne. 
Gyefperrt/ferrate, chiufo, fermato. 
Geſpickt / lardieto, lardo nella car- 
ne 


pretefto, 
Geſtalt geben/dar forma, formare. 











; woigeftalt/ben formato, 
Geſpitzet / puntato, acuro,fortile, | ungeftalf/fenza forma, 
'* inpunta, aguzzo. Geſtanck/ ferore, puzzo ‚lezzo, 
Geſpoͤtt / feherno, fchernimento, | fpuzzore. 
burla, beffa. Geſtanck aus der Erden/ puzza di 
GSefoürt/vilto, comprefo,notato, | terra. 
appereevuto, Seftand aus dem Waſſer / puzza 
Fungen / ſaltato. 


dell’acqua infettionata. 
Seftad am Meer / illito, la rivera | Geſtanck deß Rebels / puzza della 
del mare, lariva marina, nebbia. 
©eftalt/ forma, figura. Geftaͤrckt /fortificato. 
Gehalt / das Ausfehen / umd die |, Geftaften/ conceder, promettere, 
* eines Dinges/la forma,vi- | dar Jicenza. 
‚6 proportion d’unacofa. |} Geftaub/poluere, polue. 
Groſſe Geſtalt / Gröſſe / ftarum | Geftäud/bofco ramofo, frondofb. 
grande} altura, grandezza, 0 | Seltehen/coftare, valere. 
taglia, wieviel geftehets? quanticohe ? 
heßliche Geſtalt / Heßlichteit / brutta | Geſtehen / confellase. 
ftatura, bruttezza, deformita. wann du das geſteheſt / ſo muft du eb 
feböne Geſtalt / Schoͤnheit / ſtatura gethan haben / ſe tu lo conkeſſi tu 
bella,beltä,gratia, venuftä,bel- P’haifarto. 
lezza,formagratiofa. er will es nicht geftehn / non lo vol? 














von ſchoͤner Seftalt ſeyn / huͤpſch confefla:e, 
fepn/efferdi bella prefenza, | Gefteinigt/lapidato,occifo con faf- 
taglia. Geſtellt/ meflo, pofto, (ſi. 
Geſtalt eines Dinges haben/ hauer | Geſtern / hieıi. 


la manicra, 6 fomiglianza d’u- | vorgeftern/avanthieri,l’altro hieri- 
na cola. Geſtifft / degangen / fatio, comın iſſo. 
Geſtalt / Selegenheit / Weiſe / con·Geſtiffelt / ſivolato. ſcito. 
ditione, ſtato. Geſtillt/ pac fica:o, placato addol- 
Geſtil⸗ 


\ 
\ 
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Oefillet werden / eſſer pacifieato, Heſtrigelt / ſtregli ato. m 
placato,in ripofo. 1 ©erttiegelt Pferd / un cauallo Ari- 
der Hader iſt geſtillet worden / la que- shato. 
rella e pacıficata, d terminara,,, Geſtuͤckelt / von Stuͤcken zuſammen 
— accordato, di buon’ac- gefeget / zappezzaro, faıto A 
cordo. 


pezzi. R 
Geſtirn/ conftellatione, ftelle. „ 4 Seltümmelt/ unvollkemmen / con- 
©eftüimmelt/ mancino , troncato, i 


tagliuzzato, fcantonato, tron- 
mozzo. €ato, 10220, imperfetto, cion- 
Settirn/il fronte. co, manco. x 
©efiochen/iniagliato,fcolto, fora- | Gefttimmelter Arm/ braccio firo- 
to piato, leſo. 
Geſtuͤmmelter Baum / albero moe- 
zato. 
Sefiürmt/dato Paflalto. 
Geſucht / cercaro. 
Sefund/fano, faluo. 








Geſtochen werden / eſſer ferito, ricc- 
uer una ſtocata. 

er iſt durch einen Arm geſtochen wor ⸗ 
den / gli € ſtato ferito in un 
bracc:o, gli e ſtata data una ſto- 








cata. Geſund ſeyn / ſtat ſano, ſtar bene. 
Geſtolen/rubato, furato. Geſund und ſtarck/ ſano, e robufko, 
Geftöpfft/ftopato,ftroppato, ö forte. 


Geftorben/ mprto, trapaflato. Geſunde Lufft / ariafana, n 
Geſtoſſen / peſtato in mortaio, pol- | Geſund werden / riſanatſi, ricuperar 
verizäto. la fanitä , rihaverſi. 





Bekofiene Wuͤrtz / fpetie,d fperia- Geſunder Leib/corpo ben tempera- 
ie peſtate. to, di buona dıfpofitione. 
Geſtracks handeln / procedere fin- | Geſund Machen/fanare, guarire. 
ceramente. Geſundheit / ſanita, buon ſtato, ð 

Geſtrafft/punito. d fpofitione del corpo. 





Seträfft werden / effere pumito, ca- | Orfitndigef/peccato. 
dtigaro. Geſuͤndiget Haben/hauer peccato,> 
ungeitrafft/impunito,non caftiga- |, _ misfarıo. . 


to. Getaͤfelt Gemach /camera intaro.. 
Geſtraͤuch /bronco, Rerpo, fitep-| lara,di tavole. 
pola. 


Setauffk/barrifaro. 
Geſtralt/pettinato, ſtregliato. Getheilt / fpartito, diviſo. 
ungettraͤlt/capegli mall’in ordine, | in zwep geteilt / fpartito in du 
non pettinati. " parti. 
Geſtreckt/ dilato, diſteſo. Getoͤdet / ucciſo, ammazzaro. 
Geſtreng/ ſtrenuo, rigorofo. 


n Getöß / rifonanza, ribombatia, 
Seftreng mit einem handeln/ tratter ftrezito, rumore, fracaflo,  ' 
alcuno rigorofamente. 


. | Setoß machen / mit ſchlagen oder 
Geſtrichen voll/ pieno,che radina ftoffen/far rumore battendo col- 
ed fia colmi. 


le mani. 
Heßrickt / fatto à modo direte. Getoͤß der Schlangen / Afchiar” di 
Geſtrickte Haub/rezzuola, cuſſia. bifchia. 


Geſtricktes Hembd/ camiſciola farta Getoͤß des Waſſers / mormorio 
al’aguglia. delParqua. 

Geſtrickte Strümpff/ calzettefarte Setragen/portato. 
a gucchia. Gttraͤnck/ bevanda. 














. 


Ge⸗ 


GE Mr —— 

See iger Mann/ unhuomo po- 

au nee Bio re uomochi ercedeöfape- 

0 ralıa tri. 

* vertk/ oder in | Gewaltig Kriegd-Heer/ potentifi- 

ie AR? ingegno, ma armata,eilercito, 
: 7 Sa alrig Suth/ malte bono, bor 

ieber / into, " commoffe 0, 

off/art 5 — 
D a yı“ 






















— virtü, fignoria, 
re, autoritä, förza. 
buon nimo, e Gewalt thun / fat forza, violenza, 
— torto, ingiuriare. 
Ne 24 Gewalt geben/ Paflarprocura, pro· * 
ereat un procuratozxe. 
tn, ‚bauer — line ginr Ol haben / hauer in 
ua po ſſenza. llenza. 
| Senat eh üben/ ‚di forza, dvior 
Ag, “Tine de 





can c watch 


—* ee en Ei 





patürsdellJoglio. 
ſuch Gewaltiger ud der Büfher/ m. 
tůmn öre, ebuo pimentoeftremodeilaltruibenk, 
ter /comp "Gawulfhaben/hauerprocgur. , 9. 
tern bitten y pigliar per mit — — * 
— com:| leniamente. 
eompare. I Gewalt/ Gerechtigkeit / Jurisdi. ° 
zu Bevatterng eiten werden/ effer | Sewalthaber/cheä piena autoritä, 
be: — eer to er compate. potere & potenza. < 
zu no refentarun —— das mit Gewalt ge · 


Br ‚tenerlo er ſchicht / per forza, e violenza.. 
* — 


Gewaltfame Ihat/eftorfione,vio- 
in n; violento, 
* —*8— ft / comp 5 — Herrſchafft / Domina- 
cc die Gurgel jagen |... 


o Dominio violento.& 
sförzato. (habito, 


















pro igare, efler pro, 
5 Zu: nd utilinente. Scart /veite, veftimento, 
g dung / eller Gewand feoyetta , pigciola 
0 matiltutto. · co 
/quadtato, Seivandfehrer/Schneiderfehten/for . 
14 Sebactenfkein die Döben bici di jartore. 
7 quadrelli dafarpa- | Gewandſchneider /mercante di 
drappi,chelayende. . — 
dem Gän wohnen / ha- | Giewandert/chifi € partira. 


Gewanderter Handwercksgeſell / 

arzane,6 compagno d’un me- 

Miete, chehä ben ſorſo il paeſe. 
ven /affieurare, far buono. Seivafflet/armaro. 
—S autorita. 166 
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rue naie SeiwärmteCpriß / vir auda — 
xt 
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GSewahrſam / behutſam / aecorro. Geivitteit / inviluppato , intriea· 
fagace; fcaltıo. | _ta. a 
Dewarſamteit/Vorſichtigkeit pro- · Gewild / animale d fere ſelvatiche. 
videnza, ſagacita. Gewinn/ guadagno,avanzo, pro- 
Dewaͤſchen / lavıra ‚netraro. fitro, 
Sewaſſert / bagı:aro, adargquarg, ſchaͤndlicher Oewinn/guadagno in- 
mortficato. giufto, illieito, dishonefto. 
Gewaͤſſerter Hering / arengaftem- I Bewinnen / Buadagnare, acquifta- 
pe ata. 0 intriſa. „ 16 confequire, farguadagno. 
Sewaͤſſerter Wein/ vino adacqua- | mit Sturm gavinnen / guadagnar 
to, 6 ffemperat ». d’aflalto una fortezaa. 
©eweben/ coõ a teſſura, teſſituta. Gewinnſichtig/ intereſſato, che 








Vewehnen / ſuche gewohnen. | „Ton guardaaltroch’il guadagno. 
Sewehr / allerfep Gewehr / ogni — certo, ch:aro, indubitato, 
ſorte d’armi. indfallibile. 


langes Gewehr / una fpadalonga. | pervero. 
turtz Gewehr / una fpada curta,d | Für gewiß fagen / dire perficuro, af- 
coıta, Icurate. 
Geweyhet / facro, confacıato. Gewißlich / pro certo, in veritä, al- 
Geweyhete Kirch / shiefaconfacra- | lafe. 
ta, 


Gewiſſen / confgienza , rimarfo di 
Seweyheter Kirchboff / eimerero | confcienda. 
confacrato , obenedero. ; ipmein Gewiſſen machen / farcon. 
Gewepyhetes Kleid / veſtito, d vefti-. | ſcienza. . 
mento confacrato, _ Gewogen / afferruafo, favorevole, 
Otuen/sban:gliare,aprir!a bocca, } einem gewogen fepn / effer ben af. 
Genung / sbanigli.mento, | fertoadalcuno, affettionerla. 


breites Gewehr / una fpodalarga, | für gewiß glauben / tener, dcreder 








Sewerb / traffıca, negotia, mer. | er iſt ihme gewogen / Jui portabon 
cantia, meftrcıo. | „affertione, j 
Gewerbh treiben/trafficareınegon- | Geiwöhnen / haverperufanza, a- 

are. vezzare,afluefare. _ 
Sewerb>&tadt/ citià mercantile, | fich „gewöhnen / aflucfaıfi,avezzar- 
OSewerb / Gelenck/ giontura. — 





Gewerb in dem Rüden/ le vertebre Sewonpeit/confuerudine, ufanza, 
della fchiera, coftume, ufo. 

Oerweht/ aguzzato, puntata. Gewoͤhnlich/ gemeinlich / coftumig. 

Gewicht / peſo. camento, ordinariamente. 


—— eines Pfunds / peſo d'una Gewohnt fon / aſſuefatto, effer u, 
ılibra, 


fitaro , con ſueto. 
ein Centner-Sewicht/ un quintale, P@ewolb / magazin . arco, volte, 
po o di cento libre, clauſtro. 


Goldgewicht / pefo da pefar’oro, | Gewoͤlbter Bogen / volta, fabtica 
Sewicht/ Schwere / gravizza. involta, — 
Ausſchlag deß Oewichts / momen. | Gewolckt / nuvoloſd. 
to z PbGewonnen geben/rendesfi, cedere, 
Gewichtige Muͤntz monetadipe. | confeflarhvinto, 
fo. | Gewunden / involuto,, aviluppa- 
Gewichtſtein / pefo da peſare. to. * 
Gewuͤret 
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ee — Sifft trincken/ beverdel toflico- 


ierie. Sifft-Arknep,antidoro conıra ve- 
nr levarelli.ofri.? ljeno. 
telle con fpetiaria. Gifftig / venenofe. 

** —— — con (pe, Sifftig / Kal / neidifch/ cattivo» in- 
— tie, De vidıofo,pieno difiele , edama- 

Wein/ 0,vi- | _rezza. 
no aromaätizzato. post ı Sifftiger Menſch / un huomo cat- 
Geper / avoltoio. tivo, malitioſo, coletico, infe⸗ 

—— — bava. dele. 


Gifftige Zunge / doͤß Maul / carti- 
Oman / Parco, archetto,| va,ecvelenofa lingua. 


Sevie/ ſuche Sail. vergifften/ velenare, attoflicare. 
della viola. Gilgen /Lilio, giglio- 
Sepfel/ ſuche Gapſel. Gipifel / das hoͤchſte eines Dinges / 
la ſoamità , lacimadiunaco- 
Gezadtert Feid/ campo lavorato. ſa. 
Srzämt Zhier/nimale domeſti.Gipffel eines Bergs / la fommira 
eato. „‚d’un monte. 
das Pferd ift gezämt / il cayallo& Gippe /juppe , veftechecuopreil 
—— briglia. * — Tor bi 
N idne, venda, träba- ip8/ geflo, ( materia bianca. 
RR — in Gips gieſſen/ fondere in * 
Gezʒeucht / generato. Girgel eines Faſſes / filfura d’una 
MY — — ar d’un oglio, doue &ilfon- 
ecie 


Sesiemen/ gebühten/ appartenere, Girtel / fuche Gürtel. 
convenire. Gitren von grofier Laſt / ſoſpirate 
ſolches geziemetdirnicht/ cid non vij deltravag 





conviene,nonvielicito. Sifel/ fuche "Gef, 
Gezieret / ornato, acconcio, Giſtirn / ſuche Geſtiin. 
— fuche Gebel. Gitter / ſuche Gaͤttet. 
Sicht) a, paralifia. Gitzle⸗ —— picciola cauta. 
paralitico. Glaͤchter/ rifo, h 
Gi but/ sbadacchiare, Glaich / gioututa, nodo. 

sba ra Glantz/ Tplendore, luce,fulgore, 


hart Te gienen / sba- — deß Feuers / fplendore del 
gliano gli| fuoco. 
— Glaͤntzend / ſplendito, lucido, ri, 
ande bacino, bäcite ‚vafo da]  fplendente. 


lavar ae ampolla. Glantzen / fplendere, lucere ‚get. 
Sießkrug im Sarten/ adacquatoio] tarfulgore, feintillare. ” 
— horre, Glaß / vedro, gorto. 
jeſſen Ipandere, riverſare. Glaßer / Glaßmacher/ vedraro für 


an quelchifonde, fufore. 

Gifft / veneno, veleno, toflico. Glaͤßeru/ di vedto. 

Sirrt eingeben /attoflicare, dar ve- , fchmäl©laß/Imalto ‚che ad opra· 
leno. ' noliarche.- 


Gifft eſſen / prenderdeltoflico. ——— occhinle. 
s 


neftraro. 





aß⸗ 
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Glaßfenſter / vetziata, fineftradi } . und Glauhen hält /-yiolater di 
verro. fede, pergiuro. 


Glaßhůtte/ vertaria, 

Giaß zu trincken / bicchiero, vafo Glautig⸗ fedele, zoßapne in fe 
6 vetro per beyeie. 

Bläferne Flaſch / inguiltara, caraf- 
fa diboccä ftreta. 


Glatarůne Farb /, color di ve- 





— 2 / Aömeßico del’ 





ein Y fo den feligthächenden 
Glauben hat/ fedele, ‚che erede 
nel Saluatore. 


Slaublich / — — ae d cre⸗ 
‚dere. e;, 


unglaubig/ infedele, chenon; äfe- 


— fpelato,polito;ugua- 
le, lifcio, fuave al taıto. 


es iſt glatt / ei fa fdrucciolofo. 
Glatt werden / diventar uguale, 
li:cin 
laͤtte / la lifcezza. 
Glaͤtten / Glatt machen /appianare, 





— — 


| veft — credere — 
adjutar fede,fenza dubitat. 





liſciare, polire, ſpelare. Aberglaub/ foperftitione, 
Siatt/ ſchlipfferig / lubrico, fdruc- Glaubwuͤrdig / verace. 

cioloſo. 
Glatteiß / brina, gelavermi. haffter Mann / huomo- ve 





Glatthobel / piallo da appianare, e 
polire in perfettione. s Glaudbroͤchtt er / 
giura il falfo. 


Slatig calvo, pelato, ſpela- bey Glaͤuben / ala ke 


Glatze/ calvezza, teſta calva. Glaͤuel / gomiralo difilo, 
Glaßig fepn/ efler calvo. | Gleich / fimile, eguale,conforme, 


fern ehe 


Glatztopff / teſta calva, huomo cal- pare ‚fembiante. : 
v. ke Gleich / eben/ eguale, unito, 
Glaub / fede; religione. u : piano. 
Glanb / Warheit inZuſagungen / fe·Gleich alſo/ — a foggia, 2 amo- 
de, fedeltä, veritanelle promef- | do. 
er 3Gleich geſinnt / diun edeimo pä- 
Glauben halten/guardar fede. | tere. 


feinen Glauben halten/ violarle fe·Gleich alſo :deimamente, pa- 


de, non guardarla. \ zımente. 
Glauben geben / oder zuftellen/ ere- 1 .&leich als / fi come... 

dere, dar fede, fidarfi. Gleich / bald / incäuefiertte, Ihbir 
feinen Glauben geben / non erede- to. 

re,non gar fede, sfidarfi. Gleichwie / ‚come, ficome, della 
Glaub der Chriſten / fede Chriftia- | forte che. 

na. sugleich/ infieme, d’una volte, 


Glaud · brůchig / der feine Teen’ Gleich / als od/ quafi mode. 
Gleich 


| 








A 
„% 
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Steich fo viel / jußtamente wuh- | Gieichvermoͤgend / equipollente. 
equivalente. 
Gleichwichtig / uno ſteſſo pefa, 
äclmedetimopefo. 
Steichnüß/ imagine, ritratto, item, 
fimilitudine, compatätione. 





* gleich formen / egli viene 
hor hora, adeflo adeflo. 


faſt gleich / poco.diflimile, quafi a. 





mile. Gleichnuͤß anzeigen / allegarrunafi- . 
Gleich alt / eines Alters/ diuna militydine,cumparatione, . 
ittefla era. Gleich nach thun / contrafare, rap- 





preientare, imitare. 
—— Gleichheit/ vergeitig⸗ Seißner / Herichler / der fich der 
aggua anza. ugualitä, reeipro- | Weitigfeit anniimbt / hipocrita, 
disfimularore, huomo finto. 
Gleich / gleicherweiß / cofi, fimil- | Gleißner fepn/ effer un’hipocıita, 
mentg, Gleißneriſch / Heucheliſch Adv. da 
Gleiche Munch gleiche Kappen, | hipoerita, come un hipocri- 
uguale con ugualeben fi accon- ” 


eiano. Oleißnerin/donua hipocrita. finta, 
nalitiofa. 
effer Gmile. Sleıineren/Gmularione, Aintione, 


Gleichen / gleich ſeyn / affomigliare, 
Conradus gleichet Juſto/ Conrado | 


ıaflomigliaä Giufto. 


Gleißnen / heuchlen / ſich anftellen/ 


fingere, fimolare. 





la A Oltnd / anicolo,glunta, giunn- 
cominoda ben infieme, &l StenkySriit im ini ver. 
ti 
Gleichfoͤ rmigkeit / raſſomiglianza, | Gylefter/ En 
Proportione. Oleitern/geflare, ingeffare. 
Siethermeiß/ wie / ficome, come Gletten / polire, lifciare. 





Glettigkeit / niſc iamento, il polire- 
Slied/Sliedmajfen/membro. 
Stied Goldaten / die neben einander 
gebs/on ordine,o fila di fol- 
ati, che vannoinfieme. 


Glieder einer Ketten / annello duna 


— Liebe/ amore reciproco. 
Sr abmig de medeſimo no- 





Gleich Tag und Nacht / egquin- : 





tio. catena. 
Gliedmaſſen / le parti, © menbra 
Gleicher/ equatore, \ * del’torpo: ’ 


Slekafinnig/ diunaißtcffa opinio- | Otiederwede/la padogra, d gotta. 


Gliedwaſſer/ acqua contra ıl dolor 
di giunture, 
&timmend/fumante, famofo, 
Gott wii dag glimmende Toͤchtlein 
nicht gar ausiöfchen / Iddio non 
iſtinguera wffarto il lucignola 
fumante- 
Glimpff/Ehre/ guter Rahme Tana, 
riputatioue, ſtima. 
Sir 





rn mit gleichem vergelten / ti- 
comp£niäre pär paro. 


ungleich / ineguale, diſuguale. 
Blei Slen/ articolo,giuntu- 


ol atawe Unodo della giuntu- 
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Glimpflich vermaßnen /ammonire, | Stuten wie. die Hüner / chisceia- 
d elortare benignamente, econ re come legalline, 
tifpetto. Gluͤcklich ‚sehn? andar felicemen- 
Glitſchen / fticciare,fdrucciolare. te ‚profperare, 
Olinſtern / ſcintillare. ſplendere. | Glück wuͤnſchen / defiderar buo 
©linfterung/ feintillatione. ventura adalcuno. item, congra- 





Olirmauß / ratto,toppo, ſorce. tulare. 
Slißen/ fplendere. ü Slüen/efler iglocese, acceflo, sol, 
©likig fepn/ glitzerig / eſſer [plen- fo, caldo. 

dido ‚ luminolo, Gluͤend Brandt / tizzene, flizzo, 
Öligerig machen / far fplendido. tizzo, 





Slockhenne / Geſtirn/ Plejades. 


Glũend Epyſen / ſerro ardente, info. 
Glock/ campana. cato. 
die Glocken lãuten / fuonarle cam· | Glůende Funcken vom Eyſen / ſein 
pane. tille di ferro ardente. 
Glockenſchwengel / battocchio della , Gluͤende Kohln / bragia, carboni 
campana. accefi, bronza di fuoco. 
Olöcklein/ campanella, fonaglio. | Glufe/Stechwadel / ago dapomo- 
Gloͤckner/ cuftode, fervitore del 


lo, fpillo, ſpilletto. 
Glut / fuche Slüiende Kobin. i 
Olutpfann/Zeuerpfann/Tcaldino. 


facriftano, dellachiefa, 
Glockenſpeiß / caldajo, fpaciuolo, 





Glockenthurn /campanile, thut glüende Kohlen in. die Glut· 
Glůck/ bonaventura, forte, fortu- pfanne / mettete delle bragie nel- 
na. lo fcaldetto. . 


Gluͤcklich / felicemente, con pro- | Onad/gratia, perdone, clemenza, 


fperitä, Profperamente. mifericordia, benignita, com- | 


Glůckſelig / felice- fortunato, pro-! paflione. 
fpero. R . aus Snaden/umbfonft / per gratia, 
Oiueten/gtüsttich ergehen/tiufeire,i gratuitamente. . 
riufeır bene. Rab: Fuͤrſtl. Gnaden / Son Altezza. 
nicht gluͤcken / non riuſcit A difle- naͤdig compaſſionevole, beni- 
no. gno, pietofo, mifericordiofo; 
es Dat ihm nicht glůcken wollen/egli| Pröpitio. 
non!’ hä riufcito, j Onädig fepn / eſſer propitio, far 
Slücfhafen/Loanca,venturs, par- | atia, 
tito per bolletini,Lotto. | Bst fey undgnädig/ Iddie ci fia 
in den Gluͤckhafen legen / mettere 1 „ POpitio. 
alla loanca,alla ventura. Gnad degehrn / dimandar graria, 
Gluͤckſeligkeit / profperita, felicita, erdono. ° 
in Gnaden ſeyn /-favotito, effer in 
favore, in gratia. 
er iſt in Gnaden bep dem Fuͤrſten / 
e favorito del Prencipe, 
Gnaͤdiger Herr / illufre Signor, 
elemente. 458 
Onäbigfter Herr/illuftiifimo; cle- 
mentiſſimo Signor. 
umb Gnade bitten/chiedere & fup- 
plicare mercedeperdono. 
Gott 


fortuna. 
Gluͤckfall / caſo di fortuna. 
Gluͤcklich etwas verrichten / far, d 
monar äfire felicemente un ne- 
otio. 
Glucke / Gluckhenne / gallina chi. 
occia, gallina che eova. 
die Glucke ſammlet ihre Huͤnlein uns 
ter ihre Flůgel / 1a gallinaeon- 
gteʒa i fuoi puſciaĩ £ tolalc, 











GNGO GO 173 


BGott wird mir gnädig fepn/1ddiof Iroro battuto ‚battilore, 
havera mifericordia dime. Spldfchmied/ Orefice, chilavera in 
ih/.mifericordiofamente. |: or: [fice. 
er bewiß ihme Onad / fi mouſtro Goldſchmids · Laden / bottega d’ose- 
verio dilui milerevole, JGoldwage / balancia da orefici, da 
Spnagen/kieffin/sodere, roficare. ‘pefar’oro. 
©nagen def Gewiſſens / il mordere, Goldkaͤfer / cantarella, cantaride. 
ılroficardellaconfcienz.. Goldguͤlden / un fiorino d’oro, ð 
Ghnappen/zoppicare,andarzoppo. | feudo d’oro. 
Gnappen mit dem Kopff/ moitzar | Soldfrom / ſcudo d'oro. 
con fegno della tefta del con- Goldſchlacken/ ſchiuma delforo. 











fenfo. Goldſchelflein / limatura d’oro. 
Gnau / ‚fü Genau. Goldftuͤck / panno ð tela d’ore. 
Oneiſtlei ctlein / ſcintilla, fa- Goller/ Coletto, ð Corazza, 

villa, uta. Oolter/iapedi. 
Gnug / aſſai a baftanza. Goͤnner / guter Gonuer / fautore, 
es ift mir gnug/egli mi baſta. | amico,beneuolo. 
G fufficiente, baſtante. Goͤrbs / Kotte, rotto di buoeca. 
Sn fepn/battare,cfler fuffici- er rottare, farrotti. 

ente. Sorgel / ſuche Guͤrgel. 
Gnugſamlich / baftevolmente , à SO / Did, —* (di. 

fufhcienza, fufficiamente. Gott befohlen / Addio. Dio viguar- 


Gnug thun / zu frieden ſtellen / ſatis· Gottesforcht / pietä, divotione, 


fare, conteniate. Gottsfoͤrchtig/ pio, temendoDio, 
zu gnügen zahlen/pagar il tutte. divoto , religiofo. 
Grugthuung / fatisfartione, Gottesdienſt / Religione, fervitio 


Oohnñ / ſuche Gehn. 

Gold/oro. 

fein und rein Gold / oro fino,e puro. 

Gemacht Gold / oro trauagliato, 

meſſo in opera. 

Gezogen Sold/ore filato. 

fchon wie Gold/bello, e fpienden- 
te come Voro. 

&oldblätigen/fogliad’oro battuto. 

Gold⸗Ert/ metallo doro. 

Goldgang / vena doro. 


diurno. [faccia. 
Gott gebe / Dio voglia, Dio lo 
OoOtt gebe euch einen guten Mor⸗ 
gen/Iddio vidia il buon giorno. 
GoOtt gebe Gluͤck zu eurem Boryar 
ben/ Iddio feliciti la voſtia iu- 
ttaprefa. 
GoOdtt grůſſe dich/Iddio viguardi, d 
ſaluĩ. 
SO helff ſagen zu einem der nieſ⸗ 
ſet / dire, Dio vi adiuti, quando 











Goldgruben / minera, foſſo da ca. — 
var oro — it geb wie / i l 
Gold⸗Finger/deto dell’anello. er RIIER 





Goldleim / Loͤht / faldezza, ſaldatu- an geb wer / ſi quel che voglia. 

IR. / it geb wo / o FR 
Goldfarb / color d'oxo 5 dorato. * aqualfi — — 
Goldfaͤrbig / di color d’oro,ddo- 


a geb warn / quando fi vo- 

rato. ottheit / Deita, Divinita. lie. 

Goldfaͤrbige Quitten / cotogni gial⸗ a 
lı come l'oro. 


Sottin/Dea. 
ur Gottlich / Divo, divino. 

Goldgaͤlb / aureo, colot d’oro, Goͤttliche Machk/!a maeſta di Dio, 

Goldſchlaͤger / orobatiante, cki fa potenaa divina. 





Gott ⸗ 


—  ” GR 
ienſt / religione ſeruitio Mer nel quäle fi fer 







io divino, AL elifce 

iſt verrichten / attender bißins Grab, finallultimo. "- 
yiviaprzerlebuar. gli. Brit, Warfergrab/fofla, condors 
6 ivıni of I to d’acqua 

— —— — — der Stad t/folſa de la eit⸗ 

0 

"+ ben er Graben cavatlaterra, zappare 
oß — | fare En minare.. * + 


Graben / ausftechen / aushötenz 


gravare „bolinare. 








‚m gt — Gräber/ Dergtnab/zapparore. 
Sottesläfterung/ biaſtema, blas- | Schang-Sraber/ Picconiere, gua- 
temia,beitemia, ftadore. 
Gottespfenning / Hafftgeldt / arıa, —— zappamento. 
rabeyſen / Stechepfen butias 
Gottes ter Kirhhof/ cemite- kcal 5 nt * 
rıo,avel'os Gräd/ Fifchgräd / Mpina di sie 
Sorte. —— laprovidenza | aref. Ri Gera. ME 


Gräd/ der Sattel vorn oder hintenz 
groppiera del cavallo. 

Gräe/ Bogel/ gagola, uccello. ' 

Graf / Gonte, m 

Gräfin/ Contefla, .— 

Grafjchafft/ Conteä,Conrado. 


Grafen / mit reufpern auswerfien/, | 
\ 


Soft: Daringu pexmiflion 
— dieH·Schrifft / 
la 





di Dio ouero ia Sacra 





tura N 


Gottes⸗Kaſten / Allmoſen · Kaften/ 
Ba di pie, borla de‘ pone- | carcalfare ‚(putare perforza, 


Ontifliyche teme Dio,pio, reli- Orm den haſſen / odiare, — 





giofo. * 
er — ſuche gremen. g | 
: öhen- Diener/idolatro, adorator Gränfe/ limiti, confini, er? 
d’ idoli. 


Graͤntzen / haver li limiti, confina-" 
re,lımitare. ß 
Granatäpffel/pomo digranada. 
— / pomo granato, al- 
eo 


Pe ienft/Idololarria. 
oͤtzen⸗ Oprfer/lacrificioä li Idoli. 
Sehr fepolcro, fepoltura,avello, 
tomba,tumulo,arca-. ‚ 
ein Grab machen/far una ſepoltura · 
in ein Grab Iegen/fepellice, fepol. | Granaten/ Granada, regno« 
turare, Graͤnlein / Beerlein/ acini, gtanel· 
Das Grab zuſcharren / ſottertare, | li. 





ls 





coptire,eriempire il fepolcro. Gran def Schiffs / prora, lapase 
——— un can- dinanti d’una nave. 

to funebre de 6 
Grabfehtigft/Epitäfio. — ————— — 
Graboredigt/ Leichpredigt / ſermon Ort / gramegna, cefpuglio,, her· 

funebre, _ 
Grahſtatt/Kirchhof/ eimeterio. | rain / Nägelein/ großno.h: 
Grabſtein/ pietta di ſepolero. 

Grat 
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Graßlied / weltlich / unz ͤchtig es | mir graufet für dieſer Speiß / ioho 
ſua⸗ canzone laſqva, dishonc- difgufto , o averfione ditale yi- 
a. Iporca. vanda. 
die Graßlieder follen nicht von und. | Grauen / greiß werden / grifeggia- 
gehoͤret werden/ le canzoni lakki- re. ei 
‘ve nön devono effer udite da f Greifen / anruhren/ toccare, pal- 


noi.  .. pare. 

eg mofcaverde. "zu der Feder greiffen / zum Degen/ 
raßechtig / voll Graß / harbaccie, | zum deutel/an den Huf greifien/ 
herbofo ‚ gramignofo. metterlamanoalla penna, alla 


Grat 4 Ruͤckengrat / Klo della cie- |° fpada,allaborfa,alcapello. 
na. Greiffung / toccamento. 

Sräte vom Fiſch / fpina di peſce. HGrepff / grifone. 

Graͤten / die Graͤte ausleſen / tor via Gerenipei/ alte Sachen / ſtracicen 
le ſpine. ci, Serute, veſtimenti vecchi. 

Oravitffifeh / con gravità d auto- Grempelmarck / ſtracciaria, foro 

rita. ſcrutario, di panni meſſaritia & 
Grauſam / horzibile, fpauentevo- ferre veechio. 


le,hortendo, crudele. Grempler / rigattiere, ferravec.. 
Ghraufen / haver paoura, fpauen- | chio. j 
tarfi, haverdifguflo. Srenge/ ſuche Graͤntze. 


Grauſamkeit / crudelta, tirannia, Greinen / weinen / pıangere, lacıi- 
 atrocita. mare, gridare. 
Grauſamlich / erudelmente, inhu- | Greiner / Ruͤffer / gridone. * 
‚  manarmhente ‚atracementc, hor. | Greine / Kraut zu köſtlicher Zurb/ 
„ . ribiimente. grana, herba datıingere. , 
Sraufammacen / farecrudelle, | in Greine gefärbt / tiuro con gra- 
hortibile, ſpauentate. ne 
Sranfame That/ attione crudelle. 
Grauſam groß Thier / un’horribil 





Grendel/ Thürrigel/ Ranga da fer. 
rare le porta. 





befia. Greuel / abominatione, aborri. 
Grauſame Unbarmhertzigkeit / gran mento , fchifamenio , dıfgu- 
diffima crudelita. ſt 


O0. 
einen Greuel haben / aborrire, de- 
teftare. 

Sreulich / [pauentevole, horren- 
dö, horribile. Suche grauſam. 

Greulich Geſicht / volto horrendo, 
ötcrıibile. 

Greuliche Marker / texribil tor- 
mento. 

Greuliche Suͤnde / horrendo mis. 
fatto, deteſtabile iniquita, abo- 
ura. | nunevole peccato. 

Grauen / Eckel / diſguſto, abomi- | Greuligiich / horribilmente, fpa- 
natione , alterarionedi ine ventevolmente, 


Sraufamer nnd grimmiger Winter,⸗ 

un iverno frediflimo,tigorofo. 
Grauſen / Abſcheu/ horrore, aver- 

ſione, detoſtatione. 

einen Grauſen für etwas haben / ab 
hotrere una coſa, haverla in a- 
verfione. ei 

Grau von Mter/ canuto, bianco. 

Graufärbig/color grigio. 

Srauen/ forhfen / haver pao- 











co. er hat ihn greulich gefehlagen / l'a 
Sraufen / ein Ekel haben/ harer P 


! ba:ruro crudelinente, hoısibik 
ſaſtidio, difpiacere aveifione. menie. 


Greuel 


- 


or GR 


Greuel haben / Spauentarhi. Groh reden / parlar goffamente, 
Griech / Greco. Grobe Sitten an ſich haben / haver 
Griechenland / Grecia, maniere fc@mpofte , eſſer inci- 
Grien / fuche Grün- vile , fcortefo, villano. 





Srieß / fteinächtig / and am Ger | Srobbeit / rufticiti , ruftichezza, 
ftad der Waſſer / ſabbia, fabio- | gofferia,, fchioechezza , barba- 
ne alla sipa dell’ l’acqua, ria, alla barbaria. 

Orieß der Nieren /zena, renella., , Ghrohlich / groflamente, 





- Sriff/ Handhab / ilmanico, d im- | Gröblich irren / fallite), ertare, & 
pugnatura d’una cofa. mancare ftoltametite, d grave- 
Griff/ fo viel man mit der Hand fafe | _ mente. 
fen fan / un pugno. Groll / Zorn/ Haß / colera, ftizza, 
Griff / Ranck/ fortilezza, artificio, | corruccio, (degno. 
aftutia. einen Sroll auffeinen faſſen/ odia- 


re, haver ınodio. 
er Hat einen Groll auff mich gefaſſet / 
le. egli hä conceputo un edio, # 
Grill / eigala. rancore conttodi me- 
Grillen im Kopff Haben/havermar- | Groß achten / fimargrandemente, 


Griffhand / uneino da navigli. 
Grifſel / Kilo da ſeriuere in tavo⸗ 





tello in teſta. far gran conto. 
Grimm / Zorn / colera, eoruccio. Groß auff einen halten / fargränd 
Grimmig / crudele, atroce, inhu-ſtima d'alcuno. 

mane,fiero, fpietato, furiofo. JGroß geachtet werden / eſſer in 
Grimmigkeit / atrocita, inhumani- | grande flima, e riputatione. 

ta, fierezza, afprezza,crudeltä, I Groß Gewinn erlangen / haver 

furia. | gran guadagno. 
Grimmig fepn/ effer in furia. Groß Herkleid überfommen/ rice- 
Grimmen im Leid/ dolorcolico. , ver un dolor eftremo un gran 
Grimmiglich / erudelmente,con ,  Ccordoglio- 

fierezza. Groſſe Arbeit / grande affanno, 
Grind / rogna, fcabbia, volatica, gran travagſio. 
Groſſe Arbeit thun / travagliat 

molto, affannarſi. 
Grob / grande, groſſo, ampio, ca⸗ 

ace. 











irem, tigna. 
boͤſer Grind / Erb⸗ Grind / tigna. 
Ormd auff einer Wunden / croſta 
- di piaga. , p 
Grındig/fcabbiofo,rognofo. 1 gargroß/molrogrande,grandifli. 
Brig werden / diventarrogno- |° ma. 


0. Groß achten / ſtimat una coſa, te- 
ein grindig Schaf ſtecket die gange | _ nerlocaro. 
Heerde an / una pecora rognofa H :öifer/ piugrände, maggiore, 


ne guafta tutta ja mandra, | der groſſeſte / ılpiu grande, ılmag« 








Grindel / Riegel/ carenaccio. grores 

Griſch / oder Kleye / fembola. Groß ungluůck / malhora grande. 

Grob/ rozzo, viieico, zotico, gof- | Groß machen / eſſaltare, elevare, 
fo, fchioccho. a'zaıd. 

Grober Sefell/ rußieo,gofo, fcio- | Groile Fehle/ gran colpa. 





co, barbaro. Groſſe Guben/ donigrandiflimi. 
®rob Tuch / pannodilana groffa, ! Gropmuthig/magnanimo, dı gran 
‘son fine, | | Apiire. 


BSrof- 


® “m 
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Großmuthigkeit maghahimiı. | Orunden / durchwaden/ vadare, 
Groß geacht / che£in grän pregid; varcarc, paſſat à guazzo. 








in moita ftima. . | Bründen/Beweiß nehmen / fuſſe 
Großmaͤchtig / potentifimo, mol | fondarfi Ag qualche Alice 
‚ to potente. er gründet ſich und fuſſet auff die 
Großlecht / affai grände. prefcription oder aaa at 
Groß werden / diventar grande. u gli fifonda nellaprefcrittione. 
Groß achten / eftımare grande, hä- ! Orinden / den Grund fühlen/ oder 
" verin ftima. erreichen, fentire, 0 toctar ilfon- 
fie groß ? di qual grändezza? do: 

quangp grande? das Waſſer ift To kieff/ dad ichs nicht 
Yogroß ? cofi grande? stünden fan / quefto fiumeck 
Großvalter / avolo. profondo, ch'io ton poffe toc- 


cat il fondo. 


Großmutter /avgla, nonna. | —— 
Grund eines Gebaͤues / kondamen. 


Großmutter⸗Bruder / frarello del- 








lanonna. to. \ 0, 
Großſprecher / Milantätore, farfa- | Grand des Waſſets / fondo. 

‚rone;fändone. a [au ©rundgehen / andar, caſcat à 
Großſprechen / vahtärfi, gloriarfi, | fonde, affundate. 


milanrartı. 
Gloſſe Raß / naſuto. naſone. 
Brolgen/ auswerffen / totiare, fat 
rotti. 


Grund legen / kondare, porte il fon- 
damento 


feiſter und fruchtbahrer Grund / ter⸗ 


ra grafla;, Efertile. 











Brup/fole.. iimpffichter&srund/ luogo paludo- 
Grub von Metall/mind,d miniera. n een paluftre. —— 
Vrüblein/foflera: ..Nkrockener Grund / terra lecca, ed 
SGrübleinauffder Bruft / la foſſetta arida. 
delloftomäto. — welter Grund / heritaggio ð poſſeſ 
GrüblemdehKiend/läfolfetra del | fionedigrande ftefa. 
enteo. un weitgelegener Grund / campo lon · 





tand, 0 allontanato. 

Grund / Kaft/ Ballaſt / damit die 
groſſe Schiff mit Sand und Kife 
felſtein beſchweret werden/ zavor- 
ta,iavora, fabbione nella ſenti- 

na dellanave. 

Gruß / Gluͤckwuͤnſchung / falutari- 


one. 


Gröden RER DEr Nafen] il Picco- 
losbuzotoköitnafo. 

Geub unterder Erden/ grotta, fpe- 
lunca. 

Grube der Thieren / caverna · 

Grub / Teich darinn man diſch haͤlt / 
peſchiera, luogo da nurrir peſci. 

Grub / Bergwerck / minera. 











Srumaht / Reno tardino, d’autu- | eines Gruß vermelden / ſalutate da 

Grͤn⸗ verde. [mno. parte d’alcuno. 

Grünigfeit/ verduta ‚verdezza. | Grün / falutare: . 

Grun Farb / color verde. Guoͤtf/ Stecknadel / ſpillo, ſpilletto, 

Grn Platz /verdezza. · agodapomolo, 

Gruͤnen / verdeggiare, fiöfire; ger- | Gügel/ Halkfapp/ cappucio. 
mogliare. Gugelhan / gallo. 


Gruͤn machen/ Far vede. Gulden/unfiorind. 
Gruͤnſpan / fiordelrame ‚color | taufend Gulden / mille kotini. 
verde, rugine. Guldenflũß/ aureo vello. 
Grůlle / ſuche Orille: Gulden Stuck / pannd deoro⸗ 
Grund / Boden / fondo, baſe. M Sie 


ou | . Su 


Goͤldin / von Gold / dom. Gurgeln / fuche görgeln. 
—— catena d’oro. Goͤrtel / emta, cintuta, cintola. 
Suidene Schale / coppa ð tazza | Glürfler/cinturato. 


d’oro. k Guͤrt / Sattel -Gürte/ cigno dica- 


Gülden Kleinod / gioia ‚gioiello | calli. 
„_ g’oro. den Sattel gürten /cingiare un ca- 
Suldener King /unannello d’oro, vallo: \ 
Gulden Trinckgeſchirr / unnappo, Guͤrten / umbgeben/ cingere. 
© bicchiere d’oro. Guͤßbach / torrente, abondanza 


Guͤlich / ( FürftentHumb/) Ducato d’acqua all’improvi 0. 
Glutfche /carrozza, cocchia. 








uliacenie. 
Guͤlt / Renten / intrata, rendita, , Öuffcher/ cocchiero, cArozz iero. 
cenſe. Guth / Haab / Reichthum beni,ri- 
von ſeinen Gülten oder Renten le⸗ chezze- 
- ben/ vıvere dell’fuoa entrata. Gut / buono, fedele. 
&ültbrieff/ lettere dı entrara. j gar gut / buoniſſimo. 
Guͤllen / Pfuͤtz / Pful / palude, la- —* Sache / colabuona. 
Gute Hoffnung von einem haben/ 





una, 
Summe / Gaumen / palato della haver buona fperanza d’alcuno. 
bocca, P) zu gut halten / perdonare, ifeutare. 
Gummi / gomma. für gut auffnehmen/prender abuon 
Gumme/ voragine,baratro,golfo. ; -grado. = 
Gimpelmardt/fuche Grempelmarck. | Guͤte Worte / buone e pacifiche 








Sinnen/ favorire, favoreggiare. parole. — 
Süunner/ utore, chi favorifcee. Gute Tage / buon tempo, vita pa- 
&unft /favore, gratia. cifica, efelice, . 
Gunft machen / farfi amare,acqui- , Gut machen / beſſern / riformare, 
. far favore. emendare ‚correggese. 
Gunft verlieren / perder labuona Gutduͤncken / avifo, opinione, pa- 
gratia. rere. j 
mit Gunſt zu reden / falvala gratia, nach meinem Sutdinndn.nnd Der 
voitra, non vidifpiaccia, con la ftand / fecondo il mio parere. 
voftra licenza. . Güte / bontä. 
Guͤnftig / benivolo, affettionato, | il der Güte handeln / trattar amiche- 
araſo Afar piacere. volmente. 
durch Gunſt / per favore. Guthertzig / benigno, affettione- 
&ünftiglich / benivolmente, favo- vole. 
"revolmente. Guthergigkeit/ cordialitä, bencvo- 





Bunftreich/ gratiofo,favorabile. . lenza. 

Ginftig ſeyn/ portax, far favore, ®üthig/ benigno ‚cortefe ‚huma- 
favorire, favoreggiare. no. 

Gpunterfect/ oro miftionaro con la Gütigfter / humanifimo , molto 

uinta parte d’argento. benigno. 

Gurr oder Merre / cavalla,giu- | Guts gonnen/favorire, voler bene, 
mient®. portar affetrione. 

Gurr wie Gaul / ralcavallo, talgi- Gut willkom̃ / ben’venuto, _ 

umento , tal padrone, tal feıvi- | Guter ding/gutes Muths / dibuo- 


tore. na voglia,allegro, lieto. 


©urgel/ gola- Sutthat/ benece, 
er Gut⸗ 








ter, benefieiofo,che fabe. J ein Shep pätlen/ alacciare, agrop· 
parte ,afı biaregliveftimenti. 
Gufwliigfbenevots, affertionaro. 9F N/A) fegno de rifo, 
Item, 5 pronto. aai⸗ hal/ caren del faoco. 
beni poflefliöne, heredi- Haar Krini, capegli, chiome. 
ir / pelofo, hirfuto, afpr 
before Gther/ beni hipöreet- | wre * 
A 6 benda, bendellade' ü 
— bei Gen prit. naltro. 
eingegogene Sieher/ iconhfea- | Haarhaube Auna fcufha. 


raue Haar /crini bıanchi, canuti. 











Berande Süther/ —E — rembd Haar/ ⸗zaz⸗zera, capiglata⸗ 
per buttino. omamenro di tefta delle done 
Kauffmanns / Onther/ beni di mer | de eapeglovofticcio. : 
‚ganti,mercantie. ! gemachte Haar / pelucayza2zata, 
mürfterliche /beni mateni. capelli pofticci. 
vüzenhe vnther/ beni paterni, d rn Itrecciä, 
ipadre. eapegluiro,crinofe, 
BE En venta. Si #/ —* intortigliarh, 
zin no her⸗ — effenti. elpi,irieciti, inanellati. 
ronneneG ti acq uiſti. Haarlock⸗chioma, capitlatura, ric⸗ 
em marine Sutter) a j 3 
— mobili e i aarloß 7 calvo, cha pochi 
Buhelr Dirn/ Hure / Putana, me- > 4 —— 


—— carogna. 





aoe wand. ſpartit ĩ capegli. 
Swatdiyguardia d’un u Haartuch — Mankellina da pettinas 







er ;® 
* D Hrarzopff/hocco dicapelli, 
— un Ben A, oder anderer Thie⸗ 
a en /cr nidel cayall ] ia 
ab, und Säther/ ogni beni | mal. Tr dolccac⸗ 
lie Rabili,robbä, pä- Haarwachs die 

elbe zähe Hau 

Mono, poffeione. Fleiſch/ —“ be Haut im 





£ uncino, rämpäno. 
— jan / er de navigli; Snarechfigee tern? cömeta, ftel: 


ancör4- 
aa) arpionie dipefcatore. | Huben/havere, poßfidöre. 
Srunirs Haack / uncino —— lieb Haben/ haver a andre, ämari. 
— aschibugio da unci- lider haben / haverpiäi volontieri: 
no, d da pofta. * fo lieb Haben, aniar vgriälthen, 
7 gtoß Bulffer 
man ed, iR sah wölhäbig / zicce, opulen· 
da ige A ai ih 
inalein/Rbbia, groppo, 
— feminelle ü Aldi |: Habern / avena. 
-ferro ; fampano ed oechieto ° 
zadeıte. — 
mM: Haber⸗ 


RR ) ditizzarofo, ago da 


Habe Dre eapra, pappetta 


——— 
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"  Haberbrod/pan d’avena. 


Hanckbanck /.tauola, © banca del- 


la. 
. Habern/Banden/lirigare, conten- 


HA 


Habermarcff/ mercato Ar . 
bermäßlein / damit man den Ha⸗ 
ber miſſet / bugnuola, pieciola mi- 

{ara d’avena per i cavall· 

Haberninehl / farin⸗ d’augmas 

wilde Habern/ fqualle- «4 

Habermußlein/ mineftradi farinä 
d’avena, —J 

Haberſtroh / ſtrame, d paglied’ave- 


na. 
Habhafft / colui che hä, tiene, d 
poſſiede. 
Habhafft fepn/hauere, poſſedere. 
Habhafft werden / acquiſtare, rice- 





uere. 
Habig / wolhabig / reich / zicco, di 


moiti beni, ed haueri. 


cin wohlhabiger und anfepnlicher 


Mann / Kuomo ricco, poſſente, 
edi grande riputatione. 
Habich/aftore. : . 
abichsnafe / nafo aquilino. 
acke / Haue / ſeure, accetta. 
Hacken / Holtzhacken / fendere, tron- 
car legno. 
Hacken / Fleiſch oder Kraut hacken/ 


ragliar minuto, trinciat carne © 


herbe. 
Hackbanck / Fleiſchbanck / tauola, 6 


banca di becearo, ð macellaro. 


la cucina. u 
ackmeſſer / accettina, trincica. 
Hackdrett/un’ap'cordo, 
eehrett zur Muſie / un manicor- 
do, 5 clauicordo-“ 
Hader / Zanck/ queftione, lite, riſ⸗ 
fa, contefla, gara,zuffa, quere- 








la. 
Hader anrichten/far una querella. 
den Hader löfchen und fillen/acque- 
tare,accom;nedare una querel- 





parole, copefa‘tare. 
Haͤderleut / genti litigioſe, conten- 


dere, hauet queſtione, venire à 
siofi huomim. | 











DA 
Haberifch/cöntentiofo, tumultus⸗ 
fo, querelofo. 
Haderkatzen / difputatore, querelä- 
tore. 
Häfe/ Unflat/ Mutter /feceia. 
DBierhäfen/feccia dibierra. 
Wein haͤfen / feccia divino. 
Haafen / erden Topff/ pignata, pen- 
tola. boccale. - 
Häflein/boccatello, pignatella. 
Haͤfner / vafato, pignataro, bocca- 
‚laro, figolo, 
Hafendatel/ coperchio. 
Hafe / Schifflaͤnde / porto dimare, ð 
di finme, 
Haͤfftig / ſuche Heflig- .  » 
Haffte/ zitegno, items, uncino, Li- 
game, 
Hapt/verhafit/ ritegnuto per gi. 
itia, Impriglonato- 
afftgeld / arra, caparra. 
fftgeld bekommen / caparrare, date 
la arra · 
Haffter / die Mithaffter / complice, 
con no. 
Haftung / Gefangnuͤb / prigione; 
carcer&, imprigionamento, 
inHafftung nehmen / metter in pri- 
gione, imprigionare, ingarce. 
rare. 
in Hafftung fepn/effer in prigione, 
o carcere. A 
aus der Haftung entlediget werden/ 
effer tciolto, © liberato da pri- 
gione. 
Häfften/ die Weinreben an einen 
Pfal binden/tegare le viti. 
das Häfften/ıllegar, o legamento. 
delle viti- 
das Häfften der Barbirer / wann fie 
die Wunden häfften / cucitura 
d’una piaga, 
Hag/Rarr/toro, tauto. 
Haͤg / Zaun / una fiepe. 
Hagenbuch/ fıaflinoalbero. - 
Hagbutten/ ballarino,fiuttodiro- 
fe felvatiche. 


Hagendorn/ rubo, rogo, (arbofcel. 
lo ſpinoſo.) 
Hagen. 


mi rubof, ine 
äpffelbaum / albrofcelto, 
Hagel / grandıne, gragnivola. 
per fargrandine,tempeftä. 

Hägen/ J——— en / diffendere, 

g er ee 


gere. 
die. O6 eit foll fromme Leufe hä 
gen! ilMagißtrato deue diffen- 
gli huomini da bene, 
Häher /gaırolo, uccello. 
— NUO Br agirone, 


Haibeltom / 


Fa. —*— —— J 
ir —— re m 


— Fang: eil- 
Ey heim ⸗ 


/fuche heimlich. 

a —— * 
2,0 

baden pr 


Kranes / den man inein 
/la chiave ‚6 galeıro 

una canella da va/cello. 
Hahnenbaum / dieStang darauffdie 
net Mign/perica digallini,un 


an/ la creftad’un gallo. 


hren / die der Hahn an 
t/ fperoni di gallo. 
er d / caldo,ardente, 


1 — bollen- 


iſchen. | 



























y Bet mezeo. 


Hall ametapiü 
al: ben/ * wegen/ per canfa. per 











al — / divıfa per 


nbig/ di — | 
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Par br perlatua caufa. 
Salbe Stund/mez’hora. ; 

Halt ald, todt für 9* RES ' 

gu morto di freddo. 

— paſſere, sfo- 

lia, ( pefce piato.) 

— pendente,inchinare, 

Hälbung/ wuchinatione. 

Haͤlen / verfehiweigen/celare! 

Haler/ der ein Dingverbirge/ cela. 
—34 afconditore. _ 

Häler “ind Stehler/ift einer fo gut 
als der ander/ glicelatori, eilla- 
jan an valogno gli uni, che 

altri. 


Sal orto publico. 
iR / savczza, capefiro, ca- 


die Salfer an em /capeftrare, in⸗ 
& vezza s ! 
Halftergel / Zrindgeld/. fo dena 
Knecht gegeben wird. / welches 
Henn ein Pferd abgelaufft wird/ 
pder welches Herr ein Pferd vers 
cheicet ja mancia, che fi da al 
fervirordi colui , dalquali f 
compra un cavallo. 
Sit / Ka ribombante;ftre- 


— fuſto del frumento. 

Halmfno Wi nodo nella gamba. 
Half/ collo 

* Halß brechen / comper ilcollo. 

Halsband von Gold / sollana di 

gloie. 

Halsband / Halßkette/collare, col- 
lana,berlina, 

Halßeifen für die Ubelthäfer / berli- 
na,anneilo da meiter’il collo 
de malfattori. 

Halfftarrig/ oftinatg; titrofosgon- 
tumace 

Halßitarrigkeit/ oftinatione, perti- 
nacia. 

Halßſtarriglich/ oſtinatamene, · 
pertinace. 

* — decapiiar tagliar 

la teft a. 
Halßgericht / giultitia eriminale. 
mM; Halle 
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Halsgericht halten / atteudere al. 
fatto del’e giuftitia eriniinale. 
dor das Halögericht Führen/mchar 

. al gindicio,o ınanzi algingice 
eciminale — 

Hals gerichts⸗Ordnuug/ en atun. 
ed ordinanze della giußitia 
etiminsle, ' 

ODalsʒãnfflein /Geſchwulſt / ſquinan 

tia, shilacia. 
alten / tenere, hauere,guardare. 
serbeiffung haften / tencı la ſua 
promefla, 0 parola. —5 
feinen Eyd halten / oſſeruar ilgin- 
ramento \ 

GoOttesGebott halten/guardär.ol- 
eruar li eommandammehti di 
DIO. 7 

Halten / mit Eſſen und Trincken em⸗ 
pfangen/trattare eol mangiar· e 
bere, h 

er bat ung in Eſſen und Trinken 
wobl gehalten / egli ci'ha ben 
trattato. 


gering halten/für nichts halten / te 
neriu poca ſtima, non flimar 


niente 

groß und werth haften / far gran 
conto, ftimar molto. i 

es mit einem halten / efler dell’al 
truiopinione, tener con wb’ar 
tro. . 

viel von ſich halten / far grand ap- 
Prezao, eAtima di (@ fteflo, i- 
marfi molto. ° R 

zu gut halten/perdonare, ifcufare, 
tenera bene. 

Haltet wirs zu guft/ifcufaremi, vi 
piego- 

an etwas halten / fteuren/ appogia- 
re, foftenire. 

HaltAhif / caffertina per confervar- 

qualche cofa. 

es halt fich wohl / es verdirdt nicht/ 


fe può mantenere, può durate. 


Halten/vermepnen / eftimare, eſſer! 
‚d’opinione. | 


er halt$ darfuͤr / coſi pare & luoi. 
ſich halten comportarü, 


























HA 

ſich wohl Halten/fe comportarben« 

ſich übel Halten/ comportarü mal, 

mentarꝰ vita cattiva- 

ubel halten/ trattere male. 

Hamien / Zuggarn / rete amo da pef- 
care, \ e 

Hamm / Sehinck / eofeia di porce 

_ falato, jambone. N 

Hammel / montone, mafchi delle 

Hammelein/ agnello. (pecore. 

Yamıels-draten / un rokiroda- 
montone, 

Hammelsbug/palls di montone. 

das Hamsmelfleifch it bier gutes 
Kauffs/lacarne dimontone € &i 
3buon mercato. 

Hammer/Schlägel/un martelle, 

lee » 
uer⸗Hanu/ gallo filveftro, 

Welſcher⸗Han / gallo dilndia, 

Hahnenkrehe/ canto del gallo. 

Han auff demKirchthurn / gallo dä 
campanile. 

Haurev/cuculo, cornuto, (no, 

Han / Laßzapff/ canale à cavaze vi⸗ 

Han am Gießfaß/galetto, che gitta 
Pacqua, quando fi laviamo le 
and/mano. (man. 

line Hand / mano ſiniſtta. 

flache Dand/ la palma. . f 

Hand GoOttes / laman’ di Die, ci® 
ela poplcfia. 

von der Hand GOttes geruͤhret wer⸗ 
den / eſſer toceato dalla mano di 
Dio, àò percuoſſo d'apopleſſia. 

Hand anlegen/meiter la mano. 

die Hand an die Arbeit legen/metter 

. Ja mano al lauoro. 

Hand am einen legen/ einen aufal⸗ 
len und ſchlagen / wetter la man, 
ſopra uno, percuoterlo, batterlo. 

die Feder in. die Hand uehmm/mer- 
ter la ımanoalla penna. 

die Sand biethen/ heiffen / tender, & 
porgeylamano, foccorrerc, aju- 
tare. 


die Hand auff etwas geben / dar fa 


mano promettendo qualche co- 
fa. 
von 
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dando ð toccandola mano. 


von der Hand gehen/in einem Ding 
gar hurtig * / efler habile, © | Handſtreich / da zwey Perſonen ein⸗ 
anderdie&he mit Handfreu zufa- 










prontoä& qualche cofa. 
das Rabe ihm wohl von der en/ contratto di mätrimonio 
reg! habile pittore,ci pofalitio- \ [litio. 
ipinge molto bene. Handftreich Halten/celebrar 10 fpo- 
bey der Hand haben / ſich mit efiwas | auffden Handftreich laden / inuitar 
alten /hauer quaicheco- I allofpofalitio. [lo fpofalirio. 


* 


ronıo, ed alla mano, auff den Handſtreich gehen/andar al- 





dep die Hand ftellen/darftellen /ren- | Handthierung/Handlung/negotio, 
dere,reftituire, simettere in ma- | traffico, commercio. 
Handthierung treiben / menat trafli- 


co, commercio, 


no. * 
zu Handen ſtellen / einhaͤndigen / dar 
Handfreu/eine Zufage/fo mif gege⸗ 


in nano propria,metterin mano. 





vor derHandfenn/gegenwärtigfepn/ |  beuer Hand gefchicht / promeila 
efler ämano,efler prefente. fatta dando lanıanoin fegno di 
Haudbecken / Haudfaß/ bacino, ba- ver ta. 
eile,conca. x mit Handtreu etwas angeloben/pro- 
Handbuch / Abro de mercanti, gior- merter dando la mano. 





Handwerct/meftiero, artificio. 
Handwercksmann / artigiano, me- 
ftiero. 
Hendtuch/Hand;well/feiugamano, 
touaglia,fazzuolo da fciugare le 
Handlen/procedere. mani. 
noinegoti recht handlen / procedeie fincera- \ 
miteinem handeln/trattare con al-! mente. 
cuno d’un negotio_ Handel im Gericht /Proceflo, Atti. 
mit einem wohl oder übel handeln | Hanff/Canapi. (canapi. 
erattaröufar ben , © malcon | Hanff raͤtſchen oder brechen/pelar il 
qualche dune. [co,negotio- ‚ Hanfipleuer / mazza, martello da 
Handel/Sewerb/mercantia, rrafi- barrar il canapi- 
Handlenimenar’ mercantie,trafica. | Hanff hecheln / pettinare il canapo- 
re,megotiare. (re,diffendere, | Hanff⸗ Acker / campo di canapo,ca- 
——— beſchuͤtzen / mantene-napeto. (di canapo, 
Hanphabe/manico. (falcerto. | Hanfl-Saamen / canapuccia, ſeme 
Handvell/mano pieno, brancara, | HanffeSenl/corda dicanapo. 


nale, manuale, memoriale. 
Handel/eine Sach / negotio, una 
—* ns 
kein wunderlicher Handel/egti © 
——6 * 
wie ſtehet der Handel? come pafla- 














2 
Handfehrifft/obligo, polizza, ferit- | to, ftar fofpelo 
to obligatorio. SHäncten/auffbenden/pendere,arte- 
mit feiner zarerift befennen/ | Hangend/pendente: (care. 
confeffar di propria mano, Hängig/ dipendente da altri, 
eine Handfebrifft von fich geben / do- 
nar una pol.za. .  Hans/Giouanne, nome. 
Handſchuch /guanti. ‚Hang in allen Gaſſen/ un frappato- 
Handftreich / promefla che fi fa,| re, vrantatore. 
y - NA Har) 


‚andvelt/verfrickt / arreſtato, rite- | Hanrfltengel/ttelo, ð gambo dica- 
/buonı mano. (nuto.} napo. 
— fatto, traffico. Haͤnffen Tuch/ tela dit canapo. 
andmühl / molino a mano oa) Hanfftuh/Schwilff/ canavaccio. 
bass?“ - Hängen/gehenctt fepn/efler appica- 


lmbbang/cortina de letto. 
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Har/ ſucht Haar. Hart/ arbeitfam / 1laborioſo. 
Harcke/ Reche/un raftello, Harthälfig / oftinara „ caparbia, 





Horcken / raſtellare. pertinace. 
aͤrd⸗ Feuerhaͤrd / faccolare, Harthaͤlſig fepn/ oftinarf, formarſi 
äring/ arenga,pefce. in un propofito, (za, 
gefalßen Häring / arenga ſalata. Haͤrtigkeit / duritä, duritia, durez- 
gewaͤſſerter Häring / arenga intri-Hartkeichig / aſmatico, che à fatti- 
a, ð diſſaſata. ca di reſpirar. 


trucken Haͤrin — arengasfumata, ! Hart machen / rendere duro, indu- 
tenura alfym Hartnaͤckig / oftinarg, [x re. 
Häringöfang j; —— d pefca —— oſtinatione. 
d’arenghe. Hark / fo gus den Bäumen fleuſt / 
— un tonello d'a-ragia, raſa, pece, viſchio, vifco, 
refina ,humore dell’a Ibero. 
mit Hark, beftrichen / induto de ra- 
84 
Ha$/lepre, !ievore ‚lepore. 
Has im Zauffgefangen/ lepre prefa 
“nella cagcıa. 
Has im Läger übereilt/ lievore col· 
" toalfucnido. 
bey einem halten/wie der Has bey der 
Trummel/ fugicfene, Tcam pare, 
come unlepasre , ch’intendeffe 


— — / falamoia d’aren- 





— Forina. piſcio. 

Harnen / orinare, piſciare. 
Harnglaß / urinale. 

Harniſch/ armarura, corfaletto, 

in vollem Harnifch/ armato di tutto. 
Pernifgfummer / armeria, srlena- 





Harniömacher/ armaturaio,che fa 





’ corfaletti, armauolo, un tamburro, 
Harpff / harpa. das Hafen> Panier aufiverfien / die 
auf der: Harpffen fehlagen / fuonar | flucht uehmen. Idem. 


Hafenbalg/ pelle di lepore. 
Saroffen>Ktang/ larifananzadell’ | Hafenfleifch/ carne di lepore. 
® arpa. ‚1 Hafengarn / rete da pigliar lepori. 
Harpfien-Saite/ corda diarpa. | Haftnjagt/ gaccia di lepri, 
— —— eanzonesü | Haſeliren / eſſer poco prudente, 


Par ftravagare, baloccare. 
Harofenfätäge / fuonatore della 





Haſenwind / leuriero, velunsane 
harpa. yenatico. 
arıen/ attendere, efpetrare. Häfelin/ leurotto, lepre giovine- 
— duro, afpzo, 10220. Haß / Neid / odio, nimiſta, nimici- 
dieſes Bett iſt gar hart / queſto let· tia. 
to & ben duro, Hab und Neid gegen jemand tragen? 


Hart / fireng / unfreundlich/ rigo- 


rofo ‚ fevro, rudo, rigido. 


der Operft ift dem Kriegs⸗Volck gar 


“haverodio, edinvidia conıral= 

cuno. 

einen HR und Grollen auff einen 
hart / il Capitano tratraconmol. | werffen/nodtir odio, grangorg 
to rigore jfyoi ſoldati. contralcuno. 

ein Batter ſoll feinem Kind nicht zu Haſſen / odıarg, haver in odio. 
lind / noch zu hart fepn/ un padıe | Hafelnuß/necella, noccivola, noc- 
non deueeflerai fuoi figliuglib " chia. 
iroppo ſexero, nẽ troppo beni- | Hafelftaud/ nocellaro,nogivolaro. 
gno, ð manfeto. 1 pafelhun/ ftancoling. 

Haſpel/ 
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Saal) filatojo,molinelfe, arco- ‚Haupfmann über ein Säkee/ Capi- 
laio. tano d’una galera. 

afpeln /dividere, ingiemare, a- Hauptmann über hundert / centu- 

gomitolare ilfilo, . rione, ò capitano dicento fol- 

Hoaſpel oder die Wende / damit | dari. 





das Waſſer aus einem Brunnen / Haupfmann über tauſend / Obri⸗ 


und die Steine aus den Gruben fter/colonello, 6 commandanıe 
windet / argano , & arganello,  _ dimille foldati. 
if 119,0 machina da levar Hanptmannfchaft/ ufficio di capi- · 


i pehi,d’ancora, &c. 
Hoß aiccad⸗ la zuota d’un arga- 
Hatfehier / un coltellaccio, ð col- 
tellane. 


Se benda , fafeia, berretta, 
Desselpank ‚? gelata , elmo, el- 


geftrigte Haub cuſfia, ſcuſfia, 
rezzuola, che portano in teſta 


Haupe'punct/it ponto principale. 
at Si I’ Almiranta valcel- 





Haupf-Ehusoen / forforaggine 
della tefta. 

Haupt-Schwindel/ vertigine. 

Haupt · Segel / la vela maggiore, ð 
prineipale. 

HaupteSuht / davon das Haar 
auffällt / pelaria, pelarina ‚pe- 











‚le donne. larella. 
Jauff/ cumulo, maffa, mucchio, Haupt-Trand / bevanda contr’ il 
‚monticello. “mal ditefta. 


Häuffen / accunmlare; ammaflare. 
Fauffung / accymulatione ‚amaf- 


Haufe Voicks / moltitudine, tur- 
ba, calca, folla ‚gente ‚frotta. 


Hauffen Fliegsvole / fquadra d* 
“ armati, fquadrone, eſſereito, 


HaupfeBierdt /. ornamento di te- 





——* coſa principele. 

Haupt⸗Stadt citta principale, 
metropole. 

Haupf-Schwäre/ dolore di teſta. 

Haupt⸗Scheittel /il calvicio, cra- 








ſtuolo. nio, coppa, oſſa della teſta. 
Hauffen Viehe / btanco, armento, | Haupf-Summe/ capitale, fomma 

‚gregge , multitudine di beftie, rincipale. 

"beftjame. Haupflein / teftina,picciola tefta, 
Häuffigli/ mit Hauffen/Agreggi,f bloß Halıpf/ la tefta fcoperta. 

per branchi. Haupt abhauen/ tagliare la tefta. 
Haupt / teſta, capo. —— aufheben / alzare ıl car 
Haupfdaar / capegli, crini. 
Hauptluͤß / cuſcino, origlieze, pin- ga eines Ragelg / teſta di chig« 

maccio. 
Hauptioß/ fenza tefta. Sauptie/ capezzale da latıq, 
Haupfmann /capitano. upfeStraffe/ pena eapitale- 


Hauptmann über ein Faͤhnlein / al- 
fere, © commandante d’ una 
bandiera. 

Hauptmannüber Fußvolck/ capita- 
tano.dı fanteria. 

Hauptinann über Reuter / Rittmei⸗ 
ſtot / capitano dicavalleric, 


a Ye habitätione. 
en. Daul beitehen/ afüttare ung ca⸗ 


Mr Hau bauen / fabricar una car 
{2,0 edifi.are. 

ein Hauß verienhen/ locar una caſo. 
odarlaa ſitto. 


Mi Sen 
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ſchoͤn Hauß/ una cafa bella,magni-| 1a gufcia delle noci ð del grane. 
ca —— contennä cottica, pelli- 
celia. . 


Haußmann / der eine Haußhaltung 
führet / un buon; proveditore |. Haͤu. Suche Heu- 
della (ua cafa. f Hau / Karft/ marra, vanghetto, 
Hartmann / derumbeinen Zin’in| vanga, zappa. x 
einem Haufe wohnet/habitatore | Hauen/ tagliare,trinciare, cavare, 
di caſa a fitto ‚locatore- zappare ‚rompere. 
Haußſchaffner / maeftro di cafa, | Fleiſch hauen / taglıar la €arne, 
fpenduore. . imembrare,fquartare. 
Hauf mit drep Gaden oder Boden/ | Hauen/ mit Ruthen ftreichen/ caſti⸗ 
caſa contre folari. gare con verge , sferzare, ftafi- 
Haußbrodt A pan bifcio, famiglia- lare. 
ze, domeftico. Haumeſſer / Hackmeſſer / [pacchino, 
Hauffrau/ conſorte, moglie,mo-| coltello di beccaro. 
gliera, patrona di cafa. Hau⸗Wald / darinnenman Holg 
Haußgelind / famiglia. hauen darff / boſco da taglıarui, 
Haußgenoß/demeftice,dicafa. | Hau-Zahn eines wilden Schweins/ 
Haußgeſchaͤfft / negotio domefli-| i denti grandi d’uncinghiale. 
co. Holtz hauen / tagliarelegna. 
Haußgefebir: / Haußgeräth  maf- | Hans Band / tavolaaragliare, & 
farıtie di cala, mobile, flovi- | trinciare. - 
lie. den Weingarten hauen/ rompre la 
Haußhaltung / il governo dellafa-] terra nelle vigne. 














miglia. mit hauen und ftechen / diraglia& - 
Haufbälterin/ che fa buon mafla- ftoccata. 
ja, maflara. Här/ ſtrega. 


Hebamme / allievatrice delle don- 
ne di parto. . 

Heben/ levare. 

Hebig/ fcarfo, avaro. 

Hebigkeit/ ftrettezza, avaritia. 

Hebel damit man hebt / pallo di fer. 
ro, da levarpele. 

Seben / levare, alzare. 

Heben im die Hohe / elevare. 

auffundab heben, alzar & baffar. 

ein Kind aus der Tauffheben/tevar 
unbambino, Ö tonetloä Bat- - 
telimo. z 

Heber /damitman den Wein oben 
zum Spund heraus zeucht / caua⸗ 

‚vino, ftromento da cavar del 


Haufhüter/guardiane di cala,maf- 
ato. 

Haußknecht / fervitore, fervo. 

Haußthär/ porta, ufcio, entrata. 

Häußvatter/ patrona di cafa. 

SHaußwürk / fempre viva. 

Haußforge / eura, penfieri de la 
famiglia. Ä 

Häußlein/ caſetta, cafuppule, cafi- 
na, picciola cafa. 

Häußlein/ heimlich Gemach / eafo 


eaccatoio: | 











Haufzins/Arro di cafa, 
Haußzucht/ difeiplina domeftica. , 


von Hauß zu Hauß / à porta, à por- 


ta. 
2 /pelle, cuoio,corame. vinoperilturacello. 

aut abitreiffen/ abziehen/ fcorti- | Hebeftange, Hebehaum / unalieva, 

care, tor lapelle. manuella,o palo da levarlipefi. - 


Hebzeug / damit man Balcken/ 

fhwere Stein / und dergleichen 
Laͤſte in die Hoͤhe heht / un an. 
— = te 


Borhaut ⸗ preputio, pelle del 
membro vifile. j 


Häutle des Kerns einer Ruß/ x. 





t / ebano, legno.nero. 
pettine per illino. 
echelmacher / fcotolarore. 


‚/ pettinare il lino. 
1t/luzzo o luccio, (pefce.) 
ı / roüo,fpinerto, 
rap ine, macchione. 
uraätraverfo la ftra- 


da. 4 
Heep/ fälcea tagliare ilfeno, 
eer /efferciro, armata. . 
ein Heer führen / condurre unꝰ ar- 
mara. 
ein Heer zufammen bringen/far una 
armata,congregar un eflercito. 
ein Heer muftern/ far paflar moftra 
a unefleicıro.. * 
einem Heer abdancken / eentiare 


Heers⸗ Krafft / mano armata. 

wit Heers Krafft überzieben/ aflal- 
tar alcunocon un’ axmata for- 
te. 

Herb /fauer /garbo,brufco, 


Heerpauck / Heertr 


no, (iftromento morefco bel- 


lico.) 
Heerſcaat⸗ 
co di pecore. 
He n 
ftellatione : item, uncarıo © 
camez2a di gueıra. 
Hefe/liviero,levame. . . 
Sem) lievitar & gonfiar lapa- 


.& 
Sem — 


—3 vehemenaa,quan- 
10 {ıpuo, con grand’ inftanza, 


grandemente, fommamente. 


Heftige Begierd / ingordia, bra- 


maß volontagrande. 


Hefftige Kranspeit/ malatia gra- 
—— 


ve, ofoite. 
Hefflig/ vehemente, 


tercıbile, colerico, 


Hefftigfeit/ vehemenza, impetub- 


=| 


firä, coleıa, acerbitä, aceı 
2a. 





ommel / timpa- 


armento,grege, bran- 


orfa majore, unacon- 


—8* 
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Hefftiglich / hart / acerbamente, 
alpıramente, crudelmente. 
Hefftiglich einen lieben / amarar- 
dentemente, congran pafliore, 
fuifceratamente, 

Hefftiglich zuͤrnen adirarfi molto, 
metterſi in gran colera. 
Hefitel/ Sticknadel / ago da pomo- 

lo, fpille, fpilletre. 
Hefftelmacher/ fpillertiero, 


Hefiten / ficcare, attaccare. 

i Heidelforn / panico.ſatacena. 
Heil/ lalute (alvamento, ſanita. 
Heilig/ Santo, bea:o. 

Heiligen, fantificare, conlecrare. 


Heiligkeit / fantirä, beatitudine. 

Heilig Ort / luogo ſacto. 

Heilige Schrift / facra icrittura. 

die .. /H Santi. 

Heiligthum / cofe lacre, 

HeiligehumRauber / facrilege, 
rubbatore di cole facre. 

Heiland/ Salvatore. 

Heilen / fanare, guarire, ſalvare. 

Heilſam / falutifero, falurare. 

Heilloß / gottioß/ verkehrt / triſto 
cattivo, impio, perverfo. 

ein heilloſer Mann / un triſto, che 
non vuol far mai bene. 

ein heillofes Leden führen/viver una 
eattıvavita. 

Heim / cafa propria, habitatione, 
refidenza. 
Heimführung einer drauf / il me. 
nare lafpofa allo ſpoſo 
dem Bräutigam die Braut heim« 
führen / menar, d’condurre la 
{ppla à cafa dello fpofo. 

Heimgeben/ andar infua caſa. 

Heimat/ patsıa, luogo dell’ nati- 
vita. 

Heimifh/ domeficato, manfüe- 
tato. 

Deinfteuer/ dote, donatione nelle 
nOzZe : 

Heimlich / fecretamente, celata- 

















| 








kcofta. 
tinem 


mente, niſcoſamene, din, 
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einem etwas heimlich in ein * Hell / chiarnp ‚ lueido, maniſeſto⸗ 
blafen / dire qualche coſa à und eyidente. 
fecretamente all’ orecchio- Helle Lufft / cielo fereno. 

Heimlich zu wiffen thun / far fapere | Heu und heiter werden/ rifchiarirfi. 





fecretamente, Hell. Suce haͤll. 
ink Ding/fegrero, _ Helle / inferno. 

eimlich Gemach /neceflarios oef- | pfft an die Helle gedencken / laͤſt nicht 

10, cacato o, zangola. indie Helle fahren / ilcontinuo 


penfar nell’inferno , fachel! 
huomo non vi vada. 

Hellifch / infernale, 

Hellbarde/ alabarda. 

Hellbardirer / alabardiero. 

Heller / un bagatino. 

es iſt nicht eines Hellers werth / non 
val an bagatino · 

Helm / elmo, celata morione, el- 


Zen Suche Heurath. 

eiß. Suche Haiß. 

‚Heifchen / domandare, richiedere. 

Heiſch / Heiſchung / domanda. 

Heiſſen / commandare,imporre, 
commettere. 

Heiß / Geheiß /commandamento. 

Heiſſung GOttes / la volonat, © 
commendamento d’ lddio. 











iß / Heifer/ rauco, fioco, roco. metta. 
Ko heiß / aliquanto rauco. Helmbifter / Baviera, vifiera , dell’ 
‘ Heiferkeit /raucitä. elmo. 
eifer ſeyn / eſſet rauco. sen — — 
Heiter werden / ſerenare, quandg | Hemmen/ zurück halten / auffhal⸗ 
Parca, Re keine 9 7 Se * ee. zu 


mare. 
valente ein Rad am —* hemmen / fer- 
a . mar una ruota di carto metten- 

j Drden/ neigen / P endere, inchina- douila catena. 


She /inchinatione. die Muͤhle yemmen/ fermar un me- 





Heiter/ offt / fpeflo, fpeffevolte, 
Held/ heroe,generofe, campion®. 





lino. 

Hemmferte/ damit man ein Rad zu 
hemmen pflegt / eatena da fer- 
mar una ruota. 

Hemmerlein/ Bogel / zalbedto. 

eiffenbein / Auorıo- . " reigabbulo, melegio,gialla. 

Heiffen/ befördern/ avanzare, pre- | Hencken am Galgen / impicare. 
— — | an die Mauer etwas hencken / afk- 


eldhauptig / chi ftorge ilcollo. 
elen/ verbelen / celare, afconde- 

“re, caprire, nafcendere, diſſi- 
mulare. 


Ki Lionfante, Elefante. 








ich Hab ihm zu ſolchen Ehren geholf- [| care, pendere qualche cola al 
fen/ a — ad un nıuro, " 
tal grado d’honore. imoi 
Helffen /aiutare ‚dar gidto,aitare, ich fiber hencen / impiccarſi fe 
Ente ‚far ſoccorſo. gendter/ ————— 
—— car- 
es hilft kein Kraut wider den Tod/ nahe, © 
Henckersknecht / fervitor del boia- 
Hender «Schwerdt/ la ſpada del 


keia. 
Sengf 


nonv’ & herba conıra la morte. 
Helffer/ aiuratore,aitatore. 
ng / asıto, foccorfo. 


N 
Helffte/ halber Theil / la mita. 





HE 


Hengſt zum Geftut / ſtallone⸗ eä- 
vallo di razza. 
engft / Pferdt / cavallo- 
hengit / uno ftallone, 
lo di raz2a, 


/ nitten / carallo 
Hengſt / — ie c 


caval- 


/ gallina- 


3 | de gallina nana. 
Hennenhanßlein/ gallinajo. 
Henne mit den Hünkin/LeinStern) 
ge. : 
er/ bi ur, di qua, qui. 
3 ES dialto ‚di baffo. 
Herabfallen / geden/ lauffen/ fprin+ 


gen/:e, zalcar , andar ingiu, 
" corsere, fältare di alto A baſſo. 


Herab flürtgen / gafcare, preeipita- 
Herauf/ won ai ————— 


Herauf kommen / uſcire, venit di 
fuora. 


Herauß reifen / rapir * pigliar 

ein Ragel herauß ziehen / cayar un 
Hiodo 

Herb / garbo , acerbo, auftero, a- 

—— albergo, hoſpitio, ho- 


—*— /aoſgiate. albergare. 
— in eine Herberg einkeh⸗ 
ar all’ hofteria. 






9 ehe / diean einem Ort 
Serberg lıgen ‚ oder gelegen 
Saben, lpiti,alberganti. 
Herbey/ appreflo, vicino, a canto. 
en/apportare. 
/menare, d condurre 


‚percarso, 6 barca, 


Herbengehen / accoftarfi, auvici- 
narfi 


Herbſt⸗ vindemia, autuhno. | 


/ vindemiare ‚ rac- 
cogliere l’ uva, far’ vindemia, 


Herb mat / Sertembre ‚ meſe. 
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Herbſtheu / Grommet / Keno tardo 


ð lecondo. 

Herd. Suche Heãd. 

eigen Herd iſt Geldes werth/non d 
cola piu grata,che d’efler in cala 
fua, 0 appıeffo il ſuo focolare. 

Herdviche/ grege di beſtiame. 

Her Suche Het: 

Se di dentro. 

Herfullen/ empieres adempire. · 

Derfirbtehen, auffgehen / levarfl,. 
ufcir fuora, germogliare, 


die Sonn bricht herfür / il sol ũ le⸗ 


va. 

Herfüt bringen/ addurre. 

Herfür quellen/ ſcaturire, ſorgete, 
far fortıve. 

Herfür thun / metterfuori. 

Her holen/ repetere, ridirex 

Hering. SuheHäring- 

Hertommen/ forgere, nafkere. 

SHertommen/&tamm/ pärentada, 

legnagio, cafata ‚ profäpiä, raz« 

—* 

geringes Herkommens / di balſa 

cafara. 

Hohes und ſtattlichen Herkommens/ 
dibutona ‚edantica famiglia. 

Herlin verme. 

Herold /araldo, ambaſciadote, le- 
garo. : 

Hermachen / rifare, far di nuovo. 
ernacher/ hernachmals per 1’ 
venire, * 

Hernad folgen/ fequitare, (Equire, 
imitare. 

Herr /Signore, Padrone, 

HEn GHOEbehüL/ Dio gnarda. 

ein Her fepn | eſſer Signor‘d’ un ” 
luogo havexne fignoria ‚€ po- 
tenza. 

Herrin/Frau/Signora, Mädama. 


Herr des Raths/ Senatore, Confi- 


gliero. 


Herzlich / magnifico, honorevole, 


illußre, fplendito. 


Herzlich Wetter / un beltempo, 
Herzlich halten/ trattar honore rol⸗ 


mmenie- 
Sa» 
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Henlichfeit/ magnificenza, gloria 
majeſta. 

Herzlich feine Sachen verrichten / kar 
la ſua facienda magnifſicamente, 

eccellentamente. 

Herzlich halten / honnorare, haver 
in honnore. 

Herrn⸗ Gab / da man eine gewiſſe 
Münk unter das Bol wirft / 
denari, che un Prenc pe ‚ ð Si- 

“ gnore iparge al popolo. 

Herrn⸗Knecht / Büttel/ sbiri, zafh. 

Herꝛrſchen / fignoreggiare, governa- 
re, regnare, reggere. 

Herrſcher / gevernatore, rettöre, ſi- 
gnoreggiante. 

Herrſcherin / gorernante, governa- 
trice. 

Herfhung/hgnoria, governo, go- 
vernamento ,adminiftratione, 
Herrſchafft Gewalt / dominie, fi- 

gnorsa, giurisdittione. 

Ba einer allein herrſchet monarchia, 
governo d’un lolo. 

ba etliche wenige nach ihrem Gefal⸗ 
len hersfchen / oliga:chia, gover- 
nodipochi à lotꝰ pofta. 

ba viel herrſchen / als ein erbar Rath / 
ar: ſtoctatia, governo del. Sena- 
to, dell: kanal; . 

unter eines Herrſchafft leben / vivere 
ſotto la giurisdittione d'alcuno. 

einer Herrſchafft angehoͤrig ſeyn / ap⸗ 
partenere ad una fignoria. 

Hert / duro. Suche hart: 

Hertz / cuore. 

NerKblat / la foreella del ſtoma- 
cho,lagranara, la ſpada. 

das —** 

-M0,0 coraggio, diventar timido, 
ð pauroſo. 

ein Hertz faſſen / prendet animo, e 
coragg:o. N 

in dad ger greifen / einem fo zu res 
den / dad er es ihm zu Herßen ges 
ben läft/ vocear aleunos’ul vivo 


riprendendolo. ai 


zu Hertzen faſſen / pigliar &cuore. 
einem ein 


— — 











——— — — —— 








allen laſſen / perder ani- 








machen / animare, daranimo,far 
coraggio. 
Hertzgruͤblein / euoradela. 
vertzlevd / erepacuore , cuorduo- 
10. 


Herkhafft / digran cuore, an mes 
lo. coraggioſo, valente. 

Hertzhafft machen / far cuore, daı’as 
niino, rincorare- 

Herkog / Duca, Doge. 

Hertzogthumb / Ducato, 

Herßogin/ Ducheſſa. 

Herunter / a baſſo, di ſotto. 

Herunter gehen/ diſcendere. 

Herunter laufen / correr giu, d ab⸗ 
baſſo 

Herunter repſen / far viagg'oin un 
paeie, ch’e piü baſſo dell’altıo, 

Hervor / fuora, di fuora, in oltre, 

Herwieder / in ricompenfa, in con« 
tracambıo: 

Herwiederumb / daltra parıe,d’al« 
tro !uog®. 

Hetwogen/ temerario,fciocco, le- 
giero. 

Herwögen handeln / procedere te 
merariaruenge. 

Herzu / difopra, in qua, 

Herzu führen/ addurre, condurre. 

Herzugeführt/ addutto. 

Herzugeführter Zeug / teſtimonio 
addurro ‚chiamato per teſtimo⸗ 
nio. 

Herzu gehen / appropinquate, ap- 
proclare 

Herzu lauffen / accotıere. 

Herzumachen / fich herzu nahen / ap- 
propinquarſi, approſſimarſi. 

Herzu zehlen / aggiungere al tom⸗ 
puto. 

Heſch / Hiex / Schlick / finghoxzo: 

Heſechen / ſchlicken / finghozzare, 
fingoltire. - 2 (t@, 

Heffen»Kand / Haſſia, Landgrävia- 

Hellig/ che €incolora, 

Heßlich / brutto, fporto, ferdido, 
laidd , foz2o, immondo, sfor- 
mato. 


einforechen/sin Herß Heßlich machen / bruttare, fordire; 


ienamon⸗ 


* 


HE * 
mondhre ‚fr fporco, sforma- | Heut über fü nff Wochen / dahog- 
immona $ gidıi a fertimane. 

li TEN cie- | Heutig/ hodierno, d’hoggidi. 
—— ceia, .difosme vol- der — Segmente =freit iſt 
längft vor Chrifto gerveiffaget 
Seil — fporcheria, tvorden / le difcordiee contenti- 
ore 1c223, ‚fozzura. oni d’hoggidi intorno alla seli- 
ei —— lor- | gione fono ftategiä prodeıte da 














nte, bruttamente. Chriſto nofto Signore. 

tiken / irritare, — Heu / fieno. 

nare „fpignere adira, Heuboden / fenile,luogo doue fiti- 
Eat [e, incitatore. ene ıl ieno. 

ıe,andaräcacca. a forcina, forcha da fi- 

Hlinde an emen Hir+ 

de Ber ZEN de —* 
ð piü cani 

ıra beflia. 





Heu mit der Gabel umbkehren / ri- 
volsar il fieno con leforche ‚ac- 
cio fi fecchi. 

* che irrita licani |, Heumonat / Jugſio meſe, che ſi rac- 

L 8 e cogle il fieno. (difieno. 

hunt FR caccia, bracco. |, Heuftoif/ macchio, fchiera dritra 

aftr an die Hetzhunde ũndel⸗Heu/ brancata di Aeno. 

ih —— dcorda di cani da Heu mitdem Rechen ſam̃len / racco- 


* 















gliete il ſieno co ĩ rafelli. 
Bi f ee azza. FHreuen/Hrufcneiden/Segarilfieno. 
hlen/adulare, fimolare, hipo- | Heufchneider/ ſegatot di fieno, 
EN nic Heu · Senſen / falcida feno. 
er / fimu — adulatore, Heuer / in diefem Jahr/ queit’anne. 
** | du biſt Heuer wie fern/ru ti ſei queilꝰ 
dula one P — anno, come i paflati. 














v mulara,, hypocrifia. Heurig/ di queft’anno. 
Heuf uffen. HeurigKorn / fromento di queft” 
: ululare. anno. 

Heuls 18 /aslamento, ulu- | Heurig Lamb / agnellod’un anno, 
"lameno. Heuriger Wein/ vino diqueftan- 
Heulen /greinen / piangere,grida-] no. (fa. 

fe, lactimare,lamerttare Heuſchreck/ cicala, cavaletta, locu- 
ath/ onio. Hmy/waliarda,incantatrice,Arega, 
Henrath — Heremwerd/ Zauderey/ fregamen- 
‚oglia so, ftregheria. 
Heur h / dote. Heyd / fuche Haid. 
/ dat’in matrimonio. Heydeh / Buckweitz / ſuche Heidel⸗ 
non marilato, Korn. 
ußlein/ ſuche Häußlein Heyl / heplig / ſuche Heil. 
Heut / hoggi,hoggidi,ancuo ve- | Henm/ fuche heim. 
neriam Sen8/Hepfer/fuche heiß. 
Heut mo eut fruͤhe / Ra mane, | Hit / qui, quivi,cı. 
qu ; mattina. Hie/ an diefem Ort / qui, in quefto 
seat acht Zag/ hoggidiotro, luogo ‚quivi. 


da heggidl in arte giorne. warte meiner hie/ aſpetta mi guivi, 
Hie 


— —— — 1 — — Ze — —— Zaee urn —I— 


N 
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u detto frä dinoi., EM tontemplärilcorfodelcieloi,. 
- Hiebinich/eceo mi qui, qui fon’io. [ Hin/ erift hin / e andato via. dr 
ieb /umraglio,dtagliata,unfen- | &mortuo. Ba 
. dente , ö ftramäzzone. Hinauß / fuori,difuori. 
9 Auf den Hieb geben / barterfi äcol- gun und her / qua e la. gi 
> i mazzond: Hintin/ dentro. Br 
| qui ſopta. Hinein laſſen / aperite la porta, laſ 
a ae ö. ciäre enträre. 
Kr ep ki abnehmen / was es | Hincken / zoppicare, andat zoppo 






/ in queftopuoico- Hinckend / zoppo, ftroppiato, 








— ehuomoeglififia. cin hinckender Bott iftgutn 
r rqueflacofa. Zod zu fehicken/eglieun co 
ar / all’incontrö ‚allo | tezoppo, per mandärlo € 
. — la morte. u 
‘ q &i, in qua, per di qua. Ken / zoppieatione., 
. per lege deinen Mantel / merte- | Hincken am Galgen/impicare,. 
ur te qui .Ivoftromantello. Hindan / hinderwerts /dierro 
A. being bieher /apporta qua. dietrö,perdidierro. © 
Hienach / per ’avenire. Hindan fegen / metter dıdie 
ie fepny effere quivi. poftpotre ‚no eftithar tanto. 
iezu/ oltradiquefta,difopra- | Hinde/cerva;animalnord. 
Hier von dannen / da qui,diqui,di | Hinden/ dietro, dıdiettd, 
qua. pinderars / culo. En 20 
am Montag ift er hier von dannen | Hinder dem Tifch/dietroälla tauo- 
gezogin/eglipartidiquilunedi | 1a. 
paflao: = 1. Hinder dem Berg halten / eiferin 
Hiervon / von diefem Pundten/von | aguaro, ftarafcoltando, orrec⸗ 
* dieſen Sachen/ diqua,diquefto | chlare ‚ ſottaſcoliare, procedet 
5*— ponto, di queſte cõſe. con diſſimulatlone, e aſtutia. 
Hiervon kan nicht genug ge ſagt wer· Hinderbug / groppiera didierro, 
den / non fi puo allaiparlardi | Hinderläffig. (Suche hinlaͤſſig- 
quefiämateria,ocole. Hinderlitig/ infidiarore. 
Hierzwifchen/ fratanto, mentte. | Hinderlifliglih / con aguati & infi⸗ 
Hierje/ miglio. Me — j 
er hieß Jacob/fi chiamava Jacomo, | Hinderer/ Pultimo, quel’di dietrö, 
haveuanome Jacomo, . 1 Dindern/impedire; difturbarc, dar 
+ Hilff / ajutosfoccorlo. 4 impedimento. 
Hilffthun/ajutare,dar ſoccorſo. | Hinderlich/ impediente, cheimpe: 
Suche Helffen- diſce. 
Himmel/cielo. Hinderung /itnpedimento ‚diftit- 
Himmeiliſch / celefte,divino,datci-] batıone. 
elo. Hinderſich / indietto, adietre: 
u Himmelblau/azurto,celefte. Sindergehen / betriegen / ihganind- 
er Simmelbrodf/la manna. re,cırconvenire, gabbare, 
u, Himmelfahrt / Alcenfione. Hindergangen / betrogen werden / 
Himmelteich / il regno del cielo. effer circonvenuto,ö mar:olate. 


geſchafftig fepn/ deß Himmels⸗Lauff | mafcondere. 
au erforſchea / eier intensoin | Hinderhalt/ imboſcata. 


D 


Himmels-Zauff/ il corfo delcielo. Hindethalten / verbergen / celare, 


Hindet · 


j 


Hinderhalt, Hinderzüg/ setroguär- 
Sie foccorlo; Bu 
derlegen/ein ſtreitig Guth hinder 
hei ichter biß zu Aus⸗ 
—* der Sache legen / ſequeltta⸗ 
te qualche bene,che fi litiga, fi- 
no alla fua espeditione- 
Hinder! / bene depofto,ö 
feq ssitrato. 
indertheil / parte dietro. 
arts / titirando à dietro, 
äriculone. 
Hinfort / hinfür /.. pet Pavenire, 
nell’avenire. 
Hingegen / hergegen / aa alito 
canto,percohtrario. 
in — qua dla 
ligente inauertente, 
ee pegröstärdo. 


| ———— hegligenza, ſtracu⸗ 


rag ggine , pegritid. 
/ Sinde/ cerva. 
inüber/ dinanzi, allo incontre. 
— fahren/paflar oltrestraves: 


führen/paflar il iume. 
— /. andat dall’alıra 


— paſſare 


lauffen /corter all’alträ 


fee) des, forto; 
ana cafcare, cAfcar’in 


Bei ven / pattir,andarfene, 
e I fcap- 


pare 


suuit 


(ihln / Preflare, da: im- 


mehinen/ levare, Prendere, 
viar. 
gu eine Seite thun / met⸗ 
ter.da canto, da parte, dabanda. 
——— pottat via, 
Hinwegtreiben/cacciar didietro. 























H3 
Hinweg — mit Gewalt / rapi- 
re ‚tirär per forza, 
u trollen / fliehen / Campare, 
gire, 
Sun thun/ levaz via, rimovere, 
dift orre. 
Hinwieder / wiederumb / di naovo 
um altra volta. 
Hinwieder⸗ hergegen⸗ alcontrario, 
Herwiderumb / imricompenfa, in 
contragambio, zecipkocamente; 
Hinzu legen / aggiongere. 


pa cervello. 


uf, 
Grup 


/.sxanio,oflo dellarefta, 

tig / hirnloß / fcervellato, 
pa; 20; fpenficraro* 

Hirſch / Hirß/ cervo. 

Hirfehbrumft/Frega, 6 atdord’ame- 
te.del cervo, 

en / ramidellecomä 

delcervo; 

Hirfe/ migliö, grand. 

Sitt/paftore, pecorario,pecordid; 

Hirtenſtab / bafton paftorale. 

Hirten» Haußlein /loggio ‚loggier- 
3, caleıta dipecoralo. 


——— Saͤuhirt/ ſuche Küpe/ 


Sirthsune/tingug dicervo, herba⸗ 
Hiſpanien / Hifpagna, Spagna, 
Hiſpanier / Spagnslo. 

Hiſtori/ hiſtoria. 
—— — Anoriocta 

0; Hiftorico. 
il caldo, calore, caldezza,är- 
ore, 


Sihig / saldifimo ardente, fervi- 
Sik lepdeit/ patir’ calore; eſer bol⸗ 


lenite. 

Hitzig werden / infocark, infiam- 
matli, efler’accefo, 

Hiren / finghiozzare , fingoltire, 
inandarfuori fin golti. 

Hobel / pialla, —— aſcia, ton⸗ 
ca,rancola. 


—“ andart via „levarli, | Glatthobel/ un piallo da polire ð 


—E levato, tolıo via, 


x 
A 


appiandıe; 
Hobelbanck/⸗ Aolaai legnatuolo. 
R Sobeln / 


94.90 


Hobeln / piallare, appianare, far 
uguale, pianate. 

Hobelfpän/ Segmehl/frufeule, feg- 
gie, tagl ature di legnami. 

Hoch / alto, elevato, fublime, 

Hoch achten / Rimar molto, far 
gran con:o,cafo ö ſt ma 

Hoch erheben / gewaltig ruhmen/ 
eleuaıe, inalzare, lodar mol- 
to. 
och fingen/ cantar alto. 

Hochfahrt / Hoffahrt / fuperbia,ar- 
roganza. 

Hochfaͤrtig/ hoffaͤrtig / fuperbo, al- 
tiero, arrogante, ambitiofo. 

Hochfartiglich/hoffärtiglich/ fuper- 
bamente, arroganteınente- 

Hochgeborn / iIluſtriſſi mo · 

Hochgelehrt / dottiſſimo, litterato, 
multo ſaggio. 

Hocberähmt / molto famofo, di 

ran fama. ' 

Hoch gelobt/hoch gepriefen / fopra- 
lodato,, foprabenedetto, bene- 
detto ſopra ognicofa. 

Hoch halten/ftimare, hauerin efi- 
ma, tener Caro. 


Höchaltung feiner ſelbſt / arrogan- 
28 
a ochheit/altirudine, altezaa, fom- 


mita. 

Suchbeit Durcienqht/ aitenra⸗e 
renıta. 

Hochleucht / maluavifchio, altea, 
herba. 

Höclic/ Excellentemente, molto 
forte , grandamente, grandifli- 
mamente. 

Höchlich dancken/ ringratiarmolto, 
sender mille gratie. 

Höchlih fündigen / peccar graua- 

mente, 

Hochmuͤthig fepn/ fuperbire, farfı 
orgogliofo, ed arrogante. 

Hochmuth/ ſtoltz / infolenza, orgo- 
glio.arroganza, fuperbia. 

Hocmühtig/ambiriofo,arregante, 
infolente, orgogliofo. 

Hochmuͤhtiglich / arroganramente, 





























Hofgericht b 


Hofleben/rira di corteggiani. 
90 





HD 


fuperbamente , orgogliofamen- 


te. 
Hochwürdig / venerando, venera- 
bile, honorato, Reserendo. 
Hochwuͤrdigſter / Reverendiflimo, 
Eminentiflimo. 
Hochzeit/nozze. 
Hochzeit halten / far’nozze. ie 
zur Hochzeif gehen / andarä nazze, 
Hochzeit-Kleid/veitiro nuitiale. 
Hochzeitleute / nuttiali, che ſono 
alle nozze. 
Hochzeitlied / canzon nuttiale, epi- 
talamıo. Sr 
Hodyzeitmahl/banchetto di nozze, 
Hochzeitpredigt/Predica, 6 eſſoxta 
xione nurtiaie. * 
Hochzeitgeſchenck / doni, ð prefenti 
nuttiali. 
Hochzeiterin / Braut / ſpola. 
Hochzeiter/Ipof: » 
Hochjeft-Tag/ giorno delle noz- 
ze. 
Hochzeitlich/nuptiale, di’nozze, 
Hod/tefticulo. . F 
oden / coglioni, teſticoli.“ 
odenbruch/rottuta, infirmitæ. 
Hof / Hofhaltung / core 
Ho ff halten/ tener corte- 
zu Hoff ſeyn und leben / eiſer e viner 
in una corte, eſſer corteggiano. 
Hoffart / ſtoltz / hher Saft / orger 


glio,infolenza, vana gloria. 


TR 
y EN 


Hoffärtig/präctig/ftelg / (uperbo, 


gloriofo , altıere , infolen:e; 
orgogliefo, arrogante, fiero. 


Hofdiener/ coıteggiano. Rz 
Hofdienft/carico in coxte. 
Hofgericht / a corte, cio® il confi- 


glio dicortg, d di ſtato. * 
alken / feder incor 
er amminiftrar la giuftitia, 


an das Höfgericht appelliven/appel- 


lar alla corte. 


Hofhaltung / core d’un Prencı- 


pe. 


eine geringe Hofbaltung führen/te- 


nir picciolacorte. 


flich / 


0 








— belle creanze; 
« Rumi, leggiadtiffe ) 


eit / ce efia, civilitä. 
/ ineivike, ‚zufticamente, 





er eortefe, ben ı cod umato, fich holdſelig erzeigen/moltrarti dol⸗ 


HO top 


ce,amabile, gratiofo, 


er ift ihme nicht Hold/non le favo⸗ 


tegge, non lui porta favor. 


Holdſeligkeit / Freundlichkeit / gta» 


tiofita, dolcezza, affabilta, 
olderſtaud / ſambueo. 
Holder⸗/Rore di ſambuco. 


Meyer / Arc, colui Holen/andareä torse, a cercare, 





/ * delle corte, 





——— 
Kuh fperare, — fperänza. 
‚4 fperanza, fpeme, fidu- 





gehe, iger Rd 
ed 2 —E — 


eines Bergs/ la ——* 
d’un monte. 
Sn etimar piu. 
iv Acadeınia; Unive- 


— 











ee ben 1./ 7 Hofngeäter/ 
‚bei * 


to, mottegia⸗ 


de Be, anti, ca- 
Otta loncä, täna. 
& —* ‚che evoto⸗ 


m vare, fat vacuo· 
: F encavato, vacus, 
ccid., 
ggiante, affettioniarö. 
9 / amabile , beniedetto, 
ra — er: piaeevole, 


Ter gratiofö,ö p pia- 


Hol fe — aolee, 





een, —* —X 








Holen laſſen / mandare à chiamare, 


a torro. 


Holet Wein / anda à totre vino, 


orta vino. 


| Soltäi/eanent, doccino di fönta* 


na, 


— 

Folge 

Doiß/liegno. | 
90 inte / menätdellaleg: 


—8 eintragen / portar della leg: 
wa. 
Holen / Hol ſuchen / raccoglier 


nder/Hollandefe: 


dellalegna per il bofco. 


‚Holtbeg/ Delkhauft/ carafta, ſtipa 


montedi legno. 


Holkbändle/brancata di lego. 


Holßy/bo/eo, foreita, felua. 


—5— Hol gangen 4.€ andate 


Holtzhaue/ ſeue 
er ea tagliarlegno: 
Holkhaner/un taglia legna. 
Holtzmaͤſſer / mifuraror dilegna. 
Siüg/Sikpauftegnaerira 


Sog fägel/ maglio, 5 martelle 
di legno, 
Holtzſchuch / zocedis dilegno, 
Holftaub/columba feluatıca- 
Holkiwurm/tardo. " 
polen? / ee Holß gemacht / Sofa 
ad N 
erne Brucke/ ponte di fegi na: 
— ö Karte . 


— Scüfrel / Teudello di 
5 —* 


So... 


—* EN car,ed far fondamentipalı t Er, 
come fonoä Venetia. ER 
















onig/miele.. Hover/Stoßholt die Gaſſen 
Honig machen / mellificare, fardel | ftern/ becco romen 
miele, $ ö narle ftrade, | F 
Honiggäld/colgrdimiele,giallo. Süße any be· 
ro 2 





Hoolylacatena delfuoco. 
migtos/fauo di miele. 
higtuchen/ frittella , sfogliata 

‚con miele. 
pff/ Jupulo, herba. 
opffen und Matt; verlieren / per- 

"der ıltempo ed lauoro, lauar il 

capoal afıno. - 
ofen pflückem/coglierli lupoli. 
opffenblatt/;foglia dilupolo. 

Hopffengarten / horto , campo⸗ © 

 Jaogo doue ftanno i lupoli. _ 

Hopffenrebe/ pollione,o rampollo 

- dilupelo. 

Hopifenftang/ pertica doue il lupo- 

-los’intortigliaecrefce, . 


Hör / fuche Haat. N 
—* ſuche Heer. Huͤfft⸗Wehe / ſciatica · 
orchen/ afcoltare, artendere, | Hügel / Berglein / coliin: 
Hoten/ udire , fentire delle orec- l cella, colles montagne 
| 2 


‚chie. uld/ Gunſt / Gnade / grat 
Sören/ fragen / domandare, infor- | ‚re. ; Be 
_ marfı. J GoOttes Hulde iſt mir lieb 
ich will an ihm hören / obermitung | gantze Welt /la grariäd 
will foafieren gehn / io m’infor- | _ mepiü cara che tutto il 
meıö.da lui, feegli vuolvenire | eines Huld erlangen / aeg 
& (paflo con noi. buona gratia d’alcuno. 


Huͤbſche / Schöne / belrä, bei 
Huͤbſch machen/ nettare, im 
polire. a 
Hucen/fuche Hufben. — 
Huffe Lands / davon einer fein Blei⸗ 
ben haben fan/una biolsa, coı 
tura diterra. — 
Hufſhammer / martello di maliſcal. 
co. perferrat ĩcaxall. 
Huffnagel / chiodidaferrari caval- 
Huffſchmidt / malifcaleo, che 


cavalli. — 
Huff der Pferd / Lungia delcayallo. 
Huffepfen/ ferto da cayallo. 























Huffts.cofcia, 



























orn/corno, ‘ Huldigen/ farehommagg 
rumbhorn / cornetto. fignore, giurärli fedelta, 

Spornblafer/ fonnator de eosno- Huldigung / homaggio. 
ornicht/ cornuto. Huͤle/ ſuche Hoͤle. 


Huͤlff/ foccorfo, ajuro, ſu 
Huͤlff thun / autar, dar ſub 
umb Hülff anlangen/ d 
juto, e foccorfo. — 
Huͤlffe verſagen / rifintar, 
aita, % ir 
ülffloß/ ohne Hülff / fenz 
* { ——— di tut 
——— pn ee 
Sülfe / darinn der Samen ‘ 
“Früchten wächft / teca » reg 


Hornüß /calabrone, 

Hort/ Zuflucht /refugio. . 
Hofca/ ol. 

Pafen /.calzoni, bragoni, braghef- 















e. E 

Hofendendel / poſte da ealce, einto 
.digaı be,ligaccio, 
Hofenficter/ rappezzatore. 

‚Hofenfiricter un calzertaro,facitor 
Zdicalzetie. 


Hoperydie Pfäl in Grund deß Waſ⸗ 
. 











—— 197. 
‚Scorfa,pelle che contenga fenıe. ungers flerben/ difa 
Hülkin/von Holf/ dilegno. Cu Sue — nach ER 


Holk. ngers-Noth/ fanıe, careftia, 

Sum) apechen non fa miele ’ a tr Hunger/ careftia, penuria. 
ner/pollaßbi. , 
| Sedun? r 





Dana famelico, affamato. 


Hungern / haver fame. 
Hünig Auche Honig- 





ice uccello, die Ounnen /li Hunni, popolo. 
nerbaußlein/ gallinaio. -] Hüpffen/faltare, ballare, falire, 
! eraug / callo. Hüpffung/ faltatione, fälto, 
Dieb / Wöiyhe / Habicht/ | Hüpfkb/ion/ beilo,bella. 
nibbio, uccello.dirapina, Hurd / geflochten Hurd / gratici.di 
Hüner-Ep/ vouodi gallına. Yicini o ferro 





ang,/.gallinaro ‚öpollaro, | Hur/ Meßz / donna da partica,pur- 
-(a.dı sa line. tana, meretrice, baldracca,ba- 





er / coluicheferra, e gafcia, ribalda. 
ine. gemeine Hur / purtana publica, & 
onen) uma, epenne dipal. commune, 
line. ürlein/ puttanina. 
— urer / Hurenjäger. / Putaniero, 


HurerenZ luffuria.putanefno,for- 
nigatione. 

der Hurerep ergeben/ dato alleput- 
tane ,lufluria e dishoneftä, 

zur Hureren geneigt /inclinato alla 


orb_/. ceito,o paniere de 
SB, martorella,,ani- 
— Hin Bngt / pollaiuolo,polla- 











luffuria, o puttane. 
Huren/ Hurerey treiben / . 
far con puttane, fornicarg- 
Hurenhauß/ bordello, 


per 
urenwirth / ruflane. 


— bordellie:o. 
I —— 





hal / cento volte. urenwirthin/ ruffiana, 
| 19/ cento doppii. Hurenlohn / ilguiderdane d’una 
$ 6 / £entelimo, püttana, ' 
* canatieto. urenfohn/ Baftard/baftardo. 


rhund/ una cagna. Huriſch/ alla maniera di puttana. 
urnauf /calabroni, mufca. i 
Sürtergiehte) grätta, 6 grarticeig 


gi vinco. 


Mm /canicola. ürtey fache Heerde oder Heer. 
= ie Sornicanicolari. urtig/tlug/ fchnell, deftro, agile, 


y-cane piceiolo. cagnuo- 





He) mebincn prempto,leggiero, veloce., 


}/maltino, Hurtiglich/deftramente!pfompra- 

ı Hu Br guinza. | mente, velocemente, 
lio, anelli all’ collar’ diäcani | Hurtiglich / artiich / kuͤnftlich / ec- 
| x cellentemente ', fottilmente, 










con arte, edinduftria, 


et /fame 
| gun Inu — za es iſt Hurfiglieh gemacht / io d fat⸗ 
174 patir Br 


to con grand’arie. 
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Huft/toffe. Ja traun /ficerto „ ficuramente, 
m/ toflise, haver la tofle. io vi Paflicuro, \ 
GRBBERU TION fepn/efler amalato | Ja gewiß / fi percerto. £ 
‚di tofle. Ja auch fo ftarık / daß/anziintan. 
ut / ca pello, baretta. to, che. 
tmarber / ca pellaio Ja oder nein mit dem Kopffdeufen/ 
Hut⸗Schnur / eardone dei capel- cennare, far fegno de fiono con 
lo. la teſta. — 
Hut / Wacht / guardia. Ja/eine Zuſage / fi, fenzafallo, 
fleiſſigeHut über etwas haben/guar- | parola. 2. 
dar bene, öhaver gran vigilan- | da8 Ya von einer Jungfer befoms 





za. . j men / ottener’il/Sı da una don- 
‚Hüten / cuftodire , haver in guar- zella. 
dia das Ja von ſich geben /darilSi, dar 





Hfter/ cuftode, guardiane. la parola, 
ich hten / guardarfi. das Sa begehren / Zufag fordern/ 
Thuͤr⸗ Huͤter / portiero, portinaio, domandav’ilSi, d la promefla. 
| zufagen / das Jar Abort geben / dis 
d: Si. dar’ılSi. 
Jacobs Mufchel / cappa diS. Jaco- 


mo , peſce. 


ch’a cura della porta. 
Huͤtten / kleine Häuflein/ ca pano, 
"loggie, loggiette. 
Hütte im Garten/ frefcate. 
Hütte/ Zelt/ un paviglione. Jacobsſtab / ein Geſtirn / orion- 
Huy/momento. Jacobsſtab / Inſtrument zur Meſ⸗ 
in einem huy / ſubitamente, in un | fung/ il zadıo, Jacobi baculo, 





momento- Sagen / cacciar,andar icaccia. 
Oppocras / vino diaromariedzuc- | “ager/cacciatore, venatore, 
car Zagthund / Windſpiel / leuriero, 
| veltro, can’ di caccia, caneala- 


I no. T 
S - | Jag-Schiff / brigantino', legno 
(  maritimo ‚faeriia, perche ere- 
fY%/ fi, bene. loce conıe facıta. 


Nota, der Stalianer ſagt nims | - agt / caccia. 
mer aufffeine Sprach ( Ja) er ſe⸗ — / reto, xagna da caocia- 


Her: * —38 
———— Jagſpieß / ſpuntone, haſta di cac- 


als 
nädigfter Fuͤrſt und Herr / _ E j 
— a u Jagtũcher / dieman umb das Wild 
Ja Her: ſi signor, Signor Gi, Mef- zeucht / tele da caccia. 
fi 


er Ai. Jãaher Rath/configlio ptecipitofe, 

a grau / 6 Madonna ‚Siguora fi. | Jaͤher Tod/morte repentina. 

a freplich / fi veramente. Fäper Zorn / colera pronta, furo- 
a freplich / hindenaus / wiedie| - re dcorzuccio troppo ardente. 
Hasen die Spieße fragen / geu- Jaͤh⸗ zornig / colexico ‚ardente, 
ftamente quadro come un zuf- ° pronto all’ira, e corruccio. 

“ $oio, come iSguizzariportano | Jachken/ dire che fi, affliimare. 
Failebacda, per difoprail dof- |, Jahr / unanno. 
fo. j es ift jetzunder ein Jahr / eglitad 

Ja viel mehr / anaipiü ioſto. deſio un anno, unanno fa. 





a 


— a — —* —n* 


Su. i | ARE 19 
r je Sabe fb man auf 


eö jammert mich / iohaueua com" 
jahrstag gibf/la man- 


aflione. 
Sämmerlic / compaffionevole, 
SEE "mifero,degno di pierä. 

g/ penfione annua- | ein jämmerliches Leben führen / vi- 
'vitello d’un anno. 


IB 


















ver una vita miferabile, 


in einem jämerlichen Zuſtand feon / 
efler in pouero e meichino fta- 
















anno, annualmen- ) to. 
N, % IF Sammernuß,/ Mitlepden / piera, 
Göülte / rendita, dintra-] compaſſione 
teannuale. | Jammerthal / valle di miſeria. 
hruche Schakung/ tributiannu- ı Jaſpis / Edelgeſtein / diaſpro. 
tn en — unkraut ausrotten / eſtir· 
i te /fiera,mercatopublico. | Par.zappar P’herbarrifta. 


tter / zappatore. 


— chreven / g 


hr? qaantianni? 
en/ gridar. 
aucbsenfür Freud / gridat d’alle- 


alt / drepjäßtig /} ditre 





nmende Güld/en-| grezza ie,io. 
le , ö perchiafeun | Ibenbaum / naflo, taffo, albero. 
bifch / maluauifco, altea, 





ır anno fruttuofo, 


und trucken iſt anno 
9, infruttifero. 
iorno natahtio. 


ch / io. 
Sohn io fteflo. 
achtzehen/ id eft, jedesmalacht- 
” sehen / deciotto alla volta. 
mon Je dred und drep/ treätre. 
tag begehen / far, ð ce · | 3 tänger/ jelivber/ bugloffa, her- 





J ara itio, > 
ich / annali, chroniche 


2. r » 
Je eher je beffer/ quanto pi tofto, 
tte d’anno in i 


tanto. meglio. 

Je Höher der Ort / je groͤſſer der Fall⸗ 
quanto ‚piü alto ıl luogo, tanto 
piü grieue la caduia. 

x jeınal/ mai. 





der, Panno paffato. 
ch Einkommen fein le⸗ 
at fruttuario, fruttua- 


> 












entrataperchiafcun 


One perumanno. 
pietä,pourerä, calamitä,. 


{eben und ſchweben / ei- 
r in.miferia, 
me 3. und ſtuͤrtzen/ 
6 fare.mifero,ed infeli- 
ter in calamirä qualche- 


ei — no,niente dimeno. 
cuno „ chiungue , qualcüngue, 


ogni uno. 

Jeder befonderlid, Afeparatamente, 
ciafcuno da pexie. 

Semand / aleuno ; qualche , ciaf- 
chedung „qualch’un. 

Jede / ciafeuna. 

Jener/puello;quelo. 

ob jene gleich reich find / aneota che 

uellı ano zicchi, 
Jenner/ Genharo, Geanaie, 





8 


erl pieteſamente, mife- 


t hauszpiend, conmife 


— — — 


- 


0 
* 


edoch/ rurtavia, pur, nondime- _ 


Jeder / jedermann / jeglicher / chiaf-.. 


R* ‚Star 


ALi Alemani, nelli vei 


— * 
ni fü. 

— ccio, porco * 
Be 


iui,eg 
en / prefumerfi attri⸗ 









Ar 


/voi, loro, caftoro. 
r —* gefhan / vei ‚Phavete 


} lora beni, la foftanza 
di coftero. 
Ite3/ Kalttö/donnels.anjmalerto, 
: Sm/ fot ; nell’, in, 
m Brahmonat / 
Giugno. 
Sm Ecin | fotto pretefto 2 
solcre. 
Im letzten Willen / nell’te 
to· 
Inm Hauß / in eala. 
* a Ingber. 
mbiß/ collatione , ildifinare. 
Gmbif halten 4 — „ effer & 
pranfo pran fare. 


Ambiß: Waͤſt⸗ invitato ädifinare, 

t N mme/ Bieme/ape; 

En en-ISolff/ vefpe,goulo. 

% mmenforb. / cupile, vafo doueli 
a vano ilnido, € l’meile edce- 


imnentöchein/. fauo di micle. 
nun! (hiamo, chiera 











nel mefe di 


fettare, inferire. 
Smpffung / incalmatione; inefta- 


noffeiß/ Proof 
pffreiß / eiß / Impffſtam̃/ 
= ea 


h infero,inefto, 
yffſtamm / netto, inefto, marza. 
immer im. Sauß leben / imbriac- 

2 gacfı continuamenie. 


mr, 


I 











Smpffen / inneflare ‚i —E in· 








—ñ—ñ— 












tĩ pei In / (pezzev 






we In fig Sinien / 
difcendente» 

In feinerlep Weiß / a ni 

| In der Racht/nella notre, 

Sin dem Tag/nelgiorno,d 

an gem Keller/nella can 


Sn ih freffen / leden — t 
mangiarin fe ſteſſo 
frire, non far intend [ei 
ramarico, 

— lui,e 

gebts ihmi die $ 
{ua man, 

Indiar — 
ndich/ indice, — 
nen / loro. 

ie hen, conloro, — 
Jufel / mitra. BT. 

n ber/zenzevero, nen 


Ige e17 Meerfehtpein / it 


* ſpino ſo. 
Ingedenck/ andedenck⸗ 


{enericorda,öchen 
dato, . 
























= 


Ingrün/ — 
In halt /Begriff/ materi 
ſenſo, argemento , eontinut 
fommalio,compendi: — | 
Inhalt eines Brieffs/n emord’una 
lettera,o il fuo contenut 5 u 
Inhalten / uiterlaffen / Iafciare, 


* fcontinuare, ceſſare. 


mit lachen inhalten / aftenerfi dari- 
dere. a 
Inuin 
Lu... A 
= * 7 
; ut ıW 

















| ER BIS 201 
i fenti-} una biolca di ierra quanto pof 

ſono lavorare due buoi accop- 

ee, tenere, | ya in un giorno. 

one ı..:;# a u 

Hinbanda diden- "go dibovi 

mente — eſſer ſoto ilgio- 


ef SER in- Iocart/ Tagwerck zweyer Ochfen/ 
ir faperle. "due biolche direrra, 
mine, = ochriemen/correggia del giogo. 

ohannes⸗Beer /uva Binrigt- 

Tagen : ifter ge⸗ na. 

€ wird in —— ——— J herba-di Sam 

3 Giovanni, hipericone, ö ö kperfo- 

rata 


* dot in- Iopaungs- Tour / RR vet. 


' e lucente. Z 

F Ende Ihr. 

Irrdiſch / terreno; terreſtte di 
interiora. terra. 


ſorea/ inte- | Irrdiſch Guth / beni ——*— 
3Irzden Geſchirr / bocalle di ter. 
/ ftanza la piu ra. 
RN RT Irrdiner Krug vaſo grande di 
oe, tiprendimen- | _ terra. 
ö Yere/ Ahneg / un deviamento, 
fuolra. 
in der hen perderlaftrada, 
fallare, fallire,fuiare, 
Sri geben / efler fuiaro , 6 haver 
(marrito la ſtrada. 
en / Hıbernia. 
Argend / qualche parte. 
Seen 7, errare, fallare, ingennarfi, 
eviäre. 
Jena, sum / errante, ee 
inionerronea, 
Irrt —— errore, 
| fallo „ deviamento. ' 


f u Krieg 7 — 


ies Rotarii/ zublica 
Ruf e/ Aromento 
lifta, invenzario. no- 


ner Grbfchafif / "in- 
la faculra d’unahe- 


didentto, ‚ intrinfica- 
Sa 








fetn/ ertofehen Gunsten /feintille, 


favilia morrta.. 
Jrop/ hifopo, herba. 
Iſſet / mangeare, ” 
er iſſet Brodt / mangea —— 









interiora, Suche Erfen. 
390 / baccllo, favano- |, Iſt / es iſt/ queßo®, eilmeden-, 
ze, mo, 


Iſt erä/oderifierönicht ·etle do 
ſo, 0 m’inganno io. 
Rx Er 





x ———— ers/ 


® 


Ku°s 


wer A — 1 Pr Ba 1 er > u 2 >> 2 — 
* 


/jolepp 


I A Adel 









—* Ann ro. den 14 Tag 
i giul dai | fi) jung worden/io u ol’an- 
oia, no einquantail, ehe zo 
Jubitiren /_ heraus f freudig fepn/ | Iunger Mann ./ jumger Gefell 
rallegrarfir molto,far gran fefta, | Jüngling / gio wi Me / 


















‚faltar di gtoia. | Jungen/ da ———— 
ilirer / giogere ; chi vende | ne, fervitor. 
giöie. " Sünger/ Apoftel/ Apoftolo. _ 
! Such /,grido d’allegrezza. er jüngfte/ ilpiü giovane, — 
Ju art / 240. lang /und 120.ti 
uh Feld oder Erdreich / jugu- | der jlingfte Tag/ ultimo gioıno, 
ro.diterra- | ilgiornodigiudicio, 
Jucken / beiſſen/ pizziare, rodere. ! ungfrau/vergine, pulcella, 


die Haut juckt mich / la pelle mi piz- Sungfraufehafft/ ——— Be 















zica. Junge Frau/ donna giovaı 
Juckender Grind / gratella , rogna — Höndiein let- 
m'nuta. to, cagnuoio. } —— 
Jucken / kratzen / fregare, ftropicci- | Jungen / giovani di cane gatt 
are, 2 
das Juͤcken / Reiben / pizzicamento, Sala Herk/ Frifp Semätg — 
fregamento. Wei corraggiofo, al Ei Zu , 
—J ebreo Ciudeo. ge Hirſch / cervigiovani. 
a Ball /: la fitada di Giu- * Ninmlein / ſo noch ſau 


agnellochelatta, 
Zunge Mannfebafft / Ia * 


—— o ſinagoga 
piu — fra 


di G:udei. 

Juden⸗Spieß / übermäfliger Seid, 
ufura eccefliva , come tirano g 
Giudei, ung Schoß/ germenova. ; 

mit dem Judenſpieß rennen / eſſer un | Jugend / età giovanile, gioventü, 
Giudeo in materia d’ufure ,„! . adolefcenza. 


az. 





— 
ee giovane. 





ufuriere fenza confienza. ı Sulep / julepo. ) | 

uͤdin Hebrea, Giudea. Irzy⸗⸗ —* longa antiqua, giub⸗ | 
uͤdiſch / Giudaico,alla Giudea. 

üwirchland / Giudea. Suppeninachee / fartodigiubbe, & 
gend / lagioventu. fottane, 


Juriſt / Rechtsgelehrter / Siuris con⸗ 


in der Jugend / nella giovenen. 
fulto,Giurifta 


von Jugend auff/ da fanciullo, fin 








da fangiullo. Suriffich / — ‚ch’appartie- 
Jugend übel anlegen/ impiegar mal — al giurifta. 

la gioventũ. er Griff / aſtutia ð fcal- 
—— wol Zelegen/ impiegar bon > di Precuratoıe, 

— 


KA 205 
tt auffdem Wein / mulla, fior* 
Pvino. | 
RKaß / cafus,chaffe, in dem Ballen 
iel/ caccia nel, giugco dalla 


palla 
| Kain fainer / kains / niun, neffu- 


Kam Menſch/ niuna —— 

Kaines / non &alcuno, niſſuno. 

Kainmal/ mai. 

an fainem Ort /in neſſun luogo. 

Kain von beyden / niun diduo, 

Kains weg? / aniun modo ;neflu- 
no, anzi nd · 

Kaifer / Imperarore. 

Kaiferin/ ee 

Kaiferlich/ d Kaiferd/Imperiale, 
da Imperatoıe. 

—— Imperio. 

Kaͤl / fuche Kerl. 

Kalb /  edieng 

un 4 vitellare, far 6 partorig 


die Kap af getalbet/ 1 la vaccaäfatı · 
t0, 6 partorito. ) 

Kalbfeifch/ carne di vitelle. 

Kalck / calce, calcinatoio. 

wer nicht Kalck hat mauret mit 
Koth / chinon br calcina, 
eflo mura colfan 

‚j geföfchter Kahf/ © cina morta,& 

inta 

ungelöfchter Kalct/ calcina viva. 

KaldeBregner/ fornaflafo di cal 
cina. 


Katt-DOfen/ ealcinaccio, foıno da 
calcina. 

Kaltitein/ pietra di calcisa. 

Kalt / ſuche Mortal. 


& Kaͤlt / freddo, frigido. 
alfter-/ fcara- 
——6 Kätt Haben oder leiden / havered 


wor ** | patirfreddo, gelasti, 
















9 wegachmen/ 
* * licapelli. 
jar mal una cofa. 
il sbarbato, fenza 


/ pelato, fenza 
* * gliuceelli] 


‚ancora le penne. 


r vuoto. 
aalygli alberi ah. 
gliati. 


non = niente 











‚egli & ignudo 
iſt ka * prato efalcia- 





: coppa>Pi- 





—— 
dein, usinale. ' 
‚ola, yo 








— Laub von den 
iſ et bruce, infetto, 
ie dell’ — * 









d/canrarella, Kalte/ ilfreddo. 
* ſeyn / far freddo „ haver frech 
9. 


Kelt 


pe pertinare, — 


{A 


ra 


7 


x 


ppaum /cap 


Kappen / die. 
machen / 
Kappern/ ca * 

Sfrauf/ caoli, 


Karch/ carretta, 
tt | Sander Karamann + 


Kar reendiftel/ damigg 
Tuch oder die 9 En 


triuolo, gerſo. 
doue nafce — 
za li pann " 





J 


Roßkamm / ſtregehk — 


ee Pine, 
© 2 


Kamm aufreR er run 


erefta di gal lo. 


NE ae das Tu * 





en— t 
— ga nare li panni & 
'lana. x ; 
Karvetfcher/ der d 
Scardalanas fcarc I 
tina lalana. * 





Koarger / avaro, pareo fpelor- 
chio, 

Kargbeit/ avaritia, parcità, fpelor- 

eria 

Karglich / fearfomente, avaritio- 
famente. 

den Armen kaͤrglich ſteuren / date 
ſcarſamente à i poueri. 

faſt karck / aflai parco,avaro. 

Kärn von Rüffen oder Manteln 16 
nocciuolo, anima delle noci, 
mandole, &c. 

Kärnlein_in den Granataͤpffeln / 
Birn / Weintrauben / acinigari- 
gli, grani, granelli. 

Karnäpffel/ hernia. 


Kampff- Plah/ lizza ‚luogo della 
batraglia, 
ämpffer / (chermitore. 
ng f camino, doue fifä füo- 


— caphura gummi. 
Kanny Kannte, valo, bottaccio, 
"  barletto. 

Kannen-oder Kantengieffer/ ftrag- 
natuolo ‚ftagnaro, operaio che 
lavora di ftagno. 

Halb⸗Kanne / Barein ein halb Maß 


‚gehet / una pinta, milura di vi- 


ah Rann/darein ein Maß gebet/ 


un boccale intiero, che tiene 

















due pinti. Karpff/ carpione, pefce. 
— Rannendeetl zil coperchio d' un Karft / zıppa, marta, vanga. 
baccale. Kartenfpiel, carta da giuocare. 
Kannengieiier / uno flagnaro, che Karve/ Samen/ caro (eme. 
fa boccali di fiagno. ‚ Käfe/formaggio,calcio. 
Kännel/ canale: ‚Käsfiuffer/ cafiarole, che vende 
Künnel des Dachs. Suche Dac- formaggio. j 
; — A hkfriſcher Sib cafe frefco. 
* gerun · 
— — * * 
es og 3 
Bi u x t 
er N. 3* 





Pre Kine een duelloi in | Karfunckel / carbuncino Fearbon- 
eccato, cio. 





y 





® RE 





* 

zerunnen Sf * hie qua- } unterkauffer / fenfale, coratiero, 
mYzano. 

Köricter Kaͤß / eaſcio con occhi, d Kauffbrieff/ contratto, lettere del- 
la. vendita. 


fpongiaro. 
n⸗Kãß / calcio di parma. | Kauffmann / mercante. 
——4 cerchio⸗ ‚da faruifor- | Kauffmannſchafft / mercantia. 


mag Kauffmannfcharft treiben / trafh- 
"aftanie. "Side Käften- . — negotiare, far’ mercan- 


— / 68 Ki 
meifter / einer der ů enKauffmanns ⸗ gut / mercantie, 
——— elemiofir |. mann ut 
Biere ‚elemofinario. Kauffmanns⸗guth / rechtſchaffene 
vogt / procurator dell’ anno- gute Wöahr/ mercantiabuona, 
‚© provifore de’ grani. non fallificara, 


— di previle Kauffinaund Schi nävedimer- 


— da der Stein Kaufyeftel/ feritto, d cedola della 
; tes dell’anel-| cofa che fivende. 


— pagätor ei; Einfauffer/ proviantore , difpen- 
/ kasınn/ caftigare,te- 


ſatore , fpenditore. 
Kaum / muͤhſamlich / apena,difficil- 
— 7 gatto, atta. 
E25 marmone, bertu- 


mente, malagevolmente. 
Kaut / Tauber / colombo mafchio. 
1 ,.mariono. 
ih 7 gatto che fa il zibet- 



















= 
— 


Kaut/ Grube / caverna, foſſa. 
Kau/ loggia, ð appoggio d’un 
0229. 
Kautz/ alocco, eiverta, uccello. 
ein wunderlicher Kautz / uno ſtrano 
alocco,cio& unfantaftico, biz- ‚ 
zatro, €cappricciofot ' 


Kaͤuen · Suche Keume 
Kaͤbsweib / Depfchläfferin / con- 


J em Küuder / di canape. cubina, donna tenuta à pofta. 
2er 7 metcato,compra. | Keck / ardiro ‚intrepido ‚ corrag- 













enaugen/occhi di gatto. 

Kaubung/ Dtafung / fofiato- 
ien/ fofhare, hatare. 

] Lerootanber/ ftoppe di 








giofo, animofo, valente, valo- 
roſo. 
—— rincotare, inanimi- 


einen Kauff machen/ farıın merca- 
ö contratto. 
sis ra / tener’il merca- 


Kauf, 7 ar bie Wiederlöfeng 
vorbehalten wird / venditacon- 

2 dirionata, ( oritrovendita, 

\ del / mercantia, trafico, 


K Frevel / temeraro⸗ 
Kerl) Kehl / gola, cannadellago- 





die Kerle einem abftechen/ (cannare, 











ftıozzare. 
\ / pefe publico,cafade | die Keele zutrücken / Rrangolare, 
eſar ögnimercantla. tuftogare- 
ffen/ comprare, mercantare. Kefer. Suche Käfer. 
er /compratore. Kefig/gaba . 
auffer / Compravende. Kegely sbrigli, cioni. 





Kegel · 


ge  « } 
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Kegeifpiel,/ giuoco alli obri 1,3 ſKemin / Kemmer. Suche Kambn 
a — Kempffer/ Fechter —— 
Kehl- Sue Kerl. 


uche Kömpffer. 
Ke en) wenden / titornare, vola-l: Kemoffen / fechten/ fehermire, 
se,volgere, 


Kennen / wirfe ſcere ‚fa 
Kedren/ ſanbern Euge keren. er / wiſca ⸗ 


Keibig / za / eontentiofo, | Kennel. Suche Kannel 
querelofo. Kenfterieiny Kälrerlein / —— 


Keibi — 
px * rigione. Kefhrfin unter den Balcken / ie- 
Seihigti Suche Keuchigkeit. tra à foftentar li träue, ® 

an foalten/ gonie,co* Kerbholtz / taglio, creho,teflera, 
“m, ftromento A fender. le- legno per‘tener’ ilconto. 


Kerden > fegnar, tagliar’ in quel 
Keinen/auffibieflen/wie die Kräus 


legne. 
ter / Korn / Haber / germogliare, 


—— cerföglio, herba· 
produtre germogũ. Kehren/ ſcopare, purgare, 
Kein. Suche kain. 


— rheſem / una fcopa. 
— nicht einer/ nefluno, niffu-| Kehrbürft/ —— ſcopetta. 
——— carcere, prighione 
Kerckermeiſter / guardiano dell 
prighione. x 
Kerman den Korifrächlin/gräne. 
der rechte Kern eines Dinges / J 
noeciolo d’unacofa. _ 
Kernlein Suche Karn. 
Kerd/ Kerßbaum. Suche Kirß 
Kertz / Liecht / candelaslume. 
va. 


Kar von Wap8/ candela di ce- 
Keliner/ cavenaro, fpendirore. 
TUN, Warteſſe / guarda don“ Sek von Unſchlit / —— 


Kal) Merterfelie / cazzüola di Serten + Stod: Suche de 


calcina. 


Kelte. Suche Kälte. serien machen / far delle ein, 


torcolo, torchio, flretto- 
— candelaro, 
Kelterdaumz l’albero , d’untor- Kerhzendacht / il —— 
chio, | candea. 
Kıtterhauß/ lnogo ð caferıa doue | Kerkenforim/ gicchtforin/ 14 Farına | 
fa il törchio. ‚nelle quale fi fanno le candel- 
Reiterfpindel/ la vite del torchio. |"% 
Keltpeiwein/vinotorcolato. erkenträger / porta toreia, colul 
bu Aein keltern / torcolare le sur er la * 


Br; Keſſel / caldaia ‚ calder ia | 
Hemmen / Rrählen/ pertinare. ph uolo. ur hai 
Wolle femmen/ feardaffar la lana, Drau Rue, + «aldarö da far bir: 

ra 
Kehler⸗ saldararo, Mia 











Keinerlep / di niflüna forte ,d ma- 
niera. 

Keinerley weiſe/keineswegs/ neffu- 
namente, n modo veruno- 

Kelch/ ealice ‚cop 

Kälf/ trücher in Sieden? legno lon- 
goäluftentar levire. 

Koller /cava,scelia, cantina ; cane- 











Wolintenmer/ feardazzino, che 
"pestina laland,. 





* 











— 


— 
ut TR 
5 MT 


—— un’ 






/ refpirar con fatica. 
R euffel / reccatiere, 
Pe * — 
zu o, pudico. 
Keufch ieben/ Er caftamente, 
Keufchheit/ ein. pudicitä. 
Keufblich / caflamente ‚ pudica. 
mente 
— | impudice , putanie- 
Kamın/ maflicare. .. 
erfgmii/säminare,rumaäre. 
Suche Keil/oder Kit. 
Kepfer- Suche Kaiser. 
Kiedhern / ciceri, cece,cicerchie:- 
* Duͤtten/ tonna ‚ maftel- 


Kiefer’ Bender / maflelfare, bot- 


tar0,cetchiaro,tonnalieio. 


— arie dimaftel- 


laio- 
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———— fernen — 
—— de’ maſtellari. 
—— /ne- 
arem © Il’arte dimaßtellaro. 
Naar / alberoche ‚produce 

‚pece, fortedi Pino- —* 

Torsten, erwehlen/ eie, far feel. 


RIEE/Eeten. Cache Ritt. 
F Kiffel/le gengive. 
eln * — * odere, rofica- 


Eudhe Kimmic. 
Vedertil / canna d’una pen- 


nt mafcella, ‚ganaffa, guan- 


Kind), bambino, Bhkjbliän 

Kind fo noch in utterleib ift/ 
'bamb no ch’ &a cora nel ven- 
tre della ſua madre 


— 2 — * ) 


ni d’ un here- — das noch fäuget /, bambino 


che poppa. 
An Km bambino trouäto. . 
ri Kind / bambino d’ un an- 


Aechfel-Kind, / bimbino fuppo- 


fto , ö cambiato nella culla. 

von Kind auff/ da fanciullo, dalla 
fanciuilezza. 

eines Kindes genefen / ein Kind zur 
Welt gebähren / partorıre, dae 
almondo un figliuolo. 

mit einem Kind gehen / ſchwanger 
fepn/ eſſer giavida. 

ein Kind aus der Tauff heben / tener 
al Batteſimo un bambino. 

an Kindesftatt aufnehmen / ador- 


tat un figliuolo, i 


4 Kinder/ figliuoli. 


Kindstind/nepote, 
Kind tochter / nezza. 


Kindskind? ſohn / Sigliuole de 


ſuo nepote, 
Kindeibel / nipe del? pan 


in Kinsberr ſeyn ſtar in letto di 


. parte.. 


* 


f 


rg 


Kirch/ chiefa, tempio. 









* 8%: 
efler Kirch / Schaar der — 
la ghiefa Catholica, — 
tione de Fedeli. 
st arhn — ii Kirchhoff / cemiteno,avellg, . A 
dipato, | Kirchberr/Paftore,, 
n/ donna diparto, die allgemeine Kirch / 1a ie Ca- 
file. Wem, ‚puetil-] tnolica,o Univerfa 
fanc ullefeimente. Kirchendieb / facrilego,. ; 
f; Be ıllezza > pueri- N. u libro, ö — 


una chie 


ja... © h 
sumighe Wi sdofisie: Kircbenviehhuht/ fächilegio, fürte 
chit / neu Jahr“ mänciä, di chieſa. 








‚buona inano. — ö miniftro del 
Kindesblattern/ le verrole, Ma lachiefa. 
mita che viehne in eta pueti- —— Er Sfervi- 
mw tio d ae B..4 
Kinderlehr/ il Catechilmo: Säge ———— della 
Kinderlehr halten / far, d inſegnat 
il Catechifino. Kirchengůther / beni, dtendite 
Kinderloß /_ der feine Kinder hat | _ Eeeleliaftiche. 
privo di fanciulli, chenonha — namenis Puns 
fanciulli. hieſa. 
Kindermagd/ una ferva che gover- u g/ da die Ehleute ihre Ehe 
na ifanciulli. ftatigen laffen / —— N 


Kinderraffel/ Kinderklapper /[ona- 
glio dı fanciullo. 
Kinverfebuhe/dieRinderfchuße auß⸗ 

ziehen / laſciat lepazzie di fati- 
eiullo ‚ diventar ſavio. 
Kinderſchul / ſeuola difanciulli. 
Kinderſpiel / allerley Poppenwerck/ 
iuoghi € tratenimenti di fan⸗ 
eiulli , ognilorte di bagatelle 


feinen Kirchgang Sale Andar in 
chiefa per maritafi, 
einem — Ken a he 
fen/accompa nar qualchedur 


nell’ ändar chiefa 
dellenozzei ‘. 


Kirchenraub/ — — 
Kircherep/ Paroehias A Fe 
—— 


















fanciullefche. Kirchelein/ chie ſa Biegiol 
Kinderſtuhl / fediadi fanciullo. pella. : 
Kindsnotb / doglie di parto. Kirchengeprüng J &remonii 
In Kindsnoͤthen ſeyn / haver le do- | Kirchner, Glockner / Opffer 
glie di parto. facrifta ; facriftand. 


indswärferin/ allevatrice ‚nu- J Kirchenguth / pattimonio di$.Pie- 
3 tr ce. 4 ——— art 1aftic 2 
Kindswiege / culla difanciullo. 1 Kirchivephe/ dedi icatione,6 € 
Kindsivindeln/ fafcie di faneiulli. cratione di chie r i“ 
Kipper und Wipper/ ufurariosufu- — / ſtringere, bartere, 


raio, ingiufto nel guadagno. _ 
Kirren mil den Zäpwen / Ringe e 
co ı denti. 
Kirtung/ Aringerione, it imeh. 









in pie Kirch gehen / andar in chie- 





Ta 
die Kirch verfäumen / laſciat d’an- | vo. a 
darinchiela . Kirfchen/ eireggie. nn 
Jar . Fr Kir 
7 


* 
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Kitfehenbaum/cerefaro,cireggio. j Kläberen/ bardane,herba. 
ure Kirſchen / citegie acide , vi- | Kiaffter/ una mifura di feipiedi, 
Mole, 7.7 +1 Fatacohli bracci eftenti. 
Epanifche Kirſchen/ mate ane. du⸗ Klafftern/ mifurare ton la detta 
ra ine. Wer x ' er m” vn 
bwarkeXirfchen/cörbin: _ | Klag/ lamento, pianto}; querela; 
Weiſche Kirfchen / corniuolä, cor- — —— 
Kläglich/compaflionieuole; piero- 
o 







Kıäglich/ beweglich / Querulo, la⸗ 

‚ mMenröfo;che muoue A pieta. 

eine Klägliche Stimm/voce lamen- 
är 


to . 
Kläglicher Tod/morte deplorabi- 
Ei 





Fark 


uolmente. 


| Kläglich weinen/piänger fconfole! 














et /pellerieid.. , | Kıäglicherzehlen/ifporre,draccon- 
e — con. tare una cofa con döglie, e la- 
otamii ir men. 

Grober Sänd/1ä ghiara, Klägicherweiß/pierofamente: 





/ pietiä focaia, felce, 


ine 


Kingyacnla — 
Klagen/ lamentatſi, ramarıcarfı; 
—  dolerfi, lagnarũ. 
randine. . .. } Klaglich/ con accufätiöne: 
tube /cafla; cafler: | Klagen/äccufäre, litigare. 
Ozärca,förciero,  _ ; Kiüger/ accufätore, liuigante. 
tz etwas Stein oder Klag⸗ Red/ accufätiöne in gitidi- 
en oder leimen / ſtuc · rate Ritz /adeufsiione ri 
rn. Malefiß- Mag/ aceulatione crimi- 
feineder TSeibet Roy |” male. | ; 
krana. falfche Klag/accufatione falfa. 
' int machen/ cohglu- h erſte Rlag/p ima accufatione. 
©, inürare vali di pietreror® | die ander Rlag  replica. 











a Klaid / ſuche Ki: 
Agisuana. er Klartmer/unc:no di ferro: 
gatrieiöle,lolleticäre, | Klaminern / arrampinare. 
el/ ſuche Kutten. Klang/ fuono; rifuono;rifdönan. 
1, lueido; fplendente, nd * 
are22a, (plendore; lu: | Klang der Glocken / ilfücno delle 

* — — » d 
en 2 Klang der Trompeten/ ilclangdr, 
! identemente, chiara- S flons Yalletrornke: ’ 







Klappered / Geſchwaͤtz eianeie / baie. 

Klapperer/ eiantıarore, ciarlone, 
eicälohe, fraichiera. 

> RKlapperen/ ciancidre, cicalare, ci- 

vifchidre; attacate; impia- | ärläre, cornachiare, 


en/polire, Srhare. 


chio , vifco, materiä te: 





Rrasei 


Klapperig / sbagiaffenamente. 
O Klar / 


E '2 2) wu ER 
Kluckhenur / füche Glockhenne. allegra, gentile, gagliarda, ga⸗ 
Kluchtzen wit ein Henne /croceola- | lante. 

re. Knapp) Wollenweber / lanaruolo 
Klufft/ apertura granda della ter⸗ Knappen/ hincken / 2oppicate, än- 


ra, abiſſo. dar a zoppo. er 
. Klug/ induftriofo, acco:toy aruto, | Knebel an den Baumen / pianta, ra- 
fauio, prudente. mo dapiantare. 


fauio eol proprio danno. to à un cane. 
Klügeln / ricercar curioſamente, | Knebelbart/ moſtaccio. 
inveſtigare. I Knebelſpieß / ſpuntone, hafta di 
in göttlichen Sachen ſollen wir nicht ¶ caecia 
lůgeln / ſondern die Vernunft Knecht / ſervitote, fameglio. 
gefangen nehmen / noh bifogna Knecht / Krirgemanıt / ſoldato. 
huomo di guerra. 


Knechtſchafft ⸗ Dienſtbarkeit / Ter- 
cattivar ilnoftro intelletto. vitu. f 


= (vita, 

Klügling/ attogante,chefä ildot. in Knechtſchafft ſeyn / elek ın fer: 
core. aus der Knechtſchafft fich würcken / 

Kingheit / acutezza d’intellettö; | liberarfid; fervirh, Farhifranco. 


Mit Schaden klug werden/ diventär | Knebel eines Hundes / baftone Hgas 





kicercar;ö inveſtigar troppo cu: 
tiofämente le cofe divine , mA 





ruden&a, ottilezza. Knecht / oder Soldaten annehmen 

Kluglid / prudentemente , ſauia⸗ affoldare; levar gene. 

mente. Landsknecht / foldaro; farire, 
Klüglich handeln / tratters d com: ! Knellen/ fuche Knall. 

portarfi prudentemente. Knetten/ impaſtare, gramolare, fat 
Klüglich reden / Parlarfauiämientd | un paftone. 

€ con prudenza. Kneuel / ſuche Kiugel: 
Klugel / Kleuel Faden / gomitolo, | Knie / zinocchio. 

giemo di filo.  (ilfilo. \ Knien / ingindcehiäfe ; chinar id 
an ein Klugel wickeln / gomitofare | ginocchia. 
Klump / una mafla. un 4. | Friefcheib / galerto, giatletto, par- 
ein Kiumpen Blech / una maſſa di| re fortoilginocchio. 

ferro bianco, .. | $miebiegen/ far reverenza coi chi- 
tin Klümpen Bley / uttamaffadi! narelädeftra gamba , inginog- 

piombo.. [d’oro.| chiarfı. 
tin Klumpen Goldes / una mafla | Knieband/Hofenband/una ligaccia; 
Kiumpfe/ Spalt/ Aflura. Kuicbenge/ il garterto. 


Klure / ſingolto della bocca. 

Kturehi / fingoltire , mandär fuori 
fingolti. (fante. 

Knab / putto ; garzone ;rägdzzo; 

Knaͤblein / fanciullo, putello, gat- 
zoncello. 

Knall / fo etwas bricht / fuong,:i- 
more dieofachefi frarige. .' 
Knavr / hurtig / wacker / gägliardo, 
allegto, habile, pronto, ĩeſto. 
ein tnappes Mägdlein / una giori 

netta giuliua, lieia, gioconda, 


Knieſcheibe / la mola, ð paletta dei 
ginocehia. 

Knirren wieeine&äge/diemanfepe 

let/ ſtridete, criccãre, ericchiare. 

das Knirren thut einem in den Zãh⸗ 
hen weh / quel criecamento ta 

„maläidenti. _ 

Knirrſchen mil den ZAhriin/Aringe: 
resbätterei denti, J 

Knobloch/ aglio, poro capillkto. 

Knoch / Bein / oſſo, oſſetto. 

Knoͤchel / lacaricchia del eich 

9 Rab 
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Knod der Finger / nodo di giun- } Köcerzu Pfeilen / carcafco, tuꝝ 








tura. caflo ‚fareiza. | z 
Knoden der Züffe / chiedi.delle | Koder/ flegma. catatro. 
Knod/ nodo. , (gambe: ! Koder / flegmatico: 
Kunodlein/noderd. Kol/ Kolen/ carboni. 
Kuodehfig / tnöpfficht / nodofo, | Koien fo glüen / carboniaccefl; 
pieno dinodi. bragia difuoco. 
Kuopff/ bottone, zola, audgangene / oder gelöfchte Kolen/ 
Kuopffan einem Baum / nodod’un | carboni eftinti ,e morii. 
albero. Steinfolen / carboni di pietra, Ö 


mincrale, , 
Kolen brennen / far carboni; 
Köier / carcana 0, carbonaro. 
Kol-Hütte / catbonaia. 
Kolpfann / ſcaldino, ſcalda vivande. 
Koiſchwartz / negro come carbo- 
ne. 
Koler/ Wainmes / corazza; 
Koͤlkraut / caoli. 
SBlumkoͤl / caoli fori. 


Kuopifen/ annodare, bottonare. 
Knöpifig/ che fe puo annodare, le- 
gare o bottonare. 
aufftnöpffen/ deffarlibottoni,def- 
uodate. 
Knopff auff ein Gebaͤu / pomiello; 
‚bottonc,o la cima d’un edificie. 
Knopff an einem Dolch oder Degen/ 
il pomo d’uno ftiletto, pugnale; 
t:1] 2 
diefe Vaͤume find voller Knoͤpffe / | Kolitengel/ gämbo, dritto, pendi- 
queft:alberifono moltonodofi.| cöne delcaolo. 


Knoͤpfficht / ungezogen / baͤuriſch⸗ | Kolb/ mazza.. 














groflo, vilano , feortefe , incivi- Kolbenträger / portätordı mazza. 








le, 10220 ‚, malint'egnatocalie-] Kollern / ſtiz zarſi. 
vato· Kondmen / venire, giongere, arri, 
Knopff einer Roſen / boccolo, bot-| vare. J 
tone. zu ſich ſelbſt kommen / ritotnar in fe, 
Knorren / ſuche Knod. rihaueıfi: 
Knorrechtig/ fuche knodechtig. umb fein Guth oder Leben fommen/ 
Knotten / fuche Knetten. perder i beni, ð la vita. 
Knauͤhen / zerknuͤten / minuzzare, , aufflommen/förgere ; formentare. 
far in polvere; piſtare. befommen / acquiſtrate, ottenere, 
Kuüttel/ Drugel/ baftone. imperrare. f 
Kuütteln / brügeln / abfchmieren / | Komme eined Roß / laccio, capez- 
baftonare. j za delcavallo, 
Knüttel/ Geſchwaͤr / ulcere. Kon/ ſuche Kahn. 
Koch / cuogg, cuziniero. Konig/ Re. 
Koͤchin / cuoga,cuziniera. zum König erkohren werden / eſſer 
Kocen/ cuocere,cuzinare. I elerto —* 
Kochen deß Magens / aigeltlone,) zum König gekroͤnet werden / efler 
concotuone. i coronatroRe. 





der Magen kan nicht kochen / lo fto- | Königin/ Regina , Reina. 
maco nan puo digerire, 0 con- | Koniglein/ Rearino. 


cuocere. Königreich/ 1egno, reame. 
Kochleffel / meſcola, cucchiara, ra- Koͤniglich / Regale. 

maruola, cazza. Königliches Hauf / palazzo, ð cafa 
Koch / Suppen / meneftia, polti-| dı Re: > 
. gla. 1 Königliche Kron / la corona Regale, 


DRige 


- 
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Keane Ashnde/ dignitä Rega- Kurngat? rg di fpighe, mani- 
polo.dibiada 
Zhierlein/ ſuche Känigle- | Korndändler/ negotiante di grani, 
K /ſcettro Regale. ð difromento. 
Können / potere, ſapere. Korabauß/ Kornſchůtt granaio, 
ich £onte nicht / 10 non poteua. 
it / tefta, capo. Kormbifen/ paglia delgrano. 





auff dem Kopff ftehen ⸗ tenerficol! Kornjud / ufurieredifromento, 
capo in terra, eli piediinaria. | ° chelo guarda afpertando la ca- 
söre, / capriciofo, di ſua teſta. reftia. 
inaro- RarnEnien ca da ferbarfromen- 
. Köpfen decollare,decapitare. | 
e/dolor’diteita. Kornfafien einer Muͤhlen / tramog- 

* eines Nagels / teſte di chio. gia, d caſſa di molino. 

RT “| Kornmarctt/mercato dell’grano, 
Kornmaaß / un moggio da mifurar 
"il fromen:to. 
Kornmeifer/ mifurator di grano. 
Kornſchauffel / paladilegnoper 
“ voltaril grano. 
Korn fäubern/wannen/ ſacetei⸗ re 
“ il fromento. 
Kornſchnitt / tempo di mietere , il 


1/ —— far rutti. 
— / laſſe del li. 


— — 
Korb ans Weiden / ſporta, cefto, 
— caneſtro panniero di 











Pr cefella ‚oorbetta,eo-) “ raccalto, 
phinetto, fportello. Kornitengel / canna dcalamo del 
Maulkorb/capeftro,mufaruolo. | fromento. 
Korb auff des Shiffs Maftbaum/ Kornſtreiche / ruolo,dcnrlo per 
ia del nayiglio. “ mifürarilgrano. 
durch den Korb falien / ſeine Bitte und] Kornwick / veccia,forte di biada. 


Kormvürm / gargatone ‚tignole, 
ferme chgrade ilfromento. 
Kornkaft/cuftodia, falvagrano. 
Kornnigaß / Malter / un moggie, 
miſura digrano. 
Kornftreich/ ılraditore. 
Kornwann / fuentolo, cxivello. 
Koft/ E:peife/ vertuaglia.vivanda, 


Anſuchen nicht erlangen/ efler ri- 


> buttato , ‚non ottenere quello 
ehe fupplicaua , öcercaua. 
/ saneftraro. 
Korn/ fromento, grano. (to. 
Kornäbry/ fpiga ‚ fpicha di fromen- 
Körnlin/ Beern / granelli. 























et / das viel Körnlein hat / 





Koften verhüfen/ evitar le fpefe. 

Untoften / ſpeſe difpendio. 
te/ mefle,raccolta, fe- F Koftaeld/fpefe di bocca. 

— 


#/campo feminarodifro- 





5% 






ekoͤr cibo. 
"granuto,, granejlato. Koftgänger/commeniali, donzen- 
Romdrefthen / bastereilgrano, nagti. 
Corn fäen/ feminar fromento- Koften/ Unfofien/ fpeia, coſto. 
den /ſegare, mietere, d Koſten anlegen / far ſpeſa, ſpendere. 
 ragliar le biade. Kotten ſparen / zifparmiaıe, fpara- 
en wwerffen/ vannare,crivellare. | gnare. 
Koru⸗ Er 


Koſten/ coſtare 
* da fromento. viel koſten / coftar’aflai. 
a O3 es 
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es koſtet das Studiren heutiges Ta» 
es viel/gli ſtudii coſtano molto 
oggidi. 

was koſtet 63 ? quanticofta > 


Koftfrep/frep von Unfoften/franco, 


6 eflento d’ognile ſpeſa. 


‚ Koftfrep/liberales nello fpendere, 


largo. 


Koftfrev fepn/ eflerliberale e gene- 


10/0. 
Koftftep halten / pagar le fpefe di 


ualeheduno. 


Költlich / pretiofo, di gand prez- 
20, caro, magnifico. item, pre- 


tiofamente , fplendidamente. 
Koftliche Kleider / yeſtiti pretiofi, e 

ſontuoſi. 
Koſilich / ſtatt lich / vraͤchtig / magni. 


fico, ſontuoſo, eccellente. 


ſich Eoftlich kleiden / veſtirſi xicca- 


mente, d magnificamente. 
Köftlich leben / tratrarfi,o viuere 

fplendidamente. 
Koſten / verſuchen / ſuche kuſten. 


Rotz / grobe haͤrige Decke/fchiavina,, 


coperta grofla & peloſa. 
Koben/fpepen/ vomitare. 
Kobung/ vomito. 
Ko ref /fango, 
Kothig /fangofo. 
Krachen / exepare, far ftrepito, ru 
more dicofa che fi frange. 
Kräe/cornachia, 


Kraͤen wie der Han canter comme 


ügalloer 
Ktafft / forza, virty, paflanza, va- 
\ Jore. (za. 
Rine Krafft verlieren! perder kafor- 
zu feinen Kraften wiederkommen / 
siprender forza. 
Kräfftig/eficace, valido. 
der Brieff ift nicht kräftig / quefta 
lettera non @ fufficiente. 
Kraͤfftig / das Würckung hat/efica. 
ce, che ha forza, € virtu. 
eine kraͤffſtige Salbe / ong uento mol. 
toefficace,edigran viriũ. 
ein kraͤfftiger Wein / vino forte, e 
gagliarde, 
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Kräfftiglich / per forza, efficace- 
mente, 

Krafftloß/ fracco, debile, imbecil- 
lo, ienza forza, languido. 

Krag/collare. \ 

Kraiß / ſuche Kreiß, Mr 

Krämer/merciaro,, fondagghiero, 
mercante, ! 

Kram · Laden / botega. 

Krãmer⸗ Haͤußlein / leartoecio da 


fperiale. 
——— minuta. 
Kraͤmered treiben / effer mercante 
in minuta, negotiar con mek- 
cantıa mınuta. 
Krampff/ fpafimo, gramfo. 
der Krampfffomt mich an/ il gran- 
fio mi piglia. 
Krampfl/Haadt/rampano,uneino. 
Krammet3-DBogel/ zordo. 
Kranauet-Staud/ginepro, 
Kranauet⸗ Beer / grane lla di gine- 


pro. 
Kran in / ein Faß zuflecken / fpina, 
fpinaglio, 
Kran / Zug / ſchwere Laft auffzuzie⸗ 
hen/ argano, machina da levar 
Kranh+DBogel/griu [pehi. 
Kranck fehmach / malato, ammala- 
to, infermo, indifpofto. 
Krank fepn/effer malato,ftar male, 
Krancdheit/infermitä, malatia, in 
difpofitione. 
in Krankheit falken/cafcas, d cader 
malato. \ 


Krankheit vertreiben/ guarix,d fax 


nar una malatia. 
von der Kranckheif wieder aufffom« 
men/leuarfi da una malatia, 
Krauckheit der Weiber / marchefe 
(Aufloche patifcono de dop- 
ne ogni mele.) 
Krand werden / ammalasfi, infer- 
marfi,diuenirmalaro, 
Kraͤncken / ſchwach machen / debili- 
tare, far debile. e - 
tz / ghirlanda di fiore. 
güldener Kranf/corona d’oro. 
Perleu-Kranß/corena di perlo 
MRaſen⸗ 





. Kräßig/rognoßo, ſcabbioſo. 


— — — 
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Kofenfrank/ghirlanda di rofe. · 3 eng, circolo, tondo, 
einen Krank fragen / portar una | Kreiß der Erden / rorondirä,il eis- 
 ghirlanda, d corona di ftori. 

Kräß/ Krag / collare, coll’ninfe 
‚concrefpe , increfpare. 
Kratten/Kurd/ corba, fporta. 
aen/fregare Rropicciare,grat- 
Krak/rogna,fcabbia. (rare. 


cuito della terra. - 
Kreiß umb den Mond/ cerchio at- 
torno alla luna. 
einen Kreiß fehlieffen oder machen/ 
far un circolo. 
Kreß / Kraut / fifimbrio, menta. 
Srunnkreß / creſcione, herba acqua- 
ein fı Schaf ſtecket die ganhe | _ tica- 
Heerde an / una pecorarognola Sartentreß/erefcionedi giardino, 
neguafta tutta la mandra- | nafturtio, Ö agretto. 








Kratzer / fregatore. Kreßling / klein Fiſch / gabio, peſce. 
Krahzeiſen / ftreghia. Kretze⸗ ogeltrege/gabbia d’uccel- 


Krau e Krauß · —353 
—— torto, inannellato. Kreh/fuche Kraͤtze. 


Krauß Haar / capelli erefpi, torti, | Kreuß/ croce. 
i i Kreuß / Elend / calamita, miferia, 





12 tl. * 
rauß machen / increſpare. affittione- 
- Krauß/Kraude/boccale,ercio. j Kreußer / der vierdte Theil eines 


Kraut/herbette, ogni forte d’her- 


Kraut / Koͤhl / caoli cauli. (ba. 
/ .cefpo, ceſpite il 


‚Babens/un —— 


Kreußgang/pafeggiarorio, eircui- 
to dclauftro del monafterio. 











grambo del’herba. [be. | Kreuel / Fleiſch aus dem Hafen zu> 
Krauterbtig/ herbolo, pieno d’her- (angen/uneino, tampano A ram- 
Kraut-Garten/ giardino di herbe. |] parcarne. $ 
Kraut / Mus / bieta, bietola. Krepde/Creta (terra bianca.) 
Krautivurım / zuga, bruco, picciol Kreyß / ſuche Kreiß. 

verme,che mangialicaoli. Krieben/ fuche Kirſchen. 

a cattiva, loglio, Kriechen / rampagare. 
einfriechen/rampagar dentro. 


Kräuter /herbario; herbaio. | Kriechen / ſchleichen/ frifciarfi, ð 
Kräuter, /herbaiuola, donna frrafcinarfi come i ferpenti. 
-chevende ogni forte diverzura. KriechendeThiere/ferpenti ö rertili. 
Krieg / guerta, battaglia, pugna, 
conflitto, giornata. 
Krieg zu Land/guerra perterra. 
Krieg zu Waſſer / guerra per mare, 


orpioni. N Kl 
aehen/andar il ne | Krieg dringet Srofien Chad, n / la 
a 









de! gambar grandi dan ı. 





0, ocome ilgamba- guerta cau 
- 10,c108 per dietro,o a tinculoni- | Kriegsinann/foldato, huomo d’ar- . 
Krebs/Kranckheit/cancro. me ‚forte. 
denKrebs haben/hauer iLeanchero. | Kriegifdy/ bellicofo, valente, mili- 
Zifeb/armaio per li vail rare. 
d’argenti della tauola» Kriegs Anftand/ tregus, cefarion 
* fuche Kraͤe. d’armi per un tempo. 
/ fuche Krafft- ‚| Kriegs- Befehl / cominandamento 
Srepfflein aus Speiß und Brod/ | di guerta- 
DA Kriegd⸗ 


arofto di pane & carne. 
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Kriegs Heer /armata,effercito. Krumb werden/ diyenir tortn, 

Kriege ‚Oberfiet / capo dell’arma- | Krumb Horn /cornetto, 

Krumfüſfig/che hali piedi ſtorti. 

Krunpals/che hà il collo ſtorto. 
Krumfchenckel / dem die Echenckel 





Kriegen / Krieg führen/far guerra, 
gueiteg ar 





Kriegsseift / fratagema, aftutia | auswerts gebogen find/che ha le 
miitare. —— gambe ſtorte per di fuoia. 

Kriegszeug/munitione. Krümfchenctel / dem die Schenckel 
Kriegätnechte/fanti. “ inwertd:gebögenfind/ che ha le 


reifig Kriegs⸗Volck/cavalleria. gämbe ftorte per didentro.. 





Kriegs» Dronung / difciplina aim Krufte/Rinde/crofta. 
_ litare. Kruſte von Pafteten croſta di ea· 
Kriegsſchaar / banda, troppa, & diecio* 


fchiera di ſoldati. 
Krimmen/beiffen/wehethun / hauer 
doglie di ventre. 
es trimmet mich im Bauch / il ven- 
tre mifa male, ‚io hö doglie" di 
ventre. 
—— preſepio. 
Kriſtierung/criſtiero, borſetta. 
Kropff / ſcrofola, gonfiaıura alla 
“ gola. 
Kropffig/ feroffolefo. 
Kropffan den Bogeln/ponga. 
Kron / corona, dıadema. 
- Kronen/gefrönf/coronare,incoro- 





Ars Brods /croſta dipane, 

uͤbel / Zuber/maſteilo, tina. 

Küblein / Eymer / ſecchio. 

Küch/foccaio, pizza, fchiacciata. 

Küchlein/chiamiglia, ciamlella. S 

Eehküchlein/ Copetta. 

Kuͤchen / darinn man kochet / cucina 
duoveficuache. 

Kuͤche und Keller verforgen/proue-. 
dere lacaneua, e cucina, far pror 
uifione de’ viueri. 

Kiüchenbub/guatero di cucina. 

Kücin/ fuche Kochin · 

Gartächen /calbaretto, tauerna. 











n3to | K uͤchen⸗ Geſchirr⸗ maſſaria, utenfi- 
Kron/Münt/feudo, d’oro dd’ar-| le di cucina, 
gento. j Kuͤchenmeiſter / maeftrodi cucina. 


Kroß / ein Theil des Ingewepds/ 
lincreſpato de P’interiora, la 
corrada. 


Krofpekin der Naſen / Ohren / carti- 


fpendatore. 
Küchenfpeiß/vivanda, meneftra. 
Küchlein / junges Huͤnlein / pollo, 

pollaftro piccıolo, poletto, pol- 








lagine,tenerume,comme quell® Cino, \ 
dell.nafo, orecchio, &c. Küffen/nagen/ rodere, roficare. 
Krott/brotta, roſpo. Küffer/fuche Kiefer. 
Kruͤck/ croccioia, ſtrompola, zan- | Kugel/batla, globo. 
“ cha flromenyo dilegno per fo- | Kugel-Epiel /giuoso con globi.- 
ftenere gliamalati. Epſen⸗Kugel / balla di piumbo, 
auff Krücken gehen ⸗ andare con, piombaruolo. 
“ eröcciole. ° 





Kuͤglein / Baͤllein / banotta, pallat- 
Ofen ⸗ Kruͤcke/ riauolol de forno. tola. 
Krufft unter der Erden / grotta. Küglein/samit Man in vielen Oer⸗ 
Krugyboccale direrra a pietra. en die Stimmen oder Chur fans 
Krumb/ ftorto, torto, piegato, in- [5 jet/bällorta da baliotare. 
arcato. Kühe/vacca. 
Krümne/piegatura,, inchinatura, EN irt vaccoro,bouaio, 
Krümmen / Pıegare, inghinare, sw aut / cuoio, gelie di vacca. 
Kuͤh⸗ 
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— ’ mugire; raughis- | Künlich / animofamente, eorrag- 


giofamente. 





jmge sähe: manzola, vitella, vac- | Kımefel/ conocchia, tocca. 
Künig. Suche König 
Sühuei / che molge una vac- | Kund/ und or L — far 
noto, manifefto. 
Kübmite ’ jatte di vacca, Kundſchafft / Wiffenfchafft / feien- 
Say fkerco di yacca. za,/apere,connoftenza,ö cogni- 





ftalla dabuoi, evacche: | tione. 
er /feefco,freddo. Kundſchafft um ein Ding haben/fa- 
aß / rinfrefcatoio ‚valo da per qualche nuoua. 
car? il vino. 


sähe SuM / aria, ö vente freſco⸗ 1: Kunpfehafft/ Zeugnüß/teftimonio, 


atteftatione . sten, familiaritä, 
si 27% / un rinfrefcatoio. 
R ac uafreica. 
infrefcare. 


ognitione, 
a eredibile, ö degno di fe- 
zz Et an einem fühlen/ m 


glaußwärdige Kundfebafft / teſti⸗ 

«ii —— » prender vendetta da | Suntsor onen — aſeultat, ð 
d farf h 

Kühlung / krig idirä, frefco,rezze- vu — ar fam⸗ ihr 


in der K treifen | / col 
ie, — ifegu£reifen / Sol | Kumbfehafft thun / oder geden / dare 


viaggio c commodä- , © zeftimonio. 


ga — elettione. Kundſchaft / Gemeinſchaft / Freund · 


ſchafft / familiarita connoleen· 


—577 f k za, amiftä. 
Se — et Rn equeftro perfo- [ gute‘ Kuntichoft mit einem Beben 
in Kumm efler molto familiare, paflar uf- 
er Rx et Be — ficii d' amiſta con Behr 
33 


Kundſchafft / Rachfrag / Erkundi⸗ 
— —5 — RR * gung/ — — 
* er aufebun feiareun | g"° ‚inveftigatione, 


Kundfebafft auff etwas legen / auß ⸗ 
ee —— / manin- forfchen / inveftigar con diti- 
“ eonia, affanto, neia, anfıerä, 


Benza qualehe cofa, infor- 
\ fidi Ü marfene fottilmente, 
ee faßidio , tava Kundfeharft/ Nachricht / relatione, 
" ragguaglio , nuoua. 
Kundſchafft befommen/ hauere & 


riceuer nuoua. 


diefen Abend hab ich gewiſſe Kund⸗ 








haben / befümmert fenn/ 
j  haver neie, patirmolettie, 
Kummer on lich ablegen/ fcacciar 


” Temoie, melanconie, efaftidii. 








Kimmriic /. / con faftidio, con do- | fchafft befommen / daß der Feind 
gefhlagen ift /_ 10 ho hauute le 
—— nuoue queſta fera,che i’enemi- 
Kün / ardito,intrepida, animofo, o &ftaro battıtoi 5; 
vlente ‚corraggioto. Kundfcbafften/anfpäben / fpiare, 
Kündeity animofitä, odace,cor- offeruare, cauar qualche degeo 
zagg:o. per aſtatia. 





er Kunde, 


28 KU au 
dfthaffter / fpia ‚Spione. Kuppak/oder Soppel / una voppia, 


Kun 
Kundſchaffter außſchicken / pigliar· | © un paro. 
lingua,, far {pıa ö fcopeıta- Kuppeln/ zuſammen binden / acco- 
Kund/kundbar/kündig/ nie: piare, legar, ö metter infieme. 
B0toro, eurdente, chia:o. Kuppeln/ ruffianare, far il ruffano. 
Kindig/ das man kennet / notorio |’ Kuppler / ruffiano. 
che fi conofce, ‘Kupplerin / ruffiaua, cheferueall’ 


es ift mir nicht kundig / io non lo amatori lalcini. 
conofeo. Kupregbaum/ cipreffo.albero. 


— und — ſeyn / eſſer co· Kuͤrbis / zucca. 
nelciutlo, € ſaputo. g 
Kundig und kundbar werden / an | Kuoͤriz / Harniſch⸗ corfaletto, co 











Tag tommen/manifeftarfi,com- Kürif ; 
2 ter 7 Reuter in vollem Har⸗ 
| ie 
rKuͤndlich / unverborgen / vor Augen? age —— uei 
chiaro, euidentẽ, manife ſto. Kürfihner/ Kürsner / pelliciaio, 
= aro 
der Kund/ der einem gemeiniglich | gyrky breuc, corto, 
es A „mercante ) Guy Gerächtnäß / picciola me- 
Sindig/paroskeeniomifero. | ginge, brmuementerconbreui 
Kinbigteit / re Arertezza. —X breue, in fomma. 
[4 eller avaro, 
aneig ———— —— Kuͤrtzlich / in ee 
aͤ Zotlin/ coniglo, ani- en preſto, inpoco tem- 
aletto noto 
Künnen. Suche koͤnnen · 
Kunft‘/ arte, fc entia. 
Kunftreic ‚Fünfter / artiffeiefo, 
nıolo, 


———— der Kunſt / artificiale. 


Künfttih/ artificiofamente.val ar- 
Kürgen/kurt machen/ abbreviare, 


tificialmente. _ 
le fette 
“ jieben frepen Künfte/le feuearte far piu breve, piu corto, ſcorta- 
re, accortare, . 


ıberaie 
ber Kımft Eiöpaber / Philsfophe, Kürke/ Kürkheit /brevira. 











er wird kuͤrtzlich kommen / egliverra 
— breuc, ð fra poco tem- 


er iR rflic noch da geweft/ egli 
eta la an,ora poco fa. 


es ift kuͤrtzlich oder jüngft gefchehen/ 


cauenuro vie pocorempo. 








amator d’ognicientia. 
Kupffer /rame,bronzo. fich der Kürte befleiffigen / procurar 
d’e er breve, 


Kupfferin/ di bronzo, dirame. 
Kupfferſchmidt / maeftro che opera Pike Innhait / eſtratto breve, 
di bronzo,6 rame, magnano. fommario. 
Kunfergrän/ fior del rame, verde Karter Weg/ compengio,metho« 
e fpagnia. 
Kupfferwaſſer /cuperofa, ð acqua Kurameil) pafla-tempo. 


di vitriolo. Kurkweiten / pailar il tempo, bur- 
Kuppel der Jaghund / guinzaglio, | late, fcherzare. 
annelliallcollar di cani. Kurkmweilig/ boffierlih/piaceuole, 


Kuppel» Pferd / caualli dı razza, gliardo, pieno di burle ‚e paf- 
DR un dopo — E teınpi. 
ein 


FU LA. 
ein kurtzweili Menfch / huomo 
grllrdor lego» giocondo, 
höre Finn %y 
Kurtzweilig / voll Kurkweil / gio- 
condo, pienodi fcherzi. 
— Buch / libropiace- 


e. 
Küß/ Hauptkoͤß / cufeino , guan- 
ciale ‚piumaccio. 

Küffen / bafeiare. 

Kuß / bafcio. 

die füllen /bafciar la mano. 

sähe ein Haupt-Küffen/ guan- 

Kun / Fin GtublaKäfen/ cofä 

ein ⸗ cofci- 

x n0, ee 

Kuften / guftare aſſaggiare, pro- 
vaxre. 


/ facreftano ‚fi 
Kuſtner / Meßner 2 


Kutſche/ Kutſcher / cocchio, ee | 
chier. chıo, 


RE 

eine Herren⸗ Kutſche / hangender 
en/ cocchio, 8 carrozza di 

eri, cocchio fofpefo, ð 

crollante. 

Kutfeden «Pferde / cauajli dicoc- 

. chio, 6 Carozza. 

Kütt/ d /grege. 

nn, meloco- 


t 
Küttenbanm/ cotognaro. 
Kütten-Lattwerg/ cotognata,con- 
ferto, fat®b dı cotogni. 


Küben / far gatticiole,provocare & | 


zilo con gaiticiole. 
2 Ä 
gaben, eonfortare, risreare,por- 
ger confarto, 


Labung / ricreatione, conforto,re- 
“ fertione. ° 
Suche Leber. 
kuch / pane con aromati & fpe- 
eie,buccellaro, berlingozzo. 
Labfal/ damit man labet/ alleger.- 
mentg, inforzamento,cgufarto, 
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erinfrefco,che rimette una per- 
fona debile. 

Ladung / Erauictung / confortati- 
vo, refrigerio,refocillatione. 
Laqchẽ / ridere, far rifo, fugghignare. 
ke lachen / buslarfi, ö far beffa 

’ uno. 


in die Fauſt über etwas lachen/ for- 


zidere, tidere rallegrandofi di ’ 


qualche cofa. 

Lachen machen / far ridere. 

Lächerlih / zidicolo , zidicolofo, 

—* de riſo. 

ein laͤcherlicher Boſſen / bagatella 
darıdere, coſa ridicola, 

Laͤchlen / forridere, ghignare, 

Lachung/ riſo. 

Lach / Pfuͤtz / lago, laguno. 

Lachs / Fiſch / falmone, peſce. 

Lackey / ataffiere, fervidor che fa 
alla ftaffa. 

Lücken. Suche Lecken- 

Zaden/ invitare,pregar à qualche 
cofa. \ 

Laden/für Gericht verkünden / ci- 
tare,chiamanfiingiudicioe 

Ladımg / eitatione. 

Laden/auffladen/beladen/caxicare, 
aggravarc. 

abladen / difcaricare. 

Laden/Buchlade/bottega de Libri. 

Lade/ Kaften/ cafla. 

Lade der Kauffleuthen/ bottega di 
mercantıs» 

Laͤdlein / affettina, * 

Neben⸗ Laͤdlein in einer Kifte/ cafe. 
tino diarca, fiorio. 

Laden / Fenſterladen / feneftra eftex 
riora delegno. : 

die Laden der Eeufter auffiaffen/ lax 
fciar aperta lafeneftra. 

Sadbrieff/ darinnen man einen auf 
eine Hochzeit oder Gaſtmahl ein» 
ladet / lettere d’inuiro,colle 
quali sꝰ inuita una perſona & 
nozze;0 ad un feitino. 

Laden / zu einer Mahlzeit beruffen/ 
inuitare qualcheduno ädifina 
16,0 cenate. 


reden / 


220 mM. a 
Laden / Laſt auff etwas legen / cari- —2— lahm machen / far zopp6, 
care. indebolire. 
Zaden / ins Recht citiren / — ö \ das Aderlaffen laͤhmet / il cauar fan 
“ appellare alcuno inanzial giu- g ee indebolifce. 
a 


dice. ne/ Öelender an einer Treppen/ 
Laden/ ein Rohr faden/caricare un | " pder-fonften/ appoggio, 6 {pon: 
archibugio. da. 





Lamb /agnello. { 
Sammer abftoffen/ ftetrare,fpoppa- 
j — diskrenel agnelli. 

$amp/ lampada, lucerna. 


kager eined Hafen/oder andern wile * Lamp anzlınden / accendere la 


den ier8 / couiled’ unlepre, lampade: , 
ı dd =, beſtia. P | pie Lamp außleſchen / eftinguere, 6 


Sägerung/ affedio. smoræare una lämpade-. 


ern / Laͤger fchlagen / campare, Lampecht/ infragıdito. 
et —* ee Lampecht fepn / eiſer talngidite, 


das Laͤger aufbrechen / levare il Lane / teira, paefe. 


— la bacchetta d’un archi- 


Saal Tügel / fiafcn, batilerto. 
Läger / campo, effercito. 








campo. Landbau / agricoitura. 
in das Eder fallen / far una fcorfa Landerep/ Jeldgüther / terre, benis 
pofleflio.e. 


fopra il campo, aflaltarlo. 


Läger umbſthantzen / attorniar il 

“ campeditrinciere , attrincie- 
rarlo. 

Laid/ Trantigkeit/ lutto, pianto, 
tribularione, meftitia. Suche 


Sandfaß/ habbitatore, habitanre. 
Eanıkagı gıornata d dieta dun pac- 
no 





Sanplauffr/ remengo ‚vagabon- 





0. . 
Landmann / Baur / contadino, vil- 


Kummer · lano. 
Said haben / effet in tribulatione, Landpfleger / Sandvogt/ luogote 
meftitia. nente ‚gabernatore, 


Laidkleider anhaben / portar vefte 
ſpelate, frufte, d' eſſeguie d fu- 
nerale. u 

Zaim/argille, creta. 

Laimenkrng / boccale diterra. 


Laiß / Wagenlaiß / lifulei delle 


Landſttaß / Arada maeftra,camino 
regio. 

Landsmann aus einem Bat‘erland/ 
compatrioto , pa®fano, d’ una 
ittefla patria. 

Sandetnecht/ ſoldato, fante, 

Land/ Landſchafft / paefe,regione, 


— —— -— 





ruote. 

Laiſten / dare,mantenere, far il ſuo provincia, paefagio. 
debito. j zu Zand/ per terra. 

ag / ftroppiato ‚attrato, zop- | von — zu Land / d’un’ paefe à 

l-altro. 

der oahıne führt den Blinden. / il? das Land räumen/ abbandonar M 
„20ppo mena ilcieco. paefe, ulcirne via. 

—* Lahmigkeit / ſtroppia, para- | des Lande verwiefen werden / effere 

lıfıa. fcaccito da un paäfe. 


un quadro di g ardino. 
Landen / zu Land kommen / arrivar 
aporto. 


Sapın an bepden Züffen / zoppo di 


Lahm an einem Fuß / zoppo ‚zot- " Sand / ein Beth in einem Garten / 
due piedi. | 


Lang / 


nn..r 


mm 


u u 3>f 


Fang /lungo, longha: Langwirig- langwaͤhrend / durabi⸗ 
ein langer Mann / un huomo lungo, le di durata. 
grande, dalto. Sangivirig/ verdrießlich/ noiufo; 


Lang zuvor/ molto tempo inanzi, rıncıefceuole ‚tedıofo! 
molto auanti. Langwirigkeit / noia, cortuccie,; 

Lang hernach / molio tempo dop6; |; travaglıv. 
doppo lungo tempo. Langwvirige Zeit/ tem po neiufo. | 

fo lang / tanto tempo, filungo |, Laͤnger machen/ laͤngern / allonga- 
tempo. re, prolongare: 

wie lang iſt es? ⁊ quanto tempo fa: | Lantz / * haſta, giauarind,; 
„guanıo ve? 

Laͤnge / Jurighezza. Lantzentraͤger/ armatö di läncione; 

Zange /un pezzo.lungämente, dı hafta Junga. 

esift ziemlich lang dag er hie | Lange Eanfı/oder Epieß/ lanciond; 

picca iunga: 

enbpe/ ein Dötlpel 7 feiocco, balar- 
do ; ballacö; inetto. 

güopifeh/ dolpifed / inettamente, 
feiüccämente: 

Lappe / Flicke/ pezzo, pez2a derac! 
conciar,; 

Lappen/ ıacconciäre; rapezzare: ! 

Lappenwerck/ Rarrenwerd/ Lum⸗ 
penſachen/ ſcioche⸗zze, bagat⸗ 
ielle, ſpropoſiii. 

Eappieht/ erriſfen / tappezzato, 
raccomödätd , rleucito. 

Luͤhr / ledig/ vuoro. 

ein laͤhrer Beutel / borfa vuora. 

Lähren/ auf.ahten/ vuorare: 

Larve/ &chöndart// mafchera. 

Laßeiſen/ lanceıta da falaffäre, 

raſſen / Aderlaſſen / falaflaıc,cauare 
il fangue ‚ fanguinare: 

Sailen/lafciare, 

* gehen / laſciate m' an⸗ 


pontone. 


e un pezzn che era qu ui, 
Bat. piu tenıpo, d’ auiuäniag- 


es Pin nicht länger als drey Tagey 
non v’e piudi tre giorni. 
Langern / laͤngern / lo laſſen / allar⸗ 
gaie, slungare. 
faft lang / forte lungo 
Zängft/uber iang/vorlängft/ giä, al 
teınpo paſſato, änticamente. 
wie lang ilt dad Stuͤck 2 quell’ 
lunghezzaä hä la pezzä? 
wie lang ift es Adaß das gefchehen ? 
quanıo € egli, che cio & ave⸗ 
auto. 
Lange Zeit /lunghezza di tempo; 
lungotempo. 
Lange Weil vertreiben / paar il 
tempo; 
Languzüthig | benignio, päcifico, 
tardo a corrucciarfi, patiente. 
Langniuthigkeit / lunganimiia, pa- 
tienZa,tardeflä ö cotruccio. 
Zänglicht/ lunghetto,grandetro‘ 
Zan gfam/ tardo, lento. 
— gehn / andar piano, à la 
lunga- 
Langſam feyn / effertardo nell’ af- 
fari,non affrettarfi nienre. 
gangfame / pigritia; Jentezza, tar. 








at ins gehen/ andiamo, leuiamo 

ıqui. 

Laſſen / untertvegen laſſen / ſconti⸗ 
nuare, ceſſare, tralaſciat una co- 
fa. 

Ta? du mir gebeuteſt / das laß ich 
wol bleiben / io lafcio ben ftare 
cid che tu mi cothmiandi. 

herab laſſen / laſciar dialto a baſſo. 

hinein laſſen/ laſciar entrare. 

außlaſſen/ lafciar,ufeire, 

Laß / mude ⸗ — faticaro, u 


—*5 tardamente, lenta-⸗ 
mente. 

Zangfam reden/ parlar lentamcn- 
1€. 


— — — — 
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Laß ſeyn / effer ftracco, faticato, | Latwerg / lattuaria, confertura, 

laffo. Latwerge von Kükten/ cottognatä, 
gaft/ carico’ foma, pefo, fagotto. tonfetto di cotteni:. 
unter einer ſchwehren Laft ftecten/ | Latte / aficella, picoll’afle, tauo⸗ 

er caricato d’ un gran pefo, | letta. 

cader forto allacarica. Zatfuagel/ chiodo da inchiodar If 
fich der Laſt entfchütten/ fcuotere, e träuicelli. 

laſciat la carica. Lattich / lattuca. 
Lafttraͤger / fachino, poriatore. Laub über Dach 7 vor den Haͤuſern / 
Laftig / grave,pefaute, di peſo. fognd. ‚tauelaro fopra le bor 
Laftbar Thier / fomiero sanimale teghe. 
‚ che porta lafoma. gaub) foglie. 
Zaftfchiff /nave dacarico. Laub abbrechen/ sfondare, sfeglia« 
Zaftivagen/carrodacondurremar | re, leuar le foglie. 

cantia. Baubehtig/piene difoglio,foglio- 
Laſter / biafimo, vitio, crime. E 











ein Zafter begehen / commetter Sauberfein von Gold / granalerti, 
— misfatro, perpetrarun | foglietti piccioli d’or0, dd’ar- 
lit gento, 

einen eines Zafters befchuldigen/ ac- gatshäten.e/1 fefta delli tä- 
cufar d’ un crime. bernacoli. 

gäftern/ biaftemare, calomniare, Sanbflect/ Kifeln unterm Angeficht/ 
infamar’ alcuno. lentigine, pettigine. 

Laͤſteret / biaftemarore, calomnia- | Zaubfleifige/ voller Kifeln /lentigie 
tore, detrattore. nofo, pettiginofe. . 





gäfterung /biaftema,ealomnia. | Zauch/ porro. i ) 
Laſterſtuͤck / feeleraggine, (celeritä, Knoblauch/ aglio. 
misfatto. Lavendel/ Ipicanardo, lavanda. 
Laſterhafft fcelerato,ribaldo, vi- rauf / eorſo, galoppo, movimen: 
tiolo, triſto. 





Laſterhafftige Zunge / lingua catti- 
ua, maledica,ferpentima, viperi- 
na, velenofa. 
Lafter vollbringen / far atti difcele- | 
ratezza. 


gan der Natur /il corfo dellana: 
tura. 


det Lehens Eauff/ ilcotfo della vis 
Saufier Sonnen / ileörfo del $o- 


l 
Sältermaul / detrattote, calomnlia- 
tore, biaſimatore. —* des Waſers / il eotfo dell⸗ 
Zäfterlid / / con ingiurie, eparold! acqua. 
ıngiuriofe. das Lauffen des Meers / das Ans 
— rimprochio, biafi-| und ‚Ablauffen der See /ilAluflo, 
erifluffo del mare, il erefcere; 
einen mit Säftermorten angreiffen ( . efeemare delle fueacque. 
dir un’ infinitä d’ ingiuriead al- | Lauff⸗Bahn / liza, luogodoue ſi 
cuno. 


Corre per guad aghar ipremii. 
Raterni / laterna, feräle, 


Lauffen, — andarꝰ in fretta: 


Lateiniſche Sprach / lingua Latina. | Fauffer /corfore. 
Lateiniſch / Latinamente, Latino. Lauff· Geld/cäparra che fi da a fol: 
gut Latein reden / garlar buenLa-| daci. 

50%, 





Zaufgeld geben/capparari foldati. 
Laufe 


\ 


| A SALE 223 
Lauffplotz / 1uögo da far moſtia da Zauthar / ofſenbar / rüchtig / chi- 
foldarı.- aro, paleie, manifeſto, eviden- 
Laufbahn / liccia, eorfadouefi | re. 
eörre ıl palio. Lautbar werden / and Liecht kom⸗ 
einlauffen/correr dentro. men / manifeftarfi, venir alla 
Lau echt / warm / fuche Zeblecht. luce. 
$aug/ lifcia, bucato, lıfeivia. ‚Lesift lautbar / fidice , fi parla, la 
eine Zange fehen/ farla leſſiva. cofa& chiara, amanifefta. 
mitfauge sivagen/lavarla teftacon | Santer/ puro, chiare, netto, 
Jefiva, j Lauterkeit / purita. 
Dugnen/ nicht geſtehen / nicht ges | Leuter / hell Waſſer / acqua pura, 
ſtaͤndig ſeyn / negare, niegare, | nicht lauter / unlauter / iorbido, che 











non confeſſate. non&puro., - 
aur / cartivo,furfınte, poltrone. | Laͤutern / lauter machen / purgare, 
Sauren/afcoltare, fpiare,oflerva- I] purificare , zender puro © chi- 
- ze con cautela, edinfidie. 
i ren / procurar di for- 


aro- 
\ den Brandwein laͤutern / puzificag 
aaleheduno ‚alpeı- i 


Pacqua vita. 
Läutern / lauter und heil werden / 
diventar chiaro,raflerenare. - 
der Himmel läutert ſich / il cielo fi ia 











Lauß/ pidocchio. fereno. 

Lanfig/ 1% echiofo. _ Lau / Laulecht / tepido. 

Lauſen / lpidocchĩare. Leben / bey Leben feyn / vivere, eſſet 

Wandlauß/ cimice, verme. in vita. 

Fcaußſucht / malaria di pidocchi. Leben / das Leben / vita, 

$aute /liuro, Aromento muficale. j fein Leben daran ſtrecken / metter, ð 

auff der Lauten lernen / imparar A| eiporre la fua vita per una co- 
fuonar il }isto» 1 fa. 

auff der Lauten fehlagen / ſuonar, dl Lebhafft / vivace, rigoroſo. 


Lebhafftigkeit / vivacita. 
Sautenfchlager / ſuonatore di liu. Lebendig / vivo, vivente. 
io das iſt tebendig gemahlt / ð pitto al 
$aut / apertamente,chiaramente., vivo, vivamente, naturalmen- 
Laut reden / parlar forte, conalta | te. 
Voce. . —— machen / re ſuſcitare. 
Saut ſoreden oder ruffen / gridare, } Lebendig werden / tormar di morto 
chiamar forte, edalta voce. vivo, 


Laut / Schall / Klang / un fuono, d | Lebtag/ rutti ligiorni della vita, 
tono. überleben/ viverepiü ch’un altre. 
einen Laut geben, far, d dar un fuo- 


Leber / fegato. 

ne. £eberwurft /tomacella,jfaleizza, ð 
Sautm / Tadnare, far tono rifo- budellodifegato. 

nante, ſtrepitoſo, ribombante. | Zeberfucht/ malatia dell’ fegato. 
Her Ommttund Vogelgeſang / lau⸗ | Leherfüchtig/ reparic. 

tet wol und waͤhret nicht lang/ fa- jLebkuch / fuche Zabfuch. 

vor di Grandi , ecanto di fran- f £eblicht / ziemlich warm/tepido. 

guello fono dolci 4 ma curto Waſſer leblecht machen / intepedit 

queſto e quello. l’acqua, 
j : ‘ Lecken/ 


iuocar nelliuto. 











ge 











































.- fe reales 00 ——— RE 
>” vider den Stachel leo i / füche Laͤgel. ne 
— * Legen / poue, mettere, — 
f + D —* care. 
—* je teren, m meuerũ 
> m e fich legen / auffhören/ ceffarc, pren- 
ER; Bowie. derfine, finire. * 
...2 2 m der Kritg bat ſich geleget / | iaguerrä 
— uͤck/ Dndentůe / un: attione e finita 
0.72 eattivd, un’ıniquitä, un’infamia. gelegt/pofto,meflo, collocato 
— —S commerter un’ | hinauff legen/ porte di ſopra. 
— en — herab leger metter in giu- 
— zulegen / befchuldigen/ nputare. 
4 oid;pelle; cotio. Legon gicosneht legione, qua⸗ 
1Kleid/ veſt to di euoio. | - drodifeicentohuomini. 
b. Federne Etrümpff/ calze di cuoio: ——— arca ’ 
* derer/ Ledergerber / cuoiao preſtito ad ınter —— 
2: dig/ vacud, Vuoto. Suche Lehr. auslehnen / preftarc,da 
"5 AuseinerLedigen Kanmeiftnichtgub] _Aıro.. A 
er > stinfen/malagevolmente fi puõ Lehen/ feudo, domi 
⸗ * verfare dä un bocal vuoto: 8 entale, poſſeſſi⸗ ion 


2 0 Ad wilden Sack ledig machen / io] zu Lehen tr rer ein, 
‚ u Lehen g i 














» Herr vuorar quefto facco. feudo⸗ 
7* —— foggierto: J— / Signot clien ralc 
w um eu / liberare ; slegare; , _ feudo. : 
icäte: . AL Eehenmann/ lane.! 2 
⸗ kaffee geben/ äffrancare; Lehneu/ ftäsen/ ſuche Ionen 
* rila ciare; —— Lehr / doctrina, docim 
J 2 © Brig frechenvd et Antla — — Zepem I de 

n vete, giuftificare: — ſſare, Ma 

giuftifi Nagı 
m erfanitt/ ab ſo luto 49 ee 

E: vacug,vadto: inſtruttione: 

..  reendlehe wächenn/evacuare, vüo: — ——— che d 
ii. tare. ieno , — 
—WV Wen bepnaßeleet/Queliabot- gebren/ ifdoririnäge,i 

i .. ta& quäfi vuora. |  segidıe, ; 


Seet werden/ evacwarl. 
LSEerrung / evdcuatione. 





Leffel⸗echiars, meſcoia. auswendig lerne imp — 
Leffelkorb/ cefto, ð caſſetta da met· —— 
— 4 ſt Lehr⸗Jahren / comminei 
effeln / buhlen / au if d’ımparare., 
. a far Hecken Lehr⸗ Jung / Sdůl.r di 
a re una donnä, donna, ggella. 'colaro; 
fi . . —— —— Sankt —*25* — 
* nachhaͤnget / Acortegzilo, che di 4 geiunder p 
Fi; ir ———— a on 
.. i Re 
- P tr ” 1 * 
— * — * — *4 


un; a 


fe LE 225 
malfano, in- ione de’ pefci, 
ne 5 fa gi * pe ci, quando gettano 
finen & &rib Verbfrgei/obligafilfio 


Feichen/fregare; Ögettarle yowa. 
Leicht / gering / leggiero, di Poco 
/ was ein Hett feiner Ge⸗ | peio, 
ee Seid | Peichter/piu leggiero. 
d davon zu leben / dotali- | Leichtferti — leg: 
tio,ciöche,li gräfidi dahnd alle i BD. a nn * 
loro m de viaere , € trat= | Leichtferfigkeit/Leichtfinnigfeiß/leg: 
— € tüorte d’efli ae 


g'erez£a,inconftanza; vanicä, 
Onica, fajo,tobbä. © | Feicht/facile ‚agevole. 















/eorporalmehte, eorporä-, dad Schuftet + Handwerck ift leicht 
le. zu lernen / Parte di calzolaio & 
fchiavo. facıle d’mpararfi. 
Be ootae deli | Leichflich/agevolmente; Fasikien- 
„ parenti tejten2a fatica. 
eidia/ ente. yore * it thun / d moltofı- 


cile da fare· 


Key au lernen/ docili ti, che 


"ide Awas zu thun/ Rn 
Leichte Farb /color alquanto bian⸗ 
L co, 

Leichter machen / alleggerire, alle: 
viare, follevare 

Leichfermachuin —E al; 
levamento,lollevamento: 
Leichtſinnig/ Anbedachtſam/ leglete; 
ptecipite ſeonſiderato ſtordito 
—R— aid: 

=. Leyden / pätire; foftrire , toleräre, 











f 7 arciere; ö foldaro dı 
cdia di qualche ofhcial di 


Zu sat ð parto d’u- 





ſopportate. 
ein —SE päfliohe, 
das seppen CHrifi/ la pafione dä 


| di cor Chrito Signore hoftro. 
en Ya — — /miferabile. 
| Leirentuch⸗ ſoppottabile/tolerabi 


incarnatino. sh — 
—— mortojo. * i 
zur Leich * —— "let ol ohDie! —* —* 


IWeflequie. eenen/ dapad imprefito Si ctedi. 

—— 

"elequie,fepoltu: Eich Tess 

BE} > cälla, viichis, viſes 
——— dell· kune pr Bei beifveichen /.incoila * 


taccarcoNcolle, 


—— Leimruthe/ paglia, dtelo —— 
af Lepmen/ ineolläre, congionge: % 

5 Tee —— attacar * colta , invr chiare. 
Leym · 


— — — — 


226 E ge; 
zeimftang / \inella, bachettafot- Yene der Stege / Sange/ sc. cancdd- 


tile ınvifchiata , perpigliar ve-| li, appo, ie difeala eriao 
celli,perticad’ uecellatore fopra fimile PP B8 » gal 


 laqualfitienelaeiverra. . % eren } verlaͤn —— 

































prolongare, 2 
fern / * poco mattõ. ö Be * 
Aropꝑiato dicervello, eflerpaz- | Lenh/ Srübling / la primaveras 
Fi x 29, ofciocco, ; > /lodola , uccello. — 
eime /Eid / ſuche Ledm. Leppich / fuche —2 x 
* h/tela,lino, renfo. Xerme/.ali arme, Al’arme; 
Be > ‚sein —9 renfo,cela ſottiliſſi· | Lermen blafen/ ſuonat la trom 
—*— ma, molto delicata. a l’aıme, per armar edad „7 
« „Seinen Seh /vefteditela,ödili-! 1e genti- ri | 
» | 2ernen/ mpatare. | 
geire/lin. ein Handwerce lernen / imparar 4 
pe an. 4 h mettiere. 
irentranck / ſuche Zaurenfr ie frepe Künfte lernen ‚mpatar} | 
Seife ftill/ ripofato, taciturno. —— * 
Leiſe klopffen/ ge batte⸗ Sefchtrog/ unlaca. 
re con pocaforzä,o piano. Leſchwedel des Schmidts / ’ 
SUR BADER parlar —— ru· ¶told dun wateſcaleo 
Leſch / darinn man dar g Ep 
geeruftn/appellarunofenagri Ifiht / acqua d: fmorzar’il 
ärdentc. BR; 
get retten / caminar pian a Leſchen / eftinguere, ar — 
ſenza ſtrepito. gnere. == 
Leiſt am Kleid / fiegio, orfosarna- | Durft leſchen / — Jafe 
mento dı vefte. var.la ſete. | 
Zei / Brottleiften in einer Stuben’ Leſen / fammien/ cogliere, * 


ftegio dimursgliäinuna ftanza.| . ze. 


pa nern difcar- | Trauben leſen / Herbft m 


vendemiare, raccogliere 
gehen / chin/ fare, efequixe,ifpe- ı Traubenlefer/ vendem 





‚dire, accompire, coglıtore. i 
Hülffisiften/ far adjuto, adjutat, | Sefen/ leggere. j 
Keiter / fcala, cataratra, buca. Leſer / lertore. — 
Lemmlein / ſuche Lauun. Lefung / lettione. — 7 
Leme / ſuche lam- durcblefen. / perlegger | 
Semunet/Depbe/ 4 ſtoppino. tutto· * a 
Eentenzwenden/piegars,inelinare, | ahermal leſen⸗ leggere | 

baflare, voltare, tornare. 


Senden/ lombo, rani- 


Lendenwehe / dolore direni. 
»enen/appoggiare, foftenere, pun- 


ellare. 
+ »/appoggio. puntello,föfleni- | vıaggio,il departimento. 
— die Letze mit einem trincken 
fd hen anffeinda andern&chuilter/ al felice viaggios. 77 
e ‚er’appoggiaso alle fpalle “ Letzen / die d nehmen / ich ſetze 


„9 .unn. 


Lett / argilia,crera, 
FE / fängofo, 
Letze / Abfcheid / VAc 
















| a 


hal Fa iR addio, & 


/ ultimamente, allaäine, #- 
beine lefliche Worte find mir noch 
edenck / jo miricordo ancora 
© voßre ultima parola. 
der letzte ſeyn / efler l’ultimo, dite- 
tavo. A d s 
Letztes Viertel ß Monds/ ultimo 
hi RE X 
— ein/ il penultimo, d avan- 
Pultimo, _ 
te Syllahe ohne eine / 1a filla- 
ſcho * em’ Huscere, offen. 
€, far dilpiacere. 









alfulrimo; allä fine. 

Beuchten /dät une, lucere, fplen- | 

Beudieh) catidelieio,Infniniere. 
Leern / lanterna ; lucer- 





1 tidachtes / bugia, menzo. 


2 bet gewöhnt ift zu liegen/ 
mendace. 


denegaie, dir dind. 


— 
enegäriönt. r 
re 


r / büioh hoine, färna € 












ed 


gen, elihibinin: 
ei) humanita,affabilird, 


7 2 ebl De —— 
earteie; 


* 








Me. — 
ame bi 
i inceſi per il maſchib. 





cätfiva iha. 
he ER haben 7 kaber 





' SELF 39 
gentenant/ Luogetenente: 
uteren/nettare, burattare, räihi- 





co 

Lepd ſeyn / eferdolente;, haykrr 
iärico, 

es iſt mie leyd / mi tincrefee „ mi 
diſpiace. _ 

Leyd habenjhavernioie,cordögli,ed 
afani, 

Ayd wegen einge verftorhenen / cot⸗ 

* ruccio, ſcotruccio bruhd. 

Leyd tragen / eferveftito 4 bruno; 
far corruccio, 

be gemeine Mann / plebeje, vi 
ce 

* Agilla, ererärerkadafar 
occali 


Leymenkrug / boccale direrra. 
Le —3 pavimento, ſuo⸗ 
6 d’äsgilla; di crera. 
Stpier/damit auff und ab zu fleigen/ 
ca a. 
BR Führer /- cöndutröre, gui- 
a. “ 

Leytuing/ condotta. h 
Leyten / weiſen / condotre,glüidäre, 
infegnare , inſtruite reggete; 
Leptpund > bder Spürfund der Jã⸗ 
ger/cane da caccıa, ödanafo, 
zeptftrick der Jäger /cokda,dlegar 


me di.caccıatoft,; per iilendrlä 
kariiallacaccid.. 
Leptſteick / Zügel am Pferd / la re⸗ 
AUne AR : 
Liberep / Lbrariä, udio; biblibte 
ta, 

gider/fuche done... 1 | 
Zidlopn/ _imetcede, Papa, faldıiös 
‚ ‚Nipendio,; guiderdöne. 
2iomaf/ membro. ' 

Lieb / angeuchm / cA:ö;grato,acasıro- 


Pa iebe⸗ 


28 8% 8% 
iebe/ amore,benevolezza,affetti- $ied / canzone, canro , madrigale; 
one,amıftä,charita, favore. cantico- 
Liebe / ſo gieich einer gegen dem ag | Liedlein/canzonerra. 
dern frägf / amorereciproco. WM Ligen / mentire , bugiare, dir bu- 
für lieb neymen / prender in buona | 
parte, pigliarägrado. 
zu lieb reden / reden wie man es gern 
höret / parlarägrado , Öpiacer 
d’alcuno,folleticarglil’orechic, 
lufingailo. 
Ziebäugeln / far gli occhiamorofi, 
guardar amichevolmente. 


Lichfundeinde Augen/ occhi fplen- 
denti ‚lafciui,amoroßi. zu Bett ligen/ efler in lerto. 


ieben/lieb haben / amare, tenere | obenligen/ vincere, fuperare. 
caro, portar’affertione,favorire. | unten ligend/ vinto, fuperäto. 








g!e- # 
Liefern / dare in mane,, preftare, 
attribuere,conferire. \ 
Lieferung / donatione ‚porgimen- 
to, contr:butione. 
Ligen/ giacere, colcarfi, effer tefo 
ınterra. . ä 
Ligende Guͤther / bemi immobili. 
Ligen laſſen / latcisrloftare. 


| 





Liebhaber / amatore, amante. Lilien / lilio, giglio. 
Siebkofen/ carezzare,adulare, In- } Lilien„Del / oglıo dig'glio. 
. finghare. Limon/ Eitron /cedie. 
Liebtoſer / adularote, lufirighiero, |‚Zimonienbaum / limone ‚Öeedte 
parafito ‚fimulatore. albero- 
Lieblich / amiab le, giocondo,pia- | Zincf/ manco, zanco. 
cevole , giatiofo , dilettevole. ‚Linde und recht8 /. ambo deftro, 


item, amosevolmente, piacevol- addeftro dellidue mani. 
mente , &c. Lincks/ mancino, che ufa la mar 


ein lieblicher Wein / vino delicate, manca 
piacevole , faporito.gägliardo, , Linde Hand/ ldman manca, zanca, 

biefer Wein fehmectflieblib/quelto | fanca, finiftra. 
vino ha pn gufto piacevole. € |-auff der tindden Hand / à man fink 
delicato. fira,ä man manca. . 

Lieblichkeit/ gratia, piacevolezza. Lincks ſchreiben / feriuerecon la 


Lieber / viellieber/ iu toſllo, pi ca. man manca, d finiftra. * 
— Lincks effen / mangiar con la man 


‘ie 











Io. A 
Sieh und guts thun / far piacere, | . manca. 
fervice, far fervigi. Lind / weich / molle,tenero , deli- 
gleiche Lieb / affertione muruo,a. | cato; dolce. (ve. 
mor teciproco. eine finde Zufft / aria, d vento for. 
Sieht / lume, luce, candela, chia- Linder Wein / vino delicato, che 
10... none troppo forte. * 
Liecht werden / farſi chiaro,  gior- | Lindern / ammollire, fartenero,ad, 


no dolcire. 
Vechtbutzer / woccatoĩo. Lindern / mäfigen/ modorare,tem- 
Liechtſchnack / farfalla, zinzala. perare, legerıre, emendate, alle= 
Liechtblau / turquıno colore, viare. 


Siechtnich/ Candelaruela, cio &la j Linderang/ möderatigne, dimjnu- 
fefta della purificatione di Maria | tione „ emendatione ‚allevia-, 
‚vergine. mento, allegiamento. 

‚iederlich/ unachffarhlich / Jegiera. | die Pein !indern/ legerire, allevia- 
sen 4 ıe ıl dolore. Bun Rn 
s , Linden 
\ 


Wu 






20 29 
’ 21 — bufo, forame, pertugio, bu” 


Löcherig } /_pieno di bufe- 
Fe er/ glipoti. 
nuß/ prigione. 


"efermeifter / guardiano del car- 
cere. 
‚Locken / adelcare, allettare,atti« 
rare, 
Lockung / adefcamento, alletra- 
| miento. 






—* un /labörone. 
/ io, prefame, 
—— far- 


Lockpfeiffe/ ricchiamo, 5 ricchio 
d’uccellatore. 

Lockvogel / uccello chepigola, oue- 
‚20 cimbello,& ricehlamo di uc· 
cellatote 

Lock/ fiöcchetto. 

ein Loc Hanf / ——— 
to, @fiocco di canape· 

Loden / Leinenweberstuch / tela or 
6/ aftutamen- dita, ð daordire. 

nente, inganne. | Löffel, cucchiaro, fcorliere. 
aiiofamenie, for | zörel zum kochen / fo gar groß/ 
mefcola, cuchiara,ramaruolo. 


* — malitiofa, | Lohn/ Beſoldung / paga,mercede, 






— — 
—— im- 


* — ingan- 


utia, mali- 










lolario, Ripendio. 


if Vallninperingenno, Taglohit/giornara, fipendio d’un 












Dccaio a giorno. 4 lisa ro 
— of e Betrug/ fenzain- ochentohn/gaggi d’una fertima- 
f ülacia. » Lohnen / vergelten / pagare, dar fa- 


lario,ricompeniare, time: Ic, 
falariare- 

1 2öhner / Dergelter / rimeiitateie, 
semuneratore. 


| Et la lode in 
—* 


cio. 
Londe riechen, / mercken / was andere 
* ihm thun —— * moeccia, 
wire gloria. | meraphorire, Coprir la ragia, 
Lohlich/ th / tobwürdig/d _Furberia. % 
egno, e. lodevole, lode- Londenſteck / der Etect womit man 
a das grobe Geſchůt anzlindee / 
meccia d’artiglieria, 
Lorbeer / bacche, orbacca, pomel- 
le di 2 RR 
— 





zu m/ in! ntra- 


— "verrichten BR: sofe 
dılode. 





— — —— — — — — 
ng — * „Nee |. 


/ &efäng 
“oder OefängnußeDiker/ Kr · 


— — piombaro. 
Zotter /Lecker / buffone, poltrone, 


[ 































* f ? a , ” 
239 4 A ow⸗ u 
rbe uro, albero. Leone. 
la parola, il niit örin /Leona. teönäfge 
me, Ye? della fen- | Zöwen+Seichrep / — 
tin [ —— * 
* —— een a ceviera, 
€ er, are, arg- | Kut/Schiwamm/funge, TR ’ 
— nore —* Luck/ weich/ molie deſicato 


Loͤſen ⸗ —* feiorre, ſeiaglie· 
ıe, diftaccare 

fich (öfen an feinem Geburthstag/ 
page la torta della ſua narali- 


Kar Bett iſt ger iuc⸗ — 
eben malle A 
Eunte Ceil/corda chenonttefa, 
Lücke / die Weite von emem Din 
hiß zum andern / la diftanz; 

luogo frä due cofe, ilfram 220, 
Pinternallo. Mn 
diefe Hecke hat viel &lten | 
fiepehämolte breecie. | 
Luckechtig / oder Luckicht/ 
molte apertüre, ion FARBE 
feine Zähne find gar ; 
mancano molti denti. —— 
Luder/Schlemmereh/ ghiortönetia 
imbriacchezza, SM 
fich in das Luder begeben / d: re 
ghiottoneria, ed imbriacl 


Sudericht / Ludlecht / infragie 





Sofen/afkohare, avertite, ſtate at- 
tento,0 udire, 

&oß/ forte 

durch das dos ein Erd vertheilen / di. 
uidere pet ſorti unheritaggio, . 

durche? 5*— forte,d’aventura. 

— gefallen / acqueſto per forte. 
oſen / das Lak werfftu/gittar’ a for- |, 
‚te, alla moto. 

umb den Bor + und Rachjug in der 
Schlacht loſen / gettarla forte, 
chi faräil primo⸗/ ð ultimo. 

— Fit / ilfegno, paro- 














nome della fentinella. mareito, 
Die Loſung befgimmen/riceuer il no- Lufft / aria, aere, — — Fe. 
me. in der Lufft fliegen volar in aere, 
vieogn anötheilen/gehen/ daril —— /areie pori. 
Luͤfftlein / aura, unticello fi 





die anfagen / fagen was die, Lufft aeben/dar aria a una‘ 
Loſung fey/dır il nome. das ift ein kuͤhles Lüfftlem 7° 
re ng? qual&ilnome 2 ben vento,dlabell’ari«a 
faldatura. Lürffiges Gemach / ftanza, Iuoga 

piacevole, & di bioß; Ei eier Mi 


/una meza onzia. 





Lufftloch⸗ Schacht einer Ber 
ben / fpiraglio d’una minao 
verna. Gb —— 


©. 
Sorterifch/ Leckeriſch / da poltione, 
dafurfante. . 
tter / ſo nicht aefpannck/allargaro, | Yügen/menzogna, bu ia 
ur non etelo a Fügen / — 
die Sehne am Arındruft if gat lot · 
* / la corda della baleſ.ra © Cügenfehmidt/un fabbro di 
po rilafciara., gne,unvendi bugie, um. i 
FOR eil ift lotter/man muß es flär- | __rone. — 
der ſpannen / queſta cordaeri- Logenhafft / mendaee bußie 
lafciata, biſogna tirarla piũ. Lügen wie ein Ochs / mutz 
Botterbett/Iertiora, dilertosletrigel- | are, 
ie, 








n —ñ— 
———— nacidoda| 
———— illorso. ölavarli 


* — a 






















N 9 ftraceiato, 


—— ag tutto 


tift/cencio, filo, car- 
le ferire. 

nf en itä del ie: 
letto, völutrA, 


Yyay / hauer 


unacola 
Fe, o fätolar il 
ag le ſue voglie, d 


nSelde/egli ha | 
iceri nell'arg nto, 


re /defiderio;äpperito. 
d  Wehdeni; “ eu- 


iacevole, dilette- 
‚do, ameno, beilo, 


1177 gioiofo, 
i ticreae, ralle- 


L — 
n Be —* piaceve- 


=” ——— wein contada ‚per 






Wr 
/ —— giodia- 


2 H/ fo manin die I 

















und igr 


‚y&uftirgend u, / appetito, brama di 


BR Iiche.cofa 
le u eſſen / appetito 


— 
ſt drennen / bra 
Luſt Kinder zu haben / sta di 
ptiacli zu hab | 


der Luft Hat/ bramofo. 


’ MW 


DE fuche Muttermahl. 
Malen / ſuche Mahlen. 
——— macchia, macula. 
Maaßechtig/ ptieno di macchie · 

ne Maafe/lenza macchia. 

— 59 pieciola macchĩa. 
Maaſſicht machen/ —— in· 

ſporeare. 
Macın/fare, operare. 


Machen/bauen/bereiten /fare, fab- 


"bricare, edıficare. 


Godu hat die — 1ddio 
ha creato il m 


— anhten/cnufe — 
einen germen machen / far un’allar- 
ma,tumulıo, oO —— 
Machen, verurfachenycaufaz are, eller 

eaulſa diqualcheco —* — 
du baftgemacht / daß ich — 
worden bin / tu fei er 
ſtato battuto e sferzato,  _ 
Macher / fatiore. 


Madung / formatione, - fattur 
Padig/ das gemast Can werden/ 
chet puo fa 


ausmacın/finise, compire. 
ein Bett machen / accommodare, 
far illetıo, t s 
Macht/aurgritä, Ggnoria, boſſan⸗ 
za, forza. 
Macht geben /Erlaubnuß geben / ge⸗ 
ſtatten / dar potefta , BENDER 
dar lıcenza, € liberta, 
Macht haben /hauez gollanza ed 


autofita. . 
P 4 wis 


.. 


Ma 


it Wahlzeichen / Mackel. 
. Gi F — | 336 — 


non h bbiama libe libe ria di banchetto, fe fivo., 
—22 — ——— 





vogliame ER 
Mictig/ Tente, riecht poten- — ——— * * 
male ahl / piccio o.äpe 
Hracht geben ‚nike machen/au- |; rabancheıro. 2 
—— dar’autorita& procu- | man zahit A für di 
il ) * —— 6, ch. 
che röcura & piena er palto 
authorirä. m e Mahl volta, fiata, — 





ohnmaͤchtig werden/fuenire, venir- , wievielmahl? quante rolie }aan 


i meno , fniatirfi. te fiare? u | 
Mackel/ fozzura, macola, mäc- alle mahl / tuttele volke! —A 
chia Mahnen / rathen / am monire 





Macrin⸗ beſudeln / fporcare,imi- ı tire,configliare,eflortare. ” 
Wa / den Schuldleuten iu 0 








brattate: 
Mabl/ Prandmapl/ fimmate.- tdern / domandarg 
Mahlſchloß/ locherro. itori, — 
Made im Fleiſch / vermicello, ver- 338 ammoniuone. 

mo picciolo nella carne Mahner / eſſortatore, ü 








der Menfch itt eine Speife der Mas 


Te. 





den/ Huomo ẽ un cibe diver- | Mähre/ Zeitung / nuava, ay 

mi. Majeftät / Herzlichkeit/ Majeltas 
Madenfact/ facco di vermi. Majpranfrayk/ maggioran. 
Magd/ Dienſtmagd A maflara, fer- | Mainfamen/ parpa !olo, pa p3 

— fantefca,putta, © „herba. 

— Mainen/ ſuche meinen. 


riger Magen laͤſt ſich nicht | Maiß / paruſſola, or elna, r 
orten —37 — loftomacho | Maiſter/ ſuche Mei e) 
affamaıo non fi ſatia di parole, , Malefig-Richten/ giudice erii 

——— le ‚inquifitore dimalehiei.. 
10,4 Del an/ crime capita * 
— immagtite, far, d Mal/ Muttermahl / niego, 
sender afta nelcorpo dinatura, „ 
Mager w ——** magro, huͤte dich für dengn/fo die Ratu 
Magifter / Macro nellaitilibe- | einem Mal gezeichnet 
zalı. da ii da coloıo, che la nat [1 
Dagite werden / farli paffar Ma- fegnato,ö notato. 
Malen / macinare,, 
ranoconla mola, 















Magnetfiein / calamata. 


= ſamen / papaveıo. Maͤl / farina, Farinetra. 


n/ abmahen/ legar'ilfieno, | rein Maiblumen / farina pı 
äber/ fegatpre, fienaiuolo, re difarına, %: 
33 raccolta de fieni, Mälkaften / caa de farina,d 
Mabien/ pingere, dipingere, vellare. 
Mahler / itore, pintore. J Malter/ moggio. 
Mabltunft / pittura, l’arte di pin- ein Malter Weihzen d u fe 
Em Komentos 





— — — — ——— u — —— — —— —— —— — 










MA MA 233 
war IIdem Geitzigen mongelt-alfezeif et⸗ 
uno | | —9 ae — 
qualche coſa. 
| 1 Dtnslak/ bie, herba. _ 
— — Suche wennigfäle 
Forzo; „cioe 
hagliar. in weg guaftar ränniglih / ciafcuno,ciafchedu. 
— * he . _N0, ogni uno. 
Manın/bu mario > Mantel / mantello, ferraruglo, 
2 8 Mi lein / ma manticello. 
F Mantel mit eim Kaͤrplein / Kapp/ 
> ar⸗ —— aubile. "Cappa. 
: Sügmantel/Regenmantel/ il man. 
tello difeltro, gabbanno, 
Mareipan/ marcepane. 
ER ein Gewicht / marco, peſo 
dioncieotto, d dimezzalibra, 
Yen medaolla. 
Marckbaum / alborepoftai in luo. 
0 a un termine 
Marckſtein Umine di 
I / rue, il Flle: „pietra ‚ tra uncampo& )’ alas 
‚ 11 alliconfini. 
8 8/ ma-! Marctftein fehen / motter continiy 
FC ee animo- porrei termini. 
F— ein dicker nut Mareeftein beſchloſſen / — 














Ben vira huomaza, femi- campo — <h’a i ſuoi 
i can 


ei’ huomo. R 
N feme viriie. ofrarett/ ı Piazza, toto⸗ 
—— ikquante. Sinfnare ‚Hera. 


o,diverfa, diffe- eifchmarckk / ilmacello; öhecs 
“ in! dinerfe olßmardt/ ilmercatodi Peg, 





di v — no ilmercato dell’her. 
—— ola 
* ndolara, | Kornmarcft/ il mercato di grane. 
m —* Rindermarckt / foro boatio, 
dalß ghiande. Roßmarck/ Umercato de*canalli. 


ingoglioni. Marckſchiff⸗ batello dipaflaggio, 

1 Bei » dıfetto, che va ewiene à certehore. 
Marchfchiffer/ barelliere, 6 patton 

d’ un batello, 

Murder/ martora, märtorela. 

Mähr/ Gedicht /favo!a, bügia- 

neue Mähre/ nouelle, nuote, 

Mähre außbringen / promulga ı 

| ‚una nuoua, Iparger ung nous. 


ae: eier priuo, 


J 
ri 


i ordoden indigen- 





r manco, 
u. 
* Pe Mas 


FPFOEEEL. ma 

Marillenfmajonara,armeline, | Mattmachen / u; | 

Marillendaum/ armelinaio. re, ftancare. 

Marmelftein / marmore- Matt werden / diuentar laffo , 

Marmelſteinern / di marmore. ſtanto 

Marter /martirio,tormento,tor- | Mattıgkeit/ anchezza,firasche, 
tura. za, languore- : 





Marterbanck / banco ds genna,da Matte / Wiefe/ prato. SE 
tormentare il mal fattngi. Matte / Matz von Stroh oder Bine 
Maͤrtler / mattire. tzen / ſtola ſtauoia di gioncho. 
Marten /martorizare,tormenta- | Maß im Aug / fporechezza nelli 

‚Te, gennare. occhi. 
Maß am Leib / niego, neo, tacta nel Maul/Mund/bocca. 





corpo di natura. Maulaffen feil baben/fich — 
Maſer / gobba. abbadare ä guardarequa, ela, 
Mafen / ® eichen einer Wunden / | tratencrfi colla bocca apeıra,& 
fregio, fegnad’ una piaga. |; ‚ sbadigliando. 


Maheines Rıges/ buca, pextufo , Maul der Tieren / eello. audi 
di rete. 1 animale. 

Maß / meß / menfura, mifura. Maulbeer / mora. ir 

. Muß halten / moderare, tempera Manibeerbaum/ moraro, mars. 

re, tenir menfura- Maulband/ mufaruolo. = 

Maͤſſig / fobsio,temperato,mode- Maul⸗Chriſt / Chriftiano di —— 
rato· ca, manon di opere; VERA 

Maͤſſigkeit / vemiperanza, mode. | Maͤulen / fich etwas verdrieſſen lafa R 
ranza. fen/ farla smorfia , ð viſaccio 


du FOL dich im Trunck mäfligen/ bi- | ' gnarfi, brontolare, rimbtotiate. 
fogna che tu ti aftenghi del’ 
troppo beuere. 

Säffiglich / moderaremente, me- 
diocremente, 


Dt /Maftung / paftu a di be- 


Maͤſſigen / moderare,temperare. :; noiofo, andarin colera, sde- 
| grugnare. 
er mäulet / egli grugna, ale, 
smorfia. > 
Mauleſel / mulo, mula. za 
—— ficella, mulatuolo, 








ſich —ã werden / ingraflarfi, einen autos anlegen / euer 
diuentar"graflo. capeftr 

Maftvieh/ beftia grafla. Maultäfch/ boffetto, ——— 

Maſtbhaum / albore di nave. anciata 

Maſtkorb / auff dem groffen Schiff / Maultäfeb geben / —— 
gabbiad’un naviglio. dare dell fchiafi. Hunt 


Maultrommel / trromba, che re 4 
gazzi [uonano con unalınguet» 
Maplepdigkeit faftidio ‚(degno, | ta d’ acciaio, Bew 7 
noia, mol Mauhvurfföjauffen/ene-Pp ÄNEIEE 
Maßlepdig fepn /efler faftidiofo. | Maulwurff/ ralpa, —— * 
SMäterp/ materia, ſocteito fo-., Maur / muro, muxaglia. 


Maßlepdig / moleſto, importuno, 
faftidiofo, noioſo, diſpettoſo. 








ſtanza. Maurer /muratore. a 
Matt / müd / ſtracco, Aanco, fati- | Mauren / murate, fabrieare. 
cato, laflo. PRaurenpfeiler/ ri iphi delli — 


Mauß / 
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£ J ſich nehmen / als man, 
fan / intrapıendere 
piü daquelche fi puö fare. 

Vox dr biethen als ein —* offo- 
e piu che d’unaltro- 


En | MRehren / — — 
» 


* — ung/ aumenıojageregiment 
“m weni mehr / an poco en. 
fe fi „que || ehrertheil / lapiuparte. » 
. BE sella |, ——— eſcogitata. 
ugia 
— fpergiuramento, i 
a fpergiuro,, 
ichi EL TRE REN 
fi, hauer äfchifo, 
u Meil / lega d' Allcına- 


ar x asulfche Meil/ miglio.d’ Tal 

as ocean, ,Meilwigs/ miglio, migliago, 10- 

; Mettabl/ congro, pefse marine: | „E%, , m 

* — ” Meine —* und Wolfarth iſt das 

nr del - bin / tutti imiej beni ſono pei- 
di. 


MPeeinethalb / per mio rifpetto, per 
mi contg; perme ‚da mia par- 


ng om meineshalb viel gufs / far, 
at da partemia, . 4° 

es ift mein /bimio- 

RN penſare ‚eftimar e giudi · 


| omnung/ opinione, ftima, giu· 
dicios 
feine Meynung Ändern/ mutar par 
zeie, cangiaı d’ Opinione. 


ms Suche Mipf. 


A 


: Piaggia — 


Meiſſel / burino, icalpel:o da inta« 
hare. : 
Meiſſel/ Luͤmplein / fo.man in die 
Wunden ſteckt / sencio, flo,car, 
pito per le ferire, 
Meilt/ am meitten/ au Bine piü 
patie · 


an poeo pi dd: |. 
J N ‚Pit ch’ affai. 
2 —X ig piu· 





un 


> sn 4a 


6 ME "ME. 
die meifte Augen im Woͤrſſe ſpiel⸗ ji Mercklich/ Afheinburtich/ ale 
Alnumero maggiore.nei giuoco | manif-fto. 
de’ gati, ‚ein ——— Diebftal/ Itrocino 


Meiſter / maeftro. ı v manifeſto. 
Meiftern/ —— — ————— capace, che eapifce, 
-mar,refftenare:  ' compsende bi euemente,, 


Melt. uche Milch. coſa. 
Meicken/ mügnere,cavare il iatter Meerckfamfeit/ capacitä, ‚pröniez- 


Melckkũbel⸗ ſecchi⸗ da w as: za d’ınielligenza- | 
llaete- Meere / Mutter- pferd 7 —— 


—— mentionare ‚far mentid- | giumento. 





— 





Mertei. Suche Mörtel. . 
er * fein Wort davon gemeldet / 


Rertz/ Mareo· meſe ·· 
egli nen haà fatto mentione ve- 
runa. 


Mefpit / Meſpilbaum / nefpols 
nefpolaro. 
Meldung/ mentione. Mefch / maß y buca,pertufe dere. 
eu / concordapza ‚ melo- 
ıa. ’ 


te 
die Mefih des Garns waren fo 
daß der Fiſch dadurch gefe 





‘Melfau/ manna. 

Melunen/ millani, li pertufi de le rete erano tanli 

Menge Bold / or tor⸗ largi ch’ il peſce eicampata,, 
ba, folla, brigara Meß / Jahrmaͤrckt / fiera, 0 —— 


Mengen / vermiſchen mufturare, |, toannuaie, 
Meß / Meboprfet / Mefla,ö > Obla; 


trincare,comporsc,mifchiare: 
68 — emenget / e mifturato,com- tione aDıo. m 
o,trincato, falfato, “= De halten/ dire, ocantarla, f: 








ER 


Drang e/ alcuni,mokti, 





Pennigfaltige Mühe/molta fari- I in * Meß gehen / andar all 

ca, aflai travaglio. il A 

Mennigfaltiglich / ſpeſſe volte, piu — — / mifurare. u 
che aſſai. mit welcher Maß du meſſen mi 

Menfch / huonio, perfona. ; fol dir wieder gemeſſen 10 

Menſchlich humano: colla mifurä,che tu mifürek 


Menfhliche Seftalt/ forma, ð fi- feräanche miflurato. . 
urahumana- Meſſet wol / mifura bene, dare 
fehiechter Menſch / huomo di baſſa debito della mefura. 
conditionge. das Land meſſen / mifürarläteı 
anfehnlicher Menſch / huomo illu. | Meffer/ mifuratore. —* 








ftıe, di fingulare virtü. Menen/ Mefling / "lortone, za, 


fein Menfch / niun’ huomo. ſottile. 
Mentz / Maguntia, citta. —— /Glöockner / faeritah, 
acılila. SL. 


Mercfen / intendere, conofcere, 
* comprendere, accorgerfi. 
Merifzeichen / nota marca, fegno, 
Mercklich / empfindlich fentibile : 
itern , molio notabile, manife- 


Meffer / colte)lo, collino, —* 
Meſſerſchmidt/ cohellaro; ” 


— / manigo del & 


Meer weßen/aguzzare,. — 
darilfi o 
Meſſerlein / coltellino. 





fo. 
Mercklich/ werth daß mans mercke/ 
molto norabile, o da notate. 








NM 237 
Mepnen. Suche mein 
Meyk/Dogel / uecello, 

beccafico. 









PR Mepnepd. Suche Meineid- 
la pa ee 0 ——— eiſſel. 
Mepfter. Suche Maifter. 
' Br mi,me. 
Mefn ft acri Miedling / mercenario. 
' Meilige deu. | Mieh/oder Moo$/muffa d albos. 
tten/i Seeger Miepechtig / pieno di muffa, 


famento.. en Mieten/vernieten/daradaftıtex . 
rt /. metallo de BR Kornwurm / tignuola, tar- 


meilla,di menal- orile att 
— Muich ir den fen. illatte, d ve; 
fonderemeuli ua d*peici. 
| Milch vom Biche/ Jattedi befia 
j me; 
' / m Buttermilch /lartedibutito, | 
> 7 beckariaamace | ſaure Mich / larte acido, brap- 
N prelio; 
j 1, Mieretrice, baga- cha, psima baıba, lanugi+ 
none 'gRilchbreo / papparditerte. 





latte . latediüolo: 
Mlichkuͤbe valo dalatte, ð fec- 
Bstopolin, 4 chia da mungerui il latte. 
Miloſchott/ ricotta, buina⸗ 
Milchraum / fiot, eapo, fiorita, ci- 

ma,cao.dilatte. 

— gerunnen Much / larte quagliato. 
ihreny abbo- | Mild/weid/mürd/ molle,tenero, 
atore, meitino; | dolce ; morbido: 


n 
Muhl. 





ven/ ſeditione _gno ‚coreefe, 

mutinamentos li- Miltau / manna. · 

Fat i SMRiltigkeit/ liberalieh, eörtefia; 
olina , fanteialla, Mütiglich/ kberalmente. 


or di —— ilterung/ addolcifamento, mini 
ylallı —— ie. gatione. 
e iltz / milzacg ·. 
>| Sika, wal di — 
— Minder / ıheno, manco, piu pic- 
herbä, civlo; 
Mindern / diminuere, ſminuere 
allerıase s legexiae 
das 


— — — —— — ——4 — 


4 Muchfladen / Ederfladen / torta di 


Mild / freygebig / liberale, beni· 


ae —J —— mi 








a BR... 
a rien alleviare ie ſMiſſethat vergeben / per 
ee s — * 
————— e⸗ ggang. eM 
ke N ‚alleviariento dell ee, feonfidarfi, difcorf; 
— — darfi ‚ sfidarfi- er 9 
Minder ahrig minor den. Mißtrauung/ eine difh: 
HMinien/ o,colore. denza. —— 
rinfte/ auffsminfte / al manco. Miß verſiand / mal intefa 
— / meta, herba- interpretatione malitiofa , 
Hin⸗ conttatia all intentione 
kommt — venite da me. parla. 





















aus Mißverftand etwas thun / in 
er hat mirs geſagt / lui me la det- —— una co 


ffir torikffit / ho feiticö,intefo. Miſt /leiame,fteieo. 





2. * —— | ee —— | 

SE | Er 

Fr — — ſich — Grin # 
nei alrarafan, gi. Ste Deniligung/ co gi 


gliar a le negorüialtrui. it einander/ inlieme,dico 
Miſchmaſch / miſee llanea, & {>} quod- gnia i communemente 

ibero lıbro divariematerie. Mit der That erzeigen- / n er 
— ——— con ifatti. er. 
Bi branch /caarina eoftume.. | Mit Kleiß/ a beiudig, ‚Apolka 


allen’ difpiscere, rıncrefeere; | fpontaneamente. 





* faftidio. SRitwem/ con chi. * ih 
Mißfallen haben / kauet difpiaecse, | Mit Hauffen /A — uch 
dolerfi. in frotta., P | 
Mifgedurt { difperdimento, abor- | Mitbürger/ concieue. 
‚Mikiepden/ mitlepdig / ca | 


Sifgcbäten / ‚difperdere sfaril| ne, compaflioneuole,. 
bambino morto, aborıare: Mitleyden mit einem trage 
Mißgonner / Aue / emolo; invi- dolerfi, hauer pieta, ex 





diols· fione con alcuno. 

Mißgoͤnnen/ —— portar ia· Mitgenoß/ compagno — 
vidia· 1ato, patticipantẽe. 
Mibbendeln/ far male, trattat e Mitgenoß fern / — ——1 

procucar delmale à uno. atticipane . 
Mißgerathen / nicht wotgeratben/ Difgespeilt/ participate | 

ufcir male, non rinfeıre; nicato: “ i | 
Mißrathen nicht rat hen / diffua- | SRiflerzeit/immistelft/. in 2 

- „dere, nonconliglisre; 1 - mezo, frdtänto.., , — 

Mibhellig / difcorde- ‚Mit orten traffen/ 
Miſſethat / delittosimisfarto,col- || raflare. u... a 

9a erroreu possatoın , >; Mitniehten /ın nalen 
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Wit Urlaub / conlicenza, Mögen / potere. fapere. 
ag/ mezzo di, meridie, ich mag feinen Wein / is nan defi- 
‚ejien/ definare, pranza-| dero, non veglio, onon beuo 
re, fumere ilpranzo. vino. 


Ba ana ra oh Möglich/fuhe müglic- 
gegen / verle l’Oftro,Me- Meogtihteit, Qrrmogen/pofhibilia 


tidionale. 

— dopo definar, dopo su "aller Möglichkeit daran fepn/ 
; efferui, ö attenderui con ogni 
) /partieipare, communi- 


maggior poflbilica. 
Siiel eines Dings / ilmezo, il 
cofä. Moleken/ buina ‚ tieorta. 
rind / Sertenteio, | Mond) Yuna, * 








Mohr / Moͤhrin/ Moro,Mora. 
ceniro d’ogni 
Mobleten/⸗ Zohanno ·perſi ig/ mas 


Molch/ falamandıa. 
Den / ilmareme- | - niache, baccochie, grifomele, 
_diter — armoniache,armellini. 









chtig Volcer/ genteiet. nen Mond/ nuova luna 


1 voll Mond / piena luna. 
5 RER b/ mezzanotie. Finfternuß deß Monde / eclife di 
Witte maͤſſic medioere. luna. 


deerefcente, 
zunehmender Mond/ilerefcente di 


intervedere. 
—— meano, at · 

bii 3 Monpfteid/ pietta lunaria⸗ 
——— — via. Mondfürbfig/Tunatico. 


itmediocrita abnehmender Mond/luna fcema, ö 
ame — 





Deittel und Ißeg verfitchen/eer- | Monat / Mond/ wele. 
' * — mezzi, deep Monat oder Monden/tr& meſt. 
2 '/ilremo dimezzo. Rentag/lunedi; 
— muro ð parete di | Roͤnch/ ſuche Mind: 
Mor/fuche Moht. 
ntire,comniu- | proben Fanny Ethiopiä. 
paiticipantte. Mos/loß/ fcorpa,porca, : (tö, 


bei nr 5 commani- [| Mord / hom eidio. affaflinamen- 
ilfüo tere,ö config)io, | Mordbrenner / butafuoco, ncen- 







raudhen/ufitarrde| _diario. 
Wordel / ſuche Mortel- 
Morden / ermorden / uecidete, afs 


venevole. 
eliftgut / queſta ntni- 





_faflinare, 

r inandei/periilmezzo, | Mörder / aflafino, hoitiicidiäfe, 

| k Morgen / domani, domärt:na. 
Vitverwandt ‚patente; affini. Morgenfrübe / la ar allal- 

 Mitn . — ba; al far dell·d 


Mor genftern/ella Diana. 
fo ze: Morgentöthe/ Falba aurora. 
übermorgen / doppo domanis 
| Mergenfupn/ collatione, 
* —X Ka dote · 
* Morgen · 
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te paeſe Orien· | Mit werden / katie Arake⸗rh 
a affaricaıfi, — — 
emärfer/Mortatos' u. + | Mübigkeit/ tracchezza,faticolica, 
Moͤrſer toſſer / pitaroid, piftel!o. ſtranchezza. 


Muͤder / faſcia, velo, da coprit le 
teıte. 

Mügen/fuche Mögen. — 

Wuͤglich fepn /eflerpoflibile. 

Muͤhe / Muͤhſeligkeit / atfano, Fatiz 
ca, travaglio: 

Muͤhe machen/far hauer pena; rec- 


Mörler/Böller / mortaıo da jaco- 
läre, Bombarda da tirar fuoco. 
Moͤrtel/ calcina, peflä & melcol- 
‚latta,calcinaccio. 
Mörtel mit Stroh und Spren ver» 
mifchet, malta di terra, e paglia. 
SKRoörtelyon Marmolftein/ malra di 


marmo peitato. car pena. 
“" caleına. ſuenturato, difgräriaro. 
SMörteltelle / cazzuola. Mübhfeliglih/fatticofamente, com 


Mühl/molino, mole: » (fatiea: 
Handmühl/ molino Abraccia, mo: 
le di mano: 
Müller / molinato, molinaio. 
Muhlitein/ molendiniaro, mol, 
pietrade molino; 
Muͤhlſtein febärpffen/batter le ımo= 
leda macinare. 
Roßmuͤhle / molinedacanalli. 
Windmühl/molitioä vento. 
bolle. Waͤſſermuͤhl / molino d’acqua. 
Moſtzuber / vaſeello. d todello dal Muͤhltaſten / caſſa; 6 ttamoggia di 
meiterui del moſto. molino:; 
Motte / Schab / ſo die Kleider verder⸗ | Mrühlrad/ruota da molino; 
ben/tigna,tarma , tarvolo; ver“ | Muhlſtaub / Staubmeel / friſce lo, ð 
meche guafta lihabiti. farina volarile di molino, 
Motteniochericht /rofiearozd man⸗ Multe / Multer zum Teig/madis; 
'aro dalle tignuole. paftierä, caffa da far il pane. 
Muck / Fliege / mofea. I Rultenfifch/albio, pefec. 
Maͤckenwedel / paramoſche, eacela⸗· Mumm / eia, amica: 
mofche, fuentolo, ventaglio. Mummel / fantaſma. 
Maͤcklein / 2anzara, zinzala. Mummein / barbottare. 
Roßmöck / tayano. das mummeln der Leute/ il bisbiglid, 


Mofcowiter/ Moſcoviti. 

Mofehel / ogni iorte di poſce & 
gufeia, Oftraga. ; 

Mob / fango, lote, item , muffa 
d’a!bori 

die Bäume vom Moß reinigen/ 
fmolcolare gl’alberi, torgli via 
il moſcolo. 

Moſt / vind nuovo, moſto. 

Moft in der Brauſe / moſto, che 


Mortähau/ marra da melcolar la Mühfelig / £aticofo, calamitofo, 














Muctien/ dad Maul auffthun umb / »ormormorio dimioluche parla: 
zu reden / und doch nichts fagen | Ho. 
dorffen/aptir bocca per patlare, | Mummenfchang/laforte, 6 giuced 
enon oftante non ardire didir P_ di dadi. R 
niente. ' einem eine Dummenfehant, bringen/ 
er darff nicht muckſen / egli non ar· | preientar adalcuno i dati ð car- 
difce d’aprir la borca. te, inuitaflo à giuocare:; 


Můͤde / muͤht / ſtracco, ſtauco, fari- Mummerey / la mommetia ð ma⸗ 
cato, laſſo. | fcherada, &i0& quelle peifone 

Rd ober müht machen / aflaticare, | che vengono matcherarc ä pre- 
ſtaneare, ilaccare: fentarilgiuoce di dadi O carte, 

ei Mur 


\ 


— 





ri. ou 4t 
Hinerip / Ja mordimeria,o ma: | Nurmei / mormoratione. 
Fe Murren/ mor morare conträ älenz 
Tank ' danza dima- no,cofitra dire. 
Ö mättacidi. Murren / gramfen wie ein Hund/ 
tfchnitten Roß/ Honga- | murmurare, ð Stugnare come 
r ) ‚un cane. , 
Murriſch/ huomo sdegnofo,'re. 
nn, ‚ barbatilio,brufco, rozzo, 
ich atte, monächo, religio- | ein murriſch Seficht/volto,o ciera 
- $degnofa,rozza,brufca,e biurra; 
igalaitte,gägliardo, DrupalelereZtaus 7 vua mufca. 
. tella. 


Mufeatntiß/ndce moſcata. 


2.) 












ARD... <. . 
ichen caſtrare, cavate ĩ coglio⸗ 





—— —— 


boceone. ER. ufchel/fuche Moſchel. ’ 
/ atgEntieio;creden- | Mufcatblüth / Mufcatblumen/ kog 
en d moſcata, macis. * 
chinä: Muflig/ ociofo; sfacendäro, ſpen· 
16) baſcio. ſietato. 


eben / baſciare. Miüfiggaig/ocio,pigritia. 
1öcca: Mütiggänger/ ociofo, pigro, 
Miigglich/ etiofatmente, 
Mürig gehen / cottitor di rade; 
a —— 
uß / meneſtta polenta,poiti lia⸗ 
———— 
Muß haben / eilet in deio hauer 
temp — 
ich habe nicht ſo viel muſſe / daß ich 
eſſen kan / non hötempo di man- 
glare. * 32 
Muffen / necelſitare, bifognärey 
„Hauer neceſſita € bifögrio, 
Müffen/ift ein doß Kraut / la necek- 
Jita & und cartiuaherba; | 
Muftern/reflignäre, fär lä moftfa; 
„.Järeflegnadiloldat, 
Mufterhert/Coinmiffärio, che cas 
„po &fafcelta di ſoldati. 
7 elle pütrido ; mars Muſterſchreiber / lo feriuano d’un 
a ‚ Capitano, che ſcriue i foldati. 
fi imacerare; intene- | Ru terplaß / il pofto,öJuogo da 
—— ealſar moöſtra 
mareitſ guaſtarſi. | Mufteruing/teffegnä,moträdi fols 
pp / cancıo,mala- dati. 
BR. ne Mufterüng halten/ far moftra, pa 
mormurare, bisbiglia- 


ar moſtra. 
—— Mufter / verſuch⸗Stuͤcklein / mos 
Man folgen ohn alles Mur⸗ 
© rer 3 DIO 


ftra, proua, fpecie, forma, nıo- 
Jar Oratione®. 


‚Ögni forte di mo 
* 





iheio; böcca, fi come 
fimile. 





3/ mönetä rofica- 
öfära, 
eräfalfas 











nie delid see: 

effare;burlare. 

fono, beffe, bur!d. 
od, tHatıro, marcio: 



















dello: 


O Math/ 
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Muth/ animo, coraggio. latiza ‚sfacciaraggine, inſolen- 
guten Muth haben / hauer buon] za. 
animo € fpeıanza. — m / congetturare, fat 
Muth för en / oder failen/ er jr indeuinare,imagi“ 
der, o pigliaranimo, rincorzarfi. * 
den Muth fallen laſſen / perder | Deußen / acconciare , perornale, 
Yanimo- polire. 
gutes Muths ſevn / effer di buon Ruten / alte Ding anff den Kauf 
humore, allegro,e giocondo- ansftreichen / acconciare le cofe 
gutes Muths werden / ritornar in | vecchie. 
fe,raccoglier Iı fuei ag ri⸗Mutzen / ſich auffmutgen und dutzen / 
igliar animo, e coragg o narſi, abbellirũ. 
Maãthlein kuͤhlen / ſein prüfen an | Mprrhen/mirra, gumma. 
einem kuͤhlen / ſcaricar, 6 fcoccar 
« contro uno la fua colera. 
Muthmaffen/abnehmen / preſume · 
re, fofpettare , congetturare 


er fan bald muthmaſſen / wo | Ab 
e/ das Holtz mitten im 
—————— 


N. 





ben congetturare, che fin haue- Hille d’ona ruota. 
ri quefto negotio. 
Rutter/ — —— —— ſo we die Rar 
egt ef / il cerchio d: ferıo, che 
Stieffmutter/matregna v’s attorno d’una ruota⸗ 


Mütterlih/materno, di madre. 

Woͤtterlich ar materno. 

Mutterih Erbgutb / fucceflion 
materna , o della parte della 
madre. 

Mutterbruder/zio, barba. 

Mutterfchweiter/zia, de canto del- 


Nabel / ombilico, bilico. 
gach / Schelch / leitfo, barchetta. 


Nach/dopo, dipoi. 
Nach feinem Tod/ dopo la füa mor- 








Aus Ausgang ded Monats / Aca- 





la madre. here 
li 1 ‚ver- 
Mone hroo ingua volgare, ver —— fecondo, 
m ‚neo, tacca nel come, dellaforı"a e maniere. 
Muttermahl/niego, neo, ta ic Yanbie nach «ler Oemopnbeit/ 


corpo dı natura. 
Muttermörder / matricida, che hä 
- ammazzato la ſua madre. tico 
Mutterpferd/ caualla, giumenta. Fe ot fobald/ doppo, fito- 
Sr utterfchwein / porca. ı MOs ediamente. 
Muth — as. are uns u 22— bald 
1 lieto, gio- je Stadt erobert worden / ifter 
— — geſtorben / egli morſe ſi toſto, che 
ũbermathig/ſtoltz / ſuperbo, preſon. gnadagno Ia citiâ, © dopo ha- 
wofo , arrogante- ——— 
appreſſo, vicino, accan- 
tleinmätbig/magnanimo: coragio.| " .o, * 8 ccan 


Ruhig petulante, sfrenato, K Rah — ſeyn / eflervicino,pre- 


tcapift:aro, infolente- 
oRuthwilk, Muthwilligteit / petu · Nach dem / puerche. 


io mi gouerno fecondo ’ufo an- 











Rach · 
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ein Ding rinem nach· 
— —— en / perfequires 


7} das aͤffet mir dieſes Rabfömling/fucceflori, poſteri 







compire. 
Gottes Befehl nachkommen/ guar- 
PHONE) dares .ofleruare , e rinerire ĩ 
DEN I (mi. comıhanda wentıdi Dio; 
en deſuchen / iũtar li vici- Raciah Y dıffalcoyzemifkone, ri? 
d/cola di vieino. 
nem erzeigen/ 
—— alcuno,come baon 









—* —— an den Schulden 
thun/rimertere, diffalcare, oO le⸗ 





„forcorserli per raßgion | warmoltod’una fomma, : 
icinanaa.ı 00 Rachlaffen/anffnören/ceilarefcon- 
tinware, ü * 


er läft nic dem Saufen. nach⸗ egli 

en Ahr frecarlı | .celadibenere,non bBeue Fe 
0, confiderareartenra- | Rachlafien timettere · perdonare, 

., "cedere. up 

Rachlaſſung / indalgenax permil. 

. one, mare 

Rachlaͤſig negligenie, di poco 
fenno. 


— infor- | Racläfgteit/ negligenza, Pigri- 


! sen ink! | Racäfiger Ren 7 huome nc- 
diligentemente. . gligente. 
N aus⸗oder anffgeben/ Naclätfiglich / negl;gentemente, 
dere, ., dar «  xitorno, come | pigramente, 
A cambia. Nachlaſſen / laſciare ne- 
ge — andar — glıgere. 
itare —— /negligenza, lafciato 
en lauftern-/ äg- ia 
wenn, ð wiaie al: Nachlauffen/ correre —“ 
2 rere pet aggiungere alduno, 
— main dopo Rachlefen/coglier doppo, d raccox 
2 lierle (piche, e vues 
fegui ‚8 pe 
Ne * ai — Nachmachen/ imitare feguire, 
IM 5  Meufh/hüoıno vile, | Rachmeffen/ nifurax doppo un al- 
co, ‚ leggiero. no, wifararciöch’un altro h& 
/ vilezaa, leggier- | miluräto. 
dem Krämer die Wahr nachmeſſen/ 
milurär un’alt:a volta la met- 
cautia, O mu{urarfa doppo ch’il 
mertante Phamıforato, 
ang! 1 / efer molto } Nachred / be Gerucht/⸗ attiys fama. 
Mens le — eig: aua- | eine boſ Rachred bekommen / venir 
in cattiua tama. 


5 RT Da Race 


















B4 
—* 





icarfi ä qualche 
ed impiegäni 





| x Dann mn = 


/quelo —— allo eon· | Nachkommen/atisrichten/ fornire, 
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Rachreden/von einem etwas fagen/ 
* dire qualche cofa d’alcuno, fia 
bene, ö male. 
einem boͤſes nachreden / bisfimare 
Qualcheduno, parlar mal di lui; 
diffsmarlo, € deshonorarlo. 
Racrichter/Hender / boia, mahi- 
goldo, carnefice. 
Nachſagen / von einem etwas fagen/ 
direò parlare d'un altro. 
einem ein Bubenſtuck nachſagen / ca⸗ 
lonniare qualcheduno, diredi 
lui qualche cattiua attione, d 
misfatto.. 
Nachſchlagen / nacharten / raſſomi⸗ 
gliäre, imitate; 
feinem Vatter nachfchlagen/ zaffo- 
migliare al ſuo padre. 
Nachſchreßen / gridare appreffo 
QualchRting: 
das Kind fchtepef der Mutter nach/ 
il rega220,6 fänciullo grida ap- 
pteſſo la fua madie. 
das Rachfehjen/ il guardat appreffo 
uno, il riguardo, ö vifta d’und 
cotä. 
das Rachfehen haben / hauer il ri- 
‘guardo d’una cofa, riguardarla, 
Naͤchſetzen / nach zu fihen haben/ 
hauer ifnezzi per färle fpefe. 
Nachtheil / danno, perdita,prejudi- 
tio, 
Rachkheilig/ dannofo, niocivo, pre- 
inditıofo. 
Rachtruck / Pimperuofirä dellfe- 
guito, della compagnia. 
Nacht / notre. 
Naeht werden / ſi far notte. 
Nachteul/civetta. 
bey Nacht / di notte. 
bis in die Nacht arbeifen/trauagliar 
fin’alla notre, 
gute Rachf wünfchen/dar, d augu- 
rar la buona notre. 
Pacht werden/farhi notte, venir la 


u icio, danno, perdir:i. 
#5 gereicht mir zum Rachth ril / que · 


notte. ‚ 
Racdepeil/ Berluſt / S:chailen/ pre- 


; 
/ 


/ 



































ftopröcede in dannd mid ; da 
queſto me ne viene pregiudicio. 
Nachtheil / boͤſe Nachred / cattlua 
fama. BB 
wann ich das thäte/fo brächte es. mir 
eir groſſes Nachtheil bey allen / die 
mich kennen / io faceſſi quefto, 
tutti quelli chie mi conoĩcono 
hauerebbero tnateria dı biafı- 
marmi. I. 
Mitternaht- Wind / tramontana, 
Sattentione. 
Nachthut / Nachtwache/ 
guardia di notte· 
Nachteſſen / Nachtmahl / Cena. 
zu dem Rachtmahl einladen/inuitar 
acena. a 
Rachtmahl EhHriſti / la Cena del 
Signore. 
zum Nachtmahl gehen y' andaz alla 
Sad Cena. _ 
dad Rachtmahl EHtifti vetachten / 
ſpreazare la Cena delSignore. 
zu Nacht eſſen / cenare. — 
Ractfchrettele/fo einen im Schlaff 
trucket / mal chi viene & opprime 
i damienti. RER. 
Nachtigal / roigtiuole , luſignuo 
lo,tavarino.- u 
Rad / coppa,cervice. “ 
hartnaͤckig / oſtinato. PP 
Racfef/nudo; igaudo, fcoperto. 
Rarkechtigkeit/ ignudita. , ° 
NRadel/acosagucchia. ... 
Vadelkaar / darein die Weiber die 
Nadeln fecden/aguceiaruolo, , ‘7 
Nadelloch/ eruna dell’aco, 
die Radelfädeihen/infi'är un aco. 
Vãgel an den Fingern/unghia. 
Nägel der Bögel/artigli. 


vigiliä ð 


Naͤgel von Eyſen / chiodo. 


Naͤgelfteck an der Lauten / piole, pi- 
role del liuto. 

Räglein/ chiodetio. 

Naͤglein / Wuͤrtz /gariofilo. 

Nagen/ rodere, roficare. 

Nagend Gewiflen/ confcienza, che 
zofica „ e timorde, che fente 
ogn’hora rimorſi, € pungitu- 

te, 
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er mn eimorfo di eonfeien nach einem ewigen Namen ftreben/ 
procurar di farimmortal il ſuo 
—— lo nome, 

tabe / propinguo, proffimo, yiei- | einen ewigen Namen überfommen/ 

acqyiftarfi eterna fama. 
e.Hauf iftmein/queftacafa | Rämlich/ cio &, quefto &. 
vicinae mia. Ränper/Bohr/trivello, ſachialle. 

















Rabe verwandt / parente,affine. ; Räpperle/tzivellino- 
ih und Conrad find nahe Dettern/ | Rapels / Neapoli, citta. 

io e Contado fiamo cugini. Rarbe/cicarrice. 
——— proffima- Raepiaerenl Narben / pieno di eir 
unfer Ende nahet ſich ale ur au ein narbicht Angeficht /faccia pien 

‚nofıe fine s’agcofta — Su 





Narbichte und fchrammichte Haͤnde / 


piu preffo, piu —— En, che hanno cicarriei, & 


— e Breunde/nei hie: ande /picanarden/Nardo. 
San ipit vicini. arr/ matto, pazzo , ftolto, for- 
ovamente,non & mol- % fennato, 


erift ein Narr in feinen Sack / egli © 
a roffimarh,appropin- matio al ſuo der * 












einen Narren an einem gefreſſen ha⸗ 

—* id ebene: ben / efler ——— ardente- 
j ’ & mente, 

lo dacufgire. die Narren bepim Spiel / li buffoni, 





unape Nadel | opazzi delgiugco. 

I tn denna che Rare eyſ/Echauenarr⸗ zan- 

t/e afeitura coftura, 

| ’ Rarrecht alb närrifch/fantaftico, 

Ir he Rarung- Bea ſch —F 

ige 1be Reigen, wartheit/pazzis, Boleiri, follaia, 

2 mattezza. 

Rarrheit treiben/fare ilmatto. 

Rarrentheidung / Rarrenpoffen/ 
ınattez2a, pazzia, ſtoltita. 

für einen Rarten balten/fare ilpaz- 
zod’alcun: 


e ehalctönart / bufone, fauio paz- 








ttiva fama. 


‚ine böfer —5 — / haver 


FL 29 


in) matta, ftolta. 
Närrifeh/ naͤrriſeher Weiß / paz- 


catiiua fama. 
einen Ri zamente, ftoltamente , matta- 


1 behalten / guardare * 
ama, men 
fen Kammern famofo, ce Büreeh Fuͤrnehmen / matta im- 


— machen / fatſi fa- 





Ben u diuentar pazzo,d 
matto, 


Q3 Naͤrriſeh 
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Naͤrriſch fegn / eſſer matto, & paꝛ | Vatterwurtz / ſerpentina, hetba⸗ 
20 Raͤth / ſuche nähen. 
Naͤrriſch machen/ bethoͤren impaz- 


Nation/ popolo, natione. 
zire, far diventat pazzo, d mat-·l Ratur / natura, inclinatione, pto- 
prieta. 


to. 
fich närrifeh fielten / farattioni di | Natürlich / naturale, nasuralmen» 


* 





matto te. 
einen für närsifeh halten / ſtimar, 5,| Ratuͤrliehes Tods geftonben / mon 
tener alcyno-per matto. ze da per fe ,. di (aa moxte, natu. 
Naͤrriſeh handeln / far ö,trattar.| ralmente.. 





. com’un matto. Nebel / nuvela,nebbia. 
Narꝛ als du biſt / ſtolto che tu ſei. es ſteiget ein Rebel auf / eifileva 
ahrung / nodtimento, cibo, ali una nebbia. 
mento. die Sonne drucket den Rebel wieder 
Raheung fuchen / gercar’il fuo nu- herunder/ en abbarte le neb- 
trımentg ‚travagliar per vivan- bie ‚lefacadere. f 
da, i. Nebelechtig./ nuvolofo. 
Narte / Muſehel / ogn forte di ein neblichter Tag/ un giorno neb⸗ 
pefceägufcia, oſtrege. | biofo, d coperto dinebbia. 
Rafe / nafo. . Rebeln/ es nohelt / faxc nebbia, 
Raſenloͤcher / narice, buchi del | Reben/appreflo, acante, alato. 
naio. Reben fich/ accofta de ſeſteſſo. 
Naſenbutz / mocci. poreitiadelna- | Neben deß Jacobs Hauß / acco- 
ſc fta , giumo à läcafa de Jaco« 





O0. 
Naſen bußen/ moccare ilnafo. } mo, 
die Rafe rümpffen / faril vifoarci- } Neben meinem Hanf mwohneter/egi 
'gno, 0 fgrigauto, habitavicino ä me. 
die Rafe ſehneutzen fmoccolarfi. Veben mir / appreſſo me. 
Rafentuch / moccichiono. fazzo- | Reben einander gehen / andar inhe. | 





letto danafo. me di rimpetto. 
Naßweiſer / beffarore,, pronto A | Reden fich/ da paate, da banda,ap- 
befare. preffo dı ſe. 


Naſenkreſpel / cartilagine, teneru- Wem 1ch feen / mettex appteſ· 
o e, 


me. 
Raß /humido,bagnato. Neben fich-fehen / guardasda tra 
Naß machen / humettare, bagnare, verfo. 





adacquare. Vecker⸗Fluß/ Neccaro, fume. 
Naß werden /bagnarfi. Rehen / ſuche nähen. 
Rat ſeyn / eſſer bagnato, Rehren / nudıire , ſoſtentare. 
aͤn naffer Bruder / Raßkuͤttel / beo- | viel Voͤlcker nehren fich von Wur 
-ae, gran bevitore. keln / molti popoli ſi nodriſco 


nadiradici. 
Reid/invidıa,odio. 
beimlicher Reid / invidias fcopet- 
ta. 
Neidiſeh / invridiofo. 
Reidiſch ſeyn / eſſer invid oſo. 
Reigen / abbaflarg ‚,hum:ila;6 io 
chinaie. 
Re 


ern naffer Winter / iverno piouofo. 

Srufcher/ lecca piatti, leccardo, go- 
tofo, j 

Naſchwerck / Leckerbißlein / ingordi⸗ 
ꝑia, leccarderia. 

Naͤſehen / leccatdeggiare, leccar- 
dare, pacciare. 


Ratter/ihecd. 
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/ abbaffamento, humili- Ra vermachen / zacconciar lere- 
ta, —*2 (buchi. 


das Haupt neigen / abbaflare, pie- RT mif weiter maß/rete con larghi 
1 name latefta. Replein deß Eingeweids / reticello 







facileda piegrare degliinteriori , diaframa. 
Reken/ bagnare, adacquare, inhu- 
/ ricevere, pigliare,accer- midire. 





Vetze / Feuchtigkeit / humidirä- 


—— ich nicht genom⸗ Neun / nove. 
men / ionon ho pigliato, orub- | Neunzehen /dicenove. 








bato cio,di che ti lamenti. Veunzig/ novanıa. 
mit Gewalt nehmen / prendere, pi-· Veun hundert/ nonecento, 
gliareconviolenza , per forza, | Reunmal/nove volte, 
zubbare, _ Reumdter / ilnono. 
ziprendere, [via | Neunaug / lampreda, pefce, 
Kanes ./ rogliere ‚ levare Tan Nicht3 / niente. 
Compofira, abnehmen / einneh- | Neukfeliger /un val’niente- 
as aunehmen/ | Reu/nuoyo, recente, freice,no- 
an feinem Ort ul  vello- 
’ *8 a deltuttonuovo. 
Nennen/ nom:nare,chiamare. euer/ pıu nuovo, piu freſco. 
nennen / appellar | Neue/nuova. 









einen 
— —— ad alcuno ch'e · Reuerung / novita, novatione. 

J allerley Neuerung auffbringen/ por- 
tar ogni lorte di nuove, ıntıo- 
dur dellanovitä; 

Neulich / poco fa , nuoyamente, 
non & gıand’ tempo. 

dein neulich Schreiben hat mich er» 
freue£ / letuenuove, 6 ultime 








Sr en en ftrenga di fe- 








lertere m’'hanno molid rallegra- 
to. 

Bu der neuefte / ’ulrimo, il piunuova- 

Ürenga:io. mente venuto. 
7 Bene ferrerto della Reujahrs-©®ab / mancia, buona 

mano „ftıena. 

Neu machen/ sinovare. 
f/ nidodicicogna. ! Reyen/ ſuche nähen. 


Repae / wann ein Ding feine Ends 


a Bogel/ der in fein eis 
) ſchafft nehmen wili/ dicadenza, d 


en Roft hofieret / das ift/ es iſt 

? TMenfch der feinen Blut+ |  deeseımento , quando und cola 

fremden böfesnachfagt/egl: e un | vaalfuofine. 
eattivo uecello,checaca nel us | das Kaß ſtehet auff der Repge/ il vaf- 





. proprionido ‚cio# ‚egliecarti- |] cellovaalfine,non vırefta mol- 
vohuomo che biafıma ıl ſuo fan- to vino dentro, 
€ parentado. diefer Mann gebet auff der Renge/ 
Neſt machen/ nidificare. quefto ya in decadenza , 0 dica- 
Retz / Sara / zere,dacacciare, de molto, einon la.fara molto 
pefcare, &c. {un;.o. 


Reg riden/fare rete. | QD 4 der 
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der Tag if nunmehr auffder Nenge/ 
das iſt / es will Abend werden / il 
giorno fene ya,lanorteviene, 

Nichts / niente, non, nulla. 

Richts deftotueniger/ non dimeno, 
niente dımeno , nulladimeng, 
tutt.via,non oftante. 

mit nichten/ in nifuna maniera, 

Richk/ da niente. N 

noch nicht/ nonancora. 

Richt allein diß / fondern ach das / 
non folamente qyefto,maquel- 
lo ancora, ; 

Richtiger Menſch / huomo dani- 
ente, d corruttibile, 

garnicht / niente al tutto, niente 
che ſia. 

Richt weniger / niente di meno. 

jch weiß nicht3/ io neſo niente. 

Rice in der Welt / niente del 


mondo. 


zu nicht machen/ annyllare, annihi- 


lare, abolire. 

aunicht werdin/ evanuirfi , redurfi 
infumo, 

mitnichten / diniflunaferma, & 
modo. 

Riten) wincken / battere de gli oc- 
en: 


Rider/ unten/ baffo, diſſoto. 
Niverig/ veracht / baflo ‚ fprezza- 
o 


to. 
Niderſt / il piu baffa- 
Nidern / niderig machen/ abbaflare, 
“atterrare, mandare % baflo. 
Ridergang der Sonnen/ ponente ð 
V’occafo del fole. i 
Niderknien / piegar le genocchie, 
metterſi ingenocchione , inge- 
nocchiarfı. j 
Nidergekniet /inginoechiato, 
Niedrigkeit/ baflezza. 
Niderhof/ Vorhof/ anticorte. 
Riverlaud/ il paefi baſſi, 1a Bian- 
Riderländer/Fiamengo. (dra. 
Niderkleid / braghe · 
Riderfnien/aviarti,piegarli, ginoc- 
“ chi, ingenacchiarfi." 
Riderfalen/ cadere, cader giu. 





Niderlag / Schlacht / disfatta, ray 
na, perdita d’una battaglia. 

eine groſſe Niderlag erlepden / per- 
derungranbattaglia, efler dis: 
fatto , ricever una gran rotta. 

eine groffe Riderlag thun / far gran 

trage,uceifione. deftrürtione, 

rotta,carnaggio, ð touina- 

Niderlegen / metter nelletto,cori+ 
eare. 

leget das Kind nider / mette il fan- 


criullo ne} letto. 
ſich niderlegen / coricarſi, mettetſi 





nel letto. 
idertraͤchtig / baſſo, humile. 
ziderwerffen/ atterrate, mandat 
per terta. 

Niemand / neſſuno, niuno. 

Niemand will mit ihm zu thun ha⸗ 
ben / non ð alcun che voi havet 
daffa con lui. 

ich will niemand mehr laden / als dich / 
ionon invitero niſſun altro ehe 
te. 

Viendert / ſuche nirgend: 

Rieren/ rognoni,reni- 
ierenftein/ l’arenella. 

gern fternutire, ſternutare. 














mat. 
auff Nimmerstag will ich dich beaabe 
len/ioti paghero la fertimana da 
tre giovedi, © il giognodi Sag 
Binto, ' 
'Rirgend8/ in neſſun luogo. 
Niß / lendina, 
Kit / ſuche nicht. 
Richt achten / nan eurare eſtimat 
niente, far poco conto, dilpreg- 
gıiare, g 
Roch/ ne,ancora. ' 
Noch diß / noch dag Z ne quelio, me 


usllg. 
iu Noch 
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— ne quellancora. Vothzũchtiger / violator didonne: 
inmal / unaltravolta, | Rüchtern/ fobrio,temperato, mg: 
ehe encor’unavolte, derato, 
—J— ‚a tempo, & ſich nüchtern halten / viver fobria- 
mente ‚Oregolatamente. 
Km an / iofon’ancora | Rüchtern ſeyn / chenomha fattg 
. malad collatione, effer digiuno: 
Anieder/auffe neut/dinupvo, ı Rüchterkeit / fobrietä, temperan- 
unaltra volta. za,moderatione. 


ich will e⸗ 108 im fagen / iolo | fich der Nuͤchterkeit befleiffigen/pro- 
dirö ancora , d unalıra volta. <urafguardar temperanza. 


* anſtöſſig / yicino, confiniti- | Rüchtern und ohne Geld fepn / eſſer 





digiune & fenza denari. 
Num / hora,äprefente. 
Run/ieht/giä,addefla. 
Run hab ich mein Theil / iohöad- 
deflo la mia parte. 


—— BE 
t/mönaftero, öchi- 

oftro di religiafe. 
’ Zum »Rutte/ habitadimonaea. 

















f/Tramonsana,Raygia, | Nu /wolan / arfu. 
e,Borea Rur/folamente,fenza altra cofa. 
Nordiſch/ Settentrionale, Rur diß bitte ich / quefto folamen- 
wendigkeit / necefüta, | tetiprego. 
bil Ruß / nace. 
Ro or umd En / Angft und Bang/ | Nußkern / nocciolo, anima delle 
Ir, nneceflitä ,eftrettezza, do- noci. 

— angoſeie * sffittieni, Nußoͤl / oglip di naci. 
vendig/necefli ario, afelnuß/ nocella, nocivole. 
vediglich I neceffariamen- —51 nocello, albero. 

Muſoatnuß/ noce moſcata. 
—* Egeeeacio era Rußbaumy/noce albero. 
ler Rußſattel / frullo dinoce, 
eewar nicht nöthig/ non erabifa- | Huß eines Armbrufts /noce della 
0,6 necefläria. baleftra. 
/ sforzare,condringere, Nuke gedrauchen Zufurpare, ad- 
negellttare. tate 
vonnothen ſeyn / eſſer di bifogno. —* / ueilieh, uadagno, commg- 
— — in· . :$ 
igenza, pouert ’ 
1; Indigente  povero, Nutzen ſchaffen / far profitto. 
Ruß ſeyn / eſſer utilo, ayantaggĩo 
rg. / necefläriamen. | far pra efler profitevole. 





Ruͤtzlich / utile,commodo, fruttu⸗ 
oſo ö ‚prafitevole. 


es iſt nuůtzlich eglie utile,e conve., 
niente, 
eigen Ruß / urilitä propria. * 
gemeiner Ruß / utilita publica. - 
Roͤtzlichkeit / utilita. 
Roldachtigen / forzare d violare | wicht nh⸗ inutile. 
una donna, | Qi Ob / 


gelb ana armi defenfive. 
zucht / da man einem Weibs⸗ 
bild mit Gewalt ihr Ehr nimpt/ 
umd ſchandet / violarion, Dep. 
6 coftregnimento „che fi 
= donna , per l’amer u 








so DB OCOD OE 
N » % Oblaten / cialde , cialdoni. 
O. Oblatenbecker / chi fa li Cialdoni. 
‚Öbliegen / atiendere, impiegare, 
D® / fe. Sen — qualche coſa. 
DRZei das fiy/feiodicoquer. | Wer fein Broð verdienen wi / muß 
; ni feinem Handwerck fleiffig oblies 
Od ein Seit fen /, daran, bar wie gen/ chi vuol —— ıl fuo 
pane, deue ‚applicarlı con dili- 
genza al ſuo meſtiere. 
Obs / fructi d’albori. 
frühzeitig Ob$ / frutti primatieci. 
fpath Obs / frutti tard', ð ferotini, 
ſtein⸗Obs / frutti pitrofi, 
Obsgart/ pomario. 
Obsmarckt / frurtaria, doue fi ven- 
deno li frutti. 
Obsverkauffer / fruttaruolo. 
Och / oime, ahime. 
Och wie ift mir fo wehe / hi me, 
coine fto male. 


Od wie ift mir ſo Abel geſchehen / 


ö Dio! che disgratia m’e acca- 


mand zu zweiffeln / niffuno de- 
ue dubitare, fe vi ſia unDio. 
Ob es morgen ſchoͤn Wetter fen 
werde / weiß niemand / peifona 
non sà fe domani far buon 
tempo. . 
Ob/an/ a, in, di. 
Od dem hab ich kein olgefalten / 
ie non ho piacer alcuno in, 9 
‘di quefa cofa. 
Ob / auff / fopra. A 
es ligt mir allein ob dem Halfe/ il 
turto carica fopra il mıo doflo- 
ald ob / fi come, cofi come, 
Ob vielleicht / fe d’aventura. 














— / * che, concioſiache. dam! 
b dem Half liegen/ fopraftare. J. - 2 
‚Oben / fopra, foura , fu , fufo. er Le: bue, tauro. 


Oben auff / di ſopra. 

Oben hin / wnachtfamfich / legie- 

— ala — 
ben am Berg / fopra il monte, 

Dberer / pia % Gen. URN! bugloffa, herba, 

Oberer / Öberfter / Superiore, Po- | 9 DaB / © che. 

—— Collonello —— O daß Gott wolt / o che piaceffk 
Capo. a Dio, 

‚Öberfeit / Magiftrato. Oder / 0, ouero. 

alter» Oberft/ il piu alto, fupremo. Oder diß / oder dad / 0 quefto 

Oberhand / Vorzug / il di fopra, oueıo quello, 
la preeminenza, ð precedenza. N) / leer / vacuo , voto. 

die Oberhand Über andere haben / 1 0d/ bol/ cauo, cauato. 

hauer la preeminenza, e com- Oede /deferto, eremo, folitudine, 
mando fopra I’ altri. ſolingo. 

Oberhand / Wachſung / und das | od machen / verhergen / guaftare, 
zunehmen eines ding® /accrefci- I roninare, diftruggere, disfare. 
mento; & aumento di qualche | Del / olio. 
cofa. Delbaum / oliuo, oliuaro. 

Pas Teuer nit die Oberhand / il | Oeldaumgarten / oliueto, 
fuoco s’ aumenta , 0 piglia ac- | Delflafche / fraſco, o vafo da olio- 

« erefcimenro di punto in punto. Oelfrucht / oliue. 

Oberhand / Sieg / Viitoria. Delfrug / lutello d’ oglio. 

Dherdand nehmen / vincere. Oelmuͤble / molino da — 





Ochſenhalß / die Haut / ſo ihm vorn 
herab haͤnget / paliola, pellicina 
che pende alla gola del boue. 
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Deltrott /-mole d’ olie. mio ihm / egli & fpefft 
Deitrafen / feccia di oglio. feco. TEEN ee. 
Depffek / ſuche Aepffel er M gar offt / egli d la piü par. 
8 rg fornello. 
en / Brod zu backen / forne . Aoicht offtmal / auenne fj 
Dfengabel / siauola , ſpatola del es volte, - ' per 
forno. wie offt 2 quante volte? 
Kalck⸗Ofen / Calcinatoio. nicht offt / raramente. 
Dfenloch / orificio „ bocca det | Ohm / miſura di vino come un 
fornd. tonelletto. 





nlein/ fomello. 


drev Ohmen Wein / tre tonelli di 
glüender Ofen / fornace. vino 





Dffen / aperto. Hpmen-weiß / mit Ohmen At 
Hffien / aperire , far aperto, dif- | nello. 
ferzare. ich verfauffe meinen Wein Ohmen⸗ 
Dffen feon Z efler aperto,, paten- weiß / io. vendo il mio vino & 
te, Scoperto. tonelli. 


Dfienbabr‘ manifefto ‚aperto, chi- 
aro, palefe, pub!ico 
Dffenbahr machen / au Tag brin» 
gen / ſcoprite, palefare, publi- 
care „ dinelgaze. 
Ofenbahr ſeyn / am T Tag ſeyn / ef- om Gusgmomu / fenza eccer. 
palefe, e manifefto, 
Dffeubahr werden / an Tag kom⸗ Ohne anffhören / affiduamenıe, 
mien / palefarfi, manifeftarh. di continuo , continuamente , 
Dffenbahren / manifefßare , fco- , fenza iuternallo. 
pr ırire ,„ palefare, reuelare, pu- | Ohne das / fenza quello. 
lieare „ diuolgare. Don dich / ecceito te, fuor'che 
Offenbahrung / seuelatione. 
Dffentlich/ publicamente , aper- Ofne End / infinita, fenza fine, 
tamente, Ohne Sehe / à cafo, per for- 
Dffentlibe Buſſe / penitenza ©, per aventura. 
publica. — werden / tramortichi „ 
Ofſentliche Straffe / caſtigo, pena, ſuenite venirfi meng , fma- 
© punitione publica. tirh. 
Dffentlich beteumn / conteffar| 94 Dar Mühe / fenza fartica. 
auanti tuito il mondo⸗ Ohne Sarg / fenza cura, 
en / aprire, diflerrare. Ohne Unterfcheid / (enza differen · 


ein Obmig Faß / un tonelletto di 
vino „ © tonello d’ una mi: ' 
fura. 
inep-Obmig / tonello di due mi« 














* Deiefl Öffnen / aptit una ler- | za, 
Ohne Urfach / fenza cauſa. 
& Seiot öffnen / aprir una fer- j Ohne imeiffel/ ſenza dubio, ſab⸗ 
ratura. za fallo. 
Oeffnung / Loch / apertura, Age Dbr / orecchio. 
mento, | Sbramgeabein / gura osecchie, 
Offt / MNudl / ſpeffo, fpeffeuol- | Ohrfinger / detto picciolo. 
16. fauente ‚ molteuolie, il pin Oprlänlein / parte tonera delt 
delle volıe. orecchie. 
— An fouente ‚ piü fpefle- —— / sonfeflione auricg. 
»  darg: 


h Due 
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Ohrenblãſer / uzicalene,port3 no; | Finen Orf einnehmen/ pigliarug 
velle. luogo. 
Ohrring/pendente d’orecchio. | von einem Ort ſich hegeben / ſes⸗ 
On Karfı, andarfeneyia d' un lug- 

















ſtoria. 

Ordentliche. Obrigkeit / Magiſtrato 
legitimo. 

Ordentliche Mittel / benjemezzi 
legitimi. 


Ordentlicher Richter / giudice fufhi- 











.Suche Obn- 
Dnehr/Onfall/Onglät/Onmact. | go, Oritirasfi. 
Sud! Ungdr/ Unfall/ Unglüst/ | Oſtern / Pafqua. 
Pasche. 3 
Opffern / facrificare. Oeſterlich / paſcale. 
Orckel/ animale dimare. 
pafqua à Francoforte. 
Ordnen / ordinare, porre in ordi⸗· Oeſterreich / Auftria, 
ne, difparre, 
Oitrega. 
ð djfporre un’armata. Oſtwind / Levante, Oriente, 
an eines andern ſtatt ordnen / met- 
altro ‚ furrogare. 
Drdnung/ ordinatione ‚ordine. P. 
ordine, Aar / hajo, paja ‚coppia- 
ri/ narration ordınata d’unahi- fcarpe. 
Paar Ochſen / giogo di buoi. 
aja. 
Paͤbft / il Papa. 
d Packt / accordo, patto, conventio- 
ciente e legitimo. ne. 
Drdentlicher Vormund / tutor Je- } ein Pack Brieffe/ paschette di let- 
Ordentlich ſetzen / metter in ording, | ein Part Geid / una fomma dide- 
difporre ordinatamente. na. 
difpofitione di Dio. "d'un luogo 
unordentlich / confufamente,fenza | Pack dich / troll dich / via da qui. 
Orgel / organi. 
organo- acken / einpacken / imballare,infa- 
Drgelpfeiff/ canne degli organi. | ehe 





nma | Dftern halten / fare, d celebrare ie 
Opffer/ facrificio. 
Oſtermeß zu Sranckfurt / era di 
Orden / ordine, regola. 
Dftern/ Oſtricken Meermu 
das Kriegsvoicd ordnen / ordinare rmufogl? 
Ofter/ lodra, animale, 
ter nellapiazza, dluogo d’un 
DOrdentlib/ ordinatamente, per 
Ordentliche Erzedlung einer Hiſto⸗ ein ‘Paar Schuhe / un pajo'dt 
| drep oder vier Paar / tre, d quatrg 
Haͤbſtlich / Papale. 
gitimo. tere, piegodilettere, 
Ordnung Gottes / ordinatione,e 1 ſich packen / andarfene via , ritirarfi 
ordine. Pack / faſcio, caricq, balla, fagot. 
to- : 
auff der. Orgel fehlagen / fuonar | Päctlein/ fardellerto , fardello. : 
Ort / luogo- allieren/ polire,ornare,nettarc. 


etwan in ein Ort / qualche luogo. | palliert / pohte, ornaro. . 
in diefem oder jenem Drt / in quellg } Pallierer/ maeftro da polire,da or- 


iſteſſo luogo nare. 
einen Ort erwehlen / elegere un | Pallierung / politezza, nettezza, 
luogo, liſciamento. 


Pab 
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Pallaſt / paar eaſa regaie 5 | Pabport / paflaporio ; falva con 
magnifica. dotto,licenza. 
⸗ — — palma. Paßvport befominen / riceret un 
Be! dattalo ; frutti di paflaporto. 
einem ein Paßport fchfeiben / feri- 
— ———— vef- uer un — — 
fibolo, infegna: feinen Paßport auffiweifeh/ moftras 
Panier⸗ Herr / batidieraro,.alfiero, il paflapotto. 
gonfaloniero. 


aßquill / pafquinata, paſquino. 
Panckerott · Suche Banckerott. 2 a palquino. 


Paſtenacken / paftenache. 
wanrbirtbiee / panthera , lion- Patron/ Form / modelld,forma: 
patdo. 


Patton des Schiffs / Stettermann/ 
Ren⸗ pantofola, mule ‚ Biä- 


marißaro ; nocchiaro, patröne 
— ji giacdo di maglia, cö- 











delle naue. 
— / ruſtico, contadino; vik 





— 2 
Bee: —— en /  capanna , cafuc. 
t alva. 
EB hope albero no: Häurith / barbätimente, itieivile 
nte. 
Sapier/ eatta da ferivere. dach: Sucht Dech 
ia fc: Peckel/ Sat beide von Haͤrin 
üurchfelagend Papier / cartd ſue⸗ * A — 9— nn Häring 
fl Papier ⸗ catta ſina. Peie/Taglohn / falario;mercedes; 
| Papier / carca bigid, ð da vn = — en 
accio; Pein ledden / patitꝰ afflittiorie,ha , 





— catta Reale, dam⸗ — 


periale. 
Pariet machen /farlacarta. re Era Bunitiöhe, cafligoy 


—— / metter ifi Peinigen/ sorinentare, martoiiza⸗ 
re, caſtigare, torturate, datꝰ la 


Spapierer/Apasierhän bler/ nietcan- | 3 


si it dafar cärtä, Peinigüng / töttürd,, tormienitd, 
artır 
r. Eu : — Peinliche Frage / iuquiſitione eri⸗ 
+ 2 t. minale,d pertörmenti. 
7 — aliff die — Frag beferinen/ 
confellar nella tortura. 
arthey / farrione,banda,pärte. | Yeinlich fragen / intetrogar nella 





/pafticcio ‚torta. tortura. 
Peinlich verklagen / proceder crĩ⸗ 
minalmente. ; 
rechte ä,sferza. 
eitſchen / geiſeln / e, 
aß verlegen / ferrat il an ? flafhlare. — — 


elican / pelidan 
— tracanardo, cdualdi r 





Peltzen / impffen / inne- 
portante. | ſtare · 
4 Pen⸗ 


4 — VERS — 
enſel / pennello da pingere. Pfanden / ein Pfand nehmen/ pigh: 
ergament / carta pergamina· ar pegni d'alenno. 
Pergamenter / Pergamentmacher/ \ Pfann / freſſoia, padella da frigge- 
maeitro di pergamina. | re, ferfora. 


Jungfrau» Pergament / pergamina | Pfannkuche / fchiacciara divori: 


virginea, Eh — 
——— nacra delle perle. Pu / daB Bett zu wärmen / feal: 
* (perla, margarita. zaetto. aa 

mit Perlen Ricfen/ricamar diperle. | Pfarr / parochia. 

"erfon/ perſona, perſonaggio· .| Pfarrherꝛ / Paftore. prete Fund pa 
Perfoͤnlich / in perſona, perſonal- rochia, 


mente ‚ perfenale. Marz Leute / Gemeinde / ĩ parochl: 
Peſtilentz / pefte,peftilenga,infer- I am. 
tione, il mal contagiofo. Pfaten der Thier / ſuche Pfoten: 


an * Peftiteng ſterben / morir di | ꝙpfatt / camiſcia. 


pefte- 
2 isle; ;ge.] Pfau / pavone. 
DEREN PeBieRANRe peftife dyfeben/ melone, pepönkı 





Peterlein / petroſello. Pfeffer / pevere, pepe. 
Pfad/ ſentiero, traecia, via. Spreffet maͤchen / tar una peperam. 
— ——— Pfeffer ſtoſſen / peftar il pepe. 
DR Da AL palo gfefferfveiß,/ (alfa; prodo dipepe 
Pfaltreiber / becto ‚ ftromenio da fapore farto di pevere, pepara- 
ficear’i pali. | vn. Br 
Pfal ftecten / impalare; ficcat pali, ! Pfefferling / Schwamm / Fungo. 
alificare. if / fifchio , cifolo ‚ i 
Dfälen/fpifen/ Den ficcarun —— rn 
palo à tiaverſo d'aleuno. ray fü. Hstchie.cdin. | 
— * gepfaͤlet / eglihäftato a res re 
gpfäler/ Bruftieht / palifäda, chi- Pfeiffer⸗ chi ſuona ıl zuffolo: 
ufura di pali- Pfeiſſe in der Orgel / canne degli 


Pfal / Marckltein / termine, confi- 


o'gani. 
ne. — feiffholter / Sommervogel⸗farfal 
Pfal * porre i texmini, item, Pe ‚nofca d’efa, — 
alıliare, z . 
af Iägraf/ Palatino, urpfiofeii/ dardo. 
spfalß/ Ehur-Fürft / YElettor Pa- Pfeil⸗Koͤcher / carcaſſo, turcaſib 
- latıno, ð del Palatinato. delle frezze. 
fand / pegno,caparra. den Pfeil werffen/ lancidre ‚ gittat 
fand geben / impegnate, darin un dardo. 
Pfeiler/ Seul / colontia. 








egno. 
pi loͤſen / zifeuotere il pegno, 


dıfpegnare. Pfeiler an einer Maur/Stößofellet! 
Pfanoͤſchilling / caparra, arra. xipari della mura. 
Pfandsmann/ Geiſel /ofaggio, | Prenning/ denars, monetä. 

Kaggio: pᷣfennings · Meiſter / cheforiero: 


te 
” 


| 
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Pad cayallo, corfiero, deftrie- Pflafter / Züglin/ empiäfto. 
ıo Kerr ——— ——— ramol⸗ 
Pferd fo Sinden ausſchlgt / ca-] lUtiuo 
vallo che calcıtra, che tiracalci. ein Pflafter aufflegen / metter um 
ein ft BR /xozzone, cauallo | impiaitro. : 
ein Pflafter abziehen /leuat via un 
ein fen gürten / feinghiare Impiäftıo. 
—— ein Rat fireichen / far un im- 
piat 16; 


ein 3* ſatteln / ſellaxe un ca- 
u das Plafter auffbrechen / disfar ;ö 


/ eauallo rotato, leuar il pauımento. °- 


pferd 
mn. beift / cauallo che | das Pflafter heſſern / rifare, d ac⸗ 





commodar ıl pauimento, 









Kig Dfenp/ ‚eauallo reftiuo. Dlafter / Mörtel / caleind; 
ftrauchlend Pferd/ cauallo che fca- dere. / cazzuola. 

puccia, 6 incia 2. ‚cin Mauer pflaftern/befleden/ fmal- 
verſchnitten Pferd/ Alah/ca| tare un muro, 

uallo caftıaro. Pflaſter/ Boden / Pauimento fuo: 
Pferdfhwenme / un lauatoie di lo d’un luogo, terrazzo, mat- 

cauallı. tonato, la fitigato. 

ferdftall /Ralla di caualli. Pflaftern / far pauimento, terraz. 

—— cauallerizzo, zo , Batturo , laftiigaze, 


/ binnimento, aftern / die Straß mit Steinen 
i Schaffſtall / Ralla d fer- Ve felciare, batter la ter- 
raglio da pecore. ra con ſelee, aftıingarla, 
Fam agghiacger% belegen/ | gepflafterte Gaſſen/ ftrada felcia- 
"far m en per ferrarut le | sa ‚aftringata con felce. 


Pflaſterttetter / corzirtor di ſtra⸗ 
MM: gepfercht ſeyn / bi- | de, vagobondo, ociofo. 
Pagghiaccio di pe- 


Plaum/ prugno, fufno: 
— —— Biene Dfaumeubaum / prugno , füß 











Y peificaro, peſco. 


— —— ——— Federn / piume. 


Pflaumenbett / colcetta leıto di 

















"nagl ee piume. 
re: fon 0. 
g/ Ba ä pflegen / (aleıt, efler folite, ha- 
wur uerein ufo 
mafttng / giouiedi , rer eine® pflegen / hauet cura d’alcu- 
— finse Semählifeit oder 2 
Jg einer Se eit oder Bequem⸗ 
serve ift pfinmig/ queßto | jhteit pflegen / cerear le fug 
—* ep commeodita, trattarfi bene, 
EN ger / Curatore. 
ie — Gouernatorte. 
mg / piantamiento. er pflege das zu thun / Zus foleua 
/ piantato. far quefto. 
/ piantatore , chi pi-| Pflegen/ eſſer accofumato ,af« 
anıa. ſueto, aflusfatıo, 
| ! Pige 


% 


* 


ae 26 t/ BR: 

Pflegoattet Bormun ogt / tü- nent / bafe, fondamenib 

ret * d ündia/ li 

Satin — za Ban fa ba, 0 
pilla. 


3 Bach / laguna; palude. 





eger / corregati, mazze da bat- ußfein/ Bläflein / ampolla, ve- 
‚ rerrlgrano. EM fcia: er 
Hyflicht / obligo, obligatione ;de- } Pfühig/ Paludofo. 
bito, douere; uficio. ' Pichen/mit Pech beftreichen/ impe. 


ffinen Pflichten nachfommen/genug | golare, o diveren 
no miete.» Ming —— 
douese. .. * ickelhaͤrin ring 

verpflicht / obligato. Suche ver⸗ | „ arenga — 2 Zen OR 
" pflicht Pickelhaͤring / Echalcksnarr / pazzo 











vpflicht· 
jflug/ arätrö- Omatto dicomedia; ‚ 
3 ey — 000% Bm pillule. 
Hfingtoſen / vordere, ferrö chefen: — pipiia di gallina 
de la tetta. ipfen/ den Pips oder Schnüppfi 
pflügkehre / Furch folec- . baben/ —— 
fiugfchaat /il vomere d’ arattd; das Huhn hat den Pips / queſta gal: 
Hflugkrũmme /la curvtatura dell'a- lina hia pipita. 
ratto. ER Pilfen/ pifeiare, orinäre. 
Ppflugitertz⸗ manieõ dellatatto. Pißpot / orinale. — 
Pfiuͤgung/ aratione · a A — — / Ggllläresfigelladk; 
jeicht zu pflügen / ardtivg, facile ad —— iering / Agillo, annello Ggil 
afare, atoid. 


Plag/ miſetia, fafidio, il malan⸗ 
„09; tormento. 
lagen / tormentare , märtotitiz: 





—— — 
um / ſüche Prlaum: 
Anika } Ey Catarrd ; Auflo; 


Aufligne: zarc, darfaftidio, far difpiacere; 
fort / potta. Plan / flach Feld pianutd, campe 
Pfort ſchlieſſen / ſetrar la porta. Piano, canipagna raſa. 
forfner/poitiero; portinaio. Planefftern/ Pianeta. 
fofte/le baleftrare dellepotte. 1 Dlappeien /litigare, Cicalate; 
font, oder Klau der Thier/ bran- | Plaſt/ Wind/ Aichio dell vento: 
ea d’aniimali: Platfiſch / Plateiß / paflere, peſce. 
foß/apoflemd. 0 — Dlatter/ gonfiarura. , 0. 
foß werden/ apoſtemare, conver: | Plattner/ Keſſelſchlaͤger / Harniſch⸗ 
tirfiin mareid. a macher / magnano, caldrato, ärs 
friem /puntaruolo, fperitone. | marüolo: ——— 
friomen/ giiftra, utigulto,chefa { Platten / von Epfen/Kupffer/Blep/ 
il fiori gialli, R sc: lama di ferro,;tame, piombo; 


friemienftaud / giniftra. &c. 
ropffen/ impffen / inneftäre. Plaudetn / Planderer/cicalare, an: 
Hropffteib / barbatella,marza,for-| _ ciate, ciatſatand. 


cola. e Platz / piazza, aia, corte. 
Pfrůnd / unaprebenda, dbeneh- pigt geben/ weichen / cedere, Eau: 
cio. ſare. 
Ayfiid/ cufcitto, piumaccio, origli- | Platzregen / pioggia ſubita € abon- 
&io. \ dante,; nembo: er 
Platz 
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plaßi der AN: } —* deuna tot 





oltetn / bochen / picchiare; bätıe. 

ren Osfeızata. M $ 16; far fire pito. P Li atte- 
atzen / ein Schall geben / rifuond- | Pomwmerantz⸗4 

—— —E X masis narancie, 


Plaute/ Deine, / —— 

ir trägt eine Piemipe an der Seite⸗ Pomintrangen-Cchale/ füorza dis 

© *gliporta una cımitarra. , 

— 2 Saum / frahgia; orlb di ve- Bowei niachina dacavaz 


Dies, giafra; ; taveletta diferto 1» Denen / <avar acqua con una 


iombo: 
Bad I eg pailotta 


—— liſcio, biaccha, 
———————— viſi delle femi. 
ne, bianchetro. 

* zu Hanff/odet fpnft / miaz- 
2 , mattello da bättet cana- 


dommerantzenbaum / ärancio; 





pheu⸗ / vafcellame di pörcel: 


lana. 
Po orgoltn / bronza sinfermirä di 
bambini: 
Poſament / Borden / paſſamano. 
die 2* aun blaſen füonar iltrom- 








Baltic — nelle caſe 
de’particoläri. 
Sliß/felgere, lampo, baleno. Port/Poftbott / poſta, poſtiglione 


Plitzen / folgotäre, lampaggi «.) „cotrierg. 
balenare. .,; ich hab Zeitung anff dir & 
es plißet/folgora; lampeggia. Be ‚io hö anf —— 
lößlich/repentirio, fubito. 
Siinber/Plimerung / rubbäre; 
aſſaſſinate; mubberia, affaffina- 
mente 
der gemeine Poöbet / it pogolo;ilvol- 
go, la gente minuta. 
a rühmmn/vantaifi, thra- 
finare,;: 


en / recca, ð apportat 


Una nuova. 
Poteutet / poftiglione, dJcorries 


RR ces dellapoßa; 
Poftpapier/carta fina, e fortile, 


i MR Poſtroß⸗cauallo dijpofta. 
pocher — —— a oo thin / valtellor a ð naue di po· 
one, 


Pocten/Srankofen/mai Franzefe. == Port; 





Woragta/Bippyiie/Püdagta lager. Prodk 4 Kperniß, — 
ontione, info enza,ältierezza, 


—— eu 4 otgo * 
oeterey / Poẽ Präctig/fuperbo,ämbitiold,vag@ 
gain Bohd/vörg 0, — ie — 28* ltiero, ——— 
* bayern piu vi orgogliofö. 
en / Folonias raͤcht iglich / fi erba ſon-⸗ 
— i,Polacohi. Priccath u mente, fon- 
zu 1 /fuce are. Brlgnd Banker fottifezza. 
olieren/fu i f 
ifter / ‚origliero , piuihaccid, * Ki TIER, —— 





eufeino, F —* % — E hi e 

Poit ergeiſt/ farfadeifo; marrinello, PR , —* fm 

— tolletto. F 
Praſ⸗ 
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Prafien / trangugiare, conſumat vofep/ceffo, caccatejo. 
prodigalmente ‚divorar, ghiot- | roviant / Borrath / vittouaglia, 
munitiene. 
mit Proviant ſich verſehen proue- 
derſi di vittouaglie ‚far proui⸗ 
tediger/Predicatore, miniftro. fion di viueri. 
Seen DRündy/fatre predicato- | Proviantmeifter / Commiflario 


tonare. 
Predigen / predicare, far la predi- 
ca 


della vittouaglia”, provifosc, 
Proviantirn / vittouagliare, amu- 
nire, 


re. 
Predigtu /pergamada Bredicare, 
‚ Cathedra. 
redig / predica. fie find auff ein Jahr proviantirt / 
vegen/dieMünke pregen / oder dad , hanno vittouaglia & munitione 
*Zeichen darauff trucken /connia-| perun’arino- 
ie , © improntare la moncta | —— 





coll’aume d’un Prencipe. ropffung / inneftamento, 
Preiß / gloria, fama, honore, lo. ropffreĩß / Zweig / inneſto, piunta, 
de. ramo da piantare- 
den Preißgeben/dar la lode, van- | Pruͤfen / ſuche Probirn. 
to& uno. Hrophecey / Profetia. 
eine Stadt preiß geben / dat ung cit- | Hropheceyen / Weiſſagen / prophe- 
ta à ſacco. — | tizare. 
eifen/lodare ‚eflaltare, rophet / Prophetin / Propheta, 
——— ſtrettojo, torchio, Ka * 
torcolo. | Pſalter / Pſalmen ⸗Buch / Salterio, 
Kleider⸗Preß / torehio da panni. * Salmi. 
Spreffe in einer Mauer oder Tball/ | Prung/orina, pifcio. 
breccia,öbrecchia. ı runken/or:nare, piſciate. 
reffe fchieifen/ far breccia- Pur, wann man auff einen fehläget 
reflen/premere, torcere, flringe- odar wann einer ich an etwas 
re. ſtoſſet oder auff etwas faͤllt / il fe 
icke / Lampreda, pefce. , no,öftrepito , che fa una cola 
Spriefter/Sacerdere, pretgg facrii- | quando fibarte,ö cafca. 





catore. den Pulß greiffen/toccaril polfe. 
ieſterthum / ſacerdotio. Pulß⸗Ader / polfo, vene pulſatili. 
ritſchen/ caftıgar unfoldatonel , arteria. 
corpo di guardia. Pultbrett / pulpito. 
Probien / toccar’ alla pietra del | Pulver/polvere,polve, 
tocco, parangonare. ächfen+ Pulver / polvere d’arıi- 





Probirn / verſuchen/ affaggiare,ten- gliera. 
rare, provare,ırem, verificare. Zonne ulver/bariglione, ð cara- 
Probier⸗Ofen / forno da prouar |) tellodıpoluere. 
metalli. Pulverflaſch / un fiafco da poluere. 
rob/ proua, aflaggio- pulvermacber / coluichefa la pol- 
obpredigt / tentatina Theologi- | ue d’archibuggio, un polueri- 
‘ca, proua del faper d’un Theo- | fta. 
logo. ° Pulvermuͤhl / molino da poluere. 


Probſtein / pietra del tocco, paran-) Hũlvern /kiein zerftofien/ polveriz- 
gone. zare, ıidurre in poluere. 
procef/Procefle, lirc. Punet /punio, cenito, punticelle. 


Puppe / 
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Pappe / Docke / bombazzo, bapa- | Qurlien/ fcaturire, uſcit fuori, for- 
vola, poppa. tire, 
Puppenfrämet/che vende bambo- | Quellwaſſer / acgua fortiua. 
p hr a in; Qaendeltraut/timo, herba, 
Purgaß/purga,d medicina foluti- Qurr/über ʒwerch / di trauerfo, 
va. 7 Dur Dalden/ trauicelleösbarre 
purgakionrinnehmen/ pigliarpur | „di tetto 
Pu —— — Quergang/ via bendallara, traver- 
Patuar/ porpora.fearharto, creme- | _f@ta, torta ð ſtorto. 
fe, cremefino, pavonazzo, Quern/überzwerch gehen / wie die 
Purpur · Farb / porperino,, coler volle Zapffen/bendallare, 
porporeo, Quetſchen / zerquetfehen / tompere, 
urpurkleid/veftito di: purpura, „Äragnere, fpezzare, - \ 
eier murice. aftrega, d | Ne Quinte / eine Saite auff der 
ſumaga, onde fi pigfia la puspu. tanten/cantine,corda di ghitär- 
ra. 12,0 liuto, 
Quinte im Piquet⸗Spiel/ una quin- 
ta nel giuoco del p:c-hetrö,cin. 
, D. Er quecarte d’uncolöre, 
Quindein/ dramcaa, lacent’vine 
Quoa/ vendo unguen- | ed ottava parte d’ana libra di 
ti» jalrimbanca, d cıarlara- | peſe. 


* Quitt/ledig und loß/ ſci 
Quadrant/ Quadrante, ftromente.| ro,che 3 m ciolto, libe: 


@lchfene Quadrant/ Quadranıe da —— / grani, d feme di co- 
addıizzare Partiglieria. — En . 
Qual / Pein/ —* ango:cia, Quittantz / Quittirung / Quittanza, 


martıt:o. kicevuta, 
Qudäien/prinigen/ angofciare,affli- ; Quittiten 7 cedere il debito, dar 








gere, teimentare. . quittanza di fatisfartione, quit- 
Qualfter / gifftige Muck / tavano, | tare.- 
molca venen»fa. Quitten / Kuͤtten / Cotogno. 


Quattier / Gegend/ contrada, quar- 
tiero d'una città, d campo. 

Quartiermeifter / maelt:o deli 
Quartieri, delle contrade, for- 
riere Maggivie. 


Quitten · Latwerg 7 confertura de 
Stage marmalada, cotogna⸗ 





Quart/Quartlein/an Quarto. ass N, 
ein Duartlein Wein la quarca par- | ° 
te d’una mifura di vıne, NAd / rendetta. 
Quatter/vier / Quattro. Rach üben/fih rächen/ vendi. 


uatemder / le quattro tempo- carfı, prender venderra, 








ra. ’ der‘ 
Dnaterftein / pierta quadrata da Rachgierig/ vendicativo, 
far pavimento, quadrtello. Rachgierigkeit / defideriv diven. 
Queckſilber/ argento vive. det a. 
Quel/ loxuva. Rab / Corvo, sorbe: 
| LE Raben ⸗ 
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Rabengeſchrey / ilgracchiämente: 
* d’un corvo. 

Kabenjungen/ licorrieini,ö polci- 
nide’comwi. 

Rabenſchwartz / ſchwartz wir eine 
Rabe / nero came un corvo: 

. / luogo de fupplicio. 
abuntzeln /raponzoli, herba. 

Kabunkeln-Salat / falato di ra- 

onzoli- ‘ 
g Rabſtock/vite, vignea. 
Rabendlat / pampino. 


blaͤtter abbrechen / ſpanpina· 


re le vite, ſtralciare. 
Käbenfeld/ vignea. 
Roͤbenmann / vignaiuole. 
Raͤbenſafft / vino. 


Raͤbenſteck / oder Pfal / palo de la 


vite. 
Kaͤbhun / pernice. 
Raͤbmeſſer / pennata, pennatela, 
ronchietta. 
Rache / palato della bocea. 
im Rachen ſtecken bleiben / teſtar nel⸗ 
le gola. 
den Rachen weit auffiperren / Aprir 
laboce2, ögola.. 
einen weiten Rachen haben / haver 
gran gola, eier infat.abiles 


Rad / rota,ruora- 


Vad an einem Wagen / oder Karn/ 


suota di carro, & eocchio, 

Rad an einem Bruanen / ruota d’un 
porzo. 

ein Rad beſchlagen / ferrar una ruo- 
ta 


Kadfehien/ferro attorno la ruota. 

Radbrechen / romper le membre 
con la ruota. 

Radfelge/ anconi, eantoni, aſſili. 
affidi , cerchi di ruota, d pezzi 
che fannoi! ſuo giro. 

Radkrumme / girö, 6 corvatura 
ruora. n 

Dadnab/dorinn die Speichen ftecken / 
cerchietto in mezzo della rwo- 
ta.nel quale fono i raggi. 

Radnagel / chiodo di ruota. 

Radſpeiche / saggi della ruota. 


* 


Ra 


Radſperre/ palo da fermat una ruo⸗ 
ta 





ein Rad ſperren / fermar una ruo⸗ 
ta. 


Raffen / hinweg nehmen / graffiare, 

„pigliar’ per forza. 

Kaͤgen / ſuche regen; 

Kahn / nicht dick / magre, ſottile⸗ 

ſcaxrmo, ſecco, tenuẽ. 

Kaiger / ſuche Reiger. 

Rain / ſuche rein. 

Raitzen / ſuche reitzen 

Racketten / Schimpff⸗ Feuer / rae⸗ 
chetta di polyere, o di fuochi 
artifiei. — 

Racketlein zum Ballnſpiel / racchet · 
ta per giocate. 

Ranien/geloſie, caffa de verliata,s 

_ de pittura. 

Namen /quadıo, qwadrato dame- 
furar. 

Ram / Milchram / ſfiore, copo, capo 
di latte. 

Rand / Bord eines jeden Dings/ 
margine, eftremitä,orlo. 

l Rand der Schürfel oder Kleid / orlo 
delcatixo ,odıvefte. 

| Rangen / rängern/ eftendere, dilas 

tare. 

Ranpion/Rankon/ rifcatto,pretio 
diretentione,taglia. 

Rapp, Pferd/ merelto,cavallo ne- 
ı0,moto. 

Rappier/ uno ſtocco. 

ein Rappier au der Seite tragen / 
portar uno ſtoeco. 

fein Rappier durch einen ſtoſſen / paſ⸗ 

ſar unöd’una ſtoccata. 

Raſen / rabbiare, divenir furioſo, 

rabbioſo, frenetico, furibon⸗ 


do. 

Raſven / Echabeifen/ taſpa, raſpa⸗ 
suela. ; 

Raͤt / ſauer /acerbo, gerdo. 

Kath/ Senato, Conſiglio. 

Kath geben/.dar conug lio. 

Rathsherr / Senaiore, Conſig lie- 
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Math fragen/ domandarconfiglio. | Kauber / predatore, faccheggiato- 

Rath geben/configliare. Te, ladro. 

Rath ſchaffen / provedere,orime- | Räubifch /rapace, rapitore, dato 
dıarealcun danno. alle rapine. 

Raht bep ihm felbft nehmen/ delibe. | Raubung / Beraubung / privatio- 
rare in ſe ſteſſo, configliar uno ac, allaflinatione, zubbaria,fyche 
fe fteflo. 

den Rath zufammen fordern / eon- 
gregar il Senato. 

voprm Rath erſcheinen / comparere 
inanzial Senato. 

fine Supplieation an den Rath lief⸗ 
fern / prefentar una sichiefta,ö 

fupplica al Senato. Straſſenrauber / aſſaſſino. 

— Raths⸗Be⸗Rauch / Daupff / fumo, vapo- 
ſchluß/ decretodelconfiglio. re. 

Mathe · Buch / rotocollo del Sena. Raudioch / Rauchfang / camino, 

feminea ‚bufo delfumo. 

Rathefchlu / fentenza, à decreto | koͤſtlicher Rauch / perfumo. 

- del Senato. Rauchfaß/ rorcibolo. 

Raths⸗VPerſammlung / il Senato, | Rauchen/ einen Rauch geben / lams. 
radunatione, e congregatione ze, far’ fumo. 

di configlie:i, Räuchen/räuchern/ incenfare, pro- 
Raths⸗Echreiber/ Secretario. fumare , impire d’odore,, affu- 
Raths⸗Bott / mello, meflagiero || marf: 

dell configlio. einen Rauch in die Stube machen) 
Kathſchlag/ mpreſa, carica, far un profumo, ö profumat una 
Ratbhſchlagen / deliberare, conful- | camera. 








aub. 
—* ſacrilegio. 
Meerrauber/ pirata, corfaro. 
Raupſchiff / brigantino, legno ma- 
titimo dicorfari. 
Raubſchloß / bicogca, e Br “ 
ladri, aflafüni. 

















—7— eine Geſchwulſt räuchern / affa- 
Rathen / bereden / inhortare,indu- | ‚mare , öprofumar una gonfia- 

cere. tura. 
Rathung / Beredung / induttione, | eine Kammer oder ein Gemach raͤu⸗ 

ſuaſione. chern/far un parfumo in yna ca- 
rathen / muthmaſſen / conjeftura- | mera,öprofumarla. 

re,indoyinare, augurare, Raucherte Handſchuch⸗ guanti per- 
er al wieviel? indovinaquan- } fumati. 

Rauch⸗ Altar / Altare di perfu- 

—* / enigma,fentenzaob- | ma. 

cura ig / pelofa, hirfüuto, 
Rättig/ ſuche Rettig. mn bärig/ pelala,hisfaro, ve. 


lut 
Raub/ hart duro, aſpro, ruvida, 
“ zigido, rqzzo, 


a: von Bergen/montofo, piene 


Raub /preda, fpoglia,bottine, für- 
to, lafrocin:o. 

einen groffen Raub davon bringen/ | 
zipertase una Brände pieda, © 





bottino. onti: 
auf den Raub ziehen / Andar A ru- Ar von Eträußin/plenolices- 
bare. ugli,fratte,c macchie. 
Kauben / — faccheggiare, Raub von Steinfelfen / pieno di 
zubare, fnoliarg. rocche ‚€ rupi. 


N Rauhe 
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Kaufe und ungleiche holperichte; Rauſchung / mormoratione, ftie* 
Derter 7 luoghi ineguali ‚ed pito. 
a'pri. Raut / Kraut/ rura, herba. 
Kaubes ſteinicht Land / paefe | Rau, ſuche rauh. 








afpro Rebe / ſuche Rebſtock / ober 
Haube £ufft/ aere duro. Käd, s 
Hände /rogna, fcabbio. Rebaſt /unfärmento, 6 tralcio. 
boͤfe Raͤud / lepra Rebaug/ un germoglio, ð bortone 


KRandig / (kabiofo, rogniofo. 

Raum / Pla / Ipatıo, dıftanzza, 
intervallo. \ 

ich hab keinen Raum zu ſitzen / io non 
ho fuogo da ſedere. 

es war fein Raum da / non era fpa- 
tio. 

Raum’ Selegenheit/ Tug / oecafi- 
one , cominodirä, opportunitä. 

wann ih Raum hätte / dir zu ſchrei⸗ 
ben/foßteft du alle Tag Brieff von 
mir haben / s’io haueffi la com- 
modirädı ferinerui,voihauerefti 
lettere dameogni giorno- 

Raum von der Milch/fuche Kam. 
Raumen / iimovere , disbogiare, 
abbandona:e. - ’ 
das Land raumen / abbandonare il 

paefe. 
Raumung/abbandonamente, 
‚Räumen / Ieeren/ bußen / nettare, 

r urgare. f 


divite, 
Reblaub/foglia,o pampinodi vite. 
Rebmann / un vignaruole. 
Rebmeſſer/ pennara , 6 pennätella 
da potar je viti. 
Rebſchoß / vetta, d vermena difar- 
mente 
Rehſtecke / palo divigna. 
Rebſtock/ tionco, d ceppo di vite 
Rebwaſſer / das Waſſer / fo aus 
dem Weinſtock laufft / nachdem 
er gefehmitten iſt / acqua ditralci, 
liquore che fi difilla da i far- 
menti, quando ſono patatı. 
' Redzinet/ capriolo di vite. 
Rebhun/ pernice. 
Vech / ſuche rehe. 
Reche/ raftello. 
‚Rechen / den Samentecben/ raftel- 
lare, pettinare il ſeme. 
‚ Feiferne Rechen / dad Korn damit zu 
faubern/ arpegaio, 























Raͤumet die Stube / nerratelaca- ı Rechen, fich rechen/ vendicarfi.far* 
mera- · vendetta. 
Daunen / in die Ohren Naunen/ | Recher/ vendicarore. 
parlar baflo, edirall’orecchio. | Miechung/ Raach / vendetta. 


Raͤup / Krautwurm / ruga, bruco, 


0, j Rechenfumfl/ Aritmetica. 
verme che mangia il pampini, 


Rechnen/ contare, farconto, com- 





cauli, & herbe. putare, numerare. 
Rauſch / unhuome allegro dalvi- | Rechenbuch / libro di conti, gior- 
no ‚unmezzo ubbriacco. nale, 


einen Raufch- trinken / bever piü 
dall’ord:nario, effer mezzo ub- 
briacco. 
den Rauſch ausſchlaffen / dormir 
Vimbriacchezza. — 
Rauſchen / ſtrepitate, far repito, | Recht/bene;dritramentre. 
far mormoro. ihr Habt rechf gethan / hawete farto 
das Waßſer rauſchet gewaltig / Pac- | bene. 2 


Rechenmeifter/ Abachifta, Compu- 
tifta, Aritinetico, 

Rechenpfenning/ ragionfto. 

Nechnung/ conto. 

Rechenſchafft /ragione. 








qua fi gran ftrepito. Recht ausgehen/ ander dritte, dıit- 
Rauſchen deß Waſſers /mormore |] ramenre. 
dıfiume. i% fich 


"RE 


A8 re ſchicken / accommodarfi 


—* Dany man dritta⸗ man’de- 
jera. 


Rechts und linef3/ambodeitre,am- 


biduedeftre, 


Recht / Billigkeit/ giuftitia, equira 


dritto, ragione. 


engere ſprechen / giu- 


ificare, 


Dearfrigung, / kedatfertig/ giufti- | 
nei, uft 
Kechtöfandelung/ 


— 8 eontroverſia, ac- 


BR fürnehmen / eitar’ö chia- 


marein giudicio. 
ecerbufen/ perferto , compito, 


finito, e fornito. 
ein rechtſchaffener Kriegsmann / un 
" bravo, ebuon loldato, 
ein rechtfchaffener Glaube / una per- 
feıra, efäntaR.cligione. 
/ fentenza, giudicio, 
determinatione, decifione. 
Rechtſprechen/ Ppronunciar’fenten- 
«ia, ‚gindicare, dereriminare, dif- 
finire, fententiare. 
* / per giufitia, judicial- 


Kehle, 7 litigare; haver proceſſo 
conalcano. 


Rechte einer Stadt/ ftarure,conkti- 
— ordinatione d’una cit- 


Seiitich Recht, giuri Canene, 
u Recht / giuri comımu- 


für 9 Recht gebieten richiedere, 


d’u- 


eirare a corte, richiamarfi 
no. 


Rentögelährter / Tlurißa, Legi- 


Reoifprehen / urtheiten / dar, ö 


pronontiar fentenza. 


/urtbeil/fentenza, gin- 
dicio , conclufien d’una cau- | rer eloquente, bel parlard- 


8 * 


⸗ 
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dem Rechtſpruch nachgehen / ubbi- 


dire alle fentenza. 

einen Rechtſpruch thun / dar una 

entenza, 

Rechtstag / giorno della corte. 

Rechholder⸗·Vogel / tordo. 

Vechholderbaum / ginepro. 

Recken / ausziehen / diftendere, 
itendere, d:latare, fpiegare, 

Recken / reichen / allargare , dare, 
porgere, 

y Recke die Hand ber / allarga la ma- 
no, pörgela, ö ftendela. 

Red / oratione,conto, narratione, 
ragionamento , parlamen- 
to. 

einen zu Red ftellen / domandar ad 
alcunolaragion,d cauſa, perche 
> ha fatga d non fatto una co- 

a 

eine Rede fü Ören / eontinuar un 
propofito, ð difcorfo. 

Keden / parlare » dire, difcorre 
Ic. 

prächtig reden / parlar gravemen- 
te, magnificamente , Öardita- 
mente. 

langfam reden / parlar lentamen- 
te. 

















übel reden / nicht beredt fepn / par- 
lar ofcuramente, non haver fci- 
oltalalingua. 

übel von einemreden / parlarmal 

| d’alcuno ‚biafimarlo, fprezzar- 

lo. 

wol reden / beredt ſeyn / parlarbene, 
eſſer eloquente. 

weitlaͤufftig reden / parlar ampia- 
mente, eflereopiofo, € diffu(o 
nel parlare. 

Redner / Oratore,Rengatore,Re- 
torice. 

lautreden/ parlarforte,ad alta vo- 
ce. 








6 


R⸗4 nach⸗ 
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nachreden / detrattare,dirmaldial- | Megimmt/regimen:g, cgmmande, 
trui. " governol, dpminatione , impf- 
Vedkunſt / Retorica. io. ® 2 
Redlich / fedele, finegro, leale,ho-1 ind Regimentitretten / entrat nel go- 
neſto, reale. verna,e commande- 
einreöliher Mann / huomod’ho- | ind Regiment ſetzen Z dar ilgoyer- 
nore, odabene. "noalcuno „farlo governatore, e 
Misplich Fairen prattarda galant’ , Signore. j 
uomo. 


I ch deß Regiments annehmen / ha- 
Medlich bezahlen / pagar fedelmen- N Aus Hui Amen H 


yeräcarico, ed incoinbenzail 
" te,e da galänt'hupmo. — 


m commando, 
Medfprächig/ affabile, eonverfevo- h 
le, di buon diſcorſo, e trattenj- 








dad Regiment haben und führen/ 
haveriliegimento, ecomman- 
mento. do, regere, governarc, comman- 
Redlich handeln / procedere real- 
“ mente,fincciamente , lealınen- 


dare. 
te. 
Regul / reg ola. 





fi 
Regiment Keuter oder Fußknecht 
regimento di at 





piedoni. 
eine gewiſſe Regul halten / guardar, I Kegiiter/indice,inventario,tayola 
ofleryar, e tenerüna regola- dun lıbro. ß 
die Regul Äbertretten/ frangsce, cal- | Keaifter der Ausgab und Einnahm/ 
peltare, non ofleivareunarego-| librodi gonto , omefifeiiugla 

la. ſpeſa, & ricevura. BE 





Regen / pioggia, piovia. 

ein Plagregen/ Schlagregen / ac- 

“ quazzpne , feofla © rovefcio 
diacqua, piopgiaimpetpfa. 

Regenbogen/ arco geleite, 

Mignen / far pioggia, piovere, 

Regenivafier/acqua pioyana- 


Regifter eined Buchs / tavola,are- 
giftro d’un libro, x 

Regiſter / oder Role der Soldafen/ 
segiftro ,rello, ð liſta di felda- 
tu * 





Krgiftirt/regißtrato. 


in der Cantzlep regiftriren/-regfirg- 














Regenhafft/ piovolo. “ reallacamera de Secretariis 

Regendach/ rorrente: Rehe / caprafelvatica.. 

Platztegen /abondanea d’aequg | Nehe / wann ein Thier zu viel ge⸗ 

allimptovifo,nembo. ; lauffen ift / daß ihm die Füſſe fteiff 

Regenfpurg/ Ratigbona, Cittäs feynd/ ftanco eftıäcco, comeun 

es regnet / piove- cane, ocavallo , chehä corſo 

Regen/ bewegen / muoyere, imo: | molto. r } 
vere. ſMerd ite 

— jene, Snoasgine, | MURCTHLTS Ti / Ang 

eveinare, re $ 2, 

wa regieren. 7 — ‚egovernar Rehborfleinyca pretto. r 

bene, Reten / fieben/ erivellare. 4. 7 


$pranniftb regieren /governar,e rg- 
gnar da tiranno- 
Regierer / Governatgre, Regen- 
te. l — Er = 
Regierung / governo, ſich an einen veiben / pigliarfela 
unter eines Regierung ſeyn / efler |  conalcuno ‚contraftar con une, 
Gito il goresnp, € commando faltasgli addoſſo. 
dalcuab. Rlib⸗ 


Reiben / fregare, itropicgiare.) 


Reibeifen /rafpa, lima, stern, gräta“ 
mola, grataccio, u 
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Beibfein/soße, pietra da suite, Reiger / garza , aierone , uccellg 
dem, omice , pietra ſp on dı rapina. 

Farb yeiben / rritar, —— * 
lori ben minuto· 
Reich Imperig, Regno, reame. 
— — deli’ 
ecreti Imperiali, . 
Beichstag/dien, congregatieng, 


onen Ruchig halten /tener una 











Fr der oe fi en / federe per 
ordine , ö in 
in einer Reihe gehen/ andar in fila, 
_6 per ordine. 














einem Reichstag ausfchreiben/ inti- Reim Gedicht /rima , verfi. 
- mare econuocare a una dıera, Keimi ig che aecorda bene ‚som- 
ler; Gancellaio dell? | “made, proprio. 

Loperio. dag reimet fich wol / uefta- accox· 
— denaroſo. da hen, € commodo, & riufei: 
ein veich Jahr / un anno riceo, ed bile. 

diefer Spruch yeimek fich an diefen 
Rei macen/ arıicchire ; inrie- Ort Egal quefta fentenza non 
_ <hire,far zicce. quadra, non viene à propofitp, 
‚ fepn/ efler rieco Rein / puro, netto, mondo,feiet- 
Reich werden / dinentar ticco, ai- ] to, polito. 

echirfi. Reinigen / nettare , mondärs, pü- 

arikifun). dieitie, tischezza, fa- | ’rificare, palire. 
.ealtä; Ihe einigkeit / purirä, nettezza, pQ- 


litezza, 
Keiniglich / nettamente. 





thum ſehen / hauer ri- 


fiechezge. 






ch ſtreben / darfi tur. | Reinigung / purificarione. 

e tiechezze, non fofpirer | Kein / fein / fottile, fine, 
»cherdenari.n  ı Rein Tuch / dra po fine. 
— far ticcho; arrie- , Rein Etimwand/" renfe , tela for: 

x tile, forafiffima, 


Heidi). abondante, Iagiffimo, | F / Zweig 4 germoglio d’ar- 


bore. 

1 bondantımene, ein grün ei / germaglio — 

— copiolämente ein duͤrr Reiß/ germoglio fecco 
—— huomo rieco, de- 


prepoffe * innefto , o forco!a 
© ößulente. Ada inneſtare. 
— 1 2* che ha Reiß / rifo, grano rifo. 
gekocht — / randa, menefrg 
Be len len / ammiftrare N 
Reiff / brina , brinata » rola da 
ngelata: 
Keifiger / Maualliero. 


di rifo 
Reife/ viaggio. 
/far brina, brinare. 
— eg hä brinato, Reitige er Hauff/ Caualleria. 
Veuß / Fifhernek / nafla. 
zur, eitig/ maıuro. 








Reifen / caminare, „Deregringe; 
andar’ in viaggio : 
Reiß Papier / lifma di cart. 
duben/ uve märure, Reifen / zerreiffen / Ararclare : 
5 ſpen 
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ſpezæate, lacerare, rompere.in ; Rennel / Rendel / Lippe / prefame, 
pezzi. . | ouaglio. 

aus d.r Hand reiffen / cauaxe del.! Rennen dick werden / quagliare, 
le le mani per forza: i far’ unir infieme, ' 

er hat mirs aus ber Hand geriffen/ | Rente/ Zinfe/ Eintommen / In- 
egli me l’ha rapito , Oartap- rata. 
pato dalle mani. die Renten einfordern / dimandar 

Reiten / caualcare , andar’ à ca- le ſue intrate ,  rendite. :°- - 





ualle. Renten fallen haben / hauer intra- 
Keitung des Viehes /copulationg te, viuere della fua rendita, ed 
del wafchio con la femella. intrata, 


Reitzen / incizare , prouocare, in- ‚ Renflaminer / Pinzrate d’un.Pren- 
ſtigate, infiamare- i cipe. 
Reitzung /allertamento, incitagie- | Rentmeifter / Thefoiiero , Que- 
NE „ proyocationg,, .inftiga: | ftore, 
tione. EIER Rentſchreiber / Seriuano delP in- 
Religion / Gottesdienſt / Religione, 


trate. 
culto Diuino. eterſchen / ſuche Raͤterſchen. 

Chriſtliche Religion / la Beligione | Rettich / raftano, radiccio. ° 
Chriftiana. m 9 Meerreftig/ ramolaccio. 

bie Chriftliche Religion annehmen / | Netten/ erretten/ laluare, liberare, _ 
ziceuer la Religion Chriftiana. | Retter / Erlöfte / Saltardre , Li- 

die Chriftliche Religion verlauguen/ / beratere. = 
rinegar la Religion Chrıftiana. | Rettung / Hülff/ liberatione: 





Religions⸗ Sach / negstio concer- | Reuchen / fuche Räuchen- 
nente la Religione. Reude /Kraͤtze / rogna, fcabbia. 
Religions⸗ Verwandter / chi ©! Keudig / Icabiofo, rognofo. 
d’una Religione. der-reudig oder kraͤtzig iſt / che & 
Renck / Liſt / gefchwinder. Griff / | _ zognofe ,.ö fcabiofo. 
malatia, aftutia, fertilezza in- Reudig ſeyn / efler zognofo , 








ganno. hauer la rogna. i 

allerlen Rencke fuchen / ufar ogni | Keudig werden/diuentar rognofo- 
fealırezza- ube/ apro, rozzo. 

Rennen / galopare, correre , af. [Reufe / damit man Fiſch fängt / 
frettare. nafla-da pefcare. 


Rennplaß / luogo da gortere la 
lancia, cayallarefco- I Reufpen/ ruttare, far rutti. 

Rennen / turnieren / ein Lautz oder | Reufpel/ Maul der Thier / ceſſo, 
Eopv brechen / gieftrare, zom- | - mufe di animale. 


Keufpe/.Roppe / rutto. 





‚ pete una lancia. Keufperen/ fputare, rafpiare. 
Dennbahn / arıingo ‚ liza , car- Reuſperung / (puramento , rafpit- 
riera. a 


: R er — mento. 
Mranfoich f eo / WARNEN Reuter / huomo à cauallo, 


Rennſchiff / Jagtſchifflein / ſaetria, | Neuterifc,/ da caualliero. 
ru — — Veuterey / caualleria. 

Rennſchrancken / barriera, d fce- f Nrufer/ criuello, vaglio , tamı- 
catq della liza. gio, ftaccio. 

Pennfpehr/Reunfpieß/ una Jancia. | Reutern / criuellare , facciare,. 
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Reu/penitenza, pentimento. ich will mich darnach richten / iomi 
Keuen/pentirt, dolerf- comportero , io daro ordine & 
es reuet mich / daß ich truncken ge | zegola fecondo quello. 
weft Bin/ mirincrefce,ed io mi Nichtigkeit/ aggiuftamente, accor. 
pento d’efler ftato ubbriacco. do ‚accommodamento, decifio- 
Repff/Zaßrepff/circolo, cerchio, ne. 
Rep/Repger/ ſuche Reiger. Wichtigkeit machen / far accordo, 











Reyn / ſuche Kein. decidere ed accommodare una 
Repfe/fuche Reife. differenza, õ contiaſto. 
Reyßholtz/ legno minutoinfafcio | Kichte/ Tracht / xivanda, piatto de 
di remi 6 branchi. vivandache fiportain tavola. 
Revfe/Wanderung/viaggio. anrichten / drittarla vivanda dita. 
Eine Reyſe vor ſich rn me vola 
prender un viag Rictfehnur / fquadro d’un lela, 
fih Fach Kepfe —— metter- gnaiola. RR: 
fiin viaggio ———— quadra, rego⸗ 
Kevken/ füche Reifen. 5 
Mein / Fluß/ Reno, fume. Kam dar’ö alezare,fentirrodos 
— — wohnen / habitare ap- te, 
Mi effo il Rene. | welt riechen / fentir bene , dibuon 
au dem Rhein fchiffen/nauegarful| odore. 
übelriechen/ ſtincken puzzare. 
ein Rhein Sülden/ Gorine del Ried / Rodr/ canna,che nafee frà 
Reno, aludi. 
Kyeinifcher Wein / vino del Reno. von Ried gellochten / tralafeiaro de 
—* — d Hiſtoria. cane. 
ubmen. Riem / ftringa, correggia, ſeorteg · 
— zopte Ruhr. — —— Rafhle- ’ 
Kieme Fleiſch / fer, d pezzo di 
prefidente. carne- 


NT — — fententiare, | Kiemenfchneider/cinturaio , mae · 
ſtro di cintole,ö corieggie. 
ic beitäfer sum Tod richten/ Riegel/T hürfpers/catenazzo,ftan- 
itäre un malfattore. »ga,daferrarle porte. 
— ————— ſedia del giu- Riegeln / catenaccjare, ferrar la 
portacon la ftanga. 


Diane Bibi eriming- Kiefe/ un gigante. 


——— — ‚palazzo. EM Bee om W Teand, dene 
Beni ichfen/dirizzare, —* 8 ——— 
en n ee ter * Rinpfleifeh /carne difonk 
— — contato, | Rinde / Kruft / eroſta. 
pagato, ẽ dixitto/e bene, Rinde deß Brods / eroſta di pa+ 
es iſt nicht richtig / non e *5 non} ne. * 
© giufto, von e ben contato,non N Rinde eiger Wunden /- fo geheilet / 
® pagato. crofta d’una piaga rifanata, 
Ricbien/ortnen / oedinare, dar’or- | Rinde von einer Linden-/ feoraa di 
aine repolare, comporiare, | tiglia,ötiglio albero, 





Rinpe 


’ 
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Rinde des Baums / cotteccia; kat Ringen / fireben / defiderzre, bra- 


za d’albope. mare , affettare. 


King / Reiff von Holk / ceschte, ach Ehr amd Hochheit ringen / afpi- 


Ring/ annello. rar grandemehte , € con ogni 
fin güldener King / un anngllo | sSforza à dignira, e honori, - 





d’oro. nach fehlägen tingen / cercar ‚d’ef- 
ein meifinger King / amiello. di“ Ser battuto. 
‚ zame. | Ringern / deminuere , aflotiglia- 
in filberneg Ring / annello d'ar. | re, attenuare, ſminuere. 
gento. das trauren ringern / alleuiare, 
King an einem Ohr / orecehino. legerire il affano. 


Ping an den Borhängen/ annelti | Ringerting / allegiamento. 

di cOrtina. : Kninen / flieffen/ colisre, Rilare, 
King / daran die Schiff gebunden |  gocciare. 

iverden / annello di ferro ne’ | Kinnen / anelauffen / goccinze, 
porti di mare , oue fi —— gocciolare , feolarg goccia & 





le nani. gorcia, 
Ring nach dem man rynnt / annello dieſes Faß rinnet / queſto toneilo 
nel corſo, ð liza. gocciola,  “ 
nach dem. Kıng vonnen / corter | Rinne / Dachkanel / cannone, co- 
Pannellg. le di tetr, ‘che manda fuori 
Ninglein and Häfftlein / fibbia , l’acqua piouane. 
er ppo & vadetto, uncinello ! Kippe / calta. 
feminelle , afola di fil di | Rips raps / gozzouiglia, grapa- 
ferso, dä.aggröppar © 6 allaeciar ) riglia. © 





il faio Riot ravs machen / far à grapa- 
Rincken 7 Halten / itſchnůten / ag- riglia , 6 A ruffa raffa. 
roppaıe, fibbiare, allaceiare il | Riß/ ſuche Ryß / oder Rieſe. 
ig... ; Riß / Spalt / fiffura,, erepaturg. 


Kifeln 7 ein wenig regnen / pio. 
digginare. 

es riſſelt drauffen/ ei piouiggina, 
fa una piccjola e Minuta piog- 

gia. 

biefes Glaß Hat einen Ri / queltg 
vetro ha un crepaccio. 

einen Riß brkommen / cfepacciare, 

Ritt / una cayalcata. 


King/ fo man auff den Kopff Iegt/ 
etwas zu tragen /"ciuffo , tar: 
cello , ftomento per pofäre 
fopra Pincarca. 

ESchluͤſſel⸗Ring / guerda, mantile, 
annello per mettere ſotto i 
piatti. 

A an der Thür damit man 
klopfft / batt ulcio , hattuta 


— 
— — 








la porta. einen Ritt an einen Ort thun 7 an- 

King / gering/ di poca fima,y-»| dara eauallo, ‘far una caual- 
le, abietto. cara. 

Ringfertiger Menſch/ huomo in- * / Caualliere à ſpero ni 
- utile, vile. d’ore. 
Ringfertig ding / cofa vile, inuti- | zum enter fehlagen / far un ca- 
‚ leggierg. nall:ere. 

Bingferiinfei / leggierezza, in- , zum &itter gefchlagen werden / zi- 

conftanza. ceuore il cauallerate. 


Ritterlich / tapffer / cauallerefca- 
mente, valoıofamente. 
Rit⸗ 


Ringen? fich miteinander fraſeln / 
lottate giuocate alla lotta. 
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Sitterliche Thaten / attĩ di eauak } und fortſchieben fan / corriole‘, 
lierı. ſotto lettiera. 
eine Ritterliche That begehen /: fat | Rom/ Stadt / Roma, citıä. 
‚una prodezza, & artione di | Römer / Romano, i 
Caualliere, _ | Rofe/ Ro3/ rofa. ” 
—— Fiſch / perofa, raſa, pefce | Roſenbaum/ rofaio. 
di mare. Roſeneſſig / aceto refaıo, 
Kot / Kleid / tonica ,  mamtoz; ! Nofenfarb / color di roia. 
mantello, gabba, gabbanno. Rofengart/ ro’ario. 
Roc der Schiffleufe mit einer Gu⸗ Rojertnopff / boccolo , bottone 
gel / gabban col cappucio da | d’una rofä, 
mafinare, Roſenkrantz / corona,d gh rlandd 
Be Summit faio,bauaro | - di sole. 
. KRofenöhl/oglio.di rofa, d rofaro, 
* Sa / fegala, biaue, Roſmarin/ Rofmarino. 
nbrod/ pane di fegala, Roſin / oder Roſeinen/ vue con- 
Rocken / Kunckel/ roeca da Klare, | fette, pafle , duero ciftelli d3 
conocchıa. vue, 
Kogen von diſch eingefaltsen/ fo in | Roß / cauallo. 
- Sfalien ein gemein Zaltenfpeiß / | Roß ſo hinden ausſchtaͤgt / caualls 
cauiale. 


reſtio, che tira calci , che cat: 














Rod / ungekocht / — non| citra. 
cotto. une ee Roß/Eeauallo fenza 
Rohe / crudita. 1ella. 


leiher Rob / Heurpferd / cauallo da 
nole,d "aflitto. 

ein haufen Roß/ mandra di ci- 
ual ı 

RNoß tummehr/ managgiare , ad- 
dıizzare il cauallo, 


| ei — cattiuo, perucrfo, 
ei * Leben führen / far una’ 


cattiıra, e Iregolata vita. 
Roͤhr eines Brunnen / cannale, 
canndne, eannuchi, cannetıa 








fontana Koßarkt / marıscalco , ð guaritör 
Sm 7 Oetöhr/ canna. di caual!i. 
n/cannone,can- } Roßdumler / un cözzone, ð ca: 
ne archibufcio. uallerizzo, 


Rofeifen / ferro di cauallo, 
Nofgefehmeid / barde di &auallo, 
Rofßgefchrep /annitrimento. 
fehreven wie ein Roß/ ennichiare, 
‚7. .tendere un anmitrire. 
Roßhaar / pelo di cauallo, 
—— fe) gelte „cas | Noßhuff/ ungia dell’ caua ſlo. 
—* muicchioycarıucula, stem , Rößlem/ zoZine, eauallo piccios 
lo, caualletto. \ 
Kollen/ Streichholtz / radırore, Kofttall/ ftallardi.caualli, 
pres ‚da zuotolare 3 & tar — * ſenſale di caualli- 


Nofbereiter /lozzone da caualli, 
lem! wälgen / tuotolare , gi- 


cauallerizzo. 
len 7 Dettlade / fo man. zolen |, 


ein rohr abſchieſſtn / fearieare um 
archibuggio. 
baden earicar un archi- 












Nostafer / Roßmuͤcke / tauıno, 
ltgo ‚„learaiaggio, busarone.- 
Roß⸗ 





N 
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Roßbar / lettica. ein janger Rotznas / un mocciofe 
Roßmarckt / mercato de’ caualli. arsogante. 

Rooſt / graticola, gradella. Ruͤb / rapa. 

Roſten / braten auff dem Rooſt / | rote Rüb/ earotta. 
“ graricolare, toſtire. elbe Ruͤb / paftinaca. 

Roſt / ruggine, rubigine. Kubin/ Edelgeſtein / rubino, pie- 
Roſtig / zugginofo. j tra pretiofa. 

ein roftig Meſſer / cultello ruggi- ! Ruchloß / gottloß / impio, trifto , 

noio. diffoluto. 

Roſt / vöthe am Korn / rubigine, | ein ruchloß Feben führen/ far una 
abbruſciamento di biade, vita infame, peruerfa , & fce- 
Koth / soflo. lerata. 

Rother Strumpff/ calzerte rofle, | Kurhtbar ſeyn / eſſer diwoigato , 
ein Rothbart / barba rofla. e paleſato. 

ein Rothkopff / tefta rofla, huo- | Ruchtdar machen / diuo!gare, ma. 





mo di capelli rofl. 

Rothfuchs / xoano , © fagenato 
color di caualie. 

Rother Wein / vin negro, roflo. 

Rothe Ruhr / rothe Schaden / ca- 
carella,caca ſangue, Auflo di 
fangue. 

KRötpe/ rothfaͤrbig / roffezza. 

Rothe Farb / damit fich die Weiber 
anftreichen / roſſetto, col quale 
ti fanno que le donne. 

Rothlauff / zifipila, male che 


viene nelle ga.nbe. 


nifeftare,, publicare. 
Ruchtbar / offenbar / publicato, 
diuolgato,, maniteftato. 
Ruchtbar werden / manifefta:fi, 
ublicarfi, palefafi, coprirfi. 
Ruͤchtig / der welt · bekant /'dı chıa- 
ra fama, di grande fama. 
Ruck / dofo, fchiena. 
den Rucken Lehren / flichen/ voltar 
il doflo , fuggirfene , ſcappat 
uia. 
den Rucken einem wenden / voltar 
h . il doflo ad alcuno , moßrar i« 
das Rothlauff haben / haueril fuo- | sdegno, o faſtidio. 
co dı 5. Antonio. Ruckgrad / fpina della fchiena. 
Roth werden vor ſcham / rofleg- Rucklenck/ nodi della ipina, 
giare, arroſſite di vergogna zuruck / in diero. 
Rothe Meer / mar roflo. Foͤcklings / von. binden hero /. di 
Roft/ fauione, ſetta, liga, con- 
iuratione. — 
Rott Kriegsknecht / decena, dieci 
foldati fatto un decurione. 
Rottmeifter / Norpotale. 
Rottmeitter uber zehen / deonrione, 
Rottmeiſter uber Hundert / centu- 














dietre, per di dietia. 
Ruͤcklings einen ſchlagen / batrer 
quaiche duno per di dierra. 
Rücken / weichen / far Iuogo, ı& 
bırarh. 


Rückiing geben / andar con il 


doſſo innanzi. 








rione. Muͤdenband / co'are di cane. 

Notte von Kekern / una ferta Ruder / Handruder / remo, , 
d’heretici. Ruder / das Schiff damit zu ſteu⸗ 
Rottgeiſter / feismatici , che fan-| grn/ emo , gouerns „ gouer- 

no ferti , e diuiſioni nellä :e- nale, timome della naue, 
‚ligione, Ruderbanck in dia Galeen / banchi 


Nohig / moccofo, piena di moccio. 
Rohisffel / un moccioſo, che vu- 


oĩ ſaper tutto. 


di Galea, watt.. 
Ruderknecht / che tira il remo, 
vogadore, remätore. 
Fur 





us, 


Ruderriem/ corzeggia da legar il 
temo. 


Rudern / tirar il 1emo, vogare, 
rem are. 

Ruderfchiff/ Galeen / Galea,legno 
mafitimo con remi. 

Rühig / fcabiofo , rognoſo. 

Ruffen / chamare 

Ruffer der rufft / gridatore, 

Ruffung / appellarione. 

Ruhe / ripofo, quieıe, ſicurta. 

ſich zu Ruhe begeben / metterfi in 
sipofo, 

Ruben / ripofare , ftar quiero. 

Ruben laffen / lafciar r.pofare. 

Rubtag / fefta, giorno teftıuo , 
a tipofo. 


Ruhe/ Wilde / ferocirä, fierez- 
za. 


Nühig / quieto,, 3 ripofo. 
ein ruhig Leben führen / viuer in 
-#p010,€ pacificamente. 
Ruhig Machen. / pacıficare,, ac. 
quetare, © acquietare,e met. 
ter in ripofo, 
Ruhm / fama buona, lode, ho. 
noie. 
groſſen Ruhm erlangen / acquiftar 
grande ripntatione. 
nacb Ruhm fireben / procurar, 
d’acquifar buona xiputa. 
tione. 


Ruͤhmen / lodare, pregiare , ef- | 


fältare. 

ficd ruͤhmen / vantaıi. 

Rübmer feiner Thaten / gloriato. 
ze, vantatore, oftentatore, lo- 
dator di fe fteffo. 

Rühmer / frappatoıe , arrogan- 
te 


Kupmmgierig/ Ruhmgirrigtett / am- 


bıriofo , ambitione, s 


Rupmredig/ chi fi vanıa affai. | 


KRub / vantaria, arroganza. 


NRuhmwuͤrdig / digno d’honore,di 


nome & rıputatione. ; 
Ruhr / Durchlauf / diarrea , ð 


corfo di ventte. 
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eſſer malato della diſenteria, 5 
kauer il duſſo di fangue. 

Rühren / bewegen / movere, in. 
eitare, | 

NRührung / Bewegung / movi. 
mento⸗ incitamento Maouto. 

Ruͤhrende und unruͤhrende Güter/ 
oder bewegliche und unbewegli⸗ 
Suter / bene mobile & Ra- 

ile- 

man muß die Urſach nicht rühren / 
non de deue mouerfi la ra. 
gone. 

Ruͤhren / vermifchen / mefcolare, 
meichiare. j 

KRüdrung / mefchiaramanto, mef- 
colaramento. 

Rumor / Aufruhr / feditione, 
tumulte, 3 

Rumormeiſter / bargello, 5 com- 
miflario de’ rumoii, pet mer- 
terui ordıne. 

Numpeln/ far rumore, ftrepito. 

Rümpffen das DVorhaupt / cre- 
fparfi la tronte , far delle 
rughe, 

NRümpelicht / erefpato, 

Rund / ronde, rotondo- 

Rund und lang wie ein Ey / for- 

! ma nuale. 

Runder Circkel / cizculo rondo. 

Rund machen / totondare, far 
tondo. 

Runder Eteg / fcala A lumaca. 

Rund merden / diuentar rondo. 

Ruͤnde / rorondıra. 

Rund / klar / euedente, chiaro R 
puro · 

mit runden Worten einem etwas 
fügen / dir chiaramelıre, € con 
füincere parole una cofa. 

Runde der Eoldaten / la zonda, 
6 guardia di noite. 


Runde gehen / far la ronda, 


j ein runder Teer / un rondo ron. 


do, 6 un piato rondo. 
Rundäl / torre ronda 


—— nelle mu. 
zaglie d'una cĩtta. 


an der rothen Ruhr krauck liegen | Runtzeln befommen 7 giinzarfi. 


J 


Run 


vr.:,», 
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Kımfel/ctelpd, grinza, zuga. bie Sach ft alfo befebaffen / gli * 
Runßelichf/ grinzato, cosi, inegorii paſſano di queſtd 
Kunfelicht Angeficht } fäccia grini- | ſotte. 

. Bata. Sace/Hauptunct / darunib es zu 
Runtzelicht mache / grinzare;äg- | thun / und die Frag ift / ilponts 





grinzäre. principal d’un negocio, aenpo; 
u: Haupt rungen / grihzatfi, rü- öl’eflenad, 
gatſi la fronte. es thut nichts zur Sack / / düefid 
Kupffen/fpiümare, füiellete; pefa- | nornfaniente al cofa.  : 

Sach / Rechtshandel⸗/ jroceflo,litä 

Karat der Thier/mufeodeelefänte,; | caufa,controveriia. 
dicane, &c. die Sach perlieren/ peider la lite, e 
Ruß Ruf im Schott — cd- la fua caufa. , 

ine,negrura del fumo. Sack/ aceo, bifdeeid- 
Bf g/fuliginofo, caliginlofo, pie- | Säclein / "faccherto ; pleciolo 





no ditali Negrura. ſacco. 
Růſten / zuruͤſten / appareechiare, Sackofei /cotnamufa: 
prepärare. Sadafeufe /ſenatote di tornamıd, 
fe rülten,/ p epararfi. 
üftung/Harnifch / eorſaletto, ar“ —2 — fachino, baſtaſo, pers 


matura. tatore. 


Kürten / mit Gewehr und Waffen Sacken / ininen Sad fjun/infe ' 


ftaffiren/armare. cart, wmettereinun facco 
der Feind rüftet ſich gewaltig / Pini- | Eacramenf/Sacramento. 
mico s’arma ;e fi ptepäre,gran- | Sacrament er Tauff / Sacramento 


demente. de Battefimo. 
Ruͤſthauß / Ruͤſtkammer / ariuaio⸗ | Sacrament des Abendmahls /la San- 
arſenale. ia Euchariſtia, d Santiſſimo Sa- 
Dein / ſchůttelu- tiollard, ſcuoi eramento dell’Altare ; il Sanis 


Viatico. 

Sacramentshaͤußlein / Monſtrantz / 
il Sanio ciborio. 

Sacriftep / Saereftia, uogo doue 
.fitengo no le coſe ſacrate. 
Saffran/ Zafferand. 

-I affran ⸗geel / col ore,cröcio,giallo. 

Exffoper/di Sauoio. , 

Saffpr/Cdelgeftein / Safliro,, pietra 
precioia. 


Safft/tuge: fi ucce,humore, Uquo · 


euft der Baͤume / il ſucchio, e hu⸗ 
midita.deg)’ alberi. 


der Safft derBaͤume ſteigt auff / rol· 


ſeminare (mi | beri andano in fucchio, il ſuc- 
EieyCiemam/ i chio de gl’alberi ciefce, ? 


— ſcorreggiata, fcoria- 
„1a Raffilc, verga, bacchetta‘ 
R In en en/far una sferze di ver“ 





Hit Folter / batterconle 
pr verg 


Kupıoe/fich Ruhe⸗ 
Roß / gigante. 








NAale/ Sala, Auditorio. 
— — femen- 





Each /Geſchaͤfft/ negotio, facenda. — pieno di ſuccoð 


ESach/ Ding/sala lıqnois, 


x 


ir . 
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ei ſeynd die Bäume ſafftig / Sand / are a, fabbia,fabbjo 
3 Ba oa Die Dune fig ghiara. me al 
* fucchio , hanno molto fücchio. Sandbuͤchſe/ polverina. 





Saãgen / oder fegen ſuche fegen. Sandhauff im Meer/plaga plagia. * 
Sgen / ſeminate. Sandhügel/ un muechiodifabbia, _ 
feden/dire,rägionare,pär- Sandformlein/un granod’arena, 









lare ‚referire, Sand-uhr/ horloggiodi pölvere, 
io dicö. „ Srologio Afabbia. ” 
Sag es freplich/ dilo Neuramente. Sandig) fandechtig / fabbionofo, 
ichen/fuche ſeichen. areno ſo. 
i Sanfft/ weich/ lid / dolce, molle, 
tenero, al ſenſo. 

fein fanfft/ pian’ piäno, 
Sanffeiglich) delicatamenite; mel- 
lemente, Pläcidamente, piano. 
Vongere. Sanfftmüthig/ benigno, piaceyd. 

8 /Tcatola d’onguento. | 


le, manfuero. 
1f/ falvia, herba, 


tmüthigteit/ mänfuetudine, 

Sanfft machen / far beifigno , > 
manfüero, 
Saphor /fuche Saffhr. 
Saracenet /Moro, Sardceno, 
Sarbaum/ Pioppo, älbero, 
Sat) coniervadi pierra, jegto, 
c 


Gatein/ ra lo — * 
Satteltnopff/lateiöone. (Fallo. 
Sattel/ Pferdsſattel/ fellä del ca⸗ 
Sattelgürt/ ginghia, d einga, 
Satelkäfte / valigia; da metterui 
veite, 
Satteldeck / coperto della fella, 
‘gualdrappa. ' 
Sattler) fellare. ° s 
dag Pferd fartein /den Sattel auffle⸗ 
. gen/ porr@lafellaalcavallo. 
/ raccogliere, | Gartel def Saumtoß/ füche Saum. 
+ tidürte infienig, ac- fattel 


J dr maif . 
F kade,. vr 7°", Sattel / Unterfchlag zwiſchen dem 
Emm, nfnmenefug/ re — / la —* interiora 
* a p della noce, ' 
—— — Satt / erfättigt/ Ratio ‚ fatollo, pie- 
fogeblümf/velluto fgu-| "no, fuogliato. 


x ich bin fatt/ io fon gia ſatio. 
/ velluto baflo ‚ ıri« Sahzung / Geſetz / conkitutione, 


e. — otdinatione ,„ commandamen- 
| — * 
“ Brodi velluto. Kapferlihe Satzungen / conftituti- 
Sawpt und ſonders / tutrinfeme, | * onı bb ’ * 


tutti e ciaschedund. 









9 ſalmone infalato; 
ſalnitro, ſalpetra. 
106 / terra ſalpetroſa, ð 





5 





Fa 
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Sauber /fehön/puro, netto, chiaro, Saͤuren / den Teigfäuetn/ farlevar 
mondo, ſchietto, texfo, polito. la paſta, o pane.con livieto. 
Saͤuberm / mondare. purgare, net· Sautdmpfer/ acetoſa, herba. 
tare,acconciare, polire. | Eäuertihe/ aggretto. 
Saubrigkeit /netiezza,politezza, | Saufen/ pfeiffen/ filchiare, (ubbia- 
mondezz3. recomeilvento. 
Sauffen / beuer fuor di modo ‚| der Wind faufet gewaltig / il vento 
sbenazzare,invitar’&farptinde-| hagran ftrepito, 
fi. Sau / Schwein / porco, porca,por- 
Sauffer/ gtan beuitore, imbriago. cello. 
Saugen / ſocciare, allattare, tirar eine Sau bruͤhen / fcottare un por- 
illarte,tertaxe. co,fpelarlo conacqua calda. 
Saͤugen / zu faugen geben / lattare, Sauhirt / porcaro. 
"ar latte,dnodrire un bambino. Sauiſch / garftiglich / vilanamente, 
das Säugen/ il poppamento, dil|  feortefemente, 
oppare. ” 1 WBildfau /porcocignale. 
E:äugung / lattamento, &allarta- | Säumard/ piazzadouc fi vendo- 








mems. no i porthĩ. 
Saͤngamme / balia,nodıice, nena. Saͤngeſchrey / ftridor, grugnito, 
Saͤugammen⸗Lohn/ ſalario, ð ſti- grido del porco. 

«} pendiod’unanodrice. Saͤutrog / albio diporchi, 
Saͤugkind /fanciullo, bambino da | Saubürften/ fetole di poıco- 

latte. Sauſchmaltz / fongia di porco. 

Gäug-Famm/ agnello di latte. 
Eule / Pfeiler / colonna, pilaftro. 
Sanulendeckel / capitello ſopra la co- 


lonna. 
Soulenfuß / baſe della colonna. 
Saum / Vordt am Kleid / orlo di 
dveſte, frangia. fregi- 
Saumen / belegen / erlarecon fran⸗ 
gie e fregi 
Saumen / badare, ftar’& bada,indu- 
giare, differise, tirare inlungo, 





lordo. 

du bift gar ſaͤuiſch / tu fei grande- 
mente {porco. 

er führe ein fäuifch Leben / eg'iviva 
da porco. 

Sceabell / fcabello, banchetto. 

Scepter/ Koöniglicher Stab / Scet- 


tro,virga Reale. 














tardare. 
Saumroß / cavallo di foma,che| gnuolo,tarlo. 
portacarca. Schaben / radere, rondere, fpiana- 
Saumſattel / bafto, barda. re. 
Eãumig / colui che ſi ritarda ‚ed Schabeiſen / taſpa, raſparuola, ron- 
abbada. ca, roncola. 


Schabab ſeyn / efler fcacciato, ð in 


@äumig ſeyn / effertardo e lento 
disgratia- 


die Sache ift nicht fäumig / non v’e 
da badarei in queſta cola. 
Saͤumung / pigritia, lentezza, da- 
pocagine, tardita. 
Eaur/ hart / garbo, agro, auſtero. 





cellare , ſpegazzare, 1azzase, 
ſcacciate. 


Schabernack / ein ſchlimmor und 





Sanrer Wein/ vinogarbo. ı  fehändlicher Poſſen / un dishono- 
Sauerteig / Hefen / — re,biafimo , 6 motteggiamenio 
20. ® . viruperola, 
2 einem 
/ 


Scharnuͤhel von Papier / fcartoe- | 


cıo. 
Schaab / Kleiderwurm / rarma,ti- | 


E äuifeh / grob /unfiätig / fpoıco, 


Schaden / feharren / frafjen/ fcan- ° 


hun / far 
v tüperofa. 


/feacchiero. 
/ilgiuecodifcacchi, 
danno, perdita. 


——— danno 





ʒcha —— —— ricom· 
en pagire un danno. 
bringen/ portar danno; 
/ ‚nr ‚offendere, fat 
Sl 7 anoß, 
———— / dannofo , nuocivo, 
j tniciofo. 
‚fen / efler dannofo , & d 


Ser 


sadloß alt) indemnare, voce 

in: Be didanno; 
in ecorina, pecarella: 
Wurſſit lein/ daıdo 











n dannegiare al· 


—— 


* 4 Br / peeorajo, paftore di 
f B Biere belare,eomtne fi 


Jap —— 
Shafaftall / pecotile, 
afg EN lana. 
baf-Humd febaftüb/caneglat- 
_ diandigregg 
Gchaffeny arbeiten / Navotare, affı- 
tiearli, operarc, far fa facenda. 






Schaffen’ eifer’acio, 
‘ fär profitc+ 
> befeblen / commandäre, 


iMone,d Ordine, 


/dilpenGero; fpendito. 
—— 


—ãe 

















einen / = baben 
| Schamtotf machen / befehämen/ far 





art ran lancia, därdo | 
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Schale’ Rinde/ gufcia, feorza. 


Schale von einem Ep / gufcia dell» 
ovo,. 


Schalck / Boͤßwicht / Pultrone, fur. 


bo,furfante, cattivo,trito,mali 
tiofo. 
alckhafftig ‚Idem, . 


Ecaktsnan) buffone, favio paz. 
Echatedeit / malitia, poltroneria, 


furfanteria.. 


Schale) Trindgefhirn vafo Er be. 
Schall / Klang / fuono, ftrepito. 
Schalmep/ Zinck / tromba, corner. . 


t04 


Scallen’ rifonare, ftrepitare. 
Schalten / ſchieben / ſpingere in: 


nanci, rivoltate. 


Schamhafftig/ verecondo mode- 


fto, vergognofo. 


| Schampafttig fepn 4 efler’ vergo- 
] ea pudicitia, 


cafticä, eftia, vergogna. 


aver ver⸗ 


—— divergogtia, far hayet 
ergo Ena, 

Chamroth werben / rofleggiare , 
arroflire di vergogna. 

Scham der Männer undIBeiber/le 
parte vergögnole, eito virile & 
feminelle. 

Schamlöt/ cambeloco, 

Shamber/ unverfcbambt / sfaccia: 

to , ſenza rifpetio € vergogna, 
fuergognato. 

— Schandfleck/ i ignominia, 

tgognä, dishonore, infami. 

* and beftehen / far frefeo, 
haver dishonore, 

es it eine Schande / es flehet übel/ 

egli & cöfı dishonefta, piena d’ 
infawwia; edishonore. 
Schande einlegen / commettere 
gualche mäncainento, far male 
il fuofarto » far e procederecon 
dishoniore. ' 


4 i Schaͤn · 


276 SE SE 
Schaͤnden / ſchmaͤhen / biafimare, J Schaͤrhauß / barberia, d bottegä di 
ingiuriate, oltraggiare, vitupe- barbiere. 
rare. Scharvff / fauer/ägro,garbo: 
eine Frau fhänden / dishonorare Schärpffe/ agrezza, garbezza; 
una donnasabüfar d'eſſa per dis- | Scharpff/ ſchneidend / aguzzo, pun- 
honeſta. taro tagliante. 
Schaͤndung eines Weibesbilds/Schaͤrpfſe / acutezza, ſottigliezza, 
violation d’una donna. ‚punua: 
Schändlich/dishonefo,vergogno- | Echarpffmachen/fchleiffen/aguzza- 
. „fo, vituperevöle. re,farraguzzo,dar'ilfilo. . 


Schändliher Gewinnt / guadagno | Scharpffmachung / aguzzamento- 











‚ _dishonefte. Schärpffen die Müplftein/ batter le 
Schaͤndlich eben / viuerdishone‘ | mole da mäciniare, 
 _ftamente. Scharpffrirhter / boia, manigoldo, 
Schandlied / canzon dishonefta, e) Scharpffiinnig/ ſpitzfindig / perfpi- 
torpe. cace di fpirito ed ingegno, inge+ 
Schandtracht / bruta moda di ve- _ gnofo,fottile,acuto, 
flito. Sdarlach / Purpur/ featlatino, di 


lita. no. 
zu ſchanden machen / tendere confu- Scharmuͤtzel / Pfeiffen- Hänßtein/ 
fo, rifiutare: fca.toccio dicarta, da fpeciali- 
Schandelholtz / ſantalo.item, legno Scharmuͤtzel / Treffen / fcaramuc- 
che abbrufia comme una can- | cio,tincentro diloldati, il com- 
della. battere. 
Schantz / riparo, forte, baftinoe. Scharmuͤtzeln / ausfallen und fech⸗ 
— Schanken / fare un argine, far’ ri- fun / fcaramucciare , far fcara- 
. pari, fortifica:e. “muccie. 
Echaufgrabe/trincea. Scharren / kratzen / grattare, grifli- 
Schankengräber / guaftatore: are. R 
Schanßkorb /caneftra grande, im. | Scharen wie die Hüner/rufpare- 
pieta di terra fra Partigliaria, | Scharfach/ ſuche Schaͤrmeſſer 


Schaͤndlichkeit / dis honeſta, feurri« | fcarlato,porporino, color digra- 














gabbione. \ Scharte / erena, d dente dıcoltel- 
Schappel / Blumenkrantz / ghirlan- | lo. 
da, d cerona di fiori. dieſes Meſſer hat viel Scharten / 
Schappelmacherin / donna che fa | quefto coltello & pieno di cte- 
tali frontali. ?, ne, ð denti. 
Schaar / Menge/turba, folla, pefta, | Schatt/ombra- 
frotta, moltitudine. ESchattechtig / ombroſo. 
Schar / Pflugeiſen / vomere, ferro | Schatten machen / far sımnbra, om- 
incapo dell’aratro,, zocco. bragiare. 
Echäre/ ſuche Schere/:c- Shaß/ theforo. 
Schaͤren / barbieren/tagliarieapel- | Schaßfammer/luoge doue fi con- 
li, o barba. ‚ feruailtheloro. 


Scharer / Barbierer/unbarbiere. | Schapmeifter/ theforiero. 

Schaͤrfutter / lo Rucchio d’un bar- , Schabung / triburo, cenſo, taglia, 
biere. u talſſa. 

Schaͤrenſchleiffer/ arruotatore/ Schatzung ſammlen / saccoglier’il 
aguzza colielli. cenſo. 


Schaͤ ⸗ 
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Shäßen/acten / Rimare, apprez- | ..glio,fegno, brogca done fi dre£- 
zaıe, giudicare- fa la faerta, 
an ein u ſchlagen / ap — Kugel / falla roton- 
„ Prezzarc,t taflare, ſt limare, meı- 
ter ä prezzo, En b/ein Circulrund Senfterglas/ 
— aufflegen/impor- un ocehia di vetriata, 
ei ealcuna gabella. Scheibenfenfter / feneſtre di verri 
— imo ‚contro, pregio. # rotondı. 
matore,;chiftima, - | Schrid/ Mefferfcheide/ guaina, fo- 
— ⸗ —— gonna, fo- dro dicoltello, dfpada. 
ft Scheiden/feparare, füche Schepden. 


Scheidgmann /. Mittler / arbitre 
PA mediatore. 

Eheidholß/ legno fecco. 

RED auß/fplendore,lace,Iu- 

y me,chiarezza. 
Scheinbar / lucido, fplendido, 
chıaro, luminofo, 

—“ /glängen/ suchten /fplen- 

dere,refulgere, lucere,lampeg- 

giare, dargran lume, gittar fül- 


avefte. . 
— 5 si frame. 
er ern/Zittern für Furcht tre⸗ 


di —* ſpayentarſi, im· 


—J 





Schauderung / ſpayento, paura. 


uch ala,badile. 
— 
fpumare, far e leyar’la 


einen das dleiſch ſchãumeft / 

















idi fchiumar la Pigna- gore, 
Schein/Fürwendung/ pretefto, pä- 
— amatolo, fehiumo- renza, fcufa. 
fo. unter dem Schein / lotto pretefto. 
— eccorri, riguarda, mi- a / hauet’apparenza, ap- 
” 
Sche anfehen/ riguardare, mi- | 68 hen wahr fern / appar’ Edi: 
rare Ban yerefjmile. 
/IBarfe/laterna. E A fodi 
Schauen lajen/zeigen/mofrare, | Care Aurk/ pero konensia, 
* — luogo da ye- Scheiſſen / cagare, fearicare ıl ven- 
tre. 





Scheißhauß / eeflo, cacatoĩo. 
Scheißfäbel/un pitale,o cantaro. 
Saite) deß Haupts ſommita de 
capo. 
Scheiteln / das Haar von der Stirn 
biß über den Scheitel von einan+ 
der fcheiden/diuidere, ð ſpartire 


” 1 fpettacolo. 
jel halten / far una come- 
5 ‚ö giuoco publico. 


Shuuhlintiecmedianie,? ð giuo- 
cator di fpertacoli, 


"al Mufter eines Dings/ 
ra, fegno dj qualche mer- 








ehrhig/räig/somoß, feabbio- i capegli,come fanno ledonne. 
Scheitelpfriem / dirizzatoio da 
ä a latsone, affaflino, fpartire i capegli- 
Schevelftatt/Caluario, | Scheit/ein ftäst Holtz / ſo man bren» 
Schedlich / ſuche Schaͤdlich. nen will / legno groflo da far fuo- 
Scheib / ruotula. co. 


Scheib / darnach man mit dem Bos | Scheiterhauffen / una maſſata, 6 
gen oder Büchſen ſcheuſt / berfa- | — di legni. * 
3 . chei⸗ 


— 


u 
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Scheitern / zu ſcheltern hauen / Fen- J Schelten / nicht laſſen gut fepn/el« 
dere ö raglıarlegna. - prouare, rigeitare. 

zu ſcheitern gehen / verderben/andar | Scheltbar/werth zu ſchelten / degno 
inrouina, € dicadenza,diftrug- di vituperio, di reprchenfione, 
gerfi, perderfi,e perire. vituperabjle. 

E:cbelbe/frumm/eurus,trauerfäto. Scheltwort / biafimo, ingiuria di 

Echelb / Schelhd / überziverch/di | parole, vituperio, villanıa, ol» 








trauerfo,äa trauerfo. traggio, 
Schelhs macben/fare curuo. Sschem/2arve/ mafchera. 
mit ſchelben Augen anfchen / guar- | Schemen/fuhe Schämen- 
dar ditrauerfo. Schemel/Fußband / fcabello, ban- 


Schelfrant/Celidonia, herba. 

RAS) barca 
picciola, gondola. 

SER SEN afino matino. Be AUHATO PIERERIRIG Zar 

Shhele/ ſchale / ſchelfe / ſeotza, gu- | Schent/Mundfchend / credentig- 
feia, ro,che verſa vino. 

Schelen / pelare, leuare la fcorza, ESchenck / Wuͤrth/ tauerniere, bet- 

ſcorticare, cauat la guſcia. toliere, d hofte. 

Schelfe/ ſchale mondatura, öfkor- Schencktanne / boccale, vafo da 


24 . verlar. 
* Sloͤclein⸗ campanella, fo- Scheucken / einſchencken / verfare vi- 


Scellig/wütig /fdegnaro, corruc- ehjenden — — — zapffen / 
ciato, rabbioſo, infuriato. —— a 
Schellig machen / irritare , adirare, a 


metter in collera. ar endet IB inin dieſt — 
Schetlig werden / corrucciarſi, met- wer ſebenckt Wein in diefem Dorf’? 


* terfi, 5 andar in collera,adirarfi chivende vino ” queito borgoi 
chelligkeit / furia,corruccio. Schenckung des Weins / il verfar,o 


2 il vender vino. 
Schelm/ todter Coͤrper / corpo mor- | Schenckwein / Ehrenwein / vina 
to, carogna. e ẽ 


d'honore, ð di pıgfente, 
Schelm / ſeẽlerato. xibaldo, furfan- | Schenckung einer Gabe/ donatione 


di cio che ſi pteſenta. 
Scenden/nachlafien/ perdonnare, 


chetto, 1eabellino, . 
chenck / Gabe / dono, prefente. 

















te, 
Scheimenfüc/Tceleraggine, fcele- 


xıta, Iceleratezza, furfanteria. 





. simertere, cedere. 
Schelmenſtůck bigehen/commetter, i 
Br: Anteri Schenckel / Bein / gamba. 
Afar una furfanteria. — —— ——— 


Schelmhafft / ſchelmiſcher Weiſe | & i i 

— en. ] —— ee 
ug | lata & sfumar>. 

Schelten /redarguire, riprendere> Schaͤnden / ſchmaͤhen / infamare, ca- 
biafimare, dishonozare,virupe" | lumniare, vilaneggiare, oltrag- 
rare, rimproueraäze. giare, 

Schelten / ſtrafen / carreggers, ri» Schaͤnden / verderben / corromperc, 

prendete, ammonire. vitiare,violare, sforzare. 

Sdhelten / mit Worten fteafen / ri- | eine Jungfrau ſchänden / violare 

piendere, caltigar con parale. una veiginc, 
er 





























u d Weiber ge 





3/ein einfältiger Schöps/un 
plice, menchione , ö balor- 


ser /irıven Geſchirr / vafodi 
terra Cotta. . 

Shen! / —— — vaſo 
| eböfchete/ branche, for- 
gambri. 

albiesträfehere/ cefoic, 


Re, €, tondere,radere, 


2 egi. 
Scherer/darbierer/ tofatore, Bar- 
B bier, 
Sch ermauß / Maulwurf, Talpato, 


x pinura. \ 
Scherme 


ce 


opacci, tofaturadel 


ſe / ſuche Scharf. 
tadtfnecht/ zaffo, sbiro, 
 fergente, barigello. 
— burla, fcherzo, 
 facetia,ınotto piaceuolo. 
N /Rarterep treiben/ burla- 






se, Clanciare, fcherzare , motte- 
 giare,far’ il buffone. 
| nicht mit Ernft / per 


1; ie 
ͤtzen / / ftimare, pretia- 


Daͤtz Marckmeiſter / ſtimato· 
— —— piazza publi- 
Shätung/ ftimatione , appretia- 
mente, 






ic lato donzel- 


— * delle 
‚un montone. 





m . u *— 
Scheuhen / fliehen / kuggite, ſchiffa⸗ 
ze, hauer & fcifo. 
Scheulich greulich / abominabile, 
enorme. 
Scheuch / Scheußlich / feroce, cru- 
ele, deforme,horrido. 
Scheu Pferd/ auallo ombrofo. 
Scheurẽ / aia, granaio. 
Scheuertenne / il piano d'un aia, 
oue ũ batte ilgrano.ı 
SceurtJor/laporta della aia. 
Schepde / ſuche Scheide 
Schepden / feparare, ſpartire 
Scheydsmann / ſuche Schieds⸗ 


mann 
Schepdung/feparatione, fpartitio- 





ne. 
Scheydbrieff/ libello & lertera di di- 
ortio. 

Scheydsfreunde / arbitri. 

Schepdsrichter /Thadingsmann / 
mediatore, che manda a parti- 
to, e pacifica le parti. 

E diendwand/ mura di fra mezzo. 

Schebdwaſſer / acqua forte. 

Scheydzeichen / S in / fron- 
tiera, termini,limitt. 

Schicken / zuſchicken / mandare, in- 
viare, fpedirein qualche \uogo, 

Schſckung GOttes / deftino, fat, 
neceflitä, ordine divino, provi- 
denza, 3 

Schicken/ an einander fügen/ con- 
giungere, giun;ere inlieme. 


fich febicken / accommodarfi , ef- 
fer propıio,,atto & convenien- 
te. 2 

fibel ſchicken / mal proprio, mal 
arto,mal deftro, non convene- 
vole 


es ſchickt ſich übel / non & convenes 

‘ vole,& mal conveniente. 

es will ſich nicht ſchicken / non ſi 
vuol accommodare. 

Schieb / Wurff na den Kegeln / 
untiro , © tratto di palla alle 
‚zone. 








Schieb? una tirata, d ↄdrueciola _ 
mento. * 
S4 Schie · 
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Schieben / ſchalten / yoltate, rivol- 
tare, trayolgere. 

Schiebkarn/treggia, forte di caret- 
ta a bracchi. 


Sdiebolatz / Kegelplatz / giuocodi 
zone. 


Schiebſack/ la ſearſella. 
Schiedsmann / un arbitro, d medi- 
atore. 


Einen Schiedsmann erwählen /elig- 


gere, d fcegliereunarbitro. 
er ſchied von uns / parteva da noi. 
Schieffer / Schiefferftein/ piaftra di 
pietra, ö fcaglia da eopriritetti. 








2. ®&€ 


Schieſſen / tirare, fcocgare, 
Schieſſen mit dem Bogen/ feoecare 
l’arco , faettare ‚ tirardibaler 


ftra. 
Schieffen mit der Buͤchs / tirare de 
atquibugio, bombardare. 
Schieſſen / werffen mit dem Wurff⸗ 
pfeil/ lanciare. . 
Schießrheyn/ der Berg/ darinn das 
Blat henckt / nach welbem man 
it dem Bogen fehruff / il berſa 
10 


g PEN 
| Sddiff/ groß Schiff/ legno mgriti- 


mo, nave, fußta, barca. 


Schieffer / fplitter/ ein klein ſpaͤnlein | Schifflein/ Nachen / Schelg / Both / 


von —— / afca, fpina, 

fcheggia, fchiantolo, fchianto- 

lino , © picciola feftuca dile- 
o . 


gno. 
ich hab einen Schiefter in einen Fin ⸗ 
ger befommen / una fcheggia mi 
„ "et ficcarain un dito. 
Schiefferdecker / Steindecker / uno 
concia terti, che cuopre di ſca- 
glie literti. 
Schieffericht / das viel Schieffern 
hat / cola che hà molte ſcaglie e 
icheggie. 
dieſes Holtz if ſchieffericht / ſiehe dag 
du nichts davon in die Haͤnde be⸗ 
kommeft / queſto legno ha molte 
ſcheggie guardate di non ficcar- 
wiqualcheduno. & 
Schielen / guarda: Jofco, d ditra- 
vesfo. J 
Schielender / loſco, d bieco. 
Schielaͤugiger / guercio, chiguar- 
da di traverfo. 
Schienbein / Poffo dellagamba. 
ich hab das Schlenbein zerſtoſſen / io 
mi ſon offe ſo, 6 ferito neJlo Rin- 
: co della gamba. j 
Schien an einem Rad / fpranga di 
zuota di carrp. 
Schiene / Beinſchiene / aficellaper 
ligar, ö far tenot inſieme un oſſo 
rotto. 


Schier / hepnah / quali, poco man- 





























archetta gondola. 
Schiffen / andare permare, navi» 
gare, far! vela. 
Sciffbruch /naufragio, 
Sciffbruch lepden/ fcorrere farry. 
'na, patire ð fare naufragio.. 
 Schiffbrett: / das Ruder daran zu 
binden / la cavicchia del ze. 
me. 
Schiffbrod / bifkorto, panc. 
Schiffrauber / carfari. 
Schiffbrücken/ Nehen / baftone da 
Paflar l’acqua, che fervedi pon- 
te, 
Schiffer / Schiffmann/ marinaro, 
barcaruolo. 


Sciffahrf/navigatione. 


chiffhack / uncinode nayigli, - 


ancora. 

Sciff-Herr/ Patrono della nave; 
pilots. 

Schifflaͤnde / Schiffhafen / porto di 
mare, d ſiume. v 

Schiffbanck/ banco di nave. 

Schiffboden / il fondo della nave. 

Schiffleuthe auff dem Meer / l ma- 
Iınarl. \ 

Schiffleuth in andern Waſſern / bat · 
telieri, o barcaruoli. 

Sciffleuth + Gelchrep / il grido 

©’ marinari, 
Schiffiohn? nolo navatico, 
Schiffinann/ ſuche Schiffer. 


Schiffe 


"| 
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Sdiffkrieg / Pugna nauale , gugr- | Schildwacht haften / oder fichen / 
ra marltima. „far fentinella. 


Schiff / fo gar fehnell / Jagtſchiff/ verigbene Schildwacht / fentinella 
pcıfa 


Raubſchiff / Brigantino , faet- i 
Shilmwächter /entinella. 


u ria, naue veloce coma ſaetta. 
Schiffoferd / cauallo, che ira un | Schimmelicht / rancido, muffido, 
Schim̃licht Brod / pan muflato. 


battello. 








Schiffreicher Fluß / fiume naui, ! Schimmel/ muffa. 
gabile.- Schimmelecht werden / muffarfi, 
Schiffruder / remo, diuenir muffo, 





Schiffſand / Ballaft / zauprra, fa- 
uora , fabbione nella fentina 
j della naye. 
Schiſſſchlacht / bartaglia nauale. 
Schiffſchnabel / punta ferrara del. 


Schimpff / burla, ſcherzo, facetia. 
Schimpffen / burlare, moteggia- 
re, ſchetzare. 
Schimpfflich / faceto , burleuole, 
Pieng di motti, item, per bur, 








la prora, , la fcherzande. 
' Schiffieil / corda groffa, cape di | Schimpffivort / Spepwort / kacc. 

naue, N j j tie acerbe. 

Schiffflange / pertica di mari. | Schimpff, und Ernſt /.per fcherze, 
naro, ; e da ro, 

Sciffiteige / ſcala da naue di ! Schinbein/Aıche Schienbein. 
sorda. Schindel / feantinella , cantipella, 

Schiffftellung /Haben/ porto. 





Schindeldach/terto di ſcantinolle. 

Schindeln / far dell’ aficelle. 

Spinden/ die Haut abziehen/ feor- 
ticare, leuar la pelle. 

Schindenhängft / Wind / tramon, 
tana , borea, vento di bifa, Q 
di fettentrione, 

Schinderey / Betrug / fgortica- 
mento, eftorfione. 

Schirm / Verthädigung / difefe, 


ajuto, foccerfo, protertione. 


Schiffwaltze / palanca di naue, 
Schiffzeug / apparato di naue. 
Schiffzimmermann / il maeſtro leg- 
naiuolo d' una naue. 
Schiffoll / il nolo, 6 pagamento 
d’efier ꝑportato, ð paſſato in na· 
ue, 9 barca. i 
Schiffzug / armata nauale. 
Echiffs Hinderkheil / poppe. 
Schiffs Vordertheil / prora. | 











Schiffung / ſuche Schiffahrt, Schirm / Vorwehr für den Schein 
Schilffmeer / mare roflo, des Liechts / un’ ombrella di 
Schillerwein / vino cerafciuolo, | candelle, o luce , che fi metre 
.. trabiango. inanziä una candella per guar- 
Schild pder Zeichen / fo man vor I dar la vifta. i 


‚bie Häufer oder Laden aushäne | Schirmen / difendere „.faluare, 
get / fegno d’una caſa, & bo- guardare,, cuftodire. 


1ega. Schirmer / protettore, difenfore, 
g M&Scild führen / vorhaben / nauer | Schirmred/ Entfepußdigung / ifcu- 


alcun diffegno, | "a, fcuia. 
Schild / targa , feudo, brocchie. } Schlacht / Treffen / battaglia , 
b ro, rodella, giornata, conflitte , pugna. 
Schildknecht / Scudiero, Schlacht halten / far giornata, 


Ecildfroft / tattatuga, galana, 


cajandra, arco volıa. 


Echildwacht / ſentine !la. 


pugnare, combattere. 
Schlacht lieffern / far gziornata. 
Schlacht ⸗· Ordnung / Yrdınanza 
Sr ’ della 
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della battaglia, ſchiera, (qua- | Schlagbaum / barriexa, ð fie. 
dra. cato. 

Schlacht ⸗Ordnung machen / ſchie·Geld ſchlagen / battere, coniate, 
rare, far’ ordinanza de foldati. ftampare moneta. 

—— ſpadone, 9 fpa- | mit Ruthen ſchlagen / fcorregiare, 
da alie due vanı- battere de verghe. 


Schlacke / ichiuma , ordura dell | fi auff Leib und Leben feblagen / 











metz!lo. combattere a mortal guerra. 
Sf des Haupts / le tempie de | Schlagen mit den Händen zuſam ⸗ 
la cefta. men für Sreude / applaudere, 
Schlaff/ fonno. battere li u.ani d’allegrezza. 
Schaffen / einfchlaffen / dormire, | Schlagung / battimento ‚ percu- 
—— ottimento. 


Schlaͤfferig / pieno di — fen- —— Suche Schlacht. 
nolento ‚ dormigliofo. Schlachten / tödfen / ammazza. 
im Schlaf / dormiendo , nell' | re, uccidere. 








fonno. Schlahfung/Tödtung/ammazza- . 
Schlaffbeltz / vefte di camera. mento, uccifione- 
Schlaffbett / letio. Schlaiffen / ſuche Soleiffen. 
Schlaffkammer / came; da dor- | Schlamm / Koth / fango, loto. 

mire. Schlang / biſcia, fcorpe, ferpen- 
Schlafen machen / addotmentare, | “te. 

affopire. Schlangengetöß / fifchiar’ di bi- 


fcia. 

Schlangenhaut / fpolia della bi- 
feia. - 

Schlang / ein Art Büchfen/ colu · 
brina, forte d’artiglieria. 

Schlappe / fo die Weiber auff dem 
Kopff fragen / cappa, © velo 
delle donne, 

Schlat / ſuche Schloth. 

Schlauch / Ziegenhaut / Oel oder 
Nein darein zu thun / otra, 
utra, pelle da porui vino- & 

olio. 

Schlauter / Schleuter / Schlencker/ 
damit zu werffen / oder ſchlen⸗ 
cern/ fromba, frombola. 

Schlau / flug / aftuto, cantelof®, 


wol und ohne Korg fehlaffen/ dor- 
mir bene, e ‚fenza eura. 

nicht feblaffen tönmen / non poter 
dörmire. 

das fchlaffen der Glieder / il fopi- 
mento ,ö firamortimento di 
membri, 

Schlaffmachig / che fa dormire. ° 

Sclafffurt / lethargia, malaria 
che induce fonno. 

Schlafftrunck / collatione dop- 
po cena à bere aflai à la To- 
deſco. 

— * Tropff / apoplexia, pa- 














vom Schlag troffen / paralitico. 
Schlagbrũck/ ponte leuatoio, che 








fe lieua. ‚fino, fottile, 

Ealag/ Sfrei / botta, colpo Sara f fepn / verſchmitzt fepn / eſ⸗ 
che fi ere fcaltro , e cautelofo. 

Schlagen ; — percuotere Schlecht / gering / vile,_di poco 
‚ baftonare. valore, 

Schlag auffder Ming / conio,| Sclehter Tiſchwein / vino di fa- 


ftaımpa della monera. 
Schlag in der Mufic/ una battura 
nella muſica. 


mig ia. 


Schlechte Mohizeit / pouero pran- 
ſo, ð cenuito, 
Schlecht⸗ 
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Sehlechtlich / vilmente. Prugnolo, fprugno Teluatico, . 

Schlecht /einfältig/ fimplice, pu.| albero 'pinofo, | 
ro, fincero, Schleichen / caminar piano ‚ram. 

Schlechtlich / einfältig handeln / 
pröcedere finceramente, 

Schlecht / ungelehrt/ idiora, igno- 
zante. 

Schlecht machen / far piano, fpia- 
nare, unire. 

Sqleck /Schleckermaul / ſchlecker⸗ 
hafft / golofe, leccardo , lecca 
piatti, volutiuoſo, delicato. 

Schleckermaulen / leceardeggiare, 
leccardare , pacciare. 

Schleckſpeiß / “eibi delicati , vi- 
vanda efquifica. 


Schleckerhafftigkeit / 1a leccardia, 

ö appetito de’ bocsoni ghiot- | Schlieſſen / ſuche Verſchlieſſen. 

fi. ——— Sclencker / Schnur mit 
Schleckmarckt / mercato de boc- stein zu werffen / pombola, 

coni ghiorti , © delle leccar-] frombola;, fionda. 

ie, Schleiffe/ Alasci , d shlaccı che 

Schleiffle / Hefftle und Ringle /| pendono, ð cadono da i vefti- 
‚ vadetti , occhietti da allaccia-] ti vecchi- 

re i bottoni ð& uncinelli. “ Schleifen der Barbierer / fila di 
Schleiden? leiſe gehen/ Krifeiarfi, |  cırugico per le piaghe. 

fdrucciolarfi. Schlemmer / Drafler / ghiöttone, 
Schleicher / Zeifer / uno fpione, pacchione, mangione ‚golofo, 

un arrampatore-, furbo , €} ° prodigo, diffipatore. 

barro. Schlemmen/ praffen/ darfi A buon 
Schleiff/ unterſchleiff / ritirata. tempo, pacchiare, ſtrangugia. 
er hat ſeinen Schleiff/ eglihäla] re, viuer prodigalmente:. 

ſua ritirata in quella parte. —— / ingordigia , golo. 
Schleiff / Schlingen/ un groppo, ta. 

che corre. .4Sgleuche / ſuche Schlaͤuche. 

leiffe oder Schlinge Vögel zu enlenberiiein / pietta da from» 
ola. 


fangen / lacci da pigliar uc- 
elli. x Schleunig/ hurtig / fertig/ fehnell / 
legero,, prefto , hab.le. 


Schleifen / auf dem Boden krie⸗ 
chen / fkracinare, ierpere, tıra- | Schleunige Rathſchlaͤge haben fel» 


pecare, 

binein ſchleichen / gettarfi dentro, 
metteifi in feno. 

Schleiffen / fehneidend machen / 


aguzzare „ arcotare „ dar il. 


file. 
Schleiffſtein / pietra d’arrorare, 
cote. # 
Schleihe / Fiſch tenca, peſce. 
Schleim / materia tenace, fango, 
limo. 
Schleimiſch / voll Schleim / pieno 
di materia limoſa & tenace, 
item , vifchiofo. 























Te per terra,andar in ferpente. ten einen gufen Ausgang / son- 
Schleiffe / Schlitte / treggia, ca- ſiglio prefo in fretta poche vol» 
tetto da ftracinare fenza suo-? terieice bene. 

te. r Emleyer / velo, 
Ehiegel/ Höltern Hammer / mat· | Echlepet von Spinnweh / velo din 

tello,  zendola, di fetta lortıliflima. 
Siehe / ſuũno, prugno felua I Schleber Cul / alocco ciuetta, 

tico. uccello. : 


Soirdenftauden/ finfino , faceino, | Sapleif/füche Schleife. 
| eql · 
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Sshlicken / kluxen /.finghiottire, 
fingultire. 

Schlicken / ſinghiozzo, ſingulto. 
Scchlichten / eben machen / Ipiana- 
se, appianare, addizzare. 

Schlichten / ftiten/ placare , ad- 
dolcire,pagificare,componere- 

eine ftreitige Sach ſchlichken / ter- 
minare , 6 deeidere una dıffe- 
renza, o contrafto. - 

E.hlichthobel / pialletto, Picciolo 
piallo, 

Schlit/fingulto, ſingozao. 

Sclier/ Trüfen/ pennocchia, po⸗ 
ſtema, tencone. 

Schlier / Geſchwaͤr / un tencone, 
0 apoftema, 
Schlier neben dem Gemächt / un 
tengone nell’anguinaglia. . 

Schlieſſen / zumachen / ferrare , 
chiudere, chiaugre. 

Schlieſſen / abnehmen / merden/ 
ennehiudere ‚.far una conclu- 
fione, congierturare. 

Schliefred / conclufione. 

Brief ſchlieſſen / Agillare , ferrarg 

. delle leıtere. 
Schlim / überzwerch / dı trauer. 
° Schlingen / ingolare, inghiettire, 

Shling/ fuche Schleiter- 

Schlis ferig / lubrico, cofa che 
sbrifcia, sdrucciolg. 

Sclipffen / \nbricare, sbicciare, 
muceire, sdrucciolare. 

Schliff | treggia. 


Schloth/Kamin/ camino del fuo- } 


co, ,{ceminea. 
Schlothfeger / pafla camino. 
h Schloß / Burg / caftello, rocca, 


fortezza. 


—— / il foſſo d’ un ca- 


Schlofmauer / imuri ,-6 mura- 


glie d’un caſtello, © fortezza. 
Schloßnagel / ehiodo con tefta 


zonda. 
— / la porta d’un ca- 
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—— fo zugeſperrt / feıratura , 

el 1lauatura. 

Schloſſer/ chiauaro. 

Schloffel/ Mabifchloß / lochetto, 

“ ferratura picciola. 

| Schloßitein oder Schließbalck / Ail- 

za dı pietie. 

Beten / la torre d’un ca- 

ello 

le Schloßvogt / Burggraff⸗il gouer- 

natore d’un caſtello. 

Schloſſen/ hageln/ grandinare,ca- 
. der grandine. 

Schlot/ ſuche Schloth. 

Schlot / ſchlotechtig / infragiditg, 

marcito. 

Schlotter / fchlottericht / ſchlapp / 
laffo ‚ tallentato, non firerto, 
o diftefo. 

Schlottern / eſſer — non 

Jdiſtelo. 

Schlucken/ inghiottire, ingolare. 
Schlucker / pacchione, mangione, 
ghiottone, goloſo. 

Schlummern/nacläffig fepn/ fon- 
. nachiare , efler negligente o 
adormentato. 

Schlund/ foce, canna, della gola, 

Shlüpffen/glitfchen/ fdrufciolare, 
fdrufcire. 


Scliofferig/ glitſchend / fdrufcie- 


— naſcondiglio, ſcap- 
pata, ſeuſa. 

Schluͤrpffen / allgemach einfauffen/ 
ſorbire, inghiottire. 

Schlußred / ſuche Schließred. 

er ſchloß die Thür zu / luoi Er 
maua la porta. ’ 

Sichtüfel/ chiaue. 

Schluͤßlein / chiauello , picciola 
chiaug, 

Schmach /Hinderred/ villania ol- 
traggio di paro calumnia „ vi- 
tuperio , biafmo , infamia. 

Schmanhandel / auion d’ingiu- 
rie. 

Schmaͤhen / ingiurare,villaneggia- 
se, calunniate, infamare. 


Schmã⸗ 
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Schmaͤher / calonniiatore , infa. | Schmeicheln/liebofen/ accarezza- 


matore, che dice ealumnia. ic, luſinghare, adulare. 
Schmähfarte / Paßquill/ libella | Schmeichier/ Iufinghiere, adula- 
diffamaterio ‚fcr:tti ingiuriofi, tore ,levapiatti, parafito, hi- 


pocrira. 
Schmeichelung/adulationi, carez. 
en affentatıone, lufinghe. 
mo N... s meichelrede / Fuchsſehwaͤntze⸗ 
Schmäden / verfuchen / guftäre ren / lufinghe, carezze, — 
con la bocca, merendare, fen- dolci. 
tire il fapore , prouare. Schmeichlerin/lufinghatrice, adu- 
“ — mir — queſta co: latrice. 
a ha buon gufto. Schmertz / Pein / dolare, doglia 
wi 83*8 us Diele Kein? co. — idio. — 
€ vi gußa queſto vino ? chmerk der Geburt / dolori , & 
Schmack⸗ gufto ‚ fapore, dog di parte. —— 
-dmäg n/ fentire il odore, Schmertz leiden / hauer dolore, 
es fhmägkt wol / gufte buonifli- oleru, prender di!piacere. 
mo, € delicatiflimo. ‚I Schmidf / ferraro , magnano, 
es ——— wol / e pieno d’odori —— /mareſcalco. 
vom. eines Huffſchmidts Wuͤrckmeſſer 
es fehmäckt.übel/ no ha buon gu- la curanetra d’un —— 
ſto, item, putta, € puzzalen- | Schmide / fucina, 
te o fetente. Schmieden, battere il ferro, 
Schmal / nicht breit / Rretto, an- | Schmir / onto, onguento. 
Schmieren / Unguere ‚ ingtaſſare. 


gutto., (erraro, _ j 
Schmaleren / far piü ſtretto, ri- Sehmirmelftein / fo das Glaf 
fehneid / ſmeralpo⸗ fmiriglio, 


} ere, fminuire, 
& '/ fmalzo, onto, butiro,| pietra che fende ıl verto. 

graflo. Schminck / ſehmincken / ein Farb/ 
Schmaroger/ Schmaufer / parafi- 5 anftreichen/ bellito, imbeller- 
tare. 


to, che fa ogni coſa a compia- 
Schmitzen / fehwärken / annegri- 
re. 


e colonnıol. 
Schmähig / läfterhafft / calonnio- 
fo ‚degno di vituperio& bial- 






























cer’ altri. 
Schmarr / Wund/ Halı/ feritä d 
cicatzice. 
Schmauß / un banchetto, d fefti- 
no, una mangeria, e beueria. 
Schmaufen/ mangiare, e bere, 
ghiottonare, e ubbriacarfi alle 
fpefe altrui. 

Schmehr / ſongia. 

Schmeitzen / fondere , liquefare, 
diftemperare, 

Schmeltz huͤtte / fucina da fonder- 
vi mesalli. 

Echmelßofen / fornaie da lique- | 





Schmiß / ſehwaͤrtze nigredine. 

Schmiken/ ftechen mit Worten / 
pugnere con parole , beffäre 
ingannare fcherzando. 


Sehmitzwort /' motto pugnante, 
parolc beflaria ° fcherzando, 
caui latione. 

Sehmollen / halb lachen / togghi- 
gnare, ſorridere. 


Schmüden/ jieren / ornare, ac- 
conciare, polire,abbellire, net- 
taro- 











far li metalli. 
Schmelßglaß / (malto , che ado- 


a0 le orofici Schmuck / Zierde / ormamento, 
prano leo i 


apparato. 
Schmuf- 
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Schmuckwerck / ogni forte d’ad. f Schneeball/ una palla di neue: 
obbi, ed ornamenti. en / acqua di neue, 
Schmutzbub / der Jung in der Dru+ nepen / neuigare, far neue. 
ckereb / der die Stuben kehret /l Schneid / il taglie , il filo del 
und eınd und anders thun muß/ coltello, 
famiglio,  famigliaceio d’una | Schneiden / tagliare. 
flamparia, © cocina. 2 Reden fehneiden / potare le vighe. 
Schmußen/befudeln / fporcare,im- | das fehnsiden der Weinberge / la 
brattare, miacchiare. potatione delle vigne. - 


East Mücklein /zenzala mo- 











cone. the fa veſti. 
Schnabel / becco, muſo, moftac- , Schneiderhandiwert / il meliere 
cio. de‘ farti. 


Schnadelweyd / Federwildpret /uc- 
cellame, ogni forte di uccelli 
da caccia, 

Schnall / Stirnknall / frignocola. 

der Schnallen ſpielen / ſpielen wer 
dem andern vor die Stirn klicken 
fol / giuocare alla frignoccola, 
à chi donera delle frignocco- 
le al fuo compagno. 

Echnapven/ nad, etwas fhnappen/ 
sbadigliare , 6 dar di beco & 
qualche cofa , prendere , ð ar- 
saffare colla bocca auidamen- 
te, e con fretta. 

Schnarchen im Schlaff / ronfare 
dorthnendo, roncheggiare. 

Schnarchen mit Worten / mor- 
morare, borbottate,, grugnite, 
dar cattiue parole. 

Sqchnarchhanß / Bocher / un rodo- 
monte, ð fanfarone- 

Echnarchung / roncheggiamento. 

Schnauben / fremere. 

Echnauffen / athemen / refpirare , 

_fofhiare, repigliar flato. 


Schueiderfifche / piccioli pefki. 

Schneiderſcheer / forbici di färto. 

Schneid / Kornernd / tempo. di 
miıetere. 

Schneiden / da3 Korn ſchneiden / 
tnletere, raccogliere le biade. 

Schnepter / Schniffer/ mietitore. 

Schneidmeſſer / coltellino, falcet- 
ta, pennata. 

Schnell / veloce ‚ agile , prefto, 
leggiero , deftro, 

Schnelligkeit / agilita, deftrezza, 

velociie. * 

Schnelliglich / velocemente ,agi- 
limente, deſtramente. 

Schneller / piü veloce, piü agile. 

Schneller Rath mie gut ward / il 
configlio frettoloiö non € mai 

















buono. 

Schnellen I zerſchnellen / tompere, 
fpezzare. 

Schnellwage / bilancia d’ortfice, 

Schnepff / beccafico ; bectäcia f 
piffacara ‚ accegia , gallinella , 
gallina arcera, | 








Sisneider/ Kieidmacher / fartore, 


jet / lumaca , chiocciola , | Schneußen/ dir Rafe dutzen / moc. 


buouolo. Ta carſi il nafo. 
Schnestenhäuflein / gufeia di lu- | Schnitt / ſuche Schneid. 
maca. S fi t { 
Sanecken / runde Stiegen / fcala * Brod / una fetta d 
ä lumaca, ababaluxa , carec- 
cho , garagolo. fett 
Ehnedeifpindel/Pantenna, P’ani- con butıro „ © fiitte nell‘ 
na, il filo de garagofo. voua. 
Schute / neue. Schnitter / der in der Ernde ſchnei⸗ 
es ſchnevet / neviga, fa neue, det / un mietitote/ o ſegatore. 
⸗ 





gebackene Schnitien / fette di pane 


N 
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Schnitter / ſuche Schneider. JScholle des Ackers/ cefpuglio, 
SEchnitzen /verjchneiden / fcolpire,| gioua, zeppa di terra. 


„ntagliare. Scholle / Halbfifch / Ppentoncolo, 
Schniklein / zafchiatura , lima- | gongola, paflere, sfoglio, p- 
tura. ice piato, ı 
Apfielfchnikel / fette di pome fec- | Schollich / fuche Scheilig. 
eu Diner aa] Sale, Schome / ſuche Schöndart. 
Birnſchnitz / fette di pere. Schoͤndart / Bugemantlig / ma- 
Zederfchnigel / pezzetti, öritagli | (chera, mafcara. 
di cuoio. Schön / hübfeb / beilo. 


Schnitzwerck / intaglio , 5 feul- | Schöner Jüngling / bei giouine. 
ta, lauoro di eulrore. 

Schnitzwerck an Thuͤrgeſtell / fe- 
dtone ‚6 lauoro, e oınamento 
di fogliami ‚di frondi, d fra- 


ö donzelia. 

Schon Weitzenbrod / bello pan 
bianco. 

Schone Tapezerey / beifa tappe- 
zaıla, 

Schon / huͤbſch / artiglich / gentil. 
nıente , politemente. 

Schone / belta, bellezza. 

Schoͤner / bello, vago, galante, 





ene, 

Echuöde / boͤß / eartiuo, trifto, 
peruerfo. : 

dieſes Weib ift gar fchnöde / el’ & 
una cattiua donna, 

Schnoder der Nafen / mocei, del 








nalo. gentile. 
Schnoͤd / nichts⸗wͤrdig / da po⸗ viel ſchoͤner / molto piü bello. 
co, vile, abietto. Schon / Hell Wetter / tempo fe- 
Echnoder Menfch /kuomo da ni- reno, aria, Chiara. 
ente, vile, da poco. Schöne des Himmels / fereniti, 


bonaccia del cielo, 

Schonen / verfhonen/ pahren/ fpa- 
iagnaro, ipfarmiare, 

Schop/ galeria, 

Ebopff/der Strauß der Witthoͤpff 
und ze / den fie auf dem 
Kopf haben / la crefta, degl’ 
uccelli 


Schövifen/ erſchaffen / creare, da: 
se lP’effere. 


Schnupff / Schnuppe / ruma, ca- 
tarıo, sfredimento, 
den Schnupffen haben / hauer ca- 
, tarro. 
Schnupfftuch / Raßtuch / un faz- 
zoletro, © benduccio. 
Schnuͤpffig / rumat co, catarrofo, 
Echnur/S:ohns Weib / nuora, 
moglie del figlio. 
Schnur / Strick/ corda, fpago, 
cordicella. Schoͤpffer /Oreatore. 
Schnuͤr / ſeidene Borten / paſſa-Schopffung / Creatione, 
meno di ſetta. ESqhoͤn en⸗ heraus ziehen / cauare 
Schnurgleich / ſchnurſtracks / eurto | attingere , comme acqua & 
drittp, à niuello, tutto dritto vino. 
come una siga. Schöpfbrimn / pozzo d’acque. 
Schnitzen / ſtimlen / troncare , | Schöpffihmer / pazzatoia, lecchia 
taglıare. da cauar’ acqua. 
Schober Strohe/ pagliaio, mon- | Schöpffaefchir: / alles womit man 
tone di paglia. febopffet / ogni forte di yafceıfi 


; . da cauar dell acqua. 
Scholle / Eißſcholle / agghiaceia, s g 
«cppa di chiaccia. r —— la zuota d’un poz- 




















Stop 


Schoͤne Jungfrau / bella giouine, \ 
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Schoppe / ein &chtmaß / mezzo 


boccale,o una foglıetta. 

Schopffung/cavatione, 

Schöffen 7 machen daß es Waſſer 

h ch wiedieSchiff / ſtoppate, 

/ ftropäre, chiudere con ftoppaci, 
otturare, 

Scehornſtein / Sehlot / camino de 

‚+ fuoco,igeminea. 

Schorn / Erdſcholl / Zeppa d motta 
di terra⸗ 

Schoß/Zweig/Reiß/germoglio. 

Echoß/oder Scheoß/grembo. 

Schooßhuͤndlein / un cagnolino. 

Sehoß / Zinß / Reute / rendita, en- 
trata. 

Schöfevom Wammes / baftinia, 5 
fcarlellone d’un giubbone, © 
giuppone. 

Schoſſen / Zweige gewinnen / ger- 
mogliate, germinare, pullulare, 

das Korn fehoffet /le biade germo- 
gliano, everngono fuora dälla 
terra, 

Schäffer / der den Schoß und die 
Renten einnimb£/ un riceuitore 

,_ dell’intrade d’un fignore, 

Echojierep / camera de conti. 

Schotte/Milchfehotte/ larte chia- 

"To 


&chottland/Scotia, Regio: 

Schotten / 8cotto. 

Schramme / Sehmarre / uno sfre- 
gio, taglio, feritä,incifione, ci- 
catrice. 

er hat ihm eine groſſe Schramm in 
den Rücken gehauen/ ei ’ha dato 

una gtan ferita nel doflo. 


Schrammhanß / pieno di sfregi, € 


cicatrici. 
Schrancke/chiuſura, fteccato. tem, 
un’armario. 
Schraub/Schrauff/ vite, rorchio, 
‚ Scala ochiecciola da premere. 
auff Schrauben flellen/varlar a due 
fenfi,o equiuocamente. 
Schraubſtock / uite dichiauaro,o 
d’aitro che trauaglioallalima. 
E chräublein / chiocciola , chiodd 
con l’uncino. 





— — — 
— — — — 























Sehreck/Fureht / ſpauento, terro⸗ 
IC, pauta, timore, timida, ſmar- 
rimento. 

Schrecken / ſpauentare, far paura; 
sbigottite, impaurire. 

Sehrestlich/ fpauentofo ; hortibi- 

© \ 

Schreiber/feriuäno , [erittore, 

Schreiben/feriuere. 

Sehreibfeder/penina da feriuere. 

Sehreibmeilerlein / temperatoid. 
coltellino. 

Sehreibpapier/carta da feriuere. 

Schreibftub/lerittoria, ftudio. 

Schreibtafel / tauolerra da fcriuere 
& notare per la memoria. 

Schrabzeug/calamaro; 

Schreibung / lexittura. 

Schreven / gridäre, ſchiamazzare, 
mandat fuoti un grigo: 

Schrepen wie ein junges Kind / pis 
angolare;guagliare. - 

lauf fchrepen/gtidar à alta voce, 

Schreyer/gridadore. 

Sehreyen/weinen/lagrimare;pian- 

geie. 

ra N / chiamate alcuno. 

umb Huͤlff ſchreyen / gridar adiuto, 
e loccorlo. 

au GOtt ſehrepen / gtidar chieden- 
doadiutodaDio. . 

Schrepend und weinend / gridando 
& piangendo. 

Schrein/Kaften/forziero, cafla. 

Schreiner / marangone, legnaiuo- 
lo, maeftıo di legname. 

Schreinerhandwerd/arte di legna⸗ 

ıuole. 

Schreinerwerckzeug / ftromenti da 
legnaiuolo. 1 

Schreinerwerckſtatt / bottega di 
legnaiuslo, 

Schreiten/ far’ un paflo. 

Schreiten/Äberfehreiten / pafläre 
oltra, trapaffare. 

Schrepffen/lcarificare, fäffäre, ca- 

uare il fanguecon laventofa. 

Schrepffhorntein/ Schrepfftopfl/ 
ventola, cornetto. j 

Schrepf 


iby Gagft 





2. A Yalltilänsmmalln. ⏑ 
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Schuch / fearpes. 

Schuch anziehen/ calzaredi fcarpe. 

—— — ſcaleare 

Sch Plaͤzer ( Schuchfliter / < cia- 


uartino „ tipezzatore di (carpe, 


— een 



















N br | . fearfinello. 
e Hin rg Sshupwächen/ Shufter/calasiai, 
tich (- m cal garo 
ttet/ un Theolog T Eqube ren Leiſt [hlagen/mer- . 
/ re — * ee ie — — PR 
A ‘ Samen 7: ‘corkrggia.,, 





Schuch / Mit yon 12. aa pie. 


ind/ debito.. 
uld bezahlen /.pagar uh debito, — 
x huld fordern / domandati debi- , 


Ep mochen/ far debiti. Er 
Schuld nach — eee⸗ il de- } 


| x z Übello; dia. 
| Sri # Bahmikne San | 





æ allaSan- 
it, hört 


; o "ei propone, 
J formea aa Seritwira 

. Gerifftreic ea der hey⸗ 
—9 einfſhret / copiofo 
della Santa Serit- 









„bito, 
Schulduer Vlebiäre — 
Schuldſa ſeyn⸗/ aereree 
48 feon / in eines Echuld fies 

hen / deuere ‚ efler ‚debitore, ba- 
ift gar fehrinftreih/ | _ ner debire, 
äigätore € molte co- Sch Big/verbunden ſeyn / ———— 
si ‚della Serit-! „Liga 
N Eguläkrief/ obligatione, 
grado. Shülit/esipa,fald,. 
itt/ a  palfo i pallo; Sauldig ſeyn / an einem Din fh 
» aben / efler colpevole,cflerreo 
uff Schuhen) | 


rap Su d’un ctime, 1 
des. Biedi: Schuld af einen andern (gen/im- 
Sta He Kärpello, 


















— ättribuire, darla u 
d altrui. 
8 nachlaffen / ‚perdonar la 
colpa, 
esift meine ſchuldt nich / honz il 
. mie fallo,i iononliogolpa. ‘ri _ 
Schuldiger/ derdie Schul hab/eoi- *— 
pevele, nocente, reo⸗ 
Schuldt gehen/ colpare, Üalpie, 
dat laco!pa, 
“Schule / feuola) x 
fcarafaggio, hohe —— 
— POSgüler/icolaro, difcepolo. ‘ 
— crepa 4 Schulaefel/ condifcepelo.“ k 





m entd 3 röek- 










uearone, ſca⸗ 


— Precettore, Mae· 
Echul · 


| Re 
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Schulfuchs/ pedanız , grammaui- 
———“ pedaı teria. 
— 4 upü Me; d queflio. 


Sehulfer>ipatla, —— 
Schultheiß / Poteftä, Pretore. 
SER Pr officio de Pre- 
BR 
Venom Fiſch/ riſca, 
caglıa, — 


a dip efce. 
— —— at Icaglie, ſqua- 


on abfhun / fquamare le 


m % 
—* 


M 


- nella,grembia ‚traverfa,, guaz- 
.. zarone. 

Schuͤſſel/ piato, piatina. 

Schuß einer Büchfen/ oder Bogen/ 
tiro d’archibugio, ö arco, 

Schuſter/ ſuche ———— 

Sduſter · Handwerck / arte dicalze- 
hio. 

Sichufteräladen/calzolaria. 

Schuſtet oſeul / una lefina. 

Schufierſchwaͤrtz / nero, d inchio⸗ 
ftrodi calzolaio. 

Schuſters zange/tenaglie, ð Örenaz- 

zedi calzolaio. — 

Schuͤtte / Deich / atgine. 

Schuͤtte/Bollwerck/ riparo, difefa. 

Schuͤtteln / bewegen / crollare, far 
tremare ‚ fquallere , mover per 
forza. 

den Kopff ſchuͤtteln / ſquaſſare, d 
wover la teſta. 


a er u u a 


* 


TEE 
K> 
* 
T 


# 


“ to perforzas 
— Elfen ? verſchuͤtten / ſpandere, 

yerfare- 

Schutz / ſchirm / difenfions, diffefa, 
ſuſſidio 

Schuͤtzen/ ſchirmen / dikendere, füf- 
fideie, aiutare, 

Schutzrede / apo logla. 

Schuͤtz / archiero, archibugiero, 
fagicıario. 


fagittario, fegao celeſte. 





ENTER 


Shingätter / Gracinefe 


Schutzloch/ cannoniera, 

Shurher! /proiettore,di 
Schusivehr/ una diffefa. 
ES chiwabenland/ Suevia. 
& PR / del pacfe diSuen, 








Schwachheit/ debolezzä, i 
Schwach fepn/ effer’imbe 





Schwächen / ſchwach m 
hir, Vortuch / ſchuͤrtz / pa | 
eine ſchwůchen / violarea 





Schwaͤcher/ violatore, ı X 





Schwad/krantfepn/eht he 
Schwachheit / Krankheit / 








Echwader Neufer/ (quad 


— dati, fchiera. 








Scyüttelt/erollate, fquaffato,mtio- ' 








Schlitz / das Zeichen am Himmel / | eäwangen tverden/ca 
N ; 









































‚O6 


dal cielo, 


— / nicht ſtarck⸗ imb 
ebole,languido, nferm 


tä,imbeeillitä, —5— 
bole, langwido, inferm 
bolire, debilirare. 
une 
tivo. 
falliticatodre. 


amalaro 


ta. 


C aaden/ Damof/ Du 72 


se, eflalauone. 


Schwager/ parente, sffine 
sitaggio. , 
Schwager ſchafft affinita 

trimonio. 
Schwaͤgerin/ mogliedel 
Schwaͤher / de Mann 
Frauen Batter/ ſuscer 
Echwald / rondinella, 
cefilla. 
Sehwalbentraut7celid 
Schwan / fponga fpong 
Schwamm/ © Öcwacs 1 
tarrufola, frutto 
Schwan / Dogel/ ei 
Schwancken / vacillar 
Echwatiger/ preghäa. 8 
Schwangerfin/ € 


preg nä. 







vida dina don: 
dönma pregnä, 
' Lin/ apperito 


















den Weibskleldern / 
Mico , firafino, codadella 
te di donn 

u / 
‚caz 


Dane. 1. 
mannlich Glied/ fette 
‚cazzo 
\/ in pezzo della co- 
RG, 
ferämö, fehierä 
indo le äpinoveef- 


örtano delie vecchie. 
efler deviäto, minare 


Ruder ſo auff der Er⸗ 
J ſchwuͤrnt / raggıo, 6 
‚euiuo di porco. 


/eolore negto. 


Kıtaft / ne tomantik; 
diabolic. 
— Mago, Negro- 
yarsslicht / ſchwartzhraun / ne⸗ 
5 +; u 


7 neröggiate, ef- 
4 ro. ’ 





moverfi,;orimoverfi, 
ſchweben/ Auotar 

















* cehetta ſerpege iante per terra. 
te 7 Haut ciues Schincken/ 


keit / negrezza, negrira- | 











— 


Schwaͤcher / ſuche ſchwach. 
Schwegler/ Pfeiffer/ <ifolatore, fi- 


‚am Sattel/ groppie- | wol fchweigen Einnen/ poter tacere, 
Wr ’ 2 


tico. z ; 
Scweint-Haßy/ la caccia di cin- 
ghiali, -.  .. R 
Echweinenfleife / carne diporco. 
Schweinenbraten / arroftirödi por- 
cv. 
Schweinhter / pökcaro. 
Schwein ſo verſchnitten / porco ca⸗ 
ſtrato. De 
Schweinſchneider / caſtratot di por⸗ 
APR (porei, 
Schweinſchlachter / mazzator di 
chiveinskopff/ teita di poxco⸗ 
chweinenſchinck / co cetto dipor- 
co pe ſutto. 
Schinen ſpeck/ INardo 
SEchweinmarck/ mercato ai potei. 
Sweinftall/ aalla da porchi. 
Schweinftog/albio di porchi 
chloeinlein/ porcello,pörcellino; 
porcherto, * 
—— fpedo dacäccia, 
Schwoiſen/ fhwiken/ fudäre. 
Schweiſen/ bluten/ anguinare. 
Edqweiß / Tüdore, 
Schweiß Blut/ ſangue 


inianguinato, pieno difangue, 


Schweißlocher /lipoci, 
3 Schwriß⸗ 
— R 


‚E weftlen / folferare.: 8 


Schweiſig / pı@io dıfudore,irem; 


PET IITTETTTTTTT TE m‘ ul 
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Schweißtuch / un fudario, fazzo- f  Schwehren/ geſchwe * * * 
letto, otonaglino,da afciugar ilJ marli,conventirfi inmarza 
fudore. Schweren/einen Epd thun/gia 















Schweißtuͤchlein/ moceichino, faz- Echweren/fluchen/fägram ' 
zoletto da nafo. ich ſchwere dir/ıo tigiunn, — J 
Schweißer /. Suikzaro, del paefe | Schwerdt / Wehre/ Ipada. 
Auer — —J— St Prscok Qulanae / meit 
S er retia, ð terta ada al lato. 
eine; Schwerdt ati I 
—— Shmagetrfälemmer/ingordo, pa- | da, cavarfuori la (pada. 
r chione. Schwerdt einſtecken / —— 
























Schwelgerey / ingordigia, 32* 
Schwelle der Thuͤr / foglia, lin ita⸗ 
le,fcalino della porta. 
‚ + Schwellen /_aufffebivellen im fieden 
8 oder brateii/ereicere, © ö ganfiaıfi 
nel cuocere, d arroftire- 
das Fleiſch iſt fehr auffgefchwollen/ 
quefta vinanda & accrefciura 
‚ nella pignata. 
Schweinmen/ nuotare nel aequa, 
natare. 
Schwemmen / das — ſelbſt / 


il nuotare iſte 


ſpada nel fodıd, | 
Schiverdffe * forbitöre, p 

ıe di pade 
Schwerdfmacher/ Schmidt 

.dilame,di ipade.  , 
Schwerdtrager / chi ——— 








Siehe jun : 
Schwerken/ dundel — anne 
grire ‚ infofca,e, ofcurare, 2° 
Schweher/Haufftan — 
coro, padte della ijogli e 
Schwermen/ dcamatc, con 








Schwemme / Traͤncke / acquario, | api.. 
luogoda bevere li caualli. ES hwefter/forella, forocchia 
Schwensten/andfplilen/sifchiarare, | der Mutter Schwefter/zia de 
“möndare,lavare, todella madtre. 
ze Schwenck/ motto piagevole, fcher- | deß Vatters Schwefter/zia d 
20. to del padre. 





Schwengel in der Glocken / ilbata- leibliche Schwefter / forella ı 


glio d’unacampana. 
—— / altalena di 


Säwer/vad viel waͤget / grave,di 
gran pefo. orell Br 
Schwer / das vielaufffich hat una Schneller Tochter/ nipore 
cofa di grand’ importanza. za, figliuoladella forella 
Schwere/ carco, pefo,gravezza. | chiveren/cianeiare, ci 
Schwer/mühfam/difficıle,difficul- | arlare, cinguettare 


— Me / — 
ua 


S er Sohn‘ / A 








toſo, faticofo. Te, 
— Aimcilmente, confati-" Sciwärig/loguace. 
Schwibbogen/ Gewoͤlbbogen 
Schwerigfeit/difficuleä,fatica,gra- to di fabrica, arco, volta, 
vezza. i Schwiger / oder Mannsn 
St wermüthig/malinconico, mal’ fuocera, la madre del: n 
contento. della donna. 


Schwermäthigkeit / malinconia, 
sordoglio, faſtidio, neia, cura. 


— / an Händen oder 










1 n nuorare. 






mmer/nu atore,, —2 


— 


— ER, di 







* nn fi 6; etti- 
ento del polmo- 










q /i0eo,2 ieo, co- 
tifiea. 
efthwinge/un van- 
| * se Dane VARnAIE. _ : 


"banco BD 
— una ſtuffa 


Ein infiatura, 


5 5 
Fun Siuramento, 


—— 


ſedulone. ammoti-. 


eines di Scor- 











Sch —— 
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ee ſechtz higmifeinander/A feflanta& fef- 


| Seilfslee,kıomenro dataglia- 
ze il freno. 


en Beutel / borfa, (earfeilz, 
bolza, fachetto, 


im Kopf / vertigine, Sedelmeifter/teforiero, camerlen- 


go, ore. 
„era ER chefafcarfelle. 

borfinaro. 
Secrefari/Secretario. 
Se ſetta, banda, fattio- 


feen/ — 
See/ groß fill Waſſer / Lago,fta- 


gno d’acqua. 


„Seefahrer /mauigatere, che fa 


viaggio per mare. 


— —— d viaggio 


9 —— lago. 
— 5 prattica di pirati, e 
tfari,,e ladronecci marini- 
Etmaukrn freiben/ prarticaril ia · 
droneceimarini, 
Seeftädt/cittämaritima. 


Serland/Seeländer/Zelandia, Z0- * 


landeſe. 
Seeranber / Corfäro. 
Seel / alma, anima, fpirito, 
Steigereth/Seeimeßj/ officio per li 


morti,eflequie. 


Seg/ ſeg⸗ 
—— 


feger/fegarore, | , 
Sram egatüira,rifecatua, 
Sean des Schiffs / velaj della na- 


Seel —— la gene ö 
I erla, j 

Segelbaum / aibero di nave, 

ſegeln / darvon fahren⸗ far — 
tire, 

Segelſtang /antenna. ‚ e 

Segel am Vordertheil hei Schiffs/ 

oe Picciola — trincher· 


Lege RER la veh. 
Segel · 


I ua . — - — 


v 


Pi 
4 


— —  - —«⸗ — 


— — an 
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Segel⸗Loͤcher/ la gabbia d’unnavi- | vafo dacolare, Ramigna, fe. dag. | 
lio ; i ; — | 


20, ftaccio. 





Sigen/Benedittione. J Seil /ſuche Seyl 
Segenen/ benedire fevn/eflere.. — 
Segnen / fluchen/ maledire. vollfepn/effereinebriate, 
Seanung/ maledittione. fein/fuo, fua. — 
Sege / Sichel⸗ Nee da mierere. | fein Bruder / ſuo frattello, 

Sehen / anſchauen / veders, guarda- fein Jeib/fua mogl.a. x 

"re, miräse,adocchiare. feine/la fua. Er 
zuvor fehen / prevedere, antivede- | fein felbft fun / cher di fuo Be 
AR . SEE 7 | ‘ hauere poflfanza abfoluta, | 


Te. a 

zuvor gefehen/ previfto, antivifto, | Seiten / fuche Septänfpiel. 4 
antıveduto ‚ preveduto. Scite/Sept/cofta, lato, banda, ; 

ſich ſtellen / als ob man es nicht fehe/ —— doloy difianchi. _ 
Seifpenmähl/dapoiche, eoneig fia 


" <onnivare , limolarfı de non le ‚oneig 





vedere. cofa,che. —— 
Sehnen / ſich nach etwas fehnm/de- | Geither/dopo,dapoi,doppo. 
fiderare molto, bramare. er felbit/egli ſte ſſo eglime ) 





a aaa a von ihm felbft / di fe fteflo, dit 
0. | fpone, ——— 
Sehnlicher Wunſch und Verlan⸗ Selig neno beato / feliee, kot 
gen/biame, e fofpiri ardente,,.,| tunato, profpero.. Se 
Sehr/ molto. ——— BE. 
Sehr gelehrt / molto dorto. mein Batter felig /. il mio difunte 
Sichralt/molto veechid, - " pde, Po 
zu fehr/troppo, fuora di miſura⸗ Seligeeit/ Gluͤckſeligkeit Z 
Seiche/ Bruntzwaſſer/ orina pifeia- ,  Profpekitä, buona te A -, 
tura, Beni: 
Seligmacher / Saluatore. 
Seligkeit / beatitudo 
Selig machen/kat beato, do: 
licita, ſalvare. — 


















ta. 
Seichen / Bruntzen / pileiare, orina- 
re. ; 


eide / ſota 
eidin / di ſeta. 








Seiden Borten/paflameno di fera. | Selig feyn/efferfelice eba 
Seidenftifer/ricamatore,; fregiaro- | Selten/nicht offt/radevo] 
re,maeftro che lauora brocchie. | ro,non fovente,non 
Eridenfärber, tintore in ſeta Selgam/ ungeheugt / m 
Seidenſchleyer / velo.di ſeta. "miraculolo. ” ea; 
— tefätor, teflandro, Selgam Ding / monftrg, a 
“in fera. 0. > 
Stidemwurm/bacellö,baco, baci- | Selsam/uner dr / rato 
nello, cavall exe della ſeta, bi · non Ben uordi u 
atıo, brughe. Selkamer Menfp/ 
— 3 — RT 
Seiffballen / balla di ſapone. Seltzamkeit/ raritä, c 
Eeigel/Staffel/lcalino, grade, ne fovente. 


‚Erige/ Seihe/ktanigna, colatoio- 
SeihenyYonrchthun / colarg, ftılare, 
paflar per laftamigna. 


Seihkuch/Seihgeſchirr/ <olatoio, 


Semimehvert / pane 

Semmeimer/ Blumen 

Semm def © 
fiordeliifarind, 





u 
Setzen/ ordnen/ ftabilire,ordinare» 
comimandare. 
eun legen / ſtellen porre,mette- 
te, collocarein qualche luogo. 
Sehen⸗ an ſeinen Sitz weiſen / mer- 
tere, federe, far ſederſi. 
Setzet die Säfte / fare federei epn- 
Yitati. 
Setzen an eines andern ftatt/ Gewalt 
geben / foßtituire , forrogare, 
meitere uno in Inogo d’un altro, 


em Son einem Sogn 7 corda 


un Sie an 2 ag aufihen, 


— nerbo. 


irig/nervofo, pieno di ner- 
Sentkn/üntörgehen / fommerge- 


ze,affondare, affogarfı- 


Einer / Bleywage der Werckmei⸗ 


/ navicella, batella, nor- 





























— piombino, archi⸗ fubrogare. 
ardegno per agguiſta · | Setzen amein ander Ort trafporrey 
* traſportare. 
ttatta, fortejdirere Seren aneinander/ giongere,acco- 
Ipeice, piare, 
seen / mandar, invia-' ie male federe,metterfiäfedere, 
et arfi 5 
&eken/oflanen/piantare. 





Sentenjholen/mandsre a torre. 
ettera, epiſtola · 
enduͤng / miſſione. 
Sen — fenapra. 
fftbaar⸗ lettiera. 
. gen ch/dolcemente. pia- 
no, pi Ar Ente. 


big/freumdlich / manfue- 
le eoitefe, beni® 


den Baum fehe in den Garten / 
ug, queft’ albero nelgiardı- 





Sei in Druckerey/ un compofitor 
nella famparia. 
© crreben/rampello, pianta. 
Setzung / ſtellung / poſitione. 
Setzling / ein junger Baum zuver⸗ 
pflanken/un p antone, 6 pianta 
giouine da npiantaıe, 


Setzling⸗ Fiſche / piccioli pefei per 








tie /. mapfuetudine, 


\ za, benignitä. opular uno flagno, 
Mflilen/lenıre,mitigare, Exelings Grub /.foflatella da pian- 
ia 7 wit Ge heſengen / bru⸗ Scubern/teiign / mondare, pur- 





are, abbı.lie, netraresfcopa- ' 
een / beufeiar il pelo | ze, varbire. \ 
Sen erung/Purgatione. 
nf, "Muica. EtuffßeV fuipiro, gemito. 
tel / Ntora,ftuoia, coftra, Eeuffien/fafpirare,gemere. 
Be OR Seuffkung/ fofpiratione. 
; one, oO panegiri Seugen / lattarejallartare, poppa- 
Aal ein, fede cariga en ilarte, därlapoppa, 22 


Saumm / nutrice, ‚allevarsi- 
icciola.. 


/ / mo gio,flajo. RER * 
tigen — ————— eni- er) Sur ubbia,le 


Etute/eolonne, pilaftro. \ 
Seulen sbrstezhei/sapitete, del» 


Ja colonna. 


Zı Seulen⸗ 








ung⸗ SE ienezza. 


fatiare, 


J 


* 
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‚in pericolo , porf 
Sich verbergen /.n. 0 


tarfı, venerfilesrere Ru 
Sich trucknien — 
Sicher/ icuro, fuor dip 


ae 


colonna 


gan Ente, agrefta, fe 


dell’uva aceıba 
























Sau /fuche&au. \ Sicher Gelenk’ / falvo c 
Sur ck ſo use fanguinac- | “ paflaporto, .’ 
„boldone, Sicherheit / ficuranza, | 
Seutro g/ albio, vafo doue man-| “ ficurtä, 
‘” giano li porci. Sichern / für wahr fagen/ a | 
. ne) füche feich. “ re,ackertare: | 
Eeim/feminare. ' Sicherlich per certo; alla 
Seyle / fuche feule. N 
Sehl / ftric/ fune, corda. Sichtig / das wol efehen 
Seyler/ cordato, funara, den/facile da vedere,a 
Sengänger / chicaminafopra la | ich hab es mit fichfigen 2 
Fu a, — ia Dear io P’hö vifto con] 
& robe Schi /capi ina« Chr N 
DV are — & Sichtbar / vifibile. — 
Sevffe/fuchefeifte Sichtbarlich / vifibil mente, u 
Seyte/ cordada füonare. | “chi A i 


» "@iebenbütgen / Tranfilyania, pro- 


. Eich en£fehuldigen / feyfarßi, © eleu-| Sicghafft/ vitroriofo, 












Eeytenfpiel/iftromento miufico, 
ew ten fehlagen / fuonare diftre- 1 


Sich/ france / malato, 
* in diſpoſto, amorbato * 





mento Siech ſeyn / ſtare amm⸗ 
Sib / ſuehe ſiffte infermo. 
Sieben / ſette Siechhafft / aflai * 
Siebenmal / fette volte. piu parte indifpofto, 
—— einander / à fette, Afer- [Sich werden/divenize a 

Siech / auffäßig/Teprofo 
Se il fertimo. Siechenhau *2* 
aͤhrig / che ka fette anni- 

isn — doppio· 
Sieben ehen /dieciferte. 
Eiebenkig/ fertana. . Sieden / heiß werden⸗ bo 


 färe,leflare. * 
Sieg/ vittocia 
Sieg erhalten / :ipartarla C 

güadagnar| — * 
Siegelgraͤber/ itſe 


vincia 


Siebengeſtirn / Heerwagen / plau 


ftro, l’orfa majore ‚una confel- 





latione.. 











Eichel/falce, ftromentoda raglia- | * tagliarore di figilli, 
_teilfieno. \ Siegewachs/ ceradit 
-eichelfepmidt/ fabro difaleieron- Siegen / vingere ‚(up 
coni.'* ' ; ' tarlavitoria, ' 
Eich/fe,fi. Eieger/ vittoriofe, vi 


farlı, difcolparfi. Siegstleid ve 
fich ergeben / — darfifettoil! vntora 
poter d’altru Laie 
feh m Gefahr Begeben meiteiſi penfa 
aa 7 . #» >» 










83 29% 
ein, | Singſchul / fchola dimufica. “ 


—— 


Sinn/ Verftand ‚fenno, ienfo, 

ofeo fegncererto ſentimento.“ 

»delii nemici.' * Sinnloß / fenza cervello, pazzo⸗ 
‚tiguarda, mira-| “ matto, ſtolto. 

Sinnloſigkeit / pazzia, Roltitia. 


b —— ftaecio, iftro- | finnreich/ ingegnofo, accorio, aye- 


farina. ‘durd, perfpicace. 
attare, facciare,ftami- finiireicblich' / ingegnofamente, ac- 
cortamente. 
t. ‚figillo, fuggello. pe Ainnen fommen / diventar’ Paz, 
Lk alten, malvavi. Sinn Stbanen/ la mente, epen- 
z | die del’hupmo." 
chir nie in meinen finn fommen/ 


wai non rine venuto in mente, ° 


- 









inpenfiere.' 

x V accento. F rem Kerpen della 

Mas intorniar, e se —— werden / cangiar 
— 

Ra item y dteweil/ poiche, Pereiö. 
ee) — — — rronde. 
ER Icons a i 
; ipſchafft / Verwandſcha aren 
fiber» Ader / venad x nA rin en 
vafee lame d’ar- Eitt / Gebrauch / ufanza,coftume, 











Bio: confgerudine, tito, Ordina- 


iuma ‚ ö fkoriad’ Ki) art fereamenee, 
f " eivilmente, mo eratamente. 
ar Cilber- Berg. fittig mit Geberden /" ben crearo, 
e gratiofo,modefto; civile: ’ 
}/ moneta, argenıo — ———— 
en’/ fedio, 
eolerbianegcondu-| Aica Alcdere eleralhlor Fe 
j Bas ea ur Rechten Gottes / ilfe- 
dere alla di Dio Padte., 
fikend/ fedendo. Fe 
10/ alfp/ talmente,cofi. 


t/ orefice, chelavora 





; | ' fogna proceder cofi. 
fchiumg da argen- b / van) — 
vmir Gott das Lehen go et/s1d. 
A BI! ih mifa gratiadi an 
Ichiuma di öghime- ſo ferners / weifer8/di pi, in olere, 
— fo ſoll auch das Ge — wiſſen / 
bifogna ancorac 
y traria fappia, 
Te 


\ 


ela pacte con- 


J man muß nicht fo handeln / non di 


—— 


Sold geben / dare foldo. 


TE EEE r ——7 - R 
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@/ welcher/ —D che, J Sommer / ftate, 
‚ilquale,laqyale. Sommerflecken im € 
der Mann / ie dir begegnet iſt gine, macchie , Br 
l’huomo;che tu hai rifcontrato. faccia. 
Ser r/ tanto, fi. Sommervogel / farfal 
So ſpeſſo tante volte. deſtate. 
ehen 7 gösi,tanto. , Son der lich / principalmente 
owol / fi bene, tanto bene. cialmente mallimam 
baid ais / fü toſto che , dop- at RR 
po che. tamente. 


‚Sp anderſt / fi, fe per forte. ¶ Sondern/ abſondern / ſch 
So bald / quanto prima. parare, disjungere. 
So füft/ in tal modo, fi farto, | Somderung / Trennun 


fi fattamente, talmente. tione, diuifione, 
So fern / fe per forte. m ern/ aber / ma, 

















So offt / rante volte. ondern er hats geth 
So viel / tanti. la f: EA 
Sod / Brunn / pozze, —* Sonne / et/ il $ 
Sod im Halß / ardor nella gola, a h gang , k 
o nello ſtomacho. 
er Sodt brennt und plane mich / Sonnen, ied ’ 
? Pardore di > mai brufera, ed —— RR s 
affi'ge , io ho un gran ardore Sonnen» Sinfterauß 7 € 
nella gola. 
Sunder/ohne/ansgenoimmen/ ſen⸗ Sonnfag / Dominida 
za, eceetto „in poi, in fuori, | Sonnenuhr / horolog 
fuar che, quad:anre. 
Sie find alle da F / fonder Sonnenſchatten/ ombt 
dich / tutti vi ſono ſtati eccet- Sonnyenwende / ver 
wie, — fürkte Tag im Jah 
Eohn/ figliuolo. d’eftate, diuern 
Sohnd+ Weib / nuora , moglia Sonnenftãuhlein / die 


del figliuolo, man in den Sonnen 
—* paga, foldo. atomi, coſe indiui 
[d verdienen / wmeritare il fel- | gun anderft / altrim 





do, ftare alla guerra. Sonften/auffein andert 
Eoldner / Soldato. tra volta. 


Sota??2efimmern 





Sole/ unterſter Theil des Fuſſes/ ne ‚cura, 
pianta del piede- en lideratiu ern 
—— “ ſuolo delie fear- Sprgen/ hauer cur 
terfiin penfiero,e { 
Esich/tefgleichen/tale,di talforte. :) in Sorgen Ieben / viw 





EEG di quefta forte, come | fer foliecito, 





e quello.  \ | die Sorge aus den 
Sollen /debere. fcacciar le cure,. 
gr ſoll das thun / douena fare | ohne Sorgen reich fen 
quefto. fenza penfiero, fenzi 
Eomen / ſuche Samen. j dine.. 








di che fr 


en. 








— befabten⸗ te- 


\ — — 
glich/ anfiofamente, fol- 
hente „con affanno. 
machen/ cont:iftare;i in- 
ender follecito. 
— o eutioſo. 
acura,ienza folle- 


Wrascuraggine, d 


"mis Angſt und Sor⸗ 
I e follecitudine. 











1 Ah pafleggiamento. 
4/ er. luogo da 


Aufl /v F 


** 
— d aper. 
it ei Ehen cams della 


Een al die Hand 
* 


che ſi 


erde. dirame, 


differesza, que la. 

















Ey 299 


Spanse 2 lettigra , cufeierta di 
ettö 

E panfercfel/ porchetto di latte 
rang Waſſerblaͤtter / bala, bol. 


oc am Guͤrtel / brocche da ein- 
tura. 

Spangler / facitor di ſibbie, d a- 
gücchiaro. 

Spanien / Spagna, proviacia. 

Cpanier/ Spagniolo, 

Spaniſche Kapp / cappa, mantello 
alla Spayuota. 

Epanifche Fliege/ cantaride: 

Spaniſch Tuch/ oder Wein/ panno 
6 vino diSpagna, 

die fpanifche Sprach / Ta lingua Spa- 
gnuola. 

RR / fparagnare , rifparmia- 


Eschbächfe/ralva danaio. 


Eparhafft / ſcarlo tenace, ‚avaro,. “CH 


patco. 


Eparfam / genau / tifparmiatore, . 


fcarfo, tenace. 

Sparfam werden / diventar rifpar- 
miatore- 

Sparfamteit / ſcarſita, fcarfe2za , 
parfimonia. 

Sparre/ Spatz / paflera, uccello. 

Spar: / ronca- 

Sparn / darauff das Tach ruhet / 

pertice , legni longuida fuften- 

Da il tetto, 


5 Baums/venadal- Epat/ tardo, tardivo. 
rare, fenderc, fpala. Epäter/ pin tardo, 


Spatechtig / afaitardo. 
Eee zum 1 Marie fireichen ⸗ be. 


toladifj peuale, — 
ſuche fpacieren. 
Spathz / Dogel/ paffera. 
— Sewůttz⸗ fpecic, fperia. 


: mit Eurer eingemacht/aceonciz- 


to con fpecie, 


1/ Zant/ Hader / conmafto, | EpecerepKrämer/ fperia! e. 


ee 
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en, da fpetia- 


e > fp: 
Fledermauß / eiliſtiel. 
— 55 
Vogel / pichio, pigoz- 
ha zo, uccello. 
Speck latdo „ Carne grafd di 
orco. 
Speck auff die Falle legen / metter 
“ Mel lardo'nella trapola,, allet- 
tare, inelcare, 
Sypeck / fo garſtig /lardo rancido. 
Speden/ mit Speck durchbohren / 
“ inlardare,, peflar, ficcar? il ro- 
. fo 'con lärde , confiecärdo. ' 
Spetfteke / Spicknadel / lardiera, 
ſtromento da metter’ il lardo 
nelli carni, 
Spen / ſuche Span- 
Epeer/ Eopy/ lancia di gioſtra. 
Speerreuter / lanciaro. 
Spehen/ auskundſchafften / ſpiare, 
“ äguatare, far la ſpia, ceıcar 
dintendeie. ' 
Speher /$ 
" agyatat 
Speiche an "einem Rad / taggio 
della ruöta. 
Speihel’/ Taliua ‚ taua , fputo, 
ſchiuma della —** 
Speicheln J fputare, ınandar fuo- 
ri la ſaliua. 
Speicher / Korndoden / granaio. 
Speich ermeiſtex Commiſſario, 
meſtro della biada. 
Speihen⸗ ſich brechen / vomitare, 
ſputare, rendere il paſto. 
Speihung / il vomitare, vomito. 
Speivogel / buffone , morteggit- 
tore, = 
Speiß auff einen Tag / il viito 
d’un giorno. 
‚Speiß / Sffenfpeik / viuanda, cibo. 
Speiß einnehmen/ mangiat,pren- 
der la ſua refettione. 
Sveiß von Kalck / fuche Mörtel. 


uefeher / fpia, ‚fpione, 


Speifen / nodrire, cibaıe, dar’ à 


mangiare, pälcere. 


Speibfammer / bortigliera , di- 
































fpenfa » conferuateie della yi- 
uanda. 

Speiß fauffen / comparar viuan- 

de, prouedere ıl companatico. 

Epeitmeifter / bottigliero ‚ mae- 
ſtro della cugina.“ 

Speiß verdauen /digerete, fmal- 
tice il cibo. 

Speltz / fpelta, biade. 

Spelkenbrod / pan di fpelra. 

Spendiren / fpendere , far fpefe. 

Spenmadel / Stecknadel / uno 
tpilto. ; 

Sperber / fpazziero, uccello. 

Sper / ſuche Vogel / Spaß: \ 

Sperren/' verfperren / —— 

chiudere, ſetrare. 

Speur / Seruch / odore, fentire, 
comme il cane. ; 

Spar/ Zufttapff / wraccid, pedata, 

veftigio. 

Speuren/ ſchmecken wie die Hund / 
ſpigie con ltodore, cercare per 
il (entire ‚ feguire la pedata. 

Speuren / miercfen / Aaccorgeifi, 
pteucdere per folpitione. 

Speurhund / cane da nafo, biac⸗ 
co, ſauto· 

Soptuen / ſuche Speihen. 

Sveyche / ſuche Speiche. —— 

Speywort / Schimpffred/ patole 
pugnente & acuti, faeccie 
acerbe. 

Epepwort auswerffen / dar’,paro- 
le pugnente & facetie acerbe. 

Spicken/ lardare, ar con 
larda. 

Spicknadel / lardiers , 6 — * 
uola. 

Spiegel / (pecchio. 

Spiegeln / ſich fpiegeln /* — 

“nel fpecchio. 


der —— iſt falſch / —— 


chio & falfd. 


Spiegeln / &rempel nehmen / ni 
gliate eflempie. 


Spiegelfechten / — battagli 
‚per piacere. i 


t 


| 









“. 908 
far una | Epintelwirtel ) verticplo, cocco. 
fufagıolö, 
Dunſt Ei  Spindelforb / ‚fporta , cefta da 
anno. mettere i fufi. 
—— Spindelhaum/ Schraupf/ vite del 
v2  maeltio ſpee⸗ tocch 
” Spi nei) filare. 
Kundfehaffter/ ſ fpia ‚ fpio- Srinnza / filatoio , molinello 
da hlare. . 
— pigliar lin· 


Spindrocken / Kunckel / conocchia, 
Kay @ feoperta. 


rocca per filare. 
% . ein Spinnfocken Yo / una xocca 
„frölihen Aus 
augen As? 


















piena di — 

einen Spiunrocken „anlegen / a- 
conkiar ja Conöcchia con la fi- 
— „laccia, ö canapa. 





Spierrutben / «aechetina , pon- 

geito - 

Epifen/ durch uhb dud ſtechen / 
imbroccars , infilzare , paflar 
uno da banda $ bända. 

Spital / fpedale ‚,hofpitale, 

Spitaler / der m gern! ift / ung, 
ch’ € nello ſpedale. 

Epitalguth / tere, ; € intrate, ð 
ıendite appertenenti ällo fpe- 
dale. . 

6; laneia, ginn. ei Sitalfirch /la chiefa delio pe 


— da dadi } N 


more. 
tb 4 borro ; ma- 





Care rühenie. 





o di väcmza,ö 











| Spitalmeiffer / curatore , d pre- 
feıto d’uno fpedale., 

Spitz / Schärpffe / punta , acu⸗ 
tez2a. ’ 

Epiktein/ piihticella, | ; 

I Episig /febarpff / punuaro aeu⸗ 

7 lanciohie, picca , . to, aguzzo.. 

! Spiksen / puntare, far la punta,, 
aguzzare. 

mie der Spiren/ ı con la punta di 
ftoccara, 

Spik eines Berge oder Sehäug/ 
eima , colmo, ſommita di una 
—— edificio., 

ek, eines Meier / Punta, “un 
tello 

5 am Kormhr⸗ Fareſta ‚o 

arba d’una fpıca. 

ide an Kleidern / pizzi, ö piz- 
zei, menli, © merletti. 

Spike» 


della picca. 
7 pertica ‚il baftone 





Dflatumen/ ſuſino⸗ 
Splitter. 
o,veme, 

tela di ragno , ra- 








| / odiar come 





ı & f ae filare. 
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Spitzfindig / acuto; fortile, inge- | Sprach / Stimme / una vobe, & 


gniofo. · B - , accento. 
Spirfindigläit/ acurezza ,argutia, | Epradjlof/ muto ‚ che ha perfö 
fottigliezza d’ingegno. la pa:olä. 


Spigfindigkeit im reden brauchen / 
argatamente , fottilmente par- 
lare. 

dreyſpitzig / tridente , che ha tre 


Sprechen / reden par'are ‚ dire, 
ragionare , raccontare. , 
ich will ihn deſwegen beſprechen 7 
— — ki 
une. . prechen / Urtheil fällen / pronon: 
eigen am Eifin / Stachel / ſti⸗ tiare, õ dar nr 
molo, pongolo.  - Sprenckel fegen / tendere trappd- 
Spitzmauß / force, toppo. le all’ uccelli, _ j 
Spitzbub / mariolo , barro. wit Sprenckeln fangen / prendere 
Gpirreder / Betrieger / ingafinä- | . nella trappola. 
role. Epyrenckel⸗ bruco , verme dell& 
Splifter von abaebrochenem Hölß/ | .vire.  _ 
fcheggia ‚ ſtecca, feitucca. Sprengwedel / afpergolo. 
Splitter⸗Richter / che vgde le fe- | Sprüren /befprengen / ſpandere; 
ſtuche nell”occhi alırui. adacquare , fpruzzare , inak 
su fühe Span... ., 5 fare. 
— /Bethſpond / ſponda di nn / Kornhuͤlſe / Stroh 7 pä: 
etto, 'a 


Spongrüh / fische Spangrin. 


— 








— 


gira... \ 
Spreyten / ausſpreyten / flende- 


— se , diſtendere, ſpandere quàâ 
Sporer (Peronato, inorfäro:. ——— 
der Sporen an hat / ſperonato. Se ice a 


‚to „funtenza, , 


Sporen an din Hanen und Ds! an 
geln / ſperòni di galli,d uccelli. es iſt ein altes und wahres Sprich⸗ 
Spotten / beffare, ſchernite; far | wort / eglı e un proueıbio ant 
urlä ‚, uccelläare. vco, eveıo. j 
Spoͤtter / beffarto', fehernitöre; | Springen/ faltare, far’ un ſaltoe 
beffegpiätdre , burlatore. Epringen/ quellen / flieſſen/ forger 
Spottred/ fperno , eauillatione, re, Hauer origine. x 
Spott / Scherh/ betfa, burla. I Hier Brunn fpringt aus einem 
Spott / Hohn / Verachtung / vet- | Baum / quella'tontana ſorge 





gogna » affronto, beflä , di- da un albero, 

ſpræzzo. ar ES pringel/ Bogel zu fangen/ rrap- 
Sprachweiß / per bürla. pola, irabocco da pigilar.uc 
Sprach / Lidguaggio. ceili. — 
er kan fuͤnff Sprachen / parla| Spriugfallen/ Mauß zu fangen/ 

cinque linguäggi. calopio da pighaiꝰ ſorzi. 





Mutterſprach / lingua materna, dð Spring / ucceilo. — 
naturale. U... ,., | Bprige/ canone da gittar’ acqua 
Bi Sprach ift ihm entgangen / egal db dar far erifteri. 9J 
"ha perſo la pärola. - Sprigen mit Warfer / gittär’ at· 


parlare, ragiongre con alcuno, pruͤten / Küchlein in der Pfen⸗ 
et ſpracht mit ihr / luni patlaua nen gebacken / pizza, ſchiaccia⸗ 
son lei, a fltitta nella padella. „ci 

| Sproif 


Syrach alten / hauer colloquio, | qua con il tanrione. 
& 


“ 
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Hirtenftab / paftorale- 
Stäbler / chı porta il ſcetro du⸗ 
cale ; ınajor domo; 
Stachel / ſtimolo, pongolo, pon- 
zetto, pönzicdrello. 
Stein / ſtimolai, iuſtigare. 


Sroß / Stafft¶ am einer Leiter / 
fcalioo‘, grado @’una fcala- 
Syroſſen / ausſchlagen / germina- 
etimogliäre, pullulare. 
Ehrobr Zweig } germoglio ‚ ger- 
me, rampollo, ſeme de gli.al- 








beris Stadl / Sceure® / gianaio; 
Sproͤſſing / germinatione. ala. 
Eyruch / fentenza , — Stad / ſuche Stadt. 

morio. Staͤdig / ſucde ftättig- 
Eprung / flto. ‚Staffel / Icalino, gtado; 





Eprung: des Ballens im Ballen⸗ , Staffel der Ehren / grado d’ho. 
„fill / balzo- che: fa. ia balla, more. 
‚quando fi giuoca. Staffiren / providere, acconcia- 
der ander Sprung des Ballen / 1e ; ornare; 
ilmbalzo , il fecundo balzo | übel ſtaffiret / mal guatnito, pro- 
‚de: la balla. uifto, capparecchiato. 
Spting/ Quelle eined Brunnens/ Staffırung / acconciamento, or: 
14 loxtiua d’una fontana. namento. , 
pie / ausfchwenden / sifchta- | Stabel / aeciaio. 
rare mondare, neitate, la- | Staͤhlin / von Stahl/ —— 
uate Staigern / ſuche Steigern. 
, Sputen/$afpela / gemirolare, in- | Stain / ſuche Stein. 
gemiare il file, ;, Stall / vor altirlep Vieh / ſtalla, 
Ehaltad/ afpo, arcolaio da go: ‚di ogni forte beftiame. 
mitolar Hilo. Stallknecht / Ralliere , feruitor di 
— area {puola , gomito-! falla: 


Etaltmeifter / cauallerizzo. 
Ste, Spuͤlftande / fcafa, fee- | Efallen / in den Statt thun / met. 
Hato di cucina ;, doue fi la- 


ter ne la ſtalla. 
„ano kfeötelli.. Stallen / wann ein Pferd harnt / 
Epund des Faſſes/ bocca, tuia- 


piſcrare. 
Bis: eiäfto del vafo. Stallung / Rallaggio; 
Souitloch/ il buco, ö pertugio 


— —— Diefer Wirth hat viel Stallung/ 


treft” höfto ha molte ftalle, 
Cound./ ſuche Spond. 1 molto fpatio . — 
dur⸗ traceia, pedata, veſtig e faltare. 
‘der r ehen / te· SERIEN 

aa —— VER ostatjnng / Fainigligeeid di Rate 

di "Rasur lehret die Hunde fon | 

ar H Natura inlegna i cam 

* la traccia. 

— / fornelfo , ſtor- 
ee 

Staat im Aug / cataraıta nell’ 
































a. 
Hundöftal / eanile ; loggia di 
cani, 


Säuftall / Ralla di porci, 


Stamm eines Baums / trönch,, 
troncone, fuſto del’albero fen- 
za rami. 


Sfammbi:h / Libro genealogi⸗ 


co. 
Stumm / Geſchlecht / parentado, 


leguar 












echer/ Oeuliſt / an’ ocu- 
50 che medica gl’ occhi- 


—* baſtone. 
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legnagio, cafata proſapia, raz- 

« za ftırpe, Genealogia. 

Adeliches Stamms / nobile, ð di 
nobil caſata. 

geringes Stammes ) di Bafla fa- 
miglia, nu cciola caſata. 

er bat feinen Stamm befehrieben / 
a defcritte ld füoa Gencalogia. 
aus einem Stamm/ d’una cafata, 
. d’un legnagio.,, . R 

Starimilen/ balbutire, feilingua- 
„ re, barbottäre, tartagliare. 

Stammier / sartaglione ; balbo,; 
„feilinguato: .* ;, 

Stammlerin / balbutiente, (cilin- 
guata, balba. . 

Stampffen/ zerftoffen / piftare, 

—A Stoͤſſer / piftone ‚ pi- 

ellö. = j 

Slamoffmuͤhl molino da maci- 
nar, droghe. \ 

Etand/ groje 2 Weinkuffe / maßkel- 
lo, tina, tinazzo ‚ vafo gran- 
“ di legno ; pek il nuouo vi- 


Stani/ Zuftand/ Wefen/ Beruf / 
ſtato, conditiöne ‚ vocatione, 
meine Sachen ttehen in einem gu⸗ 
ten Stand / i miei negotii van- 
no molto bene, fon ın buono 


ftato 
tandhafig/ beftändig / coftan- 
, feime ; faldo , immuta- 
bite. 
Stanphafftigtich / coftahtemente; 
‚fermarnente. 
&tandHafftig bleiben / perfeuerd- 
„re, Rar faldo, fermo. | 
Standhanttigkeit / coftanza, fer- 
mezäa: 
Stang / langer Steck / pertica, 
anga, palo; 
Stang/ Hebbauın / palo, ftromen- 
to da leuar pefa, 
Stang das Seit zu fehalten/per- 
.tica da fpinger’ la barca. 
Slange datan man die Pfetde bin» 
det / palo, oue fi legano i ca- 
- valli, 























| Starren / erſtarren / tamorirf A 








Stange damit man — N 


leua ‚lieua, © liuiere. - 
Stange am Zaum / i fami,d re 
tiche d’una briglia. 
Stapff/ Zritt/ paflo. K. 
Sußftapff/ pedata, orma ; ; J. 
laſciato da piedi, traccie. 
Staar / Yogel / Uorno, don 
nello. * Ri 
Stäre damit man die Kroh Rt 
amido.. i 
Stärten / die Kroͤß färden. Hi 
collare , ungere le crefpey" 
increſpare con am.do. 
Star / forte ; cortoborärö} > 
buſto duro, . . 
Stätte / Krafft / forza, ‚valon) 
prodezza. 
Staͤrcke überfommen 7 — 
forza. * 
Slaͤrcken / ein Herk machen — J 
fortare, corroborare, incorate. 
dar animo. * 
Staͤrck/ SEchloß/ fortezzä 5 not. 
ca, caltello. 
Staͤrcken/ beyeltigen / Fortifieäg i 
Starrig / koͤpffig / oftinaro, cap 
bio dı fua tefta, caprickiofe; 


di 


> 


St: rriglich / oftinatämente: > 
Staͤrrigkeit / oflinatione. 4 










durirli. EAN 
Starren von Kälte / gelare afl 
derare; abbiuidare, a ſtra m 
tire di "freddd. 
— / sau) / duro; — 
aſpto. EHEN 
Starten yon Schrecken / erftarten/ 
zittern/und alle Kraͤfften ſiuck 
laſſen / strameıtıre di paura 
Starr, halßſtarri 37 hattuecc 
to , pertinace en 
fetmo nel fuo propofilo: 
Starrtopff / tefardo ‚cap 
„capärbiö, oftinatiflimo, . aa * 
Stätig/ beftändig / faldo, fermo; 
ftabile; dureuole. — 


—— 
Efätig/ unabläßlih / a lndus < :on- 

tinuo. 
7 





























er 


chrecken / erſtarren / Statttichkeit/ magnificenza., 
an alle Kräfte ncten laf+ Stattlicher weiß/ magnificamente, 
stramortire i paura. - honorevolmente... , 
ig / balfftartig/ —— Slatzer / ſuche Stammler. 
inato, pertinace , faldo e fer- | Staub / polvere, polve. 
jo nelfuo propofito. ... :, | zu Etaub machen / xidurre im vol. 
f/, —— capaccio, ‚/vere, 
Stanbig/ vol Sta ub/piend dipol- 
 yer&,polverofo. „ 
Staubhaar / Janugine pel matto, 
«= primipelidi barba. 
Staudmaht/ frifcello ‚ lipolvidi 
farina; che volano nel macina- 
De | ee 
Staubfieh / damit man den Staub 
/ Ohne wancken / ‚aus der Frucht reuterk,/scrivello 
äldämente, lenza | dacriveilarilgtano, e farli an- 
ee datlapolve. 
9 — Staude / —— * 
i Stänpen /mit Ruthen Bauen/sfek- 
‚ zare ,ftafilase. 
Etaubsefem/ sferza, Rafıla. ä 
J— das Grimmen /dolorca- 
Aeo 
Steche Dean’ pugnale: ’ 
Streifen /.Srabeifen / falgelle, 
acapitale ‚mewro- burino dainragliar.“.v.. 





ig Aldo} fermo, 
e, durevole.:. 
unabläßlich } afiduo, con- 


ftät ätigtich / continua- 
aamente, diconti- 














i Ss tenen/ groben / intagliare, feule 
ola ditä,terra ina-| „pire. 
* | Skewen/ Rofien/ fpingere, fpigne- 
Ogoten.nte. u. „a6 forares fe: ire perfoccata. 


erht/leigente, birro,zaffo. 
* ae, eivile, ER Shit Stor/ baftone, palo. 
er — Segrerario deia | Eteditin/ pieciolo baftone. .., ; 
Stetklein /.,.Ragel ander gautın/ 
pıole, ‚pifole del 'uro,, ' 
Eieten/einiofen/icaie, attacca, 
„TE»MEITEIE. . ; \,- 


Aume ; ufanza deu] 


Eur 
jsoverno,; ol, 





at / di LH ih —— er at accato a qualche co 


2 RR | Etossendleiben in einch Rede re. 
ftare in an difcorfö , perderfi € 


——— baffar avanti., 


gebt Re StetpUm/p Shen e Bläkter Kur 





- * nefpolelelvageıd — 

I —— sho- Sr Ex > ee > gi 
actirk ivorden / for] Stege/ Stiöge/ NS 
uhonorevolmen- Shgrif/ KaBl, ER ä Ki 





1 Stegen, {eibeh in elwaß / — 


< 12 


gs 


Stkeiff/ veſt/fermo, faldo, ftabile: | 


#fre,andar'infopra. 


rabile, itampolaro , che va ec 
— / Br faffo, zupe, | con itarmpoli. 
 rocca Stempeleiner Mühle/ P 
Steinim? un pedonenel | mol no⸗ % 
* -ginocod ole. Stempel des Mörfels/ pif 
ſtatoio, piftene da mc 


Steinich⸗ ‚lalofe. 





A RAN U 
3.07 































Steinern/aug Stein) dipier 
Eteinlein/pietta picciola, & 
Steindot / Capricorno, ca 
felvatice. 
Steinbrecer/petriere, che fon 
ocauale pietre della terra. - 


Steg / ponte — ponticell6. , 
he — ts/la cadena 
= ne. ! 

Stegiehne / daran man ſich Hält/ 

ann man auff ⸗· und abacbet/ 
Pappoggiö d al d’una fali- 








"ta. Steinbruch / oder Grub / can 
veiff/ftaffa di cauallo. pietre,, Juego dove fi eav: ( 
Summe, ftehen/ftare, efler’ pietre, — 

piedi. Steinhauer/Steinmeß fra i 


Pan Wafler / acqua Aanıia, ö, 


morta,che non corre. 
Etehlen/rauben / rubare, furare, 


tia,fcarpellino, 
Steindauffen/mucchio * 
Steinigen/lapaare 








‚fortraggere. Steinigung / lapidatione; 
BREI /Furace,inchinare Steinweg/camino laftric: 
ä rubbare. ) Stsuwerfer/ Celede/ 


BERANe, Deigteik/ fermezza, ſta 
— /tenir ferme. 


— Brucke/ ponte di’ 
Steinern Krug / boccale, 


pierra, — 
Eteiffiglich/veftiglich/fermamente, Efeinern Pflafter/ lelcio,k 
coſtantemente. pavimento. 





Steiffe deß Gemuͤths / oftinatione. 
FERN machen / far fermo, far 
a ©. 


Steiffen / leinen Zeug jtärcfen/ina- 
— ð dar la falda aipanni 


— 
en/montare, afeendere, fali- 


Kiefehhiein/harter Steinv/Ie 
trafocaia.ciorolo. ; 
Steinpflafter /) firade fe 
aftringte con ſelce Payh 
matonato. * 
Efeinklivpen/preeipitii dixupi, & 
Steintlippen im Meer/ Tea 
roccanel mare, 
Steinfohlen/ earbon di min 
Steinlein im Ob$ / calcoli, 
tricelie de’frutti. 
Steinfebneider / Bruchſch An 
glıator di pietra, ö ca 
Steinferer/ ——— J T 
tore diterra. 
Stelle/luago, Rariekte.. 
Stellung) fegung/ pofits 
Steltze/ Kruͤcke/ ftampoli, 
croceiole. 
Stelkenmacher/artefice di 
Stelser/der auf Steltzen 








auff einen Baum ſteigen / rampar’ 
un albero 

Steigung/ ampa mento tampica· 
Ümento, 

—— Sanfen/offerire piü,inca- 


Ekeiger/Vortauffer / chi offerifce 
;Ppiu, compravende. 
Eteigern/den Preiß verhöhen/alzar 
di.ptezzo, incarire- 
Steigig/daman ſteigen kan/ doue fi 
vomöntare, oO rampare, moR- 
































no.‘ a " 
ſchlagen / coniate, bat- 
‚comela moneta. . 
einer Blum /oder Krauf/ 
‚eelpite, il gambo d’un 
herba. — 
mbottire,contrapuntare 
ſeta 





Yira,, venire a miorte, 
di vita. 
aahen Todfes Herben/ morirdi 
örtale, foggeto Amo- 


7 Kıonomo ; aftrono- 


BO... 

der Himmel: / daran 
ine ftehen/ Hl celo ftell.a 
fono je ftelle. 
adutaditelle: 


‚tella diana: 
aCometa. 
er Sternen/ftellato. 
‚lueiola,0 pupiilä 


aben/che non’ha ftella 
nd,infortünato. 
abondd,ramengo. 
nengare., 7 
ff | ‚aiuro, foftentaco- 


fi 1/ elemofina: 
ggiäre , ſoſto⸗ 






Emo; timone, 


9 
4 
KR 
BP“ 

Kr 











/ 


- y x r - 
ò———— — — — — — — —— — — — 


ae * J 


ST 
Steuermann / ilpiloro,che tiene il 
timone. 
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Sfeuerruder / ilcimone d’una na⸗ 


ve, 

Steuren/governare Ja nave conil 
tınone 

Steuer zur Hevrath / dere, dona-' 
—* che fa il marito alla ſpo⸗ 
a. 

Steuer / Ungeld/Schatzung / tribu⸗ 
to, cenſo, talla, taglia, contri⸗ 
butione. { 


der Stäer zahlen muf/tribu:ario. 
Steuer mahnen/ domandare, chie. 

* deiligere le gabeile, e tri⸗ 
buti: 


Steuern / Steuer der Obrigkeit ges 


den / pagat il ıribato, © impofi= 
tione: 


Steuern /: den Arien Allmoſen ger. 


din/ dar lemoſina farcanıd 
Steuerfrey / der feine Steuer gibt? 

psiuilegiate, deſſents di,tribu- 

ti,impofitioni, e dacii. "= 


Steuern / ſich auff etwas lehnen/ap-. 


poggiarfi fopra qua'che cofa, 


nimb dieſen Stocfen/und ſteure di 
datan/ piglia queſto baſtone > 5 


F 


appaggratevi, F 
Steuren/ wehren/ difturbäre, im 
pedire, ſtorcere. * 





Sfener/Abyalkung/ Wehrung/ de — 


ſturbo imped mente, florcr. 


inento, fuiamento. 


er will ihm feine Steuer thun/ noch: 


ſich wehren laſſen egu non 
lafcia Rowere. 2. * 

Stich/Roccata, puntura 

Stich der nicht blutet 7 una burlä 
pungentei 

auf den, Stich gehen / oder ſich bhal⸗ 
genybatterii,  Pugnar a ſtocca⸗ 


‚.nediuna Ipäda. 
Stichblat in der Karten / la carta 









Fr 


ıe.. ' 5 2 i 
Stichblat eines Degens/ilchiappo- 


nel gieoco , chefi guarda peir* 


Puitima. 


U» 


Sir 5 
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Stihblatsfpiel / dadas legte Blat 
winnet/giuoco dell’ huomo, ð 
dell’ — allaSpagnuola 
de Sticbblats / oder den letzten 
Stich ſpielen / gius cat all’ulrima 

mano, o alinuoms 

etwas zum&tihblaf behalten/guar- 
dar ‚qualche cofa per il fine nel 

u) ; 

———— bottone. 

ek Sum’. ftoccara. 

icken mit Senden / broccare, ri- 
camare,lauorare di ricame, giu- 
päre, 

&ticer/ maeftio che lauora broc- 
chie. 

Stiel vom Apfel oder Birn/ pie- 
dicciolo , piedicciono, picioc- 
colo, bigolo, dal qual pendeil 
frutto nell’arbore. _ 

Stier/Far:/toro, manzo. 

Stiefel / Rivali- 

Stiefel von Eordowan/ Sommer⸗ 

ſtiefel borzachini. 

Stiefel anziehen/ mettere fivali. 

Stiefelein Kivolin. 

Etieffbruder/ oder Schwefler/fra- 

 selli,ö Sorelli d’un padre, 0 ma- 

folo, uterini. 

imufter/ madıegna, 

ohn/figliaftro, filaftro. | 


Eee ya 
ich will alle meine Schu 
len / io fatisfaro a ne 
ereditori. » , —* 
Stillen / ſtil machen/ aeque 
„mare. oA 
das Blut ftillen/fagnar it 
Stitlfiehen/ferma:ti, 1ipoları ’ 
Stille/ ſtillung⸗ iranquillit⸗ 
te, filentio, 
ſtilles Meer/il mare ; calmo 
näcciadel maıe,., ,.' 
files Waſſer frsfiehend R 
acqua ftantia, acqua * 
ſtilles Orth/ Juogo quiete 
ftile halten/fermare, — 
das Rüupaltep:i im fingen/ pau 
„Mulica! , 
Stillftand/ceflamento, } vaca 
tregua. 
einen Stilftand, mädhen/far t 
Etiitchen/ ceflare,vacare, 
Stimw/Thon/ voce, töno re 
unverfiändliche Stimme/w 
füfa. 
mie lauter Stimm/ada alta 
Etimmen/in einander flim 
* cordarli nella muſiea 
Etimmen/die Stimmen au 
wenn man fingen will? 
nella Muſica 






































Ara 




















e — ‚filaftra. 
Stieffvatter/padregno. _ 















ein Inftrumene ſimmen 7a 
Stifften/fondare,ordinare,difpor-] unofirumento mufical 
ee per teftamento. ſtimmende Buchſtaben⸗ 
——— /fondatore, erdinatore. leitete. 
Eiſſts⸗Kirche⸗ Chiefa Cathedra- Sn in der Wahl⸗ ballor i 
le. 
fung / fondatione. — ballottate elege 
Stige / ſuche Stege. ſuffragio # 
Stigliß/ Basel? cardezugio, car- gleiche Stimn/ parita di ; 
dellino, locarmo. — 
Stil der Aepffel/fuche Stiel | Stunten/abfanen/ırom 
Stit/ruhig/tranquillo,quieto,ßi-; re 
euro, Stincken / puzzare, putire 
Still/der ſchweigen kan / racitumo, ee puzzolente,fp 
fecreto, cheto. 
Stiuſch weigen raceze, ftar chero. Hindn Tafti/ acqua u 
Stillen/ befriedigen/ Paciflcare, tac- 





” 
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fontuofo, vago di ‚gloria,arro. 

gante. 

€ 1 Stolke/fuperbia, altierezza, pre- 
ventraum / fron-1  fontione, orgoglio. 





i Stolß werden/divenir fuperbo, i in- 
/ Keigndccola, füperbiifi. 
ipt/fronte. Etols feon/ efler prefontuofo, fü- 
Winerefpare,cre- perbo, 


Stoltziglich / hochmuͤthiglich / fuper- 
bamente, arrogantamente. 

Stolsieren/rubmen/ brauare,far’il 
bıauo, vantarli. 

Stolgirer/rühmer/ vantatore, glo« 


Ie,Ornamento di 





den oder 
in Keen mani, d 








riofo, * 
Flein prifoncel- Stopffen/zumacjen/otturare, tura⸗ 
ze, ftöppäre, 
E eines Haufed/ fopffende Sranen 7 medicamento 
; ‚aftıingente. 
; mit bier Stocken Stopfiimg/otturatione,ftoppatio- 
es ıficar unaca- |. ne, 


1 Stenffe/oder Stöpffel/ bondone, 


pia 
Roppaglio, ftraccio per ſtoppa⸗ 


dia pi- 
einem Huhn/oder 


i0,0 sagunanza 
oa d’una gallina, 





Btöt/Rotione,pefee. 

Storch /unacicögna. ; 
Slorchsneſt, nido di eicogna.l 
Stoffen. / fpingere,hurtare. item; 
b» x " piftare. 

> Rocks, merluz- — ſpinta. 

1 &tofdegen/una ſtoccata. 
Storfimg/ angrönkung ber Aecker / 
confinante; confini di’campi. 
eh / die Gaſſen zu paftern/ 


nalen ftromento'da piauere Is 
erw ene / pifallo, pifto- 


zu Boden floffen/atterare. 

Se /colui che fpinge,d urta, 

ein ftoiger Bock / an bego, che fem. 
‚pre cozza li altri· 

ein ſtoͤſſiger Ochs / bue che coz- 
2a. 

——— gtifagno, ð di 
preda. 

itat in : Sıtraal/Tetter/fulmine- 
von Etraal gefhlagen/ tocato del 

|" fülmine. 


u3 






















unverifändiger 
gofo, Pazzo, 0 


erckermeiſter/ caree 

de di carcere. 
: mafcellaro. 
verf/puntello. 

pi ilattro, colonna, 


i fofen Y.unci- 
el ferrö d’un 

















n⸗ fcapuzzure, 
r — 









Straal / 



































gro ET | ST 
Straal / Glanß der Sonnen/ raggio ! a Fuprftrak/ Pr 


‚del Söle., ftra,regia. 





Etats’ recht hingu⸗ ⸗drittamen Straſſenraub⸗ zuberia, € 
te,atdritto. cio diftrade, ' 7 (lad 
Strars/onttunde/ fübiro,inconti- | Strafiensäuder / un ——— 
nente, Straubechtig⸗ zanckehtig 
ich will ſtracks kommen / vengo ad- fo, contentiofo. + 
' deflo, 6 fubıto Sfrauben / fich firäuben I 
Stradiorh/ —— zen⸗ opporli adunacofa, * 
Straf / pena⸗ fupplicio, caftigio, | du franbeft dich aleit/ wann. 
punitione. dir einen guten Ras gibt/en ’opr 


Sitrafan Geld/ BSeldftraf/pena pe- 

cuniaria,6in.d£naio, — 
er er Uselfhäterä/upplicie, Straubig/ eng machen/ engut ti 

pena corporale- ax itretto, b 

die Straf erlajfen/rimerter la peus, ir Strauch/ Hecken / Keſee ob: 

far gratia , perdonare. ETUI TR RER “ 


poni fempre al bu9n con 
che tivien.date. 





Strafbat/ che hi mer tato la pena, SET \ 
" silcaft go , punib.le. Skranchiens pferd, h can 
Etrafon/ punire,caftigare. ſcapuccia ‚o ıngiamp 


E trafen amLeben/ punue di marte. \ Straus von Biumen/unn 
Strafgeld zahlen/ pagar la pena. mazzettodifiöri! 
ee leyden / patirla pena,il <a- | Strani: vogei/itruzzo, 
| Streben/tracten/inge; 
zarlı, affaricarli. 
nach etwas firehen‘/ "apir 
cola, far ogni ‚sforzi 
neıla, , x 
Streben/ füche toiederfreb 
Strecken/ tendere: dıfl 
Etreiung/ diltentione, 
Streichen/ reiben/ fehinie 
re,unghere, 
Streihholß/tadirore, legn 
dere ‚ am iura de! gran 
Streichſtein / damıt man 


— Straf / emendarione ; 
penaimpofla. 

trafen mie Worten/ redarguire, 
„ corteg- 





eitufing iprenfone, correttio⸗ 


elf fältig/. che n. Mmeritato def. 


Sa my caſtigato. 
Berbeiierer correttore 
war gatoıe ,riprenföre. 


ein Schlagy percoft , barti- 











bewahrt / oder probirt⸗ 
pettine. too , da toccan, & 
Stralen/ kaͤmmen/ pertinare, - Poro. 





EC framder Augen, hradiidel vilo; 
‚Stranden/ farnaufrigio, urtar il | 
va‘cello contra unarocca. · 
Etrang/Etrick/ corda, laccio, lac- |; 

#€euolo. .. 

Btrang/ damit man die Pferd ans 
foaunet /cidini daattacas li ea 
“yalliallacarozza. _ 

— f 


ni 


das Gold an den Probierf 
chen / fregar, 0 — 
pietra di parangone 
— 555 mit Ruthe 





— 






ST sır 
Strevchen / mit Rut en ſchlagen / ſcor⸗ 
ichen / li regiare,, battere de sferza, ſta fi 

lare. (fa, 

g/ pugna, guerra, Streychmaß/liuidura dellapergof- 

ento, zuffa. Streychlen / addoleire, taftare, tat. 

licofo, valente,fos- | tonaredolcemente. 

Sirevffen / auf die Beuthe lauffen ⸗ 
vagar per bottinare, perrubare, 
& far preda. (care. 

Streoffen / die Haut abziehen/fcerti- 

Strepffhofen/t opracalcio- 

Strich / Lini / una linea, driga. 

Strich / Lands⸗Revier/ contrada, 
reg one diſtritto. 

Strick/ Seyl/ laccio, fune lac⸗ 
ciuolo, capeftro. (cio. 

Strick legen /infidiare, tender lac- 

Stricken/ hefften/ ligare, attacare; 

Strieen/laichiare,lauorar’ägue- 
chia. 

Stricenadel/ ago da afhibbiare. 






chi —— pugna· 
yartere ‚dar battaglia, 























are: 
/campo, luogo douela 
edara. 

f differenza, contefa, 
R ‚Sontsafto, contro- 





ei üther +. differenza 
'beni. 

3 der Religion/ contro- 
ufa della Religione. 
en / eöntendere, 
„ haver contelta ; 








slitigare. allaccıato! 
firiten/ combarte- | Etrigel/Kriglia- 
erla Religione: | Strigeln/ ftrigliare- 
fi / eontentiolo, 1 Strigeln/fchlagen/ ſtreggiare, bat- 





tere, percuotere. 
Streit iſt difpu- | mein Nachbar Hat ſein Weib tapffer 
itig/ quelta pl fi regghiato lafua moglie, 
&trime/ ſegno di battitura, 
Stroh/&tro/ ftıame;paglia. 
Etrohbamt/ darauff man Herel 
ſchneidet / banco da tagliarui del- 
Tapagliaper icavalli. 
Strohband Weyden die Reben zu 
binden / vinco gineftra, legamio 
divite, 
E:troßbett/lerro.di paglia. 
> Strohdach/ tetto d paglia. 
ıdine di Religi-} Äh una feftuca di paglia. 
x Strohſack/ un pagliericcio. 
tozzamen-: ' Strohfehneider/ragliator di paglia. 


“ Strohfepl / legame, Olsgäcetod; 
era, zig | | 


erin difpura. 
1/7 un negotio, e 
a’ diſputare F 
gionata. 
ce 
j afit/ rozzo & 
‚einem verfahren/ trattar 


mente, 0 10224- 








päglia. 
Stroh wiſch/ uno —— 
Sgohern⸗ ton Stroh d rame. 


zönte d’un ſiume. 


u 4 Stzuge 





— En 
a 
. 


Stritwer/lauoto.aflibbiato, ® 


perla quali difpura, gt efirigel€ / ilmio vicino haben 


1 Stromder Waſſers /l corfor 8e0r-. 


—— 4% 99 


—V —— uw er 


“ 


BT, 7 A 
— F BR 


PR | 


e\ 


TRETEN —7—— 


a ER. — *— — 


er er 


teöwen/ Etriw Machen / — zu tut gehen / fearicar a — 























tiera, porte ſtrame cavallo. cacca — 
Ströwe/ Maͤtte⸗ fruoia di paglia. Shulgang machen /, provog r 
Etrudel/ Waferpürbel/ golfo® _ventre,muover’ il cörpo: 
Stirudelni im reden /tartagliare, lin- einen Skulgang haben,/ andar: 

© guettäre ', fialtagliar le parole, | foalla fepgetta P haver un con 

inciamparnelparla:e.  ı tenza. 1 
Erriimpft/ Hofen/ calzette. feinen Stulgang haben /eflerxife 





Struvff⸗ un EAppO »ünode fcor- f "rato di ventre, non andar de 
5 12. # corpo, wir Sand. sE* Da = 
rupffen ma en/accap iare,ö far | 

ee fcörtenti, “ s Stuhäflein Luna (ap p‘ oftas . 


Sttünfen/überfreiffen/meuter per 

© diföprä, come un veftito, 

Sfub/Aufa:Ruffa. 

Stubegeſell / camerata, compagno. 

Ekubenhiger/i impizzator diftuffe, 

Stubenkammer/la camera ch’* ap- 
pelldlaitufta,” ' 

eranaltir /laporta, ö ufcio del. I 

3 


die Rede ſtuͤnmeln/ fkortäke 
Sandy ba gn0. breviare una fenıenza, * 
Otte med Dinge a * ER Sehmofil/ Punet fi een 


Stirf/ Theil/ parte,portione. 
Stũct Brod /, boccone, pezzo di 
pane. * 


Efüctin/pezzeuo, pezeo piccio- 


Etumm/ murolo, muro,. Er £ 
Stummmachen/ämmurice, ton er 
muto far tacere. 
Summe find gemeiniglich € 
mutoli sommuhanı chip 
fordi. 2; rs 
St immeln/zerfehneiden/ta 


prezzi, fpezzare. 155 








— Shoa⸗ tronco. 
Stumpffen / Numpff machen, 








n)ozzare. —— 
———— ‚er Ar 16 
Seigwein/Bergerand 
von Stůck zu Stuck diponto in “fpada etinruzzara 
ponto, ktamente, ' Stumpff machen/rin 


Brück, / ‚u Stüf machen / pez- 
© ein }; die @tüc zufemmen el 


) Ben/rapezzare, orıpezzare. ur 
zu Sthcten feblagen / conquaflize, 
"sbeicciolare,mettereinpezzi. 


2, —* Muütterpferd/ ſuche Stute 


"re ottufe: 


Sie 2 uno 
— —— 


ſolano fkiocco. 


Stämpfren — abfÄneiben/ er 


taglidxe; 








Student/! — Be —— | 
tude itore di een 

€ Haha An switore di u- [Stmer/ — | 

Suiten) Rudiare. zur Sfundt/a ueha — 

ludierſtub fſtudiolo wu⸗ Stundtlang / patio,tei 


ei ſedia, — » banco', fel- etunduhr/ Stundglah/ 
polvere. 9 
5 e % — 


— 






er; * 
»Indice 1 Hiefer Baum haͤngt fo voller Aevffe 
gie. Er daß man ihn fügeln muß/ queſt 


/ — — albero & fi carico dipomi, che bi. 
‚Kr fogna puntellarlo. 
Stuken / prangen / far delbravo, 
tavare. * 


exe, Punzer- Sfüsen / die Ohren oder Schwang 
abichneiden/ tagliar P’orecchie, e 
lacoda:. 

Stutzohr / cayal bertone, con to- 
recchie ecode tagliate. 

Subitank / Materp / fubftanze, 
materia, * 

Subſtitut / Anwald⸗ Procuratore, 
folhcitarorest : 

Subſtituiren / dare procura, & po- 
teftä ‚confituereinfuoluogo. 





netlein punto, pun- 












nen (lagen /fuonare 


Kriegstenthe/ wann fie 
ame Stadt bun/ 
Sfurmgloctrtäuten, 
‚fonaräı märtello, 


inf, laß 
— fcala- 











Sudtil/ gefehmeidig machen / kar ſot 
tile, rendertehero. . ; 

Subtil / wikfindig / ingegnofo, ae- 
en fottile,di gran Betip picaci. 
ra. 


Subtilheit / ſpiztindigleit / in ’Beg no. 
rg ta, Accortezza. 

a ER da — fubfiler Spruch⸗ proverbio, (enten- 
ftinguer un fuoco, | 2a ingegnofa,.“" " 

ara unaffalto... 4 Sucen/ cercare. 













| Sucer / cercatore. 
5 Sugend⸗ cercando 
—— echo, fleiſig ſuchen cercare con duigen 
itare, eurer di alto a. rn 





hin und wieder ſuchen / cercar, e.ei-, 
 eercar,cercardi qua, e di la. 


mita⸗ Pa! 















uefeiare. fallende Sucht/il mal caduco. 
eril — der Eee e Sucht hat/ ſoggeito 
iem diegruct almalcaduco , Ochchailmaf 
* ee te | 
ye ———— ie 
9 ‘ö lerarg 1a» 
tello.- Sry Sitagmin/ oftro, mezzo- 
Ottoporre, | di, 
u | Sud/Oft/Syrocho. - 


me Stuͤt unfer etwas ,. Sudeln / verumreinigen‘/ (porea 
et epuntelliefoftegni [ guäftare, rg R ba. u 
—— —* wer J— 


Subtil⸗ nicht grobh / zenero,fortile, \ 


"| Sucjt/Krandheit / malatia, infir. 


—E 


| einig en / peccare ‚far male: | Zaplına / difprezgio : 


r — alerlep. ſchreibt / libro di 


- Supler/huomo fporco ‚e fucido. 


Santa) un’vitello di latte ‚yi- 


stem , fpecialmente , feparata- 


"&unff/ altrimente, 


’ N di 
Eupp/ fuppa, pane ammolito. NE 
Eappenfreifer/ un.mangione, An, Si — — 
mangia mineſtre un golofd. al sa mantile.da 
Supffen, / —— (oxbite, yo. Ipip Tafel decken appat 
rare lor — tauola. * 
Sudplieten⸗ Aral. dar u una | gffenfliche Tafe Halten) 
schien “ wola apeıta, — 




























314 au &y zu * 
Sudelbuch /7. itterbuc I darein Suͤß / dolce, —— 
—— dolcezza.. 
Sürhplk/ rezalice, legno € 
di natura dolce. — 
Suͤßlautig/ melodiofe , harm 
niofo- ’ 


N machen / addolcite; far 


—* uß/ molto dolce, 
Syh / ſuche Sieb. 


7 un famigliaccio di 


cucna. 





Sugferckel un porchetto di 


jatte, 


tellina mungana, 





Suglamm un agnello di latte. Syben / ſuche Sieden 
Sugrge / fanguifuga. Sg / fuche Sieg 
&/ trippe. Spetkuft/ Papagey / zapagal 


Summ Z Inbalk/ fommario, com- 

pendio, indice. 

Summarifher Weiſe / (ommaria- T. 
mente , compendiofamente. 


Summe / Zahl eines Ding$ / una au, / tabacco. % 3 


. fomma. * * 
Summiren / die Summ machen / SRBEHEBÄTER DIESE pi 
— vi, Suche Da. 


ommare , far la fomma:, ö ıl 
muy‘ Tacrinne / Kännel/ cannal 
Tachträuffe/ fcolatoio, ſcol 








Sowmmer / eſtate, ftare. 





Sommerzeit / tempo d’@ftate. ne d’un tetto. 
Sumpf/ Pfür 7 palude. act in der Mufie / la ca 
Sumpftgte Derter / Iuggi palu. zn milıra aus — 
a: +-1 Tas / taffo , animale. 
Suhn/ ſuche Sohn. ’ 
Shuen) face Berfüßnen. Zadel/ Dangel/ diffetto,, 






„. mento ‚vitio, 2 
Bet / —— peccaro, de areiparitig / , iprenfibil 
Sünder / peccatore, verita nprenfione. 
Suͤnderlich fpectale, fingulare, iu ad cortesiöne, 


Zaveln { vera ten ] ti 
biafimare , difprezzar 


Zanlın/ difpreggiatoie. < 


inente. 
Sündern/ theilen / feparare, fpar- 
tire, fegregare » vide Abfiins 





mento, vituperio x 
fione. ; 
Zaͤdigen/ tekonciliäre} 


Sum uß/ diluuio, inendatione 
‚di. acquc,, 








— 


X 
*7 ar v J— 
— Ba ‚2 
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Iagreiß / giornata, viaggio d’un 
— giorno⸗ 
NW — Sarenerwert beſe⸗der Tag zuvor / il giorno innanti. 
Ken/i tauolare, intonicare, co- I Taãglichs Brod / pane quoridiang. 
itauole, oafleri. E Tachloch / Fenſter / fencttra. 
















/ opesa d’intauolamen- | Taglohn/ſalario, guiderdone. 
solato- umb Zaglohn arbeiten/ lauorare & 

giornara, 

ef/ormefino graus,- Tagloͤhner /Mercenario, chi laug- 

aber Tafftt/ormefino 


fendälg. 


erlalariao, 
Zaalch theuch/chi fugelälume. 
—* * Tag werden/ fart giorno. 
€ = & coftante RE; Tag begehren/ Auffſchub fucen/di- 


* — termino. a prolongatia- 
bringen 1 offenbar ma+ 
piite, divo'gare, pubji- Tag beftimmen/ deterwinate,alle- 


a are, manifeltärc. ‚|: guarg un giorno, 
Zag tommen/ offenbar were. | eöfaget/hfä gierno,il giorno co⸗ 
ſeoptitũ. mincia. 

M astedı. > diefen Farrquefto di, queflo'gior- 


Zhal/valle, fno. 
N Touetfarb/ foſco ——— 
/ giorno — litigaro Igen / Oolen /pugnale, 


ag örno: di nafeita,d meuſchlichein „Hirn —8 
chimera, capiceio fanrafia, in- 

7 giorne delPanno , vention humana. 
Tandmaͤr⸗ Sabelivera/conti, fabo- 

— giorne, il}, le, bagatelle. °” 
ide ii, 8 Zandmarlein/ ciancie > 
J— tie. r 
Tank/balle, danza. 
Tankpauf/ cala diballo,douck 
RE ‘+ danza. 

x Zansen/ ballare, danzare. 

ica, giome del.) Tänßer/ ballatore, ballarino. 
Tapeth/ Ipalliera,tspezzarie ,ta- 
/gior Tapffer/ ſuche dapffer (peto, 

darinnen verzeichnet "Zappen / blindlich greiffen oder — 
geſchicht / giolenun / taſtare, andare a ia 
che Sr ferinono li ) Tartfbe /chiid/targa, fcudo,bro- 
» ıchieio, pauefe.  - (borfetta, 
i "Sof /färkei/tatca, fcarfella, borfa, 
1 giorno, gi- Zutebeningifer/coltello,che fi. Hokra 
—— ſe werteinfcarfel« 


uente; RR /taccaz 
IRe qualcheduno nelfuo banare, 


Taub 


giorme di nozze. "| Taup/ ein Fund und iet in = 





* Tauffpat / Zauffgöte / padrino, 


re ae te EN 


ste RU 






Zeicharaber / —— dif 



















— machen / Mdrdire,affordire, | 

mpere il ceruello. Zeihmeifter/ fourintendente 
Zaubfucht/ fordezza, forditä. li ftagni, e pefchiere, % 
Zaube / ſuche Daub. Teihwahfer, : acqua di hagne 
Zaudend / Zaudyet / anetra , ane Teig / eingeknetten Meet 

= treila, x einen Teig ſauren meiter del ie 
Zu rirtelimg; uito alla pafta, fermentat, 





Zauffen/ batteggiare » item, af⸗ Teig / mürh / molle,, m 





= fondere 'nell acqua. intenerito. 
ZTauffftein / pila da batteggiare. Zeige Dirn/ pere morbid 
Zauffung/ Zauchung⸗ fommerga- neree⸗ 


one ‚ affondatione. Teig werden /ammoellirfi 
neıirfi , diuentar morb 

Teil/ ſuche Theil. 

Teller) t — rondo, 


— 


“= madrina. 
Tautfling / das Kind das getaufft 
a vn / figliuozzo, © figlinoz- 





Tangtn/ nügen / feruire , effer‘ 
® ıdoneno. ' 

dag Ding taugt nichts / quefto | 

“non ci accommoda , & nom 
ferue. z 

Zauglich /bequem/ atto, difpofto 
abile , idoneo. 

Tauglih machen / difponere,, far 
‚atto, ð idoneo. 

Tauren / es tauret mid, feiner / jo 
= ho compaflione da lui. 

du tanreft mic) } 'mi rincrefee del 

gug m male . ho compaffiene di 


end / mille. - - 
ndimal’/ milte volte. 
5 Pfund ſchwer / 
““mille libre. 
Zaufendmal fauftnd / un millio- 








za. 
ar Seppigmadhet /xa ppezzat 
Terpetin / trementina.: 5; 
Zeft.ment / teftamento , ılı N £ 





> fua ultima'voluntä, 
teftamento ‚ teftare. 


der fein Teſtament macht 
'tore, chi fa tetamen 


| du Zeftamen * 
m 3% — FRE 
Teſtament auffheben / abth 


ciare, abolire, ed an 











pefa d di 











_— — 








teffamento, 
zuufe/ Wechhler / barratore., ! Teftamentsausrichter vie 
“cambiatore. ° del teftamenro. > 
Zaufh/ Mechel baratto, cam- mündlich pder Fehri 
wient / teftamente” 
— Wechſeln / barattare uo ‚ o’folenne. ' 
* cambiare. Alt Teftament # u 
Tau / ruggiada, guazzia, Vecchio, 5 
‚mit Tau defeuchtet / bagniara di | Ren Zeitament 7 4 
ruggiada.” ° Nuouo, Be j 
68 bauct/ cafea la ruggiade. | Teub/ fuce — 2 
Feich,/ Kifchgrabe / uluaro , vi- | Teuben / ſuche F * 
aio⸗ | Täublein/ junge u 3 





olo, demonio,fara/ 
EN gr 
/ diabolieo. 


inegrömanica , ef. 









te: Alemännio: 


feufcben / in die 
h überfegeh/ tıa- 
tra lingua nella 


2 di gtän prezzo, 


Rimat molto, fat 


2, Eher Caro: — 
N ‚effer caro,d di gran 
4 a 
ntar cato, al: 
in/ carelia di 
7 carefia di 
‚Yiuazo,Viuaio, 
eicı. , 
der Teich 


ndat· ä 
RE 
;& Valle, 


SD 
Zhal/Elaufe/ cläufa, paflagio an- 
gufto tra monti. Dar 
Zbalit / un talero , 9 dalero,; 
cute d’argento dell’imperio, 
halber Thaler/ mezzo dalero, 
Königstpaler / un. ducatone , d 
„„Aalero del Re Filippo. 
Orthöthalet / un quarto di da 
. 4EIOr  . ® 
— / un daleto Impe. 
rıale, 

Zhat/ Handlung / un fatto, um 
affare, o efierro. 
| in der Thut ſpuͤhren und erfahren/ 
vederloper il fatto ‚conofcer- 
t 105 €-prouarlo per'Leffetro. 
‚mit der That darthun / moftrare; 
€ far velere per l’effetro, 
That / Giſchicht Fatto, atto,, ar. 
A 
| herzliche Thaten / arti generoßi. 
boͤſe That / attione cattiua. 


Thau/ ſuche Tu 
Theil / Stuͤck/ parte, portione, 
pe2Zzo, 

ZTheiien/ paztire, difribuire, di. 
„ wideze, SR nn 2 
zum theil / una ‚parte , alcuna- 

„mente, a 
„mittheilen / far participe , patti- 
cipare - 


Zheiler./ participatore , partitöre, 
ER che Paitice.. . re r 
Theilig/ theilfam/ che facilmente 
„.Ü puo partie, feparabile, 
ehethafftig/ Participante, che ha 
„parte, 2 x 
Theilen gleih"/ partie eguals 
„ mente, =; EDEN LT 
heil haben /-effer participante: 
Zheilüng / Paste, partita, pärti- 
„tione. | a 
heilig der Güter unter die Kin 
dir / partaggio di beni fra li 
* figliuoli,, * En u. 
Theiten/ brennen / ſcheiden / fepa- 
rares diuidere.de li altri. 
Thier/ aniimale, befia. °: Fe 
. hier} 





—— hä — un . zur 8* — 
nn, b BR wu * 

. 5“ s A er * 
2 RA ———— 


| Thierhaut / pelle » cnolo «ran. 







































“taleri, 6 fcuti d’argen 
Zhonnenweis / wit gangen 2 
mais ; ’ nen / per tonclli, a rönell 
Thieriſch / wild / beftiale , feroce.. | die Haring Thommenweiß verkauf 
Thargart / viuaio , luogo da no- fen / vender l’arenghe. per ti 
"terui anımal feluarichi. | nelli. —— 
Thier fo zahm/ beftisme , anima- | Thor/ ſudde Thür. 
"1 domeft:ei, imanfueti. Thor 7 Rarı 7 Roltes p 
Thier fo wild / animale feroce, „ matto, en 
Zpiersinedel / der Zirsfel der zwölff | Thoricht/ thoͤrlich / pazzam 


“ malerto, 





— 


— 


Ziersähmer / der wilde Thier | Thorheit / pazeia, matezza, fol 
’ Aa: ge Regen —* Be: 
Ybeitie feluatiche, colui che ranen / ſu raͤnen. 
"eura , d ufficio di domellicar | Thraͤnen — = ciat 
le beftie feluatiche. dere le lacrinie. 
riack/ de la Thiriaca — u treiben far u 
Zhyriagsbücft/ caflerıa, ſfcato· lacrime, aus 
"la, buflola da teriaca. ‚bittere Thränen weinen / 
Zheriagfrämer / Storger / ciarlä- | amatamenre , © — 
tano. mente, 5* 
Thoriacksmacher / che fa la £4 Thron / thtono Rt: 
— Thron Gottes il throno, 
Then/ Sıhalt/ laons tuono. | Thron eines Koͤnigs 





ein halber Thon / an femitono. Reale, 8 He 
ein falfher Thon / falferto voce. an trafftiok / deböle‘ 
olito. 


Thon des Geſangs / melodia. 
Thon Knall / wann etwas bricht / Thun / fehaffen/ werden 
ons di cofa che 4 Beſcheid thun / Far ragi 
frange.. ; böfes thun / far male. 
das thonen der Orgel / il fuon | gwvilfen thun/ notificare 
deg!’ organi. ' tes ıiferire; — 
das onen der. Trompeten. / il jviederumb thun / far din 
faon di clarıni , ö di trombe. | fat un altra volte, » 





Zhon/ Zöpffere&@rde / argilla da zuthun haben / efler’ gccu 


ellari. 


fi 


uer d’affares.. 
<hongeube / miniera dargilla, ) Thür / Pforten / porta 
Thonne / ronello, barile , cara- (| _ trata. ; 
tello- 1. Thürangel/ calcani,arg 
eine Thonne Pulver / barile di! _heri, che foftengeno 
polucie. — — pottiere 
* huͤrlein / portelletta 
— Haring solle R porta , porticella, 
Thur 
eine Thonne Hark / tonello. di —— 
relna· Ihürriegel/ eatendeci 
eine Thonne Butter / tonelle di]. Ka da fer & 
butisos.. ; ? 


01 Eplefthloß/ Teiranan de 


” 
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ala mie fea- | Todt/ geftorben/ morto, eftinto, 
* paflato di vita. 

Sue Zhürhüter- Kodtenlied / canto funebre. 

ch Jen/somper ia porta. ) Todtenmahlzeit dad Mahl / fo man 

nach der Begraͤbnuß eines Tode 
fen gibt / bancheito funerale, 
che fi fa’doppo P’interramento 
d’un morto 
Toͤdten / ammazzare, uccidere, 
58 Toͤdtlich / mortale ,mortalmente. 
8/ abiffo , bara- eine todtliche Wunde / una piaga 
dirä, mortale. 
in / aneıhlo, feme.. | Toptlichkeit/ mortalieh. 
rotten / ‚Sillixparc, ca-| Todtenbaar / bara, cataletto. 
irbare. Ioöfengräber / beccämorto,, fof- 
j ſaro chi fa-le fofle. 
/ tiarlattano, can- ‚halb fodf / traiiortito , quafi 

5 ; morto, 
tauola,tauoletta. ‚| Todtfchläger/ homicida.,. homi« 
m/apparecchiare la f  cidiale, 

Todtſchlag/ komicidio, uceifone; 
7 affer 3 tanola. Zovtfünde/ peccato mostäle. 
dozzinänte. * Todtfarb / color ſmorto 
‚sommenfali ‚ con- | Zoll/Thor / 10220, ftolto, paz. 
3% zo ,inienlate. 
ind man zum Tiſch Toll /unfinnig / matto, furiofo, 
tutto l’apparecchio »+ infenfäto ‚ arrabbiato. 
sitiene ä una ta= | Toller Hund / un eane tabbiofo, 
® arrabbiäro. 
eine Des oben. über | Toll imd thoͤricht machen / far ar- 
ei ven Tiſch . tabbiare,, far dıuentar tabbio; 
di tauola.. ö tabbiofo, e furiofo. 

di tauota. Toll werden ’ diuentar mätto ; 
/ —— inſenſato; e furioſo. 
maeltro di, Jeg- Tolch/ pugnale ‚ pugnaletto⸗ 


—— — audace. 

:de fenno. ". Tolmetſchen/ interpretare tra- 

bbiofo , furio. durre im un’ altra lingua. 

Tollmetſcher/ interprere , tradut- 
torc. 

Tolpel./ fcioeco, gofo , gioflo- 


lano, balerdo. 


Toͤlpiſch/ inciuilmente groſſa⸗ 
iR mente, alla groffelano: 
Sich toͤlpiſch ftellen / ‚comportarfi 
gagliofamente , © xufticane- 
mente, 


Til 


Zotttühn / vermeffen/ remeracio 3: 





in 


0 TO 
Toͤlpiſch gehen / andar,, ers 


— d balorda- 


zii jachin Adere da ruftico, 
.. e gaglioffamente- .. " 





Konner/ fühe Donner/ Blis. 
Fun/ z6/. Schall/ fuce Thon- : 
zo / / Hafen / bocale , valo di 


be Zoot (uff über/ 1a pignara 


* raboc 


Jugend | fpielet / trortola, ð trot- 
tolo , pirlo > o cor!o, con che 


i fancıulli ,„ e'ra- 


mit Fe, Zonf foisten/ giuocar al- 
"ja trottola. 

Toͤpffenmacher / vafaro, chi favafe, 
"diterra bocalare , figolo. _, 
Tot y damit. die, Kinder fpielen ) 

- trottolo, «orlo » pirlo.. 
Zor./ fuche Thor oder, Zol. 
Forteltaub / 1orrola , tortorella. 5 








—— Martelbanck /cane; 
agnolino ‚ termento che’fida 


& delinquenti , ‘pet farfi con: 
feflar’ il vero: * ; 
26 / töten / far rumore ,. fat 


uono, 


\ 


zei she far digeftione. 
raband/ 
& — Dh ‚ Arcei». 
rab/ ſuch 
Tracht/ Serie / Speih / viuan- 
«da, piatto drizat®. . 
Fracht/ Sastuiig der Kleider / mö- 
da dı veftiti. 


Snung / digelione , en 


- Kine miele Tracht anffbringen , * 


oräre, Ö inuentare una 
ua moda di veftimenti . 


Zinchten etwas zu ldun / — 
a gualche cofa: | 


Zräcter/ Trichter / imborlaroio; 
iria, Mromento.da ünbopart 


ine, 


Zrähtig/ che porta ——— 
Traͤchtige Kuhe oder Schaaf, / ? 
Träger / Langſamer / Fauler A Pi 


Teig) faul ſeyn / effer ; — 





077 ein Hand Hole / dmit die ! 


oldatto della guardia | Traaforb / cefto, c cerlino. 








1“ Pferd; indie tal 









































ER 
e grauido, pieno 


ca, 0 peccorm, che porta,. = 


gro, poltrone, dormiglione, n F 
gligente. 


Zrägbeit / Pigritia, poltron ne: 5 


dappocaggine.) 7, — 


ttone. 
Träg werden / diuentar eieid⸗ 
negligeate. 

Tragen / portare. „u, 
Tragbarn / Miftdärn / barell 
nera ‚ .itromento da — 

dubi., - —F 
Träger / Arbeiter / facchino, Dos 
itagio, ceftaruplo, portatore 
Träglich > che facilmente fi pe 
portare. f $ 
wegfragen / portar” via.) — 
auff beyden Achſeln tragen⸗ 
tar ‚topta le, due fpalle s stem nr 
tempokeggiare, — difer 
wir a,due parti. 
Tragen/ leiden/ ausftehen/t 
tare‘, lofterire , — 
are 
Ze: nen / etwas Sun 
„haben/ portare,6 eßer. 
die Ruͤhe trägt 7 guella‘ 


porta 


. leito . * 
Trage Tel f eten da po 
perfüne: ; Kr 

| Zrag wiſch⸗ oder Kinay auff dent 
sont etwas zu tragen 
da me der ſo 

- portar qua 'ch® c 
ran) Baͤtcken /tr 
Trauck / veuanda, 
ztinee/ ae 
quaus „bbeu erärdi » 
Adoue beuono l caua 


menari caualli ad abb 
menatri al beueratoio 


IR IN. ar 


en/abbeuerare,daräbere. | Treffen/fchlagen / battagliare, pu« 

- —58 / fealino ſcalone, — 5 ü a 
un grado della fcala. auff den Feind treffen / affrontare il 
Zrabdb/ vun. nemico, affaltarlo, d affalirlo. ı 
voll Trauben / pienod’vue. die Feinde haben aufeinander ges 
Traubenſtock/ una vite, d piantz di troffen egiifi (onnoatfrontari, 


"sWrgna. aſſaltati, ed aſſaliti. 
Traubenleſer / vindemiarore. das Treffen ber Kriegsleuthe 7 la 








Zramen/minacciare, vantarfi, faril ſcaramuccia de’ loldıti, Paflalto, 
brauo. d combattimento. 
Zräner / chi minaccia, vantatore | ein Treffen Chun/faruna ſecaramue⸗ 
chefa il brauo. ci0,0 combätyimento, 
Trauff / Trivffung/ grondaia. Trefflich/ fuͤrnehm / Eccellente, fa⸗ 
Zrauffenitrierfen/gocciase,fillare, {|  mefo, honotato, fingolare, ce- 
üfsr'goecie, lebre: 





Trefflicher Wein / vinoeccellente 
delicato, ð gagliardo. 


Trefflich gelehrt / dottiffino, ſom· 
mamente dotro- 


— unſogno, ſogno. 

Amen / ſognare infognare. 

aumdeuter / indouino de ſogni. 
i en / vertrauen fidarfi, crede- 












> 28, hauer fede, Trefflich gut / boniflimo, ottimo, 
Trau / ſchau wem/ ſidati, ma guarda eccellente. 
inchi, Trefflich predigen / prodicat otii⸗ 
Tauren / eſſer contriſlato, ſtar dil Imamente. | 
aala Voglia. Treffüchteit / Eccellenzä,fingofs: 
Sratirig/contriftaro, mal conten- | rita, famoſita. 





RB, maninconinco. Treiben/forttreibet/aßtettäre, fol- 
licitare con ıftanza. 


— machen / contriſtare, far 
— € melänconico. eine Sache reiben / follecirare, af- 
frettare,o premere un negotie, 


Arigkeit / contriftatione fatti- 
Öjinianinconia, penfieri trifti. | auff die Schuld treiben / premere i 
die Zrautigfeit einem benehmen/le- | fuoi debitori, far gran’iftänza 





ara uno la mislanconia, cauar* peril pagamento; 


“lo’da meftitia, e pena. Freiber/Higer/ follicitatore, agis 
ia ranrigkeit bringen / metter in | -tarore, impülfore. 
pena, %melinconia, treiben/ ſpingere in dierto. 
Traureu / Trauerkleider anhaden/ Trey / ſuche Drep- 1 
— veſte fpelare, fruſte, d’ei- | Tremel/ Stecken / baſtone mar: 
equie öfunerale, 









za i 
 Zründen/abbeueräre, Far bere il 


cavallo. 


Zreber / fo die Schwein freſſen / vi- 
Syanda di pörchi. 

Erik’ füde Dre. Trencke / fuche Traͤncke. 

reifen’ addrizzare,attingere. Trennen / zertheilen / leparate, fpar- 
ufft viel an / imporia aflai, & | tite, diuidere. 





tanza. die Freundſchafſt trennen / romper 
reiten/gerathen/ frappare,colpi-| b'am iſta. ? 
Sere,toccare. . ein Heerliger trennen / Tpartire 


ber Schütz Hat dieScheibe getroffen / 


o occo il berisglio,o me- 


una battaglia 
Trennung / ſeiſina, Ipartitione, di- 


yınone-. 
. Treſchen/ 








zꝛꝛ TR TR . 


Trefeben/battere ilgrano- Tridut / Schatzung / tributo, ſoldo⸗ 
Treſchen / abſchmieren / battere, per- | taglis, tafla. 

cuorere, ſtregghiate. der Tribut zahlet / tributario, chi 
ich Hab ihn tapffer getroſchen/ io gli pega foldo. 

ho ftiegghiato bellamente il | Zrigter /imboratcio, piria. 





d ſſo, Pho ben batturo. mit" dem Trichter Wein einlaſſen/ 
Trefeber/battitoredel grano. / imbott\re un valacon vino. 
Treſchſiadel / ala, Inogo doue fi Trieffen pftillare, goccia:c, tar goc- 

barteilgrano. cie. 

Trefhwagen/ftromenteda vanarc, Zrieffaugig / lippo, chi ha occhi 
ocrivellare il grand. fillante. - 





Zrieffgefbirr/vafo Ril'atoio, da far 
goccıare ’humidita, 
ro Trieghafft / pieno d’inganno, fra 
mit Fuͤſſen fretten/calpeftare,calcar dolofo. 
con ipiedi. Triegen/ingammare,menar’ alcuno 
die Trauben treffen / calpeftrare,, perilmafo. : 
caſcar l'due in templo dı vende- , Triegerep / inganno, fıaude,falla- 
mia. | cia, malıtıa, - 
Trett / ſuche Frapp- Trincken / beuere, bere, allegerite 
Treuen / fuche Träuen- la ſete. 
Traͤube / fude Trauben. gern trincken beuer volontieri. 
Treuß / Trauff / chiauita. ſcollato· nicht gern trincken / beuer mal vo- 


io. lontieri. 
ren Bereifung / tede, fedeltä, | eben folieb trincken / beuer fi volon- 
' ealta. ; 
Treu al halten / guardar 


Zrefter / ſuche Drefter. 


Zretten/ caminaıe, andare, calca- 











Trincker / Sauffer / bauitore, beo- 
ne, che beue volontieri 
ein guter Trincker / un buon beui- 
tore, un gran buone. 
Treufepn/effer fedele. Zrindgeld/la mancıa,6 donatiuo, 
Treue Hand geht durd) alle 2and/ | chelifı& un feruitore, 0 ferus, 
ınan fedele, e ficura pafla per | daunaltro di bafla condıuons. 
ogniluogo fenzacura. > Trinckglas / vetio da bere. 
Treulich / fedelmente, finceramen- j T rinckſchale / una razza. 
te, lealmente. Trinckgeſchitr / bocale, bicchiero, 
Treulich und ohne Gefaͤhrde / con gotto,vafo dabeıe. 
fedeltä, e ſenza dolo, frode,ö austriucken /beuere tutto. 
| zutrincken / far brindeß. 
| 


tieri, a uggualmenie. 
o mantener fede. 


angebohrne vätterlihe Treu/zelo, d 


, amore pateıno. 


— — 





zu trincken geben/ dar da bere. 


inganno. 
Zreuioh/ infidele, steale, perfidıo- 
Tringen/ stoxzare, molcfare,pıe- 


fo. peıfido, mancatore di fede. 

Treuloß werden / diuentar perfido, 
slealee tellone,mancar alla fe 
de promeiſa. 

Treu geben/dare lafede, 

Trieb / Anreigung / iſtinto, moui- 


mere. - 

Zringig/hefftiglib/vehemente. 

Tringigteit/venementia. 

Zritt Staffel / Schritt / fcalino, fa. 
lone, grado paflo. 

von Tritt zu Tritt /ı & paffo, à paf- 





mento. 

auß veinem Trieb hab ichd gefhan/ | ſo 
10 hofartocıo per laruaperina- | Tritten/ gehen/ andare, camna- 
fione e incitatione. ı 


x 


ze. 
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Tiurph / triunfo. — uccello. 
Triumphirer / trionfante. Zroit/ Erg zung / confolatione, 
iumphiren/tzionfare. conforte, foiazzo, riftoro. 


Triumpffidagen / catro trionfale. Troͤſten/erquicken/ confolare,con- 








Trog / Troͤglein / albio. albiolo. foctare. 

Kaſfen / Kiſtlein / cafla, feri- | Troſter / conſolatore, confortato⸗ 
no, caiſettina. re. 
Trom / Balck / trane. ., | Zroftloß/ confortato, diſperato. 
Stomkopff / Pietra da ſuſtentaxil Zrotz/ Weinkelter —— tot- 
— — chio ſtrettoio. 

N) trombettu, trömba. Tpotten/Keltern / torcere, T; 
Snnntta rombetierotomber- real le 2 ET 
te,fuonator dı trombe. ottenbdunm / Palbero d’ 
Trommeten trombettare, fuohar — € — 
la tromba — R ; 
. 2. } Fam. , Zrottengefchirr/d 1$jenige/mag mar 
—— Baucke/ Tam- | "ey Kaltern braucht/vafi che 


adoperano neltorch.are, 


jer / tambüräre » 
Trommenſchlagen SIrottenmeilter/tofch:ätore, 


faonar’ de ta inb 





Troimmenfhlägel/i baltoni da bat- ¶ Ttüb / nicht heil / torbido, turbido, 
ter ıL tamburro. nuvolo o. 
Trommenfhl;ger/ tambürino. 5* machen / turbare, torbida. 

Ic, 





Tropff / oder Echlag / Apoplexik, 1. 
walaua — Trůb Waſſer/ acqua turbida. 

vom Tropff gerͤbret werden / efler | Trhber Wein/ vino tubido, 
tatto, © percuofo dalıaparali- | Zrüb Wetter / tempo pionefd, 
wmananconico,'ntiuololo. 

Truͤber Himmel/cielo coperto, ne: 
bulofo, 0.p eno dintbbie. 

Trubſahl/ faſtidio, concriftar:önfey 
talamita. . 

Truͤbſelig / vol Elend / miferadite, 
— di milerıey © tribolatio⸗ 

i. 


a. 
Trooff! goccia, gocciola, $ronda- 


Tropffen / gocciare , göcciolare, 
buttargotc'e, Rillare, collare. 
Tropfisahygorcia A göccia- 
Tropffwein/ vino fuanito, göccia- 
tö,QuandoTicaua dd unvafo. 
eih guter frommer Tropff/ un buon 
uomo, una buona periona. 
tinarmer Tropff/un potero, emi.! 
Miferabile gienine, d perfona, 
Zröfgen/füche Treſchen. 
das unnitze Geſind / fo dem 
Knegsheer naczeuct / le baga- 
„.ghe,eialmerie duharmate, 
ſſel / la gola- = 
Troſſer in der Hand oder Fuß / ſac 


comano, calo. 





ein truͤbſeliges Leben führen /viver 
mirabilinente, paſſat una vita 
mife:abile. - 

Trug / Kaſten / Kiſtlein / caa, ſcri⸗ 
ꝑho caſſettina. 

Truchſes / Scudiero, gentil’huomo 
da boccä,chıfa la ctedenza, cre 
denuero. 

Studten/Teccosarido, alciuto.- 











Toſſet / Troßbub/ puto, gärzone y Trud nen / aſciutare, feccare. 
de foldari. ö Traͤckne/ ſiccita. 

Troßzeug/ imboxio, bagaglie d’u- Trucken / untertrucken / premere, 
no eſſercito. calcate, aggrauase,carkare. 





u: Fruany 
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Truckt / gedrengt / — ftret · 
to „ aggräavate: 

Trucken / ftampare. 

Truckerkunſt / Tipographia, arte di 
ftamparlibri. 

Trucker / Tipographo, flampatore. 

Truckerfarb/ inchioltto di ftampa- 
tori. 

Trucker⸗Herr/ ilPadrone una | 
ftamperia. . - 

Truderpref / torchio di ſtampato- 


Zrußerey) ftamparia- 
— lange Stang / perticalon- 


Frug/ ſuche Betrug- 

Trughafftig / ingannatore,, mali- 
tiofo,aftuto, 

Truhe / caſſa, ferigno. 

Tr heiein / lerignetto, caſſetta, caf- 
ſeitina. 

Trummel / tamburo. 

Trummelſchlaͤger / tamburine, fuo- 

natore ditamburo. 

Trumet / ſuche Trommet. 

Trunck / hauſto, ilbeuere d’unfia- E 





en aan 





10,un forfo. 
ein ſtarcker Trunck / un buon forfo. 
Truncken / imbriaco, ebrio. 
Zrundenheit / 
ebrieta. 
Zrunden machen / imbriagare ‚ in- 
vitare à far brindeh. 
wit einem Trunck / d'un fiato. 
Truͤſen / Mutter von Wein / Oel / rc 
feccia. 
vn; T Zroſen laſſen / tirar de ſua fec- 


Zeunig / veraͤchtlich / — 
pertinace , oftinato , ſdegnoſo, 
brauo, brauazzo. 

Zrußen/ pochen / brauare, fat'a diſ- 

petto 

dem etivas zu Trutz thun/far qual- 
che cofa in diipetto d’un.altro, 

dir au Trug/ adifperto dite- 

—— | per brauare, à diſpet- 


Tiot/ tuͤglich / idoneo, roprio, 


„ apunto, 


imbriaccherzä, 








TU 


Tuch / Englifh Tuch / panno.dild- 


na d’Ingelterra. 
Tuch / Leinwat / tela, 
alt Zud) / panni vecchi lini 
vecchi. (ta. 
gebleicht Tuch/ tela bianca, & cura= 
ungebleicht Tuch / tela non curata. 
grob Tuch / tela groſſa. 
rein Tuch/tela fottile,e fina. 
Camerichstuch / camberaia, * mol. 
to forrile- 


ZTudmacher/tefiror di panno, 
Zuchhändier/mercante dipanno. 


Zuchfcherer/cimatore di panno. 

Züchtig/ geisid f/ buono, commo- 
do,che fa feruitio a qualchecofa. 

Tuͤchtig machen / render buono 
commandg, e capace. 

Tuͤchtig —X commodo e ca- 


pace. 


Zuhng werden/diuentar baone, 2 6 


oprio e commodo, 
Et /EiR/ Betrug / afturia, ingan. 
na, frode, 
Türk beweiſen / far tiri ſottili, uſar 
di verſutia, aſtutia, e fcaltrezza, 
Tuͤckmaͤuſer / uno fcaltro gaglioffo. 
Tuͤckiſch / liſtiglich / aſtutamente 
fraudolentemente. 
Tugend/virtü,honeftä. 
Tugend gehebvor alles / la virth va 
inanziäufto, 
Tugendreich/ virtuofo, PER ER 
—— —— virtao« 
Damigella \ 
Zugendreiihes Weib/ donna vir- 
tuofa. 
es kuͤget nicht / non val niente. 
Zügen deß Faß/ li affari, d aſſiſelle 
d’un doglio. 


Zülpe grobe Sefell/balloco, Vide, 


Sünde’ Weiſſe / die Wände darmit 
u weiſſen / geflo. 

Töng en / weiſſen / sbiancare,ingef- 
are. 

Tunckel / ofeuro,tenebrofo. stem, 


bruno. j 
Tuncke⸗ 


Zungele Augen / oechiombrof,eg 
ofeuri. V 

Tunckele Farb / color bruno, ð 0(- 
curo. 

im tunckeln reifen / caminare, ö an- 
dar intenebre, 

—— Soos / Salſe / ſalſai, intin- 
gol [> 75 

Tummeln / ein Pferd tummeln / ca- 
valcar, mancggiare,reggere un 
cavalloconefperienza. 

Zummelpfag /cavallarefco. 


Zunden/einftofftn/tingere,bagna- 
ıc mollare,temperare. 


ey "sand / vag vagabondo, fcorritore 
di divere terre. 

Vagiren / vagar perleterre, ſcorrer 
dıquäedıla. 

Vaß / Tonne / botta, doglio,vafe, 
barillo,tonello. 

Vaß / groſſe Kuffe / tina,maftello, 

Vaßboden / turaglio, ciaffa. fuon- 
do de doglio. 

Yafhinper/? Bänder/ maftellaie. 

Part / viel / grandemente, affai, 














re en / das Land befiern /letama- | " Molto,oltramodo, 

— Vatter / padre. 

Zürden / Turchi. Vatter und Mätter/ parenti, 

Tuͤrcken⸗Gebet / erieghici controi Vattersbruder / zio,barba. 
Turchi, © Vattersſchweſter /zia- 

Tuͤrcker / Turchia. Großvatter/ auo, auolo. 

Fürtifb / wie die Türcken / ala | Stieffvatter / paderegno. 
Turchefca Tatterland/ patria, paefe, 





T. er Seb fi Vaͤtterlich / paterno. 
—— > ir * Vatterloß/ Waiß / pupille, orfano. 


— Teppich / tapezzaria di | einen Battermord begehen / com- 


Turchia. metter un parricidio. 
Zurnierfpiel / törnes, gioftra. Vattern / thun wie der Vatter / fax 


Zarnierplag/la piazza. dluogo de* come il Ind padie, 
tornei,, lalizza, 0 aringo. dieles Kind vattert fich / quefto fan- 


ciulloimita il{uo padre. 
Zurnierfpieh / una lancia digio. Vatterfchänder/ diaknatore,d dif. 


honoratose del ſuo padre. 





Turnier-Kichter/ arbitio de’ tor. 





nei ttermirder/ particida. j 
Turnieren / torheggiare, gioftta. |. bey Re: 

2 ubel⸗ boßlich / malamente, male. 
Turn / hohes Gebaͤu/ torre. eine sübele Gewohnheit / un cattivo 


coftume, .. ‚(gutto. 
ein uͤbeler Geſchmack / un eattivo 
Ubel.gewonnen/übel zerronnen/ mal 


Wachtthurn/⸗ — 
torre deli’; guardia. 
nen tortora, tortorella,uc- 





| acq uiftato ‚ınal conlomınato, 
Zune Dofein/ dältız. in ſich / una | ABER übe —— voler mala qual- 
ozzena. 
Tyrann / Tiranno. nr — trattare male. 
Tprannep / Tirannia, erudelk, | ee — —— 
Toranney üben / titannegziate. mente. 
pr Ubel 


BB WB 


Abel reden / maledicere, direvite- irprouifto , feprapsendere. 


na. albereilen/ vorfommen / proweniren 
Ubeiftand / daßfich übel ſchickt uns | _yenix davanıı. 

gehührlih / biafimevole , non ' tiherenkig / troppo „ foperchio, für 
. gonvenevolg,illecito, cofabzus- | perfluo. " j 

ta. . [lberenkig feyn / auanzare , eſſex 
Ubelthat / maleficio, malfasto,fce- woppo reſtar foperchio, 





h 


leragg.ne. tiherfallen/ ſuche uͤbereilen. 
Ubelthaͤter / reo,malfartore. Uberfallen mit Gewalt / forzare,, 
“Übelzufrieden / malcontento, opprimere, aggrauare. s 
Uben/ erereiren/ efercitare,prarti- | Uberfallen werden / efler ſopra pte 
care. 3 | fo, efler colto alto ımprovifo. 
"Sch üden/ effercirarfi. Uberfahrt/ traghetio, paffaggio. ” 


fichim. fhreibeg,üben / eſſercitatſi Lberfahreh / traghettare, paflar’da 
neHe icriuere. una riug a Paltra. 
Ubung / effercitatione, O0 prattica. Uberfluß / abondanza. 
Usung / Handwerd / ——— zum Überfluß / di ſopta piüg di fh,. 
meitjero. 


U perflao. 
Uber / fupra, fu, di fopra „.oltre, di, VUberfluͤſſigkeit / ſaperfluita, avan 


la fra 20, copia, abohdanza. 
Uber / jenfeit/ da la, ð di Vberflͤſſig ich / abondantamente„ 
Uber dem Rhein/di la del Reno, piu dı bilogno, £opiofamente, 
Uber / nach / in, doppo, fra. uberfluͤſſig ſeyn / ſuche Uberentzig 


Uber acht Tag / fra Otto giorni. ſeyn. 

Uberall/ger turto,in.ogni luoge. | Wberfrieren/ oben zugeftieren/gela- 

Uberautiporten / zuſtellen / confi.,| re,congelare,sgghiacciare. 
gnare rendeie, dare,tadere in Uberftorner Sec /. lago gelato, & 
mano- agghiacciato. 

Uberantwortet / dato, tradito, ren. | Uberführen / auff die andere Seite 

duto, confignato. führen / padare dall’alıra banda. 
Uberbleiben / auanzare, effertzrop- , Ybergab / dadurch ein Guth in an⸗ 


po,reftare. dere. Hände komt / alienatione 
Uberaus groſſer Dienſt / grandiſſi. alla maniera di donatione. 
mo fervitio Ubergang / trasgreſſione, iranſito. 
ber das / in oltxe, & pfü, oltzedi ; palliggio. 


queſto. Wergehen / ſuche überanfivorten. 
Überaug/ über die Maß/ eccefive- | Ubergebung /traditione, configna. 
. mente ‚ [moderatamente „oltra tiene.. 
di modo,, fuor dimifura. t ubergeben/fpepen/ vomitare. 
Uberaus ſehr / ecceflivanıente, fo. | Ubergeben /auffgeben / ald wann 
pra modo. eine Stadt ſich aufgibt / zenden 
Uberaus fehr trincken / beuesefmi-} M. N 
iuratamen:e. Ubergeben / einen ſchelten / ſchmaͤhen / 
Uderdruß / Beſchwernuß / diſguſto. biafimase, dishonorate, vitupe- 
diſpiacere, taſtidio, noia rare, 
Ubertinkommen / accordari, eön-| er hat mich übergeben / eglä 
venire, ım’hä biaſimato, 6 Vitupera- 
Ubereintreffen / corrifpondere. | to. 
Udereilen / ertappen / junges allo | Ubergehen / trapaffaıe. 








4 
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DVB 327 
t wird * — feinen | Uberliffern / ſuche überantworten. 
eranıl- | Ubermüder/ Halßtuch / velo daco- 
—— Es pore lemamelle. 
) ee / trafgredi. Ubermorgen/ dopodimane, pofdo- 
»p — * mane, paflaro domani. 
e/trafgre- | Ubermuth / fuperbia,arroganza, 
commanda-;ı prefontiene, orgoglio. 
Ubermuth felten gut £hut/ il fin del- 
/ nicht Achtun ng geben/ 
a 






























la fuperbia mai fü buona: 





— uederli,non efler’attento. | Ubermütbig/ ſtoltz fuperbo, pre- 
Iberg.lden /indorare. | fontuo:o , arrogante, orgoglio- 
and / Sieg /vitioria,trionfo. fo. 


d haben / haver lafoprama. Ubernaͤchtig / d’una notie. 

wo dlavittoria. | Ubernatürlich / monftrofo, fopra. 

inen / accrefcerfi, ö naturale, (opranaturalmente. 

molto, Ubernehmen / mehr von einem neh · 

* elevare, levar per di} men als recht iſt / pigliar piü di 

? cio ch’ &giufte. 

m/ Infopebire, diven- | mit Eſſen und Trinden ſich uͤberneh⸗ 
ofoe fu men/mangiare,e bevertroppo,& 

/ einer) —* benehmen /| acrepa ers 

da unaflanno , dtsava- | mie&efch fften ſich übernehmen/fo- 


F pracaricachi di negotii. 
/oltradiquefto. | Uberreden / perfuadere, far erede- 
il reftante,, ilremanente, 


Te. 
. berredung/ Bei erfuafio- 
ne erlangen / asquiftare; —— 
nare. 
a erlange 4 acquiftato, ! 


n®. j 
Uberreder / Bereder / perfuafore. 

HR orrglichen / ac- uberfehatten/ adombrare, obbreg- 

far pace & accordo. giare, 


UNeENunIgeN / opprimete, forza- 
J überiegen mit Geſchaͤff⸗ uberfehen / vedere dinuovo ‚rive- 
ee dimolfi | dere,correggerc: item, difh ı 19, 


lare, errare. 
laſſen / dare, uberfehn/ non avederfi- 
readalcuno. 


uberlich/ in alto, all’in sü- 
ber Pi molefto ‚noiofa, fai- | Uberiich fehen / alzargli ocehi. 
ER Vida Bexd nu 


— uberfeiffen / waghettare , paffhre 
überläftig ſeyn / mole- 


N un fiume. 
darfattidio, onoia. 
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Uberſchieſſen / länger ſeyn / paffıra 


Flanffen / zum Feind lich Khlagen/ —— olonghezza,efler 
as tag se, függerä linemici. un 
ufler /tästuga , colui che bier Balen überfchiotet den ans 
tusg ainemici. | dern / quesda traue & piügrande 
uberleben / viveredi piü, fopravi-; dallaltra, 
vers Uberſchlagen / etwas rechnen / con- 
uberie; feon/ ſuche aͤberladen. us , somputare ‚„ calcola- 
Re /uleggeıs. 


Be " o “ 


| Uber . 


— f 


. 
1 


Uberfpreifen / trapaflare. difprezzata, dishonorato , ne 
Uberſchrifft / inſeritione, fopra- glettg. 
fentiiene, tito!o. Verachtung / difpreggio. 


Uberſchwencklich / ſuche uͤberfluͤſ⸗ Veraiten / aus der Gewohnheit 
ng: . * kommen / difufarfi, non efler pin 
OOttes uͤberſchwenckliche Süthe /| inufo- 
Jaioprabondante,o infinita ban- | Veraltet / vecchio, invecchiato, 
ta di Dio. d: ſuſato, no pid in uſo. 
Übertraug-/ Uberlaſt / Leyd / op-| Verantworten / fcufare, diffende- 
preſſtone/ gravamento,torto. re 
Ubertreffen / fuperare, fopravan- 
zarte. . 
Lbertretten/fündigen/prevaricare, | übel aufnehmen / pigliar in mala 
tranfgredire , pcccare. parte, interpretar male. j 
Ubertrettung / Sünde /.prevarica- ı Derargen/oder verärgern/ ein Ding 
tione , tranfgreflione, dıfobedi- ärger machen / peggıorare, far 
enza,peccata. . peggiounacofa. 
Uberweifen/ ſuche überzeugen- 
Uberwaͤltigen / fucheiberminden. 
Uberwinden / vincete, fuperare. 
Uberwinder /: vittore,, vincitore, 
vittorivfo. 


Verantwortung/ ſeuſo, diffefa, 
| Perargen/ einem etwas arg oder für 


e 


Derargen/übel auslegen/ interpre- 
tar Jin.fttaınemte unacola, 
Verargwohnen / in Verdacht ziehenf 
- fofpettare, tener’in fofpesto, 
Berarmen / divenir pouera ‚me, 








Yberwunden/ vinto, fuperato. Ichino, biſognoſo. 

Uberzeugen/ convincere, far parere | Verärmet / apoucrito, diuenuto, 
il vero perteßimonii. mefchino. 

Uberziehen / fmaltire, sbiancareı ; Verbannen / bandire,confinare, 
ingeflare, incroftare. ſuche Bann. 

Vberzogen / mit der Pflafterkell/| Verbauen / einen Platz mit bauen 
fmaluito di calcina con lacaz-| bededen/fabricare di fopra. 

uola. Verbauen ſich mit hauen in Armuth 

Uberziehen / inxvadere per forza,| ſteiten/ {pender tuttii fuoi beni 

® aflaltarg. fabrıcando, e diventar ne pouc- 
Uberzug / Kriegs⸗Uberfall / una] ro. ; 


forprefa, 6 aflalıo; 


1 Derbeiffen / das Lachen verbeiffen/ / 
Uberzug eines Kuͤſſens / fodıa di 


tacer qualche cofa ‚mordendefi 





piumaccia, le labbia, morderfilelabbia , & 
Uberzwerch/ attraverfo. eiodinonxidere. . 
"Ubung/ füche üben: | DVerdergen/ zudecken / nafcondere, 
dung und Fieig überwindet alles f  gccultare, Coprire ‚tenerfecte 
l’eflercitio ,„ edıligenza fupera to,celare. 

Ognicofa _ Verbeſſern / corriggere ‚caftigare , 
Uehſel / afcella, ſotto le braccia. emendare: ' 
Veldt/ can: po- “ F Berbeiferung / cortettione, cafti- 
Benrdig / Venegia, Venetia, gamenıo. : 


Venediger Meer / Golfo di Vene- 


tia. 
Berachten / verſchmaͤhen / fprezza- | Berbieten/ ptohibeıie, vietare. 

re, difpregiare, imar’ poco. Derbieten/ verhindern / impedia 
Veracht / das nicht geacht wid / |: ze. — 
— erbin⸗ 


Verbichen / mit Bech überziehen / 


impeciare, impegolare. 





Verbinden / verpflichten / obliga- | Berbäudnüß / Band / confedera- 
ıe. tione. 

fie verbinden/ — Verbuͤndnuͤß brechen / violafe.d 

ſich mit einer Weibsperſon verbin | - zompere la confederatione. 
den/ obligarficonung donma, f Berbüntnüß halten / offervare , e 

fich verbinden in denKriegzu ziehen |  tener la cenfederatione. 
obligarfi alla gueıra „farfi (ol. | Verbürgen / Buͤrgen ftellen / dar 
date. Cautione, 


Verbindnuß / paito, accorda con- | ſich * Buͤrg ſern oder wer⸗ 





vent ione, eonfederatione. den / kiſer ficurta, 0 mallcuador 
Berbittern /erzörnen /efäcerbare, | re peralcuno. - 2 
irgitareproyocarealeuno, . , Verbuket /mafearato, immafche- 
Berblenven/ alcecare. rato, traueftito. ' : 
Derblümen /vertüfcben / bemän« | Verdampt / condannato, judicato, 
fein / colörare , palliare, darco. | Verdammen / condannare, judica- 





- Jere, copfise. re, dannare. 
—— — —— colotatꝰun Verdamnũß / condannatione. 
—— — — Verdecken / coprite, nafcondere, 





coperchiare. 

Verdeckt / coperto,nafcofto., 

Verdencken / Argwohn haben / fol. 
pettare, 

Verdencket mich nicht / daß ich nicht 
kommen bin/ non habbiate Per 
male, ch’io non vifon venutg, 


Verdaͤchtig / ſoſpettoſo. 


condare di balloardi. 
Verborgen / nalcofto , occulrato, 
eöpritn , lecreto, 
Berborgener weiß / fecretamente, 
nälcofamente, dinafcofo. 
Berbatten/vierato, prohibito. 
Verbott / prohibitionc, vietamen- 








12» Fa be , 

Verdott + Arreft / commandamen- | Verderben/ guaitare, capitare ma. 

"sordecrero,fequeftratione, con- le, andar in seuina, cottompere. 
fiſcatione. diftringgere. 2 





du haft den Wein verdorben weil du 


. © l = 
einem-feine Guͤther in Verbott le ibım nicht Yufft geaffen hat 7 


ſequeſtrare, ð farritenere regt 
ee hr Euskara ll rino»poichel'hai 
"Verdtaffen # sonfumar prodiga- Ciato pigliar aria. 
— fpendere la fua facolıa, Verderben / zuſchanden gehen/ peri- 
diſſipare ſua roba. se, perderſi. — 
Verdremen / ein Kleid mit Borten | dee Wein verdirbt / waũ er nicht wol 
belegen / orlare, ornare un veſte ‚gehalten wird / il vino fi perag 
d’arlo, metterlifte. : fe non&ben gouernato, 


Verbrembt ornato d’orlo, ade Verderben / verarmen /perderfi, 


lite ‚erlato. impouerire,diventar pouero, 








u — 





Verbrennen / abbrufciare. dieſet Mann verdirbt allerdings/ 
Derbrennung/ abbrufciarura. quef’huomo divema poucıa 
Derbrennt/abbrufciato. di tutto. 
Verbrennt von der Sonnen / ardu- Verderbt / gualto, corrotto. 

todel Sale. Verderbnuß / rouina, diftruttione, 
Sertrunnher/ Reober/ emolo, invi- > dia 

iofo,che portainvidia. Verdeuen / verzehren/padise,di 

Berbrünftigeeit/ emglarıong, | retre. ꝛebre — diger 

vidia. x 5 te 


330 DE, 


Werdienſt / merito, beneficio. 

Verdienen / meritare', item, gug- 
dagnare, ticompenſare. 

Verdienen / wieder vergelfen / ri- 
compenfare, tender la pariglia. 

was du mir gethan daft / das will 
ich wieder verdienen / ja ti ri- 
compenlero gioche m’ hai fat- 
to ,ıo ti rendero la parigl'a 

Verdient / meritato „ stem, gua- 
dagnato, ricompenlato. 

Berdienter Lohn / ſalario, 6 fi- 
pendio meritato. 

nad Berdienft / fesondo Je me 
rite. 

Berdingen / affiıtare, conuenire, 
del prezzo. 

Verdoimetſchen / interpretare , eſ⸗ 
porre,, dıchigrare , traslatate, 
tradurre. 

Verdorren / ſeccarſi, diuentat 
lecco. 

Verdorrt / ſeccato, diuenuto ati. 
d 


0. 
Verdraͤen / tordere , grdere- 
einen Schläffel verdräen / Forger 
una chiaue, 
Verdraͤet / tortuofo, torto. 
Verdrieſſen / hayep’ 3 male fenrir, 
difpiacere. . 
mich verdreuſt länger zu fehlaffen / 
mi faſtidiſee Ig dormir piy. 


Derdruß / faſtidio, moia, mole- |. 


fia, disgufto. 

Verdruß thun / moleftare , dar 

faſtidio. 

Verdruß leyden / foffrir faſt dio. 

Verdrießlich / faſtidioſo, moleſto, 
noiofo. 

Verduuckeln / ofcurare , effufca- 
re, ſturare. 

Verehren / in Ehren halten / ho- 
norare , riuegire , ofleruare, 
haueiꝰ in grado , portar ofler- 
uanza & rifperto. 

der Rath bat ihm hundert Guͤlden 
verehrt / il Scnato gl’ha dona- 
10,0 fatto un donatiuo di gen- 
to fiorini 























— — 


VE 
Verehrung / in Ehren + Haltung / 
honore, offeruanza. 
Verehren / fbenden / far deno , 
preientare , far prefente. 


Verehrung / Geſchenck / preſente, 


dono. 


‚ Verändern / caugiare , mutare. 
 Berenderung / mutamento, mu- 


tatione, 

Bereinigen / vereinbarn / vergleis 
chen / accordare, riconchliare , 
unıre. . 

Vereinigung / Vergleihung / ae⸗ 
cordo, rıeonciliatione, unione- 

Verfallen / Zeit ſo verfallen / vem- 
po ſpirato. 

Derfallener Bau / edificio cadu- 

. Co, cattiuo & caduto. ; 

Verfalſchen / fallare, consrafare » 
fallitieare. 

Derfahren in einem Handel / pre- 
ceder in uno negot:0., 

du Haft übel damit verfahren / ru 
hai. mal proceduto neila tal 
cofa. 

Verfault / mascio, corrotto, gua- 

fto, putrido, rancido. 

Verfaͤulen / putrefarſi, zuaſtarſi, 
marcirſũ. 


WVerfechten / vertretten / difende- 


re, protegere, 

ieh will deine Sachen verfechten / 
io diffendero la tus cauſa. 

Derfehlen / nicht freffen / £allire, 
fma_rire , non toccat il fegne, 
ð meta. 

Derfinitern / annebbiare, ofcurz- 
re, oflufcare. 

er hat der Schreiben verfehlet / sgli 
non hä toccato il fegno. 

Berfliden / rifare , raccammaoda- 
re, sappezzare. 

ich Hab eine Halbe Elle Tuch am 
diefem Kleid verflidt/ 'o hö im- 

iegato , @ adoperato mezza 

Eines di panng nel rappez- 
zar queſto veſtito. 


Verfluchen / biaßemare, maledi- 
. - Las 


‚ BE 
ze, dar il mal’ apno, d la ma- 
la pafca. 
Bluse maledgsto, effecrato,. 
Verfluchung | maledittione , eſſe- 
‚gratione. 
Derfolgen / perfequitare „ perfe- 
quire, gere.. 
Verfolgung / perfegutione, aflic- 
‚tione. 
fremboen / alienare, feparare. 
Verfrembdung / alienatione, ſe- 
paratione. 


Verfuͤbren / betriegen / ſedurre, 
* 
bild verführen / fedurre, 


ze d’una donna. 
Z tranfportare , menar 











mführt,/ tutto il vino 
fo pacit € menato in 


97 Betrieger / feduttore, 


ng / feduttione, fraude. 
\/ pallaro, preterita. 
1 ſuche Sant. 


jerdondre „simettere. 






/ perdonat meſſo. 
ergeben? / indarna , in vano, 
Nanamente. 
Bergeblih arbeiten / afarticafi 
‘= ‚ında.no. 


Bergeden / vergifften / artofficare, 


> dar toflico. 






/ afieurare , certi. 


2 ren / ausgieſſen / ſpargere, 
“fpandere. 
Bergehn / fuauichi , fparire, ri- 
>. durfi a niente: 
DBergeiten / sicompenfare , gui- 
= .derdonare. 
Vergeltung / rimunerztione, ri- 
u ccinpenfa , guiderdone. 
Vergaͤnglich / mortale, caduco, 
fragile , cortuttibıle. 


Vergemügen / ſuche Vergnögen. 








— 








fige Wein wird | % 











Dergeffen diſmenticarſt, oblia, 
re ‚ icordarfi, ufeir di mente, 
fmemorare. 

Vergeßlich / ſcordeuole, difmen- 
ticheuole. 

Vergeßlichkeit / difmenticınza „ 
oblio., fcardanza , obliuione. 
Vergeuden / verbraifen/ ſuche Ders 

‚genden / Verſchlemmen. 

Vergifften / attoßkcare, dar toſſi- 
co, auvelenaro- 

Vergifftet / aurelenato, veneno, 
io , intoflicato. 

Vergittern / graticciare, pergola- 
re ‚guarnig di graie, grattieie, 
© peıgole. 


| Vergittert Fenſter / feneftra con 


graticcie , © feneftra inferiata. 
ergleichen / aflım'gliare, ugua. 
gliare , aguagliaıe, paragonare, 
ſuche Vereinigen- 


Dergleihung / uguaglianza , ©. 


gualitä. 

Dergleichen / wieder vergelten / p- 
compenlare , riconofcere, 

Verglichen / vertragen / accorda- 
16, accommodare, comporre. 

Pergnügen/ fodıstare,contentare. 

Verguͤlden / dorare , indorare, 

Bergönnen / zulaſſen / permette. 
te, concedere, dar licenza. 

Verhafften / fungen / imprigiona. 
re, metteiꝰ in luaga ficure. 

Verhafft / imprigionato. 

in Verhafft nehmen / imprigiona. 
ge , incarcerare. 

—25 — / imptigionamento. 

PVerhafiten/ zum Unterpfand ſeken/ 
impegnare, 2 

ich verhaffte umb folhe Kunders 
Guͤlden meinen Garten / io im- 
pegno il mio giardino per cen- 
to fiorini. 

Verhalten / fich verhalten / com. 
ppriarfi. 

er. verhält fich gar wol / egli & 
cpmporta molto bene. 

Verbeiſſen / offerire, pıometzere, 
far’ voio. 


‘ Fire FREI 





3 5% DE 
Derbeifung/ Züfagung / promef- 


fa, vota. 

Derpeiff ng balke halten / mantenere la 

promeiſſa, offeruar, la fede. 

Berhalfen / verhilen/ telare, co- 

“ prire , nafcondere. 

Verharren / eſpettare con patien- 
tia, perfeuerare. 

Verhaͤrten / sender duro, indur- 
cite, ’ 

Verhaſt / odiofo, che in odio, 

Verhaſt machen / far odioſo. 

Verhaſt ſeyn / eſſer odiato, dð mal 
voluto. 

Verhaſt werden / anfangen in Un⸗ 
gunf zu kommen / commınciar 

’effer odiato, e di venire nel- 
la mala gratia d’uno. 

Verhauen / Ai ſtuͤcken hauen / fra- 
ftaglıare, ragliar in pezzi. 

den Weg verbauen / :mbarazzare 
una ftrada con gl’ alberi fra- 
ſtagliati. 

Verheden / in die Naſen ſtoſſen / 
rimnprouerate, rinfacciare, get- 
tare-in occhi 

erheben / einem feine Schmaͤh⸗ 
worteverheben / accular qual- 
cheduno d’irgiurie‘, rinfac-. 
Siarli, òô rimprouerarli l’ingiu-, 
rie ‚ch’effo hä deite. 

Verheiſſen / ſuche Verhaiſſen. 

Verhelen / ſuche Verhalten. 

DVerheiffen / aiutare, dar’aiuro, 

.* Toccorreie, 

Verbengen/zulaffen / dar licenza, 
confentire „ permetrere, 

Verhengnuß / permiflione- 

Venhengen / xouinare , diftrug- 
gere, deuaftare. 

Verhergung / diftruttione , zo- 
ulna, - 

Verherten / indurcirfi. 

Verhertet / indurato, duro, aſpro. 

Verben 


edito ‚propen!o. 


zum Nein verhetzt / dato, ö in. 


chinato al vino. 


4 — auff die Büberep / dato | 











/ geneigt / dato , inchina- 


DE 

ad ogni malitia „ € iniqui- 
erbjiäkgen/ maritare, fpofare. 
Berbeyrathef / maritato. 
Verhindern / impedire, fturbare s 
olſſare, effer d’impedimento, 
Verhinderlich / che impedifee,che 

a impedirmento, impediente, 
Verdinderung / diforbo , impe- 
dunento. 


— ſperate. Suche Hof⸗ 
— beffate, ſchernite, ag- 
Derhönet/efpofet/befiar,ihel 


gerhören / effaminare. 

Berbören / efaudire- 

Verhoͤren / Überhören/ non udire, 

ich Hab die Uhr verhört / io'non 
ha udito I’hora. 

Verhuren / mit Huren verthun / 
fpendere puttanegiando, con- 
fumare, e Icialacquare i beni 
con le puttane. 

Verhurt / impudico, laſciuo. 

Verhurte Augen / acchı lafciui, 

* dishoneſti. 

Verhuͤt bew 

— mw abren / faluare, 
| Berfüten / verhindern / prouede- 

re, Euitare, impedire. 

Derjagen/ vertreiben/ far függire, 
cacciare, metter’ in fuga, ban- 
dire. confinare. 

Verjagter / bandito , sbandito;, 
confinato, 

Verirren / difuiarfi , stem, ingan- 
narfi , far? errore, 


Verirret / difniago „ingannato. 

Verkauffen / vendere. 

Verkauffer / venditore. 

Verkaufſt / vendito, 

Verkehren / umbwenden / voltare, 
get ni souelciare , inver- 
are, 


Verkehrt / boßbafft / eeruerſo ‚ini. 
quo ° 
Ver⸗ 


— — 


























Verklagen/ accuſare, chiamare in 
" udicio. 

Derklägter / accuſato, reo, 
Verklagung / accufätione. 





DE 


33 

Verletzung / offefa, offenfione. 
Verlaͤugnen/ dinegare, rifiutare, 
Verleumbden / calumniare , in- 
giuriare, inco!pare, diffamare, 


Terffären / chiarire, dichiarare, f Besteimdd / infamato , dishono- 


Mborze , interpretare. 

Verklart / dichiarato , interpre- 
tato. 

Verklarung / dichiaratione. 

Verknuͤpffen / ſich mit zuſag ver» 
binden /obligarfi per promeſſa. 

er Dat ſich mie einer kugendfamen 
Frauen verfnüpffet / egli fie 
obligaro per promeffa ad una 
Virtuofa, ed honoräta donna. 

Verkriechen / ſich verftecten / fugir 
dinafcofto, nafconderfi , te- 
nerfi fecreto, ; 

Berfündigen / annontiare , au- 
ſace. 

Vertindigung / annontiatione. 

Vertuͤrtzen / kürzer machen / ſcor⸗ 
rare, abbreuiate. 

Berkürken/ einem unrecht thun/ 
ingiufiare ,„ far torto ad al. 
cuno, 

Verlachen / fchernixe „ beffare , 
uccellare, 

Verlahmen / ftroppiare. 

Verlaͤhmet / ftroppiaro, Attorto. 

Verlangen / Begierd haben / defi- 
deräre , bramare, 

Verlaſſen / abbandaonare, lafciare, 

Verlaſſen / abbandonato. 

fugire, ſcampare. 
das ———— ſchnell/ Nanno 
fi a velocemente. 

Serlängern / allongare „ prolon 
gare „ slongare. 

Berlede/ alt/ attemparo, vecchio, 

ecrepito. ® 
verlebte ſmutter/ una vecchia 


| 











rato. 

Verleumbdung / calumnia, infa- 
mia, ignominia. 

Verleyben / vermieden / dar ad 
afıtto , affittare, preftar & 
noios 

Geld verlephen / dar denari à fit- 
0, dnterefle, 

Derleyhen/ geben / dare , donare, 
concedere, 

Oott · verleyhet und allerley Sü+ 
ter il Signote Dio ci dona 
ogni forte di beni. 

Berliehren / perdere, far 

..ticeuer’ danno, 

Verlohren / perduto, perfo. 

der Feind hat verloren / Penemi. 
co hi hauuto il peggio,, ha 
petfola battaglia,e ſtato vinto, 

- Recht verliehren / perder la 
ite. 

Verlohen/ zuſagen / promettere. 

Verlobt / verſprochen / promeſſo. 

fie iſt zerlobt / deſponſata, pro« 
meſſa. 

Verloͤbnuß / voto, promeffa. 

Derluft/ perditä „ danno, detri« 
mento, ; 

Verluſt leyden / patir danno, 

Verluſtiren / ſich erquicken / ſolaz⸗ 
zare ‚andar’ à ſpaſſo, fatſi fo. 
lazzo. 

Vermockeln/ beſudeln / imbrarta- 
tarc ‚ contaminare , fpnrcare. 

Vermaͤhlen / ſuche Verheyrathen. 

Vermaledeyen / verfluhen / mala- 
dire, deteftare ‚ eſccrate 


perditä, 


ntil donna, una matrona | Vermahnen / eſſottate, ammonire. 


ecrepita. 
Verletzen / offendete , nuocere , }. 
far tortö, ð ingiuria. 
an feinen Ehren verletzen / offen- 
dere nell’ honore, ingiuriare,, 
dishonorarc- 


DBermahnung/ eMortatione , am. 


Monitione. 
furge Vermahnung / piceiola am. 
monıtione, 0 eflertatione. 
Dermgaren / eingere di muri, 
inurare d’iniorno, . 
Ver⸗ 


\ 
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Vermauert werden / eſſer attor- 
niato di muri. 

Vermehren/ aumentare, acereſce-⸗ 

re, ampiate , aggiandire. 

Bermehret werden / efler aumen- 
tato, molt:plicato, aggrandiro, 

ed Accrefciuto. 

Vermehrung / aumento, äccrefei- 
mento. 

Vermeiden Fuggire , aftenere , 
eulrare, Icılfare- 

Vermeidung / Enthaltung / afi- 
nenza, fciffanento. 

Vermelden / far mentione , men 
tionare. 

er vermeldet / luoi diceua, facieua 
mentione. 

mit Vermelden / dicendo, men- 
töuandd. 

Mermennigfaltigen / moltiplicare. 

Mermeffen/ ttolg / prefontuufo, in- 
confiderato,, arrogante. 


Vermeſſenheit / prelontione, in- 


confideratione, Arrogan2a. 
fich vermeffen / ünterftehen / inträ- 
tendere , ardire, prometteili. 
gr vermiſſet füh einem zu fagen / 
mas ihm begegnen fol / egli fi 
p̃romeite di dir & un cio che 
li accaderä. . 
fich vermeſſen /rühmen / gloriarfi, 
Vantarlı , arrogarfi , ed attri- 
buirfi troppo. ‚ 


et dermiſſet ſich hoch / daß ze. egli 


promerte, e fi vanta,che &c. 
Vermieden / ſuche Verleyhen 
Vermindern / aiminuite, fmi- 

nuite. 

Vermindert / diminuto , ſmi- 
nuito; 


Vermiſchen / meſcolare, miſchia⸗ 


re. 
Vermiſchung / miſtura, wiſtione, 
meſcblanta. 


Vermog/ in Krafft / Econdo, le⸗ 
condo che, in viftü di. 


Vermẽg feiner Zufage / fecondo 


: la füa promefla,, ın vista della 
fua patola⸗ ee 


Delinögen / potere, hauet pok- 
fanza. 
Vermoͤgen / Reichthum / Facolti; 

beni,röbba , potere, riche2za: 

Vexrmoͤgenheit / välore , vigore, 
forza, poffan2a. 

ich bin des Vermögens nicht / io 


non ho ja poflanza, ni il p0- 


teıe. 

Vermoͤglich 7 der etwas fan / po 
tente , valido , che puö qual- 
che cofa. 

id) bin fo vetmögtich nicht / daß ich 
das tragen fan / io non fono 
fi poflehte , che polli portät 

queſta cofa, 

Bermüden / gar miide macen/ 
fraccare , ſtantare, farieare) 
far laſſo, e ſtanco. j 

Dermummen / verbugen / mafche» 
rare, trauteftire ‚ trasformare: 

Vermuthen / prefumere , conget- 
turare, imaginerfi. | 

Bernageln/ mit Rägein anmagen / 
chiodare ‚ inthiodare , attactat 
con chindi, 

ein Pferd vernageln/ inchiodar un 
cauailo. 

Vernarren / naͤrriſch verthun / sbor- 
färe, 8 Ipendere pazzamente; 
confumar ihucilmente i fuoi 
denari. , 

ich) dab viel Geld vernarret /io hö 
ſpeſo molto parzsmehte, 

Vernarret auff etwad ſeyn / elſet 














dato pazzamentea qualchecofä: 
| Bernatret feyn/ eflch sbigortito, 
e ſtapefatto. 
Bernafeht / goloſo, leccardo,che 
mangia völontieti I buoni; € 
* delicäti bocconi. 
Vernehmen / mercken 7 innen we? 
den / acdorgerfi, auederſi. 
— hab vernommen, io hd ıntefo: | 
erneinen / nicht geſtehen / negate; 
dire nö. . 
Berne / ſuche Ferne. 
Berneuren / rinouare, riftorare; 
teintegrare, rinconciate. ö 


——— 


+ 
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Vernichtigen / annullare, cäffare, Verruckt / leuato, moflo, d com« 

cancellare ‚annihilare. moflo da un luogo. 
Vernichtigen / verau ten / dıfprez- | Berruckter Martftein/ un termis 

z:re, vilıpendere. ne , o pietra di limite leuata, 
Vernigen / ſuche Vergnügen. € mofla da! fuo 'uogo. 
Vernunfft / rag:one. Serruffen / auftgeben / rinocate, 
die Dernunfft gibts / la tagion na-| reirartare, 

turaie ce P’ınfegna. der Marckt / die Kirchweyhe / dei 
Vernünfflige Serie / anima ra-| Kauf üft verruffen/ il mercacoz 

gioneno e. la fieta, © la compra € riuo- 
Vernuͤnfftige Thier / animale ra- | ca 

tonate, ragıoneuole: Verſagen / abfeblagen / ritufare, 
Vernuͤnfftig feyn / eſſet sagione- | mon confentiee. 

uole, d dotaro di rag:one. Verſam̃len / congtegare, adunare, 
Verordnen / ordinare, aflegnare, | am..afl re, raccogliere, 

determinare. | Berfanlung / congregariome; 











Verordnet / ordinato, determina- | adunanza ‚ätmmaflamen:e. 
to diſpoſto. Verſaulung / bauffen Bold / 


fen / caceiar con fifchii. ealca, tuiba , moltitudıne di 





Verpfliiten / obligare- genti. 
Derpflihtet/ obl garo. Verſaumen / negligere, eſſer n& 
Verpfanden / verſehen / impegnä- | gligente. 

ü2 das Eſſen verſaumen / perder il 


Verpfaͤndete Gůter / beni'impeg- 
natı, d dati in pegno. 

Verpflichtung / eblıgatione. 

mundliche Berpflichfling / obliga- 


dılimare,, ö.cenare. 

PBerichaffen , mettere in effetto 
eflequire ‚ ifpedire, 

Verſchaͤffen im Teſtament / laſciat, 











tion dı bocca, & per parola. o di. ar“ per teſtamento. \ 
Mhrifftiicne Verpflichtung / obliga- | Berfchenseen / donar ın deno,de- 
Uon per iſcritto naıe. 
Verpraſſen / fuche Vergänden / Verſcheiden / ſterben / morire, ren⸗ 
Verſchwenden. der Panıma. | 
Verrätper / traditore: Verſchicken / mandare. | 
jen/ iraane, prodere. Werſchienen / verfloffen / Pafläto + 


aͤtherey / ıradimento , pro- fcola:o, trascor'o. 
"ditione. Verſchienene Zeit / tempo tras. 





Verratpen / der verrathen ift/ txa · —— pa = Rn 
„do. erſchleiffen / unnuͤßlich zubringen/ 
Verrencken desloeare, ſrodare, disfare ; perdere. 8 

*  fmrouere. er haf die Zeit mit Gaſſen achen 
Verrenckt / deslocato, ſnodato. verſchleiffet / egli ha perio il fuo 





Verreiſen / wegziehen / partirfi. 
rrichten / «Acgquire, iſpedire/ 
metter in effeito. 

Vewiegel / ehiauiſtellare, ſttan- 
gare, meter la ſtanga alla 
porte., - 

Verroften / dinenir rugginoſo. 

Beroft/ ruggineio, ruginite, 


tempö Icottrendo I& ftrade. 
Verfchlemmen / verſchwenden / fir 

che Berprafen. — 
Verſchlieſſen / verbrauchen/ ufare, 
Verſchlieſſen / ſerrare, chiudere. 
Verſchlinhen / ingolare, ingliiot· 

sure, deuoraro 

Ver⸗ 
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Verſchloſſen / ferrato , chiufo. der ſetzen / irasferine, mettere 
erfchluceen / ſuche Verſchlingen. _da un luogo all’ alıro, \ 
Verſchmahen / difpreggiare, fprez- | Verſetzen / verpfänden / impegna- 





 zare, limar niente, far poco | re, dar’ ın pegne, 
ceonto, Sdeguare. Verſigeln / Agillare „ bollare, fe- 
Verſchmaͤht / difprezzato , fdeg-| gnare. 
‚ nat Verſichern / far ficure , accertate, 
Verſchmeltzen / liquefare , Arug-! confermare. | 
„ gere. Berfichert / accertato, vonfer 
Verſchmachten / effer alfamato, | mato. 

morir d fame. ' | Berfiherung / acsertatione, con- 
Verſchneiden / cafträre. fermatione. 


Verſicherung / Borge / ficurtä,mal- 
leuadore, riſpondente. 
erſoͤhnen / riconeiliare, pacifica- 

ze, rifare nuoua amicitia. 

Verſoͤhnung / riconciliatione · 


Berfehnittner / caſtrato. 
Verſchreiben / verpfaͤnden / impe- 
= gnare , obligare, hipotecare. 


Verſchrecken / Mauentare, sbigot- 

J tire. 

Öerfehulden/ meritare, item ‚pee- | Berforgen / Sorg für etwas kra⸗⸗ 
gen / haser cuta, vo penfeti, 


erfjonen/ ſpahren / fparagnäre, | Surate. 








„ ipfarmiare. Verſperren / füche Verſchlieſſen 
Verſchweigen / tacere, celäre » | den Weg verſperren / dem Weg vers 
_ paflar con filentio- legen / fersare , e tagliar il paſ 
erfehwenden / vinere prodigal-.| taygıo. \ 
mente, confumare, d diflipare | Verſpehen / anfpeven/ ſputate Son: 
la robba. e E tro qualche cofa. 
Verſchwender / prodigo , diffipa- | Verfpielen / mit Spielen vertpun/ 
tore, golofo. — - giuocare ,„ e confumar nel gi- 
Serfeh wendung / ptodigalita. doco. 
Berchtwinden / (uanire, fparire, ! Berfpotten / fchernire , uecellare, 
‚riufcise a niente: dar la baıa , beiteggiare, bef- 
Verfchwunden / ſuamito, fparito. | feggiare.. 
Derfehen/ Invegen bringen / pro- | Verſpotter / bettonc,, beffardo, 
curare, fornire , prouedere. fchernitore, . 
Oott wird wol verſehen / was und , Verfpottung / itrifione-,» beffa , 
vonndthen iſt / Iddio prouedera fcherno , burla. 
bene ä tutti noftri mancamen- | Verfprechen / zuſagen / prometre- 
re , offerire, far voro, 


ti. 
ein Ampt verfehen/verwalten/ am- | Berfprechung der Ehe / Tponfalis 





min:ftrare, © fare un carico. IE, romeila. 
Verſeben / verſchernt / neglerto, | fh verfprechen / verſchweren / giu- 
« tralcurato, / i rare, abiusare, cınontiare: __ 


Verſehen it auch gefpielt / bon [er but ſich verſprochen / er wolle in 
che trafeurato, egii € giocato; einem Jahr keinen Wein £rine 
ich dab mich verfehen / :o non hof den / egli hä giursto di non 
vilto bene. berc vino in un anno , egli ha 
Verſencken / fommergere , affon- | zinontiato al vioo per unaäo, 





dere. ” Verſtand / intelletto, fenno, fa- 
Verſetzen / von einem Ort anzan | gacıra u ; 
— m 


DE 

was ich fage. hat nicht den Verſtand / 
wie du Mepneft/cid; ch’io dıco, 
non ha il’fenfo ‚iche ru penfi; 
non € il mio penfiere, come tu 

. Pintendi. 

Verſtandig/ lauid, intendente, in- 

gegnoſo, prudente, accorto. 

Verſtandiger Menſch / huomo prut- 
dente, ſauio & ingegnoſo. 

Verſtaͤndigkeit / prude nza, inrellet- 
to, ingegno. Suche Verſtand. 

Berftändiglidy/prudentamente,fa- 

_ hiemente:s 

Verſtandig ſeyn / efler’intendenid, 

Ozgrftehen/intendere ‚‘sonofcere. 

Verſtehen /da etwas verfert / und 
nicht zu beriiminter Zeit gelöfet 
wird/perderfi unacofa per efle 
molto rempo Impegnata. 

der Mantel Hat fich verſtanden / quel 
‚mantellos’e perionellimpegno. 

fich verfteilen/ vermummen/mafche- 

rarſi, trauerrfi. 

Derieft/veritotung/indürito,in- 

_ durimento. 

Verſtohlener weife / fürtivamente, 
1ecreto. es Zee 

Berförenzivren/hindern/ diftuba- 
re, diitornare; ımpedire. 

Verſtopffen/ otturare, turare. 

Seritopfft/orturare. 

DVeritopffung deß Harns / ſuppreſſi 


ond’otina. 


Verſtopffung deß Lribes/oßruttion 

„di cocpo. 

Verſtoͤren/ verwuͤſten/ diftruggere, 

crouinare, ſaccheggiare. 

in det Rede einen verftören / oder irr 
machen/ interrompeie qualche- 
duno nel parlare. 2 

in einem Vornehmen einen verſto⸗ 
ren/ ımpedire qualchedune in ' 
un diffegno. j 

Beritoffen/von ſich Hoffen / cacciär | 

„di cafa ; esheridarg; ugettare. 

Verſtoſſen / verlaſſen / repudiaro, I 
cacciarn di faori, rigett ato, ri- | 
buttato· 
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DBerftrifin/intricare, invilupp 
siem, ımprigionare, 
Verſtrickt/ int icäto, ınviluppato. 
srem, mprigionato 
Verſtrufft / ſuche Verweicken. 
Dertuch/ Probe/proua, 6 aggio. 
zum Verfuch / per proua, ö iaggio, 
Verſuchen mit dem Mund/aflaggia- 
- 18, gultare, pronare. 
Verſuchen mit der That/ tentare, 
fperimentane. 
Verſucher / fperimentato,che ha 
grand’ciper Entia,efperto. 
Verſuchung / tentativne, proua. 
ıtemy efperichtia. 
Verſucht / verfuchter Menſch / huo- 
mo eſperto, dı'moltaeiperien: 
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are, 


2a 

Verſucher/ tentatore. 

er ıe, pläcare, 

Verfühnig /placabile. 

Verß verſo, time, poeſia. 

Verſe machen / far verfi,comporr& 
eaım'; 

Verß an Fuͤſſen calcagno. 

Verthadigen/ difendere, eſcuſat⸗ 
dicund, , 

Verthaͤdigung / diffefa: 

Vertauſchen/ mutare, cambiare 
barattare. 

Verteutſchen / ſuche verdolmetſchen. 

Vertieffen / calar bone in iu. 

ſich mit Schulden vertieffen / ſich in 
Schulden ſtecken / indebitarfi 
molto,gettarfiin grandi debiti. 

fich in einer Matery berkieffen / en« 
trate troppo Auänti in una ma- 
ter'ä 

Vertilgen / abolire; deflrügzere; 
item, eitirpare; cavar con liıa- 

dici 

Vertrag/ patto, accbtdo, cönveh- 
vione. 

Vertragen/ pacificard;äccordare, 
1concil-asv. f 

wie verfrogen ſich die nene Eheleuthe 
miteinander 2 comme Lonvengurg 
‚infleme gli nuuizzi so nuo.i 
mar:tati. 


9 


Is 


J 


“one. 
Berurfheilen / dannare,condan- 
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Vertrauen /confidarfi, fidarfi,ha- | Verwandter / cognato,parente, 


verfidanza. contanguineo, 1 
Bertrauen/ fede, confidenza, affi- | Verwandſchafft / confanguinirä- 
Curanza. Berwahren / guardare, <uftodire. 


Verwarten / eſpettare. 
Berwarten / einem auff den Dienſt 
warten / inſidiare, porraguati. 
Verwechſeln / ſcambiare, baratta- 


fein Vertrauen auff Gott feken/met- 
tere la ſua confidenza in Dio. 

in Vertrauen fagen/oder fragen/di- 
te, odomandarein confidenza, 








Vertrauen / einem etwas vertrauen/ | re. 
confidare,fidare una coſa qual- | Verwegen / temerato, arrogante, 
cheduno. ' prefontuofo- 


ich vertraue dir meinen Beutel / io vig Berwehnt/ delicato, petulante. 
confide la mia borfa. Verweiſen / relegare, bandire,con- 
Vertrauen / fich ehelich verloben/ " finare. 
promettere, dar varoladimatri- | ins Elend verweifen / ımandar in 


monio, fpolarfi. eflilio. 





er hat ihm feine Tochter verfrauet/ | def Lands veriveifen/ bandire, fcac- | 


ciare del paefe. | 


. eglil’'hapromelflo la fua figliuo- 
la Verweiſen / fürwerffen / rimproue- 





Vertrauen / mettergiü lo fcorruc- 
cio. improperare, 
fie Hat ihrem Mann fchon vertrauet / | ex veriwiefe mir/ daß ich ihn nicht ge 
ella hi giä lafciato lo fcorruc- 
cio, che portaua per il ſuo ma- 
rito. 
Vertreiben / ſeacciare, cacciar via. 
Vertrieben / bandito,cacciato- 


aua ‚ ch’io non l’haueua allog- 
iato. 


& . 
Verwelcken / verffrupffen / langui. 


re, divenir fiacco, perder’il vigo- 
Dertröften/confortare, dar’animo, ze- 
confolare. Verweſen / verfault / guaftato, mar- 
Vertroͤſt / confolato,confortato. cio, putrido. 


er hat gute Vertroͤſtung / dalßcura.· Verweſen / verwalten / ſuche verwalt⸗ 
to, hibuen eonforto, 6 ſpetan- 





ten. 

——— einen Dienft verweſen / far un carl 
Verumreinigen/imbrattare, fporca-| ce. 
ze,lordare. _ Berwerffen / zigettare, ributtare, 
Verunreinigt / imbrattato,- fpor-| fprezzare ‚ riprendere, riprous- 

cato. re. 
Berunehren / fehänden / dishono- | Berwicfeln/intricare, inviluppare- 
rare, infamare. Verwickelt / intricato, inviluppate- 
Verurſachen / caufare, daroccafio- | Berwilligen / concedere, conlen- 

tire, aflentire, dar licenza. 

Derwilligung / licenza, pexwiflio- 

e 


nare. ne. 
Vervolgen / ſuche verfolgen. Verwircken / mißhandeln / misfore, 
Dermwaiten/veriwefen/ amaminiftra- | faruncrime,meritare punitione. 
re, goueinare. das Leben verwircken / meritar la 
PBerwalter/ Amminiftraror. morte. 4 
Verwaltung / amminiſttatione. OVerwirren / ſuche verwickeln. 


Berwandien/trasformare, mutare, 
cangiare. 





Verwirrung / inttico intticamenio. 
Br 


sare,gettar’ınocchi, rinfacciare, 


herberget hatte / egli wrizinfacci- | 


. in > 


Verwirrte Händel/ negorii, &alfasi 
imbrogliati. 

Berwirrte Rederenigmä, fentenza 

fen / äbietto,tigettato, ti- 






















fung/abiettiong, rigettio 


en / impiagare, ferire. 
ferito, ımpiägıto. 
ındern/ marauigliarfi , ſtu- 
‚sbigottirfi. 

was verwundern / merä- 
d’una coſa reftarne pi- 
tupore. 
N Bug! ammiratione, 
io, ftupose. 
lich machen / con- 
‚imbrättäre, guaftare. 


adt / citrarouinara, 


an 
l 


Berzagen 
a 


abiettamente. 
defperatione. 
fpendeie , confurhate: 

verſehret viel / il fuoco 

a molto. 
pefo,confumate. 
g7 oder Berzeihnuß/ 

‚tyatione. 

1a Haab und Guͤ⸗ 
tario delli.beni. 

an dem Rand / nota 


d narratıone delle cole 


Yon 


dB 7 Aufffehreibung etti» 


1/ men,oria, liſta, ca- 


7 petdonare, tünettere, 
# 








) eodardia, poco ' 








gine. 
‚gefehehner Dingen /hi- 
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Verzeifting/ perdono ; rimefio: 
ne 


Berziehen/ Lang ausbleiben / badaz 
sc, kar’a bada,dıfferıre,induga- 
Ic, alpeıtare, 

Vrrzucken 7 rapıre; tirar del füo 
luogo, 

PBerzug/ indugio, dimora, tardan: 
24 


Verzug haben / men hauer fretta, 


poterui atpettate. 

Verʒug oder Deslängerung füchen/ 
eercat prolongatione, 

Vergweiffeln/ diſperatũ, entrarin 
defperatiöne, mancat diſperan⸗ 

I ER 
Berzweifteling/ difperatione. 
Veſperbrodt / Ta merenda. 


; Yet / unbeweglich / fermo, ſaldo, 


coftante,immutabile. 
Veſt / ftarlt /forte, robufto, 
Veſtiglich// kermamente certäihen: 


te; o 
?hauer ptü ſperanza, } Det oder feiſt werden / diventar 


graffö, cörpo!ento, robufto. 


nido, codardo, pufilla- | Deite/ Beftäupigteit/ Rabititä, co. 


ſtanza ferınezza. 


beveltigen / fortificare, fAldäre; fta- 
bilire: 


f/dacodardo,fenza Veſtigung / Fortezzä; röcca. 


Vetter / Vattersbruder / barbäzio. 

Vettern / zween Bruͤders Kinder? 
fratelli cugini. 

Vexirren/ brmuhen/ plagen / traua- 
gliare, moleiſtare. 

SEHR, verſpotten / beffatfi d’al: 
cünd. i 


"Ufer eh Meers 7 licd, tina) piäggia 


dimare, marına: 
Uhr/ Uhrwerck/ hora; horologid. 
Uhrmacher / horelogiere ; naeftid 
d’horotog:o; 
Vieh / Viehe/ befllame, Arriento. 
Bieh⸗Diebladto di beſtia me. 
3344 che drtieto de beſtia· 
me,chehämoltiartienti. 


Biehehirt / boazd ; bifolco, pafto- 


Tre. 
Viehiſch⸗ brurale, fiero, 
Yy2 din 
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ein viehifches Leben führen/far una 
vita brutale ò da beftia. 

DViehefteuer/datio, d pedaggio, che 
fipaga del beftiame. 

Bier / quatto. 

Dier auffeinmal/ 3 quatro A qua- 
tro. 

Viereckig/ quadrato. 

Viereckigte Teller/ iag liere quadra- 


to. 

Dierfache Zahl / quaternario, nu- 
mero dı quatro. 

Vierfuͤrſt / tetrarcha. 

Vierfaͤltig / quatro doppio. 

Vierfuͤſſig / quadrupede, che ha 

usatro pıe © 

Bier paar Hofen eined Tuchs / ei⸗ 

nertep / lo ſteſſo, e PLunchel’al- 


ro. 

Vierſchroͤtig / qradrate, groſſo, e 
graſſo, robulto. 

ein vierſchroͤtiger Bauer/un conta- 
dino groilo, e groflolano. 

Viertägig/ di quatro giorni. 

Diertägiges Fieher/febre quatana, 

" Ö quarta. j 

Viertaͤgige Zeit / lo fpatio di qua- 

tro giorni. 

Mierhunderf/quatro cento⸗ 

Viermal / quatto volte” 

Dierdte/ilquatro. — 

Viertheil / un quatro. 

Vierzehen/ quatordeci. 

Dierzehenmal/gquatordecivolte; 

Dierkig/ quaranta. 

Viel/molto, aſſai. 

Viele/ die Menge/ moliitudine· · 

Vielfaltig / auff vielerlep Weiß / di 
piu maniere, di molti modi, 

Dielleicht/ forfe, per auentura, po- 

auenire. 

Viel ehe / piü toſto⸗ 

Viel mehr/molto piũi. 

Viel zu thun haben / eſſer occupa- 
tiffimo, hauer faciende aſſai, eſ- 
fer” impedito. 

wie piel2 quanti ? quanto caro? 

fo viel/tanti, tanto caro, 

wie piel ? quanti dinumereo’? 














— — — — — — — 





VIJ VLum 

Biel zu viel / molto troppo, moltis- 
ſimo. 

Vintaus / Ventoſa⸗ 

Violbaum / viola. 

Violfarb / violetto, violaccio, co- 
lordi viole! 

Viſier an ein Rohr oder Armbruft / 
la mira d’un archibufo, obale- 
ftra. 

Viſier des Helms / bauiera ‚vifiera 
del elıno. : 

Viſierruthe / die Faͤſſer damit zuvifie 
ren/verga vitoria, per viforare li 

. vafı,ö doglı, & inveftigare loro 
capacitä, 

Viſierlich / boſſierlich / kurkweilig / 
d'allegro humote, giocondo, 
giouiale,gagliarde, 

ein viſierlicher Menſch / un huomo 

ſtranno, fantaſtieo, bizzarro, ca- 
pricciofo, 

Bifomey/Fifionomia. 

Vitriol / Virrioglio. 

Vlaiig / diligente, attento, aſſi- 

uo. 


| Vleiſſiglich / diligentemente, fu- 


diofamente,condiligenza. 
Vleiß anfehren / dar’ opera, affati- 
earfi, meitere diligenza. 
Umb/per, per cagione. 
Umb bahr Seldfauffen/comprar in 
contanti. 
Umb und umb/d’intorno. 
eins umbs ander / l’ano appreflo 
l'altro, l’uno doppo l'altro. 
Viel Hunde umb ſich daben / hauer 
a cani, (nemici) intorno & 


e. 
Umb diefelbige Zeit/quel tempo in- 


clrca, 


Umbſonſt / grauitamente, fenza ri 


compenfa, 


Umbbraãcht / uecifo, ammazzato. 
Umbbringen /ammazzare, far mo- 


rire ‚uccidere. 


Umppringen/verpraffen / confuma- 


re, 0 (pendere inurilmente,ghi- 
ottoneggiare, e ſcialacquare i 
beni. 

er 


um 


er Bat in zweyen Jahren zwey tau⸗ 
ſend Guͤlden umbbracht / egli ha 
ſcialacquato due mille ſiorini in 


in due anni. 


Umb .. willen / got l’amortuo, 


0 dite. 

Umbfahen / in Arm nehmen/abbrac- 
ciate. 

Umbfahuug/ abbracciamento. 

Umbfallen / cafcare,cadere. 


Umbfalten/nigderiwverffen/abbattere, 


far cafcare,mandär’ äteıra. 

Umbfrag / da man rings herumb 
fragt/domanda che ii fa tutiꝰ in- 
torno. 

Umbfragen/ domandar tutt intor- 
n0,% in giro. 

Umbführen / rings umb etwas her⸗ 
fäoren/ menar interno, O attor- 


mbführen / mit nichtigen Verheiſ⸗ 
ſungen dad Maul aufflperren/ 
menare, Ö traftenere con pro- 
meſſe vane,circondurre. 

Umbgang / Umbſchweiff / circuito, 
rotondita. 

Umbgeben / eircondare, attorniare, 

Nmtgeden /eirguire,andar d’intor- 


nit einer Sache umbgehen / efleır’ 
occupatoä far una cofa. 

Umbgekehrf/rouefcio, rouerfo, rin- 
verfato. 

Umbgraben/ zappare, d cauare in 
giro, ô d’intorno. 

ich Hab meinen Garten umdgegra⸗ 
— io ho cauato ilmiogiardi- 


Unbgärt/cingro „ citcondaso. 
Umbgürten / cingere, circondare. 
Umbhälfen) accoilare, äbbracciare. 
Umbhbang umb ein Bett / cortina, 

pädiglione, 


Umbhauen/tagliare, zappare d’in- 


torno. 
Umbher/intorno, ineirca. 


MOM führen/ menar di qua eai| 
Umbfehren / sowefeiare, voltaze, | 


% 
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er hat die Stadt gar umdgekehrt 
egli ha rouınara quefta citrä, 
I’ha meffo fotto fopra. 


—— / wiederkehren / ritorna- 


Umbtreiß/ ſuche Umbgang. 
Kimolauifen / ramengare, correr 
&13. 

das Jar ift bald um EIS Tan 
noebentofto paflate etrafcor- 
fo. 

Umbpflügen/lauorar j icampi,ö una 
terra. 

Umbſchantzen / trincierare, circon- 
dare, ö attorniare di;trinciere. 


Umbleg eines Kleids / orlo, lifta di 
vefte, 


Umbmauren/murareidintorno, cir- 
condar’ dimuro. 

Umbnagen/rodere intorne. 

Umbreven/vafar citcuitione dipa- 
role. 

Umbfchlag/Kragen/ colare. 

Umbfiyütten/fpandere, riverfare, 

Almbfchiweiffen / andar vagabondo, 
ramengase F} vagare. 


Umdſchweiffer⸗ vagabondo, ramen- 


Lmbfehweilgiro, aggiramente di 
parole, girandole, parabole, re- 
naglie, circuitione di parole. 


Ymbftänd/circonftanze. 

Umbſehen / guardare intorno,din 
dietro. 

Umbdfonft/verlohrne Mühe, / indar- 
no, in vano. 

Umbſonſt / etwas ohne Lohn thun/ 


far gratuitamente, fenzafalario, 


| — / buttare, gittate ater- 
| einen Krug umbftürgen / zinuerfare 


una giarletta. 


Almbfragen/ portare intern. 

Umbtreiben / fcacciar quinci, e 
quindi. 

ein Rad umbtreiben / voltar une 
ruota, aggiralla, © farla anda- 


ze. 
Y»3 Umb⸗ 


! 
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Umbweg / fuolta d rinelsa,fisada, Unbekuͤmmert / imperturbate, ehe, 
che non vadritta. non fı turbo. 
Umbiwvelßen/involtaze, artortiglia- } Unbrndig/indomito, sfrenato, che 
re,rigolgere, volgerꝰ intorno. non ti laſcia legare. 
Umbivenden/ riveric are. Unbequem / s dıtempo, ſcom- 
Umbwendung / uer tamento. modo, impdiuno. 
Uinbwickeln/inuolgere. Unberedt/imbrogliato.nel patlare. 
Umbmicelt / atiortigliato, invol- Uubeſcheiden / grod/ tolpiſch / indif- 








tato. ereto,fcerteic, grofiolano. 
Umb Zinf hinleihen / dare Apigio- | Unberüßrt/intarrg, non tocco. 
ne, dar’ ad affırıe. Unbeſtaͤndig / inconftante, mutz- 





biie, initabile, variabile. 
Unbeſtaͤndigkeit /inconfkanza,leg- 
vierezza, initabilıra. 
Unbeftändiglid) / inconftantemen- 
‚ 16, leggıeramente. 
Unbeweslic/ fermo, immutabile, 


Unabl ßig / continuo, afiduo. 

Unablaͤſſige Bitte / upplica conti- | 
nu3. . 

Unachtbar / vile, di poco prezzo, 

. dı giun’conto, 

Unachtſam/ negligente. 





AUnacht ſamkeit / negligenza, trafeu- | !mmobile, 
raggine. Unbeſonnen / imprudente, inconfir 
Uneinig/contrario, diffentiente.. derat®, 


Yineinigkeif/dilcordia, diffenfione, 
Alnengenehm/fpiaceuole, moleſto. 
Ainangefehen/non oftante, nondi- 
meio. 
Ilnanfehnlih / huomo di vile pre- ü 
fenze,ödinulla ſima. ne. | Uindilich handeln / far contraları 
Anartig / chidegenera,chi tragli- giong, e giuftitia. F 
Alnauffloßlidy/ che non ſi puo fcio- | Unbilichkeit / torte, ingiuria, ini⸗ 
gliere, o slegarg, indiſſolubile. uitä, ingiuftitia. 
“Unau:fprechlich/ineffabile. Ungbiliyer/iniquo, ingiuxioſo, ie 
Alnbarmberkig / fpietato, non mi- giufto. 
fericordıofo, crudele, atroce. Undblutig / ſender Blut / ſenza ſan⸗ 
Unbedacht / inconſidexato, ſtra- gue. 
Unblutiger Sieg / vittoria ſena⸗ 


boccheuole, 
fangue, d fenza frage. 


Unbedächtlich / inconfideratamıen- 
te, temerinmente. Untrehbaftt/ intiexo, incoxrotte. 
chıetio. 


Unbedachtſamkeit / tomerita. incon- 
Unchriſtlich / das einem Chriſten nicht 


Undefonnener Weiß/ imprudenra- 
mente, inconfideraramente. 

Unbillich / 3 toxio, ingiuftamente, 
ingiuriofamente, iniquamente, 
contra ragıone- 














. hderatione. 
tinbeflett/incorzotto, intiero,non } geziemef/ non Chriflieuaments, 
consaminato, non guafto. contra laprattica,e manjera de 
Unbeſleckt von Linkenfchheit/ cafto, | Chriftiani, 
non conta minato di lufſutia. Unchriſtlich Leben / non wiuer da 
Unbegr..ben/infepolto. Chriftiano. 
Unbeexeiffish/ incomprehenfibile. | ind/s, ed, &, ancota. 
Undeyeden/fhiwärhafft / gaurulo, | Undanck / mal’ grado, mala gratia. 
_ che non pö tacere. ’ — ingiato, diſcordeyo⸗ 





Uubehed / nicht wol verwahrt / non le de’ benefici riceuuti. 
bene turato, | Undanckbar fipn/ efler ingrato, € 
Upbekart / incognite, ſconoſcenie. 
Undond · 


UN 
Undanckbarkeit /ingrariendine. 
Undaͤuig / das nicht däuet/che non 

digerifce. 
einen undäuigen Magen baben/ 
hauer lo ftomaco.debile, che 
non può ben digerire, 
Unden/unter/fotto, tra, fra. 
Unden herauff/dipiedı incapo, da 
balſſo in fopra, 
Unden und oben/di forte, e di fo- 











“prä. 
Unden und oben liegen / thun wie 
“andere thun/ far come glialtri, 
im.tarli. 
Ander/oder unter / ſotto, di forte. 
Unter die Leuthe / fra legenti. " 
Yon unden / di deſotto, per diſotto. 
Under einander vermiſcht / meſcola⸗ 
"to,trameflo. 








Unter der Erden hin) foto la terra, 
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per difottela rerra. 


Unterfanffer / fenfale, mezzanare 
N comprare e vendere. 


tertommen/zu Dienfl/oder Hey⸗ 
rath fommen/ peruenire, d arri- 
uare aun carieo, ð maritaggio. 


Unterlaffen / tralafciare, ceflare, 


non continouare, 


Unterpfand/pegno, hipoteca, 
Unterreden / parlare infieme, * 


gionare, diſcorrere d'una cofa. 


Unterrichten / ınformare , iſtruire, 


infegnare. 


Unterricht /iftruttione, iftitutiene, 
Unterfaß/ fuche Unterftügung. 

Unterfcheid/differenza,feparatiene- 
Unterfcheiden / feparare , fpartire, 


far differenza. 


Under einander fich lieben / amarfı | nterfchiedlich / differentemente, 


" vicendeuolmente , amar 

ugualmente l’uno Paltro. 
1inderer/piü bafle, 
Unpderft/infimo. . 
Undersang der Sonnen/iltramon- 
tar del fole,ponente,oscidente. 
Undergehen / verderben / erfauffen/ 
erire, andar’ ın rouina, roui- 
"marfi. item , fommergere, anne- 





feparatamente. 


| Unferfebei haben / differire, eifer 


differente: 

unterſchiedlich erkennen / difcerne- 
re una cofa dall’altra. 

Unterfchlag/eine Wand/einen Ort 
vom andern zu unterfcheiden / um 
framezze, pariete,6 muro che 
framezaa; diuide, 6 fepara un 
luogo da un’ altro. 


gare. ; 
Und ergehen durch ein Erdbeben/pe- ; Linterfchleiff/ Auffenthalt / da man 


“fire per terremoto. 
Undergeben / wie die Sonn und 
Sternen / tramontare, come il 
"Sole, e le Stelle. 
üntergraben / cauare fotto, fare 
.amine, minare fetto terra. 
Unterhalten/ uehren / intratenere, 
&: res. 
rbandeln/zwifchen zweyen Per ⸗ 
ſJonen / oder Partheven handeln/ | 
> fie suvergleihen / frametterſi, 
mediare, 0 mezzanare fra due 
S'parti, metterle d° accorda,e ri- 
"eonciliarle. 
Unterhaͤndler / mezzanaro, d me- 
diatore fra due difcordi. 
Unterbembd/camifia, camifciola. 
Alnterbin/per di lotio. 





heimlich einen beherberget / rico- 
uero,ricetto ‚cafino ‚ caferta, 
nafcondiglio. 

Unterſchleiff einem geben / dat rico- 
uero,& ticettoä uno, albergar- 
lo occultsmente. 

ſeinen Unterſchleiff haben / hauer un 
luogo di ricouero, ð di ricetto. 

ſich unterfchleiffen/ accompagnarf, 
accoftaıhı, . 

woman iffet und trincket / weißer 
ſich fein unter zu fihleiffen/egli ſa 
ben ‚accoftarfi da quelli che 
mangiano;e beueno,tglisäben 
accompagnarficonefli: . 

Unterfchreiben/ fortofcriuere, 

Unterſetzen / Gitoporre, metter 
ſotto. 

Un⸗ 
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Unterſich / allingiü,a baſſo.q Undienlich / das ſich zuumferm Vor⸗ 
Unterſich iehen/guardar’a baſſo. haben nicht — * convi. 
Unterſpreiten/ ſtendère di ſotto. ene, ononfaal propofito ‚obir 

Unteriteyen / trachten / afarıcarf, |  togno. — 

‚Koszarfi. EL Uneben/ difuguale, mal piano. 
Unterttehen dürffen / pigliar earica, | Linchne/ difugualianza. 

tar’o piglia unaimprela. Linedei Z ignobile ‚vile, ofcura di 

Unt erſtehen freventlich / ardire te- ftirpe, dıbaffa conditione, natq 





merata:nente. ıgnobijmente. 
Unterſtuͤtzen foftentare ‚ fottopor- | Unehrlich geborn / nato di congi- 
re loppanti, pomtellare- untione ıllicıta, non legitimo, 
Unterſtuͤtzung / appogio, fodene. | baftardo. +». j 
- mento, joppenteditrauiso Ie- , Linehr/ igaomınia, dishonore, vi- 
gni per ſoffinere. | tuperio, infamia,vergogna- 
Unterthani/ 1uddito, ſogetto, ſotto 


einem Unehr anthun / dıshonorare, 
aftrontare, farupofcorno, € dis- 
honore. 

Unehrlich /.dishonefto, di triſta fa- 
ma,infamatp, vituperato, item, 

» dishoneftamente. 

Unehrlich handeln / trattare, d far 
ityorafteri poco honeftaurente, 
non da galanı'huamo , ma da 
triſto. 

Uneingedenck / diſcordevole, diſ- 
mentichevole, ſcordevole. 


poſto, ſotto meſſo. 
Unterthanig / obed ente, ſoggetto. 
Unterthanig machen / foggiogareı 
afloggeitirhi. j 
Unterdruͤcken / opprimerc, foggio- 
gare. ; : 
Untertags / digiorno. 
Uaterthäfiger/ arbitro- 
Linterfruifen/opprimere , aggra- |- 
vare. 


untertrucket / aggravaro, oppreſſo. 











untervogt / luogotenente del pre- | Unempfindlich / infenfibile, inſenſi- 
pufito,'d fotte prepofito- .. bilmente. . n 

Untervogthey / il eoxico difotkopte- Unempfinplic machen / far in ſenſi⸗ 
polito. ile. 

Unterwegen laſſen / laſciare, tralaf- | Unendlichkeit / infinits. 
ciare, ceffare,foprafedere,non ) Unendlich / infinito ,‚Imifurato,fen- 





continouare. 2a fine. 
Uuterweilen / alle volte, qualche \ Unenbiftjich/ implacabile. 
volta,alennavolta, Unerfahren / inefperto,ignorante, 
Unterweiſen / inftruire,informare; adiota. 
inſegnate, ammaeftrare; Unerfahrung / ignoranza. 
Alnterweifung/informatignfsinfti- Unerhort / ınuditpynon pih udito, 
tutionet- ! „ ‘ nuovo, 
Unterwerffen / fortomestere,forto- | Unerkant / incognito , non conof- 
porre, afloggettire, ciuto. 
ſich einem umterwerffen / fottomet- | Linermeßlich/fmifurato, fmifurata- 
< serfiadalcuno,obedirlis . 1 mente, 
Anterwinden/ fuche unterſtehen. Unerfchrecklich / ardimente ‚ auda- 
AUndeutlich /rofeuro ,imbxogliato, cemente. 
nen fignificativo. s Unerfchrotener / audace, fenza 
Undewen/ fpepen/ vomitarejrende- paura, ardite. 
reil pafto, ſputare. A Unerfchrocten Hertz / cuoreintrepi- 
Unpeuung/ vomito. | do. audasc, evalorafo sche 
; . ” non 


N 


—— — — — 
Unerſaͤttlich / infatiabile. 
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Ungebüßrlichen / ineonveniente= 
‚mente, disheneßamente. 


Unertraglich / intolerabile, infup- un ebräuchlich / difufaro ‚ inufito, 


portabile., 

Uneigig/ freitig/ difeorde, conten- 
— 

Uneinig ſeyn / eſſer in diſcotdia, e 


diſenſionue 


uord’ufanza, 
Ungedultig / impatiente. 
Ungedult / impatienza; 
ungeſan / peraventura,per forte, 
percafo, 


Uneinig machen / metter’in diſcot. * ungefähr zwey Jahr / egliẽ 


dia, e diſſenlione. 
Uneins werden / metterſi in difcor- 
dia,dıventar nemico. 
Unfall / inf⸗ hcirä,dıigraria, calami- 
1A, rouina, calo, ſciagura. 
Unflat/:1oto ‚ fango ‚fterco, fpor- 
chezza, feceni, lo dura. 
einen ſolchen Unflat hab ich nie geſe⸗ 
n / mai non hö vıfto un tale | 
porco. ! 
Unfläig/ ferdide, fporco, sido, 
imbrattate, fangolo, fozzo. 
Unflaͤtig machen/ imbrattare, fpor- 
- eare, macchiare. 
Unflätigfenn/ eſſer fordido, 
Unfleib/negligenza. 
Unfleiſſig / neggente, träcurane; 


inauertente,pigro, siem, negli- | 


gentemente, 
Unfreunplich/ inhumano, difcorte- 
fe, ditpiacevole,duro. ©: 
Unfreundlichkeit/ difcortefia- 
Unform / tifte ‚cattivo, perverfo, 
Syitiofp,cevole,duro. 
Unfried⸗ Zanık/ difcordia, diffenfi- 
one, contefa, . 
Unfruchthar / ſterile. 
Unfrudtbarkeit / ſterilita. 
Ynfrätig / pigtitia, 
Unverſehens / alla fprouifta ; alte | 
5) ‚improvifo; » contra ogni fperan- | 

















due anni incicca, 

Nngefälfcht/ fincero, fchietto, non 
falfato, fino. 

Ungebeffeit Brod / rane azimo, ſen⸗ 
2a livieto. (dato. 

Ungeheiſſen / fenza efer comman- 

Ungehertzt / zaghafft / codardo, pu- 
ſillanimo. cabroſo⸗ 

Ungehobelt / rauh / mal piano, afpıo, 

Ungehoͤrt / inudito, non udito. 

ngeporfam/difubidiente, gontu- 
mace, oftinato, pertinace, 

Ungehorſamkeit / contumacia. 

Imgefämmt/non pertinato. 

Ungetärhe Haar/ ca peglinompet- 
tınati, 

Ungelegen / das an keinem guten 
Ort ligt / non ben fiuato , che 
no in buon luogo. 

eine ungelegene Wohnung haben / 

. ‚haver un habitation mal ſituata, 
din luogo ſcommodo e non 
buono. 

Ungelegen’/ auffer der Zeit / kuora di 
tempo, e di ſtagione inconvegi- 
enıe ‚ ſcommodo. 

es ift mir ungelegen / ei mi & ſcom⸗ 
‚mode ‚non mivien ätempo, n& 

- a propofita. .:- 

Yngelerni * / grober Verſtandt / 
gıoflo ’ingegno, 10220,di PQ- 
co ingegno, fenzaingegno. 


ui, leggiero, inconfide- } Ungelernt/indotto, ignorante, idin 


—2 imprudentemen- 
te ‚ınconlideratanıente. 
Ingeacht / vie, di poco valore, di 
nuno conto ,d ſtima. 
Ungebuͤhrlih ſconuenevole, bia- 
fimevols- dishonefw. 


xr 
- \ 





ota, ſenza arte,chinon hapunig 
diicienza, fameno chetutti. 

Ungeleſcht/ inefinto. 

Ungeleſchter Kalt / calcina viva, 
non eftınta. - 

Ungeld / Zoll / impofta, tributo, 
datio ‚gabella, 


Y5 Une, 
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Yugelegen / incommodo, malä'|' 


propofito ‚ diflcommodo , mal 
commodo: 

Angelegenheit / inconuenienza , 
incommodit , importunita. 

Ungemach / ſcommodita, moleftia, 
di mcolta. 

Ungemacht / che non & fatio. 

Ungemiſcht / puro, che non e 

| meico!ato. 

Yngenöthigt / non sforfate, non 
conttrinto. 

Ungerathen / chi degenera , chi 
nen fegue i coftumi de fuoi 
paflati , chi traligna dal fuo 
lignaggio. 

ein ungerathen Weib / una catti- 
ua donna, mal,auvezza,e dif- 
foluta, 

Ungerecht / ingiufto, iniquo. 

Ungerechter Beliger / ufurparore, 
o pofieflore ıniquo. 

Ungerechte Beitgung / ufurpatio- 
ne, ð poffeflione ingiufta. 


Ungerechtigkeit / ingiuſtitia, ini- |' 


quita, torto. 

Ungereimt / mal à propofito, 

Ungereimtes Lied / canzo mal 

‚compofta, e mal,ordinara. 

Uugern / mal volentieri, al ſuo 
diſpetto, à fua mal grado, con 
difpiacere. i 

Ungern etwas thun / far mal vo- 
lontieri una co/a, far una coſa 
per forza. . 

Ungeſchaffen / ſuche Ungeſchlacht. 

Ungeſchickt / nit bequem / mal pro- 
prio, inconueniente, mal de- 
itıo, non conueneuole. 

Ungeſchicht / ſciocco, balordo. 

Ungeſchlacht / Kero, afpro, ruuido. 

ein ungeſchlachter Baum / albero 
aſpro, e dı cattiua razza , in- 
fertile, e ıudo. 

ein ungeſchlachte Kuhe / vacca ſte⸗ 
sile, o infecunda, 

Ungefihlagen / non battuto , o 
sterzato 


Ungeßſchlagen davon kommen / lcap- 
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pare, ð fuggirfene via , fenz’ 
effer battuto, 

Ungefchlagen Silber / argento in 
mafla, non ancora ridotto in 
imoneta. 2 

Ungeſchliffen / ein ungeſchliffener 
grober Bengel / un barbone, 
groflolano, © inciuile. 

Ungeſchmeltzt / darauf fein Fett 
fommen itt/fenza grafla,magro. 

Ungefchmelte Suppe / mineitra, 
o foppa magra, fenza butiro, 
d grafla. 

Mingefchnitfen / non tagliaro, 

Ungefchnittene Feder / penna non 

| tagliara, © temperata. 

Ungeftalt / heßlich / brutto , fpot- 

\ co lordo, hortrido, sformato ; 

fordido, fconcio. 

Ungeſtalt / heßlich machen / guafta- 
IC, contamınare , jporcare ’ 
lordaıe, imbratiare , macchia- 
re, disformaıe- 

Ungeftrafft/ impunito , fenza pu- 
nıtione. . 

Ungeſtrafft laſſen / bafciar impuni- 

: 10, € fenza caftigo. 

"Ungeftrafft bleiben / zeftar impuni- 

. .. 10 „€ fenza pena- 

Ungeflümmigfeit / tempefta, for- 
tuna del ınare> 

Ungeſtůmmigkeit deß Meers / tem- 
pefta , tortuna, & impero di 
‚marc, 

Ungefund/ debole, imbecille , in- 
difpofo , mal compleflionaw, 
infermo , animalato, j 

uUngeuͤbt / ungebraudt 7 ineflerci- 

tato, infolito. 

Ungewiß / Ungewißheit / incerto, 
ınceıtezza. 

Ungewitter/ tempefta ‚ graniuola, 
grandine , fortuna di tempo. 
Ungewohnt/difsoftumaro,infolito. 
Ungezämt / sfrenato, indomito- 
f Ungesiffer / vermicelli ‚ villania, 

| pieno di verme,.o pidocchi. 











Ungsjivungen / volentariamente: 
ienza conttrittione, 
u 


UN. 
Unglaud ,. difcordanaa ‚diffiden- 


za, 
Unglaublich / incredulo , diffiden- 


te. 
Ungleich/ differente, diverſo, difu- 
guale, diſunito. 
Ungleihheit / ditferenza, difugua- 
gllanza, diflomiglianza. 


Ungleich ſeyn / eflex differente, dif- 
fetire 


Unglüct / infelieita , difgratia, mi- 
feria, calamitä, mala vemura, 


ſeciagura. 
Ungluͤckhafftig / infelice, mefchi- 
no, milero ‚difgratiato , pouero, 
‚sfortunato. 
Unglůckhafftig fepn/efer difgratia- 


? 


‚30, e s fortunato. 


Ungluͤckhafftiger Tag/giorno sfor⸗ 
run 


klih / difuenturatamente , 
Nlcimente: 

Ungläctich hinaus geben / fucceder 
sfortunatamente, nopriulcige, 
haver cattivo fine. 

Ungnad/ Ungunft/ difgratia, mal 
animo.. 

in ingnadtommen/gader in difgra, 

‚tia, © disfavore. 

Ungottsfoͤrchtig / empio, perverfo, 
ınaligng, irreligiofo. 

Unguͤtig / fiero, inhumano, fcorre- 

fe, crudele, afpro, 
ngunft / maleuolenza,invidia, 
-Idegno, odio, mal’animo, 
nflig/ dimaltalento verfoal. 
euno, alienato daalcuno, con- 
„trario,.nimico, 
Ungünftig.fepn / effer (degnato, 
aver malevolenza. , 
Ungunft machen / caufare un fde- 
‚gne. 

inlingunft fommen / incorrere nel 

invidia, 6 malevolenza d’alcu- 


MD: — 
Unböfflib / incivilmente, ruſtica⸗ 
nte. 
—2 Zingivile, ruſtico, gof- 
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Unhold / Zauberin / ſtrega, maliar- 


da, incantatrice. 
Unteuſch/ impudica, lafeino. 
Unklagbar / innocente , votoda 
ognicolpa, 
Untoften/ ſpeſa, cofto, ilfpendere. 
Unkoſten fragen / portar le fpefe, 
pagat il cofto, 6 fpefe. 
Unfojten verhuten / fparagnare, 
. fparmiare, sifparmiare, 
Unkraut / loglio. 
Unfrafftig / impotente, infermo , 
debole,imbecillo, invalida. 
Unträfftig Teſtament / teſtamento 
invalido. 
Unlangft/non & molto tempo, po 
cofa 











Unlafterhafftig/irteprenfibile, fen 
za vitio,ö biafımo. 

—— truͤb non chiaro, tutbir 

0 

Unleidlich / intolerabile, infuppor= 
tabilo. 

Unlieblih/difpiaceuole, ingrare. 

Unloͤblich / ſchaͤndlich indegno di 
lode, vitupereuole. 

Unluſt / Eckel / voglia'di vomitare, 
faſtidio, nauſea, disguſto. 

Unluſt deß Magens / ditguſto, & 
faſtidio dello ſtomaco. 

Unluſt oder Eckel haben / hauer vo- 
glia di vomitare, eſſer disgufta- 





| 
| 





to. 

Unluſt / Traurigkeit / noia, diſpia- 
cere, meftitia. 

Unluftig / malinconico, malcon« 
tento,da trifti penfieri attornia. 
to. 

ein unlufliger Orf/luogo difpiacex 
wole, ingiocondo, ô melance- 
nICO. 

Untuft maren/far faftidio, mole- 
ftare. 

Unmaͤchtig / impstente, debole, 
infermo. 

Unmacht / debolezza, mancamen. 
to di forze,impotenza. 

Unmannbabr/fo noch Leinen NMaun 

a uths 


| 








348 uN 
nehmen kan / che non hä anco- 
ra tempo da marirarfi. 

deine Tochter iſt noch unmannbar / 
la tua figliuola non hä ancora 
teınpo da maritarfi. , 

Unmaͤſſig / immoderate , intem- 

perante⸗ 

Unmaßigkeit / intemperanza. 

Unmenſchlich / inhumano, o in. 
humanamente. 

Unmild/ hart / föricht / afpro, eru- 
dele, difcortefe , 10Z20. 

Unmildigkeit / Stoͤrichkeit / erude- 
litä, difcortefia. 

Unmuͤglich / impofibile. 

Unmündig / infante, bambino. 

Unmuß / Geſchaͤffte / occupatione, 
facenda, cura, impreſa, nego- 
tio, carico, impaccio, briga. 

Unmuth / Traurigkeit / welanconia, 
triftezza, meſtitia, dolore. 

Unmuth / Zorn / ira, sdegno, cor- 
ruccio. 

einen Unmuth auff einen ſchoͤpffen / 
mouerſi à sdegno, ed ira contr’ 

alcuno. 

Unnatuͤrlich / contra la natura, 

- monftrefo- 

Umnuͤtz / nichts nuͤtz/ inutile, infrur- 

tuoſo, fcommodo. 

ſich unnuͤtz machen / fare del brauo 

del frappatorxe parhr’ à di. 


fpetro.  - -- 
Unnuͤtzer Menſch / huomo da 
mente, da paco. 
Unordentlich / confuſo, fenza or. 
dine, difordinato, item, confu- 
ſamente, difotdinatamente: 
Anordnung / confufione , difor- 
dine. 1% 
Yinordnung machen/caufar un dis- 
ordine, 6 confufione. 


Unpartheyiſch / Unpartheylichkeit / | 


neutrale, neutralità. 

Unrecht / ingiuria, torto, ini- 
quita. 

Unredlich / à torto, ingiuftamen- 
te , iniquamente, ingiuriofa- 
Menge. . 


un 

Linrein/ befudelt / immonde , fer- 
dido, lordo , fangofo, ſporco, 
contaminato. 

Unreinigfeit / (porchezza , fange, 
loro, fozzura , lordura. 

Unrichtig / ıngroppato , intricato, 
inniluppato, item, difleale, in- 
jufte. . 

Unrichtig handeln / non trattar fi- 
delmente, e finceramenmte. 
Unruh / Muͤhe / trauaglio, inquie- 

tudine, moleſtia. 

Unruhe machen / inquietare, mo- 
leftare , cagionar inquietu- 
dıne. j RN. 

Unruhig / inquieto ‚fenza ripofo. 

Unruhig machen / inquietare, mo- 
leitare , dar faftidio , traua- 
gliare. \ 

Unfanffe/ rauh / duro, afpro- 

ein unfanfft Bett / letto duro. 

Unſauber / ſuche Unrein. 

Unſchamhafftigkeit / Sfacciaragine, 
. immodefhia. 

Unſchaͤdlich non dannofo , nor 
| noc:uo, non difutile. 

Unſcheinbar / ſeuto, oſcuro. 

bunſchlit / ſeuo 

Unſchlitkertz / candela di ſeuo. 

Unſchuld / innogenza, 

Unſchuldig / innocente, fincero, 

vuoto da ogni colpa. \ 

| Unfelig / infelice, orlefchino, po- 
ueretto, mifero, fgratiato, ro- 

| uinato , malauenturato , fcia- 

‚gurato. 


| 
| 








Unſer / noftro. 

Unſerthalben / dalla parte, 5 can- 
to n:itro, per il noftro amore. 

Unſicher / gefaͤhrlich periculofo, 

ofto à rilehio , mal ficuro. 

Unſichtbar / unfichtbarlich / inuifi- 

‘ bile, inuifibılmente. 

Unfinnig / infano , furiofo, for- 
fenuato , farnetico , fuori del 
feminato, alienato della men- 
te. 

Unfinnig machen / far arrabiare , 
9 dıyentar futioſo, e forfenato. 

" Un 
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Unſinnigkeit / infania , furore i Unübertvindlic) /inuitto, inuince- 
rabia. uole. 

Unfinnig fern / farneticare, paztir- | Unverantwortlich / inefcufeuole , 
fi della tagione , ufcır delfe-l ache non üi può rifpondere, 
minato , andar’ errandosnon | : o che non fü può giuftificare. 
ftar’ in ceruelle, Unverantwortliche Bedingungen 

Umforgfam ,/ trafeurato , negli- eingehen / accotdare con con- 
gente. dtioni inefzufabili. 

Unforgfamteif / negligenza, tras- | Unverborgen manitefto , chiaro, 
euraggine. palele. 

Unforgfamlich / negligentemente, } Unverborgentlich / palefamente , 
trascuratamente, fenza cura. chiaramente , euidentemente , 








Unftandhafftig / incoftante , va-| manifeftamente. 

tiabile. Unverbotten / non vietato ‚ne 
Unftät / variabile , mutabile,mo- | pıohibito. 
bile. Unverbunden / libro, franco, non 
Unſtaͤtige Severtage / feſte mo- foggetto. 

bili, Unverdacht / non fofpettato , & 
Unſterblich / immortale, eterno, ſoſpettoſo. 

perpeiuo. ö Unverdient /chi non hä meritato, 
Unſterblichkeit / immortalità, eter-] non meriteuole, 

nit Unverderbt / unverfälfcht / intiero, 


Linjtröfflih / non colpeuole , in-| incororto, non guafie, inuio. 
nocente, M lato, Schietto. 

ein unfträffliches Sehen Führen | far | Unverehlicht / non maritato. 
una vita irreprenlibile , e non | Unverändert / coftante , fermo 





vitiofa, nel ſuo propofito , immutabi« 
Untoͤdtlich / immorrale. le, ſaldo. 
Untraͤglich / intolerabile, inſup⸗Unvergolten / non ancora ricono- 
portabile. ſciuto, fenza ticompenſa. 


Untreu / infidele, leale, manca- 


Unverheprathet / non maritato. 
tore di fede. 


Unverhinderlich / fenza impedi- 





Untreue/ slealtä, infedelt!, man. | mente, 
camento di fede. Unverhofft /infperato, non efpet. 
Untreulich / dislealmente , ink- tato , contra fperanza. 
delmente, Unverhoffte Sreude/ ginia, ð alle. 


Untuͤchtig /unfähig / incapace, in- grezza non (perata s d inſpe⸗ 
habile: 


rata. 
Untuͤchtig / nichts werth /che non | Unverholen / apertamente, chia⸗ 
val niente. 


tamente, publicamente, pale- 
Untuͤchtig Gefraid / biada d fro- | famente. 
— che non val ann Unverhert / non udito, inudito. 
ntugend/ vitio, colpa, malo. Unverhoͤrter Sache 
ed ; Sachen verdammen / 
a nn dk ee | eontanme no udn ia u 
Untuͤglich /das fie zu einem Ding | Unverlegf / non ofelo, non gua- 








nicht fhitf) inhabile , incapa- 0, integro. 
bile, imetio. Unvermerckt / alla ſprouiſia, (en. 
Untz / zwey Loth / oneca, peſo. | 2a acsorgeriene. 


Unver ⸗ 
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unvermeidlich / ineuitabile „ che Unweiß / Narr / folto , matto, if: 


non fi pud euitare. fenfato ‚ imprudente , difaue- 
Unvermiſcht / Tenza confufiong, tudo, 
d miftione. \ Unwiderrufflich / irreuocabile , ir- 


Unvermöglichkeit/ debolezza,man- 
camento delle forze, imbecil. | Ynwill / mal’ voglia , mal’ ani- 
ta, imporenza. mo, mal’ grado. 

Unvernehmlich / impercettibile , Unwillig / mal volentieti, sforza- 


reuocabilmente. 





ofeuro: to, al fuo difperto, à ſuo mal: 

Unvernehmlich reden / parlar im- grado. 
percettibilmente« Unwuͤrdig / indegno. , 

Unvernünfftig/ irtagionale , irra- Unwörtig achten / haudr’ 3 fde. 
gioneuole. 2 gno, fdegnarfi- 

Underſchamt / sfacciaro , fuergo- | Unwürdigli / indignamente. 
nofo , immodeſto, prefontuo- | Unmwirfch / widerwertig / fdegnofa, 
To, sfrontäto. faftidiofo , corrucciofo, tolen- 

Unverfiyuldet / innocenge , che to, rincrefeiolo. 
non l’ha meritato. Unwirſch feyn / fdegnarfi, hauer‘ 

Underſchwiegen / fo nichts bep ſich & fdegno. 
behält / che non pu® tacere, ne ſ Unwiſſend / ignoränte. 
selar niente. Unwiſſenheit / ignoranza. 

Unverſchwiegener Menſch / lotqqua- Unwiſſentlich / mprudentemente. 
ce; linguardo, linguacciuto. l Unzeit / tempo non oportuno. 

Unverſehmich / all’ improurfo,al- | zur Unzeit / fuora di tempo, e di 
la fprouidta , impronifämenre. | Aägione. 

Unverfehens / von ungefähr / in- | bu kommſt mit zur Unzeit / tu vieni 
opinatamenre , alla Iprouifta, | fuora di tempo. 














‚all’ improuifo., | Unzeitig / wicht reiff/ immaturo. 
Unverfehrt / non offeſo, ineöt- | Unjzeitlich / intempeſtino, fuori di 
u rotto, — — tempo, à tempo contratio. 

nverföhnlich / implacabile. nzerbrüchlich / che non fi pue 
Unveritand / igoranza. ; u j une 
Unverftändig/ ignorants; inefper- | Ungertrennt / nön diuifo , & fe- 

to , idiota, pexcorone, Iimpli- parato. 

ce, indotto- ꝛierli on örnata;di iö,; 
Gnvertheilt / indivife: Unsierlich/ n . ö hara;difconciö. 
Unverträglih / imsompätibile , Uuziemlich/ er 

impatiente , che non puö con. | Men'ente, che non 72 bene. 

uenire fra la gente. unzucht / immiodeftia, impudicita. 
Unverzüglichen/ ſubito, incdnti.Unzüchtig / immodefto, malctea- 
to ‚ impudico. 


nente, all’ hora. 
Unveizagt / intrepido , animofo, Vogel / uccello; augello: 
Bogler/ ucceilarote; „ 


eorraggiofo „ forte, bellicofo , 
ardito. Voglen / uerellare ; pigliär’ ve: 














Ainvolltoramen / impetfetto. celli. 
Anwahdeibar / iimmutabile , fer- ' Bogeineft / nids. 

mo, conftante. j Dogelriell / trabocco ; calappio: 
Unwarhafft / bugiardo ‚mendace. Bogelhauß/ gabbia da uccelli ; 


nwegſam / fenza via. | uckeilaroie: 
. Vogelo 


oo. Dep d 
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Vogelhetb/ la piazza, ð Iuogo Von der Geburt Chriſti / dell’ an- 

piano , oue fi cacciano gli uc- | no diN. S. 

celli, 1 Don fernen / di lontano, 
Dogelleim / vifco, ð vifchio. Bon ihm ſelbſt / di fua pofta , da 
mit Vogelleim bejtreichen / inui- | fe fteflo, fenza effkr richiche. 

ehiare , coprir di vifchio. Don Jugend auff/ dalla fua pri« 
Vogt/ Vorwunder/ tutore. ma giouanezza, da fancıulio, 
Vogttind / Pflegeind / pupillo, pu- ! Bon Kindsweſen auf da piccio- 

pilla, | lo, infin della fanciullezza, 





Vogt / Pretore, gaftaldo. dalle culle, dalle fafcie. 
Vogte/ pretura. Don Tag zu Tag / dı giorno im 
Bolldringen / effequire, i(pedire, gioıno. 
metfere im efierto, mandaı’ ad | Von meinst deinek- ſeinetwegen / 
eſſecutione. dalle parto mia,tua, o fua. 
Volckmenge / populo,gente,tur- | Von wegen / aus Urſach / peg 
ba, meltitudine, calca, folla. }’amore ‚per cagione. 
Volckreich / populato. Ton Wort zu Wort / di parola 
Vollenden / ridurre à peıfettione, in parola. 
finire , porı’ fine, condurse al | Won wannen / onde. 
fine , compire , arriuare gl; Bon binnen / de qui, da quefte 
fine: luogo, quindi. 
Volgen / gehorchin/ ubedire, far 3) Bon dannen/ deli, di quel luogo, 
modo, a fenno, à volenta | Yon oben herab / di fopra, di alto. 
d’altri, Don nahen / da vicıno, d' ap- 
Volgen / feguire , feguitäre. preſſo. 
Voll/ pieno ‚colmo. Bon neuem / di nuoue, 
Doll madyen | empire, riempire. ! Von Sinnen kommen / farnerica. 
Voll / freunden / wbbriaco , im.} re, ufeir de feminäto, partirfs 
briaco. della ragione. 
Dollauff/ genug / abbondanza ‚| Yon ſtund an / fubiro, pefto, 
ufficienza.‘ | incontinente, tofto , all’ ims 











Vollauff Eſſens haben /hauer ab-| prefeia. 
ndanza di vertouaglie. Vor / auanti, inanzi, « 
Bolltommen / peifetto , initiero, Dorab/principalmente,fopra tuts 
incorrotto. to, ſopia ogni altra cofa, maf. 
Bolltommenheik/ perfertione. fimamiente, 
Bolkommenlich /cempiutamente, Voran / inanzi, 3 auanti. 
perfettamente , pienamente , | Boran gehen/ caminar inanzi. 


\totalmense, intieramente. Voranhin/ imanzi,d auanti. - 
er en 
a ie — 
m onen it RZ Si Mir mag 


Bon auffen / fuori , eftrinfeco, guirs. 
Bon deinefwegen / per l’amore di Voranhin kommen / Pr&uenire, & 
ie. ’ 2 


VERIK inanzi. 


P Vor⸗ 


— — 
“| 
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Voranhin neßmen / prendere „16° g greiffen / volere antieipäre; ö 
pigliare inanz4 un’ altıo , pi- intraprendere fopra Palteui uf- 
_ gliar il-primo- j | fieio, voler prefcrivere a un al- 
Vranhin ſchicken / mandax inanzi. | tro ciö, ch’egli deue fare; © 
oraug / per inanzi, anticipata-| non fare nel ſuo caxico. 
Vorhaben / Anſchlag / diflegno; 
propoſito. 
ich bin deß Vorhabens / io hö ur 
| tal propofito , il mıo diſſegno 


mente. — 
Voraus geben / dar anticipata- 


mente. 
Voraus bezahlen / pagat inanzi 
tratto. 
zum Voraus machen / einem vor 
dem andern etwas erblich ver⸗ 
machen / legare, © lafcıar in te- 
ftamento una coſa ad uno in- 


1 e,&c: 

Vorhaben / bey fich beſchloſſen da’ 
ben / hauer propofito, € con- 
chiufo frä di fe. 

Vorhanden ſeyn / comparite ; el- 
anri un altro: \ . -} fer prefente ‚6 alla mano- 
Borältern / anteceffori , prede- , Borhanden / prefente alla mand, 
ceflori, progenitori.. | Borhauf/ Prepurio, - 
SBorbepalten / voraus bedingen / | Vorhin/ zuvor / perauanti, da: 
riferuare , ecceitate. | uanti. 

Gorbereiten / preparare. Vorkommen/ preuenire. 
Vorberg / promontorio. dem Ungluͤck ſoll man zu Anfange 
Vorbetrachten / premeditare. vorfomien/ bilogna ocgorrer al 

Borbild / forma, imagıne, riträt- male nel princip:o. 

10, modella. 9. Vorlaͤngſt / © gia gtan tempo; 

Vorbilden / imaginarfis item, ti--) ‚molto tempo d’auanti. 





prelentare. j Vorleuchten / far-dome ad alcund; 

-Bprbildung / imaginatione , zi- | Vormalen/ adombrare ‚defignat 
preſentatione. di greſſo, liniate, rittare. 

Woͤrbitt / intercefüone. Vormund/ tutore, Curatore. | 
Vorbitt thun / interecere. Vormundſchafft / tutela, cu 
qꝙorbitt⸗Brieff / leitera d’inter- , _tela. 

ceſſione. J | DBornher / inanzi: 
Vorderſt / anteriare , ö d’inagri. Vorraͤth/ virrouaglia, munitid: 


Borempfinden / fentire & odora-| ne; prouifione; 
i Dorred / prohemiö ; prefatione 
£ 


re primo. RR 
die vorderfte Zähne / i denti d’in- | prolongo, 


_anzi. j Voͤrſehlich mit Fleiß / A poſta. 

Ögorernde / P’auanti raccolta, Vorſorg / curay Beide 

Borfahren / anteceflori „ prede- |\Worzug/ preeminenza , preferen- 
ceffori. za, piefogatiua, 


prinio. tiua: 


Vorfechter / che combatte il | Vortheil / auanıaggio., preioge 


Vorgehn / andar’ inanzi, andar’ | Uppig / geil / geneigt zur Unzucht / 
auantis impudıco, lafcıuo , Iufluriofo; 
Borganger/ Vorlaͤuffer / antecef- | venereo , iuchinato alia disko- 


- fore, precufore. © y neftä, c lenfualira. ü 
mit gutem Erempel vorgehen ’/ da- | ein tippiges Leben führen / #iuer 


re, o moftrare buon eilempio. Intluriofamente , darli ad ogn! 


Vorgreiffen / einem in fein Amps | - dilloluezza, . 
u 
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gei Var: zur Unzucht / Urtheil⸗ Bind’cio, ſentenza. 
kıvo, Inffuriofd, Urtheilen / Far ieutenza, o judicio, 
$ —— alla disho- | giudicate, (Ententiare, Ratuere, 
e ſenſualita. determnare d ine 
Eeben fuͤhren / viver düt Urthen degehrem domandate fen- 


m Caro darf adognidif-| tenza. 
sslafeivith, luffü- 


Ak vat a vecchil 
N —— di moltifimi 8 


W. 


Harz Wahr/mercantia. 

boſe Waar/ mercan ia cätti- 
va, efallificara. 

gute Want’ mekcan is buona; & 
fincerä. 

ie Waat überdieten/ alzati il prez. 

R 0; ; —— — — J & flinarla 


die Waat umd kit kecht Geld geb 
* ps; ; auto: ar la mercantiaa —— 
o taggionevole 


| Eleine Wasty Kiämer Waar/mer: 


cantia minuta. 


Rae⸗ Honigkoß/ fauo di mie: 


Waci/ we ſeyn / vegghiar, 
vigila 

——— 

Wachs/ cera. 


| Wacfen / erefceie; prendete au⸗ 
mento. 


Waaster/ torchio, dodpiere. 


Waͤchſen /-inceräre, 
‚Cagiong, rägione: Wacht/ guatdia di notte fentinel- 
‚oecalione difar ; Te, veghie 
: Wächter / euftode; guärdiänd;vi- 
vigliätöre, 
Wachtmerfter/capo deilä guärdia; 

Sergiante mäjote, 

Wachthurn/ Warte/ vederta,tan: 
terna.laogo alid da poter veder’ 

hrechen/itventade inemiei. 

che cofä; W achtelhund/ cane da naſo per le 

ne, — * quaglie. 

v int abgerkcht wie ein Wachkel⸗ 
—— lit ——— come un 
cane danalo; - 

Wach⸗ 


eipis cauſaʒ 


Üf /tekimonio,ar-} 


eis ‚ cigione, 





ie Pigliar‘ oceafiotie, 
xwen enden allegar cauife, & 
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Woͤchtelvogel / quaglia- 

Wachtelpfeiff / quagliarino. 

Wacker/ hurtig / tapffer/ 
gagliardo, valent' huomo, ani- 
mofo, laldo, fermo- 

Anden / durch das Waſſer waden / 


vadare , varcare , paflare à guaz- 


zo. 
Waden / lacarne molle di dietro 
della gamba, la polpa- 

Waffen / arme, armatura. 
naffenträger / fervirore dilancia, 
fcudiero. Er: 

Waffnen /armare, munite. 

Wag / bilancia, ſtatera. 

Waͤgen / pefare, balanzare. 

Wagen / verfuchen / arrifchiare, 
fperimentaxe, prouate 

Wagen / Sutfd) / succhio ‚earoz- 
20. 


Wagenleiß/fulco, veſtigio del car- 


10. 

Wagenmann / Wagner / earseite- 
10, cocchiero. 

Wahl / fcelta, elettione, ballotta. 

Wahl geben / lafciar’eleggere, dar 
la fcelta, item‘, ballotare- 

die Wabl haben/ hauer elettione. 

die Wahl thut gemeiniglich wehe / 
colui ch’ha Pelettione ‚, € ſpeſſo 
inimbarazzo,econfufione. 

Wahlſtatt darauff einer ſeinen Feind 
fehlagt / campo dibatraglia. . 

Wahn /Meynung / paret⸗. öpinio. 

Bahnen / mennen / daftır halken/ 
penfare , flımare, prefomunere, 
effer d’opinione. 

er verhäft ſich micht / wie du waͤhneft / 
egli non fi comporta, come tu 
penſi, öimagini- 

Wahrnehmen / auff ein Ding acht 
haben/notare, oflervare. , 

Wahtnehmen / für etwas Sorg 


* 


tragen / curare dhauer cura d'un 


coſa. 
ſeines Gerůchts wahrnehmen / hauer 
cura deila fua fama, edopinio- 


ne. 
Wahnwitz / pazzia, Koltitia. 





Waich / molle,tenero, morbido, 
Waiche / renerezza, mollitia. 


valorofo, | Waichin / fianchi. 


Waid / paſture, paſcoli. 
Waiden / paſcere, guardare lebe- 


fie. 
Wainen /klagen / piangare. lames- 


4 
I x * 
tarli, ramaricarli, querelarfi. 


Waiß / Vatterloß / pupillo, orfa- 


no. 
GOtt verheiſſet der Wittwen und 
Waiſen Vatter zu ſeyn/ Iddio 





doue, & orfanelli. 
Waitz / fromento, grano. 
Waihin/ difromento- 
Waͤlcker/ tintore, ſeuamacehkĩe. 
ald/ielva, boſco, foreſta. 


Waldig / boſcareceio, felvatico, | 


ieno di bofe!. 
Waalfiſch/balena, pefce. 
al/Damm/ argine. 


einen Wall fhiagen/ far un riparo, 
trinciera, d leuataditerra. 


den Wall untergraben/ minare li 


ö trinciere- 


ripari, 
den Lieben Gott walten 


Walten / 


promette d’efler Padredelle ve- | 


(affen/ lafciarfar alSignoreDio. | 


Walfahrt / pelerinaggio. 

Waldefel / afıno felvarico, 

Walden/ voltare, ricotalare, gira- 
re. 

Wammelt/guippone- 

Warn? dapei,che,fe? 

Bann ? quando ? ache tempo? 

Wand / Mauer / pariete, muro. 

anckelbar/ leichtfertig / leggiero, 
mutabile , variabile, inconftan- 
te. 

Wandel / converſatione. 

Wandeibahr / ſuche Wanckel⸗ 

bahr. 

Wandlauß/eimice · 

Wancken/ unbeſtaͤndig ſeyn/ ciaua 


riare , vacillare ‚ titubate, € 
inconfante. * 


Wang / Backen / zuancia, goia, 
galta. 
Wann 








— ——— | 
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born anne /Nanno, wel Wirmen/ warm machen / fca'dare, 
van late, ociivellaril | fh wirmen /Taldarkı, 


= 


; z die Stube warnen / tcaldar Ja ca- 
abwechfeln / cangiare, mera, la tanza, olı fkuffa. 
EN Warın machen/ feaidare,farcaldo, 
Entrar'in viaggio, pa® | Adarın werden/ lcaldarfi, dıventar 
inare, meıterilin via, caldo. 
iare.. “u Warme Tücher auflegen / fomen- 
1/ Viandante, paflagiero, | sara,metterun dı lopra pannical, 
te, di. 
87 J—— Waͤrme/ Hitze/ calore. 
iviaggıo. 3 Warm ſeyn/eſſer caldo. 
fit viaggio, peregina- | Jarnen / amınonire » Auertire, 
BIS auifare. 
gliare, crivellare col | einen treulich und vaͤtterlich warnen / 
— ammonite fedelme 


Bet nie alcus 
ſchluff/ tina da lava· no. 


zare 
4 | Warfagen / indouinare, — 
d/ pancia, ventre, Warſager/⸗ Indouino,Profera, 
Bapffen / arme, ſuche 2Barfügung / indowinatione, pro= 
— etia 


veind/ denti majo- — Wachtthurn/lanterna, vo 
etta. 


di patienza, 


auffeinen warten/ einemdienen/mi- 
niftrase, 6 fervice aqualchedu- 


| Warten / aſpettare, hauer un poco 
mare. 
/ vexo, certo, cofa da 
5. no (ni, 
Wars / porro, chenafce nelle ma- 
Waͤrtzlein an der Bruft/ıl beiten 
deilapoppa,oterra. 
arumb + perche : per che cagia- 
. ac? chevoldir? 
Warumb nicht ? perchenon? 
Warzeichen/ Indicio, fegno, 
Was? was iſt? che? cofa? 
vain malhora. Was ligt dran? ch’i mpotta? 
äB/ verifinule,che | Waſe/ Vattets Schweher⸗ zias 


£ Detleibet / die Luge zer» | 
— a verieh | Waſchen / lavare, nertare, monda- 


ditädimora, labu- 


afftiglich veramente ‚vera-) recon acqua. 

‚inverita, ſenza fallo, | Waſcherin/ lävandara, donnä che 
— odo, laväi panni: ⸗ 
alafe, pet certo, fenza Waſchkuff / Waſchzuber / tina da 
‚cerramente, fi bene. lavät. 


do) ardente. Waſchung / lavamento. 


Wuſchen / ſchwaͤtzen/ plappern/cian⸗ 
ciare, eiaılare, cicalare, 

Waͤſcher/ Schwäger/ ci.nsiere, ci« 
aulıere,cicalone. 


as Bett zu waͤrmen / 
* I 3: Waſen/ 


4 
1 
| 
| 





Wegen / defare, furgliareji 

































 Wafen/cefpuglio, loto diherba. 
Waſſer / acqua. tare, eccitare 
Wa ſſerfluth diluuio,allagamen- Weckholder⸗Staude / 
to, inondatione. geneuro, 2 


Waſſerfuhrt da man durch ein | gugr/Ißei F bi 
Sarler waren fan/il guado. ee — 






Waſſerkrug/ urna, boccale. mu? —— 
————— vorlieb nehmen / coluisch 
Woſſerſuͤchtig / Hidropico. giovehtü vuol mangiar 
Wafteriwehr/Zeic /argine,ripato | bianco, bifogna che nella 
diterra alle riue de i fiumı. chiaia mangtil bruno, 


Wedel zum ABephivafter/Fp 
Wedel/ Muͤckeuwedel / rofi 
eine Wieſe waͤſſern adacquare un taglio, caccıa molche, 

ıato. Weder/ ne anche; 


P 
einen, Stockfifch mirern / Her Wefftz / Immen woiff/ Ve 


Waͤſſern/ bagnare, irrorare, am- 
mollare, 


re, d merter in molle il mer- Aegen 7 ſuce Wägen. 
luzzo; 6 falpa. : Weẽg / via, — ftra 
Watſack/ Felleyß / bolgia, taſca, bi· no, cailetrozzo,lentiero, 








faccia. Hom rechten Weg weichen /Kormar 
iben/ordire ‚effere, far panno | fi, karl, ——— buo 
ð tela. camino, Oo ſtrada 
Weber / tefitore,teflare, teſſan- eggänger/ viandante, 
dro, telaruolo. N wäh to. Be 
ueheräbaum / fubbio, albero del | Wegaeſell / eampagno per 
tefütore. Reg machen/farla firadas 
‚Weberftul/telaro. Wegkommen/ weggehen / 


Wegnehmen/ lenat via, d 
Wegreiſen /partir ſi. and 
Wegſcheid/ Creutzweg 


Webierſpul/ Tpuola da teſſitore. 
Aseb;ettel/tramada teſſi tore. 
echfel/cimbio, cambiamento. 








Auff dem Wechſel figen/ mit Geld im | ſtrad⸗ 
echfel hendein/eler banchie- Wegſchicken / inviare, 
ze, irattare , € negotiare con Ipedire. 


fein Geld in Wechftl legen / dar | _ virrouaglia. “ 
cambio il {ugdensre. Wegerrehe danıı / iü 
echfeibrieff/lertera di cambio. preſto Lee 
edysier/banchiero,fcambiatore 
di denari- : 
ı Mechglen/feembiare , mutare. 
Suechfelbandf/ilbanco dibanchie- 


cambi. | Wegiehrung / fpefa de) 


ehe / oime,guai, per 
o maluentura, 











1e. ——— 
34 oterare — 
Abehfelgeid 7 aenan pigliärt AU | apnen/mepnen 7, pen 
Wechſelkind / bambino pofto in ur 
ne, R Wehr / diffe ſa ripar et 
echter / cuftode,guardiano, vi- Wehr/Echmwerdt/fpadar ; 
gilante, Wehrioß/ difarmaros ; 


— 
er 








Er 






















/balteo. 


ömbattere, 


ei haben 7 hauer moglie, dð 
e b ieben / viuere fenza 
effeminate, femini- 


'mina, donna, 

Br) /volghera, cuo- 
e.tertede donne. 
tel/gonna, zamarra. 

en / fich verheprathen/ 
ur moglie, ammo- 


af michen/ dar auto« 
I,portar larmi, dar la fpa- 


ohne Wehr und Waffen/ 


z’armi, che non 


der fich nicht wehren fan/ 
„che non fi puö diffen- 


hen / die Waffen wege 


= — aſpergolo 
isarmarc, leuar via le E 


„ femina, madonna, 


— Auna 
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a can feu- ! Neid /fuche Qoaic 


Wepde / ſalice, ſalce. 


3 { bren/Herbieten/ vierare, prohi- | Wepden feren/piantar falici. 


deich⸗ Waſſerwehr⸗ argine, 
‚ diteira alle ziue de fin» |; Wepden / darauß mangörbemachet/ 


— X Baffen / ogni forte d’ar- 
J Wepetrageni Portar una fpa- 
Orden Asche / Bud“ arma 


Weydenbuſch / luogo piantaro dt 
falci, falizata, falicero. 


auch etwas zu binden/venchi, vi- 
mine, ftroppa 

Asenhrogel/nibbio,miluie, uccel- 
lo. 

Weoyh⸗ Biſchoff / vefcouo, che ini- 
tia, da oxdini, confäcra. 

Weyh⸗Keſſel / pila dell’acqua fan- 
ta , 'canche,vafeto da ıener- 
la incafa, 


acqua Santa. 
Wephwailer / acqua confecrata, 
fanta. 
een confecrare, dedicare & 


Asephenachten/natalediN. * 

Wepyher / peſciera, lago. 

Abeprauch/Incenfo. 

Weprauchfaß/tharibulo. 
Weil / dieweii / perche, poiche, per- 
cid che. 


Weil / ocio, tipoſo, tranquillità, 


teımpo- 

Weil/ unterdeſſen daß/ frä ranto, in 
tanto che. 

die weile haben / oder der weit haben/ 
hauer tempo, ð ſpatio. 

zeit und weil vertreiben / paſſar il 
tempo, 

ep! mit weil/in fretta ad agio, af- 
frertati lentaınente. 

BROT diffonto, 0 de- 
funto. 

Beinen/piangere, Jamentarfi,ra- 
maricarüi,querelarhi- 

Wein/vino. 

Weinfaß / botte, doglio, vafo, 

Weingart/ vigna 

Weingärtner/vignaiuolo, 


m 1cchefe,tempo din- Weinkeller /cauena, cantina, 


donne., 


‚machen / xitirarfi, 
cedere. 





IWeinlefen/vindemiare, raccoglier 
Yuva. 
Weinmonat /Ottobre. 
33 eins 


u 


auff allerley Weiſe/ in ogni forte ‚e 
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Wemſchenck/ Tauerna. Weiſſen / weis machen/imbiancare, 
Weinſtock/ vigna, õ vite. sbianchepgiare, far bianco. 
Weintrauben/ uva. _ Welsgerber/ cuoiaio, guartaro. 
en ausſchencken / verganffen/ | Weiſſager/ indouino, profeta. 
vender vinaäboccale. Weit /capace, !argo, ipacioſo. 
Wein abziehen / ablaſſen / trauafas | Weite/ capacita, largezza. 
vino. Weitloaͤufftig/ diſteſamente, alla 
abgelaſſener Wein / vino trauaſato. diſtela, minutamente, ampia- 
ber erſte Wein im Herbſt / il prime mente. 


vino della vindemia. Weit machen / ampiare, allargare, 
ein verfucen/afleggiare, proua-| aggrandire, dılatare. 


re, cercare,gufkare il vino. Weit von einander thun / Spalanca- 
Wein wöffern/adacquare il vino. re, aprir forte. 
Weinzuber/groiie Weinbätte/tina, | Weite / Raum / fpacio, diftanza, 

sinaz20, vafca, vafo grande per interuallo. j 

ilmefto.. von weitem/ di Jontano, 
Wenig / poco. Weit abgeiegen / fern / lontano diſ 
nichts deſtoweniger / eben wol / non | cofto. 

dimeno, nientedimeno, tutta- | es iff;ein weiter Weg gen Coͤlln/ 

uia. | v’e lontano fin’a Colonia. 





Weiſe/ Art / modo, guifa, fornıa, | Weit werffin/giertar lontano. 


foggia , maniera, rito. Weit fehlen / fallire,6 errare di 
Weife und Form zureden/maniera | molto, õ grandemente. 


da parlare. Weit repfen/andar inpaefi lonta- 
verkehrter Weiſe / perverfitä,mal-| ni. 
uagita. | 


2 Weit ausfpreiten/ Rendere lonta- 
unverſchaͤmter Weiſe / impudenzs, no. ii a 


sfaccıatagginc. Weit berühmf/rinomato, celebre, 


digran fama e riputatione, 
Weiter / piü lontano, piũ largo. 
Weiteſt / piu lontano, © largo di 
tutti. 


‚  Maniera. 
eines Weife lernen/ imparar un co- 
‚ftume, 


ſich in eines Weiſt tichten / accom- 





modarti,ö farfı alla maniera, o ee — — 
coſtume d’uno. . 


Welben/ Gewoͤlb machen/voltegia- 
re, far la volta dellacafa. 

Weiche? il quali, le quali⸗ 

Welcher? il quale? chi. 

Welches / la qual coſa. 

Welcher von den zweytn? qual de 


Weiſer / ſauio, accorto, prudente, 
fapiente, aueduto. 
eißheit / Sapientia, ſauiezza, pru · 
denza, intelletto. 
Weißlich/ lapientemente, pruden- 


temmenie. 


iftagen/indouinare, profetiza- duoi? - 
— We/gon ale Z matcio, langui- | 
Weiſſagung diuinatione, profeta. CO, Maceo- ER 
es: candido, ** — deß Meers / onde, il flufſe 
eli’mare. 


Wriſſe / weiſſe Farb /bianchezza. 
das weiſſe im Aug / il bianco deli? |, Weilſchland / Iralia. 


— — — — 


occhio. Welſcher/Italo, Italiano, 
das weiſſe im Ey / la chidra del | Welt / Puniuer ſo, il mon do. 
ypuß. +} Wöelklig/mondanoe. 
= ı, I — Welt⸗ 


— —“ 
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iure iuile, le | erbafft /durabile, forte, 

















eh Werhafft fepn/ durare. 
aha) Cofmogräfia. Werme / calore. 
eit/ Filofofia. Wermen / fcaldare. 
/Filolofo, Wermuth/Abfintio- 
Holt / etwan fehrvere Werth/ wuͤrdig / degno, fuche werd. 
A rollen legno rondo | Weſel / Thierlein / bellota, donno⸗ 
ondurre pefi. la, animaletto. 
fen / voltare, volgere, rinol- | Wefpe/ Mufcone, Vefpa. 
Weſen/ loſtanza, effenza, 
Waͤſſern / befeuchten / adacquare, 
bagnare, inafhare- ſa 
pen igft/. poco, meno. | ABetten/certarc, far’una fcommel. 


‚auoleare. 
B iuoltare,voltar fotto fo- 


cimiee. umb hundert Guͤlden mit einem wete 
ten / fcommettere con alcuno 
cento fiorini. 

es iſt wett / noi fiamo quiti, niffu- 
nodeue. 

umb die Wett lauffen/correr al pi 
prefto, correr alla fcommefla. 

in die Wett lauffen / correrä garıe. 

Wetter/difpofitione del tempo, 

febon Wetter/ bell’ tempo. 

bofes Wetter / cattiuo tempo, fta- 
gione malvagia. 

etterleuch/fulgore, amp», bale- 
no. 


| Wetzſtein/ cote, pietra d’agguzza- 
re 


rben — begehrn / lolleeita · 
-quire » fcacciare una 
‚Ehe begehren / ricer- 
tendere unadonna in 
apffer re umb deines Rach ⸗ 
er / egliricerca bra- 
ve la figliuola del tuo 
trimonio. 

oraro,chi follecita 


Aeren/agguzzare, dar il flo,ar. 

rotare, appuntare, molare. 
Weych/ molle,tenero, 
Wepchye/morbidezra , mollitia. 
Wepdenbaum / falice; falce. 
Weyd/paftura, 


\ ga. 
no da lauorare di 
'tomento, utenfile. 


Wepden/palcere,palturare. t 
epdlich/tapffer/valente, valoro- 
fd, stem, valorofamente. 
Weyher/ Wepnen/rc. Suche Wei ⸗ 
her/ Weinen. 
Wichtig/ pondetolo, graue, d'im. 
portanza. 
Wicken/ veccia,vezza. 
Wicklen / inuiluppare, torrigliare, 
nz Aterra-. inuoltare. 
lofen — get⸗ Widhopff / Lupecca, buba, upega, 
ste, gallo de paradifo, gallerto de 
rffen / aufiere harte, pupula, enftella, 
"occhio foprad’ u- ! Wider/contra. 
locchiare, “ einer * drep/un contra tre. 


indicareeffer digno. 
livenire,diuentare. 


 werden/ diuentar paz- 










⸗ 


* 


Zr u u 
A 


au a. 
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ie 8 
Ader / Hammel / montone 
e sepligare, 


Kidire , ripetere, 


Wider Itfen/ auffan 
allen Br 
13:7 Fi 


sifare,, far di nuoy: 
Wireraufftommen/ wieder gefund | Wider nehmen von de 
werden Zrilevarfid’unamalaria, . man mag geleat/ un 
gonvalere, ricuperar fanıra. 1 was gegeben hat 4 
Widerbellen /widerbefftzen / ribec- | _ches’e lafciaroimı 
Care, niliftere. —F impreftato adalcuno. 
Widerbelshuen/ricompenfare. Widervart/Widerfad) 
Biderbekoinnien/ ricuperare. partito contrar.o. 
Wider eimbringen/ erfeen / tigom-. | einem Widerpart Halt 
 penfare, riparare, rıftorare. Partıto d’uno,oppoi 
Wider einfegen / riftabilire, refti- tro. - h 2 
fuire, rimettere in ftato- Qöiderrathen/ Feonfigliare, dillun 
Aöiderfehten/widerforecben/con-| dere. ——— 





traitare, contradire. . 4 Iiderruff /ivann man ef RER 
Widerfahren/ auenire , intraueni. geredt hat/difderta, r 

re, accädere. contingarfi- to.d’una cola detta. 
Widerfallen/ zıcadere. Tiderruffen / difdire, 


2 Auo dire, ste», tiuoc 
PWidergeben/ rendere, reftituere., YBiderfinns/alla riuert 
Widergebohren werden/efler rege | Iiderfacyer / auerfario 
nerato. io; — 
Wirergedenden/ricordarfi, ridurfi ; Widerſpaͤnſtig / ribello, 
amemor:a ‚ ramentarfi. . ce. cohtratio, .  . 
Widergelten / belohnen / xicompen- | Biderfpiel/il contraric 
Jare, contracambiate, guiderdo- | dag Widerfpiel alten 
“ Hare, zimunetare. “4  eontario,.  \ 
Wider gefand werden/ rinvalerf, | Wider ſprechen/ con 
zifanarfi, Jiberarfi dalmale,ci-| "mare. 
cuperare la priftina fanitä- Aiderfireben/contr 
Widerhallen / widerſchallen / rifona- | ‚porfi,contraftare. 
re rımbombare. Aiderftreiten/zepug 
fich feines Schadens wieder erholen | Atenza. - 
" Hparare , 0 ricompenfareilfuo | Wider vergelten / guid 
danno, Operdito. : _rendere, ricompenf: 
Wider jung werden / diventargio- ) Widerwertig / cont 
‚vine da Vrcchio. Widerwertigkeit/ di 
Asiverfauff /ticompra. ia... 
etwas auff einen Widerfauff ver» | Tiverfhall’Hall/ztb 
fauffen/vendereaconditione di| echo, 
"= ticompıa. 
Widerkehren/ tornare. 
Widerkonunen /ritornaro· 
Widerlegt/ cifintato. 
Widerlegen/ iutae. 
Wirerigung/ufutatione. 



























ben/ 
je br ‚un ( Sansa 


Bein Aiderifehet mir jekumd/ 
ic — disguftato apprelente 


MR / einen Widerſchall 
Writonare, timbombare. 
ung/oppofitione: 

ab ws A / lterna- 





Fin r a xiconc'gliare, 
erwer: g Aduerſario conıra- 


eie Nade / contraditto- 
; ap hir o faggionamenti 


ige Dinge/ cofe contra’ 





Wie / in w ig Geding / anff was Se 
talf 2cöme ?drchelorte? 
Bi Bu wie offt? quante 


W fe — che? 
viel? quanto? quanti? 
e ee, dinuouo, 
e/aleih wiv/fi. come. 
Big? come>ın qual modo? 
po gemerckt / com’ egli 
»b Seidee queſto. 
ch/ -öhgleichen auch/come 


einem Seiinſchlanch/ wie auch 
IS an een nicht hold/ eglinon 
ımotredi vino , — nean- 
ni Pizaica uktioni. 

R Be Erenipel / eome 
— es 16 

| a ‚Licht oder Fampen/ 
J olo dauero, floppino 
. can elta. ; 
Jen LIAWArgE Rinfihen/cor- 
ge Kopie 







atrika. 


17 fehrepen/ivie die Pferd/ 


ne, ce negt!. 
n/gett N /zappt loglio, ca- | 
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Wieg / Kinderbettlein / culla, cuna 

Xiegen/muovere la culla. 

Wien / Stadt in Defterreich/ Vien- 
na, metrop,d’ Auftıia. 

Wie offt? quantc volte ? 

Wiefe/fuhe Wiſe. 

Wie fo?perche: percheragione 

Wie viet? quanti ? 

Sie viel hats gefchlagen ? quante 
horeha fonato? 

Wie viel traͤgts aus ? wie viel iftdie 
Sumina ? quanto fü quefto?di 
quanto e lafomma ? 

Wie weit? fin doue? 

—— ben che, fe bene, anchor 
che. 

Wild/ ero, ferace,feluatico. 

Wild Thier / beſtia ſeluatica, fel- 

uaticina. 

Wild machen / kar feluatico, incru” 
delire, inafperare. 

Wildnuͤß/ eremo, deferto, felua, 

in der Wildnuß wohnen / viuere 9 
habirare nel deferto. 

Willfahren/ bewilligen / acconfen” 
tire,concedere,teguitare ilcon* 
ſiglio d’alcuno. 

Wild GOtt/con aiuto di Dio,pia. 
cendoa.N.S. 

Willkom̃ fepn/ effer ben’ venuto. 

Willkom̃ zahlen/pagare Pentzata, 

Willen/ volere. 

Willy voglita, volenrä. 

ı eines Willen geleben / viuere alla 


votontä, e fotal commando 
d’alcuno. 

feines Willens leben / effer di fe 
ttello, e non foggetto d’altrui. 

] Wil/ Beyfall / confenio, confen- 
timento. 

feinen Witten zu etwas geben/därik 
fuo cenfenfo di qualche cofa. 


[en che vole,pron- 
to. 
Willig⸗ 




















Rs 


362 2% 
Willig / williglich / freywilliglich / 


eon pronto animo, volontieri, 


fuͤhren / metter Parmata in 
Quartiere d’inuerno. 


da ie fteffo ‚ di (ua pofta, fpon- | Wirbel / Strudel / gorgo, golfo, 


taniamente , di fua libera vo- 
lonta, 

Willfahrung /compiacere, obe- 
dienza. 

Mindelmaß / regola, fquadra. 

Wintel/ cantone, anglo. 

Wimme / fuche Herbit- 

Wincklein / Klein Ecklein / picciolo 
cantone „ cantoncino. 

Winden wit feinen Augen oder 
Kopff/ sennare , far cennp con 
glı occhi. 

Winden / neigen / inchinare, tor- 

cere, piegare. 

Wind / vento. 

Windsbraufe / nembo di ven- 
to ,„ turbatione d’ un vento 
grande. 

MWindlein / venticel!o, ' 

Windfoiel / Jagthund / leuriezo, 
veltro. 

Windwedel / ventaglio, ventolo, 

’ eacciamoiche- ' 
Winter/ ınuernata, inuerno. 

barter Winter / inuerno rudo, 
alpro, € 10220, 

milder oder weicher Winter / in- 
uerno foaue. 

Hintern / Winterwester geben 
oder ſeyn / vernare, © inucrna. 
ze ‚ far ınuerno © freddo. 

Hintern / den Winter über hal 
ten / vernare , paflare, d tener 
F inuerno. 

die Kühe koſten viel zu wintern / 

' Je vacche coftano molto da in- 
wernare , © di nodtirle l’in- 

- Weına. 


Binterig / da inuerno, inuer- 


naie. 


Winterlaͤger auffichlagen / iber- 


nare, teſtare d’inuerno in qual- 


che luogo. 
Winterquartier / quartiere d’in- 
uerno. 


das Volck in die Winterquattier 











voragine. 
Wirkung / forza, virtuͤ, poten, 
za. efficacia. 
Wircken / teflere, lauorare. 
Wintermonat / Nouembre. 
Wuͤrdig / degno. 


Würdigen / flimar , giudicar & 


rceputar degno- 

Wuͤrde / Wuͤrdigkeit / dignita, ri. 
putatione , eminenza , eceel- 
lenza. 

Wurdiglich /dignamente, giufta- 
mente. 

Wirffel/ dado. 

Birth / holte ‚ hoftiere ,„ tauer- 
nato, hofpite,, albergatore. 
Wirthshauß? hofteria , albergo, 

alloggiamento, tauerna 

Wirthſchafft kreiben/ tener betto- 
la, hofteria, o tauerna. 

Wifchen / aſciugare, nertare, la- 
uare le macchie, mondare, 

Wiſchtuͤchlein/ Fatzinetlein / faz- 
zoleto, fazzuolo, afc:ugatoio, 
moccichino. 

Wiſchtuch/ Lumpen / ftraccia, ftro- 
finacciolo da lauar le ſcodelle. 

Wiſſen / veritehen / ſapere, in» 
tendere, conefcere. 

Wiſſenheit / fcienza, conofcenza 

Wiſen / prato. 

Wiſel / donnola, beldotta. 

Wittfrau / Wittwe/ vedoua. 

Wittmann / vedouo. 

Wittwenſtand / vedonato. 

Witz / Verſtand / ragione, giudi- 
tio, fentimento. 

mit fonderburer Witz begabt feyn/ 
eifer dotato di grand intel 
letto 

feine Witz verlichren / perder la 
mente , 0 lo Ipırto. 


wo der Wein eingehet / da gehet 


die Witz aus / lo fpirto fene 
fugge , oue Entra il vino. 
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Witig Prudenre, fauio,accorto, Wolgemuth / origano, herba, item, 


Kr iente,aneduto, giudiriofo. animofo, corraggiofo. 
}2? doue? in che luogo? Woll/ lana. 
J—— Wolle kaͤmmen / ſcardaſſare, petti- 
e ‚/fettimana, ftomana. nare, fpinazzare , feparare la 
R /wolere. lana. 
& en, tentare, fpeti- | Wolluſt / piacere , diletto, volut- 
" mentare, prouare. ta. 


Wohn Mepuung/opinione, giu- | Wolluſt bringen / porgere diletto, 

dicio, ffima. efler di piacere. 

aufffeinem Wohn dleiben / perfite- | verdampte Wolluͤſte / piaceri ille- 
ze nella {ua Opin:one. eiti. 

Yon feinem Wohn weichen / defifte- Wolluſt Haben/ pigliar piacers, di- 
ze della füa opinione. letto, allegrezza diqualcheco- 

Wohn verdacht⸗ ſoſpetto. 

einen Wohn auff einen fchöpffen/fo- 

tare, hauerfofpetto. 

m einen höfen Wohn ſich bringen/ 
 dar’oecafione dı folpettv, ren- 
deifiö farlı fofperto, metterfiin 
eatrivaop: nione, 

TREE 49, habitario. 


ö oßtienYhabirare, ftantiare. 





fa. 

Wolluſt pflegen/ darfi à Jdiletticar- 
nali, alialufluria, 

Woͤllen/ begehren / volere,defide- 
rare. 

Wolredenheit / eloquenza. 

NWolitand / gratia ,‚honeftä, stem, 

rofperitä, buon ftato. 
Wolfe Gott / piacciaä Dio,Dio 
Wolthat / benchkcio. [voglia. 








— — — 


"bene. Worfifchauffel / vanno, venta, 
olan/ si, orsu, via. glio. 
Wolck/ auvola. Wort/ verbo, motto, dittione. 


der Himmel hat ſich mit Wolcken! einem unnuͤtze Wort geben / dire, ð 
„hbriogen/ il cielo &coperto dij dare cattive parole. 


B  nuyol ‚ für einen das Wort thun / farlepa- 
"die Wolden bedecken die Sonne/le| role peruno. 
- muvolecuoptono il Sole. Ehrrührige Wort / Parole pun- 
“ Woldehfig/ nuvolofo, genti ö oltraggiofe. 


Reis tel, — mit Ehrruͤrigen Worten einen an» 


greiffen / pongere con parole, 









EST a buon Piezzo, non ca- —— biafimare, ingiuria- 

>; @nleibetonmen /hauer à buon Sort Gottes / la parola di Dio. 

op das Wort Gottes hören / udirla 
e Wolff/ lup upo. parola dı Dio. 


wier bei den Wölfen ſeyn will / der das Wort Gottes fefen /leggere la 
mn mit ihnen. benien / ch vuol] parola diDio. 
neh er.co” ‚Jupi,bifogna klular con Worzu⸗ äche,ächecofa, 


* — ach! worzu iſt es doch mit mir kom ⸗ 












Bölffin /lup PR men? oDio! achefon ioridot- 
olachoh E alinpee generöfo, to. 
5 gefalten/ geliehen / } piacere. Worzu dient foldie$? A cheferve 
wann, /,placere, contentez- quefta cofa. 
ea, buon' animo: ort Ride/ilparlar,parola,voce. 





Pr 1) 


Woͤrtlein / parolina. 
füfle Wortlein / paroline dolci, 
“ das Wort thun / far l’oratione, 
ragionare, parlare. 
Yon Worf zu ort / di verbo 3 
verbo, à parola. 
Wucher / ungebührlicher Gewinn / 
uſura. 
uden⸗Wucher / uſura di Giudei. 
uchern / dare ad uſura, impre- 
ftare ad ulura. 
Wucherer / ufuraio, chi imprefta 
ad uſura. " 
Wullenkraut / verbafco. 
Wuͤllenhembd / gamiſcia di pan- 
no. 
Wuͤllenkleid / vefte di panno. 
Wullentuch / panna di lana. 
Waoͤllenweber / lauarnolo , tefli- 
tore di panno © di lana. J 
Wulſt / Saum / orlo, frange di 
reſte. 
Wund / ferira , piaga. 
eine Wunde reinigen / nettar una | 








piaga- 
eine Wunde verbinden / curar, ö 
legar una piaga. 
eine Wunde heilen / guarixe , & ! 
fanare una piaga. 
Wundmal / fregie- 
Wundartzt / cirurgico, chirurgo. 
Wunden heilen / guarixe, fanare, 
riſanare le ferite. 
Wunder / miracolo , merauiglia. 
Wunderbarlich / merauigliofo , 
mirabile, cola degna d’ aınmi- 
ratione ,„ oltre ad ogni cre- 
denza. j 
Wunderbarlicher Weiſe / mirabil- 
‚mente , merauigliolament. 
Wunderzeichen / Wundergeburt / 
- prodigio. ) 
Wuntſch/ defiderio, voto. 
Wuͤrbel / gorgo, voragine, golfo. 
Wurff / fo man wirft / tiro, git- 
tamento, tratto. 
"einen Wurf hun / far, o tirar. 
un tiıo. 


Wurffſchauffel/ ſuentolo, vanne, 











wu. 
daB Korn wurffichauffeln/ ſuento. 


lare il fromento. 
Würfel / damit man ſpielt / dadi. 
Wuͤrgen / ftrangolare, fcauare. 


Würgen / unbarmderkig mit einem | 
umbgehen / fcorticare , ftrango- | 
lare, tormenrare , trattar in-. 


humanamente. 

die Schuldleute würgen / ftrango- 
lare i debitori , trattarli fenza 
mifericordia. 

Wurm / verme. 

Wurm / fo die Seiden macht / ba- 
cello, baco. 

Wurm der Kleider / Korn/ oder 
Kraut / tarlo, tarma , taruolo, 
tignole, bargatone. 

Wurmftichig/ rodato & corrotto 
da tarli , tarlato. 

Wurſt / boldons, falfzzia , lu. 
canica. 

Wurftmacer/ falfizziero , lucani- 
caro, boldoniero, trippiera, 

Würk / ſpecie, fpetiere,.. 

AWürgfrämer / fpetiale, ſpetiato. 

Wuͤrtzlade / fperieria , botega de 

etiaro. 

Wuͤrtzen /condire , acconciat con 
fpecie, far faporito. 

Wurgel / radice, ſterpe. 


Wurkeln /radicare , far le radici, 
pigliar radice. 
Wuft / Heßlichteit / fango, loto, 


fporchezza, lordura, fcozzura- 


MWüft/ verwüt / zerftört / guafto, 
rouinato,, diſteutto. 

ein wit Land / una terra , ö pae- 
fe rouinato, e defolato. 

Wuͤſt / rohe / gottloß / immondo 
di cuore, cattiuo, triſto, per- 
uerſo, impio. N 

ein winter Menfch / un huome 
triſto, e pesuerlo. . 

ein wuͤftes Leben) una vira catti. 
ua, dıshonefta „ diſſoluta „€ 
beftiale. ’ 

Würte/ Ein?d / deferto , eremo, 
folıtudine, . * 

Wuͤſt 


van Zr Bl 
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machen imbrattare ‚, fpor- ] zur Zahl gehörig / appertinente 
5— brutto, sformare. “% al numero. 
Wüken / franeticare, ufcir del | dur Zahl /® per mumeri, per 
— feminato ‚ efereitär erudelta. l- aritmetica. 
ii eines Hunds/ rabbia d’un Zahlbar / che fi pud contare , d 
= nurmerare, numerabile. 
uferic)/ ein Tyramı / Tiranno. | Zahlbrett / banco , 6 tauolina, 
| rl zabbioi0, furiofe, cu. | oue fi conta , 6 numera la 
monetä, 

Zahlofenning / Rechenpfenning / 
getteni , fiorini da eontare. 
Zablmeifter / fpenditore , paga- 

tore. 
Zahlen / pagare, fotisfare ; ſde- 
bitarfi, leuarfı dal debito. 
gan seblen/ pagar fin A un qua- 
















1 Werden / inerudelirt , di- 
— furiofo- 


R * 
—8 


‚ein V * zehen 
fünf ſchreiben / far un X 
e ‚un-V ». cioe feriuer dieci 
per einge, mettere , 6 ſcriuer 
con il Ben 















Fran / pägämento. 

Sahın/ domelfticato. 

Zahm machen / domeflicare, dos 
tnate ‚ täfttenare; 

Zahm werden / diuenir trattabite, 
addolcirfi , domefticarfi. 

Zaͤhmig / facile & domellicäre ; 
domabile, 

Zahn / dente. 

Hinderzahn/ dente di dietes ‚ö 
mafcellare; 





uaſto. 

Zaͤhnlein / denticello. 
Zahnbrecher / cauadenti. 
Zaͤhnung / il fare de’ denti. 

Zahnfleii / gengiua. 
Sahngrih / re falza- 
en 2 ehti, nettadenti 
afftig / fpäuentofo ; che hä Be fdentato, isdenato. 
arae > hr en / mancamento-d’ un 

& aghaffl ig fielen / moftrar dente. 
;d’ha — ‚poco. animo , far il Zahnwehe / male , ö dolor di 


7 timidiea ‚ pufillanimitä, = ea Ins Zaͤhn hat/ dentäto, e 











renace lento, molle, 

% afacilmente, 

‘fo! / umido, pauro- 
pauentofo. 





F *  Zrähnen/ Jagrima, ba denti. 
— ſpitzige Zaͤhnlein / piccioli desti, 
ie 7 meinen / lagrimare, sit dentatura d’ architedi , ſi. 


ir io » mandar fuori la⸗ ph; 


die Zabne reiben/ fiegare i denti. 

groſſe Zahn/ Waffen deß Schweins⸗ 
Zen/ BUMERAT ſaũe/denti maggiori del poreo. 

Fa die 








— 2 An a 


amd einen Taubendreck zanden / 




























* AN fur 

6 0 
die Zähne von Kält flappern/ bat- 
. tendoi denti di freddo. 

Zend / lite, conte'a , rifla, difcor- 

dis , zuffa, queſtione 

Zanck erregen / —— una 

„ querela, | 

Zan.niederlegen oder aufheben / 
 allopıre, (morzare , o lalciare | 


Zarte Hände/ı 
lıcate. : 
Zarte Schöflein / fo 

mogli teneri. 
Zartigteit / ‚wencrezza 





"una querela. 
Zanten / litigare, queftionare, 
far queftione , contendere. 
ſich zanten/ contraltare, far que- 
" ftione, pigliarla con uno- 


Zäferlein / shlaccie,. 
Zauberer / negromant 
tote, malicardo. 
Zauberey / arte magica, 

mento, ftregaria. ' 
Zaubern / incantare. 
Zauberin / firega, malic 

Cantatrice. u. 
Zaum / briglia, freno, - 
im Zaum halten/ tener in 
raffrenare.. 2 
dem Pferd den Zaum 

sbrigliare, leuar-la br 
den Zaum laſſen / alle 





‚contraftare per una bagatella, 
Zanckiſch / contentiofo , xillofo, 
‘ inchinato à litigare. i 
Gerichtszanck / lite, proceflo. 
Zancken im Recht / litigar’ in giu- 

fitis 
den Zand vertragen / riconciliarh, 

lafciar le conıefe. 
An / litigiofo , contentiofo. 








anckſucht / piacere di contrafta- lia- ; 
re, ed far queftione. Zaumloß machen / sfr ar 
mit glüenden Zangen pfehzen / iana _ brigliare. „RE 





Zäumen/ merter la biighar 
feinen Mund zaͤumen/ 
lingua. —* 
ollette ten»glio picciolo. Zaun / fiepe, fratta, 
- Bannen/ ſuche Zancken: hepis 777700 
apff/ damit man Wein oder Bier | Zaͤunen / zaun machen? f 
lälfet / canella , da cauar’ | zeunftet / palo acuto 


L, 


gliare un malfatrore. 


Zang / tenaglia, 
—— Kormaͤngle / tenaglierra, 





vino, o ceruoſa. fiepe. $ 
Zapffen / eauar vino 6 cerwofa } Zech / Icotto ‚ rara , 
da un valo, pafto. | — 
Z zum Stulgaug / fuppo- | Zechen / far collation 

torio, che fi pone per la par- | 


dura. Zehe an den Fürfen 
; ——— Sul 
Zart / weich 7 tenero...morbide., | Sue den Zehen geb 


molle delicato, — Tea 
Zart yon Leid/ lotrile di corpo · PER IC FUUREIOR, 


















eci,. numero; 


ial / dieci volte. 
de / decima, dec:mo. 


‚douere , © efler debito- 

le decime. 

er zehendet dem Teutſchen 

wel cämpo deue le 
all’ ordine Teuto- 


1) y ven Zehenden nehmen/ 
4 decıma, raccoglierla. 


* jedes zehen Jahr / 


enfpiel / dieci nelle 
bocare. 
diect doppio. 
eier: commanda- 


— dieci. 
tarc, numerase, ‚an- 


neuem wiederzehlen 
di nuouo⸗ 

0, numerstione. 

n ere ‚confumare. 
/ merendare. 


ou Sch a 
* 


eci da volta , a dieci 


Y il configlio di dıeci. 


pen / den Zehenden ſchuldig 





en diſinare, pran- 
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Beihen / befihuldigen / accufare „ 
incolpare, hauer per ſoſpetto. 
einen der Verraͤtherey zenben / ac- 

eu,ar di tradimento. 
Zeil / linea , riga, stem, fchiesa, 
Zeit / tempo. 


geben / pagar le de- | zeit hinbringen / confumare, pa£ 


far’ il tempo. 
Zeitlidy/ teimporale. 
„eit der Weiber / marchefe, infir- 
mita deli’ donne. 
lunge Zeit / grand tempo. 
be Zeiten / di buon hora, per 
1Eempo. 
vor Zeiten / gia, altre volte, per 
il paflayp. 
eitig / maturo. 
eilig Machen / maturare. 
die Sonn mi cht alle Ding, zeitig ⸗ 


il fole matuıa ogni cofa, 


‚zeitig werden / dinenir mature, 


maturarfi. 

unzeitig/ immaturo,non maturo. 

Zelte / padiglione ‚tenda ‚trabac- 
che. 

Zelten auffichlagen / vendere i pa- 

glioni. 

delt / Küchle / foccaio , fchiac- 
ciara, 

Zeite von Honig/foccaio de mele. 

Zelter / achinea , ubino, cauallo 
che va il portante, o l’ambia- 
tu. 








Zentner / ſuche Eentner. 
Zepff Flechte / treccia , capig- 


liata. 


jeßren / far colla: 


+ Zehrpfenning/ la paffa- —*— tompere in pezzi ; 
anaio, che fi da per paf- fpezzare , minuzz:arc, 
are un viaggio [ Zerbeiffen / morficare, 
ovaglia , fpefa al | Zerbrochen / 10tto, crepato, fpez- 
eſa ‚ viatico. zato, 
indicio , fegna- Zerfallen / von einander fallen’ / ca- 
} dere in pezzi. ; 
gergeben / ai nichts werden / ti. 
durfi à inente. 
| Zergeben / ſchmeltzen / fondeifi y 
d — 
das Wachs zergehet beym Feu 
la cera fi fonde al uns BL. 
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368 BIS BE: 
Zerhacken / trinciar minutamente, Zertheilen / diuidere , ſpartick/ 
Zerhaaen / tagliare in pazzi, fen- dıftıibueie. 


dere. , Zertheüung / diuifione , parti⸗ 
Zerhauene Schuhe / fcarpe ftag mento. 
_ Niuzzate. 20%, , [Sertrennen/ metter’ in fuga, dif- 
Zerkanen / von einander kauen / 


paitire. . 
inaltıcare , e rompere mafti- | Zertrennen / entnaͤhen / ſuche Zer⸗ 
cando. Aue ven. 
Zerterben / ctenare , incidere. Zertretten / mit Fuͤſſen treten / 
Serkuirschen / ſuche Zerbrechen. calpeitiare ; conculcare. 
zertranen/ froppicciare. Zertrucken/ rompere preinendo: 
zenaifen/ ſchmeltzen / fondere, Ii- | Zerwerfen / don einanoer werffen/ 
Uetace, j gettar l’uno dall’ altro. 
Zerzetret sbranato , fpezzato, 
rotto. 
Zerzetteln / ſpargere; verſare. 
| Zettel zu weben / ftame , Pordi- 


Zeriegen/ eruirs, & mettere in 
 pezri una viuanda, 
Zeriuumpf / Ikraccıato.r 
Heriumpte Kieider tragen / portär 
velſtiti flracciati. mento da teflere: » 
Zermurtern /toımentäre. Zetteln / ordiie. 
Zernagen / rodere, b roficäte all’ Zettel / Brieff / cedula: 
intornd: . R | einen Zettel ſchreiden / leriuer” und 
Zerpulvern / au Pulver floffen /| cedula. in: 
i poluerizare , ridurze in polue. T Zeug / dardus man etwas macht / 
Zerrütten / verwirren / turbare, | materia.di ogni luxe, 
F confondere ‚ imbıogliare. Zeig zu einem Kleid / Pannoy;o lä 
Zerpländern / zermimen / fpolue- matcrıa per ün veltito. |“ 
rizzare; mac nare. Zeughauß / arfınale , armaren: 
Serren / entnähen / fdrufize , dif- | tarıo. Be 
cuſcite. Zeuge / teſtimonio⸗ Br 
Zerreiſſen / lacerare, ftracciare- 


— — — 


Zeuge ſedn / eſſer teite, teftihcare. 


Zerſchlagen / minuzzare ; rompe- | zeugen fuhren / date, ð prodisre 
te in pezzl: \ teitimoni: Bar 
Zerſchleiffen / diftruggere , zoti-| Zeugen verhören / Afcoltare‘, 6 
are. s tidire i reitumeni. Br 
Zerſchmeltzen / fondere, dileguäre: ı Zeugen widerlegen / rifiutäre i te: 
Zerſchmettern / conquaflare. ftimonı. OR 
Zerſchnitten / tagliaro ininuta- | Zeugen» Eyd / il giuramiento de’ 
mente⸗ teſti. F 


Zerfpringen / ereparli , romperf. | Zeuanuf / teftimonianzd. +, 

Zerftören/ diftruggiare, rouinare. | faifch Reugnuß / zeiten: 

Zerilofen / macinare , molare ; Zeugnuß geben ſres 
* 


gtamolare. ſtineare. 
Zerſtreuen / difipäre ‚ fpärgere. ZeugnußsDrieff / etrere anenũ 
Zeritüceln / zerftümmein / ipezzä- que; di teftimonid, Fahr" 

re, mutlare ; Iinınuzare, Zeug weg / via. 
jertretfen/ ſuche Zertrennen. 7 
————— diftede- | OFONE/ ji ello, caneftra, 7 
te; flendere. aeuchnen/ Zeyger/sp Su Fiich 
Zerſtuͤmmeln / ftropiäre, mutilare. nen / Zeiger/ tc. Fa 

4 
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— 3% 365 
bei / 5 ein Menſch mit auff daß man ein oder Del darein 
be fegno,, ö fhut / utre , otra, pelle di ca- 
le; che una peilo) Pre ,ödlue beiie. da porui 
zta della ſua nalcita. vino, d.oglio. 
⸗ — gärto ci- | zen / allai, Mediscramente. 
0 Ziemen / wol ferien / ftare ben’; 
eſſet· cönueniente, Conuenire. 
es zieme lich nicht non & decen- 
achiegel 7 koßpo, te. | te,nonfä bene. 
Ri Zmmermann / legnaiuolo , ma- 
{7 uha tegolä piäna. rangone, _ 
gel / uia regola conca- | Zinmerart / Zinmerbepfl / accid 
‚© caua. di falegname , 6 marangöne., 
Een) ricopritore di tegöle: | Zimmerhandiverce / 1’ Arte di ma: 
Fregiarik , d fornace 5 
nierholtz / lexuo da fabbticare. 
7 denfen / tirare ;) frafei- —* amcelle j & fcheg- 
. gie di legname. 
Häch einen andern Sand / Zimmern /Gauen/ edihtate: 
hin un altıa prouenza. Zimmer / ftanza , camera. 
# iehen / andär aliä —— tinamomg: 
i nn/R ago: 
chen /" alleuate, Shigiefet / agnato , maeſtrs 
che lauora di ftagno, 
Zinnentannte / bortatcio di fta- 
nö, 
Zind/ Krummhorn / <ornetto, 


auff der Zincken blaſen/ fonare 14 
buceina., 


Zinn / Ragno , metallo. 

Zinnene Kann / boccale di ftagne; 

Zinctenbläfer / fuonätot di cor- 
netto. 











e 1/ alleuare Fanciulli. 
nodrire beſtiame. 
metrer un termite, 


Zie machen 7 zu fWielen / fat 
‚inera per giuocare. 


8 Ziel — toccat la meta 


— fegns; berföglio. 
”4 mira à brocca, 











Siunen / Spike der Stadtmauren/ 


ee mirate. la fommirä delle muraglie. 
7 tetinino meta inoder / cinapıo , vermiglione. 
in/ confini. — Jauen / entrata , vendi- 
— guarnimentg, ta, Tan e. 
fento. ; Ziuß dei Hauß / affitto della tafa: 
Mare; ri ‚acconiciare ; ab- Zinß / ©eld / cehfo. 
» appararc. 
10 ‚"dcconcio; leg- Zinßtas / Marte dj: 


Zink zu fünff auffs hundert / ia⸗ 


‚ .terefle.a cinque per cento. 


Geld auff Zinß geben / inueltir il 


denaro. 


atiolo appatato. 
jolijezza Scnato, 


in Borken * elaquente | ; 








Zinßbar / der Bing geben muß / 


tributario, cenfuale ‚ che deue 
Mirm zugericht/ Be cent. En 
Zinß 


a EZ, 
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Zinfbrieff / lettere, d ſtromento di Zollhauß / dogana fondaco 
cenſo. delgabelliero. 7 Te 

— tegiftro, ð libro de’cen- Sipffhaar/ueccia,capigliatd, zaz 


5 zera. ⸗ 
Zinßbar ſeyn / douexe cenſo, ören- | Zorn / ira. colera, ſdegno 
dita. dia,flizza,corruccios 
Zinffrep/ eſſento fränco,dlıbero | Zornig/ irato,corrucciato, dt 
di cenfi. | to» 
Sinfigeld / cenfo; iributo, gabel- Zornig Machen / adirare, i 
la: Zornig werden / adirarlı,. 
Zin Süther / beni, dterre,che arfi. — 
nio, ð triburo al Pren- | Zuher / tina tinaccio, maſ 
cipe, ö Signore, Züberlein/ tinello, tinaceinof 
Zing von Geld / cenfo,o ee] Zuͤcht / Gezůcht / razea ſpe 





diqualche debito,ð danaio dato radice perhaueitazza. æ 

ad intereffe, h Zucht / Erziehung und Rab 

Zipft/ ſo die Hüner haben / pituita, SudeR / nodrimento d’ 
e n 


infermica delle galline, gar 
Zipffel/ Stüclein/ pezzetto, Zuht/Ehrbarkeit/modelti 
ta, honefta. — 


Zipperle/ gotta, podagra- > 
Zirgel⸗ cerchio, compaflo, in aller Zucht und Erbarkeit 
Zirmenbaum / hedra,albore. viver honeftamente, ecoi 
Sifern/eine Art Erbs/ eiceri, pifel-| modeitia. BB 








Zittern/ tremares. | x hopetä »IROGEHEE ontig 
itterig / tremante. Ark ‚modello, civi — 
— / tremore, tremamen- Zchtig er — 





Zuůchtige Geberde / mar 
mikoneſte, gentili. 
Zuͤchtiglich / modeſtament 
‚mente, pudicamente, 
Züchtigen/cafigare, rıpre 
» mit Ruthen zůchtigen / caſt 
verghe. — 
Unzucht/ impudicitä,villemia 
Zuchfmeifter / cenföre s ca 
ıc, See 
Zucker) zukcato. 
Zucerfandel/ zuccarö 
candellato. 2 
Zucen/ zu ſich ziehen/rap) 
here,prendere per for: 
bep dem Mantel zucken⸗ 
mantello. — 
Zuckung deß Schwerde⸗ 
mento di ſpada. lofod 
— 9— 


fpada. ve 
Züstig/au fich ziehend / rar· 


to. 

Zobel/ Thierlein fo koͤſtliche Zeil Ha 
ben/ martora,zobell no, anima⸗ 

. ‚detto. 

Zoll/ datio, gabella, peaggio, tri« 


butä, 
Zoll zu Wafler/gabella peracgua. 
Zoll ſchuldig feyn / effer debitoredi 
gabella: 
Zollentrichten/ pagar lagabella. 
Stmpenten-Suth iii zollfrey / jbeni 
defcolarifono effenti, ð liberi di 
abele. 
Gedancten find zollfrey / i penfieri 
non paganogabeila, 
Zoll am Mans-Stab/ undito, la 
larghezza , ö.groffezza d’un di» 














to 
Zöllaer/datiaro, gabelliero, doga- 
nıero 


Zol geben / pagar'ildatie, 





na 5 —— ad rn 


| gu zet 
Zugſtelle Kraͤnich / argano, machi⸗ 


na da leuat peſi. 

Zu Saft laden/ i invitare, convitare, 
ð pregare a definare, o cenare. 
au Saft haben /trattar uno Apran- 

0,Oäcena, 
Zu Gaſt gehen / andar mangiare 
oue unoe inyitato. 











c N cafo. 


a ae 


dentale, Zu gut halten / pigliar di buona 
/ealo eattiuo,fortuna | parte. 
— Zuheilen / heil werden / guarire , 
verſammlen / radunat ·riſertarſi. 


egarli, venire, 

/ da fallen die Bögel 
zu / oue c’e un corpo 
a liuccel- 


aglich Geld und Guth 
ezze,eli beni gli 
ni giorno di piü ın 


die Wunde wird bald zuheilen / la 
piaga farä in poco teınpo guati- 


Zuhören/ auffinercken / lauſtern / dar 
orecchio, udire. 

genau zubören / afcoltare, auertire 
attentamente. 

Zugehoͤren / zuftändig feyn/ appeı- 
tenere, toccare. 

diefes Dauf gehöret ihm zu / queſta 
caſa gliappertiene. 

Zufanfft/ venuta, giunta, arıiuo. . 

auffeines Zukunfft warten/ aſpettat 
la venuta d’alcuno. 

Zufünfftig/ futgro, cofa che ſara. 

yulzuffen/ accorrere. 

Zulaſſen / geftatten/permettere. 

Sumanen/ ferraıe , fermare, chiu⸗ 

dere, 


N A Wirte Zaum/ sidine de | Zumahl / alle / tutti,infieme. 


um erſten / primamente, la prima 
glaffen / allentar le 3 In en / prima p 


nio la briglia. nei Zum andern / fecondamente, alla 





Bio, ricorfo. 

ddurre,condurre. 

üfaß / giunta, aggiunta, 
— 









inge enee auenu- 


a3 
o 
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- 
= 
— 
—2 
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2 ziehen / tirat labri- | * feconda volta. 

Zum legten / finalmente, ultima- 
mente, pefconclufione. 

Aumuthen / zumeſſen / imputarey 
fofpieare, haue: fofpitione. 

Zunam/cognonie, 

i Sunchmen/erefeere, aumentarf, 

| in Erfantnüß zunehmen / crefiere a 


ande. auuanzare nella conofcenza d” 
) /infieme, parimente, una cofa. 
'facile da tırar. inder Forcht Gottes zunehmen / far 
0 progreflo nel timore di Dio. 


Yaz Zunft? 





u 
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et 


Bi % 














. fehen/aiutarfi, ö foccorreifi vi- 


SER 


— riempire gettando, 
Zuſammen klauben / raccoggliere,dieſen Graben 


DEE WERTEN RG 































mwateria per batter fuoco. 
Jung / lingua. Zufammen ſchweren ı 
ünalein/ linguerta. congiurare, 
zu Rath achen/confultare, andar” | Zufannen feren / som 
nell: fenato, Zufammen ſtimmen / acc 
Augechnen / reiben / Dar la col- | Quichreiben / dedicare. 
Pa, imputare, artribnere. zu fanden machen/ fuerg 
an parlar ad alcuno, infumare ‚dishonorare, 
ndlich zureden/ parlar ad alcu⸗ Zufchlieffen / ferrare, chiu 
»Qa,amichegolmente: na 


Zuſchub /. Hültfberweifung 
unfreumdlich und hart zureden/par- Steuer d arures Weck 
. lar rozzamente, fieramente. 


ftenza, aufılio. 
appareschiarc, appte- 
r 








einem einen guten Zufehub, 


"Rare. dar un buon aiuto a 
Zurn / ſuche Zorn; fifterli con danaio. . 
a, eorbeciarfi, adirarf. Zuferen/ aggiongere,, 
urüt / in dietro, 3 dierro, Zuſatz / ſuche Zugab 
Zurück weichen / ritirarf, sirornar* | Zu Stul gehen, ſeat 
in dietro, tre, caccare. \ 
Zufag / promefla, promifhone, | Zur Stund/ adeflo, i 


pitexıa, Zufragen/begeben/ accad 
Sufammen / inGerde. nire, fucgedete, pafläre. 
Zufanmen binden / ordhen /febla> i 68 will fich nicht zufragen 
„gen/ae. Tegare, ordinare,battere | in. einem Hauß bep ein⸗ 





inlieme, folien / non dama 
Zufammen falen/über einen hauf , ne ‚che moi habbit 

fen fallen / cader infieme, nie in una cafa. 
Zuſammen beruffen / canuocarg, | Zutrauen / fiderh- 


adunare- ueragen) begeguen / 
Zuſammen faffen / comprendere. cedere, riufcire. 
Zufamen fügen/conjungere, unire. Zuviel / troppo. 

ufanımen geben / andar infieme, Zuverſicht / Reutta, fi 
 conuenir infieme. ducra, confidenza. 
fammen beiten / einander bey ! feine Zuverſicht auf GO 
i metrex in Dıo la fua 

fiducia , e confidenza, 
Zuvor / inanzi. 7 7 
Zuwerffen / fuche Zuft 
Zuwerften / ausfüllen: 


 eendeuolmeyze Pun*all’altro. 
ufammen befften/ connettere. 
ufammen. fauffen /. mif einandet 
faufien/ campraze infieme gon 
un altro. 








raunare u tiempigrat que! 
Zufamen emipften / accoppiare, Zußiehen / Terre , 0) 
jegare inuemẽe · ando a fe. } 
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ie hr zuziehen / ferrar la por- 1 Ztwinger/ein Ort zwiſchen den Haͤu⸗ 
#a tirando laafe, fern und Mauern gelegen / il fra- 
uwi fen tun / far intendere, | mezzo, luoge fra le cafe, e le 
2 auilare, dar’ auifo, muraglie d’una citrä. 
In dauer la teſta. Zwirbel / gorgo, girp d’acqua, vo- 
8/ Uberlaft/violenza,forza. | ragine, 
Zberfaglio,, fegno ‚meta ‚| Ztwirn/®arn/Ailo. 
sea doue fi drizza la ferta. , Zwirnen/Ztwirn drehen / toretr il 
um Holtz foalten/ cognio | filo. 
‚fendar lego. Zwirnen / von Zwirn gemad)f/fatta 
07 füche Ziven. di filodoppio, 
eig / germoglio d’albero , for- | Ztvifchen bepden / fra li dui. 
»calmo. Steifdhen fuͤuff und ſechs / kra cinqus 
eleı. 


plantare. 
di, dubitatione. Zwiſchen Fell und Fleiſch / tra cuoim 
dubi 8 carne, 


tare, ftar dubiofo. 
afftig 7 incerto, dubiofo, | ein Pferd zwiſchen die Eporen noh ⸗ 
0. Item, dubiofamente. | men / prender, ö pigliar un ca- 
| venti. : uallo fra lifperoni. 
/Aventi i venti. Zwiſchen / oder darzwiſchen kommen / 
al/ venti volte. foprauenire,interuenire ‚venig 
jgite / il ventefimo. fra. due. 


Tan via Nora. | Zwitracht / ſache Zwiſpalt. 





















— ——— 
ze 








a » nanino: Zwiträchtig ſeyn⸗ Contrariate, re- 
juo, due. ; pugnare, efler’;in difcordia, 

7 di due forti. Zwitter / einer fo Mann und Weib 
ip Ibeg / due mäniere, zugleich ift/un huomo e donna, 
dert / dugento, un hermaftodita, 

Zwißern/ lampeggiare , zifpleg- 
ere. 


siankig / venti due. 
a. 





ın 
* 
8 


ie dei, 
ruf / verha. Zwölf de 2 : . 
fen / premere con Ii dtti. a rotecime, duodecima. 
Aa bi oimabrig/ di dodeci anni, 
Hermaphrodite wölffmal/ dodeci volte. 


wölffmondig/didodeci mefe, 
Zvgeräugig / chehäli occhi AN. 
— lanti, J1ppo, lagrimofo, 


hinecefira vigente. JZol / ſuche Zwect oper Ziel, 
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DITTIONARIO 
ITALIAN ET 
ALEMANO. 
PER 
LEVINO HULSIO. 
AB u“: 
—— iſt der orfie 


Abada; valtardamente, fenza frei: 
: CA, Bucfade | 1a, langfam/verzüglich/ one eye 
Fr Re ER AD E/ 










EEE 











len. 
Abadare, ſiate 2 bädä,tärdare,auffe 
hoͤren / verzehren/ hchfäumen: 
badare;artendere, muͤſſig gehen. 
Abajare, anbelleit: — 
Abalroäre, über Wind ſchiffen. 
Abampäre, Örennen/engünden. 
Abaruflare, Zancken / Hadern / ei⸗ 





2 der lauten 
der Buch⸗ 

3 ab. 

A latinamente dicefiäd, prepoſi- 

* tione, quale ferue all’accufäti- 








wo. Cic. — nen Streit anfangen; 

A cafa mia,jti mir nach / oder im| Abaftare, genug fern, 

* mein Hauf: — Abbacinare. Zaggi Abbagliare, 

A parola per parola, von Wort zit | Abbadefla & Badeſſa, cioe mini- 
ot . ra & guardiana della Mona- 

Abacare, Rechnen, 


FR Aebtiffin in einen Frauen⸗ 

ofter. 

Abacliiete, Abachifta, chi ſo bene] Abbadia & Badia, & il luogo doue 
tener conto, Rechenmeifter/ Re ftannoimonaci, & le monache, 

chenmeiſterin · J WR. 1. — 

Abacinäre; verbienden / die Augen — abbacinare, togliere 


Abachiera, Rechenkunft. 





verblenden. la viſta, ingannarſi, prendere er- 


Abacinamento, verblendung dei xore Irreũ / ſtrauchlen / anſtoſſen. 
Augen. A aAbba- 


, AB AB 


Abbagliare, abbacinare, verdun: ( Abbaflare Pardire d’alcuno, eines 


cAelen/verblenden. frechen / Golgen Muth nieder le⸗ 
Abbagliamento, offofeatione, Ver⸗ gen/zaumen/oder vertreiben. 
dundelung/Berblendung- Abbaffare i prezzi, wolfeiler ge» 


Abba,are, & farela voce delcane, | ben/den Wehrt eines Dings rin» 
anbellen/ wie die Hund pflegen- gern. 
Abbajare ad alcuno, einem in die | Abbaflari , humiliarfi, ſith demũ⸗ 
Rede fallen/anfchnarren. thigen/ erniedrigen- 
Abbajatore,, der einem in die Rede Abbaffarfi ad ular preghi, fich de⸗ 
faͤllet / Verlaͤumbder. müthigen/bitten und flehen. 
Abbajato, participio di abbajare, | Abbaflato, gemuͤthiget. 





angebellet. Abbaſſamento, Demũthigung / Er · 
Abba atrice, der einen mit Worten | niedrigung. 
hefftig anfaͤhret. Abbaffevoie , das ſich erniedrigen 
Auballare, einpacken/ einballen- oder demufhigen fan. 
Abbalordinamento, Unvorſichtig⸗ ; Abbaflo,vad dı forto, unten / hiere 
kaͤt / Betaͤubung / Zerrüttung- unten. 


Abbalordire, hetãuben / zerruͤtten. 

Abballucciare, verblenden. 

Abbambagiare , mit Baumwoll 
ausitaffiren. 

Abbandonare,, laſſare, verlaſſen / 
ſtehen laſſen. 

Abbandonare l'impreſa, von ſei⸗ 
nem Fuͤrnehmen abſtehen. 

Abbandonare li ſtudii, vomſtudi⸗ 
ren laſſen. 

Abbandonareli giuoco, das Spiel 
unterlaſſen / gewonnen geben. 

Abbandonare ne’bifogni, einen in 
den Nothen ftecken laſſen. 

Abbandonare la vira, fterben. 

Abbandonare uno per accoftarfi 3 
unaltro , von einer Parthep zu 
der andern falten. 

Abbandonamento, Berlaffung- - 

Abbandonarfi, den Muth finden 


andare Abbafle, Mnunfer gehen. 
Abbate, dignirä, ein Abt. 
Abbaftanza, genugſam. 
Abbaftardire , aus der Ark fchlae 








gen. 

Abbaftionare, mit Bollwercken ber 
veftigen- 

Abbaftionevole,da3 man mit Boll⸗ 
werfen beveftigen fan. 

Abbatachiare , an die Glock ſchla⸗ 
gen / Fruͤchte abfchlagen- 

Abbattere, per mandare à tcıra, 
porte in sbaraglia, ed vincere, 
zu boden reiffen / abwerffen / in 
Staub legen/ überwinden. 

Abbatterela vela, die Segel nieder> 
lajfen. 

Abbattere, pertovinare, ganf ver⸗ 
bergen/zerfchleiffen/zerftören- 

Abbattere per incontrare, entge⸗ 














laſſen. gen kommen / begegnen. 
Abbandonato, participio di ab- | Abbattere, imbattere ‚intoppaze, 
bandonare, yerlaffen« abbauen. 


Abbandone, vel abbandonamen- 
te, ungefehr. 
Abbarbagliare. Leggi, Abbagliare, 
Abbarba®liaro , abbagliamento, 
Anſtoſſung / Irrthumd / Berbien | Abbartimento , val diftruttione, 
dung. ı DBerbergung/ Zerrüttung. 
Abbafläre, unterdrucken / zu Boden j Abbattimento, val combatrimen- 
treffen/niedrigen. to, Schlaht/Streit/ Kampff. 


Abballa e il vifo, die Augen nie- | Abbattitore, Streiter/ Kämpfer. 
der fhlagen- j Abbar- 





Abbatterfi per caſo, ungefehr cine 
ander finden/ oder begegnen. 

Abbatterfi in alcuncheftain atio, 
einen müffig finden. 





AB AB 


Abbattuto, diftrutto, & rouinato. 
verhergt / ausgereut. 


3 


Abbracciare d’intorno, come eir. 
condare, etwas umbfahen / be⸗ 





Abel ftudio, mit Fleiß. greifen, 
Abbellimento , lilciamento , ae⸗ Abbracciäre ſpeſſo & fouente, off? 
conciamento , firifciamento, termals umbfahen. 


ſchmůckung/ oder Zierde. item, die Abbracciamento, umbfahung. 
Farb / damit ſich die Weiber an⸗Abbiacciae ‚anftecfen/anzunden. 
reichen und ſchmincken. | Abbracciato , umbfühen. 
Abbellire, acconciare , jieten/ | Abranoabiano, ſtuͤck vor ſtuͤck. 
ſchmũcken. Abbreuiare, val fcortare, fminuire, 
Abberfagliare, zum Ziel oder Zweck abet geeingen/ oder kuͤrtzer ma⸗ 
chen 


ſchieſſen · TERN . 
Abbeitiare, viehiſch werden. Abbreuiationi & abbieniature, 
„che fi fanno nello feriuere , 


Abbeuerarc,dar da beze, traͤucken / 
zu trincken geben. 











woann man cin Wort nicht gas 

Abbeueiare, ein wenig Frinden/ ausſchreibt. 
verſuchen. Abbruſcatoio, eio e quella forcina 

Abbeverare il beſtiame, das Vieh conla quale fi afchia & abbtu⸗ 
traͤucken ca il panc al füoco, ein Koft 





Abbeveraticcio , daß jenige / was 
man vom Trunck übrig gelaſſen. 
Abbeneratoio, Traͤnck⸗ Item / das 

Irauer in einem Vogel⸗ 


zum Broͤd backen. 
Abbrufciamento di fuoce, ver⸗ 


brennung mit Feuer/ beſengung. 
Abbruſciate, verbrennen / beſengen. 








aͤig Abbrufciar d’amore in Liebes⸗ 
re gie häufen R Slammen brennen. 
orrimanto, abominatione , . 
Oruel/Yofheuen Ekel — fortemente, ſehr ver⸗ 


Abbianchire, weiß machen / blei⸗ 
e 


Abbondanza, abondante , äbon- 
dantamenre » Uberfluß7 über» 
— überflüffiglich. 


Abbrufciare una perfona , eine 
Menfchen verbrennen. 
Abbrufciare un luogo, an einem 


Ort Feuer anlegen/ anzůnden. 
o2zamento; fchi2zo, diſegno, Abbrufciato, verbrennde. 


Omnia nnd? Wbteifiung eis ‚ Abecedario, ch’infegnadi puttidi 
— Huf fepn / Bürgfeafft | leger,o di compitage, ein Echu⸗ 
eiffen. 








meiſter /Ecdrmeifter: 
Abedenli, fiume nella Bietagna, 

Abedenpy / ein Fluß in Btetägne. 
A bel Rudio, val volontariamenrd, 

mie Sig und brdachtem Dutp. 
Abellines Biuf-Hafelnuf. 

PM ©. | Adictramehre,fchledht/gering: 

a onatura, Knopf Ruopffior Abjeıtare; geringſchaͤtzig machen: 
Abbortinarii;uffruht antichteit. Abeto; albero noto; ein Daunen 
Abvraeciafe, umbfahen. | baum. 


Abbonire , permaturare , ztitig 
werden / guk machen. 
bbostire, mißgebaͤhren. 
Abbotrinare,plündern/taubeni. 
Abbortonare, Knoͤpff zumachen/ 
ein Kleid zuknoͤpffen. 








bracciäre tütto il mondo; den | abia, cite, Erla / eine Stadt in Un⸗ 
gern 


gantzen Erdkre keiffen: 
gantzen Erdkreiß begreiffen — Kir 


— 4B AB AC 
abile, tüchtig/ geſchickt. Abordare, anlaͤnden / an Port kom⸗ 
Abila, monte della Mauritania,in |} men. x 
contrö an monte Calpe di Spa- | Abortare , mifigebahren. 
gna ‚ ein Berg in Mauritaniage> I Abofimare, Tuch bereiten. 
gen dem Berg Calpein Spanien | Abbottinarfi , Meuterep anrichten. 
uber gelegen. l 
Abiffo,val profondit2 , Abgrund/ } ruͤhrer / Meufmacher- 
Abrano à brano , à pezzo à pezzo, 


Tieffe. 

Äbollire, abfchaffen- ftüctweiß- 

Aborimento, ichifamento, fpre- | Abre, pefce marino, ein Meerfifch/ 
zamento , Verfluchung / Abs | alfogenannf. 





fcheuen/ Öreuel- Abrotano, Stabwurf. 

Aborıire, abomirare ‚valhaver& | Abrufciamento, ouer rubigine de 
fchifo, fprezzare , einen Greuel i grani per troppo caldo, Ruf 
oder Abfcheuen ob einem Ding bar | amXKorn. 





ben. | Abruzzefi , popoli d’abbruzzo, 
Abominare, einen Greuel Haben- Voͤlcker in Italia „ Bruttii ges 
Abominatione, ein Greuel. nannt . 
Abominevole, val maladetto, per# | Abruzzo d'ltalia, ein Landſchafft in 
flucht / abſcheulich. talia. Zeit. 
Abominevole, val puzzolente, ] Abuon’horä , zeitlich / bey guter 
ſtinckend / übelriechend. Abſenza & aſſenza/abweſen. 


Abuſo, valmat uͤſo, Mißbrauch. 

A cafo, per ſorte, ungefehr. 

Accadere , beyfallen / fich begeben/ 
zutragen⸗ 

Accagliare, zuſammen rinnen. 

Accampare , metter ilcampo, leſ- 


“Abondante ‚ val copiofo, fertile, 
reich / ͤberſchwencklich / fruchthar. 

Abondante di latte, das viel Milch 
hat. 

Abondante di otio, & tempo di 
ſtudiare, das viel übrige Zeit zum 








ſtudieren hat. fercito, das Lager fehlagen/ Geld» 
Abondante di parole, dag viel vers lager fehlagen- 
gebliche Wort macht. Accanare, die Hunde loß laſſen. 


Accanata beftia , ein Thier von 
Hunden verfolgek. 

Accanellsre, aus hoͤlen. 

Accanino, ein Geſchirr / die wolrie⸗ 
chende Gewaͤſſer darinn zu verr 
wahren: _ 

Acapo, endlich. j 

Accaponare, Cappen / ausſchneiden · 
id. naͤrriſch werden. 


Abondantamente, val inabondan- 
za, copioſamente, piü del bifo- 
gno, überaus viel/ überflüflig. 

Abondantifimamente „ überaus 
viel / uͤberſchwencklich. 

Abondanza, die Meng und Uber⸗ 
fluß eines Dinges. 

Abondanza, bon mercato diviver, 
di frumenti , di vettouaglia, r 
wann die jährliche Früchte / und | Accapone. ein Bettler / der fich ſtel⸗ 
effende Wahren/ingutem Kauff| let / als ob er Wunden amfeib ha, 

und wolfepl fepnd. | bei 





farabondanza & bon mercäto del | Accappäte , erwählen / erhafchen/ 
vivere , &divertovaglia , die ertappen- 


Theunerung mindern/ leichfern. | Accapparizzonare ‚einem Pferdeie 


Abondanziere, Speißmeifter. ne Hauptdecke auffiegen. 
Abondare ‚ cio& eſſer abondante, | Accapiare » verſtricken / mit einem 
haver abondanza , völlig fepn/ | Sfri fangen. 
die Juͤlle haben, Acca- 





* 


Abbottinatore, ſolevatore. Auff⸗ 


AC 


‚Accarezzare, alludere , lieblofen/ 


ſchmeicheln / fuchsſchwaͤntzen. 


Accarezzare una donna , einer 


rauen freundlich zufprechen/lieb- 


£ofen. 


Accarezzamenti, luſinghe, glaffe 


Wort / Schmeichlungen. 
Accaſcare, Leggi, Accadere. 
Accattare , torieinprefto ‚enfleh- 

nen. Leggi, pigliar in prefto, 
Accattare, cioe domandarelemo- 

fima,cercare per l’amor d’Iddio. 











k 
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eg Zufritf. 8 Mr 
Acceflo, Eingang / Herzunadung- 
Acceflore, Beppflichter. TER 
Acceflorio ‚ Zugab. 
Acceta, getta, manara , fin Axt / 
Bephel. 
Accetta, manara da duitagli,ein 
zwepſchneidend Bepl. 
Accettare, annehmen / empfangen. 
Accettare ‚ricevere benignamen- 
te, jemand fröfich empfahen / heife 
fen willkommen fepn. 


bettein / umb Gottes willen bitten, | Accetrare alcuna nella fua amici- 


Accattare, luogo di trovaie fin⸗ 


den. 

Accaıtar parola,da$ Wort von ei⸗ 
nem bekommen. 

Accattare, val comprare, kauffen. 


tia, accettare alcuno per amico, 
einen in ſeine Freundſchafft / oder 
zu einem Freund annehmen. 
Accetiare alcuno nella fua citrä, 
einen jum Burger annehmen. 


Accecare,, orbare „ blind machen/ | Accettarela fcufa , eines Entſchul⸗ 


verbienden- 

Accecato, privo digli occhi, blind/ 
verbiend. 

Actendere ‚ val infiammare, an⸗ 
zünden/ anbrennen. 

Accendere ilfuoco, ein Feuer ma» 
chen / fhüren / anzuͤnden · 

Accenderealcuno d’ira,einen fchel+ 
lig / zornig machen. 

Accendimento, ardore , Hitz / 
Brunft- j 

Accennate, fır fegno con gli oc- 
chi dimonftrando affermare , © 
negare , etwas bejahen / ja oder 
nein deufen. N 

Accento , che fignifica illevare, © 
abbaflare lafıllaba , wann man 
eine Spilabe furk oder lang foll 
ansforechen. 

Accertare , valconfermare , verge⸗ 
wiſſern / verfichern. 

Accefamente, brünftig. 

Accefo, alumato, angezündet / an⸗ 
gebrennet- 

Acceſo, infiammato.Idem. 


Accefo d’amore , mit Lieb umbfan> 


gen / oder entzoͤndet. 














digung annehmen / oder gelten 
laſſen. 

Accettare alcuno per fratello, gie 
nen für feinen Bruder'halten- 

Accertare alcuno nella fua fede, 
einen in feinen Schuß nehmen. 

Accettase per teftımonio , eine® 
Zeugnůß annehmen. 

Accetfatore ‚ Chiaccetta, Anne)» 
mer/ Empfaber. 

Accettato , & accetto, ricewuto, 
empfangen/ anzoder eingenom̃en. 

Aceetto, caro, grato, angenehm. 

Acceggia, Schnepffe / Waſſerhuhn. 

Acchetare,pacificare „ ſtillen / z 
frieden ſtellen. 

Acchettare il tumnlto, einen Auff⸗ 
ruhr ftillen. 

Accheuaie ilfurord&l popolo, def 
Volcks Aukerey fillen/ nieder⸗ 
legen. 

Acchetarfi in qualche cofa , mit 
einem Ding zu frieden feyn- 

Acchetatione, Befänfftigung- a 

Accherevole,derfich leichflich begur 
tigen laft, 


; Acchiappare , erpafchen/ ertappen. 


Accefo d’ira zornig / der vor gem  Acchiedere, fragen. 


drennt. 


kan. | Acchinase, biegen / neigen / fich der 
Accefüble, wozu man feicht kommen | muͤthigen. 
‘ £ A3 


Acchi- 


4 
6 AC 


Acchinea, ein Zelter. 

Acchiudere , fehlieffen / beſchlieſſen 

Accia , filo, Faden /Nehfaͤden/ 
Garn / Rep. 

Acciaio, & acciaro, Stahl / oder 
die Schneide an einem Aehr- . 

Accialino, € quel ferrocol qualefi 
batte il fuoco, Feuerepfen / Feu⸗ 
erzeug⸗ Eyſen. 

Accidente ‚ein ungefehrer Zufall, 

Accidentalmente, ungefehrlich. 

Accidia , poltroneria , otiofirä, 

Langſamkeit / Fanlheit. 

Acino, ein Traubenbeerlein. 

Acc:, das damit. 

Accio A niun tempo , daßnicht ef» 


wan. 

Accio che daniflun luogo,daß nicht 

irgend ber. 

Accio che noi daß nicht vielleicht. 

Accio che, damit da$. 

Accoccare, attaccare, ingannare, 
betriegen/ verführen. 

Accoceatore, affrontatore, Betrit* 
ger’ Berführer- 

Accogliere , per benignamente ri- 
cevere, freundlich empfahen / an» 
nehmen“ 

Accogliaıe , pertidurre infieme, 
zuſannnen faınlen / zufammen le⸗ 
jen. 

— » fon gli abbraccia- 
menti, die freundliche Empfahung 
guter Freunde. 

Accollanare, umpfahen / umbhalſen 

Accoltellare, mit einem Meſſer 
ſtechen. 

Accommandare , empfehlen Id. 
mit einem trick oder Sen unter» 
ſtuͤtzen. 

Accommezzare , inder Mitte zus 
ſammen fügen. 

Accommiatare , valdar licenza, 
urlauben / Erlaubnüß geben/ ges 
ben laffen. 

Accommodare fuoi ftudi ad arbi- 
trio d'altri, fein ſtudiren nach ei> 
nes andern Wolmeynung anftel- 
In- 











AC 

Accommodatamente, bequemlich / 
fuͤglich. 

Accommodato, ordentlich / fein/ - 
fuͤglich/ ꝛc. 

Accommunare, far commune, mit 
theilen / gemein machen. 

Accompagnare l’eflequie , mi£ der 
Zeich gehen- 

Accompagnare alcuno per fareil 
fuo debito „ einen aus Gebühr 
und Freundſchafft halban Geſel⸗ 
ſchafft leiften. 

Accompagnare uno per conto de 
honore, einen Ehren halben be⸗ 
gleifen- 

Accompagnarfı& qualcheimprefa, 
fich wegen eines Anſchlags zuſam⸗ 
wen rotten. 

Accompagnatnra ‚degleifung. 

Accomparare , pergleichen / gegen 

| einander halten. 

Acconciare ,„ peroınare, polire, 
andbuken/ poliren/ ſaͤubern. 

Acconciare le pellı , die Fell bereie 
fen. 

Aeconciarelecofe vecchie , alte 
Ding wieder auff den Kauff aus⸗ 
ftreichen/ auffden Kauff zieren. 

Acconcio, ornato, polito, gebutzt / 
herauß geſtrichen. 

Acconcio, acconcionato, accom- 
modato, bequem / geſchickt / wol 
gelegen. 

Acconciatamente, fuͤglich / zierlich. 

Acconfentire , einem in der Rede 
beyfallen. (zehlen. 

Accontare, percontare, numerare, 

Accontentare. Lesgicontentare. 

Accontevole, redfprächig / leutſt⸗ 
lig. 

——— buo i ‚die Ochſen zur 
fammen fpannen- 

Accorare ‚ dar affanno ‚forgfälfig/ 
oder überdrüflig machen » item, 
einftecken / pffienken. 

Accorato, hetrũbt. 

Accordare, uͤbereinſtimmen. 

Accordarfi, cio e far pace , Geluͤbd 

















oder Dimdnüß machen. 


Accoı- 


r 


AC AC y 
Accordarfi infieme,mif einemüber+ ] Accoflarfi pian piano à qualche 
ein kommen. cofa, herzu kriechen / hinzu ſchlei⸗ 


Accordarſi col fuoi ereditori, mit chen. 
ſeinen Glaubigern überein kom⸗ | Accoftamente ‚coftumare, geweh⸗ 
men / fich mit ihnen vertragen. uen. 
Accardatore, fi dicecoluiche ac- | Accoſtumato gewohnt/ gebaͤrdet. 
corda, der mit einem überein fomt. | Accoffumanza, Gewonheit. 
Accordevole, ſchicklich / zierlih/ I Accovare, bruͤten / fich bücken. 
gebührlic. Accozzare, val adunare infieme, 
Accordo ‚ Vertrag / Ubereinftim- | zufammen binden/ verfnüpffen- 
. Accozzar le ca:te , Karten auffein« 
einander feßen- 
— borgen / Credit ge⸗ 
en. 


mung · 
heine di ſuono, wann viel Stim> 
men fein zuſammen lauten / Zu⸗ 





fammenftimmung- 
effer d’acco:do , accordarfi. Leggi | Accrefcenza, Yöahsthum. 
effere. Accrefcere , aumentaxe ‚ multipli. 


Accorgefealeuno diqualche cofa, 
einen eines Dinge halben vermah⸗ 
nen / zu Gemuͤth führen- 

Accorgerfi di qualche cofa , etwas 
vorfehen/ erfihen / vermercen. * 

Accorgimento, cio eſſo vedere | Aceteſcere i benefici verſo alcuno, 
acutamente, & intendere fortil- einem mehr Gutthat beweiſen. 
ar »Scharffiinnigkeit/ Fürs | Accrefegze dolore, eines Schmer⸗ 


care, wachfen / zunehmen / mehe 
ren / vermehren. 
Accreftere alcuno di dignitä, einen 
iu gröfern Ehren und Würden 
ringen. 











ſichtigkeit. gen haͤuffen und groͤſſer machen. 
Accortamente, cio& con diligen- | Accrefcere l’amorevollezza verfo 

tia, fleiffig/ embfiglich. alcuno, einem mehr Freundſchafft 
Accortato, fcortato , abgefürkt/ | erjeigen. 

fürker machen. Accrefcimento , aumento ‚Mehr 
Accortellare, mit Meffern oderDe» (| rung Wachſung / Zunehnung. 

gen fechten. Accrefciuto, aumentato ‚amplia- 
Accortezza , Scharffiinnigkeit/ | ro. gemehret/ gebefiert. - 

ſcharffer Verſtand. Accreſpore, kraͤuſſen / krauß machen . 
Accorto, fagace, prudente, ſcharff· Accumulare , ammaffare „vermeh> 

finnig/ ſinnreich. ren / haufen. 
Accortucciänfi, zornig werden · Accumnlatione, Hauffung- 


Accortare ‚agcorciare , fcortare, , Accufa, querela, ein Aniklag. 
fürken. | Accußre, anflagın/ beklagen. 
Accoftamento , Anhang/ Zuna+- } Accufare alcunoalla giuftitia , fi> 
hung nen recht.ich oder bey dem Richter 
Accoftar una coſa adunaltra, ein | verklagen. 
Ding zu demandern fügen- Accufatione, Anklag / Verklagung. 
Accoſtatſi, zufammen hangen / an⸗Accuſato, derverklagt ift, 
feinen. Accufatore ‚ der Kläger / Ankla⸗ 
Accoftarfiä configlid’alcuno , eis} ger. 

Bed Rath und Mepnung bepfal> | Acerata, ein Schneck ohne Horn. 

( | Accufätore, ch= havena la quartz 
parte de beni confifcari, Ver. 
klãger / Angeber / der den vierd+ 

a 4 ten 


en. 
Accoftarfi infieme , mil einander 
hinzu kommen. ” 


2 ac 


| en he nimt def Detlagten aooto forte di peuere & di 
uf8. 


Acerbamente, afpramente, cru- 
delmente , hefftig / rauh / herb. 
Acerbare, & efacerbare „ mafpri- 
ze, perbiffern/ graufam machen. 
Acerbezza , Raube / Haͤrtigkeit. 
Acerbo, non maturo , grüne un⸗ 
zeitige Fruͤcht. ) 
Acerbo,, rauh von Alter. 
Acero, albero notifliino , Maß⸗ 
holderbaum. 
de Acero, Maßholderin. 
Acetabolo, pianta, ein klein Sal⸗ 
ſen / oder Senfffchüffelein. 
Acetare, ſauer machen. 
Accetire, ſauer / oder zu Eſſig wer⸗ 
den. 


Aceto , € vin forte, Eſſig. 

Acetofella,& acetofa, forte d’her- 
ba, Grindwurtz / Zitterwurtz. 

Acetoſa, Saueramp er. “ 

Acetofo, agro, fanır / bitter. 

Acetofo ‚agro, brufco alquanto, 
fehr fauer. =: 

Ach, die Reichsſtadt Nach. 

Ache ? val perche ? ivarıımb 2 
weßhalben ? 

A che propofito ? à che effetto?' 
a — zu was End / oder 


am. 

Achetase ‚ ſtillen / befriedigen. 

Acini ,granelli di una, di pomo 
granato , d fimili » Beerlein/ 
Sränlein. J 

Acinoſo, voller Körnlein. 

Aco, inſtromento da cucire 
Nadel. 

Acolito,, porta torchi 6 candele 
accefle, Kirchendigner. 

Acomparere , vergleichen. 

Acompitare „ buchftabiren, 

Acompito , val fillaba per filla- 
ba, von einer Epllaben zu det 
‚andern. 





| 




















ar 








Moos! pomolo, Stecknadel / Heff⸗ | 
e 


AC 
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te 

Acqua , uno d’quattro elemepti, 
das Waſſer. 

Acqua cotia, gefotten Waſſer. 


Acqua da partire, Scheidwaſſer, 
Acqua nanfa, wolriechend Waſſer. 


eie » ein Ark Pfeffer gder 
wur 


Acqua ‚agghiacceiata , che fcia 


pendente ; Eißzapff / gefrorem 
Waſſer. 


Acqua baſſa, che ſi puopaflareä 
guazzo, Wafferfuhrt / daman 
mag durch ein Waſſer waden. 

Acqua corrente, fligffend Waſfer.“ 

Acqua eccellente , koͤſtlich gas 
Waſſer. 

Acqua lenta, faul/taub Waſſer. 

Acqua calda, warm Waſſer. 

Acdua chiarificaia, ſchoͤn / klar / heil 
Waſſer. 

Acqua di continuo ſurgente, 
ſpringend / quellend Waſſer. 

Acqua di folto, Schwefelwaſſer. 

Acqua ſporca, che ſgraua & tria 
Ognimondezzacon Ja grauara 
ehe fa, Waſſerguß . 

Acqua difume, o dimare, immer« 
füeffend Waſſer. 

7* benedeita, gewepht Waſ⸗ 

er 


Acqua dipozzo, geſchoͤpfft Waſſen 
aus einem Brunnen. 

Acqua viva, leheudiges Waſſer. 

Acqua morta, ſtehend Waſſer 

Acqua di ſtagna, Weyerwaſſer · 

Acqua di fontana, friſch Brunnen⸗ 
Waſſer 


Acqua di cannone, d canello nelle 
fonti che butta lacqua in ſuſo 
in alto, per li canelũ, ſpringend 
Brunnen Waffe. \ 

Acquaio lauello, darauff man die 
Farjerhäfen ſtellet. 

color d’Acqua, Waſſerfar b. 

eonduttor d*Acque & Maeftrodi 
fentani , d dipozzi, Waſſer ⸗ 
oder Brunnmeiſter. 

Acqua p.ouana, Regenwafler- 

— Acqua 


AC | AC 9 
Acqua mufchiata, Biſamwaſſer. trüigliche Freundfchafft machen. 
Acqua nella qualefi fmorzailfer- | Asquiftar & raguar denari per 
xoardente, dir Leſch. ogni via lecita & non lecita, con 
Acqua roſa, Roſenwaſſer. ogni inganno & con induftrig 
d’Acqua, yon Waſſer / waͤſſericht. miabile, auff allerlep weiß und 
Acqua d’accia,rio nel paeſe di Ro- weg die Pfenninge zuſammen krae 
ma, ein Fluß in Italia. 
far Acqua da occhi, Waſſer aus 
‚den Augen machen / das iſt: Et⸗ 
wa machen / das nichts taugt. 
far Acqua da iauar occhi, Weinen · 
viverebbeinsul’Acqua, Auff alle 





Me » 
— gli honori della virtù, 
Ruhm und Preiß erlangen / wer 
gen feiner Tugend. 
Acquittar gloria, Ehr erlangen. 








Acquiitare ilfauose d’ılcuno, tie 
Sättel gerecht fepn- nes Sunft befommen, j 
Acqua e non tempefta, piel Ger Acquiftare P’altrui beneuoglien- 
ſchrey / wenig Woll. za. Item. 
le tre Acque perdute, verlohrne Acquiftare qualche cofa con fa 
Mühe uore d’alcuno, ein Ding befome 


Acquagliare, zufammen rinnen. 
Acquagliofo, geronnen, 





men durch eines andern Befoͤrde⸗ 
run 


Acquaia, ein Waſſerguß. Acquiftare nome di perfona intie- 
Acquaio, ein Iafferftein- ra & juſta, einen guten Namen 





vento Acquaio, Kegenwind- 
folco Acquaio, eing Waſſerfurch. 
Acquaiuole, da3 Gewaͤſſer. 
Acquaiuolo, ein Waſſertraͤger . 
Acquare, adacquare „ bagnare, 
waͤſſern / ins Waſſer tauchen · 
Acquarella, & acquera, il diminu- 
tiug di acqua, Waͤſſerlein. 
Acquaruolo, Yafierfluth. 
Acquatico, das im Waſſer wohnt / 
woaͤſſerlich. 
Acquato, diacqua, gewaͤſſert. 
Acquato della cucina, Waſſer⸗ 
ſtein / Außguß in der Küchen. 
Acquedotto & arquedotto, con- 
dorto di acque , Warferdolm/ 


erlangen/ wegen feiner Auffriche 
figeeit- 

Acquiftareamici con doni, durch 
Geſchenck und Gab ihm Freunde 
machen. 

Acquiftarfi infamia di efler eru- 
dele , wegen feines grimmigen 
Gemuͤths ein bofes Lob überfom« 
men. 

Acquißbarfi il vivere, feine Nah ⸗ 
rung ſuchen / die Koſt gewinnen- 

Acquiſtarſi amici, Freundſchafft / 
oder Freund machen. 

Acquiftarfede ; ihme Trauen und 
Glauben bey den Leuten machen- 

Acquiftato , aberfommen/erlangtz 

















oder Thaffergraben/dadurhman | gewonnen WER 

das Warfer —* und fuͤhret. Acquiſtatore, chi acquiſta, ein Gee 
Acquetare, ed acchetare, pacifica- winner. 

ze, ſtillen / zu Ruhe ſtellen · Acquiſtato ‚acquifizmento, Ge⸗ 
Acquetarfi, & acchetatſi, fi zu, winn / Erlangung- 

Ruhe geben. | Acquiltevole, das man erwerben 
Acquetato, pacifico, geſtillt / zu] kan— 





Ruhr begeben. 
Acquiflamenro. Leggi, Acquifto. 
Acquiftzre,quadagnare, überfpime | del» 

men/erlangen/gewinnen. Acuino, Ein Aab. * 
Acquiſtat finti amici, falſche de; | Acume, ps ’acutezza dell ig- 

Az gegna 


Acro, Leggi Agro. 
Accuglia, ein Adler.iten, eine Ras 
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gegno. Spitzfindigkeit / Scharfe 
finnigteit. 


Acume de gli occhi per ha virtü 
vifiva ‚ ein fcharff Geſicht 

Acutaihente , ingegnofamente, 
febarffinniglich- 

Accurato, ſorgfaͤltig / fleiſſig 

Acutangolo ‚ein ſcharffes Eck. 

Acutezza , val eſſo vedere acuta- 
mente, & intendere fottilmen- 
te, Scharffimnigfeit. 

Acutezza d’ingegno. Idem. 

Acutezza, punta, die Spitz eines 
Dings. 

Acuto, puntuto, De in punta, 

eſpitzt / zugefpißt- 

— x — ale; ſcharff⸗ 
funnfg/ ſpitztindig. 

Ad ıcquare, inafhare, waͤſſern / be⸗ 
feuchten / neßen- 

Adacquare il vino, den Wein mit 
Waſſer miſchen. 

Adacquato, infiato , temperato, 
gewaͤſſert / genetzt / befeuchtet. 

vino adacquato, getauffter Wein. 

Adacquaroiodihorti , ein Gieß⸗ 
£rug / daman die Garten mit bes 

eufe/ ift unten voll Löcher- 

Adagiare. Lezei, accommodare, 

Adagio, nach feinem Begehren/auff 
fein Gemach. 

Adagiato, commode , bequem / ge⸗ 
ſchickt. 

— adverbio, bequemlich / fůg 
lid. 

Adagio, nome, Gelegenheit / Be⸗ 
quemheit. 

Ad aicun luogo, etwan bin. 

Adamante , è Diamante, pietra 

« pretiofa, Diamant. 

Adamantino , diamantino, duro 
come dıamante, von Diamanfı 

Adarfi.cio eaccorgirfi, mit fehen/ 
vorfehen/fcharffiianig fepn- 

Adafperare,rauh matben. 

Adattare , accommodare, accon- 

ciare· Leggs accommodare. 

Adattione ‚ Zueignung. 

Addeftarfi. Leggideftarhi , oade- 
date i 


— 





























— — 





AC 


Adeſtarſi, bequem machen / zuſam⸗ 
men fügen. 


Additare , an den Fingern zeigen. 
Adolcire, fuß werden/ ſuͤß machen. 


Adolcire ton belie parole, placa- 
re, einen mir guten Torten ſtil⸗ 
fen/ zufrieden ſetzen. 

Addolorante „cheadolora, das ei⸗ 
nem groſſen Echmergen bringt. 

Addolorare alcuno, einen befüms 
mern / Schmerken bringen- 

Addolorarfi ‚fentirdolore, fofte- 
ner cordoglio , fich befümmern/ 
Echmerken haben. 

Addolorarli peralcuno , wegen eir 


ned Dings / oder eines andern ſich 


befümmern- 
Addomandare. Leggidomandare. 


Adoppiare ‚per fa: doppio, doppli» 


ren / zivepfaltig machen / füdern. 


 Addormentamento Fanlheit / 


Ecläfferung / Malepdigkeit 
der Glieder · 


Addormentare, fat dormire, einen | 


fchlaffend machen- 
Addormentarfi, einfehläffen / oder 
zum ſchlaffen verurfachen. 


Addoſſo, auff ſich / hinter fich- 
eifer addoſſo ad uno, ſich hinter eir 


nen feßen, 
hauer denariaddoflo, Geld hinter 
ſich führen. 
Adottare , an Kindöftaft annehmen. 
Adortorarfi, zum Doctor machen. 
Adducere , herbep bringen / erzehr 
len / anziehen. / 


Addurte, valcondurre, herzu brin⸗ 


gen/ herzu führen- 

Addurte in teſtimonio, chiamara 
pet teſtimonio, einem zum Zeus 
gen herfur bringen. 

Adequare. Vediagguagliare. 

Adempire , füllen / ausfuͤllen / voll« 
ziehen. 

Aden ‚ein Stadtin Arabia- 

Adena, cıttidella Caramania , ein 
Stadt in Caramania. 

Adena, forte di pefce, ein Fiſch / 
melcher in dem Poh gefunden — 

Aden- 


AD . AD u 
Adentare , 6 addentare, beiſſen. | Adocchiare , guardare foıtilmen. 
Adeftare , fuegliare, auffwecken. te, fleiffig aufffehen/ zufehen. 
Adentro,val dentro, darinnen. Adolefcenza & quello ſpatio di vi- 
Addefcamento,, inefcamento, al- ta chefiha da i quatordici anni 
lettamento, Anreigung / das ei⸗/ finoziventuno , die blühende 
j * ein — gib Jugend. 
eſcatore, ein Hinzülocker. in Ihnali 
aAde cate, Aa verledern/ reis ! Adolefcente, ein iingling. 
Ben / betriegen / aͤtzen / Aa le> | Adolorare ‚ wehe thun. 
en Adombrare , val far ombra, om” 


gen. 
Adcflo,al prefente, jegund/jeßt- breggiare ,„ chatten machen / 











Adeſſo piu che mai,jeßt mehr dann überfchatten: 

h ge Adombrare, fpaurire, einen forcht+ 
Adyehrare, obrichten, fam oder zahm machen. 
Adherbare, ing Gras fegen. Adonbrarfi ‚ tremar di paura, vor 
Adhererg, anhangen. Forcht zittern. 

Ad hora, zur Stund. Adoneftare, erbar machen. 

— ſchrecken machen und ha⸗ Adontare , valingiuriare, ſchmã⸗ 
Adhuggiare, E chatten machen. j 


Adjacere, nahe bepfeon / anftoffen- 
Adianto, herba, Mauerrauten. 
Adietro, valindietro, hinderſich / Adoperar l’ajuto, eines Hulffe ge⸗ 
— Yes a ee 
D+ SWERE|FERONEIE Adoperare ognifuapoflänza, als 
—— Italia / Atheſis ge) (en ſrinen * Fleiß anwen⸗ 
den. 


Adoperare,& operare, gebrauchen / 
arbeiten. 


ADio,valftäin pace „ lebe mohl/ i faticar in va- 
Soft befoblen 7 Inc. Adoperarfi indarno, faticarin va 


. riufeir adiffegno, fi 

— incitare, anreitzen / zuZorn uabfonft bemühen. — 
— e | Adoperarfinelle eſſequie, die toden 

er corrucciarfi , fich erzürs Degräbniiß beiffen verrichten. 


Adiratamente, con colera, con ira» —— » Einem ein 
corrucciofamente , gzormiger | Denftan R 











weiß. Adoppiare, verdoppeln. 

Adirato , fdegnato, — Adoppiare, einem ein Schlafftrunck 
erzürnt / zornig eingeben. 

Adiſpetto di te, dir zu Trutz / dir Adorase, rivetire, in Ehren halten / 

Adito, entrata, ingreſſo, Cingang⸗ Adoratione, Anruffung / Anbe⸗ 
Zugang. fung 

Admettere , concedere, Vedi am- Adoratione’.#ideli Goͤtzeno 

4 ie Leggi amminiftra- dienſ. 
A doraro, geehret / angebetet 





Adaor- 
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Advicinare, zunahen / angraͤuthen 
Adulare , vallufinghare , frbmei> 
chein / liebkoſen / fuchsſchwaͤn⸗ 


en. } 
— . Heuchelen / Fuchs⸗ 


Adormentare. Vedi dormite, 

Adormentato ‚fehlaffend- 

Adornamento ‚ val ornamento, 
guarnimento, ein Zierd ee 8%» 








ſchmuck. zierd. 
Adornamentidi cavalli, Pferds- | fehwänfgerep- j 
Adornamenti difoldati, damif fich | Adulatore , Iufinghiere , Fuchs⸗ 
die Soldaten pflegen zu zieren. ſchwaͤntzer. 


Adulatorio, coſa adulatoria, das 


Adornate, val ornare, zieren / bu⸗ 
zu Heuchelep oder Juchsſchwaͤn⸗ 





en. 
— di parole, mit Worten] Zerep gehoͤret. 

heraus ftreichen- Adulatrice, luſinghiara, Fuchs- 
Adornamente, zierlich- fehwängerin. 


Adultera, Ehebrecherin. 

Adulterino, ein Baftard. 

Adultero , &hebrecher.. 

Adulterio, &hebruch, . 

Adulto, adulta , fuori della fanci- 
vellezza, der bey ziemlichen Jah⸗ 

ren iſt. 

Adjuvanza, val moltitudine d'hu- 
omini in un luogo adunata, Zus 
ſammenkunfft / Berfamblung- 

Adunare, congregare, verſamlen / 
zuſammen bringen- 

Adunare gente, viel Volck zuſam⸗ 
men haͤuffen. 

Adunare il Senato nella piazza, 
den Kath zufammen fordern. 

Adunare cone un giogo, zuſammen 
fügen oder binden / wie ein Joch 
’ m 


Ado.natura, Zierde, J 

Adorno, gezieret / geſchmuͤckt. 

Adorno di gemme, mit Edelgeſtei⸗ 
nen gezierf- 

Addoflare , fich lehnen pder fleuren- 

Addoffo, valfopra ‚ prepofitione, 
dabey / da oben. 

Adottare un figliuolo, torlo per fi- 
gliuolo, einen an Kindäftatt an- 
nehmen. 

Adottarione , wann man einen an 
Kindsftatt auffnimpe- 

Adottitio , voneinem erwehlten 
pder angenommenen Sohn gebor 
ren. 

Adottatore, chiadotta , ‘der einen 
an eines Kindsftatt auffnim̃t. 

Adottivo, der an eines Kindsſtatt 
auffgenommen wird. ' . 

Adottrinare , infegnare , lehren/ | Adunarfi per regionare d’una co- 
unterweifen. fa , ſich einer Sache halben ver» 

Adria, cittä della regione di Vine- | ſam̃len. 




















tia, ein Stadt in der Venediger — piegare, kruͤmmen / 
i iegen- 


Gebiet. I. A 
Adunco , valpiegato , gekruͤmbt / 


Adtigtico , donde il mare Adriati- 
eo, dad Benedifche Meer- gebogen. — 
Adrizzare, anmeifen. Adunghiare, mit den Rägeln / oder 


Klauen faſſen 
Adunque derhalben / aus diefen 


elien. 
adventitio, ein neuer Ankoͤmling. | Urſachen. 





Aduare, zween und zween zuſammen 


Advento, Ankunfft. Adun tratto, val incontinente, 
Adverſita , Widerwerfigfeit. fubiro ‚gefehtwind / gähling- 
Adverfo, entgegen / zuwider, Adufare, afluefare. Legg; ufare. 
Adverfario, Gegentheil. | Adufto ‚ verbrannt. 
Aduggiare, Schatten bringen: fhas | Acre, elemento. Leggi aria. 

den: erzoͤrnen: verderben. Acıc,perlaciera, alpetto, er 





AE AF AF iz 
hen / Geſtalt / Geberd deß Men⸗ | perfona di mal affare, ein liederli⸗ 


ſchen ˖ cher Tropff. 
Acreo, d'aere, pertinenteadaere, | Affarti, ſich bequemen/ geſchickt ſepn. 
luͤfftig. Affafanare, einbeitzen. 


Affafciare, einwickeln / einpacken · 
Affaſcinare, bezaubern. 
Affaſtellare, zu Ballen einpacken. 
Affaſtidire, erzörnen: 
Affatare, bezauͤbern. 
affaticare, affaticarſi, ſich quaͤlen / 
bemühen / oder muͤd machen mit 
arbeiten. 
Affaticarfi grandemente, fich fehr 
bemühen, 
Aftaticarfi fenzdcagione „ umb⸗ 
Do / und ohne Urfach lich bemuͤ⸗ 
en. 


Aerone, ein Hahr: 
Aerofo ‚voller Lufft⸗ 
— Weiſſagung aus der 


— — 


ufft- 

Aeſcate, födern/ anlocken. 

Afa, Erſtickung / ſo durch die ſchwere 
Zufft verurſachet wird: Ic. Ver⸗ 
druß/ Unluſt. 

gli fanno afa i beccafichi , die 

Feldhuͤner ſtincken ihm; wird von 

einem geſagt / dem es gar zu wol 

eHet- 
a val intutre , totalmıente,; 3 
änglich/ evgentlich / zumahl. Affaticarſi in quelle virt/ ſich in 
abile, gratiofo nel parlare, Kuͤnſten uber: 
freundlich / gefprächig- Affaticarli per alcuno, von eines 
Affabilitä , dolcezzanelpärläre, | wegen ſich bemuͤhen / ihme Unruh 
Freundlichkeit / Holdſeligkeit. | machen. 

Affabilmente, benıgnamente, pia- ! Affaticarli indartio, ihm vergebliche 

cevolmente; holdfeliglich/freund, | Muͤh macen- 

i Affäticarfi in cofa picciola troppo 
artificisfamente ,fich in einer ge⸗ 
ringſchaͤtzigen Sach allzu fehr des 
müben. 

Affaticarfi fuor di propofiro. ohne 
rechtmaͤſſige Urſach fich bemnben. 

Affato ‚valin £utto, gaͤntzlich / ey⸗ 
gentlich / zumahl. 

matuzzo , verhungert: vonAffaticato, muͤde von Arbeit. 
ſchlechtem Anſehen. Affaturare, val ammaliare, ſtrega- 

Affangare, imbuiate difarigo,mif "re, bezaubern· 








x 


a 
A 





lich- £ Me: 
Affamäte ünä cittä , eine Stadt 

aushungern- . 
Affamare, haver fime, defiar di 

mangiare, hungerig ſeyn / hun⸗ 








gem 5 
Aftamiato, che hä fame, den hun. 


gert / hungerig- 
Ai 





oth befudeln. Affaturatore, Zauberer. _ 
——— darꝰaffanno, angſti⸗ Affebrato ; 2 la febre addoffo, 
en/ bedencken / martern. aggravatodallafebre , deram 

— intorno à qualche coſa— Fierber kranck liegt. 

wegen einer Sache ſich bemuͤhen / Affebrare, da? Fieber befommen: 

oder befümmern. Affede, bey gufer Treue/ auffgufen 
Affannato,valaffannio,geängftiget/ | Glauben. 
gemuͤhet / befümmerf. Alferente, geziemlich. (jahung . 


Affanno, anfierä, Unruh / Uberlaſt/ | Affermamento, affermatione, Bes 
Berdruß / Muͤhſeligkeit Be-⸗ aAffermamento, perconfirmatio- 
kuͤmmernuͤß. ne, Verſicherung / Vergewiſſe⸗ 

aAffaraco, das von Gott verſehen iſt. rung- 

Affare, & affariĩ nelpiüu ‚valfacen- } Äffe:mare, per confermare, verſi⸗ 


da, Geſchaͤfft / Haͤndel. N Gerw/yergemiflenn/beftätfigen, 





fter- 
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Affermare con giuramento, Beep⸗ 
digen / bep feinem Edd bejahen. 
Affermare larefolutione preſa, gie 

nes Rathfchlag vergewilfern- 
Affirmare- oftinamente , efivad 
herrliches bejahen. 
Affermare, & negare una cofa, ef> 
was bejaben und verneinen. 
Affermamente,vor gewiß/ficherlich. 
Affermare, affittare una caſa, ein 
auß beftehen/ oder mieden- 
Afferräre, cio & pugliare, ð arri- 
ware, etwas begreiffen/anländen. 
Afferrare,veft und gefchloffen halten. 
Afferrar il porto, in den Haven ein⸗ 


laufen. 
Afferrare, wohl verftehen/begreiffen/ 
was man ſagt. 
afferratoio, ein Werckzeug etwas 
damit zu faſſen 
aAffettionare, etwas heftig begehren. 
affettatione, Begierd / Wunſch/ 
Rachſtellung / Zuneiguugg. 
Affettato, in che s’ufa troppo dili- 
genza ‚allzufehr begehrt. 
Affertionärfi dell’ tutto, all fein 


Sinn und Begierden auff ein! 


Ding feßen- 
Affettionato ‚ Dienftwillig. (ner. 
Affertionato mio, mein guter Goͤn⸗ 
Affettione , val amore, Gnnſt und 
Afferto, Begierd. Liet. 
Affettuoſamente, con affetto cal- 
do, begierlich / von Hertzen. 
Affettuofo, pieno d’afferti, ſonder⸗ 
lich gewogen vor andern. 
Affiatare, Athem holen- 
Afſibiare, allacciare , zuſammen 
hefften / einſchnuͤren / rincken. 
Aſfibiate le ſtringhe älacci ednon 
agroppi, mit einer Schnur ein⸗ 
ſchnuͤren. 


Afficare, val aſſicurare, verfrauen/ ! 


verfichern. 


m 

















AF 


Affıdo, ein Verwandter in unglei⸗ 


cher Linie. 


Affigeri. keggi, Ficcare. 
Affiläre,val dare il filo, aguzzare, 


foigig machen / ſchaͤrffen / wetzen 


Affilatõ naſo, eine wolgeſtalte Naſt. 
Affilato, in Fephen geſtellet. 
Afhlatura, fchleiffung einer Klinge: 


Item / ein Gürtel. 


Affinare,. ridurre à perfettione, 


ausmachen / volenden- 


Affinita, Schwaͤgerſchafft / Ber 


wandfchafft- 


Afficma:e, verfichern/befkäftigen. 
Afüiffare, valguardar fiſſo, unver 


wendter Augen auff ein Ding fir 
ben/ farren- 


Affittare, valdar ad affitto, verdin⸗ 


en/vermieden. 


Affittaie un campo, den Acker zu 


bauen verdingen. 


Affitto, Berd.ngung/ Berleihung/ 


Beſtandnuͤß 

colui che ſta à cafad’altri ad affıra- 
to & nolo, ein Haußmann / Mi 
umb Zinß in eines andern Haub 
wohnet. 

Affi tuale, chi da, d pigl a ad affit- 
to, ein Verdinger/ oder der inet 
was verdingen iäft/ ein Pachter/ 
der etwas im Pacht hat. 

Affistuar:o, das man auf Pacht gidf, 


Afflare, blafen/ durchwehen- 


Afflaid, Blafung/ Wind. 
Affligere , toimentase, anfechten / 
beingftigen/quälen/ / plagen. 
Amligeruũ enemamenie, ſich übet 
die Maß quälen. n 
Affligerfi da dolvıe, mit Kuͤmernũh 
und Echmerken beladen ſeyu 
Amigerſi per mali de altei, wege 
eines andern Unfall betrübt fenn- 
Aifl ggito.e, tormentatote, ch® 
cordoglio, ein Peiniger. N 


Affidare lettere ad alcuno, einen | Afllittione, trauaglio, Trubſal. 
Brieff überanttvorten/ oder ver⸗ Affitto,tormentaro, betrübt / be⸗ 


aufıvorfen. 


Affidare il ſuo, in eines Trauen 


oder Glanben ftellen. 
Aſffidarſi. Lezgi Fidasfi: 


kuͤmmert/ geveinigt. 
Affluenza, Uberfiuß. 
Affocace ‚infocare, anzuͤnden. — 


AF 
Affocaticcio, voller Flammen / ent ⸗ 


—— 
cato, val infocato, angezündf. 
Affogagine , Erftictung. 
gare val affondare, fummer- 
gere, unferdauchen/umferdrucken- 
Affogarfi in mare, im Meer erfaufe 


Affondarfi, val fommergerfi nel!’ 


acqua, unter dag Waſſer fallen. 
ondere le naui , die Schiff zu 
Boden fencken. 

Affondere » zerſchmeltzen. 

Affrappare,tagliare in pezzi.Leggi, 
Frappare. 

Affıenare, Zeggi, Rafrenare, 

. Afftettare, val follicitare, accele- 
zare, eylen. s 

Affrettare il paflo, geſchwind gehen. 

Affrettarf,inanzi tempo, zu frühe 

aplen/ich übereplen- 

Aftretarfi artendarfi, die Auffgab 
einer Stadt eylen. 

Affrettarfi di fare il fuo ufficio, per 
timor di pena, eplen fepn Ampt 
zuverrichten / damit mannichk in 
die Straff falle. 

Affcettare con iſtanza, cio & folleci- 
tare la perſona ad una imprefa, 
einen ernſtlich anhalten / und ihn 
treiben- [beu. 

Affrertarli, ein Werck einbfig frei» 

Affrettatione, Eyl / Eplfertigkeit. 

Afftettamente, fretta troppa pre- 
ſtezza, Eplung / Ubereplung. 

Affrettamente , infretta, frettolo- 
famente, eplends/ gefchwind. 

Affritcellare, in der Pfann backen. 

Affrontare, cio à incontiare, ent⸗ 
gegen kommen / entgegen lauffen/ 
begegnen. 

Affrontarela fchieranimica, zum 


Streit lauffen/ dem Freund unter | 


Augen kommen. 

Affrontare alcune di denzri,fare 
are alcuno didena;i, einen umb 
fein Geld betriegen. 2 

Afrontatore, Betrieger / Landfah⸗ 

Afronte ‚vonforn. (rer. 

Alronio, Echimpff/ Angriff. € 


— 
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A frufto à fruſto, ftůckweiß · 
Affruſtare, mit KRuthen ſtreichen. 
em verſchmeiſſen. 
Affumare, affumicare, perfumare, 
rauchen- 
Affumato, poll Rauch / oder ruftig. 
Affumicare. Leggiaffumare „ be⸗ 
räuchern. 
Affumicaıo, Leggiaffumato. 
Africa , parte delmondo , Atrica/ 


ein Theil deß Erdtreiß- j 
Africa, cittä, eine Stadt Aphrodia 
tum genannt. (trug. 


Aggabamento, Verſpottung / Be⸗ 
Aggabbare,fpotten/ betriegen- 


Agata, Kampffsweiß / umb die Wette. 


Agata „forte di pietra pretioſa, eiun 
Gattung fehones Steins / dare 
aus man Trinckgeſchirr macht / 
Agatſtein · 

Agazzare,erzörgen/fich entrůſten. 

Agevolare, leicht machen. 

Agevole, val facile, leggiero pron- 
to, leicht / hurtig / geſchwind. 

Agevolezza, valfacılita, ptontez- 
za, Leichtigkeit / Fertigkeit. 

Agevolmente , val facilnente, 
leichtlich / hurtiglich. 

Aggaıbare, einem Ding ein Muſter 
und Getitalt gehen. (frieren. 

Aggelare,agghıacciare,gelare, gee 

Agghiacciar viti, unterſtuͤtzen / mie 
Rebſtecken beftesken- 

Agghiaccarfi, gefrieren / Epßlalt 
werden. (ren. 

Agghiacciato, freddolofo, verfro⸗ 

— Oemaͤchlichkeit / It. Hauß⸗ 
rath. 

Agg:oınare, per farfi glorno, tagen / 

Tag anbrechen. 


Aggirare „ val andar vagabondo 


qua € la,hin un wieder umlauffen- 

Aggirarfi, ſich bemühen. 

A. giungere, val arrivare alcuna 
perfona, einen finden/befommen/ 
antreffen. 

Aggiungere, val arrivate ad alcuna 
co:a, zu etwas kommen / oder et · 
was unteriichen. thun 


\Aggiugnere, cio ẽ acceıleie, Zur 


Kiy- 


a 
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Aggiugnere alcuno alla ſua amiei- | Äggrandire. Xaygl, ingrandife; 
tia, einen in feine Sreundfthafft- | Aggraperfi, rapparſi à qualche co* 
aufnehmen. fa, fteigen/zu etwas kriechen. 
Äggiugniere qualche coſa del fuo, l Äggratiare, dargratia, etwas zie> 
etwas von dem feinigen darzu | renoderanmuthig mäcen: 
thun. — Asgravamento, perärgerung eines 
Aggiugnetealparlare 2 quanto fi 1lbels. 
edatto,wiederholen/ was zuvor ! Aggrauare, val grauare,cärciare; 





geredt ift worden: beladen/befhiweren- 
Äggiuzniere infieme ; zufanimen | Aggrauarfi, diuenir grauo, dick⸗ 
thun oder fügen. ſchwer oder groß werden- 


Aygiugnere piacere à piacere, | Aggrauato,väl trauagliato , des 
gteich mit gleicher Wohlthat be⸗krübt / bekümmert / beſchwehrt. 
zahlen. ggregäre, val raccogliare, con- 

Aggiugnere parole äl fuopärlare; | gregare, zuſammen haͤuffen / vers 
etwas zu feiner Rede thun. fammlen: · 

Aggiugnere calamitä a calamitä; | Aggroppare, val annodare, zuſam- 
einem eine Pein und Schmergen | men tnüpffen/ verbinden. 
über die ander machen: Äggropparo, züfammen gebunden- 

Aggiugnere mano à mano, Die | Agguäglianza valugualitä, gleich» 
Haͤnde zufammen fügen. . 

Aggiugnimento ; zufammenfüs 
gung / Zuſatz. F 

Aggiuꝑnitote, Zuſetzer. Agguagliate, far üguäle ; gleich 

Aclunts; Zuſatz / Zuwurff / Zugab.  machen/eben machen. 

Aggiuntadifebre , ein doppeler | Agiätezza, beguemlichkeit / Item/ 
inftoß,vom Fieber. I Langſamkeit. 

Aggiuntä di carne , Zugab zum | Agiato valaccommodars, atto, 
Steifeh: commodo, beguem/gemachlich- 

Argianto, zugeletzt / zugeworffen. | Agile val deftto, geſchwind / hur⸗ 

Aggiuftamentos’dequemung/ Zu⸗tig / gelenck. 

Lruͤſtung⸗ Agilita, val deftrezzä, diſpoſtez- 

Angiutia li conti, die Rechnung | 2a Geſchwindigteit / Hurtig⸗ 
richtig machen / ſaldien. keit. 

Aggıuflaror de conti, cin Scheid⸗ Ägilitare, hurtig / geſchickt machen. 

Agilmente ; deitamente , ger 
ſchwind / burkiglich- 
Agimina, atiff Perſianiſch damaſce⸗ 








beit. f 
Agguäglimento. Leggi, agguagli- 
an2a. 


manı: ey 

Aggiuftator de pefi,ftatere bilan- 
ce & fimili, ein Wäger / der et⸗ 
was wiegt · 

Aggiobare, Kugelrund machen. 

Aggobbato; hockericht / buckelicht. 

Azgoluppare, einwickeln. 

Aggradire , val piäcerd; wolgefal⸗ 
len/ angenehm ſeyn. Haußrath. 

Aggradire Vorecchie ; addolcir | 4 grand'agio, a bell’agio, nach ftir 
Porecchie, gem dig Ohren mit ; ner guten Gemäctigteit leben: 
lieblichen Worten füllen ' fat fo agio, füine Rokhdurfft vers 

Aggräffare; anhangen / anhefften. richten / den Bauch leeren. 

Agsıado, nach eines Willen oder Agitatione/ finania ; conquaſſa⸗ 
begehren. ttiento, 





nirt. 
Agin na ; Naͤhwerck auff guͤldenem 
Zub: 
gio ‚peril &commodo, commodi- 


ta, Bequemheit / Gelegenheit / 











— * 


AG 


mento, Unruhe / Zerſchlagun 
deß Gemuüths. en 

Agirone, Aironc , Gaza ein Rep⸗ 
ger/Häher. 

Agitare, conimovere , ſmovere, 
bewegen- , 

Agitatione, Bewegung. 

Aglita, fapore fatto con aglio, dag 
nach Knoblauch reucht. 
glio, fratto noto, Knoblauch. 

Agno, aghello , animal noto, ein 
Lamm- 2 

Agnello cheancora latta, dinfüus 
gend Lamm. a 

Agnello d’uno anno ; ein jährig 
Lam 


Mm. 

Agobbio ; cittä nota, die Stadt 
Eugubium. 

Ago, iftromento da cuſcite, ein 

Radel zumnahen. 
o da pomolo,che ufano le don- 
ne, ein Stecknadel / Hefftlein. 

Agoccie,agoccia, ein Tropff nach 
dem andern / Tropffenweiß. 

Agognare. Legęgi bramare; 

Agomitolare , val ingieinmare il 
filo, den Faden auffivinden- 

Agone, era luogo in Roma donefi 
combatteya , hoggipiazza Na- 
vona, ein Platz in dertadt Rom/ 
prazæa Navona genanut. 

Agonia, die letzte Athemzoͤge. 

Agora, Neſtel. 

Agoſto, l'uno d' dodeci meſi dell’ 
anno, Auguſtmonat. 

Ägran pena, auve.bio, agranfa- 
tica, ſchwerlich / nicht leichtlich/ 
kaum. 

Aggtatiatamente, val con gratia, 
ſieblich / hofflich/anmütiglich. 

Aggratiato, val piacevoleʒ di buo- 
nagratia, holdſelig / höfflich / lieb⸗ 
lich / anmüthig. 

Agreſta, uva nõn anico:a matura, 
unzeitige Trauben. 

Agteita,; il lugodell’uva acerba, 
Agreft: 

Aggregare, verfammlen: 

Agretto, fauerlich: 


mn — — —— — 


v ’ 
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Agtezza, val aſprezza, heifrureä 
non maturi, Sauerkeit / Bitter⸗ 
keit / Schaͤrffe. 

Agria, citta, ein Sfadt Vimundria 
Lät. genannt. 

Agricoltore , lavoratore di campi. 
Bauersmann / Ackermann. 

Agricoltura, il lavorar di campi. 
Feldbau / Ackerban. 

Ag imonia, herba, Ygrimonia/ 
oder Maͤnig. 

Agtinciare, runtzelicht werden. 

Agrigenta, ein Stadt in Sicilia. 

Agrire, & agrirſi, farſi agro; zu ei⸗ 
nem Acer werden. 

Agro, acetbo, brufco, fauier/ bitter. 

Agroppatfi, Knoͤpffe befommen. It. 

ſich zurück begeben: ! 

Agrume, agrezza. Bitterkeit. 

Agrumäre , auffhäuffen / auffein 
Knaͤuel winden 

Aßuato, Hinterliſt / Hinterhalt. 

in aguato, auff der Schildwacht. 

Agucchia,ängtiligola , arguzellä 
pefce ; ein diſch mit einer grünen 
Farb· 

Agugione, ein Stachel. 

Aguglia, ein Adler. 

Aguglia ,; pietra larga di fotto & 
fortile in tima, «in Steinern 
viereckete Seul / wie ein Kegel7 
je weiter auff/ je zugeſpitzter. 

Agugliorto, ein leiner Adler. 

Aguıfa, valà modo, à forma, gleich 
wie/ auff die Weiß und Form. 

Aguto picciolo, ein Naͤgelein. ledi 
acuto. 

Aguzzamente , auff oder mit der 
Spitze. Vedi acutamente. 

Aguzzamento, Schaͤrffung / We⸗ 
kung. ⸗ 

Aguzzare,fpißig / ſcharff machen / 
wetzen · 


Aguzzare battendo, denglen/ mie 
ſchmieden ausdehnen / austreis 
ben. 

Aguzzare Pingegno } feinen Vers 
ſtand fchärffen/ beiiern- 

B r 


x 
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Agua- 
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Aguzzare , öfare la ponta Aqual- 
‚che cofa , ein &pig, an ein Ding 
machen. 
Aguzzare la manara, Kepl / oder 
Schwerderwegen- 

. Aguzzatore,, ein Schleiffer. . 
Aguzzo, pontuto, fottilein ponta, 
ſpitzig / ſchneidend / ſcharff. 
Aguzzetto , ein in gefchärffet- 
Aguzzino , Auffieher uber die Leibe 

eigene- 
Ah , interiettionie , che fignifica 
dolore , quando l huomo fofpi- 


za, ach- 
Ahtu menepreghi, bitteft dumich 
no 


Ah non eſſer tanto crudele, ach fey 
nicht fo tprannifch. 

Ah non fi fa cofi, ep das thut fich 
nicht alfo- 


Ahi, vocedidotore , &lamento 











ach / ach. 

A huomo per huomo, Mann vor 
Mann. 

Aja, eine Scheuer / eine Tenne/ dad 
Korn zu drefchen. Ir. eine Halle/ 
ein Ort/ wo man die Garn hin» 
ſpannet / die Bogel zu fangen. 

metter in aja, Hoffnung machen. It- 
fich in anderer Leut Handel mifchen. 

Ajazzo , cittä nelli confin di Spa- 
gna, ein Stadt Urei genannt. 

Aime, edoime, voce didolore & 
lamento, ach ich armer. 

-. Airomante , einer fo aus der Lufft 
» wahrfaget. 

Artone, uccello di rapina, Reiger/ 
Raubvogel. 

Aita. Legei, aiuto 

Aitare, & aiutare, helffen/mit Hülff‘ 
erſcheinen / bepftehen, ; 

Aitarealladigeftione, zur Däuung 
helffen. 

Aiutar la memoria, zur&ebächtnäf 


helffen. 
Po * raltro, Huͤlffmit Huͤlff | 


— 

















vergelten. 
aiatore, ed aiutatore, Helffer/ 
Nothhelffer · 


AI AL 
Aitante, cio & deſtro, gagliardo, 
fapffer —— 
eofache aita, das einen helffen mag. 
Aiutare. Leggi, aitare. 
Aiutahre , ein Mitgeſell in einem 
Ampt 


Aiutante dicamerä ‚ ein Kammers 


‚Jung. ' : 
Aiutante di Secretaria , ein Unter⸗ 
fcbreiber. ae 
Aiutante di credenza,, def Keller⸗ 
meifter8 Knecht oder Inng 
— de cucina, ein Küchen» 
ung. 
Aiutatrice, Rothhelfferin- 
Aiuto, ed aita, Huͤlff / Bepſtand. 
Aix, ein Stadt Aquz Sextiæ ge⸗ 
nannt. 
Al, in luogo, di allo,zu/auff/ nach / 
in. 


Aizzare, irritare, reißen. 

Al termine ordinato, auff den bee 
ftimpfen Tag. 

Al fuono della cerıa „ nach der 
Harpffenlaut- 

Al tuo difpetto, dir zu Truß. 

Ala, con cui volano gli uccelli, 
Flügel. 

Ala delbelloardo , die Eelten oder 

+ Flügel deß Bollwercks. 

Alamagna, Lamagna , Terra To- 
defia , Teutſchland / das Land 
Germanien 

Alamano , Teuffcher. 

Alabarda, forte d’arme, cin Helle» 
bard. 

A'abardiero ‚ portator d’alabarde, 
ein Hellebardirer. 

A'abaitıo, (pecie di marino candi- 
do ‚fino, & ırafpırente, Alaba⸗ 
fterftein. 

Alabaftıo ,„ pierra conla quale le 
donne fi * nere le ciglie, 
ein weiß Seftein/ wird in Silbere 
gruben gefunden. 

vafo di ala baſtro, alabaftern Ge⸗ 
foirr. 

Alace, eine Speiß von Epeserepen 
zugerichtet. 

Alac- 


AL 


Aheeiamento, Verſtrickung. 
Alacciare, verſtricken. 
Alafıa, ein Zeichen / fo det Auffſther 
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wachſen wie ein Baum- 


Albero di nave , Maſtbaum im 
Schiff. 


uber die. Ruderknechte mit der | cima den'aldero, der Gipffel am 


a gibt / von der Arbeit ab⸗ 

zulaſſen. 

Alagamento , Udberſchwemmung / 
VWaferguf- 

Alagare . uͤbderſchwemmen. ö 

Aldo, das Fluͤgel Hat /geflügelt. 

Alba del giorno , Morgentoͤth. 

Alba , città in Montferräro , rin 
Etadt Alba Pompeja genannt. 

Albania , provineia note, dir Land⸗ 
ſchafft kpirus. 

d' albania, die Voͤlcker Ep'rorz. 


Albano, terra nel Latio, dir Stadt 


Alda in Italien. 
Albarello,, taſo di tetra pieciolo, 
tin Rapff. 








Baͤum. 

Albeıo , ſorte di peſce, ein Art 
Fiſch. 

Albero che ſuda & mända fuori 


dellaragia, Baum der viel 
haͤlt. ⸗ * 


Albero, val bianchezza, weiß⸗ 


farb. 

Albereto, boſcaglia di albori, 
Baumgaͤrtlein. 

Alcala de Enares, ditra, ein Stadt 
Compluium genannt: 

Alcalahorra, citià di Spagna, eine 
Stadt Arcilalis genannt. 


| Arcaniz,citta, eine&tadt Erganica 


genannt 


nk 
Alberodinaranci, lĩmoni, cedri & | Alväntat , tirta incaltiglia, wind 


fimili , ein Eimoni-gpei Ceder⸗ 
banm. —«— 


Albero ai pomo; d meld granato, 
Granataͤpffelbaum. 

Albero dimelo, dpero cotogno, 
Dnittenftaub. 

Albergamento,Saftfeeppeit/Auff> 

nrehmung der Gaͤfte. 

Albergare, alogiate, zur Herberg 
auffneymen/ beherbergen. 

Abergatore, ein Baſt 

Albergo & alſogiamento, Gaſt⸗ 

„907 Wirthshauß / Herberg. 
bio da porei ed albuolo da porci, 

Lin Saͤutrog · 

albio perce, ein Fiſch alſo genannt. 

Albedine, Vedi, bianchezza, albe- 
10. * 

Albero ed albore, ein Baum. 

Albero infelice che non produce 
£.utto ‚ ein unftuchtbahrer Baum 
ir nicht Frucht trägt: j 

Piaftator di alberi, 8 dialtre cofe 
fimili , der die Baum pflanget/ 
oder ſetzet. 

in:dolla dell’älbero, der Kein eined 
Baums, 

ereſcere come un albero ‚ auff- 











Stadt Norba Czfarea genannt. 
Alchimia ed Archimia ‚die Mchie 
* 7 ver Kunſt Gold zumas 
iM. . 
A!chimifti, edarchimifti, Alchimi⸗ 


ften. 
Alchimizzare , ein? Sacht verfẽl⸗ 


fchen. : 
Alchria; ifola » dit Juſul Dulichiä, 
Alcione; ein Eißvogel 
Alcipio,cittänell’Epixo,fine&tah} 
Actium genannt. BR 
Alcionei giorhi , flilfe Tage auff 
dem Meer / wann der Eißvogel 
fein Neſt macht. — 
Alcuno, alcuna, einer/ oder eine · 
Aleuna coſa, eine Sache / tin Ding: 
Alcuna volia, qualehe volta, eine 
mal / bißweilen · 
Aleunamehte, ancuramente, auff 
ein ge Weiſe · 
Aldace, audace, tuͤhn vdehertzt. 
Aitino, ditta nella Marca Triuigia- 
na, eine Stadt Altinum genañnt. 
Aldritto, val per la vıa dtitta, ge 
rad zu / auffebenem Weg 
Al far del giorno nel ſpuumaa del 
u2 gior- 
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giorno, früh Morgen® / wann |-Aliga, herba di mare nota , eine 
der Tag anbricht. | Satkungeined Krauts / welches 
Alegrare, fich erfrentn- im Meer waͤchft. 
Aleffare, ed leſſare, ſieden. Alua.stem. y 
Alecflia, cittä della Dalmatia ‚& | Alimento,valnodfimento,&peiß/ 
fecondo alcuni Liffa,die&tadt |] Nahrung. ’ 
Alexium. Alitare,. Athem ſchoͤpffen. 
Aleffo,edleflo, gefotten / ausge⸗, Alito per il fiate, fpirito, vento, 
laſſen. der Athem. 
Alette, kleine Flůgel / Floßfedern | Alocco, eine Nachteul. — 
Alfantenia, citta del Duaco di | All’imprefcia, frettoloſamente, 
Spoleti, die Stadf Nuceria. eyplend/ ohne Verzug. 
Alſiere, Banderato, ein enderich- | All’improuifo, contra ogni ſpera- 
Algente , kalt. ze, unverſehens. 
Algere, kalt ſeyn / Epß frieren. All’incontro, al contrario, enfges 
Alge:i,die@tadf/JuliaCzfarea. | gen/ zumider. 
Algiro, die Stadf Dianz fanum. | All’ıncontro, val dirimpeto, per 
Alicante, Ifula, die Inſul Alone. | mezzo, gerichtö hinüber / gegen» 
Alicata, cittä di Sicilia, die Stadt über. 
Sela- Allıncontro, & rimpetto, a compe- 
Alice, pefce ſalato coſi detio in| ratione, gegen / als gegen uns ge⸗ 
KRoma, eine Art Fiſch. rechne 
Alicorno,& licorno,animal note, | Alla non Sęnſata, ohne jemands 
Einhorn, gedencktũ / unverwgcht. 
Alida carne, hartes Fleiſch. Alla Franceſe, alla Spagnola, auff 
Alidare, hart/ dürr werden. Frantzoͤſiſche / auf Spaniſche 
Alicur, Iſola, die Inſul Ericuſa. Weiſe. 
Alienare, peruendere, veräuffern/ | Allaciare ‚legare; verknuͤpffen / ver⸗ 
verkauffen. en binden rn 
Alicnare, feparare, entwenden / ent⸗ 
frembden /abwendig machen / ab⸗ 
ſondern. 
Alienate alcuno da un’altro, einen 
von einem andern abwendig ma⸗ 





Allaciato, verbunden‘ 

Alla fin fine, alf’ultimo, zuleßt/ 
auff dielegt. 

Allagare, ed inondare , zugieffen/ 
zufebüften. h 

Allagare di fopra, überlauffen. 

Allagamento, inondatione, übere 





. en. 
Alienarfi dall’amicitia altrui, von 
eines Freundſchafft abtreften. lauffen/ ein Waſſerguß. 
Alienatione, feparatione , enf- ! Allardare , ſpicken. 
frembdung/ entiwendung / abfon» | un Allarga la mano, ein Bere 





derung. ſchwender / Bergäuder. 
Alienato, entfrembdet / entwendet | Allargare, val dilatare , ampliare, 
abgefondert. erweitern/weiter machen 


Alienato della mente, der nichf | Allargamento, Erweiterung/auße 
vecht bey jeinem Verftand ift- laffung aus dem Gefängnüß. 
Alieno d’altzisein Frembder · Allargato frepgelaffen / ausgebrei⸗ 
Aller fume, der Fiuß Ciape. tet / uberfluig- — 
Alieno, ein Erzogener / der von ei⸗ Allargarfi diuenir largo. weiter / 
ner Ammen / oder Seugmutter grofier werden / ſich erwei⸗ 


erzogen wird.» - . tern- j 





Allar- 


AL AL 21 
Allargatura , Erweiferung/ Aus⸗ein Kaͤtzlein / verdunckelte Frag. 
breitung. | Allegramente, {uftig/frolich/guter 
Alla giernata, feilicet, viuere, in | ding / guts Muths j 
Tag hinein leben. a Allegrare, alcuno, einen erfreuen. 
Alla malPhora, zur unglücffeligen | Allegrarfi, fich erfreuen/ frölich ere 
Stun. 
Alianon penfata, unbedachtfam. 
Alla ſcoperta, offentlih am Tag. 
Alla {prouifta, unverfehen®. 
Alla rıuericia, hinder fuͤrſich / wider ⸗ 


zeigen. 

Allegrarfi con alcuno, ſich mit ei⸗ 
nem erfreuen. 

Allegrezza, Freud / Froͤlichkeit. 

Allegrezzacon geſti, das Händs 





— 


finns. : klopffen / Frolocken. 
Allatciare, loß laſſen / auffloͤſen Allegro, froͤlich / guts Muths. 
Allato, val apreſſo, bey neben- Allenare, Athem geden/ gewöhnen. 
Alıata a me, hep mir. Allenato, per einen guten Athem 
Allatamento , & lattamento, dad |. Hat. — 

ſaͤugen. Allenire, ftillen/befänfftigen. 
Allatrare, per dareillatte,fäugen/ | Allentanza, Loßlaſſung. 

zufäugen geben. Allentamento , Weiterung.. 
Altatante, Säugling. Allentare, rallentare, weit oder lug 


Allatare, fäugen. machen. 

Allebire,allibize, die Farbe verän | Allentare le doglie, die Traurigkeit 
dern. Jtem/ die Ns aus Zurcht | oder Schmerken fahren laffen- 
verliedren. Allentar la briglia, den Zaum fehiefe 

Allecchiare , anlocken / herbey zie⸗ fen lajfen- 

Alleflare, ed aleffo. Vedi aleſſare. 

Alleftare, ein Schiffmit Ballaſt ber 

aden. 

Allettate, adefcare, zu ſich ziehen 
der reißen. 

Allettare per lufinghe , durch 
Schmeichefworte zu lich locken. 
Allettamento., valadefcamento, 
lufin a, Anreigung / Anleitung/ 

"Schmeichelung- 

Alle:tato, adeſcato, angereitzt / ver⸗ 
reitzt. 

Alletie, Loſamenter/Huͤtten. 

Alleiterare, Gelehrt machen. 


en. j 
chin, fich lecken wie die Ka⸗ 
Bel» l 
Alicgamento di denti, Unempfind⸗ 
lichkeit der Zaͤhne. 
Allegare, val cıtare Autori, einen 
Authorem anziehen. j 
Alicegare quaiche mancamento, fie 
nen Mangel anziehen- 
Allegare i denti, die Zaͤhne zuſam⸗ 
men beifjen- 
Alleggecire,, erleichtern / leichter 
machen / lindern: 
Allegerire gliaffani, einesSschmer« 














gen und Trübſal lindern. 
Aliegrire la ſete, den Durſt le⸗ fau- 

fchen- Alleuamento,nutrimento, Yuffere 
Alleggiamento , & alleggerimen- | _ ziehung/Erziehung. 

to, Zeichterung/ Linderung. Alleyarc. val audrire, auffziehen/ 
Alleggerimento d’affanno , d di| . erziehen. j 

maſitia, Linderung /Rachlaffung | Alleuare fin da bambino, einen von 

der Krandheit. |. ‚Jugend aufßiehen. 
Alle mani, unter den Bänden. Alleuaro, nudıito, aufferzogen. 


Allegoria ofcura, ententia diffici- | Alleuaro nella bombagia ‚in der 
te da indouinare, 6 dichrarase»| Baummolie/das iſt / zaͤrtlich erzo⸗ 
R gen. B3 Alle- 


Allerevoli, den man. herbep locken 


. 


22% AL | AL 


Alleuatore, nudritore, der einen + Altopiarsed kopiare, einfehlafftn, 
aufferzeucht- Al’oppofito, enfgegen. * 


Alleuatrice, nutricg „ Tine Scug- | Allora, alddaun. 

“ | Alloto, lauro, albero, ein Lorbeer⸗ 

batım- 2 
Alludere, — — wit einem 
imoffen / ſchertzen. 

— alla zuletzt. 
Alluminare, erleuchten. 
Allun & l'altero luogo, gn bepden 





Alleuiare, legerire, mindern / gerin⸗ 
„gern / erleichtern. 
Alleuiare le miferie, aus Trauren 
und Pein heiffen- 
Alleuiamento, val 'allagiamentg, 
Erleichterung / Seringerung- 











Alleuo di caualli, o di dame,eig | Orten / bevdes Orts. 
JFuͤllen / jung Reh / oder Geubs. Aliungare, val prolongare, quffe 
Alleſſare, ſieden. ziehen/quffichieben/ verlaͤngern. 
Alleſſo, geſotten. Allungare.di di in di, von Tag zu 
Alle volte,auuerbio, qualche vol- Tag auffichieben- 
ta, zu zeiten / bißweilen lungo andare, cioè dopo lungo 
Allhora, & all'hora, alsdann. teınpo, vor Zeiten / vor Alters 
Allibramento,E chakung- vor langen Jahren hero. 
Allieuare, auffiehen, nahrem: Allunare, biegen wie einen Bogen / 
Alligare, binden / die Zahne Rumpf, oder in Geſtalt deß zunehmenden 
machen: | Mom. - 
Alinguato, frep im Reden. 1 Allung.ıe, trlängern/ eutfergen. 
Alliguidire , weich machen / Me- | Alma, val gaima, die Seel. 


taph. Sich in Liebe verſtricken: 
weich werden aus Mitlepden- 
Allivellare, nach der Richtſchnur 


richten. A 
Alliuidise , ſchwartzgelb werden. 


Alma,coia cbe notsilce , das ale 
Ding ernehret. 

Almeno, val almanco, zum mine 
ften/auffs wenigfte. r 

Aino,Erlenbgum. ' 





Allodola, & lodola, uccello, eint Alocco, uccello, ein Rachteuk oder 


Lerche. Huhn. 
Allogiamento, va albergo, ein‘ alòe, herba amariffima, das bitter 








Wirthshauß/Herberg- Kraut Aloe. 
Allogianıento di foldatı, ein Feld+ | Alofa, otte di pefce, Meyfiſch / 
laͤger / Quartier für die Coldar | Helft. j 
en. 7 Alpa, ftromento mufico, eine groſ⸗ 
Alloggiare, vatalbergare, einen zur | feZeper.. 
Herberg aufnehmen / beherber» | Alpe, & alpi, monti altiſſimi, dat 
gen. Dur Alpen-Gebürg. 
Allogiare un’effercito in qualche 


Alpeftio. Leggi,afpro, 


“Imogo, “Kriegöfnechte an einen | A, Di, zum mafen / anffs aller 
höchrt. 


Ort in die Guardy legen/ beletten. 
Allogiate alla ſtalla, ſtatlen 
Allogare, val loca.€, mettere in 

un luogo,in einem Ort lonran/ | - : 

inftalliren.  Alquanto, ein wenig / etwas. 
Allontanare, weichen / entweichen. Nalquante volte, etlichmal. 
Allontanarſi dal propofito, von feie | Alchachengi „ berba medicinale, 

nem Fuͤrnehmen abweichen / ir-| Buberallen/ roth Nachtſchatten 

ren. Altasc\ein Altar. Alte 





Al prefentc, iq Gegenwart. 
Al quanti, & alquante, etliche. 





AL AL 
Altamente, val in alto, hoch / in der | far Alto, file halten- 
öde \ Altobaffo, Hoch und niederig, 
Altramente, & altrimenti, anderfl/ 

anderer Geftalt. 

Altra volta, ein andermal. 

— val fimilmente , gleiches⸗ 
alls. 

Altretanti, eben fo piel. 

Altıe volte, vor diefem-/ andere 
main. 


Altreranto edla meta di piü, noch 
anderthalbmal fo viel. 

Altro, edaltri, auder/andere.: 

Altro che, eccerto che, fuor che, 
ohne das / eno 

— —— auf der 
andern Septen/anderft woher. 


Altana, a Venetia loggia di tauole 
fopra il’ tetto di cafa, ein Alta» 
ne / Spatzierplatz auf dad Hauf, 

Alterabile, das $ — fan- 

Alteramente, hoch. 

Alteraze, bewegen / betruͤben / verſto⸗ 
ren. " 

Akterarfi, ſich befrüben‘/ bewegen / 
verſtoͤren. 

Alteratione, val mouimento, ent⸗ 
we entſetzung / verfförung. 

— Poing er 

Alterezza val fuperbia,@rhehung/ 
Hochmuth / ſtoitz. 

Altercatione , conteſa di parole, 
Zanek. Altzoue, ad altro luogo,edinal- - 

Alternare, val operare l’un dopo | troluogo, anderft wohn 
Paltro, eins umbs ander / nach+ | Altrui. Leggi, altra. 
oder abwechfeln. Altura. Leggi, alteaza. ’ 

Alternatione, Qerdoppelung/ Abe } Alturta, totalmente , — 
wechfelung- un / gan und ger äue 

Mal. ? 


Alternativemente, Wechſelswei ⸗ 
t. Alumare, den Tuͤchern Alaum ger 
Altezza, Hoheit. R en. 
Altezza dı albero, die Höhe eines Alume, Ylaun. 
Alumoſo, voller Alaun. 


Daund, 
A'tezza didodecidita,zwolff Fine | Aura, Ecafsleder. 
Alutaro, Pergamenter. 


er oder zwey zwerger Hand 
och 
Altieramente,, val ſuperbamente, | Alutare, mit Leimen oder Leit der 


boffärtiglich/ ftolg / auffgeb.a. | ſchwieren. 
en 


i Alzana , Roßlommet . Chi tira 
"Altierezaa, & fuperbia, Stoltz / Nalzana, dermit einem Kommet / 
Hoffarth / Ubermuth 


oder mit einem Sepl am Halß 
Altıero, val fuperbo, ſioltz / hoffaͤr⸗ 


zeucht 
tig/ hochtrabme. _ | Alzare, ed inalzare , auffheben/in 
Altimetria, Meſſung in die Höhe, | r 

\ 

[ 


























die Hoͤhe heben / auffrichten. 
Altifimo , der Höchffe. Izartı — di piedi, auff die 


Altitonante, der in der Höhe don⸗ Zehen flehen- 
gert. Alzar le mani al cielo, die Hans 
—— Leggi eh : de gegen Himmel auffhehen. 
Altiuolante, das hoch flieget. Alzer ia fabri e 
Alo, boch/aufepnlich/ erhoben Ze |” pen/anfeichten. Gebau erhe . 
ivolan. i 
— hoch von Farb: le⸗Alzate il fanco , ſich luſtig ma⸗ 


bendige Fard hen. 
far Alto ® — vollmaͤchtige Ge⸗ N A'zaro, erhoͤhet / erhaben. 
walt gaht B4 
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Alzetra,ein Abſatz an einem Schuh. | einen wegen feiner Gutthat fiee 
Amabile, freundlich/ lieblich. ben. 


Amaccare, zu boden drũcken / unter⸗ Amareggiare , bitter fepn / bitter 








druͤcken / mit Fuͤſſen tretten. werden / bitter machen. 
Amalarſi, kranck fepn. Amare ſeditioni, zum AuffruhrLuſt 
Amalarſi di febre per fatica, wegen | haben. 

groffer Arbeitin ein Fieber gera+ — forte d'herba, Mutter 

en. rau J 

Amalaticcio, kraͤncklich. Amareito, alquanto amaro, dag til 
Amalato, malato, infermo, ein | wenig bitterift. 

franefer; j « + $ Amaritudine, Bifferkeit. ' 
Amantelare, ineinen Manteleine | Amaro, bitfer. 


wickeln / oder einſchlagen · 
Amano, a mano, alsbald. 
A mangionte, mit zufammen gefals 
fenen Handen. ' 
A ınan pienc, mit voller Hand- 
Amanjfalva, ungeftrafft- 
e Amanire, abrichten/ vorbereiten. 
Amantare, mit einem Mantel bedes 


‚Amage parole, fcharffe Wort. 

Amato, einer der geliebt wird. 

Amätore , amoroio, tin Liebha⸗ 
b ’ 





er. 
Amatoredellafaviezza, einer dem 
die Weißheit geliebt. 
Amatore di lettere, einer dem die 
freyen Künfte gelieben. 








cken / bemaͤntein. Amaiorio, verliebt. 
Amante, innamorato, ein fiebha> | Amaturare, zeitig werden. 
ber / der lieb hat.. Ammazzare-Leggi amazare, wuͤr 


Amantemente, amorofamente, | gen/ umbbringen. 
con affettione, amatorie, mit Ambaſcia, noia, tormento, Angſt/ 
ſtattlicher groſſer Lied und Epfer Betuͤmmernuͤß / Aiederwertige 
umbpfangen ſeyn. -feit/ Trübfat. RE 

Amaramente, fauer/ bitfer/ herb. | Ambafcieria ‚,& imbafciaria, ufh- 

Amaranto, herba, Zaufendfehon- cio dell’Imbafciatore , Bott⸗ 

Amare, efler innamprato , lieben/ ſchafft / eines Abgefandten 
lieb haben Ampt. 

Amare chi ama, wieder lieben / lier'| Ambafciara , Kimbafciara, Bott⸗ 
ben den/ der ung liebe. ſchafft / Legation. 

Amare con honore, einen in Ehren | Ambafciatore, ein Geſandter. 
halten / in Ehren lieben. Ambaſciator di pace, ein Both deß 

Amare fortemente, teneramente, | Friedens / Herold. 
einen inbrünſtig lieb haben. Ambena , cittä, die Stadt Phple« 

Amate dicuore alcung , einen von | ut, : j : 
Hertzen lieb haben. Ambe, bepde. 
‚Amare pocoalcuno,, tinen tvenig | Ambiadura , Zelter / Paßeines 
lieb haben / gering achten / oder | Pferde. 
P — Am̃biare, gehen. 
Marc ar entemente una enna, . ira, ⸗ ” ri 
inbrünfig auff ein Weibsbild vers — ae . Zweiffelhaff 
iebt fepn. F ee . i 
Amare — fipuopiü , einen Awbiguo, che fi ꝑuo intendere in 
auff das alterhochft lieb haben’ | Prümodi, zweirfelhafftig- 
auffs befftigfi lieben. P} Ambitione ‚Ehrgeißigkeif. 
Amare alcuno per li fudi meriti,. | Ambitiofamente, evrgeikjalich 
k moDi- 











⁊ 


AM 

Ambitiofo , Ehrgeitzig. 

Ambro , gemma, Agkſtein/ Am⸗ 
bra. 

Ambrotano, herba, Etabwurk/ 
Gartewurtz. 

Ammendue, ambedue, l'un & 1’ 
altro. alle bepde. 

Amenita,dilettarione,gioconditä, 
Luſtigkeit / Ziehlichkeit. 

Ameno, val giocondo, dilettevo- 
le, Iuftig / lieblich. 

Amente, aufivendig. 

Ameiine, faure Kirfchen. 

Amerlare , mit Zinnen oder Spie 
Ken verfehen. 

Ametifto,pieträ preriofa, Ametift/ 
Edelgeſtein. 

Amezzare , die Helffte theilen. 

Amica, Freundin. . 

Amicarfi, far’ amicitia „ Freund⸗ 
ſchafft machen. 

Amichetta , ' mein kleine Freun⸗ 
din: 


Amichetto , mein $reundlein- 
Amichevole, {ieblich/ freundlich. 
Amichevolmente, liehlich/freund« 
licher weife, 
Amigi alguadagno , dienur Ge⸗ 
winns halben eines Freunde 
fepnd. / 
Amicitia, Freundſchafft. 
Amicitia finta , falfche Freund⸗ 
ſchafft / gleißneriſche Freund⸗ 
ſchafft 


Amucıtia ſtretta, nahe Freund⸗ 
ſchafft / Blutsverwandtnuß. 
Amico, ein Freund. 
Amico ſtretto, ein naher Bluts⸗ 
Sreund. 
Amiga , dell’ amica , meines 
Freunds Freund. 
Amiens, populi della Gallia Bel. 
gica, die Voͤlcker Ambiani. 
Amido, Ammelmeel / Stärde, 
Aminuto, £lein / ſtuͤckweiß. 
Amiflione , Zulaffung- 
Amitare , Staͤrcken. 
. Amifta, ilmedefimb-che amicitia, 
Freundſchafſt. 

















— — 
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Amma eine Tach-⸗Latte. 
‚Ammacare, zerſchlagen/ zertretten / 
zerknirſchen. — 
Ammacatura, ein blau zeichen. 
Ammachiare, beflecfen/ befudeln- 
Ammachiare, entfliehen / lich in ei« 
nem Sefträuch verftecken. 
Ammachiato , verftopfft im Leibe. 
Ammaeftramenıo , Lehr/ Unter⸗ 
weifung- 
Ammaeftrags , (ehren / unterwei ⸗ 
e 


Ammaeftrare un’ huomone ifuoi 
coftumi „ einen nach ſeinen Ge⸗ 
bärden und Weſen abrichten. 

Ammaeſtrato, gelehrt / unterwie⸗ 


en. 

Ammagliare, 
umbwinden. 

Ammagtire, mager machen / auß ⸗ 
zehren. 

Ammajate, ſeiner Rede etwas hin⸗ 
in ſetzen mehr fagen/ als wahr 
i 


— die Segel niderlafe 
en. 


etwas mit Stricken 


Ammalarfi, franck twerden- 

Ammalato, kranck. 

Anımalare, valaffatturare, far ma- 
glie,dezaubern/ ize», umbivindee 
ten 


Ammantelare, bemänteln. 


Ammaricarfi , fich betruͤben / ber 
kuͤmmern. 


Ammagieirfi , verduͤrren / verwel⸗ 
cken 


Ammafchetasfi, ſich vermummen/ 
wie in der Faßnacht gefchicht. 

Ammafcherato, perfchonbart/ ver⸗ 
mumf. 

Ammaflar, valaccumulare, zuſam⸗ 
mendänffen / verfammien 

Amwaſſaro, zufanmen gehäufft/ 
yerfarimler. 

Ammafläre richezze, Reichthum 
ſammlen · 

Ammailare in un monticello. 
auff einander haufen / zuſammen 
ragen. 


B5 Am. 


Ammaffare gli altrui beni, ein 
Haab und Güter an ſich bringen. 
— zuſammen gehaͤuf⸗ 
et. 
Ammaiſicchiare & ammaflicciare, 
bäuffen/ dicht machen · 
en s terrazzo, fin 
Dflafter / Efterrich. 
— auff Stränge haf⸗ 
ein. 
PER „Todſchlag. 
Ammazzarc umbbringen / toͤdten / 
uzu todt ſchlagen. 
Ammazzare fe ſteſſo, ſich ſelbſt 
umbbringen / am fich felbft die 
Hand legen. 
Amazzarlı,jich untereinander umb⸗ 
bringen. 
Ammazzar le mofche per aria, gie 
nen ftincfenden Athem haben- 
Ammazzat0j9,da8 Schlachthauß/ 
Mebig- 


"Ammelare, einen mit glatten Wor⸗ A 


ten locken. 

Ammezzare, in ztvep theilen. 

Ammenda, pena, Etraff, 

Ammendatione, 
correttione ‚ Verbeſſerung / En⸗ 
derung. 

Ammendate, val correggete, ver⸗ 
beifern/ ändern: 

Ammendato, corzetto , gebeffert/ 
verändert: 

Ammeflo, lafcjato entrare , zuges 
laſſen / eingelaffen. 

Ammeſſo nella compagnia de 
ſanti, unter die Heiligẽ gerechnet. 











val ammenda, | 





AM. . 
Ammirabile , val maravigliofe, 
wunderbarlich/ felgam- 


Ammiraglio, ilCapitano dell’ ar. 


matadimare „ der Oberfte im 
Schiff / oder auff dem Meer/ 
Ammiral. 


Vioe-Ammiraglio , Lieutenant im 


Ammiratione ,„ val maraviglia, 
Derwunderung. . 

Ammirare , cio € maravigliarfi, 
verwundern. 

Ammiratione, Verwunderung. 

Ammırevole , verwunderlich. 


Ammiferare, armfelig werden. 


Ammiflario, cin Springhengft- 
Ammiftiare,, fermifchen. 
Ammulare, aneinander riechen wie 
die Hunde. It ſich auffhalten- 
Ammutaıe. aͤndern / ſtumm werden. 
Ammogharfi, piglıar moglie , ſich 
verheprafhen / ein Weib nehmen: 
mmollire,intenerire, mager ma⸗ 
hen /außmergeln. 
Ammbollire nell’acqua, ſtempera- 
ze, weichen im Waſſer . 


Ammolirf ‚weich werden. 
Ammolil to, naß/ weich gemacht. 
Ammonire ‚Herinahnen. 
Ammonire prima, zuvor vermahe 
nen / warnen. 
Aın.onir leggiermente , einen 
glimpflich vermahnen- 
Ammonitione, Bermahnung. 
Ammogbidire , val ammollire, 
weich machen/ lindern. 


Amimettere, accettäre, ricevera, ! Ammorlare , val infermare di 


zulaſſen / vergänftigen.. 

Amminiftrare, segere , regiren / 
verwalten. 

Ammuniffrare unmagiftrato, ein 
Ampt veripalten. 

Amminiftrarecofe dialtri „ eines 
Handel führen. 

Ammipiftratare, Verwalter / Ver⸗ 
weſer. 

Amminiftatione , eſſecutione, 
Verwaltung . 





morbo, ammalare, fränden/ 
kranck machen. 

Ammortare,ammorzare ‚val {pe- 
gnere, außlefchen. 

Ammorzare un’abbrufciamento, 
einen Brand oder Feuer aufle» 


ſchen. 
Ammarzare una geurra, einen 
“ Krieg ftillen, . 
Ammuch:amento, ammaffamen- 


to, Zufamnfenhäuffung- 





AM AN 27 
Ammuchiare, ammaflıre, jufam» | Ampella, vafode retro „ ein glaͤ⸗ 
men hänffen- fern Fla 
Anmuffare ‚mufhre, ſchneutzen / 
Rafen buken. 
Amutire , valfarfiı muto „ erfiume 
men. 
Ammutiro, Zeggi, Mutolo. 
Amo da pefcare Fiſchhamen. 
Fattore di Ami da pefcare,, des die 
Fiſchhamen ſtrickt. 





Ampollada tener’olio,, Oelkrug. 


Ampollina, ein kleines glaͤſern 
Flaͤſchlein. — 


Amuüta à muta, & à moda à mo- 
da, einer umb oder nach dem an⸗ 


dern 
Anacquare, befeurhten/ wit Waſ⸗ 








fer ne 
&ämomo,albero , ein Baum. amgalıns „ heıba da gallins » 
Amore, bie Lieb. Sanchhepl. 


Amore ıra marito € maglie „ die 
Lieb zwifchen Eheleuten. 
Amor di lunga prattica. eine alte 


Analogia, val propartione , & 
comparatione, Bergleihuug- 
— » Zergliederung eines 


Liebe Corp 
— beinlich ieh m | —* — die Stadt Tange 
Amorevole , valbenevola, lieh | Alan ‚ige Ente Antvogel. 


haden / günftig ſepn. 
Am 'tevelezza, Lied⸗ Gunſt und eg re 











Treu 
Amar — freunplich/ hold⸗ er * Ag 
* Anche, auch / gleichfals. 
— inadunen, tr | aan, af 
Amorofo per’ innamoraro. Eaggi | I quaudo anche, wann ſelbſt 
inammoratg- en » bincken au der Höfe 
ee ‚mie ——— die Segelſtange 
ſello & tofe N 
Amor olelo ame 5 CE neianz im El des Chi de⸗ 
‚Amorfale, ein Theil desSchiffs mit zu ziehen 
Amortare, außlöfchen. Anciano- ein Aeltiſter. 
Ampaludare, — 835 zu Ancidere , todfen / umbbrin⸗ 
oraſt werden. gen. 
Ampajo, Schu ß Beſchůtzu Anche, valleculate,igaloni, die 


Amphodillo,herba, Affodillwu Arſchbacken. 
———— a — dipefce. Leggi Rie- 
laufftig/weit/uberflüßig- 





Ampiare, accrefcere, erweitern / Ancifa . eich ı die Stadt: Arie 
außbreiten, win. 
ar ‚larghezza ‚ die IBeitey | Ancolia, fiore , Engelblumen. 
reife 


Anconitno, d’ Ancona ‚au&deR - 
Ampio, weit/ breit/ meiläufftig. | Stadt Ancona buͤrtig. 


Amplificare , erweitern / mehren | Ancora, ferra dinave „ der Ancker 
groß wachen 


am Schiff. ; 
Amplificatione „ ein Mebrung/ | uncino dell’ancora, Art Kateam 
ẽrweiterung. Du | 


⁊ 


Am 
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Anchoraio, maeftro diancore ‚der 
er dem Anker am Schiff geſetzt 
i 


Ancora,anche ‚auch / noch mehr. 

Anchiovi,pefei, Entzean / Anchoes/ 
Sartelle. 

Ancilla, fanteſca, maſſara, ſer- 
vitrice, eine Magd / Dienſt⸗ 
M 


d- 
en auff dem Amboß fchla- 
en ˖ 
— ancude, & incugine, 
Amboß. 
Ancufa,herbabonaäpolir’ & far 
bel, il vifo , wild Ochſenzun⸗ 
gen: 
Andare, verbo, gehen. 
Andare chıamare, jemands geben 


rufen. 
Andare ad alto, falire, fleigen/ 
binauff gehen. 
Andare ad hab rare, feine Woh⸗ 
nung verändern. 
Andare adalcuno, zu einem gehn. 
Andare alla guerra, in Krieg zie⸗ 
ben. 
Andar 
— wegen ſich in Gefahr bege⸗ 
im. ; 
Andare à caccia , auff die Jagd 


ziehen. i 

‘Andare äqualche luogo, reifen/ 
verreifen. 

Andare coll’ effercito,, mit dem 
Kriegdheer reifen- 

Andare ad eflempio, imitare, (is 
nes Erempel folgen. 

Andare appreſſo, ſeguite, nachge⸗ 

ben /nachfolgen. 

Andare à fpaflo, fpakiren gehen. 

Andare à ſoldo, fich für einen Sol⸗ 
daten einſchreiben laſſen. 

Andar doue ne Papa ne Impera- 
dore puo mandar Ambatcıado- 
re , hingehen / wo weder der 
Pabit noch der Käpfer einen Ab⸗ 
geſandten hinfchicken konnen Das 
iſt: auffs heimliche Gemach ge> 
ben 


| 


a pericoloperalcuno , yon 


AN 

Andare 3 marito, einen Mann nehe 
men. . 

Andare à trouare alcuno per qual- 
che facenda, einen etlicher Haͤn⸗ 
del halben anſprechen / zu ihm 
gehen. 

Andate àa vedere ‚zu beſehen gehen. 

Andare auanti velocemente, vor 
einem ſchnell vorher gehen. 

Andare bene, la fortuna ti va be- 


ne, OoOtt geb / daß es dir wol 
gebe. 


"Andare con preftezza , in frerra, 
j alcuno, eplend zu einem ges 
en- 
Andar contı’ acqua , wider den 
Strom fehiffen- 
Andar del corpo. Leggi, caccare, 
zu Stuel gehen. 
Andare dentro, hinein gehen. 
Andare drıeto ‚gerad zugeben. 
Andare diluogo in luogo, von tie 
nem or£ in das ander fich beges 


— 


el. 
| an di portante , im Zelt ge 
en. 
Andare di trotto, trottare , ein 

Trab gehen,/ traben: 

| Andar’ in walhora ‚an den Galgen 
geben. - j 

Andar’ errando & vagando & far 
digreflione , hin und wieder 
ſchweiffen / landlauffen- 

Andare in contro, einem entgegen 
gehen. 

Andarc innanzi, vorgehen. 

Andare innanzi al conſpetto di 
alcuno, einem unter die Augen 
geben. 

Andarein quattropiedi, auffvier 
Fuͤſſen geyen- 

Andare ın su. Zegei, andare ad 
alto, binauffgehen- 

Andarein toıno, umbgehen. 

Andare pertempo ‚ eplen. 

Andare pieno d’ogni allegrezza, 
gantz frolich und wol gemuth 
herein tretten. 








An- 
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Andare pompofamente , auffge⸗ [ Anello da bolla, ein Pittſchier⸗ 
blaſen herein geben. ring: 
Ferien ciän —— an Aneto, herba, Dillfrauf. 
en Anetra ; occello noto, Antvo⸗ 
el 
ih domeftica , rin heimlicher 
Andar via , einem weichen / aus} oder zahmer Antvogel. 
dem Weg weichen / weg ge- —— ————— 
nöfe. 


ben- 2 
Andare zöppo, hinten /lahmfepm: | Anerella , Endtlein. 
alungs andare, vor diefem/ vor  Anfanamento, Geſchwaͤtz / Ge⸗ 


Zeiten. plauder. 
— »Spakiergänge eines Gars 


Äntanare , ein Mifchmafch/ unors 
tens dentliches Geſpraͤch fuͤhren 
Andara , Gang / Keife / Weg⸗ 

farth. ns - 
L Tranckgeld der 


Anfanare A fecco , Hergeblich res 
den: 
Knechte oder Mägde: 


Andatura, cio&modo di andare, 
der Gang / das Gehen- 

su quell’ Andarura, folcher geftalf.- 

Andazzo, Gewonheit / gewoͤhnli⸗ 
cher Lauff. 

Andirivieni, Umwege /Krümme. 
It. Sichere Seleitsbrieffe : Re 

de ohne Folge und Grumd. 
Andıona , necefläiio , defto, 


Scheißhauß/ heimlich Gemach. 


Andareiotto, untergehen/ unters 
bin geben. 











Anfiteätro ; & di formia euale, 
Schauplatz / fo langwuͤrffig von 
Gebaͤu / darinnen viel tauſend 
Menfchen ſitzen konien/die Spiel/ 
rennen / rc. zufehen. 

Anfora, menſura da vino, d da 

grtano, ein Wein⸗ oder Korn⸗ 
Maß haͤlt 24. Maß Straßbur⸗ 


ger- 
Angaria, Aufflag/ Zoll/ Schatzung. 
Angarıare, mit Auffiagen beſchwe⸗ 











ren- 
Angeli ’ fpirti, Engel oder Gei⸗ 





Androna, ein®angimHauß. It. 

eine Kammer für das Geſinde Herr 

St. eine Dabrinne- Angareggiare , gravare , zwingen/ 
Annello, ein Ring. nothigen / beſchweren. 
Annello della porta, col quale fi | Angelica domeſtica, forte d’her- 


tira & batte la porta, der Ka⸗ 
ſten de zus / —— der 
St wird. 
Pe aus fponfalitio,la fede, ! Angeli buoni, che ci guidano & 
Trauring / Gemahlring. far bene, gute Engel. us 
Annellö figillawoio , dafigilläre, |; Angelitrifti, & cattıvi che ci ten- 
Pittſchierring. tano & incitano alımale , böfe 
Aneletto, ein Ringlein. Engel / Teuffel. 
Anelli della catena, die Ring an ti⸗· Ang:lico, Engeliſch. 
ner Ketten. Angheriare, mit Gewalt zwingen. 
Anelli da cortine,‚fpalliere & ta- | Anglona, terra d’ Abruzzo , die 
. pezzarie, dieringaneinemgüre | Stadt Aquilonia 
5 Angol.,cantone di ognicofa, ein 
Scarrolina, ; ð caffertina da rener Windel. _ . 
anelli, Ringfutter. | Angofeia ‚affanno . Aengſtigung/ 
Anello da cusire ‚ein Fingerhut. Angſt / Betruͤbnůß. 
= 


ba, das Kraut Angelica. 
Angelica felvatica , wilde Anger 
fi 
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Angofciofo,afllitto, geaͤngſtiget / 
trautig: 

Angue, — ‚ein Schlang. 

Anguillä, peſce, ein Anal. 

Anguillarä, terervicina à Rorha, 
die Stadt Anquilara. 

Anguinaglia , die Scham- 

Anguinag!ia, infermita, einSchliet 

oder Driüfe neben dem Ge⸗ 
maͤcht · 

Anguria. Leggi Cocomero. 

Angufigolo, p̃eſce colnafo longo. 
ein { ih mit einem fehr langen 

au 


Anguftia, affanno, Aengſtigu 
Seteibnif. — 

Anguftiare, ängftigen/ quaͤlen. 

Anguſto, val ſtretto eng · 

Anima, die Seel. 

Anima de lenoci & mandole, der 
Ken ineiner Ruß / oder Man⸗ | 
del. 

Anima dicanone , der Lauffeines 
Stůck Geſchůtzes 

non vihd trovatoänima nata, ich 
had feine lebendige Seel anger 
troffen. 

huomo d’animma, ein heiliger / ans 
daͤchtiger Menfeb. 

Anima di creta ‚eine eifernt Etan⸗ r 
ge indem Lauff eines Gefchunes. | 

giöcarebbe 1’ änıma , biß auffs 
Hembd fpielen ? Er würde den 
Hindern verfpielen / wenn ex ibm 
nicht angewachſen wäre. 











AN 
Animale di felvatico fatto da: 
meftico , einzahm Thier / fo 
* geweſen / und heimlich wor⸗ 


en. * 
Koss: ſtaͤrcken / hertzhafft mar 
chen. 


— chehianima; alles das 


lebt umd ſchwebt / oder einen le⸗ 
dendigen Athem bat, 

Animato, diipofto nell’ animo; 
wolbeherkt / gemuth. It . ges 
meynt/ geſinnet. 

Anime, Pachtgeiſt / Geſpenſt · 

Anime di morti, der Verſtorbenen 

in >) 

Animertä ‚ eine kleine Seel. 

Anima,;corragio, ardire, Gemuͤth / 
berhafiter Muth / Tapffer- 

eit. 

Animo dubbioſo, ein zweiffelhaff⸗ 
fig Gemüth: ar 

Animo piegato à cofe falfe „ ein 
Gemuͤth / das zur Falſchheit ger 
neigt iſt. 

Aninio adorno di virtu, ein Ge⸗ 
muͤth mit allerley Tugend ber 


abt. 
— ben purgato, ein wol auff⸗ 
erzogen Gemuͤth. 
Animofämente, con gran cuore, 
herriſch / kuͤhn / unverzagt. 


haver animo di fare etwas im Siun 


haben zu thun. 


far anirno, einen Muth machen / ein 


n. 


fa 
Animale ingenere , ein Thier / Aunohtar Derhpeffigfeit/ Kür 


Bieb- 

Aniinal, qual fi voglia da ingraf- 
fare, 6 che s’ingralli a pofta, 
Maftvieh. 

Animaläquatile, Waſſetthier. 

Animalche nota de nata, ein Thier 
das im Waſſer ſchwim̃t. 

Animal cherämpa ‚rampind, 6 fi 
ftraffina per teira , triechend 
Shierr 

Akımälvolatile, fliegend Tier. 

Anımal quadrupede ; vierfuͤſſig 
hie: 








heit/ Zaprferkeit: 
Aniınofo, corıagiofo; di gran euo- 
ze, kuhn / hertzhafft / tapffer. 
Anitta, ein Gans. 
Aniſo, Anis/ Dillenkraut 
A niun modo, gautz nicht/ gan 
und gat nicht / in keine weiß. 
Annafllare; befpreägen / waͤſſern. 
Annafllatojo, ein Geſchire/ ſo man 
in Gurten zit * gebrauch: 
Atinali, eroniche delie cofe fatte 
d’antio, ınanao , jährlih Ge⸗ 
ſchichtduch oder Regifier. 


Anna 


— — 


AN AN 


Annalare, odorar col nafo, riechen. | Annona, Vorrath an Seträid/ Le⸗ 
bensmittel. 


Annaſpare, hafpeln- —* e 
Annebiatino, zaͤrtlich / weibiſch | Annontiase, verkuͤndigen. 
Annotare, auffzeichnen- 





ein Jungfernknecht. * er 
s nöfatıone, annotamento, Ses ı 
— oſcurare, verduncke⸗ gno,Nora, Verzeichnuͤß / Merck ⸗ 
Annegate, Legęi, Affocare oder Gedenckmahl. 
Annegrire⸗/far nero ‚ ſchwaͤrtzen. Annomerare alcuno tra gli alte- 
Anegrıto, gefchwärkt. rl, einen ımter die andern zeh⸗ 





Annello. Vedi, Anello, len 
Anneftare. brehi, Ineftare. — das man zehlen 
an 


Annichiare .annitrire , wichelen/ 
fehrepen wie ein Roß- 
Annichiamento „ RKoßgeſchred/ 

Wiechelung. 
Annichilare , vernichtigen. 


Annicole,von einem Jahr/jährig- 


Anstomerare, zehlen/hinzuzehlen- 

Annom erare tra Dei,unter die Ooͤt ⸗ 
ter rechnen 

Annomerarc,valnutnerare, regi- 


ſtrare, hinzehlen / regiſtriren / 








ido, nilt einfchreiben. 
— farnido, niſten / ef Antioſo di moltianni,vechio, alt / 
Anno, quale contiene dodici me- betagt. 





G, ein Jahr von ı2. Monaten. | Annotare,norate,fegnäre „ ver⸗ 
Anno del Giubileo, dellaperdo- | zeichnen/ merken. 





nanza, Jubeljaht. , Annotatione, Anzeichnung/ Vers 
cofa d’ — anno, das eines Jahres zeichnäß. 

alt ift. Annotiarſi, fatſi notte, 
di due anni, das wen Jahr alt iſt. Macht — teeben odes 


di diece anni, zehenjährig- 

diquantianni? wie alt iſt es ? wie 
viel Jahr hat es⸗ 

di ıre anni, drephaͤhrig. 

vertovagliaper un’ anno,Borrafh 


Annuale, di un’ anne, jährlich / tie 
nes Jahts alt. 

Annubilare , früh werden / mit 
Wolcken bedecken. 


Annullare, annihilate, eancellare, 








an Eſſenſpein auffein Jahr. abthun / abfchaffen/ zu nicht ma+ 
pertinente all’änno,waszueinem' chen. h 
Jahr gehört. Annulläre una eofa, ein Ding ge» 


Anniverfario, chefi teiterä ogni 


anno, jährlich/ jährlich Einkom ⸗ 


men. h 
Annobilite, far nobile,nobilitare, 
ebet machen / adelen, m Annullare il nome di alcuno, 
Annodaze  väl aggroppare;fn üpfe eines Namen außlefchen ; aufe 
fen/ haͤkelen thun  _ 
Annodare infieme , zufammen? | Annullatione, Vernichtigung / Ab⸗ 
tnüpffen / verbinden. | chaffun 


ring machen. 
Annullate la fentenza di alcuno, 


eined Ausſpruch für unfräfftig 
achten- 








Annullatio ; außgethan / zu nicht 
gemacht. 


Annullite. nichtig werden· 


Annojare, valdarfaftidio. un lu- 


ſtig machen / einem Verdruß an: 
thun- 


An⸗ 


4 
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Annüntiare, avifare , anzeigen/ zu J ein Ding dem andern vorziehen 
wiſſen thun. vorſetzen. 


Annuntiare qualche cofa, einemet⸗Anteriore, val piu avanti, der vor» 
was wiffen laſſen durch ein andern. I ° dere/ weiter vorn. F 
Annunciatione, Anzeigung / Ver⸗Antevedere, vorſehen / vorſpuͤren. 


meldung. Antevedere affaı della longa, zim« 
Annunciatore, Zeiger/ Anzeiger. lich weit fehen, i 
Annuntio, Berfimdigung. Anticamera , per ifamegli ,d fer- 


Ano, da3 Arsloch. virori , Knechts oder Mägd 
Anolare , ein Schiff / oder Kutfche | Kammer. 
mieden. . Antichia. Leggi, falifcende; 
Anome,pernome, von Namen zu | Anticipare, comminciare avanti, 
Ramen/ benenntlich- "| vorfommen/ voreinnehmen- 
Anſa, ein groſſe Weite / Begriff. Anticipare il camino, einem in 
Anfare , fehnauben / nach etwas | Weg fürlauffen- 
trachten / achzen / hefftig begeh⸗ j Anticipare il tempo, der Zeit vor⸗ 
ren. kommen. 
Anlatione , furker Athem. Anticipatione, Vorkommung. 
Anfciäre, tirarcondifhcultäilfia- | Antichitä, dag Alfer: (tagt. 
to, & mandarlo fuora, mit Muüͤ⸗Antico, vecchio, alt / verlebt / be+ 
he athemen. anticaniente all'antiea, von Al⸗ 
Antciare per doglio di fianchi, | ters hero / oder nach altem Ge⸗ 
ſchwerlich Athem fahen / wegen ! brauch. 


der Seitens Yethumb. anticata, ein Liebhaber der Anti⸗ 
Anfcio, Athempfahung: . quitat- | 
Anſia, Angft/ Bangigkeit. anticaglia, alte Sachen. 


Anfiare, einem Angſt verurfachen. 

Anfietä, Angſt / Baͤngigkeit. 

Anſioſo, voller Angft und Unmuth— 

Anfıdonia , Caltello di Toicana,, 
Caſtel Femilia. 

Attecedenza, Borfiß, 


Anticanore, Unluſt/ Widerwill. 

Antiguardia, Vortrab / Vorzug. 

Antıdoto , rimedio contra ogni 
fortide veneno ‚ein Artzney wie 
der das Gifft · 

i Antimilo , ciita, die Stadt Eleuſis. 

Anteceflori, iono quelli che fono | Antimonio, forte dimietallo buo- 
ftati avanti noi, Borfahrn) Vor⸗ noätinger nero , ein Metal An- 
eifern. ' timonium,. 

Antelucano parola ‚ latina, vala- | Antimurale , Bruſtwehr / Vor 
vantidi ,„ Onell’ausora , dot | mauer. 
Tags. Antipodi , che caminano al con- 

Antepoſto, vivanda , 5 tofette, grario di noi, Leut / dieihre Sub 
qualfipone intauola avantı de | uber fich gehen umd kehren. 
Yaltri, Speiß / oder eingemachte — — — 

ſt Ti zo ,perlcopire en - 

— ERROR EN er raſtello Wacht⸗Thurn. 

Äntenna da neve, doue ſi legala | Antiporıa, ein Vordyuͤr / doppelte 
velo, die Segelftang / dartander | Thuͤr. 


— — — — 


a iquario,i di antica⸗ 
Segel haͤngt. Antiquario, intenidenite dian 

ee & antiporre,, porfras | glie: einerder ſich wol auff die alte 

gen/ vorfegen. ESadenmtd Antiquitar dernchel: 


R coſa ad un’altra, Suche antdcato. 
Ant eporxte una — 


ns 
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Anuiquita, dag Alterthumb. Apertura, Eröffnung / Auffthu⸗ 


Antiſapere, vorher wiſſen. ung. j 
Antifcena ‚ein Tuch fo das Schau | Apertura della terra, Leggi, crepa. 





gerüft bedecket. turadellaterra. 
Antiftice, ein Vorfteher in geiſtli⸗ ] A pezzo, à minuro, flücfiveiß, 
en Dingen. Aperzzo, à pezzo. item, 


Antiftire, fignifica Rettore, dPre- | A pieno, à fofficienza, genug/ die 
fidente nelle cofe facre, der Sul. 
Oberſte unter den Seiftlichen- A piombino, regolatamente, nach 
Antro val cauerna, eine Hoͤi / Spe⸗ der Richtſchnur. 





die Schiffe, auffwerts ziehen. 


— Mühe und Unluft verurſa⸗ 
e M 


1: 
Anzi, ja freplich. 
Anzi, jamehr. 
Anzi pure, ja auth. 
Anzi,inanzi, zuvor/ vielmeht- 
Anzigrändeche nö, viel eher groß 
alö flein. 
Anzi che,piel eher daß. 
* das Ding — der Glo⸗ Ein Poor 
enſchwengel hänget- 2 &iß /vorfehlich, { 
Pe Apoftare, etwas fälfchlich beftellen / 
& ogni guifa, & ogni modo, auf, St. einen Orf zum Sammelpla 
allerlep weiß. ' namen: BR, 
2 oneia, mit untzen / Lothweiß. Apoftataze , yon der wahren Reli⸗ 
onciare, Untzenweiſe meffen- gion abfallen zum Mammelucken 
— ind Werck ſetzen / anwen ⸗ werden. 


Apoftemare, auffſchwellen. 
Aorzate, mit halbem Wind ſchiffen. 


Apoftemä, LeggiPoftema, 
Aouaro, Oval⸗ rund gemacht. Apoftemarfi , conuertiri in mar- 


— per parola, von Work zu | cia, ſchwuͤrig werden / ſchweren 
ort 


und Weiß 

Apoco, à poco, allgemach, 

Apologia nome greco, val ſcuſa, gie 
ne Verantwortung. 

Apopleſſia, infermita, che volgar- 
mente fi chiama percoflia, cio & 
quando un cädde % terra come 
morto,der Schlag oder Tropff. 

A porta & porta , yon Hauf zu 


Hauß. 
A pofta à ſtudio, mit ſonderlichem 


lunck. A pio fürte d’herba, Eypig/ oder 
Anuerfa, cittä, die Stadt Antorff. Jaterlep. 
Anzana, ein Seyl / woran Männer | A piü modi, auff mancheriep Weg 

















. Apofticciare, unferfegen/Jt. fünfte 
d parte A parte , von einem Theil | lich nachahmen = 
um andern. pofticcio, val fatto A mano, ed 


pallo a paflo , Schritt für | non da natura, das bonder Hand 
Schritt. gemarht if. 
Ape, —— mellifluo, Bienz/ | Apoftolo, Abgefandter / Apoſtel. 





Appagare, bezahlen. 

Appalefare, diuolgare, publicate, 

A pena, kaum / ſchwerlich. ausdreiten/entägden. 

A penello, (uftig/Fünftlich. Appaitator dalpublico, d dal ptin- 

Apertämente, offentlich/ klaͤrlich. | cipe, di poter vender lui Solo ed 

—— offen/ offenbar / nönaltriuna mercantia, der als 
nd | 


Imb. 
Ape pitciola, Bienlein. 





lein mit einer Wahr / ohne Bers 
bindernüß der andern zu handeln 
Macht hat. 

7 j Appan- 


Aperto del Corpo. Leggi indeboli- 
19. 


4 Aa» AO. 


Appannare, Coprire, verdecken / zu⸗ 
decken. 
Apparare, lehren. 

Apparato. Leggi, Apparetchio. 
— ed apparec- 
chio, Zurüftung/ Zubereitung. 
Apparecchiamento deli’arme , 

quando fi deue combattere, 


Schlachtordnung / zum Streit ge⸗ 
ruͤſt 





Apparecchiamento. Leggi, Appa- 
recchio. 

apparecchiare, fare apparecchio, 
poste in ordine , zurüuften/ zube⸗ 
reiten / zurichten. 

Apparecchiarfi, prepararſi, met- 
rerfi in ponto à qualche imprefa, 
fich bereiten / fertig oder voran 
machen. 

Apparecchiarfi diandaralla guer- 
2 » fich zum Streit bereiten / ſtaf⸗ 

ron. 

Apparecchiare il difinare , das 
Drittagmahl zurichten. 

Appatecchiare la guerra , Krieg 
anſtellen. 

Apparecchiare un convito , - 


— 





— anſtellen / oder zuberei⸗ 
en. 
Apparecchiare armata di mare, ſich 
zu Waſſer richten. 
Apparecchiare la tavola, den Tiſch 
decken / oder zurüffen- 
Apparecchiarfi à fugire, ſich zu der 
Flucht fertig machen. 
Apparecchiato, preparato , zube⸗ 
reit/zugericht /verfertiget- 
‚ Apparecchiatore di tauola, Tiſch⸗ 
decker. 
Apparecchio, Ruͤſtung / Zuberei⸗ 
tung. 
Apparecchio di guerra, Zuberei⸗ 
tung / Praͤparation zum Krieg. 
Appareggiare, agguagliare, gleich 
— gleichhalten / verglei⸗ 
en 


Ap parente, bello, anſehnlich / ſchoͤn. 
Apparentemente, offentlich / ſchein · 
barlich. 











am 


Apparenza,moftra, Form / Geftalt / 
Anfehen- 

Appatenza divirtu in un fanciul- 
lo, Art vder Reigung der Jugend 
zum Guten. 

Apparire, dimoftrarfi, erfcheinen/ 
fich fehen laffen. 

Apparitione ‚ Erfeheinung. 

Apparitione, finitione, perfteflung- 

Ap — Stadtknecht / Richter⸗ 

ol. 

— ſorte —— 

raut / oder Tag und Nacht. 

Appartamento, ein Zimmer / Ge⸗ 
mac. 

Appartare, abfondern/theilen- 

Appartenenza, zugehör/ Epgen⸗ 
thum- R 

Appartenere, zugehoren / epgen 


Appartire, fheilen/abfondern- 

Appaflare , dürre werden / wie 

uchfe und Trauben. 

Appaflionare, hefftig begehren. 

Appaflare,, ankoͤdern / añnlocken. 

Appeg 0» Auffs allerargſte 

Appellare. per parlare, nominare, 
heifchen/nennen- 

Appellarfida ungiudice ad unal- 
tro ‚ appelliren von einem Richter 
su dem andern. 

Appellatione sdun giudice fupe- 
ziore; Appellafion zu dem Ober» 
ften Richter. 

Appendere, attaccare, anhangen / 
anhencken. J 

Apperienenza, Zugehoͤr / Eigen⸗ 
thum. z 

Appertenere,sugehören. 

— einen Teich mit Fiſchen 
eſetzen. 

Appeitare, anſtecken / vergifften. 

Appetenza, Begierde/ Euſt. 

Appetibile, valcofa da bramarfi, 
dad begehrt wird / oder werden 
ma 


— bramare, deſiderare, he⸗ 
gehren / hefftig und mit Liſt degeh⸗ 

ren. 
Appe- 
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Anperier, bimua di qualche coſa, Zufůgung / Beyfall. 
Deuierlichkeit / Lult / Appetit. Applıcato, jugetehrt / zugeepgnet. 
Appetito ſtrano didonna rauida, Appo. Lager, appreſſo. 
wann ſchwangere Weiber gelü- | Appodera:e, Vollmacht / Gewalt 








ſtet zum Sifen. e  ertheilen, 

— diſordinato, ungebüprlie a » ein Anfehen ge⸗ 
ruf. en. 

Appetito dimagiare, Begierd zum Appogiare, foßtenere, Puntellare, 
Eſſen / Hunger. unterftuͤtzeln. 

Appetito di qualche coſa, Begierd Appogiare, Accoftare, Auicinare, 
au einem Ding. . hinzuthun / herzurucken. 

Appiacere, per diletto, conſolatio- 


Appogiarfi alle ſpalie di alcuno 


ne. Leggi, Pıacere. hch auff eines andern Achſel lei⸗ 
Appianare, fpianare, far uguale, | nen/itenren. 


gleich oder. eben machen/ebenen. Appog arfı al baftone, fich auf eie 
Ppiatare, nafcondere, occultare, nen ſteuren / leihnen. 








Lesgi , Naſcondere. Appogiarli fopra il gombito, ſich 
Appicamento ‚auffhangutig/ auff» | aufi den Einbogen teuren / Ich» 

benfung- M uen · 
Appiccare,edimpicare, anhängen/ 4 ppogiato, unterſuͤtzt / gelehnt / ge⸗ 

auffhencken. ſteurte·· ER 

Ppiccato, & impiccato, Ange*" Appogiaroio, ein Lehnenſtuhl. 

henckt / auffgehenctt. Appoggio,foccorfo,Stüpel/ Hilf) 

Ppigionare, afm̃ttare, dar ad afht- Bepſtand. 

t0, Herdingen/vermieden- Apponere,perincolpaie, fürwerfe 
Appigliärfi,, artacarfı, ſich halten / fen: 


befften/oder anhaken 
Applaudere, batteıe le mani una 
eol l’alıza' per qualche nouita 
che piace, frolocken / freuen/Ge⸗ zufragen: 
ſchrep mächen. ‚ j Apportare confolatione ad aleu« 
— einem Depfall geben / ! no, einem ein Troft und Ergoͤtza 
olocken. 


Apponere, zweiflen / errathen / auff⸗ 
legen / beymeſſen. 


Apportare, herzubringen/ bringen/ 





lichkeit bringen. 

Appoftare; val flar in pofta, aus⸗ 
alle / bichten und trach⸗ 

en, 

Appoßtieciare, nachahmen / unters 
feßen- 

Appoftino, unferlegt: 

core figliolo appoſtiud ein unter⸗ 
legt / oder Wechſelkind. 


Applaudere ouero adulare ad al. 
cuno, einem etwas zu Lich / oder 
au Gehör reden. _ 
pplicare la volonrä ſua Aqualche 
coſa, feinen Willen und Mevs 
nung nach einem Ding richfen:. 

Applicarfi, darfi à quälche Audio, 


ich auff ein Ding legen/begeben/ 

befleiſſen. Apprehenfiong, inteilgenza, Bes 
Applıcarfi allacaufä d’alcuno, ſich greiffung. 

eines andern Sach theilhafftig Apprehendere, faſſen/ empfinden/ 

machen 








begreiffen. 
Applicarfi,ouero accoſtarſi ad una Apprehenfiöne dintorte, ſchrecken/ 
parte, fich zur einem Theil ſchla⸗ Entſetzung des Todes 
gen / begeben Apprehenfiuo, ergreiffüch/von Nas 
Applicatione, ed applicamento, a furchtſam an 
2 


Aöpıe- 
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Apprehendere, erlernen. Appuntato ‚agguzzato, zugefpif/ 
—— morte da alcuno, ti⸗ ——— sugefpiß 

nem nach dem Leben ftellen. Appuntare, aneinander hefften/une 
Appreientare , riprelentare „fur! terſtuͤtzen. 

Augen ftellen / an eines andern flat | Appuntare, tadeln / vergleichen/ ger 

ftehen- Er nau beobachten. 
Appreflarfi , approflimarfi, avici. Appuntare, wiederftehen/ ſtreiten. 
narfi , herzu nahen · Appuntare, in eines Kauffmanns 
Appreſſo, appo, allato, accofto, | Buch einſchreiben 
nahend darbep. Appuntellate, prufen / verſüchen / 
andare appreſſo, herzu gehen. unterſtehen / trachten. 
Appieftare.Leggi, apparecchiare. jAppuntellar l’u:cio con la grana- 
Appretiare, ſchaͤtzen/ taxiren / ra , nachlaͤſſig in feinem Thun 

ſetzen. epn. 
— niente, fuͤr nichts ach> | Appunto, eben rechf. 

ten / vernichten. a Appuzzare ‚ftinfeud machen / ans 
Apprezzare, ftimare, ſchaͤtzen / ach⸗/ tiefen 

fen- Aprico, eſpoſto al fole,ein fonned« 
Apprezzatore. Leggi, flimatore. fig Ort Ada die Sonn für und fir 


Approbare vallodare, provar per hin ſcheint. 
buono, (oben/ gutheiſſen. Aptile l'uno de’dodeci mefidell’ 
Approbatione , approbamento , anno, der Monat Aprill. 


Aprire, auffthun 


Bewehrung / Gutheiffung- — 
ge x Aprire le lerreie , Brieffe auffbre⸗ 


Approbare, val giuouare, nußen/ 
nuͤtzlich ſeyn / drommen bringen- 
Aprocciare, herbep nahen- 


chen. 
Aprirſi, fenderſi, auffthun/ von 


Approdare, anlaͤnden / helffen / die⸗ einander ſpalten. 

nen- " | Aprir la bocea, das Maul auffthun/ 
Approfitare, nußen. auffreiſſen 
Approfumare, durchraͤuchern. Aprire le feneſtre dilegno, eddi 





Appropinquare , avicinare , zuna- vetro, die Kenfterladen auffthun. 
hen / herzu fommen. ' Apritura, edapertura „ Aufft hu⸗ 
Appropriare, farfi proprio,ifmeein | ung/ Eröffnung: i 
ing, zueygnen / zumeffen / zus | Aprire la bocca a pigliare qualche 
ſchreiben. | coia, das Maui aufjiperren / et⸗ 
Approptiatione , accommodatio- | was übergpnen. 
ne, Auepanung/ Zumeſſung / Zu⸗ Aprituragrande di cielo-, cio e 


ſchreibung. quando pare che!’ ciclo s’apıa, 
Approfimarfiadun luogo ‚anein | wann fieb der Himmel auffthut / 
re kommen / hinzu nahen. ein Chafma. 


Approflimarfialla porta,5umThor | Apr:tura dellaterra fatia da fe ftel- 
oder Pforten fomimen / anlaͤnden. fa, wann fich das Erdreich von ſich 

Approſſimaiſi 1 vecchiezza, zum felbiten auffthut/ wie ein eingefal ⸗ 
Alter ftreichen/ ait werden. len Loch. 

Approvare il eonſiglio, eines Nat | Apritura di bocca quando firide, 

der Schlund / wder das Blecken⸗ 








und Meynung foigen. 
Appugnare, beſtreiten / beftürmen- | Zähne, 
Appuntar, far lapuınta,a.guzzare, | Aprugno , ein wilder Schweins⸗ 
wetzen / ſchaͤrffen / ſpitzen. Braten. 


äpun- ° 


— — — nn 
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äpunto » à pelo, chienniente vi Araerare,mit Teppichen behängen. 
manchi, gerad/auff einem Ragel/ | Arbe, ifola, die Jnful Ecardona. 


. bep einem Härlein- _ Arbirrio, Will/ Meynung / Gute 
à puoco, Apuoco.. Legęi, à poco dũncken. 

a ꝑpoco. Arbitro, giudice, ein Schiedsmann / 
Apuz-ellarte, werwundẽ / beleidigen. der zwifchen zweren Parthepen ein 
à quel tempo.val al hora, alſsdann Urtheil faͤllt. 

2 quel luogo, dahin. Arbitrare, val eſtimare, mapnen 
2 queft’hora, alsdann. urtheilen / gutduͤncken · 


aquefta volta, jetzund / auff dißmal. 

aquefto modo ‚alfo/ auff die weiſe. 

Aquila, uccello, ein Adler. 

Aquila, citta in Abruzza, die Stadf 
Amiternum, oder Adler. 

Aquila, cittä dı Spagna,, die Stadt 
Uree. 





Arbittate, ein Schiedsmann fepn. 
Arbore. Leggi,albero. , 


Arboreggiare , mit Bäumen beſe⸗ 
gen. 


Alborettd, bofchetto, ein Ort mit 
Bäumen befeßt. 

Arbofcello, ein Baumlein. 

Arbußto , ein mit Bäumen befeßter 





Aquileyia volgate, forte d’herba 
Agley- 





Ort. 

— —— Adlerin / von | Arca, Legei, caſſa. 

einem Adler. | Arca, ual fepoltro, Grab / Begraͤb ⸗ 
Aquilone, vento, Bißwind / kalter nüß. 

Wind / Rord⸗ Oſtwind. Arca panaria, ein Backtrog. 
Aquilone, forte dipefce cofichia- | Arcanamente, heimlich- 

mato in Roma,ein Fiſch. Archangeli, Ergengel. 
Ara, ein Altar. Ir. eine Scheues- | Arcato, gefrämp£ wie ein Bogen/ 
Arabbıare, raſend werden. \ Dogenweiß, 


Arach’, citta, die Stadt Ediſſa. 

Aragno, edragno, Leggi, ragno. 

Araldi da guerra , i quali antica- 
mente erano facerdoti, chede 
nontiavano la guerro, edfaceva- 
noaltre cofe pertinenti, Herole 
den / die den Krieg an« und auff⸗ 


Arcata, ein Bogenſchuß. 

Aichetto, il diminutivo d'arco, 
kleiner Bogen. 

Archetto deilalira , Fidelbogen. 

Archetto „ rachetta, ınanipolo, 
(tromento da giuocare alla pal- 
la. Leggı, rachetra, 








ſagen. Archiggiare, einen Bogen ſpannen / 
Arancatore , ein Verſchwender /4  miteinem do en ſchieſſen. 
Vergaͤuder. Archibuſo, fciopo „ ſchipeto, 


Arancio, narancio, melatantio, al- 
bero noto, Pommerangenbaum. 

Arancio frutte, Pommeranfen. 

Arancire, ſchimlicht werden. 


Vuͤchſe / Geſchoß. 
Archibuſieri, ſchuͤtzen. 
Archipendolo, il piombino che 
adopra Parchideito per aggiu- 








Araphid, citta, die Stadt Arrada. ftare , Bleywag. 
atare, coltiuare, ackern- Architetto, Werckmeiſter / Bau⸗ 
Arare d’ogni parie, allenthalben meiſter. 

umbackern. Architettura, Baukunſt. 





Aratione, Ackerung/ Umbackerung. Architravi, traviche fottengono il . 
Arativo, facileadarare, das leicht/ colıno del terto,, dir Haupthal⸗ 
zu ackern iſt. cken deß Hauſes. 
Atatore, ein Ackermann. Architrichno „ il maggior domo, 
atatro, Pflug. maeitro della caſa, Hofmeiſter. 
C3 Archi. 
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Archivio, Schatzkammer / da man 
die gemeinen Brieff hinlegt. 

A chivefcovaro,ein Ertz⸗Bißthum 

Atcieri, ſono i ſaggtiatii a caval- 
lo, Schuͤtzen zu Foß. 

Arcichiocco ‚Zeggi,carcioffo. 

Aıcione della fella,la parte di nan- 
zi, Gattel-Bogen- 

Arcıpelago ,. mare Agzum ‚das 


Meer / fo Aſiam von Europa 


ſcheidet. 
Arciveſcouo, Ertzbiſchoff. 


aeſte ed eſtremita dell’arco,, das 


aͤuſſerſte an einem Handbogen · 


maſtro che lavota d’archi, Boge ⸗ 


ner / Bogenmacher. 

Arco da faeıtare, ein Handbogen- 
Arco celette, rin — 
Arco, per la volta di t 

Schwibbogen / Gewolb- 
Arco trionfale, Ehren Pfork. 
Arcobal'fta, ein Armdruft. 
Arcotelo ‚eingefpannter Bogen. 
Arcopendolo, ein Richkfchnur. 


Arcolo, d arcolaio , divinatoio, 


con che fiaccoglie il filo,a lana, 
ein Epben/ Hafpel- 

Ardente, brennend. 

Ardentemenie ‚inbrünftiglich- 

Ardenza, Brunft. 

Ardere. Lergi,abbruciare, 

Ardere grandemente „ fehr bren» 
nen/ inbränftig fepn. 

Ardiglione, der Dorn oder Stifft 
an einem King- 

Ardire, ardimento , Kühnheit/ 
Vermeſſenheit / Frevel. 

Ardite inconiiderato , unbeſonne⸗ 
ner Muth / Frevel. 

Ardire, verbo, per haver ardore, 
dorffen. 

Ardiramente , audacemente, fre⸗ 
ventlich / kͤhnlich. 

Ardito, audace, freveler Menſch 

Art dirello, alquanto ardito, Kiins 

ling. 

Ardore,gran caldo, Hik/ Brunft/ 
Waͤrme. 

Ardor del ſole, dir Hitze der Son⸗ 


nm J 


— 
— — — 








fabrıca „ ein 
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Ardus , difhicile ad intendere, 
Bei nicht wol zu verftehen 


119 
Area, ine Scheuer / Ir. die Flaͤche 
eined Dinge. A 
— » an der Sonnen gedoͤr⸗ 
ret · 
Aregano, hetba, Doften / oder 
Wolgemuth. 
Arena, ſabbia, ſabbione, Sand. 
Arenazzo, ein ſandigter Ort. 
Arenga , forte dipelce noto, HA 


ring. 
Arengafalara,gefalßeriHäring. 
Atengasfumata ‚tenuta, al fumo, 
Buͤcking / geräucherter Häring. 
Arenga, eine Rede. 
Arefte, die haͤrichte Spikfein an den 
Kornährn. 
Areftamenro, ein Arreft- 
Argano,macchina, conla quale il 
architettorilevanain alto li ſaſũ 
grandi,ein Zug / Krane. 
Argema ‚das iveiffe im Aug. 
Argentato, ed inargentato, coper- 
to d’argento, uberfilbert/ verfile 
bert. 


— 


Argentato, val pecunioſo, reich / 


der viel Geld hat. 

Argenteria, Silbergeſchirt. 

Argentina, citta, die Stadt Straß ⸗ 

u 

— ‚ herba ,„ Genſerich/ 
Greißlich. 

Argentino, ſilhern / ſilberfaͤrbig. 

Argento, metallo noto, Silber. 

Argento puriſſimo, ed fchietto, 
feineſte Silber. 

Argento lavorato ed meſſio in o- 
pra, gearbeitet Silber. 

Argento in maſſa, non meſſo an- 
corinopra , Maſſiff / oder ger 
ſchmoltzen Silber. 


A:gento, ö dena;icontanti, gewiß 
bahr Selb. 


Argento puro edfchiette , fon 


lauter Silber. 


Argento geitato in piaftrelle pic- 


cioie, Silberſcheuber. 


Argen- 
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Argento broffolato , ouere sbroa- Argutia, fottigliezza , Sefchtvine 
2oſo, d broazuto, ausgefchlagen/ | digkeit / Spitzfindigkeit. 
gelaͤutert Silber. Arguto, ſottile, ingegnofo, ſpitz⸗ 
Argento ſtampato in monete dal findig/fubtil. 
„fpendere , gemünßt Silber. Arguzella, agucchia ‚ agufigola, 
Orad’argento digranzilieuo, ers | ein Nadel. i 
haben / getrieben Werck. Aria, aere, elemento noto, die 
Ahento vivo, Queckſilber. L 
haier l'argento vivo adeſſo, queck⸗ 
ſlber im Kopff haben / das ift/ et⸗ 
nas naͤrriſch ſeyn. 
Argılla. terra da fat vaſi,ſtatue ed 
fimili, Hafners Leimen. 
Argimo, ein Damm / Wall. 
'hieilprimo becca l'argimo, wer 
je erften komt / der mahlt der 
t 


erſt. 

Agirite, Silberſchaum. 

Apine,iiparo che ſi fa doterra alle 
ieue de’ fiumi, accio non ſpan- 
dno, das Wehr an einem Wep⸗ 
der oder Fluß zu verwahren / dag 
er nicht auslaufft- N 

— fottilmente, ingenio- 
— ſpitzfindiglich / ſubti⸗ 
ID: A 

lici di argomenti , edaltrinoftti 
oneetti, Airgumentbub- _— 

Atpmento ragioni ed argomenti 
Prprovare una cola , Grund/ 
Ding damit zu bewähren/ und 
war zu machen. 

Argorento, dellacomedia , In⸗ 
daltıer comaedi. 

Argomnto di auttdrirä, ein flars 
der Zweiß / oder Grund. 

BE er conclude.uns Ariftologia sotunda, rund Offer 

Argomena, fonımario, Summa« } lucey. * 
riſcher Agrieff/ Inhalt. Ariſtologia, herba, Sarafintrauf, 

A 


ufft. 
Atia gtoſſa, ſchwere oder ungeſunde 
Lufft. 


Aria nuvoloſa, neblichte Lufft. 

Aria ferena, helle/ liebliche Lufft. 

Aricerdo, Nachricht 

Aridita, ſeccurra, Dürre. 

Arido, ſecco, c’ha perduto ’humoz 
naturale, duͤrr / verdorret. 

Arleggiare, einer Perſon gleich fer 

en ' 


Ariete ‚terra vicin'à Roma, eine 
Stadt Oculum genannt. 
Ariete, forte di macchina da guer- 
ra, Inſtrument / damit man im 
Krieg die Mauren, und anders 
IETSUNIEEE/ RT idder aͤhn⸗ 
ich. 


— ein Widder / oder Ham⸗ 
mel. 














Arigogoli, Fantaſtereyen. 
Aringo ed arringo, Lauffplatz / Reu⸗ 
Per item, Cantzel oder Predige 
uhl. 





Ariolare, errathen / wahrſagen. 
Atifaro, herba, Teutſcher Imber. 


Ariſtologia lunga, lange Oſterlu⸗ 
ceh · 


— — * 











— inganneuole , & ei. Atiazare, anfeuchten. 

nillatoric hetrieglicher Beweiß. Arinmarıca —3 

Atzomentco pieno di argomen. — arte ditiümgrare, Res 
21, der vn Beweißreden herfür ee i 7 ; 
dringet. Arli, cittäin Francia „\ Dir Stadt 

Arguire, ſchebn. S-fchlieffen- Arelata. 


Atzume, allthand Zwiebein und Armadura, Bewaffnung. 
Knoblauch/. 8 Armaıo , in genere, da reponere 


4 quarg 


& 
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au ß voglia cofa, ein Kalter/ 
ehalter / Kaſten / Schranck. 
Armaioda pane, Brodkalter 
Aımaio da veti, Kleiderkalter. 
Amaruolo, che imbrunifce ed po- 
lifce fpade ed armature „ cin 
Schwertfeger / Polierer. 
a chiffzug / Schiff · 
ahrt. 


Armata prepatata per ogni occa- 
ſion di guerra, & per altro biſo- 
gne. Kriegäheer / das in Bereit 
ſchafft ſtehet / zu verhuͤten deß 
Feindes Einfall. 

Atınata rotta, ein Heer/ fo geſchla⸗ 
gen umd zertrennet worden. 

General dei armata, & maftro di 
campo, der Oberfie / oder Feld⸗ 
Oberfte/ Admiral. 

Armare, waffnen. 

Armato, gewaffnet. 

Armato da capo à piedi, vonder 
Scheidel biß auff die; Sohlen ges 
waffnet. 

Armamentario „ arfinale , Zeugs 
Hauf BR 

Aımato alla leggiera, der ein rin⸗ 
gern Harnifch kraͤgt. 

Arme da difenderc,ed da offender, 
Waffen. 

Armada da lanciare , Yerffjeug. 

Armatura, Rüftung / Harnifch/ 
Taffen- 

Armied infegne di ciafcun colle- 
gio, Ibaffen/ Panier. 

A:mato, luogo da riporre Parme, 

eughauß. 
i porta le arme, Waffentraͤger. 
yae di caſate, ö Scudi, Wappen 

Jin Goſchlechts. 

guinezäaie, maneggiare , arme, 

ſich in Waffen üben. 

{N — ſich ohne Nutzen ruͤh ⸗ 


Armeggiar il vaſcello, ein Schiff 
anhalten? daß mans nicht bewe- 
gen fan. 

Ameggiare, 
treiben. 


| 











| 

















Turniren / Ritterfpiel: | 
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Armeggiare, ſchwaͤtzen / vlaudern. 
Aımeggiarinamaro, fich beklagen 
Armeggiarie, allerhand IBaffen! 
It. Aufffchnepderepen / Plaude 
repen. B 
Armeggi, die Seyler und Ancke/ 
womit manein Schiff vet mach. 
Armeggio, alterband Waffen md 
Wappen. n ' 
Armeltino,albero note, Molle tin · 
baum. 
Armellina frutto, Moͤllelein / ein 
Frucht wie diePferfing/aber nich 
groͤſſer dann die Kirichen. 
Armellino, animal noto, ein Wie 
fel/Hermlein. 
Armento , comp>gnia dilanim;! 


grofl, groß Vieh / als Roß/ KH 


oder Othfen/ Viehzucht. = 
— Kuh 
Viehhirt. 
Pe die Wappenfunf. 
Armigera, bellicofo, ſtreitbat 
» die Ausruͤſtung eins 
119 
Armiso „ cittä della Græcia, it 
Stadt Argus in Grzcia. 
Arsonia , Zuſammenftimm 
Melodey. 
Atmonioſo, wollautend 


Arnefi. Legę⸗ Maſſarxitie. 
3 touerſcio ftefo col venträn sd 


tap 
Armigglo 








rückling/überfich« 
Atpa, Harpffe. 
Age , caftello d’Pruzzo, 
aftell Hirpium. ei 
Arpegata, iftromento cfi dentidi 
egno,adiferro, pgIpinareil 
terreno, ed coprire k lemenze, 
Satter/Reche / Egg 


Arpago, eine Hacke/ K ft- de 

Arpegare,rompere lcZoppiditer. 
ra, 0ccare, Eggen. 

Arpeggiare, auff der Harpffen ſpie⸗ 

Arpia, Greiffvogel. llen. 

Aromataio, Wuͤrſfraͤmer. 

Arp:cordo inſtruntnto da foharı 
ein Säptenfpiel, 


ArpiQ. 
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AR AR 41 
Arpione, rampino, rampicano, tin Arrivare al fine, das Ende errei⸗ 
ack. 


en. 
Atra,capparra, fegno ch’ princi- | Astivare fulpartire d’alcuno, zu 
pie pagamento. Pfandſchilling I eines Abfchied fommen- 





Gottespfenning. Arrivare d’improvifo ad alcuno, 
Arrabatarfi, ſich bewegen / ſich bear⸗ unverſehens zu einem kommen. 
beiten- Arsivare,ung ‚aggiugnerlo ‚ einen 
Arrabiare , toll / rafend werden. erepien. 
Arzabrare, toll machen / oder were | Arrivare ‚cio &ridurfi à porro, alle 
den. lenden / anfahren. 
Arragona „ cittä nobiliſſima di| Arrizzare, abrichten- 





Spagna, die Stadt Tarraconiin g Arrogante, infolente,che non puo 








Spanien. durareconperfonaalcuna, pre- 
Arraparfi ‚aggraparfi perqualche | fontuofo, vermeſſen / ftolß- 
luogo, umbfriechen. Arrogante alquanto „ etwas pre 
Arıampinare, far come un rampi- | meſſen / frech: 
no, mit den Hafen zu ſich ziehen | Arrogantemente, con arro ganza, 
anhaͤkeln. con preſontione, vermeſſentlich / 
Atrandelare, lanciare, werffen. vermeſſener weiß. 
Atrecate, portare, bringen/ fra | Arroganea, inſolenza, Vermeſſen⸗ 
gen. heit / Hochmuth. — 
Arreceato, herzu gebracht. Arrogere , wägen / hinzufuͤgen / 
'Arredare, in Ordnung bringen · hülffleiften- 
Arrenderfi, renderü ‚fich ergeben. | Arroncigliare, Leggi, arrampina- 
Arrengatore. Aeggi, Predicatore. | re. 
Arreftare, einhalten/in Arveftnehe | Arcoffare, far roffo, ſchamroth mar 
men chen / befehämen. 


Arroflimento, Erroͤthung. 

Arroflirfi,divenire roſſo, anroͤthen / 
roth werden. F 

Axroſũrxſi un poco, tin wenig ſcham⸗ 
roth werden- 

Arroſſto, ſchamroth 

Arroftire, hraten 

Arroſtito, gebraten / grdoͤrrt. 

Arroſto, tin Braten / gebraten 


— reich machen / reich wer⸗ 


en 
Arrichire con doni,durch Geſchenck 
reich werden. 
Arrichire un luogo, ein Ort oder 
Stadt reich machen. 
Arrichirſa, ſich bereichen / reich 
werden. 
Articordare , valridurre in me- 











moria . erinnern/ zu Gemüfh| Sleiſch. 
führen. Arrofto divitello, gebraten Kalde 
Arıingare, eine Rede Halten. Fleiſch. 


Arriſchiare, arificare, mettere in | Arrotamento de i denti, Legęi, 
sifchio, in periculo, fich in Ge⸗ Fremitodei denti. 
fahr feßen/ begeben. | Arrotare, aguzzare , ſchaͤrffen / 
Artifchiare il tutto, all das Sei⸗ fchneidend machen. 
nige in Gefahr ſetzen oder was | Arcuginicdi, p:gliare ruggine, ver⸗ 


en. 

Aröfehiarf ‚ metteifi arrifchio, 
in Gefahr ſtehen / oder fommen- 
Arrivate, aggiugnere, herzu kom⸗ 

men / anlaͤnden. 


rolten. 
Arrovellato, ein Unſinniger / Faſen⸗ 
der. 
Arrovereiare & atroveſciare, umb⸗ 
tehren / umblluͤrtzen· 
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. 42 AR | AR 
Arrozzare , liederlich/ untüchlig | Articolatamente, Articulweiſe. 


werden. | Artigiano, ein Handwercksmann / 
Arrozzire, grob / ungeſchickt wer⸗· Künftler. 
den Artigli, nodi, giunture dellidiri, 











Arrubinare , Rubin-Farb machen. | Glieder an den Fingern / Se 

St. eine Zlafche voll Wein füllen. lenck. 

Arſa, fiuiac, der Fluß Nefactum. | Artigliaria, ſtromento da guerra, 
Arſenale, luogoatto perliarmi, I DBuchfen/ Geſchuͤtz. 

Zeughauß/ Kuͤſthauß. colui che gitta & fa artigliaria, 
Arfenıco , Arſenick / Mäußgifft/ | Buͤchſengieſſer. 

Operment. | Artimone, vela grande della nave, 
Arſo, verbrennt / gebrennt. Haupt-oder groſſe Segel. 
Arfura, ardore „Brand / Hitz. Aruntare , fchleiffen/ weßen. 
Arte, Kunft. Arufpice, ein Wahrfager. 
denz ärte, ohne Kunft. Arzeglio,tin Pferd/dag einen weiß 


Arte liberale, frepe Kunſt. fen Hinterfuß Hat. 

Arte marinarefca, Schifferfah⸗ | Arzenta , ifolanel mar Pamphilo, 
rung. die Inſul Lagufa. 

„Arte es re eng Arzigogolare, erfinnen/erfinden. 

Arte dateflere, eberfunft. R PR ; Diliei 

Aıtefice mecanico , artegiano, — die Stadt Zilis in 








mo, & viene dal polmone alla 
lingua, die Kaͤle / dadurch man 


Handwercksmann. es . 

— Zaudered/ die ſchwar · ¶R — Spagna / bie 
e Kunft. 

een — fiume, der Fluß Pe⸗ 
Arte oratoria, Rednerkunſt / oder oO . ein @ri 

Kuntzu —* ur » ein Kuͤris / Bruſthar⸗ 
Artellaria. Legti, Artigliaria. F 
Arteria, Adern / Schlagadern/ an — die Bir 

Pulßadern. i Afcendere,valfalire,'montare, his 
Arteria afpra , per laqual fperia- auff fieigen. 


Afcefa, falita , Hinaufffteigung- 


den Athem zeucht Aſcia, ſtromento da maeſtri di le- 
Arthirico, der Krampff / das Zip ⸗ gname, Bevl / Hobel. 
perlein. Aſciare pianareletavole, hobeln / 


ebenen. 


li i, - ün 2 
Arti liberali, die frepenKünfte Be EB lasse 
e 


Arti re »  Handiwerd» 
Kunft / Handthierung. ve 

— Leggi, Cena, Afcio, pianta , Bahrthau / unfer 

Artificiale,valfatto con arteficio, rauen Bettſttoh. i 
fünftlich/ kunſtreich / meiſterlich. | A Se "anal It. ein Wahl⸗ 








Artificio, Kunſt / Handwerck. 

Artificiofamente, fünftlich. 

Artıficiofo, yalfatto con ingegno, 
kunſtreich. 

Articolare, Artieulirn / unterſchei⸗ 
den 


Articiocco, ein Arteſchock 


Afciugatoio , panno di lino per 
ſcivare il vifo, Schweißtuch. 

Afciugare ‚ trückenen- 

Alciugarfi il vifo col fazuolo, 
ſich mit dem Fatzenetlein adıwie 
ſchen. 





Afeiu- 


AS AS 43 
Afciwgargliocchi, die Augen trůck· | Afmatico, chi pare d’ aſmo, & ı 
nen. faticarelpira, Keicher / der ũdel 
Afciutto, dürr/tructen. Athem ſchoͤpffen kan. 
Alcifo , zum Schimpff / zuri Alola „ ein Kuopf an einem 
Schmach . ji eid. — 
Aſcole, die Bretter eines můbi⸗ A ‚ alolco, mit Zürd» 
rads. in. 
Aſcoltare, udire, hören/ auffmer⸗ A folo,uncineli, Ringlein. 


cken. Afparago coltivato , gute Spars 
Afcoltare dinafcofto , heimlich ans | gen. 


boren/ belauftern. . | Afparago felvatico, wilde Spar⸗ 
Alcoltatore, Auffinerker/ Zuhoͤ⸗ | gen 


rer. Afparc, Garn haſpeln. 
Aſcondareglio, ein Ort / da man! Afpe, afpide, ſorte di ferpente, 
etwas verſtecket. [ eine Ratter. 


Alcondere, nalcondere,occultare, | Afperger' con l’acqua bencdetta, 

verbergen, das Weyhwaſſer geben / bewey⸗ 
Afcondere dentro, hinein verber» ben- 

gen- Alpergolo, & fpergolo, ein Weph⸗ 
Afconderfi in qualche luogo, ſich edel. 

an einen Ort verbergen. Afperino,ein faurer Wein. 


Afcofaglia ‚ein Windel. Afpettare, erwarten/harren. 
Afcofamente „ nafcoftamente, ! Afpettardi tormoglie, warten hif 














heimlich / in geheim, man fich verheprathet. 
Afcofto,nafcofto , verborgen/ | Afpetrarfi alcun ‚eines Zukunfft ere 
. heimlich. warten.  . 
Afcrivere, valattribuere , zuſchrei⸗ Afpettar à poſta, mif Fleiß wars 
ben/ zurechnen. i ’ 
Alcrititio ‚quello che? feritto ad] Afpettare da alcuno ogni favore, 
alcuna cola , baszugefchrieben | von einem alled Gute gewars 


ten. 
Afpeıtare conanfierä, mif groſſem 
erlangen warten. 
Afpettaro, erwartet / deffen man ge» 


wird. 
Asfadelo, herba, Goldwurtzel. 
Aſile, Majoran. 
Afilo, Zuflucht. Zt. ein Stachel. 





Aflimilitudıne, Leggi, à guiſa. wartet hat. : 
Afinaio, e quellache guida, & fia- | non aipettato „ Inopinatamente, 
cura delle afıni, Efelätreiber- unverwarteter Sachen. 





— » fich wie ein Eſel ſtel⸗ 


Alpertatevole, das man erwarten 
en- . j fan 
Afıneıta, afinello, il diminitivo di 


Afpettatione Harrung / Ware 





afıno, &felein. fung- 
Afınino, d’afino , das von einem | Afperio, prefenza , das Anfehen/ 
Efet ift. nfchauen- 


Afino,ein Eſel. 
Aſino felvatico, Waldeſel / Wild⸗ 


eſel. 
Almo, € diſſicultà di reſpirare, 
das Keichen. 


Afpetto buono di giouine, cie- 
ra , apparenza di virtü , ein 
gut Vnſehen an einem Jüngs 

| ling / eın gewiß Zeichen der Tu⸗ 

gend. 


r 





x 
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Afpidoferpente. Vedi, Afpe, Affaltare alcunocon aſtutie, eis 

Aſpitare ad alcuno coſa, nach einem] nen hinferliftiger Weiß angreiſ⸗ 
ing trachten. fen. 

Alpleno, herba, Hirfihzungen. 

Afpolo, ein Hafpel. 

Afpolare, hafpeln- 

Alpramente „ unbarmherkiglich/ 
fäuerlich- 

Alpiezza, crudelta,durezz a, Uns 
darmhertzigkeit /_ Härtigkeit / 
Kauchheit. 

Afprezza, per l'aggrezza, Sauer⸗ 
heit. 





n. 
Aſſaltare gli inimici, den Feind ag 
fallen 


Aſſaltare con empito, mit Gewalt 
anfallen/ einen Einfall thun. 

Affaitare in torno , umbgeben / 
tingsweiß anfalen. 

Aflaltar Jacittä da ognibanda ‚auf 
allen Seiten dieStadt angreiffen/ 
belägern/ berennen. y 

Affaltare con fu:ia, mit ungeflüme 
migkeit anlauffen. 

Affalto , Angriff/ Berennung/ 
Sturm. " 

Aflalto violento, come di gueita 

. ein feindfeliger Angriff. 

Affalto delia febre,wanı einen das 

ieber angreift. 

Afpropiti,citrä, die Stadf Cirthus | Aflannare ‚ mit den Zähnen faffen- 
in Spria. Affanno , ein Zahnbiß- 

Afprofo,poller Rauhigkeit / Schaͤrf⸗ | Aſſaporare, einem Ding einen Ör 

flo chmack geben. 

Aſſa dolce, cofa di fpetiaria , ein aporire , einen Geſchmack gt 
Kraut / welches waͤchſt in Sy | winnen. 








Alpro,rozzoda vedere,o da guſt a- 
se, fauer/ hart / herb- 

Alpıo,agro, poco grato , unlied⸗ 
/ fauer/ bart / unfreund- 








ich. 
Aſpro neltoccare, r0220, gar rau 
anzuruͤhren / ſtachlicht. 





ria / Benzum. . Aſſaſſinamento, Beraubung / be⸗ 
Aſſa feıida, Teuffels dreck. ſtellter Mord. 
Aſſabino, Zimmetrinde. Aſſaſſinare, Berauden / vor Geh 
Aſſagg amento, Eredengung der | _ umbbringen. 





Speifen. I Probierung des | Affaflino, rubbatore, ein Frepbeu⸗ 





Goldes. ter Died / deſtellter Moͤrder / 
Aſpggiere, per guſtare, foften/ = Meuchelmoͤrder. 

fhnerten- | Aflafino da ftrada, Straſſenrau⸗ 
Aflaggiare con la labra , mitder] ber. - 

Lefftzen koſten. luogo di affaffini , Raubhauß / 
Affaggiare il vino, den rin dere | RKaubſchloß. 

ſuchen. Aſſe, tavola, Bret. 
Affai, gnug Aſſe, intorno, al quale ſi volge la 


Aflaiare, verſuchen / probiren. 

Aſſaiſſimo, alzuviel- 

Affaiuoio, uccello ſimile alla ci- 
vera, Schlepereul- ! 

Aſſaivolte, offtmals. 

Affalire. Leggi, Aſſaltare. 
Affaltare,aflalice, augreiffen/ an ⸗ 
tatien/ anſchnarchen / anfalen- 
Allzltase alla ftrada, auf öffentlicher 

Strafen antatten/anfalen. 


ruota, ein Wagen + oder Karte 
Achs · 

Aſſeccare, trocknen / duͤrren. 

— » berfichern / vergewiſ⸗ 

ern. 

Afledere,val federe appreflo,efler 
vicino a federe con un’ altio, 
nahefiken/ bepfigen- 

Affed,are unacitta, die Stadt ber 
lägern. 

ge aſſe 











— 


AS AS 4 
Affediare intorno, umblägern. Alfentarfi,federe. Zeggi, federe. 
Aſſediato, belaͤgert / umbfeifen- aſſentarſi, perlontonarfi ,„ abwe ⸗ 
Aſſedio Belaͤgerung— ſend machen / abweichen. 
Affegnamento di Robba, ö dinari, ! Aflente, lontano abweſend/ weit 
Unferweifung/ Affignation Zt. | von binnen. 
Ladung vor Öericht. Aſſeniio, herba nota, Wermuth. 
Affegna:e, perattribuere, zuſchrei⸗ Allentio mar.no, Meerewermuth... 
ben/ zumeſſen. , Allentire, per acconfentire, beps 
Affegnare iconfini, porre i confi- ftimmen/ depfallen. 
ni, untermarck ftechen- Aflentire col capo, mit dem Kopff 
Aflegnare ragıoni , Beweiß und [| biegen/ ja fügen- : 
Zeugnüß berfür bringen / oder | Aflenza. Abwefen. . 
anzeigen. in fuaaiienza, hinter ihm / in feiner 
Allegnare tempo, Zeit beftimmen/] Abweſenheit. 
anfehen. Aflepare, umbzaͤunen. 
Affegnare un giorno di produrre Allepiare » mit Hecken / Zaͤunen 
un teſtimonio, den Tag beftim» umbgeben. 
men/ die. Zeugen zu verboren. Afleri, banche, tavole fegate, d da. 
Affegnare A dapocagine , eine® fegarfi , geſchnittene Bretter. 
aulheit zumefien. j Afferragliare , mit einem Schloß 
Allegnare ıl giorno di comparire j verſchlieſſen. 
in giudicio, den Tag ftelien fr | Aflertivamente, fertnamente, ge⸗ 
Gericht zu erfcheinen. ,  wiß/ eigentlich, 
Affegnare metıtevole honore al- | Aileflo, Schukung. 











ui, einem gebührliche Ehr an» | Aflefloıe, Configliero , Bepfiker 

thun/erzeigen- des Gerichts oder Raths. 
Aflegnaro,determinato ‚beftimmt/ ; Affeltaıe: gleich. machen / nach dom 

beſtellt / ernennt / angefeht. Zirckel. 
Aſſeguite, acquiſtate Leggi, Or Allertato, morto di ſete, duͤrſtig / 

tenere. | verdurft 
Afleguimento, Vollendung / Ers | Alfettare , pacificare, acchettare, 

fülung- „.. | 2cordare, zu Ruh ſetzen / ftilten/ 
Aſſembiaticcio, einneuer Ankõm ! vergleichen. 

ling. ' | Aflettarc,acconciare, ordentlich zu⸗ 
Allembramento, radunamento, |! ſammen fügen/ zurüften. 

Verſamlung / Zufammentunfft. | Aflertarti,poufiafederg, ſich feßen/ 

mbramento di pefci, ein Ge⸗ niderſetzen 

ſchock Fiſch. Aſſottatuta, Anordnung / Anſtel⸗ 
Aſſembramento dipopolo, Ver⸗ lung. 





ſammlung oder Zufammentunfft | Affertatuzzo, ein Liebling / Zärte 
des Volks ling · N 
Allembrare. Leggi, afflomigliare. | Aflerto, & in aflerro,bereit/willig/ 
Alena, Himmeifasth/ Auffarth. dienftlich/behulflich- 


dar PAffenfa, Oſter⸗Eper geben, 
Allenfo, Berwilligung/ Bepfall 
Alfentamento, Ent ernung. St. 


Aflicella, tavoletta, Breflein. 
Aflicuranza, DBerlicherung. 
Aflicuza:c, far licuro: , verfichern/ 





Bewilligung. veſt machen. j 
Affentare » abiwefend fepn / bewilli⸗ Aflicurare, accerrare, perfichern/ 
gen/fihmeichten. vergewiſſern. 





Am. 


\ 
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Aſſicurarſi, pigliar animo, wieder | Affoluto, entlediget / Fre geſpro⸗ 
ein Hertz faſſen / Muth greiffen. chen. 

Aflicurarela vıtanelle manialtrui, 
einem fein Leib und Leben vertraus 


en. 

Afiderare, vor Kälte erftarren. 

Afliderarüi di fieddo , yon groffer 
Kaͤlte gleichfam erfterben/ erſtar⸗ 


ren. 

Afliderato, erſtarret / fteiff. 

ananiafiderate, für Kälte erſtarre⸗ 
te Hände. 

Aflidere, fitzen / liegen/ ftellen. 

Afliduo, continuo , fletig/ embfig/ 
fleiſig 

Aſſiduita, continuatione, Embſig⸗ 
keit / Fleiß/ Sorgfaͤltigkeit. 

Aflimigliante „ che saſſimiglia, 
gleich/ gleichfoͤrmig / ähnlich. 

Aflimigliare, val’agguagliare, vers 
ar hen / gegen einander halten- 

Aflindicare , züchfigen / richten/ 


Aflolutamente , compitamente, 
gaͤntzlich / epgentlih/ vollkom ⸗ 
mentlich. 


aſſogna, graſſo di porco. Leggi, 
Sogna. 

affomigliare, Zegei, affimigliare. 

affomiglianza, äynlichfeit/ Gleiche 


nuß · 
Aflommare, verſammlen / haͤuffen. 
Aſſordare, far fordo, taub machen. 
Aflordare con parole l’orecchie, 
einen mit feinem Geſchwaͤtz doll 
und taub machen. 
‚Aflerdirfi ,„ divenirfordo , tand 
werden. 

Aflotıgliare, fminuire, kleiner / gm 
chmeidiger machen / ringern. 
Affotigliare, battendo,ed col mar. 
tello , Elein oder aus einander 

ſchlagen / £reiben- 




















ſtraffen Alluefare, avezzare, gewohnen. 
Aflinghiozzare , abgebrochene | Afluefarfi, avezzarfi, ſich gewoöͤh⸗ 
Seufftzer laffen. nen 





Affitere, aiutare, bepftchen/helffen. | Afluefatto, avezzo ‚ gewöhnef. 
Allo , nelle carte „ das Aeß in der, Alta, Schafft : das Holtzwerck dir 
„ Karten. None Gewehrs. 
6.aflo,o ſei, entweder eins oder ſechs: | Afta, Nuntze. 
wird geſagt / wann man gar feine | Aftace, eine Gattung Meer» Krebſt. 
Mittelmaaß beobachtet. Aſtoſiſagria, Speeetep. 
tu hail’aflanel ventriglio, du haft | Aftalearma, einðewehr mit.langent 
ein Aeß im Magen: das iſt dul Schafft. 
kanfſt dich deß Spielens nicht ent» | Aftallare, fallen. 








alten. Adtago, citeä, die Stadt Biura. 

lafciar ınaffo, einen feiner Güther | Aftenerfi, zitenerfi , abſtehen / ent ⸗ 
gerauben. as x Auffern/enthalten. 

eier ridutto in aflo, zuarmen Tas} Afenerfi dallꝰi P i 
gen gebracht fepn. j — — das cc 

zeitar in aſſo armbleiben. ' RR EN 

Aflociare, Leggi, accompa nares Afilidä, Kop f-£attig. a 

Afloldarfi,pigliar denari,d:ventar Aftinente,continente, der ſich eine® 





Dings entauffert/ maͤſſig 


dienen. ‚ Aftinentia‘, contraria all’inger- 
— liberare, entledigen / loß digia, Enthaltung / Abdrum/ 
predben.- a 


aͤſſigkeit. 
Aſſolvere alcuno di una accufa, | ——*—* del cibo, Moͤſſigkeit in 


foldato, Sold nehmen / umb Sold 
enen 





einen von einer Anklag frey ledig | Eſſen und Trincken. 
und loß ſprechen. Aftınentemente , con aftinenza, 


maͤſſig · 


AS AT 


maͤſſiglich / unvergreiflich/ behut⸗ Atentone, allgemach / gemaͤchlich. 
ſamlich. 


Altio, Neid/ Mißgunſt. 

Altoccade & à taglıo, mit hauen 
und ſtechen. 

Altomaccato, eckelhafft. ö 

Altore,uccelloda rapina, ein Geyr/ 
Raubvogel. 

Alorerca , ein lederner Ries 
men. . BR 

Aftretta dipetto, infirmirä, Vers 
ftopffung der Bruft. 

Aftretta, sfozato, gefrungen / ge⸗ 
zwungen. 

Aſtrico ouer l’aftricato, mit Mar⸗ 
melftein beſetzt. 

tingere; Leggi, 
Altıo, ein Gefirn- 





ftringere, 


Aftrologo , Sternfeher / eterns | 


gucker / Wahrſager / Practic⸗ 
macher. { 

Aftronomia , die Sternkuͤndi⸗ 
gung. 


Aftronomo colui ch’ infegna , ; 





rende ragion del moto d’ cieli, 
Sternfündiger/ der den Lauffdes 
Himmels weiß. 

Altropicciare , fregare , verhen/ 
fraßen- 

Aftura, Perienmutter. 
utamente, accortamente, con 
aſtutia, hinderliſtig / verſchlage · 
ner weiſe. 

Altutia, accortezza, Boßheit / Ge⸗ 
ſcheidigkeit / gift. 

ut, accorto, malitioſo, ges 

fheid/ liſtig / verſchlagen. 

Aſuo difpette, ihme zu Trutz. 

Atanto, ſo fern / ſo weit“7 biß 
daran 


Althanana herba, Metter / Kraut. 
Atardd, tardi à ſera, ſpath / lang⸗ 
ſam 














Athene ‚cittä della Grecia , dir 
Stadt Athen. 
Athenienfi, popoli d’ Athene , die 


AT 47 


St. bandgreiflich. 
A tempo. Apunto come defideria- 
mo,gelegen/zu gewuͤnſchter Zeit... 


Aterno citta „ die Stadt Adras 
mum. 

Atomo & colaminutiffima, & in. 
divifibile, come quelle ‚chefi 
vedono volare per lasfera del 
Sole unʒertheiig Ding / wie 
die kleinen Faͤßlein in der Sonnen 
Glantz / oder Stralen. 

Atsiplice, herba , Milter. 

Atto, finfter/ dumekel/ ſchwartz 

Atroce ‚crudo ‚fevero, graufam/ 
grimmig / undarmhergig. 

Atrocemente, graufamlich/ grim> 
miglich. 

Atrociti crudelta, Greulichkeit/ 
Grimmigkeit. 

Attacamento, vergiffte Seuch. 

Attacar la guerra, den Krieg an⸗ 
fangen. 

Attacarilfuoco, Feuer anmachen. 

Attacar quiftione ‚zancfen. 


Attacarla ad uno , eines fpots 


ten. 


Attacatc, perconjugnereinfieme, 


zuſammen hencken/ hefften /für 


gen. n r 
Attaccare à chiodo, dadaltiaco. 


ſa, anhefften/ an ein Nagel oder 
Echrauben hencken. 


Attaccarealla cintola,an den Gũr⸗ 


tel hencken. 


Attaccarli con un aco, annaͤhen/ 


anhefften. 


Attaccarſi la roteha alle ſpalle, 


den Schild auff den Rücken hen⸗ 
en. 


Attaceatſi um malo, tine K ranckheit 


bekommen. 


Artaccarfi di Parole, mit Worten 


angreiffen. 


Atdenienfer / oder bie von Mr | Attaccara , angehenckt / ange 
then. befit. "9 


Atta- 


AT AT 


Artapezzare, Mit Teppichen behaͤn⸗ | Attentione, Sorg/Auffimerfung. 
Attentiflimo, überaus fleiffig. 
Attentivo,Jauffinerckfam. 
Attento; fleiffig / merckſam 
Attenuare, {minuire , [maggräre, 
dunn/gering/fubtiler machen. 
Attenuato, mager/dünn gemacht · 
Atterrare, buttaãre à terra, zu doden 
werfen. 
Arttenuire, gefing werden. 





en. 
Pr re,adattare, zurichten / bequem 
machen · 
Attargare, mit einem Schild bewaff⸗ 


nen. 
Attediare,, per sincrefcere altrul, 
unluflig machen- IN 
Attediaro,unluftig/verdrießlich. 
Atteggiare, far attı & gefti,, ſich mit ng 
Gebärden verftellen. Atterare con digiuno, macerare, 
Artemparfi, val diuenir vecchio, ! dureh viel Faſten abnehmen/ mar 
Alt werden. ger werden. j 
Artelanare, Rartenpoffen treiben. | Atteraze la cafa, ein Hauß in Grund 
Attempa:o, val di lunga etä, alt / zerfchleiffen/ abbrechen · 
Arterire, Schrecken verurſachen. 
Atteſo che, dieweil / in Betrach⸗ 
tung / daß. 
Attezza, Geſchicklichkeit⸗ 








veriät. 
Artendare, Zelten auffichlagen- 
Attendare, poıtende, Leggi,äc- 
campare. 





profoeollirfe Handlung- 


merckſamkeit abe © 
Atticciare, dag Feuer ſchuͤren. 


Attendere, valdar opera, obliegen/ 


i 


| 


Artendenza, Erwartung / Auff- In publici regißrati, offenfliht | 


Attilato, galante, munter / hurtig / 
fertig. 

Attılatura ed Attilatezra, Weibher⸗ 
ch 


fleiſſig fepn- a 
Attendere feramente alli ſtudii, 


feinem Studieren fleiſſig oblie⸗ 





use. 
Attinentc, parente, naher Freund / 
Verwandter. 
Attingere, cauare, come Yino,ö 
acqua, ſchoͤpffen / zapffen. 


gen- ‚ 
PER le promeffe, fein Wort 


halfen- 
Attendere Aqualche cofa,prender- 


ne cura, ein Ding in Achtung 





nehmen. Attingere , anruͤhren / erreichen. 
Artendere alla ſanita, feiner Ges | Attıone, operatione, Handlung/ 
ſundheit vflegen. Thun und Laſſen. 


Attionc giudiciale, Getichtshand⸗ 
fung / gerichtliche Forderung. 
Artion perfonale, Perfonlich ane 


Attendere a cofe grandi, fich auff 
hohe Ding legen. 

Artenderea i piacetipiü che alla 
fama , mehr auff feine Wolluft klagen * 
dann auff ſeinen guten Ramen ft» — Geſchicklichkeit / Züge 

1 it. 


— ſolo à mangiare, edä Attitudine, ättezza,diftrezzä, Seo 
bere,alfein deß Freſſens und Sauf⸗ ſchwindigkeit / Behendigleit / Ge⸗ 
fens achten ſchicklichkeit 
Atiendere al fuo utile, al guada. | Autizzare, anteitzen/ zuziehen. 
gno, auff ſeinen Gewinn und Nus | Artizzare, vergleichen/ausfordern/. 
Renfehen- verbittern. — 
Atenere, ſein Verſprechen halten. JAtro di appellatione. Legei Libel- 
Attentamente , folecitamente, lo. 
embůglich / fleiſſiglich · Atto, Gebaͤrd / That. 
Autentare, dorfſen / unterſtehen Atio ditiraze, herzugiehung- 2 
tto 





— 


4 


I 
I 


A MAU 9 
Aid atesmmodato⸗ bequem / fůg⸗ |, nern / ſorgfaltſa machen. 
/dienſtlich. * en füge Ättriftarß; val —— eiler 
molwöaro,fehr hülıc/beauem; | delente,melacunico, confo a: 
trauren / traurig feyn/ ſich betüms 


Atto à quälche imprefas fuglich/ 
bequem zu einem Fůrneh⸗ | mern/ quälen: 
gemäß) an —* Antriftare, betrũben. 


Aruflarfi ; ficarfi ſotto Pacqug, 
fömmergatii nell’acqua, unters 
dauichen/ unterdrücken / fich ers 





inaro, sim Stande. 
hon atto; untauglich / ungeſchickt / 
umbeauem. 0 
Attdccare,eiti wenig berüßren. 
Attonito ; $bigdttito erſchrocten/ 





uffen. 
Attınre; verdunckeln 








lagen · Atturare ‚Legps; chiudere. j 
Fin. Leggi; torcere, Attuttare edattuttire, befriedigen: 
Attoreiekiateedattotcigliard; vers | Aua;duola; nonna, Großmutter? 

wickeln· T— 
Ättore ; der Klägers: 


Attormear: , attorneggiär& ;edat- 

torniare, umringen / umbgeben. 
Artomo, Fingsherumd. 0 
aidar attornos auff den Gaſſen her⸗ 
ecen/ und Wahren aus⸗ 


uffen. 7J— 

Attollicare, avelen ate: vergifften. 
Attoflicato, avelenaro; veraifſtet. 
Attortigliate,, involtare ; wickeln/ 


affıertäre:, J 
Auaccio, alsbald/ gefhwind: Zeggi, 
’ pıkfto;: * * — 
Auallare, abſchlagen / ringern. 5* 
„na bergen/ einem ein Her 


Anfraͤu⸗ 77777 F 
| Auacckdre;abfertigen / eplen Zeggi, 





oder Much machen. 


Auambardi , infammatlı ; anzůn⸗ 





Auantäggiäre ; vincere ; paffara= 
u väntisguadagtiare,, uͤbertreffen⸗ 
Ättra accare lagern / zeiten au: | ——— Vortheil oder Ge⸗ 
ni ng 0 2 winn haben. 
Äurare,adefcare,äu ſich ziehen / lo⸗ Auanıaggio, Gewinn / Vortheil. 
din a “05 | Auantaggıo ; ed d’auantaggio, 
Ättrativo ; chetira adamatũ ;liebz } übrig gung. — 
) ichend/ anmüthig. uantate alcunaperfona, valloda- 
Pu 37 intravetiare. re; einem einen defehlen / denſelben 
Aıträvı —— ‚ni 
Atttibuire; zufehr iden / zumeſſen. 


fotdern / toben, Ban 

Auantarfi ; ſich ruhmen / inik einer 
abi; ufurpare ; ſich zuepe 
gien. Ai Ex EH 22* * 
Aib lire pet ſentenea; zu urthei⸗ 


Ding prangen. 
Auanitı; zuvor/ vor. .. 
‚ Kin / durch ein tırtheit zuforecen: 
Atttibuirlaude; liehkofen/ Lob und 


Auantigioıno,vot Tag. 
Audnti ed perananti, juvör; 
eben. 
— olira il douere, preſu⸗ 
troppo di ſe⸗ ihme zuviel 
m . 











Auanti lungo tempo; vor viel Jahr 
Andär adanti, forf hücen. 
ku 


t Auanti tratto ; voraus / vor den 
Attıibuich 14 gloriaaltewi ns ihme | Cktiich: 
falſchin OR zule» j Äuanzar ‚ effer pfü eccellente , 





* * aͤbertreffen / beſſer fepn- 
Ätttiftäre ‚val affligere ‚contriftä- Auatizare da alcunio Qualchecofa, 
ie/ betruben / auäten / beküms übrig (pi. — 
uan⸗ 


so AU AU 

Auanzartempo, Zeit heteinnh. | Anederfi,acdorgerki, gemahr wer ⸗ 

Auanzaripiefuordellerto,nichf$ | den /fpüren. 
erworben haben- Auedimento, accorterza, Weiß⸗ 

Auanzero, montono, capitan del- heit / Fuͤrſichtigkeit. * 
lamandria & armentodi caftra- || Aueduto,accorto, verſchmitzt / fũr⸗ 
ti pecore, d fimili, ein Hammel / ſichtig. 

Vorgänger der Heerd- -| Aueduramente, vorfichtiglich- 
Auanzo,ilfopra piü, das übrige. | Auegna che, ed auenga che, wie ⸗ 
Auanzo , il guadagno, der Ge⸗ mol/obwol- 

winn. Auelare, mit einem Schleyer bede 
Auanzideldefinare,ed.dellacene, | cfen. 

dasvon dem Tag und Rachfmal | Auellane, Vedi, Nocciele e nocel- 

überblieben ift. j le. 

Auaramente, con auaritia, geißige | Auellino „‚giträ, die Stadt Vultu- 
(ich/geitziger weiß- zum in Campania- 
Auaria, die Erſetzung deß Schadens | Auello, Iuogodoue fi forterane in 
was man ins Meer wirfft ‘ mori , Gottsacker / Kirchhofl/ 
“ Anaritia.der Geitz. , Srab. 
ardere d’auaritia, überaus geitzig ) Auelenare. Zeggi, intoflicare. 
Auelenatore , chi auelena altri , 
Vergiffter / der einen mit Gift 
umbbringt- 
Auelutare , mit Sammet ausftaffie 
ren. 
Auena, Habern. 
Auena, Efrohalm. 
Auenenare, vergifften. 
Auenimento, Zufall / ſo ſich unge 
fen- Ei fehr zuträgt. 
Audace,che fiauentura ed arifica I Auenire, hd zutragen / oder bege⸗ 


fen. 
Auaro, Geitzi er. 
e Auaro, er iſt geitzig · 
Auarone, ein groſſer Geitzhals. 
Audace, ardito, permeffen/frevent» 
tich/kühn. 
Audaceeflere,porfi A qualche im- 
preia fenza paura, tapffer/freeb/ 
umb einen Anſchlag anzugre.fe 

















molto, Freveler / der ſich aus Frech⸗ ben. 

heit in Gefahr gibt — in uno, einander degeg · 
Audaccmente ‚ardiramente, frt- | nen. 

ventlicher Weiß / kecklicht. auentitio, auslaͤndiſch / frembd 
Audacia troppo aidite, prefontio- | Auento, Ankunſſt. 

ae, Frevel/ Kunheit · aauentor, è quello che frequenta 
Audibile, che s’oda, was gehört] una bottega, ein Kund / oder der 

wird. · unverſehentlich zu einem Ding 
Audienza, Odienza, Verhoͤr / Au⸗ komt. — 

dientz. —— forte, ventuta, Gluͤck⸗ 

P R . all / Loß. 

ae — Auenturarfi, metterfi alla ventu- 


ra, verſuchen / ausfegen / wa⸗ 
en 


Auditorio , luogo di edienza, ß 
Auentufato ; poſto in auentura, 


Saal/oder das Ort / da man zur 
hoͤret / oder verhoͤret. 








dem Gluͤck beimgeftellt / ger 
Auditore , ein Auffieher über die] wagt. * — 
Gerechtigkeit. It ein Regiments | Auenturiere, ein Ahendtheuer/ 
Echuitheiß. Waghals. 


Auen- 


* * 


tig. 
' — Abſcheu/ Widerwill. 
Auct ſira, mala ventura, ungluck/ 


Auertimento, ammonitione, Ver⸗ 


' Auenimento, e riſguardo nel fa- 


‚ Auertire con d-ligenza , fleiffig 


‚ Auttzamento, Ubung / Gewohn⸗ 


AU AU 


| st 
Auenturofämente , auentutata- contro. Weifagung Gutes oder 
mente, con auentura , gluͤck⸗ ‚Dofes. ; 
lic. pigliar Augurio, Loſung Guts oder 
Auenturoſo, aſſortato, glückſelig/ Boſes. 8 
glůcklich Auguſta, eitta, die Stadt Auge 


Anerare, wahr machen. ſpurg. 

Auerſa, tittä in ltalia, die Skadt — » cittä della Achaia, de 
Arkella. Stadt Megara- 

Aueriätio , nemico, contrario, | Auguita in Savoia, die Stadt Aus. 


Widerſacher / Feind / widerwer | gulta Prereria, 


— —— Pallaſt. 
uguſto, groß/ ig/ heilig / und 
—— er 
Auiarfi, niederfupen/ nieder auff die 
Erde fallen: | 
Auierfi, merterfi in Amino, ſich 
auff den Weg begeben. 
Auicenda ſcambluolmente, uno 
dopo Palıro, eines umbs anders 
Auicendare, eins umb® Ander ab» 





Widerwertigkeit. 





mahnung / Warnung. 


se qualche impreſa, Auffmer⸗ 
ckung / Vorſichtigkeit. 





auffmercken / vorſichtig ſeyn 
Auertire, ammonire, Vermahnen / 
mit Worten ſtrafen. 
Aueıtito , ammonito, vermahnet / 
enet. 
Aucıtito, flug/ gefcheid. 





wechſeln. 

auicinꝛte, appropinquare, herzu⸗ 
nahen 

uicinamento, Herzunahung. 

Auicinarfi; Anländen / herzu na⸗ 





en. 
Auic:närfi alle murälla , zu dei 
Stadtmauer nahen. _ 
Auicinäcfi il giorno, der Tag if 
d: 


heit. 
Auezzare, affuefare , gewehnen · 





Auezzarfi, aluefarfi, gewohnen. für der Han 

Auezzarkallefätiche, ich zur Ür+ | Auicina:o, accoftaro, herzu gena⸗ 
beit gewehnen. vet / herzukommen. 

Auezzo, gewehnet . Auıdo, paro!aLatinä,i defiderofe 

Auge, das odetfte eines Dings. 





d'una coſa oltra il doucte au 
fehr begierig. 
Auiditä; brama, deiiderio, Begier⸗ 


Augello, Vogel. Leggi, Uccello. 
Auggiare, Schatten machen. 





Augmehtare; hermehren. Zeger, au: | lichkeit. . 
mentare,edcofi äumenito. Auidameitte, degierlicher weiſe. 
Augmento, Bermehrung- ' | mangiäre auidamenre; begierlich/ 
Augurale, das etwas anzeige und geitzig freſſen. 
dedeutet. Auignate, junge Reber ſthzen. 
ugurare, indouinare lè coſo d’a. 


Auilir, ſtimat poch, geriug fchär 

sn: 

Amlire, gering machen/ verachten⸗ 

ah den Vogein nehmen. Aulitippare, intricäre; einoiteinf 

Auguratore , ein Waßrfager. ‚| „eriwirren. j 

Augue.indouino, der ab den Bo+ |, Adiluppare id una rere, in Auen 
gein weiſſaget | Garıı fangen 7 oder verwicke⸗ 
"zurio, yal baono, & triſto in-| - Ien. 


uentre, dal vᷣolare e cantare de 
glı uccelli, Weiſſagen / Gemerck 





D 2 Auilups 


— — 


52 Au Au 

Auiluppato ‚ verwirret / einge |; Anheri. Zeggi. , Nonne. 
wicelt. ‚Auo te:zO , € l’auo del tuo auo, 

Auinacciare, Bein inein Faß zum Ur-Anherz: 
erftenmal gieffen. Ir. trunsken inas | Auocare ‚ parlare per älcuno, dif. 


en. _ fendere alcuno , eines Sachen 
Auinchiare. ZLeggi, legare: E , fordern/ vorftehen: F 
Auiſamento, Bericht · Auocaria, Advocatur / Borfprts 


Auifäre / far intendere, far cono- 


chung . 
fcere, zuwiſſen thun / anzeigen ˖ Auocato, difenſore, chi per altri 


Auifate nell’orecchie , in ein Ohr | Harlaingiudicio, Advocat / der 
einem feine Sachen vorm Gericht 
fordert / oder freibf. F 

-Auocato che carillando nieng in 
nung: 5 : longo le liti, Advocat / der die 

Auiticchiarfi,attaccarfiämododi | Sach lang auffzeucht / auf 
vite, fich in einander flechten / wie | ſchiebt. 


agent 
Auifarfi, gewahr tverden. 
Auifo, perl’amönitione, Vermah⸗ 





die Reben. Auocatore di commuüne , Zunft‘ 
Auivare ; farvivd, lebendigmas ! meifter/gemeiner Sachen Anwalt / 
chen. Fifeus. 


Auola, aua, nonna , Chroßmutter; 
Lärgi, avd. 


Auivaro'o, Lebendigmachung. 
Aula, Pallaft/ Schloß/ Saal. 
Aumentare, zcctefcere , multipli- 
" care, mehren / vermehren⸗ 
Aumentare ilprezzo all'incanto, 
den Werth eines Dinges in der 
Sand / oder im Ausrufen ſtei⸗ 


gern. 
Aumentare il foldo, mehr Lohn ge⸗ 


Hybla. 
uolgirtiento , invilluppamento, 
intiicamento ‚involuppo, Ver⸗ 
wirrung/ Einwickelung; 
Aus!gere ‚inyiluppare „ uitricare, 
eimprfelen/verwirren 
Auolgere i capegli in. cuffia d’oro, 
die Haar in eine güldene Haube 








ben. 
Aumentäre, erefcere, wachſen / zu⸗ 








nehmen: eindinden. _ ‚ 
Auınentato, acerefeiufo, gemehrt/ ( Auolgerfi in piüi cerchi „ come bi- 
zugenommen: N feie, fich Hin und Her kruͤmmen und 
Aumentato d’honori ; zu hihern | biegen/ wiedie Schlangen. 
Ehrenerhaben. _ Auolo,auo ; Großvater: Leg" 
Aumentatore, ampliatore, Meh⸗ nonno. —— 
rer. Kuolo delbifavolo, ir: Anheri- 





Aumento ; äccrefcimento , Mehr 


"Auolpire , liſtig werden wie ein 
rung / Wachfung / Zuneh⸗ 


Fuchs · 





mung · Auo tolare, come fanio ĩ porci 
Aumentonell’infermiti, wanndie| nel fango, weltzen / umbweltzen / 
Kranckheit zunim̃t⸗ Jwie die Schwein. 2 


oder Zunehmender Tage: - gel: 
Auna, citta, die Stadt Thracond. | Auolträte,verfchlingen wie ein Gey ⸗ 
Aunare,verfamimlen: + Auorio, Helffenbein- , em 
A uno, unpervolta z einfig/ ein® | d’auorio, Helffendeinen- \ 

nach dem audern- copeito d’auorie , mit Helffenbein 
Aus , eilpadıe di two padre,| überzogen. 


Aumento di giorni , dag Wachſen | Auoltore 4 uccelld, Geyer / Bor 


Auo- 


Auola, cittainSicilia , de Stadt 


t - 


* 


au AU AZBA . 5 


Auoftma, die Stadt Almantia- Autunno , quarta parte dell’agno , 

Auotare, cin Gelübd thun. erbſt. 5* 

A voto, vergeblich. Auvenimento , riufcimento di 

5 atabis, die Stadt Hera | qualchecofa, Ausgang / Aus⸗ 
a. —X trag. Legg:, Auenimento. 

ura, venticello fuave, liebliches Auenire, ſuccedere, riuſcire, zu⸗ 


tuͤhles Luͤfftlein. fragen / begehen / begegnen. 
— 2 Auuentue > * Kundſchafft in ei⸗ 

ſchi ie Gold. nem Laden haben- — 
a si ir al’auuentara ‚ungeftümmlich/ über 
Auricome, gofdgelbe Haarlocfen- Hals und Kopff 





Aurenge, circa, die Stadt Aurafi» 
um. ’ 
Aurora, cio$ Palba del di , Mor ⸗ 


Aula, Keckheit/ Kiihnfeit. 
Aufare, durffen / Fühn fepn. 
Aufo, er 


Aufpicio » douinatione , Weiſſa⸗ 


Au gramente,aufterö,feverd,dure, 


„hart ſauerlecht / items, ernithait« 


Auflerith, Hoͤrtigkeit / Sauerkeit. 
lem, Ernſt / Strengheit. 
Auftero, afpro, fevero, hart / ſauer ⸗ 
herb wem, fireng/ ernfihafft. 
Autentica cppia , cin warhafftige 
v 


eträfftigte € * 
— beträfftiget / hewehrt / 
„glaubipirdig- RE 
—— glaubwürdiglich / 


Auuotare/ promettere à Dio, Ge⸗ 
lübd thun. 


Azaſi, monte, der Berg Lolus. 

Azamort, porto, die Anfuhrt Rufib. 

Azara, Glück / Glückſpiel 

Azimo, fenzalevatura , come il 
pane, Brod/da fein Sauerteig im 
ift/ ungefAuert- 

| Azio, Eerhund/ Fifch: 








Azzuffare, combattere , accapigli- 
are, Leggi, combattere. 
Azuro , colose noto , himmelbfay 
Farb. 
Azzuro oltra marino, pietra pre- 
— ein Edelgeſtein Lapis La- 
uli. 





Azurrare ‚ himmelblau färben. 


B. 





Abaiupla , ein Seifferküchlein/ 
> fo man den er vorhaͤngt. It. 
ein Prieſterlicher Schmuck 
Babbionare, Affen⸗ Poſſen treiben. 
Babbuino,forte difimia, che aſſo⸗ 
 migliaall’huomo, ein Affen · Ge⸗ 
ſchlecht den Menſchen gargleich. 
Babilonia, die Stadt Babel. 
Bacaleria, ſtoltz / Laßduͤnckel. 
| Bacatelle , £umpenpojfen. 





Auftria, provincia, Oefterreich. 

Auftro, vento, Oftro , Stidwind/ 

von Mittag. 

Amtore,cio € inyentore d’unaco- 
ein Erfinder / Anfänger eines 
"Dinge. 


Autorevole, voll Anſehens 

Ausoritä, Auſehen/ Wuͤrde / Ge⸗ 
walt / Macht. 

dare abrorira Vollmacht geben/ 
Gewalt verlephen. 

ufare autorita ſeines Gewalts brau⸗ 








Baeca, Lorbeerkoͤrner. SE eine 


Baccara,herba, Hafelwurß. 

Autorizzare, Vollmacht geben / bes | Baccato, val furiofomatto,wifend/ 
währen thoricht/ Rarı. 

Autunnale , coſa diautunno, das] Bacce, frutticomedi lauro,edaltri 
zum Herbft gehöret. | D3 abe 


ı 


BA 


alberi , Beerlein / wie Lorbeer / 
und dergleichen. 

Baccheua, Spitzruthen. = 

Bacchetta edverga regale, ein Kor 
niglichere center. 

‚Baccielli, valfıus freia, friſche grů⸗ 
a Bonen / ſo noch inden Hulfen 
ind 


Bacio, ein Kuf. 

Bacjle, bacıno , raſo da la var le 
mani, Handfaß/ Handbecken 

Bacil da barbiero,0 fim.li Baldie⸗ 
rer Becken. 

Baccilliero, d baccalario nelle leg- 
gi, ein Bacealaureus. 
Bacc:o, Dio del vino, e dell’im- 

briacchezzc, der Adgott Bachus. 
fefte di Baccho, giorni dedicatia 
Baccho, Faßnacht. 
Bacco. Lrggi „ baeello, 
BaceHo,baco,bacianello; verme, 
che fala fera, ein Seideuwurm. 
Baceltofo, dag Hülfen hat. 
Baciamano, ein Hand⸗Kuß. 
Baciare, tuͤſſen. 
Bada, di mora, Auffſfchub / Hinder» 
nuͤß / Eaͤumung. 
far a bade, verziehen / ſich faumen. 
Bada, Hoffnung. srem, Zeitvertrieb/ 
Zeitverluſt 
Badagliare ‚ gaͤhwen · 
Badalonare , etwas begierig an⸗ 


ſchauen. 

Badaltone ‚nachläffig/ faul/ träg- 

Baderlo, grober Toipel- 

Badilc, Feuerſchauffel. Lege⸗, pale- 
14. 


Badia ‚ein Abtep. 

Padile, ein Grabſcheid It ein ey⸗ 
ſerne Pfanne. 

Bagaglie d’uno eſſoreito, der Zeug / 
Gevack / Troß eines Heers. 

eon le bagaglie, mit Sack und Pad. 

Bagafcia, putrane, metett.ce, Hur / 


Bagareile, Poffen / Sauckierep. 

Bagatellie.e,machıo dibagatelle, 
giocolatore , Gauckler/ der die 
Augen verbiendt, 


























| t/etamter- 
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Bagattino „ moneta viliflima , ein 
Heller / iſt die geringfte Mün in 
Stalien. 

Bagion® , bagafcione. Leggi, cian- 
ciatore. 

Bagnamento, Feuchtigkeit / Be⸗ 

euchtigung. 

Bagnare, mollare, hefeuchten / naß 
machen. 

Bagnore il pane, Brod einduncken / 

Suͤpplein machen. 

Bagnat ſ, ſich naß machen / oder ba⸗ 

dv 


en. 

Baguato, naß / feucht / genetzt. 
Bagnato di fiume, von einem Fluß 

angefeuchtet. 
Bagno, Bad / Badftuben· 
Bagnomaria, Diſtillroſen. 
Bagnod’acqua fredda , Kaltbad. 
luogo da bagni, Badftuben- 
Bagno picciolo, Vädlein- 


Bagnaruolo, Bader / Badfhırber. — 
Eu » Ringelrennen F Ritters 
piel. 


Bagordare, fpielen/ fcherkeu- 
Baiare, baio, hellen / Gebelleines 
Huuds. 
Baie,c ancie, chiacchiere, unnuͤtze 

Zauben/ Geſchwaͤtz / Moͤhrleiũ. 
Baietta, Bqj · 
Baio, forte di colore, rothblau. 
Baio di eaſtagna, Caſtanieubraun. 
Baiona „ città in Guaſcogna, die 
Stadt Aquæ Auguſtæ. 
Baiulo, Reffträger/ Arbeiter. 
Balare, balato, voce di ecore,blär 
ben / oder fchreven wie die Laͤm⸗ 


mer. 

Balanza, balancia, ſtadiera, tro. 
mento da peſate, Wag zu wa⸗ 

eu. 

— baleno, peſce, Walfiſch. 

Balbettate, balbutire. Legęgi, ſcia- 
lenguare. 

Balbezza, balbutimento, impedi- 
mentodilingua, Stam̃elung im 
Reden. — 

Balbo, val ſcialenguato, derfiaüs 


Balbu· 


\ 

BA BA ss 

Balbutiente, il medefimo chebal- | capo ballo, colui cheguida ilbal- 

bo. j ‚ Jo, ein Borhängle/oder der Vor⸗ 
Balbutiente. Zeggi , fcialengua- | daͤntzer. 

Ballotondo, ein rundter Dantz. 


Ralla, palla da giuocate. Laggi, 


— poggiuolo, ſporto fuora 
della cafa, Arckel am Hauß · 
Balcone, Fenſter / fo herfuͤr gehet / 
— * — 
Baldacchino, Thron⸗ — 
Baldanza, ardire, Muth/ Kühn- 
beit. De 
Baldanzofamente ‚ unerfeprocten / , auffgeblafener grofer Ballen. 
bertgbafftiglic. Ballotta in fauore , feine Stimm 
Baldanzofo, unerfchrosten / männ- | darzu geben / vergonnen- 
lich / k } Ballottase „ ſtimmen / feine Stimm 


geben. 
parita di ballore „ Gleichheit der 
Stimmen 


palla. 
Ballarini,giuocatori publici,Däne 
er / Spieler/ Commedianten. 
Balletto, balla picciola, ein klein 
Baͤllein / Paͤcklein. 
Ballone di giocare, ein Ballen / 








eck. 
Baldoria, eine Flamm die geſchwind 
vergehet 
Balena, ein Wallfiſch · 








pigliar una balena a ſecco, ſich ver+ | Ballota, tleine Ballen / damit fie an 
ſehen vielen Oertern ſtinmen. Lexgi » 
Balenare, lampeggiare , wetter⸗ pallota. 
leuchten/ bligen- Ballotare ‚tardare, auffhören/rus 
Baleno, lampo, Blitz . .v J 
Baleſtra. ſorie di arme, Armbruft/ | Ballotta dipiombo, ein bleperne 
Geſchuͤtz ugel 


caricarla baleſtra, fein Armbruſt Ballocco, menchione, dormiglio- 
laden: das iſt / den Wanftfülten ) ne,einfauler / Rachlaͤſſiger / 
Baleftriere,arciero. ein Schüß. - Schlaͤfferiger. 
nocetta,nozzetto, inmezzo.della | Ballordo,fciocco, infenfato, unge⸗ 
bale@ra che tienla corda , die | ſchickt / unfüchtig / ungefcheidf. 
Ruß am Bal.fter oder Armbruſt. divenirpiu balordo , von Tag zu 
Balia, nutrice, nena, Saͤugamm. Tag ungefchickier werden. 
alor 








Baliaggio, eine Bogthep- amente, fcioccamente, un⸗ 
Balice, ein Fellepſen. geſchicklich / laͤppiſch. 
Balio, ein Pfleg⸗ Vatter. Balfamina, forte d'herba, Balſam⸗ 
Balionutritote, che nodriſce, ver) krauf- 
einen auff;eticht. Balfamo, Balſamoͤl. 
Balfimare , eindalfamen / balfamis 





Balice, valligia, Felleiß / Wad⸗ 
af 


n ren · 
Ballare, danzate, danken / fprin | Balrrefca, eine hoͤltzerne Bruftwehr 


gen- auff einer Mauer. 
Baljareätempo, nachder Menfur I carne da baltrefca , Fleiſch auff 

dangen- bie Bruftwehr zu legen ; wird 
Ballarına, Dänßerin. von einem gefagt / der verdie⸗ 


net geviertheilt zu werden. 


Ballarino, ballatore, D . 
Balvardare, mit Bollwercken beve⸗ 


Ballarino con lefpade, d fralefpa- 


— — nt, EEE 


de, ein Schwerdtanger. Ralvardo , ein Bollwerck. [ftigen. 

Ballo , danza ‚ ofloballare , der | Balzano, ein Pferd / das weiſſe Zei 
Dank- ) chen an Fuͤſſen hat. 
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Balzelio, taglione, impoßicione, 


Aufflog/Schatzung · 





BA 


ine di: * Ruderhanck eine? 


Banchaere che gambia denari, ein 
Wechsler. 


Balzo,comg di palla, d fimile, der‘! Banco, banga, fcagno, eine Banck⸗ 


E prung eine! Baun. 

Balzi, luogi preeipitofi, gäbe Hüs 
gel/gefähriiheSteinkiippeny/ db» 
rund. 

— che fa la palla. Leggiy $ Sbal- 


Bamba » wal goffa , ein ungefchict \ 
und halb kindiſch Weibes Bild 
— ———— 


Bawmbace, Baumwollen / Barchet 
di Bambace , Baumwuͤllen aus 
Baummolle/ Barchet. 


Bambacinaro,che vᷣegde telefötı 


tili, veli, reticelle e fimilicofe 
da donne, der zarten Leinwad ver» 
kaufft. 
reſte di bambace, Kleid aus Bar⸗ 
chet / oder Bombaſin. 
Bambagia, Banmwoll. 
gaftıgar col baftone della bamba- 
gia,einen gelind frafen. 
gauar la hambagıa del guibbone, 
einen bie auffs Blus ausſaugen. 
alleuato nella bombagia, zärtlich 
erzogen. 
Bambina, utta, fanciulla, ein klei⸗ 
nes Mägdlein. 
Bambino,putto, fanciullo, ein iun« | 
ges Kind/ Knaͤblein. 
Banca, Wedieiband/ It. Mufter 
rung. 
pafleralla banca, durch die Muſte⸗ 
rung gehen. 
Ban.a, tayollina de ſcriuere, 
Sch reibpult. 
Banchetto, pisciolo banco, Sche⸗ 
melein. 
anchetto, paſto, conuito, Gaſt⸗ 
mahl / Gaſterey · 
Banchetio magnifico € fplendi- 
do, föftliche Mahlzeit. 
Banchettaic, fat banchetii, Ga⸗ 


Keen halten, 




















Stul- 

Banca da Beceaio Kleiſch hackers· 
Saden/Mehgersbanck. 

Banco delbanchiere e di cambii, 
echfeibanet.: -- 

tener banco, daräcambio, Wech⸗e 
ſel treiben. Hi 

pager come un anen zahlen wit 
‚ein Wechsler ©" 

Banda. compagnia , Geſellſchaft/ 
Roltt / Hauffen. 

abanda deftıa, auft der rechten@&ti- 
ten. | 


c 

3 banda finiftra ; auff: der lincken 
Seiten. 

Bandedelle porte ‚erferne Bände) 

Defchläg einer Thür- 

Bauderalc, alfiere, Sahnenträger/ 
Fenderi 

Bandiera. infegna, ein daͤhnlein⸗ 
Panier. 

Bandiera reale, Dlutfuhn 

Bandiera dell: — Faͤhn⸗ 
lein auff dem Kirchthurn 

far RE Rotte beſonder 
m 


I della naye in cima dell? 
albera, Schi nr / Fäpnlein 
auff dem Maſtbaum 

Bandijera ij Ipiegatc, fliegende Fähn: 
fein: | 

Bandiera vecchiafä honore al Ca- 
\pitäno, eine alte Fahne ehret fie 
nen Hauptmann / wird geſagt / 
wann. man ein altes Klad odet 
Inſtrument hat / das man langt 
Zeit gebraucht. - 

Bandire, val publicare à ſuono di 
trombe, offentlich ausſchreben. 

Bandire, bandeggiare, angbannen/ 
das Land. verweifen- 

Band: tore, que lo che fa il bando, 

er geida, der pffentlich ein Ding 


“ usrufft. 


Ban- 


BA BA „ 
Bando , confinatione „ Banm A | Bärbagine,uccello notturno ine 
Bannftraf/ Berfehictung ing | NRackeul- J 
Elend. Barba lunga, ein langer Bart. 
Bandito,’ein Verbannter / der def | Barbaro, di firana natione ed lin. 
Lands verwieſen ift. gua, ein wilder ausländifcher 


Bara. Leggi, Caigletto. ara. H 
Baratro , profundira , Ahgrumd/ | Barbariimo, Grobheit / Unhöfirche 








Tieffe. keit / Unartigkeit 
Barattare, cambiate, ſeambiare, | alla barbara, unhöflich/grob. 
verwechſeln / tauſchen. Barbareico, ein imhoͤflicher / grober 


Barataria, luogo publica, doue fi] Geſell. 
gioca, pffentliher Spielplaß. Barbaroffo, eome huomo che ha 
Baratiero, val giyocator«,Spieler/ I la barba rofla, Rothhart · 





Spitzbub. Barbarpzzolo, barbozzo. Leggi, 
Bararto, cambio, fcambio, Ber+ | Mento. 
wechslung / Tauſch . Ba:baftro, città di Spagna, dit 


& buon haratto, wohlfeil. 


L Stadt Buttina. 
Barba, il fratello di tuo padre, ouer 


Barbazza, della briglia del cauallo, 
madre, zio, Vetter / deines Vat | eine Knuppe / foman den Pferden 
ters oder Mutter Bruder- auff die Nafen haͤnget / daß fie ſich 
Barba deli’huomo, der Bart. nicht auffrichten. en. 
nodrirela barba, einen langea darf | Barbe e capelli di pefci. Fifchflofe 
wachfen laſſen. Barbjere, Barbierer/Schirer. 
fenza harba, der fein Haar umbs | Barbicare, augrotfen/nuggraben. 





Maut hat. j Barbo, barbane, forse di pefce, 
Barba dellacapra, ein Geiß Bart. | Barbe/Bardelfifch. 
Barba, der Bart einer Wurtzel. Barbutp,che ha molta barba, här« 
Barba di gione, forte d’herba,) ticht / häricht. | 





ußmurkel- | Barca, non’troppo grande, ein klei- 


wurtzel SE N 
Barba di frumento, die Spikleinan | nes Schifflein/ fteiffer Racen/ 
mb Bad Do at Desteteitert. | me OT, ende ii 
ar ba, das umd die Ar "| Barca della guardia, ein Syaͤſchiff⸗ 
Barba di buc, herba , Bocksbart⸗ (ein. a Sail 
kraut .· —3 remi, Ruderſchiff. 
Barba del parapetto, das Ober» | Barca da traghetıo , che pa le 
theil der Bruſtwehr. pe:fona daun luogo a unalıraq, 
tirar in barba, oberhalb der Hrufte | ein Kahıfchiff/Zahrnaden. 
wehr hinfchierfen. Barca carica, ein Laſtſchiff. 
far la barba di ftoppa, einen Stroh⸗ | far barca armara, die Leuthe in eie, 
Dart machen/dag iſt / eines ſpot | nem Schiff'verdoppeln / und aus 
ten. einem andern herauß nehmen- 
alla barba füa, andeinen’dart/An> , Barcatuolo, barcaruplo, chi paffa 


geſichts deiner. le genti da un Juogeo a.l’altra, 
hauecla in barba di gatta, Schaden ein Fercher / der die Zeut’ über 
leiden- Waſſer fuͤhrt. »5 
Barba cipriano, das männliche | Barchetia, il diminutiuo di barea, 
Sid. ein Schiffiein/ Peiner Rachen, 
Barba di galle „ Hanenhart oöder Rarchiero, bärcaiuvio , Schiffe 
— an eines Hahnen Hals/ mann, Fercher. 


iger, B5 Bardıy 
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Barde , coperte ed ornamenti da 
cavallo,Kok;ierd/ Roßdecke. 
— gezierd / gewaffuet / be⸗ 


enckt. 
Bardeilare, Satkeln. 
Barella, ſtromento da portar, ein 


Bern / Miſtbern / etwas zu tra⸗ 


gen 
Barellare, auff einer Baar tragen. 
Bari, cittä in Puglia, die Stadt Ja⸗ 


ppge. 

Baricare, die Gaſſen verſchraͤncken. 

Baricata, eine Wagenburg. 

Barihe, vaſcello di legno da tener 
il vino, Weinfaß / Weinſchlauch. 

Barile di pefci, Tonne / Fiſchfaß. 

Bariletto, barletto, bottazzo ‚ein 
kleines Faͤßlein. 

Barilotto , dateneruii ſichi, ein 
Feogenkoͤrblein. 

Barletta, terra in Puglia, die Stadt 
anna. . 

Barlume, lume öluftro, infabile, 
uuſtet Wetter. 

Barnire, ſchrepen wie ein Eſel. 

Baronia, Frepherelichkeit. 

Barone di Francia, einer der die 
Frantzoſen hat. 
Barone di mercato , ein Beutel⸗ 

ſchneider. 

Baroni, Frepherrn. 

Barıo, falſator di carte, giuocator, 
mariolo, ingannatore, ein Be⸗ 
trieger im Spiel / Spighub- 

Raronzi. Leggi, Stracci 

Barutto!a, rozzola , ffromento 
sondodagiuocare , ein Topf 

‚oder Klop- 
Bafamente dell’ediflcio , bafe, 


Sram eines Gebaͤus / oder Seu⸗ 
en. 


Baſeiamento, ein Kuß. 

Bafciare, füfjen / fhmaßen. 

Bafciare il chiaueftello, nicht wie» 
der in ein Hauß fommen. 2 

— la mano , ME Hände kůſ⸗ 


en. 
,a ſciar ſtretramente, hertzlich kuͤſ⸗ 
ns 
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Bafeistore, ein Kuͤſer / Schmäßger. 

Bafcio, ein Kuß- 

Bafcietro , ein Schmäßlein. 

Bafe,e voce latina ‚figeificailca- 
pitello e foftentamento della 
collona , das unferfte an einer 
Seulen. 

Bafılea, cittä, Baſel. 

Bafılicata , Provincia Italiz „ bit 
Landſchafft Lucana. 

Baſilico, herba odorifera, Bafilien⸗ 
fraut- 

Bafılifco, animal velenofifimos 
Baßiliſck. 

di baffa mane , gantz niedrig. 

Baffamente. Leggi, humilmente, 

Baffare. Leggi, abbaflaıe. 

Baflezza. Leggi, humiltä. 

Baflo , val di bafla conditione, 
fprezzaro, huomo abietto, nie ⸗ 
drigs Stands- 

Baffo,abbaflato, erniedriget. 

Baſſo, valprofonde „ zu unterſt / 


tieff. 

Baflo difcorfo , ein fehlechted Se» 
ſpraͤch · 

Bafta e baſto, der Sattel eines 


Eſels. 
Baſtaggio, baſtino, Kefftrager / 
Laftträger 


—*—** Laſt tragen. 

Baſtardo, non legitimo, nato di co- 
giuntione illecita, Hurenfind/ 
Banckart. 

Baftardello,2 il libro da tener con- 
to. Schuldbuch. Leggi, giornale. 

Baſtardire, aus der Art ſchlagen. 

Baftare , effer à fufficienza , à ba- 
ftanza , guugfepn. 

a baſta Iena, von allen Kräfften/bey 

Verluſt deß Athems. 

mi baſta l'animo, ich hab guten 


Baßcvolmente ‚baftevole ‚ aba. 
ftanza ‚gnug/ gnugſam. 
Baftafo. Leggi, Fachino, 


Baſtione, riparo, Bollwerck / Weh⸗ 
|. re/Ppatten.* 
ı Baftonar,, dar delle baſtonare, bar. 


tere, 
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tere, einen mit Schlägen empfa« * tenda, die Zelten auff einer 


ben/ abfchmieren 


afler baftonato, gefehlagen/geblänt | 
5 4 Battere la porta, Anflopffen. 


worden ſeyn. 2 — 
Baftonara, Schlaͤg / Buͤff / Stoͤß / 
Etreic- 


egli da baftonate da orbo‘, er 
feblägt drein wie ein Blinder. 

Baftone„mazza, ein Stab / Ste⸗ 
cken/ Kolden · 

Baftonetto,baftoncello, ein Staͤb⸗ 
lein / Stecklein. 

Baftone paftorale , ein Hirten⸗ 
Stab- 


Battaglia, fato d'armo, Schlacht / 
Streit / Treffen. 

caftigar col baſtone della bamba- 
gia, einen mis einem Baumwolle⸗ 
nen Stab ſtraffen. 

metter un legno super un baflo- 


ne, eine Thorheit begehen. 


attentate la Battaglia. Jeggi, far, 


fatto d’arme. 


Batraglia contrafarta per piacere, 


gioftra, &piegelfechten- 














" Battefimo, die 
pila da battezzare , der Tauff⸗ 


Galeren niederlaffen- 
Batterlacaleofa, Eutfliehen. 


Batter le mole da macınare , dit 
Muͤhlſtein ſchaͤrvffecken. 
Batter fuoco, Fener auffſchlagen. 
Battere il ferro, Epſen ſchmieden. 
Battere la tefta almuro, den Kopff 
wider die Wapd ſtoſſen. 
Batrerlana, Wolle Fiopffen. 
Battereuna fortezza, darla batte- 
siaconartigliariaä una fortez. 
2a, eine Jeltung befiiefien- 
Bartere nionera, Muͤntzen. 
Battere la balla, Batlen fchlagen/ 
: mie dem Battn fpielen. 
Batter äl’aiailgrano, Trefchen. 
Battere d’ochio, das Blicken oder 
Wincken mit den Augen. 
Battador, ein Flegel zum Treſchen. 
9. Tauff 


ftein- 


Battezzare, Tauffen- 


Battaglia maritıma, Schlacht zu Batticuore , Herhklopffung. 


Waſſer. 
Bartagliare , cobartare „ eine 
Schlachf thun / kaͤmpffen. 
dar la battaglia, eine Schlacht lief⸗ 


fera. 

Batello, picciolo legno maritime, 
ein Schifflein 

Baitere, val baftonare, fehlagen- 

effer battuto, gefchlagen fepn. 

Battere, piechiare, o buflare, fort- 
treiben / fortfcblagen- 

Batter lemani l’una all’altra per 
qualchenouitä, frolocken mit den 
Haͤnden · 

Barter fortemente, hart fchlagen/ 
ſchmeiſſen. 

Bartere Ja terra, per ferma la, den 
Efterrich/Pflafter/oder die Erden 
Bart zufammen feblagen. j 

Batter due chiodı ad un caldo, mit 











Bartifuoco , Feuerzeug / Fener⸗ 


fehlag 
Bartiloro, Goldſchlager. 
Battimento di piu cofe infieme, 


Zuſammenſchlagung vieler Di 
zugleich. B 

Battımento di'mani, per dolore, 
wann man por Trauren die Haͤnd 
zuſammen fchlägt. 

Batrulcio, ouer batra-porta, ein 
Schlägel oder King an der 
Thür. 

Bartifterio, Tauffdrumn- 

Battitura , percoſſa, ein Schl; 
oder Streich. * 

Battocchiare, fchlagen. 

Batrocchio della campana, Glo⸗ 
ckenſchwengel. 

Bartuch'o , herba „ Hanenfuß/ 
Kraut. - 


einem&tein zween Wuͤrſſe thun. | Battuta, ein gebahnter Jürg. 


Batter il taccone „ Ferfengeid ge⸗ 
ben. 


‚andar perla battuta, der Peerſtraß 


folgen, 
Ba:tu. 
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Battuto, terrazzo, Efterpich / Pfla⸗ |: worden / wird vyn einem ſchwan⸗ 
“fer. gern Weibe gefagt. (den. 
Baua, fchiuma che eſce dalla boc- | Beccaro, punto, gepropfft / geſto⸗ 
ca, Eprichel: I Becgarura , puntura , ftechung/ 
Bauora di pelle, ein beltzern — propffung- 


rod. Bechegg:gre, mit dem. Schnabel 
Bauiera, Prouincia, dad Baper- vicken / ſtechen. — 
Becchino, eio ð di becco, Boͤckin/ 
Bauiera, yifiera parie della celara, | Bodilk- j 
ein Helmvifierer. Becgo,caprone, Byck / Geißbock 
Bazzarıo, Tauſch/ Vergleich. Becco picciolo,Boͤcklein. 
Bazzeggare, ſtrauchein /anſtoſſen. _j Chifente di becco, per. wie ein dot 








Be dimmi,chee ſtato poi? was if, _ flindf- 

ana F | dardi beeco,tfich in alle Gefprächt 
Be’, interiedt. ſchau. | einmifchen. es 
Beatamente,felicemente, feliglich/ j Becco di occa, forte d’herba, tif 
glückſeliglich. Kraut / genanntStorckenſchnabel. 
Beatitudine, felicità, Seligkeit/ Becco di moglie, cornuto, einet 
Gluͤckſeligkete. deßſen Weid bey einem andern 
Beato, fortunato, auenturato, fe- | ſchlaͤfft. h 

lice,felig/glüctlih/glücfelig. | Becco moſtachio d’uccelli, det 
molto beato, überaus glücffelig- Vogelſchnabel · 
Beatificate, far Learo, ſelig Mae | metter il becco al molle, feinen 

Schnabel befeuchten. 


Becco della naue, der Schnabel 
Sn der vordere heil ein 


9, 

Bercone, cin Mund vol Biplein. 

Becco picgiolo, Schnabelein. 

Becco machina da figar pali inter- 
2a, ein groß ſchwer / Holtz Pfal ein · 
zuſchlagen. 

Becco, iftrpmento da pianar le 
ſtrade, damit man die Pflafer- 
ftein eintreibt. 

Beccare, pungere col becco, mil 


chen. 
Becca, eine Leihbinde : ein Favor von 
einem Frauenzimmer ; ein Band’; 
ein Hoſenband. 
Beccacenere, ferro da accammo- 
daril fuoeo, Feuerepyſen / Feuer⸗ 


Zange. 
Beccafico, uccello, eine Schnepff. 
Beecaio,beccaip, marcellara,quel 
che vende la carne, ein Meßger/ 
Fleiſchhacker. 
Beccamorto, becchino, € quello 
che porta alla ſepoltuta i morti, 














Todtentraͤger. dem Schnabel flechen- 
Beccarsü qualche cofa, etwas ers‘! Beccuccio , dir Echnauge an einem 
tappen. Sefhirr: Vogel. 


Becquaroueglia, uccello, Pelican 
Beffa, burla, beffeggiamente, 
fcherno , Ausſchlagung / Bari 
rung / ein Pop. 
Beffardare, ſchwaͤtzen / fpotten. 
Beffare, fchernire, einenauglachen/ 
befpotten. (ottet- 
Befla:to,fchernitto, ausgelacht / be⸗ 
Beffeggiatore „ ſchernitore, CN 
Spoͤtter. 
farũ 


Becentia, eine Riederlag im Krieg. 
eccaria, Juogo doue fi vende la 
carne, dag Fleiſchhauß / die 
FTleiſchſchirn. 
Beccarſi il ceruello, ſich in ſeiner 
Mepnung irren. 
Beccata, ein Stoß mit einem Schna⸗ 








el. 
t Ratabeccarada uno ferpe, fie ift 
yon einer Schlangen gebiſſen 
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Sarfı beffe , verachten: Benda da Portat & paſor il brac⸗ 
Beffeuole, einer der werth iſt / daß cid al collo, Handbindeh: 

man ihn außlacht. Bendäral’ arco , den Bogen ſpan⸗ 
Bel’ agio, bellamente, allgemach | _ nen: 

mit Gemach. Bendaititorno.alläcolonna,; lange 
— eine fehönie Sache/Epotts⸗ weiſſe Striemen an den Seulen 

eife: 


Benidellare, vacilläre; andar dalle 
— in Ungaria, Sri! bande ‚ come gl’ inbriachi, 








chiſch Weiftendurg. _ dorckeln / firaucheln wie die vollen 
elletto, che adaprano le donne] Leut. 
par farſibelle, Schminck / Zard | Benduccio, ein Naßtuch/ ſo man den 
zum anftreichen. Kindern anhängt. 

en ein Zärtz | hi foffizro nel bendaecio, er hat 
ling / Hoͤfling alles verfpielt. 

Bellezza, belte, Schoͤne⸗ Echöns | Bene, il bene ; das Surf. 





Bene, adrerbio, gut/ wol: 

dir bene; lodare, loben / gut ſpre⸗ 
dien- 

far bene ; giuflamente , wol und 
loͤblich fhun. 

fat bene , Wolthat erzeigen. 


fär bene ad älcuno par giottarlo, 
non bellicofo ; Yerzagtetsinäftteit: — helfſen / viel Guts erzei⸗ 
barer Mann. 


Bel liſimo, d'aſpetto & di riſo = ——— ziemlich früh. 


beit- 

Bellico, der Nadel. 

Bellicönchio, der Darm ſo am Ras 
bel hängt / den man den Kindern 
abfchneidek. 

Bellicofo,huomo di guerrä, ftreits 
bar / mannhafft: 








ſchoͤn und lieblich / vom Geſicht frutre il di betiederro va per caſfa, 

umd Gederden jo zn Tag ift Zanck ud 

Bello, ſchoͤn / wolgeſtalt. 

molto ‚belle , ‚sehr fehon: 

Bei parlatofe', ein wolberedter 
Mahn. 

— forte difortezza, Boll⸗ 


werck. 
Bei tempo, ſchon luſtig Wetter/ 
luſtige Zeit: 
Bei uedere, ein luſtiger Ort. 
© belle faito es iftreot und ſchoͤn 


— herba. Leggi; Gäro- 
ſola. 

Benedicente ; der einen ſegnet. 

Benedirc.dar la benedittione, ſeg⸗ 





— la tauola, vordem Tiſch 
beten. 


Benedittione, Saan/ / Benedey⸗ 





ung⸗ 
S——— uberrina Frepge⸗ 


gemacht 
far bello il vicinato, ſchreyen daß | digkeit. 
jederman herbep laufft. ': | Bencficio, piacere, fetvigio, ein 


— Wolgefallen/ Gut⸗ 

that 

Beneſico, chi volontieti ſa ſerui- 
gi &epiacenı , frengedig/ dienfte 


egli eunbelloin campo , ſchoͤnes 
Außſehen / aber wenig Eintom⸗ 
mens. 

Benaco ‚lago da Gatda, der See 
Benacus. R h 

Bear che,anchor che; bene; obwol / & beneplacitd, nach feinen Wol- 
wiewol. gefallen. 

Bendadelcapo , cordella perle- t Benfarte , benfitio ; cin Sul 


gare icapegli, Haarband. that · Beni 








* 


Bere o affogate, fauffen/oder ent⸗ 
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Benignamente ‚ gratiofamente , f Berlingacelare ‚Tafnacht halten. 
freundlich/ holdſelig · Berlingate val cianciate, den 

Bengnita, corteſia, Freundlichkeit | Spott treiben / ſchertzen. 
Gaͤtigkeit / Holdſeligkeit. Beretta, coperta delle teſta, tin 

Benigno, cortefe, gütig/ frepger | Daret. 

i haver in cervel fopra la Beretta, 

wenig Verftands haben. 

Berrettaro, chi fa le bererte, & co- 
pelli, daretleinmacher. 

Berta, eine Haube / Můtze. 

buttarſi in Berta , in ſeine Haube 
thun / nichts achten. 

far la Berta, verachten/ verlachen. 

ftarin Berta, mit einem Geſpraͤch 
halten. 


— di uno, ſchertzen / ſchimpf · 

‚pin. 

neltempocheBerta filana , zu der 
zeit wie man die Rafe an den Er 

ſen. ‚ mel bußete. 

Bere, & beuere ‚frinden. Bertagna, ilola, E’ngelland: 

d beue, dvadafi, entweder trinck / | Beiteggiare, dar la baia. Leggi, 
oder pack dich Davon. beffare. 

Bere bene, & il tutio, außtrins | Bertinoro, terra in Romagnia, 
cken. Stadt Forum Aruentiuorum. 
Bee infieme, zugleich trincken. Bertuccia, marmeno, fimia , ei 

Keefuordimodo, allzuvielfaufe ,_ Aff, Meerkatz. 
fen. | Berſaglio, das Weiß in einer Schei⸗ 
eofa buona da bere, ſo gut zu trin⸗ ben. 
en if. | Beftia, unverhänfffige Thier. 
Beftiache tnaingiugo ‚ Thier zum 








— bene, allergů⸗ 
tigſt / allerbeſt / gar gut. 

Beneuolenza, voce Latma, amore 
volezza, Lich und guter Will ge⸗ 
gen einem / Guuſt 

Ben:uolo, amoreuole, einem ge- 

neigt und gunflig- 

Beni auch allodiali,frev epgen 
Gut 

Ben meritare, wol verdienen. 

Benterien, iſola, die Inſul Parte⸗ 











nope. — 
Bir congliocchi,einen mit den Au⸗ 
gen freſſen 


laufen. zieben / das man inden Wagen 
Bere agıra, far prindifi, einander I fpannek. 
zufrinden. . Beftıada foma , Thier dad auffdem 
Bereitrino, colore, blau oder eiſen · Rücken traͤgt / Saumroß 
grau. Beſtia da una ſama dꝰ areolai, tin 
far!a bere aduno , machen / daß Thier das nicht ſtarck kragt · 
man den Trunck hinunter Zeſtia ſeluatica, wild Thiet. 
ſchluckt. entrar in beſtia, wuͤtend wwerden- 
Bergantino, legno maritimo, ein | Beftiale, fehza tagione, infenfarg, 


Raubſchiff / ein Soaͤhſchiflein. fuordi fenno , unvernünfftig/ 
Bergolare ,„ Rarrenpofien ee. viehifch. 

ben. Beft:almente , viehiſch / umver⸗ 
Berilla,herba, Waſſereppich nuͤnfftiglich. 
Ber:llo, pie:ra pretioſa, der @del- | Beftialıra, Unvernuͤnfftigkeit. 

geftein Beril- Beſtiame, moltitudine dibeflie; 


Berlina,ferro rondo, nel quale ſi Zolpel / Herdvieh⸗ 
mette il collo di mal fattoti, | Beitione ; groflolano s ein grober 
ein Halseiſen. Geſell. 
«“ 


BE BI BI 5 


Betonica, herba, Betonienkraut. Biancheggiarſi. Legei, imbian 
Beua, Getraͤnck. charfı. 
effer nella fua beua , nach feiner | Biancherto , alquasgo bianco, 
Bequemlichkeit leben- weißlecht/ ein wenig weiß. 
Beuanda, Tranck / Setränd. Bianchetro, daconciar lafacciaal. 
Beuanda diacqua & miele, Met h le donne. Leggi, belletto. 
Beuanda medicinale, come di fi- | Bianchezza, Blepweiß. 
ropi & fimile ‚»Arknenfründs | Bianchezza, quando I’ huomo & 
i canuto, graue Haar. 
Bianchezza & candidezza grande 
di denti, Weiſſe der Zähne, 


ein. 

Beuanda data & altri per farfi a- 
mare , ein Liebtränflein/ damit 
man einen lied gewinnek. 








Bianchino, bianchigante , fehr 
Beuanda di piuherbe, Kräufere |  yweißlecht. 
Getraͤnck. Bianco, val eandito, lucio, weiß/ 
Beuazzare, ſich vollſauffen. heil. 


Beucraggio. Legg:, bauanga- alquanto bianco , etwas weiß. 
Beuere, Le a diventar bianco , weiß werden. 
Beuercöngliocchi, einen mit den | Bianco, da imbiancaremuri, die 
Augen freſſen / jemand ſteiff anſe | Weiß zum duͤngen. 
den. Bianco, chiara dell’vouo, dag weiß 
Beuerdametitore, ſauffen wie ein im Ep. 
Schnitter. Bianco dell' occio, das Weiß in 
Beuere, animale, ein Bieber. den Augen. 
Beuitore, ein Trincker / Säuffer. haverlungo il bianco dell’ occhio, 
Beuitore di vino,ein IBeinfäuffer/ | närrifch fepn. 
Trunckenbold. | dar il bianco, eines Schand offen⸗ 


Beuitorello , ein Weinſaͤuffer · bahren. 
lein il bianco e’I nero hà fatto riccaVe- 
Beuuta grande à un folfiato , ein! meria, ſchwartz und weiß habẽ Vr⸗ 
guter Suff in einem Athem. nedig reich gemacht / das in / der 
Biacca, unguento bianco „ Blep⸗ prener und die Baumwolle 
weiß. L Biafimare , cio & vituperare, 


alla biaccacen’auuedremo , der fehänden/ fadeln/ laͤſtern. 
Augenſchein wird es beweiſen Biaſima el’ altrui da poccaggine, 








non e mal da biacca, es iſt fein klei· ¶ eines Faulheit tadeln 
nues ungluͤck. Biafimare glialtrui coſtumi, eines 
Biada, citia, die Stadt Vadeore-| Geberbden kadein. 

gia. ’ Biafiıno, vitnperio , Schand/ 
Biada, in herbanonancormieru-| Schmach/ẽ ſterung. 

ra, die Saat. Biaftemare, biaftema. Vedi, Be. 
Biada,auena, che fidaal cauallo, ſtemmiare. 

Roßfutter/ Haber. Biauo, eolore, Himmelblau. 


“gniforre di biada, allerſey Korn/ 
dad Achrn hat: © 

Biancatore delmuro , Düncher/ 
Weiher. 

Biancheggiante, weißlecht. 

Biancheggiare. Leggi , imbian- 
Sarg, - 


Bibona, citta, die Stadt Vium. 

Bibrach, ifola , die Inful Bir 
baca- 

Bicchiere ‚ein Glaß. 

i miei bicch eri non fon da rin- 
freicatoio, es iſt fein Betrug bep 
‚meinem Thun.. 








affo- 


t 


- 
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25 un biechier d’aequa;hen f Birid, 5biko alto, Stadtenecht / 
Muth um des —— Dinged der Obrigkeit Diener / Tra⸗ 
willen ſincken laſſen. bant 
atcon und à bicchiexi ſciacqua- 
ti, mit Haußmannskoſt verlieb 
nednen: j 
giuocat di bicchieri, eih Taſchen· gli 
ſpielet · vBiñno, fiume, der Fluß Fiternus 
Bicchiero doro, gulden Trinck⸗ | Bifäuolo; il padre dell’ auo, Urur⸗ 


Bifaccia, taſca, d bolgia, ein Knap· 
ſack / Felleiß / Taſche. 
Bilacutoʒ herba. Leggi ; Cerfo 





Leſchire. aaher / Ururaltvattek. 
Bicciuero in forma di navicella; | Bisbigliare ‚, mormorare; faufen/ 
uͤlden Schiflein. kauſchen / murmeln. 
Bicchieri ; citta dell’ Egitto, die | Bisbigliare,leife reden / wiſpelũ. 
Stadt Canopum . ....., „| Bisbiglia,imormoro ; dag faufen/ 
Bicchiero da Bere, ein Trinkbei | _ taufchen/odermutmein. 
cher. _ a [Biftaceiate ; allegeit im Spielhaus 
Bicchierdi vetro; ein Trindglaf. * fißen: ah 
Bicchier di vino ; ein Becher | Bilchizzo , cio & Congordanzä 
Weins. —Gleichlautung der Wort.· 
Biela, ifoletto ; die Inſul Gaume⸗ Bifeia,caiandra. Leggi, Taıtarug- 
lum. a 


Bietta, ein Zapffe: SL ein Keil 
Holtz zufpalten: 
Be ‚ che ha due fortoni; 
zwepyzinckig / gefpalten- 
Bitoleo,bonte, Ochfen- oder Kühe? 
Hirt. — 
Bbigatti, animäletti che fatino la 
feta; in alcuni luogki brughe; 
cavallieridella ſeta Sepden⸗ 
Wuͤrm. Dun 
Bigamo , der zwo Fraiien hat. 
Bigo,colore, gfatt: eg, 
Bilancia, ſtromento da pefais ein 








Bifciä ‚ fetpe chefi mantiene nell 
acqua, ein Waſſerſchlang 
Bifeotro, forte di pane eotto due 

Yale. maeohast/ Drod/ fra 
mal gebacken it. 2:5 
Bifcotello ; ein Stuͤcklein deſſca 
Bltods / ein Rinde. 
Biferta ; citta, die Stadt Utica· 
Bifo, legume; Erben: Legęm Pi 
feilo. 








Bifogni, neue Werbung der Solda⸗ 
n 





ten. ae 
Bifögnäre. Liggi „ häver biſo- 

no. i 
Eilögnare pet eifere biloga% 
„ muffen/ von nothen fepn: 
Bitogho,necefita, Roth / Noth⸗ 


Wag. N 
Bilich, Bouigolo, der Rabeil. 
Bilingue ‚voce Latina ‚di due lin- 

gue, che faparlare di due lin- 








guaggi , der zig Sprachen tedeit ) , durifl., —— 
au. | Bifoganfo, pouerõ, arm / noth⸗ 
Biondeggiäre; biondeggiarſi, di⸗/ duͤrſſig. 
Bifatio Aume,der Fluß Eiternus· 


„ venir biondo, gelb werden. 
Biohido, geibiecht. 


| Riffacone, ein grofjer Wadſack. 
Biozzolo; infirmitä; Leggi; Broffo: 


Biſtento. Leggi, ſtento Be 
1a. Bitume ; crera uſata in lüogodi 
Birba, Betklerev: — calce, che accefla; hon fipup 
Yalabirbe; wird von einem Men | Imorzare,&% di natura dilol- 
ſchen geſagt / dem man nicht geben / fo, Hark oder Bech / ſo wit Kalck 
will / was er begehret. gebraucht worden. ä 





ar — — ” } “ 
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diBikäme, has von Hark if. ! Boccellato, ſoxte di pane da fau- 
Brinare, pelce cane, ein Biber. ul, Kuchlein. 
Bizatroyval durödi tefta,fantatti- | Böccolo, ouer botrone d’una rofä, 
©, in harter ungelencket Kopg/ | Kuopfi/Rofeutnopff. 
Boscone;quantocape in un tratto 
la boeca ein Maul voll. 
ar il boccone, & hauerpzefo il 
„ Boccene; mit Geld beſtechen 
Boccone; auerbio, unterſich { oder 
auff dem Bauch: 
Pigliar al boccone; Betroͤgen in 


Bizatia, fantaſticaria, Fantaſtereb/ 
— 
Blafoneria; die Wappen kunſt. 
Boccata, lifeia, Laugen. 


Bocea,der Mund /dad Mail. 
efler lärgo di Bocca, frepgebig im 





Derforecben feon, Hoffnung Gewinns oder Be» 
boceamal dicenze, ein ungehalten lohuung · — 
Saul. Bocconcino ; Picciöld boccons; 





drgodibocca,ftrerto di mano, der 
oiel verſpricht / und wenig halt: 
oecã picciola. — ,Bocchina. 
igran boeca; wol demãult / der ein 
oe 
0cca del vafo, der Spund am Faß. 
occa del po220, Biunnenlöch., _ tanig 
inbocca del Orfoser iſt dem d& | Nachrichtet · — Aa, 
ten im Rachen/das iſt: er itfin | Bolian monte di Sicilia, der Berg 
groſſer Gefahr. | Aetna. 


ein kleiner Mund voll, f 
Bochir, citrä dell’ Egirrg; die Stadt 
Cauopus. ee 
Böffetto, ſchiaffo, fine Maultaͤſch/ 
Backenſtreich. gr 
Boganco. Leggi, Bonaga. — 
‚Boia, manigoldo; der Hencker/ 








eca del forno, das Ofenloch. Boldone » Sanguinaccio ; eine 
‘la bocca al forno,, eind Sache Wurft/Bratmurft. ei, 
deſchlieſſen. Boldrsne, eine durchnehett oder ges 
vellär con la boceäpiceiria; me; | _ fleppfe Bettdecke Ri 
nig und fläglich teden- It. einen Bolloniere, venditor di boldoni, 
‚leinen Mund machen. au F KR oder Verkauf⸗ 
sche diAume ; da der Fluß in er. ITEMS 
rede Me, Ani Bolgia, bifaccia;tine Sattelt afch 
:cad bocchie decandli,ödefit- | bolla tielle mäni,; & piedi, ein 
ni, Inogo dohde fearuifee| Blätterlein/Reitließlein. 
acqua da efli, Urfprng eines pBolla, eine Waſſerblaſe, Lem, ein 
luſſes/ Duck.» , Eiegel oder Diff. M 

:4, Sclarghez2ä deilapiaga,6 | fard’una Bollaacqua:uola uf can- 
ta; eine Wund/fo weit ſie zu ) here, aus einer Blaſe einen 





ffet 2 ift. Krebs machen / das ift : aus einem 
Yen — bocca, ein kleinen ubel ein groſſes machen. 
duͤndlein/ Maͤulein. bBoliare fegnare, zeichnen / mercken · 
ale, vafo diterta, Iridin oder | Bollare una moneta, muͤntzen. 
nern Geſchiit. Bollare lertere, Brieff fiegein. 
ale da guttar l’acqua allema- | Bollato, ge eichnet / verſie elt. 
ein Handfaß. Bollatore, gollgeichner /Siegler 
ale da ogliö,cin Öelfrug. Bollarura, ein gebrand Zeichen oder 


Fbuto ch a pet Mabl. 
= ee Bollerino Per paffare un porto, ti 
vattung“ Pabport/Stepgeichen., — 


8 
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Bollente,ardente, heiß/fiedend. T-far bordoneauno, reden wann ein 
Bollimento del mare , Brauſen ) auder redet. er 





Saufen deß Meers. Boreavento,Nord/ Oſtwind. 
Bollire,efler bolliente, ſieden · Borgie del brigiad’un carallo per 
far bollire, fiedend machen. \ 


Boll:re molto , fehr ſieden. Zum. — 

far bollirtanto, che rienttila qua- Borgo,d’unacittä, die Votſtadt 
tra parte, den vierdten Theil ein⸗ „ Borghetto, ein Vorftaͤdtlein / Fleck⸗ 
ſieden. (den. lein- - 

Bollireun pocchetto, einwenig ſie | Boragine,herba, Ohfenzungen. 


Bollire e budella, mann einem der | Borticeo, fortedi vefte,einpemdd) 





Magen vor Hunger groiket. Unterkleid. 2 
Bollore, val bolimento, das fitden. | Boria; die Boͤrſe wo die Kauffle 
Bologna, citta, die Stadt Bono» | - zufammenfommen =: 

i | haver la borſa legara conle froh. 


nia- . 
Bolognefe , daBologna „einer aus 
dir Stadt Bononia bürfig- 
Bolcione,Zlitfhpfeil. 
levarla codaın bolzone , zormig 


di di porro , den. Beutel for 0 
Laub von Lauch sugebumden, ( 
ben/ das ift/ frepgebig fepn: 
Borfia , facchetto da tenerdamari, 

ein Beutel oder Taͤſch. 
Borfietra da far cliftieri ð fervitia- 





N. 
Bombare, bombirare, lauten / ſchal⸗ 
len / brummen / wie die Biene. li, Cliſtierſack. 
Bombarda, ein Vuͤchs / Geſchoß· | Borfone di cuolo,[edern Seckel. 
Bombardareunaterra, eine Stadt | Borzachino, Halbſtieffel / Sommers 
befchieffen- r 3 ftieffel. 
Bombardieres ein Schůtz / Düch> | Boizachinaro,calzato diborzachi. 
fenmeifter. ni, der Sommeritieffel 7 Cardo⸗ 
Bombettare ‚ fauffen- wannifche Stierfel anfräget. 
Bonacciadi marc, wenn es auff dem 
Meer gank fill ohne Wind ift. | 
Bonamano,Trandgeld/lehteHand. 
Bönifacia, virgulto , & parte o fpe- 
cie della rofa, _Zapfflinfrauf / 








garten. 
Bofcareccio,dibo/co , Waldſchat ·⸗ 


— 
Boſco, foreſta, ſelva, Wald / Ge ⸗ 









Zungenblat · oͤltz / Bufc- 
Bonigolo._Leggi, bilico. Bofco & boſchetto dilertevole, ein 
Bonta, Froͤmmgkeit / Guͤthe. luſtiger / ſchoͤner bald / oder 
Borafa,cheadoptanoglioreficida] Waͤldlein. 

faldär, Borras] fo die Goldſchmidt Bofcho di bacanno, ein Walsd beb 

zu lätten brauchen. Rom- Re 
Borazzo, ein Meelbentel. Bofchetto nuovo% junge Saun · 
Bordellire, che prattica in bordel-} zucht. — 


li, einer der in das Hurenhauß ge⸗Bolchetto di virgulti, 8eftachei 





utile, Gefträuch/ Geftänd. 


bet. ſtaud 
Ro dello, ein Hurenhauß- : Boffo, albero, Buchsbaum - 





far pordello, ein Getoͤß machen. baum, 1 
Bordone, &l’haftache porıailpe- | di boffo , Büchfen / aus Buchs⸗ 
reg:ino per viaggio, ein Pil⸗· baum- — 2 

grimsftab. - Bofiolo, Schachtel/ Buͤchs / Lade/ 
somper ihbordone, den @tabbre- | Dofen. dr 
en. Bofe- 





adornamento., Buckel andem - 
Ay 


Bofchaglia d’alberi ‚ein Baum⸗ 





B Dim fin = Bein. 

ottolo,d am 

Bottone, zola da zolare, Knotten/ 
Knopf. 


— le rofa , ein Roſen⸗ 


Beuare , guardiano diboui , ein 


> Kuala Dchfendirt/Kühe 
ao * — neto ein Ochs / 
a diboue, Rindfleiſch. 


€. Leggiv buc, 


— pertinente à — 


le, — Krott. 
„rad Las 


a — ‚ein 
= Bonolo,cin Scne... 
4 böckacillimo , vol- J Bozzacchioni ns feutti. di, vermis 
















Boden ein 
— ſchieſ⸗ 








ins weiße. 
bella * —* ſchlimmer 


otta gute 








ualle gioyanerre üchte / ſo voller — 

tefpalle & | tetre, ein — ſeyn 

Boꝛ⸗alato. —* 

di legno da tener'il |-Bozzo. ZLegg', baftarc 

einfas- Bozza, — 

alla botte, ed un al gola, ein Geſchwulſt beyd 

de ſo wol einrich "gel. — 

Wan feinem Zweck ge | Bracciale, armatuta d Ile braecie, 

! nmoder Harniſch zum 

at ed appingionar, | men/ Alrmwarfen.. a 
fo zu verfen * Bräecialetti, manini, maniglie,ad« 





















Gaden / Winde La⸗ ornamenti che portano ledons 
; R R ne — — 
ER » fich in eine — eitta, —— 
Krg u Ne gänplich anum 
auff en. Binde, der Arm. j 
Bat a din al en Buchladen. 
far —— fopra una cofa , eine | Far braccio, Huͤlffe leiſten. 





lange Daon fi ieben, cio ; Die große Spindel am 
—— a = rein Basen miſura d'un braccioy 
— heit ferfig ep 
- Botticino, ihn ie er 
ein klein Faͤßlein. 
Bortoglieie,gudrdiäno della eane⸗ = ’ Sei / ddr Zweige 


Sadı u feinem Rufen auff die IE maggior fufello ed A del brae⸗ 


ee ä — quadte;fihr frepe 


va; ein Keller. 
ttıno ‚val preda, Ipoglie dine- 


Braccioli. kaggı, colonelli, 
miei ;.cin Raub / welcher dem 


Bracha Bun * 


{ 


A “ y ® 
h ’ 


A 
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non hauerai 'mai brache al culo, | Brancolone, ſtũckweiß. j 
du wirft nimmermehr Guth fah+ | Brakola, carne cotte a 
len Mi Fleiſch auff dem Roft gehra · 
en —J 
Brauo , muthwillig / doll / kuͤhn / 
frech/ prächtig. \ 
far delbrauo fortoal camino,, ſich 
hinter dem Dfenzornig ffellen. 
Brauetto, ein Kühnling. 
Brazza, citta, die Stade Traguri⸗ 





portat le brache,dieHofen anhaben ’ ' 
wird von einem Weib geſagt / die 
ihren Mann regieret. 

lebrache d’altri gli rompono il 
eulo , er zerbricht fich den Kopff 
wegen frembver Geſchaͤfften. 

Bracha „‚bracheflä de ‚lino, feinen 








Unterhofen- um: a 
Bracchetra dellecalce , Riederhos ; Brenta, Gurke qual pafla per. Pi- 
fen. doa ‚ der Fluß Modacus / derzu 


tener la bracchettaallacciara; feine Padua leuft. 
Hofen zu halten: das ift/ befcheir | Brefcia , Honigferm- 
den einher geben/ eingezogen ſeyn. | Breve ; corto, abbteviätd, kurtz⸗ 





Brachiero , Strümpff oder halbe | gekuͤrtzt. 
Hoſen. revericommiändatione, ein furke 
Bracone, Leggi, calzöni: Vorſchrifft / oder Kecommendar 
Bracco , cane dänafo , ein&pürs | tion. — 
hund /Brack. ‚ | Breve;picciolo regiſtro, ein furked 
Bragia di fuoco „ carboni acceſi. Nluszüglein- 
Glut / Kodifeuer: Breve parlare, corto parlare. wenig 
Brago, Koth / Drei. | Worte/etinkurgefede, 





Brama, defiderio, aviditä, Begierd. | attäccar un brevealcollo ; einem 
Bramare, defiderare , agognare,) einen Schimpff beweifen. 
begehren. Zeggi,defiderare. Brevemeiite, con brevica, kuͤrtzlich / 
Bramare di maritarſi, groſſt Be⸗ mit wenig Worten⸗ 
gierd haben / ſich zu —5 
Bramoſamente, con deſiderio, he⸗ 
gierlich. 
Bramofo. Leggi,defiderofo. . 
Bramofodi figliuoli, der gern Er+ 
- herr oder Kinder hätte. 
Branca orſine, Bernklaukraut. 
Branca de gli animali, ein Klau. 
capitat nelle branche, ‚indie Klaus 
en gerafhen- 
Branche ‚ forcipe di gtanceole, di 
——— ögranchiipefci, &di 
corpione,, Krebsfcheren. 
Brancata, come di fieno d’altseco- 
fe,ein dündlein- _ Briga ‚ controverfia, Zanck / Har 
Branc9, val moltitudine , ein groſ⸗ der. 
fer Hauff. | Btigara, compagnia ,; Hauffen/ 


Bıeviare. Leggi , abbieviate: ı 
— die Kuͤrtze / oder Kurtz⸗ 
eit. 
per brevita, Kuͤrtz halben / wegen 
der Kuͤrtze. . 
— breve ; ſehr kurtz / gantz 
urtz. 
— ‚ imbriacchezza , 
. Zrundenheit. Re 
Briaco, imbriaco , truncken / voll/ 
bezecht. — 
Briecone, ein nichts⸗wuͤrdiger Ge⸗ 
ſell/ Vollzapff. 
Brico, Steiufelß / Steinflipp- 














Branco di animali „ ein Heerde |: Menge. 
Sieh. Briglia dellacavallo , ein Zaum · 
Brancolare, blindlich / oder im fin, | allentare la briglia, denZaum ſchieſ⸗ 
ſtern nach etwas greiffen / tappen. | fen laſſen. er 
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a hriglia 8* * mit Ebenaten faril bone, grufgfenn/Fc wune 
Zaum / &p derlich geder 
ae Ar: ee. frolo» | Bronco der Eist oder Aft eines 
ee rölich/ erfkeuet feon. Lecei. Baums. 
grillare. Bronco, pefee, ein langer Meerfiſch 
* brilla, er iſt ſehr froh. wie ein Aal. 
Brina rofada congelata, brinata, } Brognaco, virgulto, Stalfraut. 
eiff. Bronzo, metallo noto,&rg/Rupfe 
Brindis, io ſa un brindis, ungaran. f fer. 








ich will euch eins zubringen. cola li bronzo, er *— in / kupfferig. 
Brocca, vaſo di tetra, Flaͤſch / irrden Broza, broffola, Blaͤtterlein /Ge⸗ 
Geſchire. ſchwerlein 


Broccata ed improccata Prob/ Brucciata , eine Pfann / Kaͤſten 
Schlag / oder Probirung eines | darinn zu braten- 
Kuppiers. aſpettat la brucciara , warten big 
alla prima broceata, zum Anfang/ | die Käften gebraten find : das iſt / 
sem erften Sintrit auff Gelegenheit warten. 
Brocgato,imbraccato,riccio fupra | Bruco , verme , Raup/oder Gras⸗ 








ziccio, mit Gold gefticft Werck. wurm. 
maeftro che Jauora biocchie fib- | Brughe, animaletti che fanno la 
bie , d’elenerti & ſimili, eim|  fete, Seidemvürm. j 
Seidenfticr. Bruneto, il diminutivo di bruno, 
Brocchiese, targa, rotella, ein run⸗ braunlecht- 
der Schildt- Bruno, brunnazzo , non del tutto 
Brodetto, ein Süpplein. nero, braun. 


andar à brodetto, ein Miſchmaſch 


machen- 
Brodg, Brühe. 
Brodo caldo ein warm Süpplein. 
Brodo di pepe , ein Pfeffer ⸗Zumuß. 
andar tyttoinbrodo , einemgar zu 
wol gehen. 
lamentarfi di brodo groflo , fich 
m Weblſtand be⸗ 


far bruno, Leid fragen/ trauren. 
| Brufacolo, herba, Majorgn. 





Bruſciate. Leggi, abrufeiare, , 

Brufeiare d’ogni parte, allenthal · 
ben brennen. 

Brufciolo,, cicolino, — 
infermita, Carbunckel / Geſchwer. 

Bruſcare, abhauen / beſchneiden. 

Brufco, garbo, herb/ fauer/bitter. 

| Bruftolare , meno cheardere , ber 











fengen- 
Braftolato, verbrennt / befenget. 








Raude / Kra alein. Bruſuola. Leggi, roftizzana. 
b ofole, ber viel Blatter+ | la brutta parola ,, grobe unflätige 
Torte: 
he Voee ſul vifo , Hits | Bruttamente, fporcamente ‚laida. 
mente, wüft/ heßlich / abſcheulich. 

au ititen / bittenumb | Bruttuca, bruttezza, Unflätigkeit/ 

Selichteit/ @cheuflichteit, 

BL ‚elare , fihelen/ auge ons — heßlich / wuͤſt / 

unf 

0% brullo val fpogliato, be | Brutto, sfiguraro di viſo, ungeftakt 

raubt. von Angeſicht / ſcheußlich 

— 4 Bruttare, far brutto, disfigurare, 
E3 —* 





yo "Bu 


Bu 


güaftare la forma, ſporeare, ver⸗ Bufoto, bue feluatico, ein Büffele 


fielten/ver.wüft/ungeftalt machen/ 
hbeſudeln. 
Bruzza, ein Zuchthauß- ) 
Buca,buco, ein Loch / Riß / Spalt. 
Buca,buco-tondo l’un palmo lar- 
go ‚ ein rund Loch einer Hand 


roB. ü 
Beta lifeia, Laugen. 
Buccia, Barmrindt- 
Buccinare, gethön machen / mut 
mein- 
Buccherame, tela fortiliffima, fein 
zart Leinwad / Kammerkuch. 
dimolti Buchi,löchericht / mit vie⸗ 
len Löchern R 
Buchi delnafo, Rafenlöcher. 
Buco dei cuto, das Arsloch. 
Bucolino, kleines Löchlein- 
dar in bydella, Rarrenpoffen ſagen / 
oder mit feinem Anschlag nicht 
dum Zweck fommen. 
Budelli, interfori, die Daͤrm / das 


Ingewepd. 

Budeilo gentile, der feiſteſte Darm / 
It. ein Vielftaß. 

Paliola del Bue, pellicina che gli 
pendad’alla gola, derSchlauch/ 
oder lampende Hauf an der Kehl 

deß Ochſens. 

Zue, animale, ein Stier. 

Jegar il bue all'herba, ſeyn wo man 

ch hin wuͤnſchet. 
Bue caſtrato, ein Ochs. 
di Bue, von Ochſen. | 





Bufalo, Buͤffel / Uhrochs. 
Buffa, Streit Mißhelligkeit. 
Buffalare, ſich dolpifch ſtellen. 
Buffera & biffera, ein Sturmwind. 
Buffetto, eine Maultaſch / Backen⸗ 
ſtreich. 
Buffonc,, motteggiatore da farri- 
ü dere, per guadagnarfı il vivere, 
Fatznarr/Stocknarr. 
Buffone di comedie. Zeggi, Zan- 
ni. - 
Buffonefermente, närrifch. . 
Buffonefca, da buffone. Zrem, fare 
il bufone, den Rarren / oder den 
VWoſſen machen. — 








Buganza, male che viene ne 

















J 


thier / Uhrochs. — 

i cal- 
cagni per ilfreddo, ein Geſchwer 
an den Verſen von Kält- 

Buge, fiume, ein Fluß Bpeus. 

Bugia.menzogna, eine Luͤgen / Un⸗ 
twarbeit- 

Bügia picciole ‚ein Ehrenlügen. 

dir Bugte,menzogne, liegen. 

Bugiardo, che. dice bugic, verloge⸗ 
ner Mann/Fügner. 

Bugio, ein oh. 

Buglofla, herba, wild Ochſenzun⸗ 

en. 

— eamera, canna, vaſo 

grande da tenerui il fromenta, 


S:etrepdfaften, Boden. 


Bugone, ein deul/oder Geſchwulſt / 
fo — durchs fallen bekom⸗ 
met. 


Ruio, dunckel / fiuſter. 

ecci ſi buio, wie iſt es ſo dunckel all⸗ 
da / das iſt / wie ſtehet die Sach ſo 
zweiffelhafftig. 

Bulicame, ſiedung / das fieden. 

Buia, Iſola, die Inſul Tragurium. 

Buono,da bene, gut / gerecht. 

dar del buone, viel koften. 

tu hai buon dire, du haft gut ſagen. 

mi ha derto-buone, ich habs wol 
getroffen. 

Buon pro, wol bekomm ed euch. 

molio Bono, ſehr gut. 

Buono da mangiare das gut zu eſ⸗ 
ſen iſt. 

Bunolo, Bumaca, Schnecken. 

Bura. Lecgi, Vomero. 

Buratto, Buradt / Zeug zu Kleidern 
Burattare, cernere, tamiſare la fa- 
rina, Meel reutern oder beuteln. 

Buratto, Sieb / Meelbeutel. 

diflela Paſqua à Buratelli, Oftern 
zu den Fiſchen ſagen / wird von ei⸗ 
nem geſagt / der zu ſpat kommt. 


Burchio, legno nauigabrle , per 


acqua dolce, ein Schiff von die 
uem ausgeholten Baum. 
Buti. 


j 
—*— 
2* 





BU 


Burino, fcalpello, inftrumento da 
feultori per intagliar, ein Stech⸗ 
Epſen / Meiſſel / Srabepfen. 

Burla, facetia, Schimpffwerck/ 
Vexirung / Kurtzweil. 

Burlare ſchertzen / ſpotten / Boſſen 
reiſſen. 

Burlarecon alcuno,mit einem ſcher⸗ 
ken. 

Borro, Butiro, Butter. 

Brufcare,acquiftarfi, überfommen/ 
befommen- 


Bu care, auff der Lauß ſeyn einem 
heimlich nachftetten. 

Bufecchie, Därm: 

Buffar , battere, picchiare , ſchla⸗ 

gen/treiben/ ſtoſſen. 

Buffe, percofle,baffonare, Schläg/ 
Streich. 

Buflolo, Meercompaß/ darnac fi 
die Schiffleut richten. Yide, Bof- ' 
folo.; ; 

Bufte, ilcorpo fenza tefta, ein tod+ 
fer Eörver ohn einen Kopff / der 
Strumpff _ 

Butta fuoco, incendiario , Morde 
brenner. 

Butrare, gittare & terra, ſtoſſen / zu 
Boden werffen. ' 
Butrare via quel pocoche tefta, 
dag übrige hinweg werffen. 
Burrareinfella, zu Pferde blafen. 
Burtare la forte, das Loß werffen/ 

loſen · 

Buttarein occhio, verweiſen / ver⸗ 
werffen. 

Burtarfi alli piedi d’alcuno, einem 

zu Fuß fallen. 

Buttato per terra, cio & fpianato, 
zu Boden gewvorffen- ' 
Butiro, onto, fortile, Butter/ 
Schmaltz · 
Buzzicchiare „ in: ein Ohr fa 

gun 
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C. 
C# cafa, famiglia, Hauß / Ge⸗ 
ſchlecht. 
Cabala, eine heimliche / und auffrůͤh⸗ 
riſche Zuſammenkunfft. 
un Cacamufchio , ein Jungfern⸗ 
Knecht. 
Cacamento, Scheiſſung. 


Cacare, andare del corpo, vuotar 
per di ſotto, zu Stul gehen / ſeine 
Nothdurfſt thun · 

Cacaſangue, cacatella con gran 
dolor del corpo & delli interio- 


ri, die rothe Ruhr / der Durch⸗ 
lauff. 


ch’hacacafangue, der an der rothen 
Ruhr frand liegt. 

Cacatoio, ceſſo, neceflario, luogo 
da fcaricar il ventre, heimlich 
Gemach / Scheißhauß · 

Cacchioni, pelimati da gli uccelli 
poi che {on nati, die fleine Feder» 
kin von den erſt⸗ ausgefchloffer 
nen Bogelein/Kackfedern- 

Caccia di animali, Sagt. 

= . caceia, was zur Jagt ge 

Dit. 


andar 2 Caccia, auff die Jagt gehen. ” 


It. mit Würffeln foielen. 
Caccia,nel gioco della palla,Cafus, 
oder Chas/in dem Ballen ſpiel. 
Oacciare,per andarä caccia, Aber 

ftie feluatiche , Jagen zichen/ 
auff die Jagt ziehen- 
Cacciatore, Jäger. 


Cacciatrice,donna che ua alla cac- 


cia, die Jaͤgerin. 
Caccialepre, herba, Haſenkoͤl- 


Cacciamofche, ventaglio, venta ' 
5 


lo, Windwedel / Muͤckenwedel. 
Cactäre, ſpinger fuora, ausjagen / 


Cacciare aleuno in prigione, fie 
nen in die ©efangnus wert» 


fen. ’ R 
4 Cac· 
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Cacciare col fiato, ausblaſen · Ealamaro, vaſo da tenetui dentra 
Cacciare de confini, bandire,oggs | linchioftro , rin Schr eibzeug / 
jagen / des Landes vertreiben. Dintenfaß. — 
Cacciaie dentro, hinein jagen. Calamaro, ſorte di peſce, Linge/ 
Cacciore giu alcuho da un luogo, ein Fifch. 
herab ſtoſſen/ herab treiben. Calanũta, ſorte di pietra che tira à 
Cacciare i porchi al pafcolo, die fe il ferro, ein Magnetftein. 
Schwein zum Trog oder freffen ', dicalamita, vom Magnerftein. 
treiben. Calamita, miferia, Truͤbſal / E⸗ 
Cacciar la fame, den Hunger ftilten. | end. ß 
Caeciar la fcottä, ein Schiff mif tie | Calamitofa, elendig/trubfelig. 
nem Exil fortzieben. Calamo, Seder/ Pfeil- 5, 
Cacciato, fpinto fuoxi, verfriehen/ | Calandra, eine Ractigal. 
anggefricbin- Calare, hinab laſſen / glitfchen/fene 
‚ Cacciata, eflocadciare fuori, vers den: 


feeibung / außtreihung, Calar le gambe, den Fuß auff dem. 
Gacio, Kaf. 2 Pferd austirecfen. - 
Confeflar il cacio, hekennen / wer | Calar di prezzo, den Preiß fleis 
den Speck gefreſſen hat / das ift/ ern. 
die Warheit ſagen. Calar l’armi , die Waffen abler 
mangiarılcacio nella trappola, eis en- 
nen Fehler begehen / da man die | Calarla a uno, einem einen Poffen 
Straf nicht vermeiden kan · beweifen. 

















Cacume , ſommita della mionta- | Calarfialfifchio,leicht glauben. 
zna, Spig eines Dergs- Oalaurica, die Stadt Helice- 

Cadavero, ein todter Coͤrper / Leich | Calauron, vermicelio , Hormepfel, 
am. 5 - Calca ,folla, moltitudine, pofta, 

Cadenazzo. Leygi,catenacgio. Menge / Gedraͤnge 

Cadere. Leggı, cäfcare, Calcagno, Ferß am Fuß. item, ein 

Cadina, ein Suß. Anzieher- 





Caduıa. per la diftruttione, Ver⸗ | Calcanı, angani,che foftengon? le 
berung / Zerftörung. erte,der Thärangel- | 
Caduco, daufällig / verganglich- Calcare, premere, tructen / preffen: 
Caforchio, val paflo ftıetro, viä | Calcare adoflo, & co’ piedi, mit 
\ en ein enger Weg / Neben» | _ Züffen retten. 
gäfkein. 


Äfle . Calcato, gefretten/georeffet. 
ere. Bra, Dciegenbeit, ar· 
aß. 


Calcedonio pietra, Calcedonftein. 
Calcetto dilıno, Icaıpeite, leyne⸗ 
Cagna da caccia, Jagthündin. nr Socken. i 
Ja Cagna frettoloſa fa i cugnuoli Calcifraga , hegba , Steinbrech / 
ciechi, uͤbereylte Sachen gehen | Harnkraut. 
uicht von ſtatten. Caicina,calce, Kalck. 
Buardat in cagneico, über eine &tie | Calcinaccio, sem. 
te ſehen wie ein bofer Hund. Calcina pefta & meſcolata, col 
eagneſco. canino,dicane, Hundigy fabbione,o arena, Moͤrdel. 

‚ vom Hund/ Huͤndiſch. ı Calcina & ciuca, pietra soza & 
Cagnoletto, cagnuole, cagniola, non concia remels’ in Opra, 
Feines Hundlein- 0.4 Druchftein- 
Cagnolin da ſpaſſo, Yufenhünd- | Calciga ‚viuas ungelefchter Kalck 
A vn "Cal, 














7 
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CA 
Ealeinatois, ein Kalckofen 
Calcio , Kalt. St. ein Stoß/ 

welcher mit ven Füffen geſchicht. 
dar de calci alle sichezze,den Kür 
den wenden. 
darcalcial vento, gehangen wer« 





non veglio che tu m’habbi queſto 
calcio in gola, ich wid nicht / daß 
du mir dieſen Dienſt verruirffit. 


Calcitsare, tirar calci , hinden auß⸗ 


agen. 
Calcale,ftromento dilegno, nel 
uale tengono li piedı litefi- 
ori, ’una delle quali alzando- 
fi. &l’altra abbaflandofi,fi fala 
- zela, Weberſchaͤmel. 
Calculare, rechnen- 
Caldaia.paiole, cin Keffel. * 
Galdzia, tinnaecio ditintori , 


en 
— eſſel. | 
ortar acqua bene- 
— ca Re zum Wevhwaſ · 


ce eraio, ealderaro „ cin Kupf⸗ 











Frugio, casdellino, locarino 
— ein Diſteltinck / Stig⸗ 


li 
Galdo, caldezza, calore , Hiäe/ 
Wärme. ’ 





effer in.caldo , in der Wärme 
epn. 
ca lete, warm ſeyn, mon mi cale, 
ich befümmere mich nichts dar⸗ 
umb· 
mẽiter in noncale,ein Ding nichts 


achten. 
Ealendario, da cognofcere i giog- | 








ni, Calender Allnanac. 
Calice, vafo da bere, ein Becher/ 
elch. 
en, Leggi, Calzolaio. 
Ealigare, verfinſtern / verduncke⸗ 





“jen- 
Ealigine, ofcurici, Finfternuß 
Caligine de $liocchi, cıo e offu- 
fcationg, finftere und truͤbe Aur 


BR 
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1 Callare,valfcendere, hinunter fteie 


gen/ herab gehen- 

Callata, tcefa, deiceia, ein Weg/ 
fo hinabwerts gehet. 

Callate, ingannate, befriegen- 

Callare di gretio » abnehmen am 
Werth . 

— per mancare, mangeln- 

er ag noli denari,eg mangeit mie 

Gelde. 
—— ein Refftraͤger. 


Calle, ſtrada, via, ein Fußſteig/ 
Gaſſen. 

Callidita, aſtutia, Argiiſtigteit/ 
Vehendigkeit 

Callo, durezza dicarne nellema- 
ni perlavorarc,& ne i pi edi per 
troppo caminare, wann einem 
die Haͤnd von vieler Arbeit hart 
werden / Geſchwull 

fareil callo, ineiner bofen Gewon⸗ 
heit verhaͤrten. 

hauegcalli. Leggi , hauere. 


Callo,mancamento, Abnehmung) 
. Mangel. 
Calma ea » wenn das Meer 
ſtill ift. 
Calore, caldo, Hitze⸗ Wärme: 
ſotto il galore.,“ unfer der Gunſt / 
unter dem Geſchütz 
* ——2 geWaͤr⸗ 


— das Thor / oder Capell in 
einer Kerchen. 
Calpeſtro, ſt repito che fifa co eie· 
di „ das Kauſchen mit den Füße 
fen: 


Calpeftrase, co’ piedi, mit den Fuß 
fen raufchen. 
— Stampffung mit den 
iffen. 


Calusıin, die Hirnſchale. 
Calueggiare,, caluire, faal wer⸗ 
den 


Caluezza,X aalheit / Außfallung der 
Haar. 

Cifugine, Milchhaar /Pflaum⸗ 
federn. 

Es Er 
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Cluginoni,die Federkeil / ſo anfan⸗ 
gen hervor zu kommen 

Calumnia, fa ſa infamia, ein falfche 
Anklag/ Berleumbdung/ Late 
Tumg- y > 

Calumniare ‚incolpare altıui fal- 
famente, fülfchlih anklagen / ver ⸗ 
leumbden / laͤſtern. 

Calumniatore , Berleumbder/ Laͤ⸗ 
fterer. 

Caluo, faal. 

diuegircaluo, faal werden. 

Calza, Hofen- 

mon hauerai 5 guadagnerai le 
calze , du wirft die Struͤmpffe 
nicht verdienen/ wird von einem 
gefagt / wer keine gute Zeitung 
bringt. 

Calza dimaglia.öd diferro,da Sol- 
dato , oda huomo d’ arme, 

angerhofen. 

Calzare & veftire, fich anthun/ an ⸗ 

« legen/ befieiden- 

Calzare, der feine. Schuch an It. 

Calzetta ‚Strümpff. 

Calze maiinarefche , weite Fi⸗ 

ſchershoſen 

Calzolaio, & carligao, ein Schn⸗ 


ir. 
flo ð ſpago delcalzolaio, Schu⸗ 
fterfaden/oder Drate. 
Calzolaria, bottegadi calzolaio, 
die Schuſters · Laͤden. 
Calzoni, braconn Oberhofen. 
Calzoni di feta ‚ ſeydene Hofen- 
Camangiare, Vedi, companatico. 
Camarlengo, ein Kämmerer, 
> Camarlengaria, ouer oflicio de! 
camerlengo, Schatzkaͤmmerers 


- Ampt. - 
Cambellania „ dad Ampt eines 


Kämmerlings- 
Cambiare ‚(cambiare, Taufchen 
verwechfeln. 
dar’ A cambio, Aufura, Wechſel 


treiben / auf Wechſel oder In- 


tereſſe geben. 


pigliar acamb o,eon ufura, auf 


Fechfel nehunn- 
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Cambiatore di. moneta.s. ein 
We ab. 


ler. 2 4 ’ 
Cambio,fcambio,feambiamento, 
en Wechſeltaufch 


Cambio aperto, ein ofjenet Wech ⸗ 


fl. - ur 
Cambie fecco, gleicher Wechſel. 
torincambio, einen Menfchen für. . 
den andern anfehen- 
Cambrara,cela molto fottile, firb> - 
tih / zart Leinwat / Cammertuch 


Cambrai, citta, die Stadt Came⸗ 


merich. 

Camelo. animal, ein Camel. 

Camera , ein Kammer / Schlaff⸗ 
Kammer. FE 

Cainera locanda,eine fatfirfeKam» 
mer zu verlehnen — 

Camera diprefenza.eine Kammer/ 
worinuen man die Viſiten em⸗ 
vfangt 

Camera dipoppa, die Kammer im 
SHindertheil des Schiffs. 

Camera di proa, dir Kammer im 
Vordertheil der Schifft. 

Camera dı mezzo, die mittel Kam ⸗ 
Kammer. 

Camera ſecreta das heimliche Se» 
mad). 

ſtar à camera , in einer flaffirken 
Kammer logiren, FRE 

Camera fatta in volto; ein gewolb⸗ 
fe Kammer- 

Cameretta, picciola camera, eilt 
Kämmerlein. 

Cameriera , Kammermagd- 

Cameriere, Kammerdiener- 

Camera, canna , ſportone grande 
dariporui ılgrano, Treidboden/ 
Korntaften 

Camerino ,cio &anticamera peri 
fervicori » eine Kammer für die 

ıener- 


Camice, vefte di faceıdati „ ein 
Chor⸗Rock · 
— wandern/ reiſen / ge 
en. 
Canıinaze auanti, vorgehen. 
Cami- 
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Caminar’adag! 8 Dias Kamen 3 
rin iltracco, gemäch« 


nar di fopra, übergehen/über« 
Cami col ventre per teıra, 
Caminare infieme , miteinander 


Caminare pom pofamente, prach⸗ 
ieh 








O,frada ‚ein Weg / Straſ⸗ 
"ungiorho, eine Tage 
dubbiofe , ein irriger 
el fuoco, Camin /Schlot / 


n Hemd». 
collare — 










a — —ã di camiſa, 
abd antraͤgt. 

* runde, che porta 
FoguAnd« dice la mefla,eig 


c * % amifeinoh habito 
can - la camilcia per ra- 
vodel freddo ‚ ein Wuͤllen ⸗ 


0,2 Baum Öder Gebiß. 
— herba, Camillen- 
4, forte diveftimento da 
‚donna, ein Weiber ⸗Rock. 
n022 —— noio, ein 
ee / VDaunhi 
a campi, ein eben Feld/ 


na di Roma , eine Sand» 
“ai in Stalia / Latium ge⸗ 


— rine Glock. 








! inare a piedi, zu Fuß geben/ J 
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"in lecampane, die & locken 
nwängeru /da8 ift/ etwas taub 


bauer * campane,harthörig fepn- 

udire una campana e non l'altra, 
non fipuo giudicare, du hoͤreñ 
Fr weiſt nicht in welchem 

or 

fonate campane, die Glocken find 
geläufet : wird von einem gefagt/ 
der zu fpat kom̃t. 

ar lacampana d’un pezzo ,. eine 


—* ohne Unterlaſſung vollfübe 


J che gietta le campane, &le 
lavora, ein Glockengieſſer. 
Campanio, che ha cura deile cam- 
pane,& le ſuona, ein Glöckner. 
Campanella feluatica „ herba, _ 

Steinklee 
Campanella del palato dell huo. 
mo, Leggi, ugola. 
Campana delle + Ölpcken-upr. 
— ein Glocklein⸗ 


—— Legci önaglio, 

Campanile, fabrica alta, doue 
ftanno le campane , Glocken⸗ 
Thurn. 

lanciar campanili,fich ruͤ 

Campanino, ein Gloͤcklein. 

tien fempre il campanuzzo in ma- 
no , er hat allezeit das Gloͤcklein 
in — —— / das iſt/ er plaudert 
zu vie 

‚ Campare , entwifchen/ entfliehen, 
It. erretten/ helffen / leben. - 

Campıoni, Kämpfer, Fechter. 

Campicello ein Aecker lein /ligend 
Sütlein. > 

Campidoglio,luogein Boma,Ca 
pitolium zu Kom. 

Campo, teır.torio, Geld /Lands 
—8 Gebiet 

levarılcampo „ marciar & andar 
via, auffbrechen / das Lager vers 
ändım. 

Campo.da combarter & fol’ Afolo, 
Schrancken zum Kampf 

ent;zat 


— 
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Entrarincampo, zum Kamoff tret⸗ 


ten 

Campo della naue, der Schiffsbo⸗ 
den- 

mettercampialSole, Ancfer in die 
Sonn ſetzen / Geld ſammlen 

Campo fortificato , ein Lager) fo 
allenthalben wol ver ao. 

— l eſſercito, das 

er ſchlagen / ſtaͤrcken. 

Pre catione dicampo, Beveſti⸗ 

gung oder Stãrckung des Lür 


maeitrodicampo, Generaldell’ 
armata, Öbertier Feldherr · 

Camporeceio, zum Feld gehörig. 

Campo laflato fenza lauorarlo, 
Aa tin Aal inder Brach 
i 

Game zappato , Acker / ſo mit dem 
Er umbgehacft / oder gezackert 


iſt. 

cofa "che appartiene & campi, was 
* Ackerbau gehört 
* di folder, ein gäger/ Teld+ 


Ge ke ztile & graffo,sin frucht+ 
barer Acker / feitt Gröreich- 
Campo divenutofterile ‚ chenon 
frutta pin, —— un⸗ 
uchtharer Acker· 
Campo di paſcolo ‚ein 


gemeine Bieh 

Canaglia , nic —DR loſes 
Geſindlein· 

Canale,egno cauato, per ilquale 
l*acqua feorre, ein Waſſertohr ⸗ 
Waſſerkennel. 

Canaletto , ein Waſerroͤhrlein. 

Canale di Conftantinopoli das 
Meer Propontis genannt. 

Canale, lettoo corfo delfiume, 
die Fuhrt eines Fluß. 

Canali intorno i coppi. Leggi, 
Gronde ouer cole, 

Canapa. Hanf. It. ein Strif. 

di canapa, Hänffin / oder das von 


Hanff 
Ganapuccia Hauffſaamen. 



































En ——— —— 


— — 
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Ganavaccio, farte ditela, 
c ee 2* mit dem er 
ancarire , Krebsan. 

ſtecken. 

Cancaro, infermitä , ein Krand- 
heit der Krebs genannt. x | 

Cancelli, fatti afoggia di gelohi, 
ein Gitter. 

Cancellare, fcancellare, caffüre, 
außlefchen/ durchſtreichen. 

che facilmente ſi puo cancellare, 
& Vader was lich leichtlich aufe 
fefchen laͤſt. 

Cancellaria,luogo douefi confer- 

“yanogliferitti publici, Nein 

elep 


gele 
cakedliere, Cantzel Lantelo 
Schreiber: . 7 } . 


— 


r 4— 
Cancelliere, Cantzler. Fir 
Gancellidı ferro, 0 dilegna, ;“ 
eifern oder hoͤlhern Sitten 
Cancello, ein Holghauffen- 
Canchero, der Krebs, se 
il Canchero & d’ accordo mor- 


bo, ziven Schelmen die einan · 
der "verftehch. a 
Aal 


Cancıo, gambaro ‚ ein 
Candela Liecht / K 
come lacandela „ tvie 


fich um eines andern — 


— di fevo, Liecht von un · 
chli 

HR dicera Wethsterhen 

Caändeliere, Leuchter 

Candellora fefta, PuriGeanienilel 
la mandona, Liechtmeß. 

Candellier che pende, ein hangen · 
der Leuchter. 

Candıde,molto bianco, weh te 
Elaar/ ſchneeweiß ; 

Candore,bianchezza, die 

Candor & bianchezza di & 
weite zaͤhn 

Cane, animale, ein Hund. 

deflarincan che dorue, den, 
fenden Hund auffwecfen. 


| far come ıl can del — 


sr 5 CA 7 
die Hunde / von weitem 8* ‚Koft. 

* rg «una mele, ein Zicferröhr. 

'ane , er machts wie ein | Canna della — hd 

de inden Steten beiſſet. Canna. Zeegi, cannone. 

cognö, derfeineNafe al: | Canne de glı organi, Pfeifen in der 
inſteckt Orgel / Orgeltöhr. 

can dell’hortolano,eginäe | Carnelläre , ftıie delle colonne,; 

ie eines Gaͤrtuers Hund ! lange Striemen an einer Su. 

weder von dan Kräutern ſel⸗ N. 

Met / noch andere dieſelbe 

in le. 
















Canella ö cannone della botte, ö 
dellafonıe,; dond’ efce il vino; ð 
Jacqua; ein Kran oder Köhrlein 
in einem Faß / Wein oder Wßafs 





oder Keller⸗ 





ne, Kohrbufch/ da biel Geroͤhr 
"si greggi, ein XV 
id: Canirone, val doceione di fonta⸗ 
eerhund/ Waſſer | as ein Deuchel/ Brumnenden- 
©0,da quäglie, Wachtel⸗ Cano; grifo, weiß /grau/greiß: 
R . > | Canonico, Priefter/ Canomch. 
0, 6 dä caccia, Jaghund. Canone, val regola, die Regel. 
, Leuriero. _ Canonizare, afcrivere nelnumere 
,pellicciuto,barbone, | de fanci,Canonifiren/zu den Hei⸗ 











te ſſerhund⸗ ligen thun 

olino, tormento che | Canote, dar luogs cedere, wei ⸗ 
ai delinguienti per farli| chen / Platz geben. 

Mar il vero,Tortur/Pein/ andar per lecanfatione, Außfluchte 












arferband. , im Reden fuchen. 
ina; Leggi, Cagriä. Cantares-fingen.- >.) 
namor,come fi dice, | Camate aleontrariodi pritna, das 


na. 
7 ar SR barbiete per 
ate identi,cin Ziehezang / da ⸗ 
an © zäh Aurich. 
homo, Canel / Zim⸗ 


fhun. . 
Camär ad alta voce, hoch oder laut 
fingen- — 
Cäntar U miſerere, das miſerere 
FR fingen / das ift/ geigig (ep: _ 
9, panniero ‚cefto ,corba | Cantar inanzi, —— 
» Korb von Wenden j Cantäre.con mifüra,antden&chlag 
oder Menfur fingen: 


caneflretto coperto di | lofon cantar le ırippe, es iff jedere 
man defandf. 


‚uoio, Korb / fo mit Leder über i 
Canrarella mufea verde,chenafce 
), ceftello, ildiminuti- | negli eftremi rami del ftafino, 











- vodicaneftro,Körbiein. deil’ olivo, Spanniſche Mäd/ 
Ganino. Leggi , _cagnelco, grun oder goldgel 


Widerſpiel ſagen/ einen Widerruf 


Can⸗ 


y 
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Cäntarette, die fleinen Fenſter oder 
Guckloͤcher der Kammern? Hin 
dertheil des Schiff. 

Cantimbanco, ciatlatano, ein 
Gaͤuckler / Tyriackkraͤmer. 

Cantina. Legęgi, caneva. 

Can:inella ‚tauoletra di legno da 
coprire le cafe, Schindel. 

Canto, Geſang / Lied . 

dar un canto in pagamento, einen 
mit Liedern bezahlen. j 

Canto paftorale, ein Bauren ⸗ Lied⸗ 
tein- 

por dar canto,auffeine Seite legen / 
fpahren- 

Canrofigurato, 

men zugleich 
Meioded- 

(% canto viuo, mit Pfeiletn gemau⸗ 


ret 

Canto funerale, ein Trauer » oder 

RKlaglied · 

a cancoglı, auf ſeiner Seiten 

Cantone di ognıcoia, ein Eck oder 
Dinkel. 

cantoncino, picciolo cantone ‚ein 
kleiner Winckel / Ekiein. 

dipiu cantoni, das mehr dann ein 
Tut hat. 

Cantone dell’ occhio , Augen? 
windel. 

Cantore, Saͤnger. 


coluichecantä fula piua, d in al- 


ti tromenti , ein Pfeiffer oder 
Zinckenblaſer. 

Canurezza , graue Haar. 

Canıp, grau/ greiß. 

Cänzöne; rima, ſalmo, 
mili , ein Lied Verßweiß ger 
macht / Pfalm 


Canzone,dishonefta,lafciva, fpor- 
ca,dichiaflo , ein unfhambat 


Lied. 


läcanzone dell pan aſciutto, das 


Lied des trockenen Brods. 


Can⸗ one a vicenna, & a tiſpoſto 


verſo & ſt 


| 








| 
| 
| 
| 








| 





ein Lieb 7 dnß eins umb das ande | 


finget und antwortel-. 
lacanzone 


dell’ uccelletto, eine? | di capelli, tahtoda una 
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Vogels Sefang-das ift/ein Lied / 
das man allezeit von votnen wie⸗ 
der anfaͤngt. 


Canzone,canzonetta, in Liedlein / 


Geſang. 


Casli. Leggi, cauli. 


Cao di late, Raum. Legei, fior di 
lacte. 

Gapacitagrandezzadiluego, dd’ 

altra cofa, eine Weite / da viel 


hinein mag. 
Capace,umpio, fähig/da® viel ber 


greift. 
Gampane; Cafüpple ‚ein Hüktlein/ 
Baurendaußkin. | 


wann viel Stim> | Caparbig. Leggi» oftinato. 
gefungen werden) | Caparra, arra, ein Pfandfchilling/ 


ottsheller. 

Caparta propriamente quella che 
iidaafoldati, quando fifanno 
feriver , & paflar la banca, 
Lauffgeld / Handgeld/ Dient+ 


geld. 
Capartate i foldati, Lauffgeld ge> 


hen. 

Ca egli, Haar. 

ne häfin topra i capegli, er hat ge⸗ 
nug biß über ven Kopf. 

Gapeglilonghi , lange Haat: 

cerchio dei capegli intorno alla 
teſta, der Haarkrantz. 

Capegli delle donne , Weiber⸗ 


N 


Haar. 
erefpär — ‚farliricci,ovef 
orculi, frau Haat machen. 


ereipatura de capegli, Kräufung 
der Haar. 

Capeglı finti, d poftici da dauna- 
frembd Haar / anderer Leuthe 
Haar / Hauptzier / fo die Weibet 
brauchen. 

Cipelli della rädice, over radicd 
de !’ herba ‚ die Aederlein an den 
— Kräutern und druͤch · 

m. 

Capıllatura,chioma; treeeiadica® 
pelli, Haariock. 

fe imo de capelli, agiuſtameao 

banda 

quantð 


t 


— ae, —— — 
ar 
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je ar u di corfali , oberfle Rau⸗ 
er 


29 — generale, Oberſter /Feld⸗ 

er. 

Capitan della Be bands, der den 
orzug bat. 

Copitan deſla guardia, Wachtmei⸗ eis 





—— 
a „herba, Grauens 


2. 
* 













clan. * / Hauptmann von der Guar⸗ 
E store dicapelli, ein ca * di foldari, ein Haupt⸗ 
t / Barekleinmacher. mann / Oberſter 





la penna , Schnuͤrlein Capitanearo, Erpitänfehar. 
Capitare,arrivare, ankommen. 


sapelli, —— Capı a male iethen/ und ein hoſes 


Eapircllo arte fopra la colonna, 
echo heil / oder Haubtzier 
einer Seulen. 

Cıpitello de; Poccia, over teita, 


) * 
* °, ein Halfiter/ 

pali inennezzare, die: 

da Ierto , ein Küffen / 


; forte di pefce , ein 
Min. ' 








Cap — erbu In/einen 
Bürgeisa I * 


—— ein fi elereeer ⸗ 


einem groſſen Roy 
— Au ——— 


er gpida ein duͤhrer/ 
en 
Capod'acqua , eine Waſſerquel · 
ie, 
Capodivire, sin Kebjeboß, 
an 5 das Haupt / der 














i)over Capitoni, drey⸗ 
ee 
/ empfah en. 





5 — te nella ſua pelle, 
n 3 — — fon» 
fehr frölich fepn. 

den Tod verdienet 


ih auff eine Sache fa, ſenknopff 
nella mercantia Capo, Anfang · 


Capo di veechio , ein alter grauer 
Kopf. » 

Capo d’aglio conlefpighe, Knob · 
lauche Knopff 








tſumm Capo d’anno der Anfang des 
—*5 luogo doue fi raduna- | Fahrs / der erfte Tag im yahr. 
no li frati, Capitel⸗Stuben. i “; a. fine , von Anfang 
s Tb zum 2 
Ge Me Anfuͤh | dita ass, 2 — 


[4 


\ "@"pa 


Capo, En cone — fotto la 10- 


S 


* — — — 
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Cipödi latte, cimadilatte, Dit dis 1 Cappanelio, ein Holtz⸗ oder Schei⸗ 
ee und erſte Milch / der Raam. terhauffen. 
Capo tagliato, der Anfang der Ar⸗ Capparozzoli, ò ſimile peſce. al⸗ 
beit ER lerley Art Mufchlen/oder Schner 
Capo, porto de mare, Mierhaupt | _ den: 
orland / Vorberg / Echiffpas | Tappa; mantello, Kapp/ Mantel/ 
fen / Anfahrt. 
Capo di S. Vincenzo, in Portuga- 
Jia das Vorgebirg in Porkugal- 
SacrumPromentorium genannt: 
Capo di tavola,, derhöchfte Ort. 
© meglio efler capo di gatto, chẽ 
coda dilione, es ift beſſer ein Ka⸗ 
benfopff ſeyn / als cin Löwen 
Ichivanz 3 das ift/ es ift beſſer der 
pberiteund voriehmfte fepn an ei⸗ 
“em kleinen Ort / als der zwepte 
an einem groffen- . Regenbogen mit einer Kappe. 
venie acapo; zum Ende fonimen. | dndarin capperuccia, die Gelegen⸗ 
» Capodimduaco; herba, Weg⸗ heit verlieren. 
wurtz / Sonnenwirbel · Cappetta il dimiñutivo di cappa, 
Gapolerti; Frautzen / oder umbhang / Mäntlein/ Kaͤpplein 
unmb cin Beth Cappı,Knoden / oder Schlingen an 
Cäponero ; uccello ; pätuffold; | einer Kordel. | 
over ofbefina, ein Finck. Gappong, uccello, ein Kapp/ Kaps 
Capo; vaccaro, Bird Hirt. paun . a 
Capo dellatotre del faro. Pelotus , Capra, animale; ein Geiß · 
Promont. —— cavalcar la cäprä al chino, ſich in 
Capo della vite che fi ferva ogn’ | Gefahr begeben. 
anno riel potare ; ein Sertami | TE capte ſternutano; £8 wird ſchoͤn 
Keden gelaſſen. Wetter geben/ die Kroͤtten buͤpf⸗ 
Capocchio ; das Haupot / der Kopf fen: A 
C»pocchiäne; val huormo, da poco chi ha capie, ha corna, nichts ohne 
& groffo cervello ; ein grober 
ungefhikter Kopf... 
Caporale di oldati, Rottmoeiſter · 





Rock. 

Cäppa alla Spagriola , Spanifche 
Kapp: 

Cappa col cappucio, tine Rapp mie 
einer Gugel / wie die Mond tra⸗ 


ne 
Cappare; kieſen / erwehlen / außleſen · 
Cappari, Capern. 
Cappariforiare ; einen Kappen⸗ 
Zaͤum anlegen. 
Capperuccio , capperuccia, ein 





— 











Muͤhe. J — 
Capratolle, ein nãrriſches Weib. 
Capre da incavallare il cannonds 
Capjä ; forte di velo quale portä- eine Geiß oder Winde das Geſchuͤtz 

no le donne intefta; Schleyer/ auffzufuhren- . — 
oder Spianweben / fo die Weiber Cäpra ſelvatica: ein wild Geiß- 
fiber das Geſicht decken. [ntanfel. | Aalla dacapze, cin Geißſtall. 
Sappa dicamins, ein Schornfiein⸗ g dicapra , von Geiſſen. 
Cappa ; forte di pefce con gufcin- | Capri , ftromento di tofinento; 
duna, Meerſchneck. Sturmbock. 
Gappa di $. Jacono, forte di pefce, ; Capratio,tin Geißhirt. 
ein Schneck / oder Schneckſchalen Capretta ;, il diminuuvodi capras 
von S. Jacob in Gaiitin- ein Geißlein. 
Cappa lunga ; pelce eirAlrtlangs ! Oapretto, ein Geißbock. 








wuͤrffiger Meerſchnecken. Capriccio, fanta ſia ſubitaneda, gã⸗ 
Gappıneita eine THE uͤnge Zantafep / Schwermerey/ 
okcks. Eigenſinnigkeit. ER: 


Gapiis 
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Caprĩcorno; anlinale , ein Stein⸗ Carauella, barca che core veloce- 
Dock. ‚ ‚mente, tin Rennſchiff. 
oglio, forte d’he ba, Geiß⸗ Carbonaio;faıtore dicarbone, ein 
ä ; Koler/ Kolenbrenner. 
Carbonaia, luogodoue fifa ilcaf- 
bone, der Ort da man die Kolen 
brennt/ Kolhuͤtte. 
Carbonchio, forte di pietra pretio- 
Ta ‚ Carfunckelſtein. 
Ca:boncello , infermitä. Leggi, 


Caprif 
blat . 
Tapriolo di vire con uva,die fürs 
nehmfte Reden am Stoc / jo 

. Trauben trägt. 

Eaprıgno; di capra, Geißgeſchlecht. 
difputar la Jana Caprina, yon einer 
nicht stwürrdigen Sache handeln. 

Capriola intfociata; frummezufft- | Brwfciole. j 
fprünge. Carbone accefo, gfüende Kolen. 

Caprioläre, Capriolen fhneiden. | Amifura dicarbone,, überfiüffiglich, 

Capriolo, animal’noto feluatico, | Carbone Imo12äto , ausgeleſchte 

sein Rebe. Kolm- 

Caprolo , €'pampino della vite, ı farcome ilcarbone, es machen vie 
Serten von den befshuittenen | eine Kole/ entweder brennen oder 
Weiureben⸗ ſchwaͤrtzen. 

Cäprone: Leggr, becco animale. Cärbone picciolo, ein fein. 

Caprone ; capro val caſttato, ein fegnar col carbon bianco, eig 
verfchnittener Bock. Creutz ins Camin machen / wenn ı 

Caprclo ſterile & fenza frutto, man etwas ungemeineg gefchehen 

blinde Reben. tiehet. 

Eaprol novitio del prim’anno fen- } Carbone nero di marefcalchi & 
z2 una pieiio di pampani, junge | . fabri, die Schmiedofen. 

Weinreben. 


sag a en - ac, | Carbone di terra, Steinkofen. 
“ Caproniza, cittä, die Stadt in Hi⸗ | " 
fpania Tar:aconenfi. | Carca, foma, fardello, ein Packet / 














Lalt / Buͤrde. 

Gapruggine, Grobheit / Dummheit. aeae & cari 
Capruggine, an sanicare „. beſchweren / 

geſchnittene King an einem Fa6/ | Carcare Parco , 

oder Zuber / da der Boden einge⸗ Aenabruft —— Bogen oder 

legt wird. _ | Carcare il populo dıtaglioni 

: 8 populo dıtaglioni, das 

Eapuceio dı corroccio, ð corrotto Oral: = 

dimorti,ein Pepdkapp- — — Auffladungen beſchwe⸗ 
Gapucciod’äna cappe, der Zipffe > 

2 einer — ? ® Carcato, beſchwerdt / betrͤngt · 
Cara, amica, liebe/angenehme. Carco, Beſchwerung / Laſt. 
Caraffa, inguittara; forte di vaſo di dare un carco, una impreſſa, einem 

verro,,ein Glaß / Weingeſchirr. eine Laſt aufflegen/ etwas befche 
Caraffa di bocca itretta, eine glas | Mei. 

ferne Flaͤſch. pigliare un carco, eine Laſt auff ſich 
Caramente, theuer/ lieb und werth. laden / uͤber ſich nehmen / auff ſich 
Catara. Legi, Soffogamento di van. 

Spirito. i Carco di gouernare una armara, 
Carittere,, fegno, figura , forma, annehmen/ einen dig zu re 

Buchſtaben / Zeichen. 7 _gieren. 
Caratrerizare, ein Kennzeichen ein- | Ci reafloi eurcaflo, ein Borkfisten/ 

deuten. Prei:focher- j 
F Carca- 
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Carcere , prigione, prigonia, Ge⸗ 

(änguiie Sense f 

guardiapo dell’carcere , Lochhů⸗ 
ter / Kerckermeiſter 

Carxciffo, archiocco, frutto, Arti⸗ 
ſchocken. ——— 

Cardamomo, grani di paradifo, 
Paradieß⸗ Koͤrnlein / Kraut. 

‘Cardare, ſcardaſſare come lana- 
na, fämmen / hechlen / kemmen / 
wie Wolle ˖ 

Cardaſſare, Wolle ftreichen. 

Cardaffar latigna, einen ſchlagen · 

Cırdaffino, ein Wolenſtreicher. 

Cardaflo , cardaflone, eine Car⸗ 
detſch. 

Cardine, Thuͤrangel. 

Cardinello , & cardello, uecello 


noto⸗ein Stiglitz / Diftelfind/ 


Vo 

Cardinale, ein Cardinal. 

Cardo, herba, Weiſche groſſe Die 
ftein/ Kirden. { 

@ardo, ftromento di piu cardi, col 
qual ſi dail pelo à ĩ panninuovi, 
ein Kammel / Karden oder Diſtel⸗ 
wůſchel / das neu Tuch zuzurich · 


“ten. 

Cardobenedetto ‚ herba, Carden⸗ 
benedick. 

Cardo S. Maria, herba , Frauen⸗ 
Diftel. 

Cardoncello. Leggi, Senecione. 

‚Careggiare, mif einem Tagen fab- 


ren · 

Careggiata di ſtrada, ein Fahrweg. 

C:rello , ein viereckigt Teppig⸗ 
werd, darauff man nur 

Careftia, penuria, Theuerung / 
Mangel. 

‘far la careftia, eſſer cagion della 
careftia, eine Theurung machen. 

Carrezzäre , accarrezzare, far ca- 
rezze , ſich geeen einem freund⸗ 
lich ſtellen / lieb£ofen / locken/ 
ſchmeichelen. 

Carrezze Echmrichelung / Lieblo⸗ 
ſunq / Lockung / Freundlichkeit. 

Gaciaridimafchi,cofe. che feften- 














— 
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gono imodiglioni nelfedificio, 


gehauen Stein unter den Bal⸗ 
den. 


Caricare. Vide, carcare. 
Carica, Gewicht / Ladung. 


Caricar dauanti, die Laſt an das 
Vordertheil deß Schiffs ziehen. 
Caricar l’orza, ſich fättigen/ trun⸗ 

den trincken. 

Caricaräcazzad à catorccio, aus 
der Pulverflaſch / oder mit Patro⸗ 
nen laden. 

Caricar ıl banchio, das Schiff la⸗ 
den/zu viel eſſen. 

Caricar codognato , ſich voll fanf+ 


Cariega, en Stul- 

Carice ‚herba acuta, Schtvertel. 

Carinthia, peefe, Kärnten. 

Carirä,amorgrande, fiche- 

Ca:minare,hechelen/fäubern. 

Carmwinatore, ein Wollenkaͤmmer · 

Caruaio , luogo da riporre.carne, 
eine Fleiſchkammer. 

Carnale, carnalmente,, Sleifchlich. 

Cärnatura,mulcolicaınosi.Firifch- 
maus. 

Carne, Fleiſch. 

metter troppo carne al fuoco, gu 
viel Fleiſch and Feuer fegen- 

tu fei carne grafla, du bift ein grober 
Geſell. 

non refta carne in beccatia, per 
triſta che fia, e8 bleibt fein Fleiſch 
in der Mehig übrig / es fepefo 
ſchlimm als es wolle / das iſt / es iſt 
keine Perſon fo heßlich / ſie bekomt 
eine Heprath. 

hà trouata carne da lodenti, er hat 
Schuhe für feine Fuͤſſe bekommen. 

moftrarlica:ni, fein Fleiſch weifen/ 
das ift/zersiften/oder uͤbel geklei⸗ 
det fepn- 

à carni di lupo dente di cane, zu 
Wolffsfleiſch gehören Hundsaͤh · 


ne ; 
Carne humana, Menſchenfleiſch. 
Carne aroſto, Gebratens. (fer. 
diuoratore di carne, ein Fleiſchfreſ⸗ 
Garne 
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Came frittain Japadella, Fleiſch | Carriola contadinefea dacondur 
- inder Pfann gebacken. se via le fozzure , ein Laiter⸗ 
Carnedi bone fälata, eingefalgen | Tagen. · 
Ochſenfleiſch. Carro ‚ein Wagen · 
Carnicina , Fleiſchlein. Carro, das grofte Stuck an der Se⸗ 
er dicarne, ie R er. — — des Vor⸗ 
iſchicht / fleiſchhafftig dertheils des Schiffe. 
— — pe ‚ Safe | feriitarro con la veia, die Segel⸗ 








nacht. ſtaug von einer Seiten jur age 

Garne ſeluaticina, Hfrfchenfleifch/ dern wenden. 
ildbraͤd. metieril carre inanzi i buoi, de 

Carne fecca al fumo , geraͤuchert Karrenvor die.Ochfen fpannen. 

Fleiſch / gedörst Fleiſch aroæza, carro da veıtura „ Laſte 

arnifice, boia, maeſtto digiufti- wagen. 

tia, det Hencker / Nachtichter. | Garrozza veloce,ein Gutſchen/ ge⸗ 
Carne diqualche beitia morta da ; fchwinder Tagen. 





* 


Garozza, 0 cocchietto pendente 
ein hangender Wagen. 

macettro che lauora &facarri,car- 
oder Bepeſſen. | 1022e, carfette & rotto , dep 

Carniero & carnero, ein geſtrickter Wagner. 

Marckkorb. Carruecio, ein Wagen / die Kinder 
Caro, grato, wiſlkomm / angenehm. gehen zu lernen. 
— di ſpecie, Mattkuͤmich. | Carrucula, girrella, come quelfa 
Carobe, tarobole, Hülfen anden che fta atli pozzi, pertirare l* 

Zwideln / Bonen / Erbfen und | aequa, eine Winde / Brunnſchei⸗ 

anderen. be/daran man das Seil zeuhet. 
Carobro, ein Creutzweg. Catta da ſexiuere Schreibpapier · 
Carolare , tanken- Carta fina, zart Papier / Poſtpa⸗ 


fe tells, ein Aaß. 
Carne trinciata minutamente, & 
fatta inguazzetto, Fin Oehaͤck / 











Carola, caroletta, Tantz / Taͤntz⸗ pier 
lein. Carta bianea,non ſeritta/ weiß Pas 
Tarota, per la bugia trouato, eine j- Bier/ umbefchrieben- 1 
Lügen / unwarheit Garta pugnente ‚ ferittuta che 
Carota , gelbe oder rothe Rüben. morde, ein Klagfehrifft/ harter 
Catogna, pin Auf. ı Brief: 
Carpıone, pefce, ein Karpff. 1 Carta ramburrina, wird von einem 


Garpire, fcarpire, abbrechen/ ab⸗ 
reiffen. Vide,brancolare. 
Carpire, falire, montate, fteigen/ 





gefragt 7 derfich auff die ſtaͤrckſte 
Seite begibt: 
Garta fuochıs; carta fugatinä, caz- 


Leggi ‚falixe- tã ſciuga, Papier das flieflet. 
Carpıra. Legei, montala. farla carta del cielo , den Mond 
Garerra, ein Wagen/ Karn- mit den Zähnen faſſen / das iſt / 


Garetra da quattro caualli, Gutſch⸗ n hoch hinaus wolen. 
wagen oderKarn mit vier Ro / Cärta ſeritta dall’ um & 1’ altra 


en band , Papier / fe auffbenden 
Carrertiere, chiguida la catretta, 


Seiten vollgeſchrieben it: 
Fuhrmant far carte falſe per uno, falſche 
*— ein Kaͤrnlein / Wãage ⸗ Mungefür einen machen- 
in⸗ 





un fog!io dı catta, ein Bogẽ Papien. 
Fi i sep dat 
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dar le carte alla fcoperta „ feine j Caſa del Podeſta, deß Schultheiſſen 
Mepnung frev heraus ſagen. Hauf. Kr 
dicarta,papieren/ von Papier, metterla cafa insü’lcamino ‚das 


Carra ftracci,grobKrämers Papier. | Hauß auff den Schornftein ſetzen/ 
Cartadellibro , ver&chnitteines g die verkehrte Welt machen. 
Buchs. tornar & caſa, wieder auff feine vori⸗ 
Cartaimperiale, Regal⸗ Papier. ge Rede kommen. 
Carta pecorina, Pergament. vengo dicafa, nenguadagnone 
Carta fciuga , cheforbe,, duschflüfe | perdo ich komme erftvon Hauß/ 
fig Papier. ich hab noch nichts verkauft 
Cartaccia, eine hoͤſe Karte im Spiel. | chifa la cafa in piazza, d lafaalta, 
darcartaccia , fihyfiellen/ als wann.  &lafa baſſa, wer ein Hauß auff eie 
maneine Karte fpielen wolte/ und nen Platz bauet / der bauets ent» 
ſpielet doch eine andere. weder zu miedrig / oderzu hoch / 
Canaıo , fattore, ovenditoredi} das iſt / es iſt nicht muͤglich / einem 
caita, Papierer / Papiermacher. jeden recht zu thun. 
Carte da giuocare, Kartenſpiel. Cafe con trefolari, d appartamen« 
Cartello, ein Zettlein / Papierlein- ti, Pun laltio, ein drepe 
Cartelloingiuriofo , infamatorio, } gädig Hauß. 


pugnente, Schmähfchrirft 7.399 | Calata, parentado , ein Gefchlecht/ 
moßſchrifft. 














— 


oder Stamm. 
Cartilagine, Krofpelen/ Knorbel⸗ | pertinent&alla cafara, dad zu einem 
bein/ Wildwachs / Knoͤrbeln. Geſchlecht gehoͤrt. 
Cartina, Öcattella, nella qual fi g Caſetta, il diminutivo di caſa, ein 
ſcriue collo ſtiletto, eine ſchreib⸗ / Haͤußlein. 
tafel. Calette, caſuppule di terra & di 
Cariina, che ſi puo caſſar & reſcri. paglia, Bauren⸗Hauß/ ſtroͤern 





ueri, eine Eſelshaut. Hauß. 
Cartoccio. Legę, ſcartoccio. Calcare, cadere, fallen. 
Caruolo forte dinfermitä.Leggi, | Cafcare a puoco, ä puoco , allge 
taruele.] , mad fallen. 
Caia, ein Hauß / Behaufung- Cafcare in errore, in Irrthumb fal⸗ 
Starincafa, deß Haufeshüten | en- 
Cafa fab;icara di trito legname, | Caicare nel medefimo propofito, 





ein Hauß aus boß Holk gemacht. 








auffeinerlep Rede oder Färnehmen 

Cafaruinofa,che ftapercader, ein | fommen. 

banfallig Hauß. Cafcare In infermitä , in eine 
Cala fpianara ‚eine eingeriffene/ ge» | Kranckheit falten- 

fchleiffte Behaufung. Caicarein giu, herab / oder nieder 
di caſa, famigliare, ein Haußgenoß. fallen. 
@ufcito dellacafa grande, erift auf Caicare con empito, mit Ungee 

dem groffen Haus berfommen/ er) fümmy/oder hart faen. 

ift ein Baftard. Calcare difotto, unterligen/unter» 
dicafa percafa, von einem Haußzu | fallen. 

dem andern. - Cafcare in qualche difficultä& pe- 
far cafaä tre (olari., ein Hauß von riculi, in Gefahr gerathen. 


drey &tockwertenmachen/dagift/ | Cafcare fopra, hinauf? fallen. 
lang leben. —* Caſcare su, auff etwas fallen. 


Caſca· 


“ "N 
. 5 
— : f 
12 
. * 
* — 
E — 
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Cafcara ‚cadura,eingal. Caffar il foldati del effercito,, pie 
Cafcio , formaggio, Kü8. Rriegstnecht beurlauben. 
Cafcio frefco, Frifeher Kö. Cafla doue fitengono li denarida 
Calcio parmifiano , Parmefian- | banchieri , Geldtruhen / Kar 
tãs. 


en. 
Cafcio bucato, ff ongio/0,oechiu- | Caflabanca,, ein Kaften wie eine 
to & triſto, Kaͤs / fo gelöchert iſt. Banck gemacht. 
Cafcio. Legęi, formaio. eiler deftro come una caffabanca, 
Caſcio grattato, grattuſciato, ra- ſehr ungeſchickt fepn- 
rn » gerafpeler / geriebener Caflamen:o, Ausloͤſchung / Durch⸗ 
K ung. 


forma dal caſcio, doue eſſo fi for- 
ma, eine Kaͤsmodel. 

Cafiarolo,coluiche vendedriven- 
— caſcio, einer der Käs febl 








Caflarura, fcandellatura. Idem. 
Caflare , fcancellare , annullare, 


ausftreichen/auslöfchen/ vernich⸗ 
figen. 








da 5 e € fe i . i i 
Zul Ah a ttina , ein Käftleig/ 
acalo fortu to, ungefaͤhr · Caſſetta di colori , gin Farblaͤd⸗ 
non € il caſo to „ es iſt deines fein. ; 

Thans nicht. Caflia filtola,polpa medolladicaf. 
eio che accade percafo , das unge⸗ fia, —— 

fehr geſchicht Cafliere , guardiano di caſſe, Caſ⸗ 





di an penfato ‚ vorfäßlich / mit 
leiß. 


Cafo della legge, ein Eremoel. Sommerlauben. 
Ca ſuccia, & caſuppola, ein Huͤtt⸗ Caſſo, caſſato di nullo valore, das 
lein / Bauernhuͤtilein. 


Caflada morto , ein | nn 7 oder auffgehoben 


firer/ Eaffner/ Zahlmeitter. 
Cafline ,,cappanne alla forefta, 





Zodtenlape/ Todtenbaar. Caſſo, forte dibufto, qualeyfano 
Cafla, ge Ratten / Kiſte / Truhe / "jedonne, ein ——— 
‚Stein: \ ! Caftagna, frutte, Käften. 
HRTO! ea an Liz20,coperta delle caftagne, tãfti⸗ 
‚colcavo ed auolıa, 5 > 
a leito, fine Bettlade. ner Igel / oder dornechfige Scha⸗ 
Caffzda tener farina , ‚ein Meel⸗ 
kaſt 






N. 
‚some la saflagna , wie eine Kür 
fte / auswendig ſchoͤn⸗ in endig 

ö 


far una caftagna, einem einen See 
cken bohren. 
veder far il feme alle cafta. 


Ken das Eat eines Handels fe 


alt, 
Gala di qualchevafo, di vetro,d 
Bmile,ein Sufter über ein Glas / 
"der fonft. 
Caffa delcannone , der Schafft ei» 
ne Sefchühes,oder Rohrs 
coperta dicuoio , mit Leder 
berzogene Truben. ES, 
Caflı PR ve eine Gold ⸗ Salt * & caftagnaro ‚albero, 
mag. ein. enbaum. 
Cafla della fpecchio,, ein Spiegel» Caftagnero; Juogo piantata da ca- 
futter. ftagni, Köften- Wald 
Cala de coltelli , Meſſerſchei ⸗ | Co⸗ſtamente, puramente, keuſchlich / 
den. Up BR 








Gafl el- 


\ y=,® * * 
Ne . 
er ; 
— 


aoncaito, unteufch / unrein/ uns 
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Cäfte'fano , chi & guardiano del | dicaftrata, von einem Hammel odre 
caltello „ ein Pfläger der im} verfchnittenen. 
Schloß wohnet /Murgvogt. ® } Caftronc. Leggi, caftrato anima- 
Cafteliano ,guardiano &capitano | le. 
d: fortezza,ö caftello , Oberfter — » fich närrifch ſtel⸗ 
en : 


—— in einer Feſtung. R 
Caftello ‚zoccaforte „ein &chloß/ | Cafualmente , per ventura ‚forte, 

Eaftell/ Feſtung. ungefähr/ unverfehener weiß. 
dicaftelloin caftello, yon Schloß | Cacafalco , ein Bildgeftel- 

zu Schloß. ] Catafafciare, auffhäuffen- 
Cattello, ein Stadt oder Stüdtlein/ | A carafafeio, unbenächtiglich / dum⸗ 

fo fein engen Bifchoff hat. _- mer weife. 

uelladelcaftelcerino , fchon vou | Cataletto, barra, con cui fi porta- 
weitem und heglich von innen- no Hi mortialla fepoltara „ ei 
Caftigare con parole, & farti, einen Baar / Todtendaar. 

mit Worten und der Thasztichtir | Catalogare, ins Regiſter . 

gen / oder ftcaffen- Catalogo „ val ruotolo di nomi 
noncäftigato , ungefirafft /unge- , Negifter/ Zettel / Zott- 

süchtiget. Cataratta , pannicolo che vola, & 
Caftigationle , punitione , Züchfi.| <adenegliocchi, & impediffe, 

gung/ Straff- ee lavifta , das einem in die Augen 
Caftigator, riprenfore, Zuchfiger/ fällt. 

Zuchtmeiſter /Straffer. | Cataratta, fcalo 6 buca per fcende. 
Coftigio. Leggi, caftigatione. ze, ein Leiter. i 
Cattira , Keufchbeit- Caiarro, fgefa, infermitä , Fluß/ 
ſegni & indicii di caſtita, Zeichen | Cakarı oder Schnuppen- 

. der Keufchheit- Catarro caldo , inflammatione, 
Cafto, che non e corrorto, feufch/ Entzündung / Erhitzung . 
rein/ zuͤchtig / undefleckt- Catarroio,chepatedi catarro, ei» 
ner der da füig if i 
zůchtig. Cathedra, ſedia da diſpute, da pre - 
Caßtore , animale, ein ‘Biber. diche, &confeglio, rin Predig ⸗ 
farcaftramica , einem den Gecken] ſtul. 

bohren- ——— 
Caftrare , per tagliare i genitali, 

ausſchneiden / verſchneiden. 
Caftıato ‚ dem die Hoden ausge⸗ 

Schnitten find. 

Caßtrato di natura , ein Verſchnit ⸗ 
gener/ der von Natur nichtKinder; 

jeugen fan. j 
Caitrsto, animal, ein Hammel oder 

Widder. 
ſpaili di caſtrato, ödi montone, 


Schaͤfin Schultern / Hammels⸗ 
gel / Fuͤrreiberlein ˖ 


bug · 
— caftramento , Aus⸗ | feminella, faippola, chiaviſtello 
ſchneidung · del catenaccio, das Aug oder 


= oe j King/ 























Catena , Ketten. 

— Acatena. Leggi, catenel- 
do ir . 

annelli della catena , die Ringan 
der Ketten / die Schachel. 

Catenacciare „ mit einem Riegel 
ſchlieſſen. 

mangiar ij catenacci , zornig 
fern. 

Catenaccio, catenazzo, Catoreid, 
ſtromento di ferro , con che ſi 
fetrano le porte, öfineftre , Ri⸗ 














CA 
darinn der Rigel fällt. 
Pink ; eg binden/an 


Pc. ER „mit Ketten 


Cätene, vincoliche hortanoi pri- 
ioni & carcerati , Epringer/ 
End u. den Sefingenen an ! 


— Kettlein. 
Catino, concha, Platt/ Schuͤſſel. 
orlo delcatine, Bord an derSchuͤſ⸗ + 


Catorcio. Lagi, Catenaccio. 
Cattivamente, auuerbio , bößfich/ 


bübifch. 
Gartivanza, Berhafftung- 
— Ba beraten / de 
Cartiveggiare, etrüben + 
tümmern. 


Cartivellare, Boßheit treiben. 
Cattivello, alquanto cattivo, hoͤß⸗ 


YG ig. 
— rriſtitia, ſchelmiſche 


That / Boßpeit. 
———— boͤß/ ſcelmiſch. 
Cattiviä, Gefaͤngnuͤb. 
— 

Calva = caverna,grotta, ein 

Kluft oder Hol. 
dimoltecave » das unten ſehr hol 


Cava di piantar vite , d albori, hol 
Loch zum Baumbeltzen · 
Cavalcare, reiten. 
Cayalcareintorno, umbreiten. 
Cavalca , come fanno le denne, 
wie eine grau reiten. 
Cavalcar d’interno, herumb reiten. 
avalcarilpacfe , das Land durch · 


Cavalcar Puno in fella & Val. 
troingroppa, wann ihrer zween 


F are reiten / dereine 
- dem Sattel / der ander auf 


— —— > SR ad altri, 
hen zween in der Mitte reis 


Cauele ore, sin Reuter. 
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Caualcatura, canalcata, Keuterep/ 
Nitt- 

— ein Gurr oder Mutter⸗ 
r 


Cauallareſcamente, Reuteriſch / wie 
die Reuter. 
Cauallaro, per il portatore di let⸗ 
iera, ein Botr/ Bottenlauffer- 
Caualleggieri, leichte Reuter: 
Caualleria, gente acauallo, Reu⸗ 
terep. 
Caualletta, eine Heuſchreck. (gen. 
* caualletta à uno, einen betrü⸗ 
Cauallerizza, die Reitſchul. 
Caualierizzo, ein Bereiter- 
Cauallette, animalettinoti,molto 
nociui alle biade, Heuſchrecken · 
Cauallette. Leggi ‚colonelli. 
Caualletto della lettiera , die 


— anterſtuͤtz der Sul 


ch 
Cauallileggieri, leichte Pferd. 
Caualli Architraui, Zeggi, Archi- 
Cauallieri, ein Ritter. (traui. 
Caualliere, ein Reuter. 
Cauallicredisbirri , di zaffi, der 
über den Troß beſtellt ift- 
Cauallina ‚ein Füllen. 
Cauallina, forte d' herba, Katzen⸗ 


ſchrantz. 
Cauallino, il diminutivo di caual- 
lo, ein Pferdlein. 
Cauallo, ein Pferd/ Roß. 
far come il caual Vurco, es machen 
wie ein Tuͤrckiſches Pferd / wann 
es den Habern gefreſſen / ſo ſchlagt 
es das Habermaͤßlein umb 
dar un cauallo,einKind mit uthen 
ftreichen- 
darun caualloconleftadere , mit 
allerhand Strafen vechtmäffig abe 
ftrafen- 
dar un cauallo con la muce, gelind 
uͤchtig en 
efler A caualto, zu Pferdefepn. 
Caualletro, d cauallino p.cciolo 
che lattas Zergi, polledro- 
Cauallotormento dei Rei, — 
Inftromento, 
F 4 — 


| 
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Tauallodi vertura, ein Ziche ⸗ Roß. | mändra di caualli , eine Schdar 
Cauallo alone, per far montat, Roß / ein hauffen Pferd- 
ein Springer / oder Stallhengſt. | Caua macchie, Leg g', Leua macı 
ferar il Cauallo,das Roß befchia- |. chie. 
gen, | Cauamentg, cauarura, Orabung/ 
Cauallo balzo , d afmatigp, cin ! Ausgrabung 5 r 
Pferd das fehr ſchnaufft. | Cauare, graben/ausholen. 
Cauallo Arucciolinte,ch’inciam- | Cavare dalle mani, mit den Handen 


pä, 0 cade, cin Roß das viel ans ausgraben/oder aus den Händen 
ſtoͤſſet / faͤllet. reiſſen. 


Cauallonudo, fenza ſello, ein ums | Cauar fuori, Ausnehmen. 
geſattelt Roß. , Cauar fuori arando, Ausackern. 
Cauallo magro, ein düner Schin | Cauargli occhi, die Augen ausreif 


der. le 
Cauallo pauentofo, fpaurate, am- | Cauar fuori fgegliendo, ausnehe 
| men/auserlefen / auserwehlen. 











brofo, forchtfam Roß / feheuer ! 
Hengft. \ Cauar la fete, den Durfiiorchen. 


Cauallogricciolofo, che butsa le | Cauar intorno, herumb graben. 
perfone difella, vin kitzlicht xoß/ Cauar l’acqua , dag Waſſer auge 


das gern abwirfſt. graben / ausſchöpffen. 
Cauallo manſueto, ubino, chinea, | Cauar herba teilte, das Unkraut 
& ſimile, ein Zelter. ausrotten. 





allen, piseioldi Cauallo, eingüls | Cauar Pocchio alla pentola, dem 
ein 


Topff ein Aug austtechen/das ift/ 


Cauallo corfiego ,„ fin Kennroß/ daß befte Stu varinnen herauf 





Zurnierpferd. nehmen- 
Cauallo che ha il portante , ein! Qauaril corpo dalgrinzo, verhin ⸗ 
Zelter, 


£ dern/daß fein Leib nicht runglicht 
Caualloche vaditrotto, ein Trab» werde/das itt/fich ſatt eſſen. 
EB / das hochſ und hart Era | Cauar gloffi a pefei, die Gret aus 
bef. den Fiſchen khun oder lefen- 
Cauar le budelle , das Ingeweid 
ausnehmen. 
Cauarfangue, zur Ader laffen, 
Cauar un ocghio ad alcuno, einem 
ein Aug ausfchlagen/ausreifien. 
Gauarfi la haretta , den Hutt abzie⸗ 
den. 
Cauaro, hol / ausgegraben. 
Juogo cauato, caua, hol/ausgegra« 


Cauallo, chenon porta in groppa, 
ein Roß das nicht zween auff ein« 
mat leiden will, x 

rEauallo di pofte ‚ein Poftkläpper/ 
Sr Poftroß. 

Cauallo duro di bocca, che non ſi 
puo fermare, ein Roß das hart 
m Maul ift. 

Cauailo caitrato , ein perfehnitten 











Roß / Wallach. ben ort. 
Cauallo dafella,ein Sotteloferd Cauatore, ein Gräber. 


Cauallo reftio, einftätiges / oder | Cauatura, ein £och/Hole/ Graben: 
hindenausfchlagendes Roß. Cauazzana, ein Kappenzaum / Na⸗ 
Caualio ſeluatico, ein wildes | ſenband. 
ford. - „ metterlacauezza alla golaä uno, 
Caualli nelli feachi, pin Ritter im | den Fuß auff die Gurgel jepen- 
Schachtſpiel. Cauerna; eine Hole / Grub unter 
adornamenti di caualli, Roßzierd. | dem Gydreich, 


Gauer- 


— ii 
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ern 8 grorta delle fere,tine } Cauterio, ferrocaldo, ein Brenn ⸗ 
N men die wilde Thier | epſen. 
aufhalten. Cauterizzare, eine Fontaneil ſetzen 
Cauezza del cauallo, ein Ziegel/ Cautione , fegurtä, Berfiherung/ 
Ropziegel / Roßhalffter. Suͤrgſchafft. 
Cauiale, liquore falato di rn: — valaccorto, fuͤrſichtig 
ogen engefälgen / eine | Cazza, ein Kochlöffel / Schaumisfe 
= fehr gebraͤuch⸗ fl. 
Cazz0,dn8 männliche Glied. 
Eisicchie della mba , die Knö+ | Cazzuoladamurarare , Költen/ 
tel oder Knopf bev den Schien⸗ Mäurers Kievevfen- 
beinen. Cecca, die Muͤntze. 
Cauiglia, ein hölerner Ragel/oder | Cece,legume, Kichern/ Erbiſſen. 
J etwas daran zu hencken. | Gecare,verblenden / blind machen. 
na — legatꝰ —*9— ſei⸗ Oecita, Blindheit / Verblendung. 
—— Din» ¶ Cedere, per darlu wi R N 
den /d —— ſchlaffen / und) ausweichen /P 
Voten Ar geben- Cedereal ——— —— ſtato di 
Sauill: ne! Gefpentn tür tempo , fich nach der Zeit rich · 
die Wort verdrehen. | ten. ? 
















» contentiofo, che non | Cedro , albero, Eederbaum, 


"cercafe non lite, ein Zänder/ | Cedro, il frutto delcedto, Ceder⸗ 





In frucht 
Cauli crefpi, Fear en anal 
cei, Kappestrauf. Cefalo, pelce, ein Srepp/ Fiſch. 
afpeeialt, foldanella, her- 


— Hola, die Juſul —X 
a 





ee 
» 6 pendicone del 


——— » einem eine Maulfehell oc 
„caulo, dd’altı’ herba, Kölan+ * 


Ceffo,mufodianimale, einSchna⸗ 





bel / Reuſpel eines Thiers. 
Iauoro d — far ceffo naͤrriſche Gebaͤrden ma · 
Caufa oceula, verborgene Unfah | chtn. 
eine Di 


8. di ceffa d’una eoſa ein 
pi » geringe fehlechte — gr 


are, nf geben / oder fepn/ Gelare, nafcondere, tener fecrero, 
gaunieiauone, den: Tod verur⸗ 
Caufatiyo das ein Ding verurſa⸗ 
—— 





ten, 
Celara, elmo,elmetto ,„ Sturin« 
hut/ Bickelhauben / Helin. 


Celata, fenza erefta, cimiero , Bi⸗ 
Gautamente , accortamente, > ckelhauben ohne Hamm. 





-tritamente „vorlichliglich/ behen | chi ha la celata, Ol’elmointefta, 


diglich. der eine Bickelhauben auff 
—— Anhang. . 


$ Carae 


verbergen verborgen bale 
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Cere in Tofcana , ine Stadt Ar 
. gilline: x 


Cerere, Deadel fromento, eine 
Goͤttin der Fruͤchten / Ceres ger 
* 


nannt. 
— Sauerampffer⸗ 


aut. 
Cerigo, iſola, Inſel Cpthara. 
Geremonie , per la ſolennita difa- 
erificii , Kirchengebräuch/ Cerr⸗ 
monien/ Gepräng- a 
Geremonie di parole , viel fhöne 
oder prächtige Wort. 
Geremoniolo , prächfig in Wor⸗ 
ten/ Eeremonialifeb- 
Cermanella ‚ein Strohhalm- 
le!nari fue fon fatte cermanella, 
er bat eine Rafe wie eine Sack⸗ 
pfeiffe 
Ceruecchio ſeriminale, Haare 
pftim / damit man dad Haar 
fraus macht. 











- CE: x 
Gerto, wahr/ gewiß. 


Certo, fi vere , warlich. 


Cerus, animal, Hirfchfub- 

Geruellino ‚famaftico , Zantafl/ 
Hirnlofer. 

Ceruello, Hirn: 

pamnicoli dell’ ceruello, Hirns⸗ 
bäutlein. 

effer in cesuello, witzig / fürfichtig 
ron. 

— € puntoinceruello, die⸗ 
ſer iſt nicht gefcheod nom witzig. 
dar leceruellaal cimadore, feinen 

Verſtand zu Hauß lajfen: 
hauer il ceıuello a pariito, verwir⸗ 
vet fepn. 
far ın ceruello, Achtung auff fein 
Thun geben- 
Ceruello bugio, ein leeres Hirn/ 
Fantaſt. 
Geruello eteroclito, ein übel ver⸗ 
wahrte: Hirn. 


Cereo,torcio , wächfene Kerken/ | Ceryelloda ſtatuti, ein wunderli⸗ 


waͤchſene Fackeln 
Gerato ‚ impiaftro Zugpflaſter / 
: t Wachs gemacht / oder. beftri 
en 


Cerro, albero, Cirmenbaum. 
di cerro, aus dieſes Baums Holtz 
gemacht. 
Cernere per tamiſciare, fihen/ rie⸗ 
tern / außbeuteln 
Ceinede , der Außſchuß von den 
Soldaten . 
Certa, gewiſſe Verſicherung. 
fa che certa canti, laß dir eine Hand⸗ 
ſchrifft zur Verſicherung geben. 
Certame , Streit. 

" Certamenge,certiffimamente,fen- 
za dubbio ‚fenza fallo, ad ogni 
modo , gewißlich / freplich/ ohn 
allen Zweiffel. 

Certamente cofi, ja warlich. 
— Gewißheit, Sicher 
eit. 
“Bertiticare „ verſichern / vergewiſ⸗ 
fern / zu wiſſen thun. 


Certificarũ, verſichert / pergeroifferf | 


werden. 

















cher hartnaͤckichter Kopff. 


I 
| chi non hä ceruello habbia gam- 


ba , wer fein Sedächtnüß nicht im 
aM hat / muß es in den Fuͤſſen 
aben. 
Ceruellata, Hirnwurſt. 
Ceruifia, forte di, beueraggio, 
Dier- 
che fa & cuoce la ceruifia, Biere 
brauer. 
Oeruo, animal nota, ein Hirfch. 
di ceruo, Hirſchin. 
Ceruofa, beuanda ‚ Bier. 
Cefpite, ceſpuglio di terra &her- 
ba, Waſen 
Ceflamento ‚ Auffhörung/ Ruh. 
— auffhoͤren / ablaſſen / ru⸗ 
en · 
Gefläte di bollire, auffhoͤren zn fie» 
den. 

Ceſſarẽ di qualche coſa, von einem 
Ding ablaſſen . 
Ceſſare la naufa , einem der Eckel 

oder Abſcheuen vergehen. 
far ceflione , eine Quittung ge⸗ 


— ceſſo 


A, A er 






























CE EZ) Ra LS 
—B— hang, — beruffen 
Koͤrb⸗ —— jemanden äu gte = 
104 Be iz non — ungeladen/ unbeo 
kun. &äcqua morta, Fifchivege 
ber / ſtillſtehend Waſſer. 
\ ae Stain/zrig, 
—— tterſchla⸗ appe, die Arsbacken. 
E Ch:area, val lpocraſſo, gewürkter 
ertonelia,heıba, Me eliſen. ER ne 27 —— 
hiara, ouer ıl bianco dell’ ouo, 
’ —— rn / Miltz · das IBeiß im Gy. 
h eSromento da | far feine Das ef vom Ey 
“ auff eine Wunde legen . wur‘ 
* znc, cin At 9a difpiecar lechiara,das Ibeifferom 
in Haͤcklein. * der — ——— 
— uaramente ⸗ ireftamente, 
SPAN Chiarezza; lucc.de plendore, 
Bonn na |” eyaapeit 7 rlichteit / 
at Mn lan. ag Br 
Chiarezza,tumehai daröchiatez- 






* ſtill / allge⸗ 











ee mir gu⸗ 
te key. 
wu auff | Chiare Re ale cofa, 
einem ein Ding recht fürbringe gen⸗ 
—— verſtandigen /erklaͤren. 
Chiareiſi dꝰ alcuna eofa ein Din 
zäh * recht nachfore 
3* 


& reihe c ein fehr beſtuͤrtzt 
„llebgE 
e,ineide, manifeßo , fchon/ 2 * 
Be erg RR. 
eferchiaro, leuchten / bel fen /⸗ > 
glaͤntzen. 
venir in chiaro, einer: Sache tun · 
dig werden. FR 
darla pe’chiafli,, eglaufen/ er Pr * 


© en. a) nen» | 


il Ein kim Song 
ehlen 
3 neuen, zu ſich 


anda, pomganken | ſengeld geben. FR eK 
abfordern, darebbe d’ unchiaflo a 6 
* „umb Hulffane | er wolte gern ein Mittel find 3*4 





ſich zu verbergen. 
teingindicio, fuͤr die O+ I-Chiafo,chiafleto ‚fon EZ “ 


oder für — 2 ſtrette, euger Wieg/ enge. Gaͤß⸗ 
da 1 bi fein. 
nn a Chiaa 


I, »8 & \ 
F i “ in © 


% zone & 'n 
gr —ſ ya eo EL €: 2° pe; ©. 
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Tantarette, die kleinen Fenſter oder |  Dogels Sefang das ift/ein Lieb) 
Gucklöcher der Kammern/ Hin» | das man allezeit von votnen wit? 
dertheil des Schiffs. j der anfang. 

Cantimbanco, cisrlatano , tin | Canzone,canzonetta, ein Liedlein/ 
Gaugler / Tyriackkraͤmer. Geſang. 

Cantina. Leggi , caneva- Caeii. Leggi, cauli. 

Can:inella ‚tauoletra dilegnoda | Caodi late, Raum. Leggi ‚fior di 
coprire le cafe, Schindel. ‚lade. . 

Canto, Geſang / Lied ˖ Gapacıtagrandezza di luego, dd’ 

dar un cantoin pagamento, einen altra cofa, eine Weite / da viel 
mit Liedern bezahlen. nr hinein mag. 

Tanto paftorale, ein Bauren⸗ Lied⸗ | Capace,umpio, faͤhig / das viel der 


— ER 





tein- reifft. 
por dar canto, auff eine Seitelegen/ — eaſupple, ein Huͤttlein / 
fpahren- j Baurendäußlein- 
Cantofigurato , wann viel Stim> | Caparbig. Leggi, oftinato. Ä 
men zugieich gefungen werden’ | Caparra, arra, ein Pfandſchilling / 
Meloded · ottsheller. 
/% canıe viuo, mit Pfeilern gemau⸗ | Caparta propriamente quellache _ 


fi daafoldati, quando fifanne | 
feriver 5, & paflar la banca, 
— Handgeld / Dien® ⸗ 


eld. 
— ſoldati, Lauffgeld ge 
en. 
Gapegli, Haar. | 
ne hafın fopra icapegli, er hat ge⸗ 
dipiu cantoni, dasmehr dann ein] nug biß über den Kopf. 
Gt hat. Gapeglilonghi, lange Haat: 
Cantone dell’ occhio , Augen? | cerchiodei capegli, interno'allä 
winckel. | tefta , der Haarkrantz. | 
Cantore, Saͤnger. Gapegli delle donne , Weiber⸗ 
coluichecanta fulapiua,dinal-) Haar. 
ti ſtromenti, ein ‘Pfeiffer oder | creſpar licapegli, farliricci ‚ovet 
Zinckenblaſer. torculi, kraus Haat machen. 
Canutezza, graue Haar. | ereipaturade capegli, Kräufung | 


vet: 

Canto funerale , ein Trauer » oder 

‚ ‚Klaglied- 

a ans aufffeiner Seiten- 

Cantone di ognıcoia, ein Eck oder 
Winckel. 

cantoncino, picciolo eantone, ein 
kleiner Winckel / Ecklein. 











Canto, graui/ greiß. der Haar. 

Canzong; rima, ſalmo, verfo & fis Capeglı finti, d poftici da dasina, 
mili , ein Lied Verbweiß ger | rrembd Haar / anderer Leutht 
macht / Pſalm Haar / Hauptzier / fo die Weibet 

Canzong,dishonefta,lafeiva, fpor- brauchen. 
ca,dichiaffo , ein unfhambat | Capelli della radice, over radicd 

Lied. de l herba, die Aederlein anden 

läcanzone dell pan aſciutto, dad | Wurkeln/ Kräutern und Fruͤch ⸗ 
Lied des trockenen Brods. ten. 

Canzoneavicenna, &ari/pofto. | Capıllatura,chioma; treecia di ca- 
ein Lied / daß eins umb dasandet '  pelli, Haariock 

finget und antıwortet-. fe imo de capelli, agiuftamdMö 
lacanzone dell’ uccelletto, eine? | dicapelfi, tahto da una banda 
3 * quant® 
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nto da altra, das Saar gleich } Capitano di corfali , oberſte Raus 
poren / auffeiner Seiten fo er. 
auffder andern. Capitano generale, Oberſter/Feld⸗ 
err ˖ 
Capitan della prima banda, der den 
— at. 
Capitan della guardia, Wachkmei⸗ 
un / Hauptmann von der Guar⸗ 














latore, ee di capelli, ein 
er / Baretleinmacher. 
lla penna , Schnuͤrlein 


—— di ſoldati, ein Haupt⸗ 
mann / Oberſter. 

Capitaneato, Capitaͤnſchafft. 

Capitare,arrivare, aukommen. 

Capitarmale, ſterben / und ein Bofes 

nde nehmen. 

Eapitelio parte fopra la colonna, 
der oberſte Theil / oder Hauptzier 
einer Senlen- 

Chpitellodellapoccia, overteıta, 
zinna, tie Wartze ander Brut. 

Gera nellalite. Zeggi, pofitio« 





Seem. eine Sache wol 





a capellina in sil 
mir die Kappe ar 











N 9— 
* 2 sur. ’ ein Halfter/ 


; Amine ‚die 










Cap itembölsie; überburgein/einen 
urtzelbaum machen: 

Capitone, pefce, ein fchneller Meer⸗ 
fifch/ mit einem groſſen Kopf. 

—— Leggi, Gapifuocht, 
2 per la ner ein duͤhrer/ 

weiſer 

— acqua , eine Waſſerquel · 








di * ein —* Schoß 
Weinftods 

uochi over capitoni, drey⸗ 

Geſchire. 

n/ empfahen. 

ipire nella. ſua pelle, 


— ein Rebſchoß. 
Capo,tefta » das Haupt / der 
Kopf 





Capo di veechio ; ein alter grauer 





der Haut behalten ton | Ro pif. * 
‚4, fehr frölich fepn. Capod’aglio conlefpighe, Knob · 
der den Tod verdienet / lauch⸗ Knopff 





Capo, ped:cone tondo ſotto laro-- 
fa, Kofentnopff- . 

Capo, Anfang: 

Capo d’anno s der Anfang des 
Jahrs / der erfte Tag im Jahr. 

come da capo al fine, von Anfang 


biß; un End. 
# {ne.capo, Leggi, oftinato. 


tale > fich auff eine Sache 


4 nella ‚mercantia die 








\ “o@pa 


® 


386 cA | CA 


Cipödi latte, cimadi jatte, die dis | Cappanelio, tin Holtz⸗ oder Schei⸗ 
ke und erſte Milch / der Raam. terhauffen. 

Capo tagliato der Anfang der Ar⸗Capparozzoli. ð fimile pefce, als 
Keit- lerley Art Mufchlen/over Schne+ 


Capo, portö de mare, Meerhaüpt/ | _ den: ; 
Cappa, mantello, Kapp/ Mantel / 


Sorland / Vorberg/ Schiffha⸗ 
fen / Anfahrt. Rock. 

Cäppa alla Spagnola, Spaniſcht 
Kapp. 


Capo dũ s. Vincenzo ; in Portuga- 
na, das Vorgebirg in Portugal. 
SacrumPromentorium genannt: Cappacol cappucio, eine Kapp mie 
einer Gugel / wiedie Mond tra 
‚san 5 . 
Cappare; kieſen / erwehlen / außleſen · 
Cappari, Capern. 


Capo di tavola, der hoͤchſte Ort. 
& meglio efler capo di gatto, ch€ 
Cappariforiare ; einen Kappen⸗ 
Zaͤum anlegen. 














oda di lione, es ift beſſer ein Kar 
benkopif fern / als cin Lowen⸗ 
tchwank das iſt / es iſt beſſer der 
pberiteund vornehmſte ſeyn an ei? 
item einen Ort / als der jwepte | Capperuccio ‚ capperucciä „ ein 
an einem groflen: Regendogen mit einer Kappe. 
venir 2 capo; zum Ende kommen. ändarin capperuecia, die Gelegen⸗ 
+ Capodimduaco,; herba, Weg⸗ heit verlieken. 
wurtz / Sonnenwirbel. Cappetta il diminutivo di cappa, 
Capolerti; Frautzen / oder umbhangh Maͤntlein / Kaͤpplein 
umb ein Beth: Cappı,Knoden / oder Schlingen an 


Cäponero ; uccello ; pätuffolä; einer Kordel. 
over ofbefina. ein Zink; Gappong, uccello, ein Kapp/ Kaps 
Capo; vaccard; Bird Hirt. daun- 





Capra, animale; ein Geiß · 
cavalcar la capra al chind ; ſich in 
Gefahr begeben. 
le capte flernutanio ; es wird febon 
Wetter geden/ die Krötten huͤpf⸗ 


Capo della tofre del faro. Pelotus 
Promont: — 

Capo delta vite che fi ferva ogn’ 
anrio riel potare ; ein Gert am 
Keben gelaſſen. 

Capocchio ; das Hatipt/der Köpff. | fen: u 

Cpocchiöne; val nuomo. da poco chi ha capie, ha corna, nichts ohne 
& giöffe cervello ; ein grober | _ Muͤhe. — 
ungeſchickter Kopf: | Capräfolle, ein nãrtiſches Weib. 





Gaporaledi !oldari, Röttinsifler. Capre da incavallare il cannond; 

Cappä ; forte di velo quale porta- eine Geiß oder Winde das Geſchuͤtz 
no le donne intefta, Eihleyer / 1 aufzuführen. _ BE 
oder Spianweben / fd die Weiber Cäpra ielvaricas ein wild Geiß- 
fiber das Geſicht decken. [mantel alla da capre, ein Geißftall-. 

Sappa di camino, ein Schornflein+ g dicapra , von Geiſſen. 

Cappa ; forte di pefce con gufcis- | Caprä , ftromento di tofimento; 
dına, Meerſchneck. Sturmbock. 

&appa di $. Jacoıno, forte dipefce, ;, Capratio,ein Geißhirt. 
an Schneck / oder Schneckſchalen Oapretta il diminuivodi capr&% 
von S. Jacob in Galitiag . ‚ein Geißlein. 

Cappaluniga , pelce , ein Art lang⸗ Capretto, ein Geißbock. 





würffiger Meerſchnecken. Capriccio, fantafia fubitäned , güs 
Gapprneila » eine — linge Fantaſep/ Schwermerer / 
olcks. Eigenſinnigkeit. 


Gap 


> . . ’ 
\ * 2? x Ir s *. Ä : C A $ 
Gapricorne nn Steih+ | Caranella, barca che core veloce- 


a | mente, tin Rennfciff- 
og! orte Che ba, Geiß+ | Carbonaio;faitore dicarbone, gig 


KR Koler/ Kolenbrenner. 
o di vite con uga. die für+ | Carbonaia, luogo douelif caf- 


to / ſo | bone, der Ort in mau die $ leij 
brennt / Kolhuͤtte. 











G Sutgeſchecht. Carbonchio, forte dipietra pretio. 
er ig Ta Carfunckelſtein. 
; ) Cärboncello , infermitä. Zaggi, 
Bruſciolo. 





Carboneaccefo, glüende Kolen. 
a mifura dicarbont,;; überfüfiglich. 
Carbotte Imo12äro , elnoe⸗ 
Kolen · 
ep: Impino della vi far come ilcarbone, es machen wie 
au ine re brennen oder 
1 fehioargen. 
— — animale. | Cärbone piceiolo, ein Koͤlein. 
apro val caftratos cin } fegnar col carbon bianco, eig 


Bock. 
& zogen Kuhd, 







J 
priolen ſchneiden. 
mal noto feluatico, 


EZ > 













man et was ungemeines gefchehen 
ſiehet. 


Pno vivo del] prim ’anno fen- — nero di marefcalchi & 
odi pampani, junge fabri, die Schmiedkolen. 


bone di terra, Steinfofen. 
‚foma, fardello, ein Packet / 
Hürde. 


— caricare » befchiveren/ 
bela * 

Carcare larco , den Bogen o 
Armbruſt fpannen. - NE. 

Carcareilpopulo dıtaglioni, da 
an mit Auffiadungen beſchwe⸗ 


za, cite, die Stadt in Hi» 
* arzaconenfi, 

ne, Grobheit / Dummheit. 
&s der Zirckel/ oder ein⸗ 
— am einem Faß/ 
da der Botn dinger 










en, ö corrotto 


1 Lepdkann 


1a ’ er 3 

& app en intel ER PAR a 
I» icbe/angenehine Carco, Beſchwerung / Laſt. 

ra, ſore di vaſo di 5 un cArco, una impreila, einem 





| Weingeſchirr eine Laſt aufflegen/ etwas befeh · 
bocca itretta, eine glüs | far 


pigltare un carco, eine Kaft auffüch 
Cammehie, cheuer / lieb und werth. —— ſich nehmen / auff ſich 
Carara. Legzi, Soffogamento di} legen. 


Sbpirito. Carco di gouernare una armata, 
Carattere,, ſegno, figura, forma, \ a zu re» 


Buchftaben/ Zeichen. z  ‚gieren 
‚ Caratrerizarc, cin Kennzeichen ein? IK cı ircaffoi eurcaffo, ein Bolkfuster/ 
drucken. feiifocher- 
= Carca- 
35 
N ne — 2 


Creutz ins Camin machen / wenn 
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Carcere, prigione, prigonia, Ser 
—A—— 
guardiano dell'catcere, Lochhů⸗ 

ter / Kerckermeiſter. 
Carciffo, archiocco, frutto, Arti⸗ 
ſchocken. 
Cardamomo, grani di paradiſo, 
Paradieß⸗Koͤrnlein / Kraut. 
Cardare, fcardaflare come lana- 
na, fämmen / hechlen / kemmen / 
wie Töolle- 
Cardaflare , Wolle ftreichen. 
Cardaffar la tigna, einen ſchlagen · 
Car daſſino, ein Tiokenftreicher- 
Cardaflo , cardaflone, eine Cars 


— Thuͤrangel 
ardine, urangel- 
Cardinello , — uecello 
noto/ein Stiglitz / Diſtelfinck/⸗ 


Vogel 

Cardinale, ein Cardinal. 

Cardo, herba, Welſche groſſe Die 
flein/ Kirden. 

Cardo, ſtromento di piu cardi, col 
quai fidail peloäi panni nuovi, 
ein Kammel / Karden oder Diſtel⸗ 
Duͤſchel / das neu Tuch zuzurich · 


“gen. 

Cardobenedetto , herba, Carden⸗ 
benedick- 

Cardo S. Maria, herba , Frauen⸗ 
Diftel. 

Cardoncello. Leggi, Senecione. 

Careggiare, mit einem Wagen fah⸗ 


ren. 

Careggiata di ſtrada, ein Fahrweg. 

C:rello , ein viereckigt Teppig⸗ 
werd, darauffman nur 

Careftia, penuria, Shenerung/ 
Mangel. 

‘far la careflia, eſſer cagion della 
careftia, eine Theurung machen. 

Carrezzäre , accatrezzare, far ca- 
rezze, fich gecen einem freund« 
lich ſtellen / liebkoſen / locken/ 
ſchmeichelen. 

Carrezze, Echmrichelung / Lieblo⸗ 
ſunq / Lockung / Freundlichkeit. 

Catiatidi maſchi, coſe che foften- 





























CA 
gono imodiglioni nell’edificio, 


gehauen Stein unter den Dale 
den. 


Caricare. Vide, carcare. 


Carica, Gewicht / Ladung. 

Caricar dauanti, die Laſt an das 
Vordertheil deß Schiffs ziehen. 
Caricar i’orza, fich ſaͤttigen / trun⸗ 

cken trincken. 

Caricar à caz2za d à catorccio, aus 
der Pulverflafch Joder mit Patro⸗ 
nen laden. 

Caricar ıl banchio, das Schiff la⸗ 
den/zu viel eſſen. 

Caricar codognato , fich voll ſauf ⸗ 


fen. 

Cariega, em Stul- 

Carice ‚herba acuta, Schivertel. 

Carinthia, paeſe, Kärnten. 

Caritä,amorgrande, Lirhe- 

Ca:minare,hechelen/ fäubern. 

Carminatore, ein Wollenkaͤmmer. 

Carnaio , luogo da riporre.carne, 
eine Fleiſchkammer. 

Carnale, carnalmente, Fleiſchlich. 

Carnatura,mulcolicaınosi,Fieifch* 
maus. 

Carne, Fleiſch. 

metter troppo carne al fuoco, au 
viel Fleiſch and Feuer feken- 

tu fei cane grafla, du bift ein grober 
Geſell. 

non reſta carne in beccaria „ per 
triftache fia, es bleibt fein Fleiſch 
in der Metzig übrig / es fepefo 
fchlimm als es wolle / das ift/es iſt 
keine Perſon fo heßlich / ſie bekomt 
eine Heprath. 

hà trouata carne da lodenti, er hat 
Schuhe für feine Fuͤſſe bekommen. 

moftrarlica:ni, ſein Fleiſch weiſen / 
das iſt / zerriſſen / oder übel getlei⸗ 
det fepn- 

à carni di lupo dente di cane, zu 


Wolffsfleiſch gehoͤren Hundszaͤh · 


ne · 
Carne humana, Menfchenfleifeh- 
Carnearofto, Gebratens. . (fir. 
dıueratore di carne, ein Fleiſch freſ⸗ 
Gaine 
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Came frittain la padella, Fleiſch Carriola contadinefea dacondur 


- inder ‚Dann gebacten. j se vıale fozzure , ein Laiter⸗ 
Carne di boue fälara, ———— Wagen .· 
Odchſenfleiſch. Carro ‚ein Tagen. 


Carnicina , Fleiſchlein. 
Carnofo, carnuıe, er dicarne, en 
iſchicht / fleiſchhafftig. dertheils des Schiffs 
un —— ‚ Safe | fariltarro con la veia, die Segel» 
nacht. fang von einer Seiten zur age 
Garne ſeluaticina, Hirſchenfleiſch / dern wenden. 
ildbraͤd. metieril carto inanzi i buoi, den 
Carne ſecca al fumo , gerãuchert Karren vor die Ochſen ſpannen. 
Fleiſch / gebörst Fleiſch Caroaææza, carro da veıtuta , Laſte 
Carnifice, boia, maettro di giuſti- wagen. 
tia, der Hencker / Nachrichter. | Garrozza veloce,ein Gutſchen/ge⸗ 
Carne di qualche beſtia morta da ; ſchwinder Wagen. 
fe tells, ein Aah. Garozza, 6 cocchietto pendente, 
Carne trinciara minutamenge, &} ein hangender Wagen. 
farıa inguazzetto, ein Oehaͤck | maetiroche lanora &facarri,car- 


Carro, das gröfte Stůck an der Seo 
geitungs an der Seite des Vor⸗ 








oder Bepeſſen. | rö2ze, cartette & rotto , der 
Carniero & carnero, eimgeftrickier |) Wagner- 

Marckkorb. Carrueccio, ein Wagen / die Kinder 
Caro, grato. wiſlkomm / angenehm. gehen zu lernen. 


Caro, ſotte di ſpecie, Maltkuͤmich. Carrucula, girrella, come quella 
Carobe, tarobole, Huͤlſen anden | cheftaalli pozzi, pertirare I} 
Swibeln/ Bouen / Erbfen und | acqua, eine Winde/Brunnfcheie 
anderen. de/daran man das Seit zeuhet. 
Carobro, ein Creutzweg. Cartada ferinere,Schreibpapier- 
Carolare , tanken- Garta fina, zart Papier’ Poſtpa⸗ 








Carola, carolerra, Tantzz / Taͤntz ⸗ pier 
lein. . Carta bianta,non ſeritta/ weiß Pa⸗ 
Tarota, per la bugia trouato, eine pier / unbeſchrieben. 
Lügen / Unwarheit. z Garta pugnente ‚ ferittura che 
Varoia, gelbe oder rothe Rüben. morde, ein Klagſchrifft / harter 
Catogna, pin Auf. ı Brief. 
Carpıone,pefce,einKarpf. | Carta tamburrina, wird von einem 


Carpire, fcarpire, abbrechen/ ab+ 
reifen. Vide,brancolare. 
Carpire, falire, montaie, fleigen/ 





gefagt 7 derfich auff die ſtaͤrckſte 
Seite begibt: 
Garta fuochıs; carta fugatind, cat- 


‚ Leggi ſalire. tã ſciuga, Papier das flieſſet. 
Carpita. Legei, montala. farla carra del ciclo , den Mond 
Garerra, ein Wagen/ Karn- wit den Zähnen faſſen / das itt/ 


daretta da quottio caualli, Gutſch · hoch hinaus wolen. 
wagen oderKarn mit vier Rof CGarta ſeritta dall’ um & 1 altra 
band! , Mapier/ fo auff beyden 
Seifen vollgeſchrieben itt: 
far tarıe folfe per uno ,falfcht 
Münge für einen machen. 
un foglio.d, catta, ein Bogi Papiern 
Ri - dar 


en · 

Oatrettiete, chiguida la carrerra, 
Fuhrmann. 

— rin Kaͤrnlein / Waͤge · 
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dar le cätte alla fcoperta » feine ; CafadelPodettä, def Schultheiſſen 
Meynung frev heraus ſagen. Hauß. — 
‚metterlacafainsülcamino , das 


dicarta, papieren/ von Papier. 
Carra ftracci,grobKrämer-Papier. |. Haußauffden Schornftein feizen/ 
die verkehrte Welt machen. 


Cartadellibro , der Schnitt eines N N n j 
Buche. tornar & cafa, wieder auff feine voris 
"Cartaimperiale, Regal-‘Papier. ge Rede fommen. 

vengodicafa,, nenguadagnone 


Carta pecorina, Pergament. i 
Carta fciuga, che ſorbe, durchflüfe | Pperdo , ich komme erft von Hauß/ 
ich hab noch nichts verkaufft. 


fig Papier. | nichts vert 
Cartaccia, eine hoͤſe Karte im Spiel. chi fa la caſa in piazza, ð la fa alta, 
darcartaccia, fichftellen/ als wann‘ 6 lafa baſſa, wer ein Hauß auff eĩ⸗ 

nen Platz bauet / der bauets ent⸗ 


man eine Karte ſpielen wolte / und auet 
weder zu niedrig / oder zu hoch / 


ſpielet doch eine andere. niedrig / oder zu hu 
Cariaro, fattore, ð venditore di] dasift/esiftnicht muͤglich/ einem 

caita, Papierer / Papiermacher- jeden recht zu thun. 
Cafe con trefolari, d appartamen« 


Carte dagiuocare, Kartenfpiel. “ 
ti, Pun fopra Paltıö‘, ein drepe 














Cartello, ein Zetklein/ Papierlein- 











Cartelloingiuriofo , infamatorio, | gädig Hauf. 
pugnente, Schmähfchrirft 7:50 , Calata, parentado , ein Geſchlecht / 
moßfchrifft. oder Stamm, 

Cartılagine , Krofpelen/ Knorbele | pertinent&alla cafara, dad zu einem 
bein/ Wildwachs / Knörbeln. Geſchlecht gehört. 

Cartina , Ocattella, nella qual fi g Caferta, il diminutivo di cafa, ein 

ſcriue collo ſtiletto, eine ſchreib⸗ / Haͤußlein. 

tafel. Calette, caſuppule di terra & di 

Gartina,chefipuocaflar&referi- | paglia , Bauren⸗Hauß / ſtroͤern 
ueri, eine Eſelshaut. Hauß. 


Caicare, cadere, fallen, 


Cartoccio. Zeggs, ſcartoccio. 
Caſcare à puoco, à puoco, allge⸗ 


Caruolo è forte dinfermitä.Leggi, 





taruolo.] mad) fallen. 
Cala, ein Hauß/ Behaufung- Cafcare in errore, in Irꝛthumb fale 
Karincafa, deß Hauſes huͤten | Ien-. 
Cafa fab;icara di triſto legname, | Caicare nel medefimo propofito, 





ein Hauß aus boͤß Holk gemacht. 








auffeinerlep Rede oder Färnehmen 

Cafaruinofa,cheftapercader,ein| fommen. 

banfällig Hauß. Cafcare in infermitä , in eine 
Cala fpianara ‚eine eingeriffene/ ge⸗ Kranckheit falten 

fchleiffte Behaufung. Calcarein giu, herab / oder nieder 
dicafa, famigliare, ein Haußgenoß. falten. 
&ufeito dellacafa grande, eriftauß | Caicıre con empito , mit Ungee 

dem groffen Haus herkommen / er) fümm/oder hart fallen. 

ift ein Daftard. \ Catcare diforto, unterligen/untere 
dicafa per cafa, von einem Haußzu | falten. , 

dem andern. = Cafcare in qualche difficulrä& pe- 
far cafaä tre (olari., ein Hauß von riculi, in Gefahr gerathen. 


drey Stockwercken macheũ / das iſt/ Caſcare fopra, hinauf} fallen. 
lang leben. Cafcaresus auff etwas fallen. _ 


Cafca- 
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Cafcara , caduta, ein Fall. Caffar il foldati del effercito,, die 

Cafcio ‚ formagyio, Kaͤs. riegetnecht beurlauben. 

Calcio frefco, —* Kö. Cafla doue fitengono li denarida 
banchieri , Geldtruben/ Kar 





Calcio parmifiano , Parmeſian ⸗ 
tas 


en. 
Caflabanca , ein Kaften wie eine. 
Banck gematht. 
effer deftro come una caffabanca, 
ſehr ungefchickt fepn- 
Caflamento, Ausloͤſchung / Durch⸗ 
ſtreichung. 
Caſſatuta, fcandellatura. Idem. 
Caffa:e , fcancellare , annullare, 


as. 
Calcio bucato, ff ongio/o, oechiu- 
to &trifto, Kis /ſo gelochert ift. 
Cafcio. Leggi, formaio- 
Cafcıo grattato , grattuſciato, ra- 


fpato „ gerafpeter / geriebener 
Kaͤ 








forma dal cafcio , doueeffo fi for- 
ma, eine Kaͤsmodel. 
Cafiarolo,coluiche vendedriven- 








— einer der Käs fevl MAUERN vernich⸗ 

at- E i ina, ei — 

Calo, — Fall / — Süd. — — al ein Käftlein/ 

acale fortu:to, ungefähr: 2 a 

non & ilcafo to „ es iſt deines nn di colori , gin Sarbläde 
„hans nicht. Caflia filtola,polpa medolladicaf 

eĩo che accade per caſo, das unge⸗ fia, Gaffienfiftl, 


rgeſchicht. 
di —— vorſaͤtzlich / mit 





Cafliere ‚ guardiano di caſſe, Caſ⸗ 
firer/ Eaffner/ Zahlmeiſter. 
Cafline , cappanne alla foreſta, 


zleiß. 
Calo dellalegge,ein Exempel. Sommerlauben. 
ey, er ‚ ein Yült+ | Caffo, caflato dinullo valore ‚das 
n u ⸗ i : 
Cafla da morto, ein — | * wer / oder auſtzeheden 
Zodtenlade/ Todtenbaar. Caſſo, forte di buſto, quale uſano 
Cafla , ein Kaften / Kine / Trube / "1edonne, ein Ypeiberköller, 
Schrein. . Caftagna, frutto, Kaͤſten. 
Caſſa col — — u tizzo,coperta delle caftagne, taͤſti⸗ 
concavoed auolta, " i 
Cafla di letto, eine Bettlade. nrß PAR IT 
‚come la eaftagna , wie eine Kür 


Caffa da tener farina , ‚ein Merl» 
fte / auswendig ſchoͤn / indendig 








kaſt. 
Caſſa di qualche vaſo, divetro,d 
Gmile. tin Futter über ein Glas / 





far una caſtagna, einem ei 
camaden = der Schafftei» | „en bohren. N 
afla deleannone , der S ‚ der far il fü E 
nes Gefchlißeß, oder Kobre. veder far il feme alle cafte 





Cafla copeıta dicuoio , mit Luder di! das Eat eines Handeld fer 
überzogene Truben. * 

Cafla den trabocchetto, gine Gold» Laſt no, & caſtagnato, albero, 
wag · ein tenbaum. 

Cafla della ſpecchio, ein Spiegel» | Caftagnero; luogo piantata da ca- 
futter. | ftagni, Kaͤſten · Wald. 

Caſſa de coltelli , Meſſerſchei⸗ | Caſtamente, putamenie, keuſchlich / 

zuͤchtiglich 


den. 
t el· 


ar y } ⁊ je * 
4 —F d wir 
kn pe} u 


ses ca CA 


Cafteifano , chi & guardiano del | dicaftrata, von einem Hammel oder 
caltello , ein Pfläger der im | verfchnittenen. 
Schloß wohnet /Burgvogt. ® | Caftrone. Leggi, caftrato anima- 
Cafteliano, guardiano &capitano I le. 
d: fortezza,ö caſtello, Oberfter | Caftroneggiare „ fich närrifch ſtel⸗ 
en 


Hauptmann in einer Feſtung. . 
Cafcllo ‚soecaforte „ein Schlob / Cafualmente , per ventura ‚forte, 
Eaftett/ Teftung. ungefähr/ unverfehener weiß. 
dicaftelloin caftello, von Sof | Cacafalco , ein Bildgeftel- 
zu Schlof. Catataſciare, auffhäuffen- 
Cattello, ein Stadt oder Stüdtlein/ | A carafafeio, unbedächtiglich / dum⸗ 
fo fein eygen Difchoff hat. mer weife. 
quelladel caftelcerino, fchon von] Cataletto, barra , con cui fi porta- 
weiten und heßlich von innen- no Hi morti alla fepoltura „ ein 
Caftigare con parole, & farti, einen? Baar / Todtendaar. 
mit Worten und der That züchtir | Catalogare, ind. Regiſter ſetzen 


























gen / oder ftraffen- Catalogo „ valruotolo dinomi, 
noncäftigato , ungeſtrafft / unge⸗ Wegifter/ Zettel/ Zott- 

züchtiget. R Cataratta , pannicolo che vola, & 
Caftigationie , punitione , Züchti, cadenegli occhi, & impediffe, 

gung/ Straff- — la vifta das einem in die Augen 
Caitigator, riprenfore,Qüchfiger/ | fällt. 

Zuchtmeifter / Straffer. | Cataratta, fcalo 6 buca per ſcende- 
Cofigio, ZLeggi, caftigatione. ze, ein Leiter. " 
Caftira, Keufchbeit- Catarıo, fgefa, infermitä , Fluß/ 
ſegni & indicii di caſtita, Zeichen | Catarꝛ oder Schnuppen- 

der Keuſchheit · Catarro caldo ‚ inflammatione, 
Cafto,che non Ecorrotto, feufh/ ı Entzündung / Erhitzung · 

rein / züchtig / unbefleckt · Catarrofo,chepatedi catarıo, ei⸗ 
aon caſto, unteuſch / unrein/uns | ner derdaflüfig if. _ er 

—  Füchtig. ° j Cathedra, fedia da diſpute, da pre- 
Caßore , animale, ein ‘Biber. I diche, &confeglio, rin ‘Predig» 
far caftramica , einem den Gecken] ſtul. 

bohren. ; Catena, Ketten. 

Caftrare , pertagliareigenitali, | picciola à catena. Lesgi, catenel- 
ausfchneiden / verfehneiden. la. — 

Caftrato , dem die Hoden ausge⸗annelli della catena, die Ring an 
fehnitten find. j der Ketten / die Schachel. 

Caftrato di natura , ein Derfehnit+ | Catenacciare , mit einem Riegel 





gener/ der con Natur nicht Kinder ! ſchlieſſen. 





zeugen fan. | mangiar i catenacci' , zornig 
Caitroto, animal, ein Hammel oder femn. 
Widder. Catenaccio, catenazzo, catoreio. 
ſpalli di caſtrato, ödi montone, ftromento di ferro, con che fi 
Schaͤfin ⸗ Schultern / Hammeld> | ferrano le porie, ö fineftre , Kir 
bug. gel / Fürreiberlein- 
Caſtratura, caſtramento, Aus⸗ſemineſla, ſaippola, chiaviftello - 
ſchneidung · del catenaccio, das Aug oder 


rd j Ring / 


CA 


/darinn der Rigel fällt. 
aaa. » mit Ketten binden/ an 
Ketten legen. ‘ 
@atenato, incatenato „ mit Ketten 


gebunden. : 
Caätene, vincoliche portano i pri- 
ioni & carcerati , Epringer/ 
en / fo man den Gefangenen an 
die Füh legt. 
Catenella, ein Kettlein. 
Catino, concha, Platt / Schürfel, 
= delcatino, Bord anderSchüft | 
el. 
Catorcio. Leggi, Catenaccio. 
Cattivamente, auuerbio , bößfich/ 


bübifh. 
Cartivanza, Berhafftung. 
Cattivare, gefan - rer * 
Cattiveggiare, etruben ⸗ 
tũmmern 


Cartivellare, Bohheit treiden. 
Cattivello, er cattivo, hoͤß⸗ 


licht / afftig. 

— ſchelmiſche 
That/ beit. 

Cattivo,trifto, boͤß / ſchelmiſch. 

Cartivitä, Gefängnüß. 

Catrivo, Gefangener. ü 

Calva fotterra, — grotta, ein 
Klufft oder Hoͤl. 

nn re da3 unten fehr hol 











Ohya dipiantar vie? „ d alboxi, hol 
Loch zum Baumbeltzen · 





Cavalcare intorno, umbreifen. 
Cavalca , come fanno le denne, 
wie eine Trau reiten. 
„ Cavalcar d’interno, herumb reiten. 
I il paeſe, das Land durch« 
ei 


Cavalcare, reiten. | 


Cavalcar l’uno in fella & Val. 
troingroppa, wann ihrer zween 

auff einem Pferd reiten / dereine 

. dem Sattel / der ander auf 
des Pferds Creutz. 


z—— zween in der Mitte rei» 
en. 
Cauale ore,gin Reufer. 


@avalcare tra mezzo ad ” 
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Caualcatura, canalcata, Keuterep/ 
Kit. 
Caualla , ein ur: oder Mutter» , 
Pferd. 


Cauallarefcamente,Reuterifch/wie , 
die Reuter. 
Cauallaro, per il portatore di let⸗ 
vera, ein Bott / Bottenlauffer. 
Caualleggieri, leichte Reuter. 
Caualleria, gente acauallo, Reu⸗ 
ferep. 
Caualletta, eine Heuſchrerk. (gen. 
far caualietta à uno, einen befrüs 
Cauallerizza, die Reitſchul. 
Caualierizzo, ein Bereiter- 
Cauallette,animalettinoti,molto 
nociui alle biade, Heuſchrecken · 
Cauallette. Leggi ‚colonelli. 
Caualletto della lettiera , die 


Deichfel / Nnterftäg"der Gute 
ſchen 


Cauallileggieri, leichte Pferd- 
Caualli Architraui. Zeggi, Archi- 
Cauallieri, ein Ritter. (traui. 
Caualliere, ein Reuter. 
Cauallicredisbirri , dizafi,dee _ 
über den Troß beſtellt ift- 
Cauallina ‚ein Füllen. 
Cauallina, forte d' herba, Katzen⸗ 


ſchrantz. 
Cauallino, il diminutivo di caual- 
lo, ein Pferdlein. 
Cauallo, ein Pferd/ Roß. 
farcome il caual Turco , es machen 
wie ein Tuͤrckiſches Pferd / wann 
es den Habern gefreilen/fo fehlägt 
es das Habermaßlein umb 
daruncauallo,einKind mitRufben 
ftreichen- 
dar un caualloconleftadere , mit 
allerhand Strafen vechtmäffig abe 
ftrafen. 
dar un cauallo con lamuce, gelind 
e . 
uͤchtigen. 
eſſer à cauallo, zu Pferde ſeyn. 
Caualletto, ö cauallino p.cciolo 
che lattas Zergi, polledro- 
Cauallotormento deiRei, Zeggi,“ 
Inftromentro, 


EF4 Caual« 


83 ‚CA 

Taual'o di vettura, ein Ziehe ⸗Roß. 

Cauallo ftalone, per far ruontar, 
ein Springer/ oder Stallhengſt. 

ferar il Cadallo, das Roß beſchla⸗ 





gen, 

Cauallo balzo , d afmaticp, cin 
Pferd das ſehr ſchnaufft. 

uallo ſtrucciolante, ch'inciam- 
pa, ð cade, cin Roß das viel an⸗ 
ftoͤſſet / faͤlet. 

Cauallo nudo, fenza ſello, ein ums 
geſattelt Roß. 

— magro, ein duͤrrer Schin⸗ 

er. 

Cauallo pauentoſo, fpaurate, am- 
brofo, lorchtſam Roß / feheuer 
Hengft. 

Cauallogricciolofo, che butta le 
perfone ditella, ein fißlichtRoß/ | 
das gernabwirfft. 

Cauallo manfueto, ubing, chinea, 
&fimiie, ein Zelter. m 
ano, Pieciol di Cauallo, eingüle 

ein. 

Cauallo corfiego „ ein Renuroß/ 
Zurnierpferd. 

Cauallo che ha il portante » ein 
Zelter, 

, Caualloche va ditrotto, ein Trab⸗ 
—* / das hocht und hart tra⸗ 
et. 














Cauallo, che non porta in groppa, 
ein Roß das nicht zween auff ein · 
mat leiden will, 3 

Cauallo di poite ‚ein Poſtklaͤpper / 
Poſtroßz. 

Cauallo duro di hocca, che non ſi 
puo fermare, ein Roß das hart 
im Maul ift. 

Cauallo caltrato , gin perfehnitten 
Roß / Wallach. 

Czuallo da ſella / ein Sattelpferd 

Cauallo reſtio, ein ſtaͤtiges oder 
hindenaus ſchlagendes Roß. 

Cauallo ſeluatico, ein wildes 
Pferd. 

Caualli nelli ſcachi, pin Ritter im 
Schachtſpiel. 

adornamenti di caualli, Roßzierd. | 


| 
| 
| 








le 


CA 
mändra di caualli , eine Schdar 
Roß / ein hauffen Pferd. 


Caua macchie. Leggr, Leua mac- 
chie. 


| Canamentg, cauatura, Srabung/ 


Ausgrabung- 2 
Cauaze, graben/ausholen. 
Cavare dalle mani, mit den Handen 
ausgraben / oder aus den Händen 
reiten. 
Cavar fuori, Auſsnehmen. 
Cauar fuori arando, Ausackern. 
Cauargliocchi, dir Augen ausreiſ⸗ 


e 

Cauar fuori fgegliendo, ausneh⸗ 
men/auserlefen / auserwehlen. 

Cauar la ſete, den Dirrir/inichen. 

Cauar intorno, herumb graben. 

Cauar l'acqua, das Waſſer auge 
graben/ausfchöpffen. 

Cauar !’herba triſta, das Unkraut 
ausrotten. 

Cauai l’occhio alla pentola, dem 
Topfft ein Aug ausſtechen / das ift/ 
das beſte Stuͤck darinnen herauß 
uehmen · 

Cauarilcorpo dalgrinzo, verhin⸗ 
dern/daß fein Leid nicht runklicht 
werde / das itt/fich ſatt eſſen. 

Cauar glofi à peſci, die Gret aus 
den Fiſchen thun oder lefen- 

Cauar le budelle, das Ingeweid 
ausnehmen. 

Cauar fangue, zur Ader laſſen. 

Cauar un ocghio ad alcuno, einem 
ein Aug ausſchlagen / ausreiſſen. 

Cauarſi la baretta , den Hutt abzie ⸗ 
ben- 

Cauaro, hol Z ausgegraben. 

luogo cauato, caua, hol/ausgegra« 
ben Ort. 

Cauatore, ein Graͤber. 

Cauatura, ein Loch / Hoͤle / Graben. 

Cauazzana, ein Kappenzaum / Na⸗ 
ſenband. 

mettcrlacauezga alla gola à uno, 
den Fuß auff die Gurgel ſetzen. 

auerna, eine Hole / Grub unter 

dem Erdreich. 
Gauer- 


— — 


igl 
Gau ii Anhang. 
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u: delle fere,eine } Cauterio, ferrocaldo, ein Brenn 
en die wilde Thier |  epfen. 


ten. Cauterizzare, eine Fontaneil feßen. 
Cauezza del cauallo, ein Ziegel/ | Cautione , fegurtä, Derficherung/ 
Roßziegel / Roßhalffter. 


Buͤrgſchafft. 
— vo falato di eis: — valaccorto, fuͤrſichtig 
eingeſaltzen eine 


Cazra, ein Kochioffel / Schaumlöfe 
m Jeaın fr ch gebräuch- azra, ein Kochlöffel / Schaum 


fel. 
Cazz0,dn3 mãnnliche Glieb. 
— della mba ‚ die nd» | Cazzuoladamuratore , Költen/ 
‚tel oder Knopff bev den Schien | Mäurers Kievenfen- 
beinen. Cecca, die Münke: 
ia, ein hoͤltzerner Ragel/oder | Cece,legume, Kicpern/ Erbiſſen. 
etwas daran zu hencken. | Cecare, verblenden / blindmachen. 
an legar ’afino, ftis | Oecitä, Blind heit/ Verblendung · 








A ae 








en guten Rage bin» x Cedere, per darluogo , weichen/ 

— et fchlaffen / um ausweichen / Pla geben. * 
h bum geben- Cedere altempo, feguit lo ſtato di 
Ganillare,botrügen / befpepen/fü- | tempo, ſich nach der Zeitrich 





em die Wort verdrehen. ten. 
u » contentiofo, che non Cedro, albero, Cederbaum. 
cafe non lite, ein Zändfer/ | Cedro, il frutto delcedro, Ceder⸗ 








Genie verza, Qölfraut. uk, 
duladicarta, — 
Cauli crefpi, ‚fraufer Koͤl / weit * een feaccolo ein det⸗ 
Cefalo, pefce,ein Grepp/ Fiſch. 


ca are Kappeskraut. 


> foldanella, her- — Neal Een . 


— innen) Kölblut— 
» pendicone del 
. eaulo, ddaler herba, Kölan» 


1auoro di * ausgehauene Ars 
beit ⸗ 





er: ‚ einem eine Maulſhel sc 
en 
Cefo,mufodianimale, ein&chnae 

bel / Reufpel eines Thiers- * 
far ceffo naͤrriſche Sehärdenmar 
Caufa- ai. » verborgene u) chen. 3 - 

> di ceffa d’una cofa, ein 

a a RT 
en are Aurfad geben / oder fepn/ Geläre, nafcondere, tener ſecreto. 


—— den Tod verur⸗ 








ten. 
Celata, elmo,elmetto „ Skurm · 
hut/ Bickelhauben / Helin. * 


Celata, ſenza erefta, cimiero , Bie 
Gautamente , accortäamente, fcal- | ckelhauben ohne Kamm. 


Caufatiyo » das ein Ding verurfas 





—— vorſichtiglich / behen ·chi ha la celata, ð l'elmo in teſta. 
eine. Bickelhauben auff 
ar, 


Fi  Gavas 


verbergen I "verborgen hate” \ 
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cauarincelata , die Bickelhauben 
abkegen / von fich thun. 

Celatamente , nafcofamente, di 
— heimlich / verborgent+ 

ich- \ 

Celato, perborgen/ verſchwiegen. 

Gelebrare, magnificare , e/altare, 
loben/ hoch achten, preifen / ruͤh⸗ 
men. 

Celebranza, Begaͤngnuͤß. 

Celebrar= un folenne convitto , 
eine föftliche Gbſterey halten- 

Celebrare le fefte, die Feſtaͤge hal⸗ 
ten / begeben/ fepren. 

Celebrare il nome d’alcuno, eines 


men. 
Celebrare 1a riputatione d’alcu- 
no, eines Aufehen Hoch achten 
Celebrato, gelobt / gepreiſet. 
Celebre, famoſo, beruͤhut / nam⸗ 


hafft. 
Celecare, eplen · 
Celefte,dalcielo, himmliſch. 
Celeſtiale, himmliſch. 
Celeftecolore, himmelblau- 
Celibato,, der Ehlofe ledige Stand. 
Celidonia, herba, Schellwurtz. 
Celidonia 'minore , fauofcello, 


herba , Pfafenhütlein / Dluk 


Celta ‚ perla ftanza dircligioßisein 
Zelle / Müncdätämmerlein. 

Cellaio, ein Kellermeifter: 

Cella, cantina, ein Keller. 

Cola, mora, feiitro, Mauldeer. 

Ceifo, ein weilfer Manlbeerbaum. 


Zimbel / Heerpaucke. 
andar con due cembali in colom- 


baia, feine Heimlichkeit übel ver» 


en. 
PR dacembali , ein ungeftalfer 
Menſch. 
Gena il mangiate della ſera, 
Radıtmadt/ Racteifn. x 
Cena magnifica,f ntuofa, ein foft- 
lich Rachtmahl. 
collatione doppocena » Coliati. 




















Gembalo , Bromento mufico » ein ! 


CE 


on nach dem Eſſen / Schlafftrunck. 
Cenatella, cin fiein Abendmahlzeit 


em. 
Cenage, zu Racht ejien. 

‚non poter accozzarlacenacolde- 
finare, nicht8 fpahren konnen. 
bramar di cenare , mit Begierde 
auffday Nachkeifen warten. 

Cenabrio,colore, Einnober. 
Cencio ‚ Lumpen. . 
ufcire’da cenc, aus den Lumpen ges 
ben/aus der Bettelev heraus kom⸗ 
men. . 
fuoco alcencio, wenig Credit. 


ne3 : fogbirfi ilculo con fuoi cenci , ſich 
Namen hoch erheben/ loben / rüh | 


feiner eigenen Sachen bedienen/ 
und nicht8 entichnen- 

Cencri ‚ferpi velenofi » Artvon 
Schlangen. 

Cennare,far cenno de fi, d nd,con 
li occhi , mit den Augen oder 
Kopff ja oder nein deuten / wine 


cken 

Cenere, Aſchen. 

Cenerata, cenerato, ceneredilifli- 
va, ð derando, Afchenlauge- 

Cenno,quando ad altri fifa cenno, 
mit den Augen wincken / ein Aur 
genblick 

Oenobio, ein Cloſter. 

Cenoio, alles das / ſo von kleinen 
Stuͤcklein gemacht iſt. 

Cenſore, correttore, riformatore 
di coſtumi, offibio Romano, 
Schatzmeiſter / Zuchtmeiſter. 

Cenfo, Schatzung / Loſung / Zinß. 

mettere ee j Kaeen len 
verzinſen. 

Cenſuta, officio del cenfore, 
Zuchtmeiker » oder Schatzmei⸗ 
der» Qmpt. e 

— centura, Guͤrtel / Leibgüre 

el. 


Centuta; ſorte d’herba, Enkian. 


Centeſimo, der hundertſte. 


Cento, numero, hundert. 
acen/- 


| Centauri, popoli, Voͤlcker. 


\ 


CE GE 
äcento  cento, von hundert zur 
derten 


—— 
Gercamento, ſuchung / forſchung. 


Centoplicamente, hundertmal fo 
viel. Cercare , ſuchen / nachforfchen / 
oltra & —— mehr dann d —— (ef ine? 
hunderttauſe end- ercar d’uno , Jich wegen eine 
Centonchio, herba, Streit / oder 4 


au 
ie 


gL 

Cerafciuolo, come vino cerafei.- 
uolo , trabianco , roͤthlichter 
Wein / Bleichhart- 





Cercare con diligentia, mit Fleiß 
Centopied', forte di pefce,ein Art | fuchen/ausfuchen / forfehen. 
von Fiſchen / Hundertfuß. 


Cercare d’entendere & d’infor- 

Centopiedi, verme , ein langer | marfi, fragen/ forfchen. 
Ohrenmittel / Wurm. 

Centonodia, herba di cento nodi, 


Cercar alcuno per terra, &per ma- 

ze, einen allenthalben zu Waſſer 
Centro, — mitten in ei⸗ 
Senturione , capo di cento fanti, 


und zu Land fuchen. 
uptmann über hundert Knech⸗ 


Cercareamicitiaconalcuno, nach 
eine Freundſehafft frachten. 

& Ceppida Piedi, qualifipon& Apri- 

gioneri, Zußepfen. 


Cerxcare i pulici, Floͤhen / Laͤuß oder 
mettere inceppi, in die Zußenfen 


Sieh fuchen. 
fhlieffen. 
ER J 











eigen Unglück ſuchen. 

Cercare, per mertere ftudio, Fleiß 
antehren. 

Cercatore diligente; Yusforfcher/ 
Rachfucher. 

Cerchiare, val circuire, umbgeben/ " 
umbgehen/umbeirculn. 


Ceppo,öradicad’albero cauara di | Cetchio, Civeulring- 
mezo cerchio, halber Circul. 


otto terra, Wurtzel von einem 
‘gar —* Cerchio, celefte, doue fipongono 


en Daum- 
c ‚cafata, ftirpe, Geſchlecht / i fegni celefi , der Zodiacus , 
en. zpe Geſchlech —* die zwölff Zeiehen am 
immel. 





Cercarſela a danari contanti, fein 
chi hä de’ ceppit puo far delle 


Pr ie ‚ wer Hol hat / fan 
Sp machen / wer Geld hat / 
kan thun was er will · 








Gera, Wachs. 
Cera xoſſa, roht Wachs. 
dieera, fatio di cera, Wächfin/von 
Wachs gemacht. 
fattor , lauoratore di cera, der 
vaͤchſene Buder macht/ Wachs⸗ 
Arbeiter. 
erabottana, ein Blasrohr. 
ſuellare per eerabottana, durch eĩ⸗ 
ne dritte Perſon reden. 
— die Lichtmeb / It. ein 
er 


Cerchio, das Rad eine Sehloſſes. 
Cerchio , der Krank an’einem . 
Wirthshaus 
cacciar perlocerco,ftineeit verlit» 
von. 
Cerconevino, verdorbener Wein. 
Cercella, uccello, eine Art Enten. 
Cerchio attorno alla luna , Kreiß 
umb den Mond. 
Cerchiodi fconiuri & incantefmi, 
Ceraiuolo, ein Wachslichtmacher. t Eireul oder Kreiß den die Zaube« 
Ceramento ed inceramento,wäch+ ver gebrauchen. g & 
fung/beitreichn g mit Wach. —1 faryı ilformaggio,Kaße 
Cera — Geſtalt. model. Grit 











9 CE ” CE. 
Cere in Tofcana , ine Stadt Ar] Certo, wahr/ gewiß. 
gillina. Certo, fi vere , warlich. 
Cerere, Deadel fromento, eine Cerua, animal, Hirſchkuh. 
Göttin der Früchten / Ceres ges | Geruellino ‚fantafico gantaſt / 
une. 


nannt. Hirnloſer. 
Ceifoglia,herba , Sauerampffer⸗CQeruello, Hirn. 
Kraut 


; ; pannicoli dell’ ceruello, Hirnd+ 
Cerigo, ifola ‚ Inſel Cpthara. bäutlein. 
Geremonie , per la folennita difa- 
erificii , Kiechengebräuch/ Cerr⸗ 
monien/ Öepräng- R 
Ceremonie di parole , piel fhöne 
oder prächtige Wort. 








efler in ceruello, witzig / fürfichtig 
fon. 

e — € punto ĩn ceruello, dit 
ſer iſt nicht geſched nom witzig. 
dar leceruellaal cimadore, feinen 

Geremonio(o , prächtig in Wors | Verſtand zu Haug laſſen. 
ten/ Eeremonialifc- haueril ceıuello a partito,pprivire 
Cermanella ‚ein Strohhalm- ref fepn. 








ſep 
Jelnari ſue fon fatte cermanella, ? tar ın ceruello, Achtung auf fein 
er dat eine Raſe wie eine Sat | Zhungeben- 
pfeirfe- Ceruello bugio, ein leeres Hirn/ 
Geruecchio fcriminale , Haare | Kantalf. 
pfrim / damit man dad Haar | Geruello eteroclito, ein übel ver⸗ 
fraus macht. wahrte? Hirn. 
Cereo, torcio , wächfene Kerken/ | Ceryelloda ſtatuti, ein wunderli⸗ 
waͤchſene Fackeln. cher hartnaͤckichter Kopff 
Gerato ‚ impiaſtro, Zugpflafter/ | chi non ha ceruello habbia gam- 
mit Wachs gemacht / oder. befiri» | ° ba, wer fein Gedächtnüß nicht im 
chen ˖ Kopff hat / muß es in den Fuͤſſen 
Cerxo, albero, Cirmenbaum. 


aben. 
di cerro, aus dieſes Baums Holtz Ceruellara, Hirnmwurfk. 
gemacht. 


Ceruifia, forte di, beueraggio, 
Cernere pertamifciare,fiben/rier | Bier. 
tern / außbeuteln- che fa & cuoce la ceruifia, Bier» 
‚Gernede , der Außſchuß von den | brauer. 
Soidaten- Oeruo, animal nota, ein Hirſch. 
Certa, gewiſſe Berficherung. | di ceruo, Hirſchin. 
€ certa canti, laß dir eine Hand» | Ceruofa, beuanda ‚Bier. 








ſchrifft zur Verſicherung geben. | Celpite, cefpugliodirerra &her. 
Certame , Streit. ba, Wafen 
* Certamenge,certiffimamente,fen- | Ceffamento, Auffhörung/ Ruh. 
za dubbio ‚fenza en ‚ad ogni — auffhoͤren / ablaͤſſen / ru⸗ 
modo, gewißlich / freylich / ohn en. u 
allen Zweiffel. Ceſſare dı bollire, aufhören zn fie, 
Certamente cofi, ja tvarfich. den. 
Certezza , Gewißheit,/ Sicher | Ceffare di qualche cofa don einem 





beit. Ding ablafen j 
-Gertificare „ verfichern /vergewiß+ |-Ceffarela naufa , einem der Eckel 
fern / zu wiffen thun. oder Abſcheuen vergehen. 


Gerrificarfi, verſichert Poren | far ceffione ,: eine Quitfung ge 
werden. ben. * 
ecuo. 


| 


-Charica,amor tra gl’huomini, na+ 


a 


CE CH CH 3 
Ceffo,neceffario, defro, ein heime. | Chiamari , genannt/ oder berufen 
ih Gemach. z werden. 

Ceftello, fportella , ein Kotb+ | andareachiamare, jemanden zu gee 
i gen rufen. i 
nonchiamato, ungeladen/ unbe⸗ 

ruffen 





kein- 
Cefto , paniero ,„ Korb/ Brod⸗ 


Korb. 
Cefto, Dornbufh / Strauch 
Cerera, itromento mufico, ein Zite 
ter / Seitenfpiel-" 
fonatore di ceteta, Zitterſchlã⸗ 


Chiana & acqua morta, Sifchivege 
ber / ſtillſtehend Waſſer 

Chiappa, Steige / Sta / Tritt: 

Chiappe, dir Arsbacken. 

Ch:area, valipocıaffo , gewürkter 
Wein / Hppocras gemannt- 

Chiara, oue: ıl bianco dell’ ouo, 
das Weiß im Ep. 

far lechiara , das Weiſſe vom Ey 
auffeine IWöundelegm .- ; 

dilpiecar lechiara, das Weiſſe vom 
Ep von der Wunde abrhun. 

Chiaramente , manireftamente, 
offentlich/ klaͤrlich. 

Chiarezza; lucc.dezza, fplendore, 
Klarheit / Schimmerlickeit / 
Glantz. 

Chiarezæa, tu me hai dato chiatez- 
ze, Nachrichtung / du haft mir gu⸗ 
te Rachrichtung gegeben. 

Chiare aleuno di qualche cofa, 
einem ein Ding recht fürbringen/ 
verfiändigen/ erklären. 

chĩa: eiſi d’ alcuna evfa ‚ein Ding 
recht vernehmen / recht nachfore 
ſchen. 








ger. 
Certonelia,heıba , Meliſſen. 


Geteraco,herba,Steinfara/Milß- 
Kraut: 
Cetta, imänarino, firomento da 


tagliarele legnc, rin Art/ Has 
der. 
Cerratellä, ein Hädlein- 
Clhapellina,couareila, lodola, eine 
Lerch 











tuͤrliche Lieb. 
Chetare, ftillen. 


Cheto, chetamente, ftill/ allge⸗ 


Che , accioche, damit daß / auff 





daß 

Che ? che cofa? qualcofe ? was 
da ? was für ein Ding?, 

Chetezza, ftille/ ſtilles Gemũth. 

fareachetichegli, feinem Thun in 


der Stille abwarten. Chia:ito , ’ 
Chi? wer? hia:ito , truncken 


Chimidomanda? wer fragt mich? & a ift fehr beſtuͤrtzt 
di chi, weſſen / welches. | 








Chiare, lucido, manifeſto, ſchoͤn / 
Chiamare, ruffen / ſchreyen / nen⸗ Hed/ febeinbar/licht/Elar. 
nen- 


eſſer chiaro, leuchten / hell 
Chiamaril ponto, feine Schantz rw 


längen- 
auff dem Wuͤrffel zehlen. ML. J chiaro, einer: Sache fin» 
Chiamareafe, herzuruffen/ zufih | dig werden 
darla pe’ ehiafli , weglauffen/ Fer ⸗ 
fengeld geben. 
- darebbe d’ unchiaflo opni danaio, 
Chiamare in aiuto, umb Hulffane | eriwolte gern ein Mittel finden/ 
zuffen. = ſich zu verbergen. 
Chiamareingiudicio, für die O- 1-Chiafo,chiafleto ‚fon vie & calle* * 
brigkeit / oder für das Gericht der | ftrerie,enger Weg / enge. Gaͤß⸗ 
zufſen fe 





ruffen. 
Chiamare da banda, vom gantzen 
Volck abruffen/abfordern. 





Chia⸗· 


94 CH CH 
Chiavaro, magnano, quelle chefä | Chioceio chisecio, gantz heiſer. 
Je chiavi,ein Schlofler- Chioccia ‚gallina che ha pulcini* 
Chiavarura, ferratura ‚ein Schloß. Gluckhenne. 
Chiavare, per inchiavare, zuſchlieſ⸗ Chiodo con la teſta, grofler Ras 
l 


ſen 2 

Chiave, Schluͤſſel. j 

Chiavi ‚di ferro, che fi mettono 
nella fabtica, per legar’lemura 
coni travi,Ancker/eifern Ragel/ 
fo die Maur und Balken zuſam⸗ 





t * 
ba due chiodiauncäldo , mit 
* Stein zween Streiche 
un. 
hauer fiffo il chiodo, ben Nagel 
eingefchlagen haben : das ift/fich 











menhefften ein Ding veſt vornehmen. 
Chiaviga, accolatoio d’ una eiträ, 4 Chiodo con l' uncino, 5 a uncinos 

Dom’ fo unter der Stadt hin | Schrauben. 

fleuft / darinn allerley Unfiath | Chioma,capigliata, langes Haar / 

fommt. ' Haarlocken / Haarflechten- 
chiaviftello,Aromento da ferrar | Chioma delle donne, Frauen⸗ 

la porra, Thürriegel- 


Haar. 
Chioma finta & apofticcia da don- 
ne , Weider Hauptzierd von 
| frembden Haaren. 


roderichiaviftelli, die Rägelna+ 
“gen : feine Finger für Zorn freſ⸗ 


fen- 
eacciar ilchiaviftello,, nicht mehr 
gefrauen in ein Hauß zu gehen. 
Chiazzare,chiaggiare , beflecken / 





Chioma crelpa, &ticcia , frauf 
Haat- 
Chiofa, efpofitione , eine Außle⸗ 





befudeln. ‚gung / Erklärung. 
Chiedere,domandare, bitten/ be+ | Chiofare, efporre, ãußlegen / erklaͤ⸗ 
gehren/ fordern. ren/deufen. 
Cliofatore , Außleger / Dolmet⸗ 


Chiedere aiuto , umd Hülff bit» 


ten. 

Chiedere mercede ‚, d perdono, 
umb Gnad bitten. 

‚Chiend'nofo , der voll Sommer⸗ 
flecken ift. . 

Chieppa , forte di pefee, Helſt / 
Maͤhfiſch. 

Chiefa, tempio, Kirch / Tempel. 

fedili delle chiefe, Kirchenſtul. 

tafcıar andarl’acqua alla china, die 
Sachen laffen wie fie find. 

Chinare, ınchinarfi, efivan hinläne 
den/ biegen/ neigen: 





er: 
es alles was verfihlofien 


Chioftro , come quellidelli frati, 
ein Klofter. 

Chirömantia, die Zigeuner ⸗ Kunſt / 
aus den Händen wahr zu fagen. 

Chirurgico, chirurge, Wundt⸗ 





Arkf- 
Chiudere,ferrare, zumachen / zu ⸗ 





ſperren. 
Chiudere, con ſiepe, umbzaͤumen. 
Chiudere una lettera, Ziieff jur 





Chinare ilcapo , das Haupt nei | machen. 
gen. | } Chiunque & qualcungue, ein jeg+ 
Chinato, das abhaͤlt / neiget/ gegen licher. 


ift. Chiufa ‚ luogo ftretto della mon- 
Chinea,cauallo, «in Zellter. tagna, Clauſen / enger Weg zwi ⸗ 
chino pendente, che abaila, ja ſchen zween Bergen 

ab / jaͤn hinab. | metter inchiufa, indad Meſthauß 


Chiocciase ‚heifer reden: fegen. 
Chiufara, Schlieflung/ Derklrh 
ER 





Chioceia, Heiſerkeib 


— 


— cı 9 

Chrifolito , pietra dicolor diord, | Ciafcuno feconda Is fua poſſanea. 

ein Chroſolith / Edelgeſtein fo | ein jeglicher nach feinen Bermöe 
en 








Goldfärbig. gen ER 
Ciabattino, ciabattato, ein jegli« 9 Ciafcuno da per fe, ein jeder infone 

cher Handwercksmann · derheit. 
Ciacco ‚ein Schwein. Ciavariare, variare, efler incon- . 
Ciacco ‚gololo ‚ein Freſſer. ſtante, wanden/ wanckelmuͤthig 
Ciaffo,turaglio diborto ‚uberlid/ !  feon. c 

Faßboden - | Ciavariamento, Wandelmüthige 
Ciagola, uccello, Kraͤe. keit 
Ciamarta, zimarra ſopra vefte, | Ciavatte, alte Schuh. 

Oberrock Ciavattino , Altreiß / Schuhfli⸗ 
Ciambelotto , forte di dıappo, | dr. 

Chamelot / Schamlot. Cibare,nodrire, fpeifen/ernehren. 
far come ilciambellotto , feine 





Cibi delicari, ieckerhafftige Koſt / 





Gewonheit micht ändern fönnen. oder Speiß 
vefte di ciambellotto,, Kleid vom | Cibifarti di maffa „ Speiß von 
‚gewäfferten Echamlot. Brodteig gemacht. 
Cianciare, unnuͤtz Geſchwaͤtz trei⸗ 


Cibo per ogni vivanda, allerley 

ben / Poffen reiten. ‚Speiß/Kof. 

Cıanciatore,& ciancione, Schtwe+ Cibo maſticato, gekaͤute Speiſe. 
er / derunnüß Geſchwetz trei⸗ Cicala.animaletto notiſſimo, per 





et. il ſuo ſtridore, Grill. 
Ciancie, unnůtz Geſchwetz / Nar⸗Ciea, Droſam / oder Mundvoll. 
renthepdung / Fabeln. nonglidarei cica, ich will ihm nicht 


non & ciancia, es iſt fein Schertz. 
portatore di ciancie, der viel ums» 


— treibt / Poſſenreiſ⸗ 
er 


Ciaciume, Schwetzigkeit * 

Ciamiglia, ciambella, forte dipa- | Cierchi,legume, Kichern/Erbſen. 
ne da fanciulli, Küchlein. Ciclamino, heıba, Echweinbrod⸗ 

Ciantellinare, mit Pleinen Zügen | Grdapffel/&äubrod. 


das geringke gebei. 
come le cicale d’India „ wir dle 
Indianiſche Henſchrecken: das 


iſt / plandern/ damit andere auch 
plaudern. 








trincken. Cicogna, uecello, ein Storch. 
Ciappole , die Werckſtatt eines | diuentareicogma, zum Storch wer» 
andwerckmanns. 


den / das iſt / fuͤr Kälte zͤhnklap⸗ 
laſciax nel ciappolo verqeſſen. pen. 


Ciarlare, cicalare, ſchwehen / play | Cicomero, melone d’ acqua, an- 
dern. zuria, Cuenmern. 

Cialatano, val cantimbaceo, | comero ieluatico, Eſels⸗Cucu⸗ 
Quackſalber/ Landftreichet | mern. 


Gauckler. Cicorea, sugni porcini, Wegwar⸗ 
Ciarlatano che vende medica-| tm. 








menti Thyriacks⸗Kraͤmet / | Cicuta, foıted’ herba, iegerkr 

Storger. Wuͤterich ——— 
Ciarlone, cicalono, ſchwetzig / dem | Creutaria chefi raſſomiglia molte 

nimmer da? Maul ſteht allacicuta ‚milde Kerffel. 
Crafcheduno, jederman. Cidrone ‚ cittiuojo, frutto Noto, 
Ciafeunos jeder/ ein jeglicher. Citronen. 


Eieca, 


u. | ci 


Cieca,giuoco da putti, der blinden | Gilicio, vefte difete d’animali,& 
Mauß / ein Kinderfpiel- dilanegrofle, härin Kleid. 
Cieco, orbochi ha perfolaluces | Cime, valla fommitä di qualche 
 Blinder- cola ‚ der Gipffel / oder das oͤberſt 
inenar ilcieco Aberallafonte, dit | eines Dings. 
Blinden beherbergen. Cimadi muri , das oͤberſte an den 


Mauren. 
— * huomo, ein groſſer 


nato cieco, Blindgeborner- 
Yanterna cieca, eine blinde an 


Ciclo , Hımmel. — jet 





dal cielo, himmliſch 
Gielo dellerro,der Himmel an einer 
Bettladen. 


BEE \ v& le cime de gli alberi; 
‚zu viel unterflehen. 
Cima del tetto, doue s’adunano 
toccar il cielo con le ditta, den infieme tutte la teſte de i travi, 
Himmel mit dem Finger anrühr oberite Spitz / oder Forſt eine? 
ren / das ift/ froͤlich fepn: Haufes. 
Giera. Leggi, cerd. de cuppula delmonte,die Spik 
Cencio,filo,carpito dilino, per aſ- eines Bergs 
ciugar ferit&,leine Zömplein/odel , Cima di cauoli, die Knopff oder 





eifel / foman in die Wöunden | Schoß am K Köhl. 
rar mn Cima , & punta dell’ orecchia, 
Gencie dibambace , ð ſimile per Ohrlaͤpplein · 


jucerne, d candele, Zochen / Cimatore, em Tuchſcherer. 

Wieche von Boumwollen indie | & cimato € bagnato, er iſt geſchorn 

Liechter oder Zampen- und gebadet / das iſt / er 9 voller 
Cifolare alcuno , einem pfeiffen / / Boßheit. 

ruffen. Cimbalo. Lezęi, cembalo. 

Gifolo,ß: chio, fubbio, pfeiff- Cimbello , eine Lockſpeiß · It. ein 
Cifre , leitere pei cifre quali, non Lockvogel. 
6 pꝓoſſono intendere da alıro, Cıompare ‚ciompeggiare, froͤlich 


Ziffern / oder heimliche Schrifft/ fepn- 
fo nicht von einem jeden m Cimice animaletro noto. Wan ⸗ 
verftanden werden. tze 





&meglioeg gaciga © hemiga miga; Cimiero,per la cima,ouer la creſta 


es ift beifer eines / ſo man hat / adj del elmo, Federbuſch auff dem 
zwey / ſo man haben ſoll. He elm. 
un . fopro P occhio, Augen+ Gimino, Kümmel. 
Cinamomoyfpeeie, Zimmetrinden / 
—* ftoltz / hochmuͤthig . Eaneel- 
Cigolare, £nivfhen/ krachen. Cimitero, val luago done fafepe- 
Gigna dacaualli, eine Koßgürfe- lifcono li morti, Kirchhof- 


Cignere, & cengere, gürten/umb+ 
geben. 

Cignerlaad uno, einem einen Poſ⸗ 
fen erweiſen 

Cigno, uccello bianciffimo „ ein 

Schwan. 

Cileftro,azurro, ð color dal cielo, 

Himmelblaus Farb. 


Cineinno ‚capelli,crefpi , frauß 
Haar/ gefräuft 9 Haar- 

ee Ginober» Farb: 

— ſchneiden mit einem 
Meſſer oder Scheer / das nichts 

taugt. 
Cingiare. Ler 1; eingere. 
@ingio; ein Burtel. 








Cinehia- 


* 9— ‚wäh. porco calaaticb, 


ueitäre,cicaläre, parlare fen- | 







anffki mal: 
—— 
und funffhig 
r nr der Funfftzigſte. 
— dad funff 
















* al von fünf zu 
/Ah n, 
r. 
elie earte —— — 
t Karten, 
* * d’herba, fuͤnff 


n — — — — 
— —— — 


t / umbgeben / umb⸗ 
ebendel. 

* er eintä; Gürtel/ 
da, Wehrguͤrtel / 


3 


rärö,;chi N enird, Guͤrte⸗ 
—— RR; A quelle, gr di 
PR Ste ui 
a h — 

— il rauco, hepſer. Wide, 
Stamm oder Stock eines 





end. 
Imozzo, aecartätö, ge⸗ 
—* viva & dura, Ki⸗ 
herba, wilder Salgan- 


‚Cipolla ‚fruttö noro, Zwißrl. 
Eipolla mäliglia, Kobhwurd- 


KENN 























ca 


fon eipolle; es find Karrenboffen, 

Cipoletra ; Zwibelein. 

Cıporro, ein Meerkrebs. 

Pigliar un eiporro, fich vergreiffen. 

Ciprignire; eine Wunde vergifften. 

Siprigno, der die Stirn nl 

— !berö, Cypreßbaum. 
Cipıeflo, don Eopref. 

Cipreffero , luogo pianto di Ci; 
preli, Epprefwald. 

Circa, —— — 

Qiea il meeo di , ungefähr umb 
Mittags Zeit. 

Ciredd quello, dieſes belaugend. 

Circa, quanidoßgnifica caula, Horn; 

ih <itca; ohugefähr. 

Circa F eole mie; von Meinen Sa⸗ 


Cireul/ Kreiß 

— in —— in di 
Ruͤnde/Eirculweiß 

Circoncifo; beſchnitten. 
Gircontifiohe, Defehneisiitig. - 

Circoncidere,val tagliare d’ihtöze- 
no, umbfchneiden/befchrteiden. 

Circondare, attorniare, umbgeben: 

Circondare.di fiepe, umbzäiinen. 

Circondarecon ſteccato mit Ste⸗ 
cken beveſtigen umbgeben/ ver⸗ 

paftepen. 

8 —3 umbgeben/ das umbges 
[3 

Circonferenza , Umbſchweiff/ äufs 
ſetſter Umbkreiß 

—— umbredung / 
Umbſehweiff im Reden 

Citconferivete,ferivete d’intorno, 
umbfehreiben: 
Citconftanza, ein Umbſtand. 

Dre rfalten / überlie 


—— pettione, Boifihtigkei. 
Circonvicino, nahe» oder depgeles 
D. 


v 
EN attofniare , umbgehen/ 


Circuito, giro 38 7 umbs 


| um bgeben/ umbfangen 


Geige, frusto, Kirſchen. 5 
Gire- 


” Yıy WETTER 
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Ciregia detta corbina , fhtwarke | fo _ man. etwas drauff fragen 
Kirfchen- i il ——— 
Ciregia ambruneſa, Amareilen. | 


wil. 
Ciuffolare, pfüffen- 
Ciregia duracina toſta, Spaniſche 


4 


inneftara ciuffolotto, ein 


Kirfhen. machen. — —— in 
Cirino, uccello cha le gambe roſ⸗ Ciniera, eine Traghahr ie ey 
fe, der Vogel Hematopus. Civile, hoͤflich/ wickt — 


incivile, non civile, 





Ciregio, cerelaro, albero, Kirſch⸗ 
baum. i j 2 
Cirinchio, ————— AR er Sina F 
Cirurgico, Medico da ferita, & pi- er R | 
aghe, Bunde ir. Civilca, Gpöficheis / Cefieliche 


Eifterna, cio € raunanza d’acque — eon civilt2, v5 * —3 
— Liſtern / Regenwaſſer ⸗Tiurma ein haufen erfahre 
oder Schiffleuth. x 


ehalter / Regenſarck. 
Citare per chiamare à corte, {U | Ciurmare, ——— — 
ganno, einen liſtiglich Überreden/ 





Hoffordern/laden / beruffen- · 
Citatione in giudicio © nelle lite, 





. betruͤgen. 
Ladung / Beruffung fur das Ge⸗ un 
ticht/wegen eines Streits. Sure Brͤüt 
Citato, deruffen/ geladen. izzare, ſaugen. 


Citarifta, chi fafonar di —* Be 
arpffenfchläger/Zitterfebläger. } , 
— lich / durch Barınberisi 


Cittävicinaal mare, Seeſtadt. | Clemenza,piacevolezza, benigı 












Cittä libera, Srepftadt- 23, Barmbergigkeit: 
Citrä-nuova,neugebaute Stadt. 4 Cliente , chi fe sacomanda& 















Be della provincie, ————— | f 
— Schloß/Ve⸗ en —5 * Item / er‘ 
ee Te 

Salate larlanme, —— 
— Gewinn / Rahrung / Un ⸗ — Diane Mate : 5 

—** ſtromento, Tragkorb/ u nonticetie 

— ER hie & frutto, Ha 


non cantara mai ciuetta su’) tuo | den / Haſelnuß. 
campanile, du wirft allzeit her⸗ Coagulare, gefrieren. 
umb wandern muſſen. Coaxare, quãckſen wie ein Froſ 

Ciuffo, parte dinanzi j capegli, | Coccare, einemeinen Poſſen erwei⸗ 
Schopff an der Sfirn« — 

Eiuffo dı facchini, iſt omento per } Cocchiara, cocchiaro, ein Löffel. 
pofarui fopra l’incdrea, Ning/ | Cocchinare,cocchineggiare, einen 
den man auff den Kopf legt | Schelmen abgeben. -- * — 





—— — — 


co 

—— 
Gocchio, 

Socchio coperto , bedeckte Sutfed- 
Socchio da quattro cauallı , 

Gutſch mit vier Pferden- 

Cocchiere Gutſcher. 
* veſtigio del cecchio, Wa ⸗ 





— Bene & rote, Wa⸗ 


em Pe itdener Hafen / oder 


Goceiola, I lumaga, buoyolo, ma- 
zuza, Meer · oder Seefchneit- 
— wacina, Kunckhorn / 


— delle vigne, Weingart⸗ 
E F un coccio er iſt ein nichts» 


— es ift mein 


* — der Zapf 


eodtilo, animal, Ctocodill. 
Socodrilo, von Erocodill. 

e d’elerta , Epheubeer. 
— ir Munchs⸗ Kappe oder 















ma, ramino, val ilvafo da 
dare lacqua » ein groffer 


Soda Malehe beſtia, Schwantz. 
od — ein Kraut 


menar la. coda, den Schwan hin 
und eher draͤhen / ſchwaͤn⸗ 


dat emola, alcıini (quaflaco - 
‚uccello, Quickftert- Belg. ein 
sglein.. fo mit dem Schwantz 


dad mofche N ein Fllegenwe⸗ 














co sg 


mangsar il pomo della coda, dag 
Widerſpiel machen. 

doue non väılcapo, metter la co- 
da, kuͤhn fepn. 

Codadipoluere,ein Lauff von Pul· 


ver 

la codat epeggioreä fcorricare, es 
ift nichts fhrverers zu ſchinden als 
der Schwank- 

Codardo,dapoco , vile, timido, 


unflaͤtig / veracht / wenig nutz / ver⸗ 


agt. 
te ‚che fifa dopo il tefta. 
mento; letzter Willzettel/ ſo max 
erſt nach dem Teftament macht. 
Coglino, coffino, corba, ein Korb, 
Cogliere, raccogliere, fammlen/ 
aufflefen- 
Cogliere, giugnere aleuno all’im» 
Be ergreiffen / erhaſchen / an⸗ 


Coglione, tefticolo dell’huomo, 
Hoden- 

Cognata, la moglie del fratello, 
Bruders Weib / Sefchivep- 

Cognato , Schweſter Maun / 
Schwager. 

Cognitione, $ conoftenza, Er⸗ 
kaͤntnuͤß. 

Cogno, ſtromento da sfendere le 
Jegne, Keyl / damit man daB Holtz 
ſpaltet. 

Cogneme,come delparentado, ð 
famiglia, Zunam. 

Cogolä,ein Keſſel. 

Pi; eoi, mie ihnen: 

Eoio, Leder. 
Coito dellaLuna, der Aufang des 
Reumonds. 

Goito, valdiletto carnale, die na⸗ 
türtiche bermifchung des Maͤnn · 
leins und Fraͤuleins. 

Col, con ıl, mit ihn. 

«ula, dork/ an jenem Ott: 

Cola di vento, wann der Wind er⸗ 
liche Tage nach einander wehet. 

Collare;ttıllare, fiiogen/ onen. 

“a2 “ TIEF 
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Golatoio ‚vafo da eolare, Seyhe / | Coletto.dieuoio; d di coraine; Id 

oder Siebkorb. | dern Koller. Ri 

Colcarfi, porfi à giacere, ligen/ ſich — ‚collicello , Hügel / jaͤher 
legen er 


g- 

Colear con altra, hey eine liegen. Collinetta, {eines Berglein- 

Colcetta,letto dipiuma, Kuͤſſen/ Collo, pase del corpo, der Half. 

Federkuͤſſen. Collo biantocome arorio, ſchnee⸗ 

Colcitra picciola, Küßlein. weiter Halß · J 

Cole de teiti, che manda fuorĩ P] Collo torto, uecello , Windhalß. 
acqua piovana da ĩtetti, Tach⸗tener il collo, den Lauff eines Fluſ⸗ 

rinnen. ſes hemmen. 

Colerattizza, Zorn/ Grimmigkeit. cader di collo, in Ungnade fallen/ 

Colerieo, inchinato a colera, zor⸗ verlaſſen tfepn- 

niger grimmiger Menfch- Collo del braccio, die Fauft- 

%&olla, materiateriace, Zeynl. Colto del piede, ein Stoßmit dem 


Colla, eine Folter. Fuß. 
il’ vino € una mezzacolla , der Colle,eine Schiffsladung- 
Wein iſt eine halbe Folter / die | flarcol capo fu’lcollo altrui, ſcht 
arbeit ift in dem Wein. beſtuͤrtzt ſeyn. 
Collocare , porre in un luogo, 


Collane, che fi portaal collo,Halß> 
fegen/ an einen Ort legen / oder 


band- 
Collanadmaniglicongemme, & | anffheben. 
perle , gülden Halfband / mit , Collocato, gelegt / geſetzt / geftelit: 
« Edelgefteinen verſetzt. Lollotola , das Hindertheil def 
ehihäcollanaalcolto, dereinegül | Haupt. · n 
ae Ketten / oder Halßband an — haͤuffen / anhaͤuffen / füß- 
at. en. 
Collare da camiſeia, Halßkroͤh. Colmo, cima, ſommita, Gipffel/ 
Collare colle ninfe, vouer latuge, Spitze. 
gefalten Halßkoller / gefräufte | Soloniba. Taube. 
Kroͤß. Colombaia, &colombara, ridot- 
“Collare da eani , Hundes Half | _ todacolombi, Taubenhauf. 
band- fuiar la colombaiar, - einem La⸗ 
Colla, Folter / Peinbanck. den die Kunden abfpannen- 
Collare, folfern/ peinigen. Colombo , uccello , ein Tau⸗ 
Collatione , Eollafipn. ber. 
‚Collatione, paftoavanti definare, | un pardicolombi,, finpaar Tau⸗ 
Morgends ⸗ Eſſen / Fruͤhſtuͤck. 
Collatione dopocena , Schlaff⸗ 
trunck 
Collatione diaonfetti, & coſe ſi- 
mili , Eollation yon Confect und 
Zuderwenf ; 
en. . 


fareollatione,, andeiſſen / frähftü- 
Colombo torquate, Holgtaude / 


en. 
Colie, monticello, montagnetta, ] Ningeltaube. 
Hüglein/ Berglein. Colombo di ſottobanca, eine Flug⸗ 
Collegio, Verſamlung der Ampts⸗ taube. 
genoͤſſen / oder einer jeden ©efelle | pigliar due colombi à una fara. 
ſchafft. zwo 




















ben- 
di colombo , was von Tauben 
ifi,« 





Colombo terraiuolo , eine Feld⸗ 
Zaube. 
Colombo felvatico ‚ wilde Tau⸗ 
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* 
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co’ co. ıor 
PL erſonen augleich betrůgen. berfefbigen Farb / von gleicher 
ar 


ino „. colembo giovane, A ; 
—— junge Zand. vendercolorialledonne, einen et» 
was. bereden. 


Cologna , citta, Stadt Colin am 





Rhein. . darcolore ad un negotio „ eine _ 


Colonia, cio.® gente mandata ad Sache bemänteln. 
habitare qualcheterra , der Ort | Colpa, mancamento, difetto, er» 
dahin man Volck zu wohnen! roͤre, Schuld / Fehl / Mangel. 
Di, Iron ‚der Ausfchuß folches | fenza solpa, fenza errore ‚der feine 
Volcks a hat / unfepuldig / ohne 


Colonna, eine Seul / ober Pfeiler. 
dar la colpa, einemdie Schuld bey⸗ 


Colonna per mezzo la ıcala a lu- 
maca, ein Schneeten-Spindel. meſſen 
Ceiperole. der recht ſchuldige Miſ⸗ 
fethäter. 


Colonna quadra, viereckete Seul- 
Colonnad’Ercole , das Enge zwi⸗ 
— » befchuldigen / beklagen / 
Colpire, ſchlagen. 


ſchen Spanien und Africa. 
Colpo, botta, ein Schlag 


‚Colonella, fleine Seulen. 
Colonelli,ö trauicelli, 6 cauallet- 
dar uncolpo A la re ‚€ unoal 
ceschio, fich mit bepden Thelen 











ti,chedaila cima , &colmodel 
‚„tetto fi ſtendono fin’alla fine, 
& fporgon in fuori, Wellbaum/⸗ 





Trom. vergleichen. 
ag ver braceiofisla ſega — ein Meſſer. 
re, Brett | chefäicoltelli , ein Meſſerſchmidt. 
Coloneilo di foldati „Oberſter Eo+ | Coltelliera,cafla & vaginade col- 
lonel. telli, Meſſerſcheiden. 





Coloquintida ‚ heıba , wilder 
urbs: 
En d’adqua, Waſſerfarb. 


Colorare, colorire, dar ılcolore, 


Coltellino, Meiferlein. 
fare allecoltellare „ balgen/ ur 
Meſſern fechten 


Coltiuare ‚A attendere alla terra, 





farben/ anftreichen. das Erdreich bauen / zackern. 
Colorato, gefarbet / angeſtrichen | Coltiuare , confuttargli le vite & 
Colore, Falb- arbori , die Reben und Bäume _ 
Color ae »ducchfeheinende | umbhacten. 


ar Coltrina, coltre, coltrice,coperta 
Color durabile, che non fi ftinga, 








beftändig- bleibende Farb- Bettdecke. 
Color miſfchio, meſcolanaa, ge> | Coltiuato & colto, gebauet / erbau⸗ 
miſchte Farh. et / gezackert. 
Colorrelucente ‚ glaͤntzende Jarbe. Coltura, coltiuatione, Ackerbau / 
pigliare colore , Farb annehmen/ Feldbau 
oder betammen- Colui der / dieſes/ er. 
forto’colore , unter dem Schein/ | Colui, diefer/jener. 
Vorwand Colto, Ehr / Dienſt come: colto 





di due colori , von zweyen Far⸗ divino Gottesdienſt. 


ben. Colubro, eine Schlang- 
di molticalori , von vielen Gar» | Gollufione, heimlicher Verſtand. 

. ben. Coma; Haariocke- EUlechten · 
d'un medefimd colore, von eben 


—— ſich ſtr ͤlen / dir Haar 


oma- 


‘ 


dalerro „ einKulter / geſtickte 


EN co co 








Comare , Gevatterig / Säng-Am- } palco della comedia , Brücken? 
me. darauffman&piel Hält. 
Komaragio, Gevatterſchafft. i tepreientatori dicomedie, Epiels 
Combiatare ‚ Urlaub/ Abſchied ge⸗ leuth / Comödianten. 
en. Cometa, ftella capigliata, ein Co⸗ 
Commandamento , Beſehl / Ge⸗met / Schwantzſtern. 
bott / Satzung . Comico, val compoſitor dicome- 
en » befehlen/ heiffen/ | dia, der Comoͤdien ſchreibt. 
gebieten. 


Gomiato, & combiato , licentia, 


frep Geleyt / Paß / Urlaub / Ab 
fehied 


Cominciare,incominciare,, anfas 


Commandäre che fitacita,gebieten 
daß man ſtillſchweigen fol. 
— befohlen / geheiſſen / 








gebotten. ben/ beginnen. 
mon conımandaro; unbefohlen/un+ Comiinciando Padolefcenza , it 
geheiffen. Anfang der Jugend. 


Combattere , venireä battaglia, ı Cominciareä combattere, anfan⸗ 
eontendere, ſtreiten / ſchlagen | gen zu ſtreiten. 
fünpffen. ? Cominciar dal principio d’una co-- 
en terrun fgadre, einSchlacht — ein Ding von Anfang wieder ⸗ 
teffern. olen. 
Combattere, veniralleman’,co- | chi hi comminciato, der Anfün+ 
minciar }a battaglia , intfar in er. 


zuffa, zur Wehr greiffen / den! Cominciamento , principio, dit 

Streit anfangen- Anfang. ; 
Combatterecon colpoäcolpo, fi) | Comino , farte d’herba, Kümurk 

mit Faͤuften fdlagen- |-Commare, Gevattern. 
Combattimento, Schlacht / Streit | Commemorare „ val raccontare 





Kampff. qualche cofa, erzehlen / im reden 
Combattitore , & combartende, | gedencken. — je 
Kämpffer/ Helb- Commemoratione , voceLatina 
Combattuto , gefämpfft / geſchla · mentione, Erzehlung/ Vermil · 
gen/ geftriften: 


fi ü u 2 
Combinate, ſillabicare, compita- — loben / ruͤhmen / vrti · 
se, Wort oder Spllaben zuſaͤnen fen. m 
felgen. item, volführen/vallenden. | Commendatione, Lob / Preiß/ 
Come , ald/wie/ gleichwic- Ruhm. 
CECome fi voglia, wie es tolle. Commendab le, commendevole, 
Come grande che ſia, wie groß er loͤblich / ruͤhmlich. 








auch ſeye. Commenlale, Tiſchgeſell / Tiſchgt · 
Come che ſia, es ſey auff was Weiſe noß 
es wolle. Commento, un trovato, erfinden 
Come non ſia, als wann er es nicht Ding / erdachte růͤgen. 
waͤre. Commercio , affareinfieme, Ge⸗ 
Come non vi fia , wofern er nur | meinfehafft/ Hanthierung/ Ge⸗ 
nichts hat. werb 


werde. orten. 
Comedia, comedi, Luſtſpiel/ Co⸗ | Commertere-qualche cofa ad ale 
medp. cuno, tinem etwas hie 


erb 
Come io vegga, wann ich fehen | Commeitere, befehlen / uͤberant⸗ 
‘ worten 


Y 
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Commiertere alla fede d’alcuno, | Commovere, fmovere,provocare, 
einem vertrauen. 


a eccitare , bewegen / reitzen / ere 
comm ettere il nemico in fronte, zoͤrnen. 
«den Feind von fornen angreif⸗ 

fen. 


Commettere una grande & difici- 





gen/ fehütteln/ rütteln, 
Commane, tantoad uno, quante. 














leimprefaadalcuno, einemeine |] ad’unalrro, gemein. 

fbivere Sach aufladen. Comnunemente , gemeiniglich/ 
Commmertere adulterio, Ehebruch | offtermal / ingemein- 

begehen. . Commanicare , Participare , far 
Conmezzare , in zwey Theil their | parte, mitteilen. R 

fen. . Communicatione, val parlamen-, 
Commiffario del Principe, Com | tocon alcuno di qualche cofa, 

miffari/ Abgefandter- Mittheilung/ Anzeigung/Unter-, "- 
Commiflario diguerra , che capa redung- 

& fafcelra di ſoldati, Kriegs | Communione , Gemeinſchafft / 

Rath/ Muſterher:: Theil. 
Con:miiflario,preterto delle vetto- Communione dell Sacramento, 

vaglie, Oberſter Proviant / Mei· Abendmahl def Herrn. 

fter Communita. die Gemeinde. 


Commiffione, Befehl/Ampt. 

Commiflura, giontura, & congi- 
ontione , Fuͤgung / Zuſammen ⸗ 
fügung / Berfammlung- 


Commutare ‚cambiare, fcambia- 
re, perändern/ vertaufchen/ ver» 
wechſeln · 
Comoſino, der erſte Honig den die 
ommiflura & congiontion di Bienen im Fruͤhling machen. 
denti, Fügen an den Zähnen- Compagnia del Carrota ‚die Ges 
Commiflura & congiontion dina- ſellſchafft deñ Carrota/ darinnen 
ve, Fůge an dem Schiff. man handelt und nichts pefchlieft. 
Commiftione, mefcolanza di di- Compagnare, hegleiten/ elem Ge⸗ 
‚verfe cofe, Mifchung aderlepSa- | _feufchafft leiken. 
chen unter einander. Compagnevole , ehifacilmente s’ 
Commodare, impreftare, fervire| accompagna con alızi , Geſel⸗ 
diqualche coſa, leihen / einem | fig. 
wit etwas dienen. Compagnia, Gefehfchafft. 
Commodirä, commodo, Nuß/ } tenere compagnia ad alcuno , &ir 
Frommen. Irem , Gelegenoͤeit. nem Sefeufchafft leiften/ beglei⸗ 
Commodirä d’una cafa , Bequem⸗ ten. 
lichkeit eines Hauſes. dicempagnia inſieme, zugleich in . 
Geſellſchafft. 


Coınmodd, opportuno, atto, con- — 
nevole, bequem / gelegen / zu rech | Compagniadi cent’huomini, oue£, 

















ter Zeit. foldati, ein Faͤhnlein Knecht von 
non mitorna à commodo , dieſes hundert Mann. 
iſt mir nicht bequem. Compagnia digented’armi „ ein 


vefte commodo per poter correre, 
ein Kleid/das bequem iſt zum lauf⸗ Compagnoätavola, Tiſchaeſell. 
fen. Compagno, Srfeufchaffter 7 Ger 
Commoffo, ſmoſſo, forte ſmoſſo, ell. 


eccitato. prorocato bewegt/ Compagnoin viaggio ‚ Reißgeſell/ 
gereitzt / erzoͤrnt. Gefaͤhrd. 


Cornet / oder Fahne⸗Reuter. 





64 Gompa- 


A. * in = 


Conmovere, valcrollare , hewe⸗ 


x 


” 


4 


* 
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Compagno in unꝰ oflicio, Ampis ⸗ | omenwioranciose, ma mede 
genoſſen. fima patria, | 
buon Compagne , Cömpagnone, ——— 5 "Sa einem 
guter Gefel/gut f Se er. b K- 
— das Fleiſch / fo man ⸗— Kur 
um ro 1 
— oltre il I pa- | Compenfare, rimu 





— oeihulteg/m un 
Compera,compra, ein 
Competente, conuen 
Sich (biett/und Seanem if | 
— — 
lichkeit. rA 
Coarmpetere, — 
quelloche un’altro ch 


ne edilvino, ange Speiß/über 

Brod umd Wein 

Eomparatione g Paragone, Ders | 
gleichung 

Compare, Geyatter. 

€om = deil’anello , ein Braut⸗ 









Pe dimoffrarfi, fich erzei⸗ 





en / ſtellen / erſcheinen. was neben andern b 
— et ; non fi traua il zween zugleich —* 
conto del denaro,, die Rechnung Heben oder trachten 

des Geldeg trifft nicht zu. Competitore, Mitiver 





Compariral giorne della mofträ, 
auff der Mufterung erfi cheinen 
— compazita, ‚dere 


Compiacenza, Soma 


on St. Di 


— far u 


rigen /. qugefalen fe 


Pins — 5—— i 
erluſtire 
— iacevole, chie 
piacere & ſeruire 
dienſthafft. 


Compire, * füllen 
chen/enden/voll * — 
Compirela vita, 
vita, morire, foren * 
d 









mehrung. 
far compasita, länger währen / als 
man verhofif. 
Comparrimento, Theilung- 
Compafläre , milurare,, ——5 
cuin / abme ſen. 
Compaflionare, Mitleiden haben, 
Compaflione, miſe icordia, Mit⸗ 
leiden / Erbarmung. 
hauercompaffione, pıerä di alcu- 
no/ eiu Shitleiden mit einem ha⸗ 


















ei. 
Compaflioneuole, chi'ha compaf- 


enden. 
fione, & pierä dellaltrui mife- 
— M 
rie, Barmhertzig / Mitleidlich Fompıre 4 
Compafl one —— — Sarm⸗ Boau vollend auemag N. 


lich / Mitleidentlich. 

€ompalip,iquadra dimifuratori& 
—— ein Geometriſcher Cir⸗ 
eul und Richtſe J 

Compaflo , ein gunen · Come 
p 

Compaflo > "Inftrymento da co- 
—— i ven , Meer + Come 


Conpärie » Mikleiden mit jemand 
daben 


Compir con uno, feine Sch \ 
en. 


—— 
tung eines Dings 

Compito, fipito, 9 

fommen / erfüllek.“ 


Compitare, Puchltabiren 








Cempintamente, 
fertiglib. 
Compieflionare „“ 


Humor richten. 





co 


een; befchaffen / ge⸗ 
artet. 

bene compleſſionato, wol beſchaf⸗ 
fen / wol geartet. 


mal compleflionato, übel geſchaf⸗ 
fen / boß geartet. 


-ompleflione , difpofitione, ftato 
‚del corpo, Art / Eigenfchafft / | 


Tomplir con uno, feine Schulbig- 
feit bey einem ablegen. 

Comportare , leiden / erdulten. 

la cofa nol comporta , es iſt der 
Mühe nicht werth. 

ilpaefe lo comporta , pa® Land 

trägt 28: j 

Petri nol comporta, das Alter gibt 
es nicht zn. 

Comporre , componete, zuberei⸗ 
ten / zuſammen ſetzen / machen / 

Dichten? irern | vereinigen / ver⸗ 

tragen. 

Somparfi verfi, Der machen / 
dichten- 





Compofisione , compenimento, 
Gedicht / Dichtung/ Vertrag. 
Fomporse un libro,, ein Buch ber 

ſchreiben oder machen- | 
Comportate, © patise „ fragen / 
iepden. © 
„Kompofitore ‚,auttore ‚ fctittore , | 





ESeribent./ der Author fo ein 
Ding macht. 

Compefitor di mufica, Componiſt. 
Comprare ‚ comparare , fauffen / 
„einkaufen. 

Eomprate & vendere , fauffen 
amd verfauffen. 

Komparar all’ incanto ,„ auff der 

Sant fauffen- 

Eomprare componatico, allexley 

@peiß kaufen. = 

Comprauendi, Unterfauffir. 


3 





on comprato, ungekaufft 
omprendere, conofcers, inten- 
„dere verſtehen / fallen / ber 
Fr greifen: 
@omprondere in breyiei, val ri- 











Eomprato gekaufft. 
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durre in bteuitä,in kurtze Wort 
faſſen / fürglich begreiffen. 
Comprenfione , Begreiffung. 
Comprefo, begriffen / gefaſt 
Comprimere, reftringere ‚, chıu- 
dere, zufammen rücken / oder 
zwingen. 
Comprobare , gutheiflen / billigen. 
Compsomettere , die Sach bep⸗ 
derſeits einem Echeidsmañ uͤber⸗ 
geben. 
Compromeſſo, il rimetterfi in Ar- 
bitri , einhelliger Eingang und 
Bewilligung auff einen. oder 
mehr Echiedmänner. 
Compulfare , zufammen £reiben- 
Coimputare, calculare , far eon- 
to , rechnen/ Rechnung machen/ 
zehlen. 
Computö, calculo, Rechnung. 
Con, prepoſitione, mif. 
Con prudenza , mit Fuͤrſichtigkeit. 
Con difpiacere,, mit Unwillen. 
Con ſpeſa, mit Unkoften. 
Con fuperbia, mit Ubermuth. 
Con tutto che, angefehen daß. 
Conca ‚forte di vato , ein flach 
Sefhir:, 
Conca da Jauar i piedi ‚cin Fuße 
beiten. 
Concauirä dell’ orecchia , dag 
Hohl im Ohr. R 
Concauo, cauato, ausgehoͤlt / hol. 
Concedere, dare, erlauben / ver⸗ 
goͤnnen / zulaſſen / bewilligen / 


geben. 
Goncedere qualche coſa ad alcu- 


no, einem ein Ding eriauben # 
folgen layjen- 

Concento , Zuſammenſtimmung 4 
Melodep. 

Conceſſione, Bewilligung / Ere 
laubnuß / Zulaſſung. 

non conceflo , umveriaubf / une 
verguͤnſtiget · 

Congertione , coſa concerta , & 
generara, Empfaͤngnuß. 

libra delli noftri Conceıti „ Are 


gument⸗Buch / Geſchaͤfft Du, 
65 


Cop, 


\ 
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Concerto , die Gedancken / Ein» 
bildung. 


effer in concetto, in guten Anſe⸗ 
hen fin. : 

perderfi di concetto, beſtuͤrtzt fepn/ 
den Muth verliehren- 

Concettofo , voller SGedanden- 

Conchetta, eine Meine Muſchel. | ai » Düngen / die Erde 


Conciliabolo , congregatione il. 
lecita & nen legitima,, unrecht» 
mäffige Verſamlung. 

„ Conciliare, reconciliare, pereinis 

gen / verföhnen- 


Concilio, eine geiſtliche Verſam⸗ 
lung, 








Conchiglia, pefee,congufeia dura, miſten. 

ein Gattung Meerſchnecken. Coneime, Mil / Miftung / 
Conchigliato,, mit Purpur gefäre Dung: et 

bef. Coneiniglia , ein Würmlein wo⸗ 

mie man Carmelin fürbet. 
Concinnitä „, Artigkeit / Rein 





Conchile pefce, ein Fiſch der 
Schalen hat. Acinı 
€onchiudere, concludere, deter- lichkeit. 
mınare hbeſchlieſſen endigen- Concio, bequemt / zugerichtet. 
Eonchiudere qualche cofa di com- | noce concia, eine eingemachte Ruf. 





mun parere, efiva Mit der ge | in buon concio, 1upl gefieidet. 

— — vino concio, vermiſchter Wein. 
Conchiudere boratione » feine yp er 

Ned enden / befchliefien- — — 
Conchiuſione, defchlieffung- Er 5 — ung- 
Conchiufione d’un parlare , ] “ORcıo, efchnitten. 








Schlußred · Coneiſtorio, Conciſtoro, ein Kir⸗ 
— chen⸗Rath. 
— — ann Coneitamento, Anreitzung / Ans» 


Conciare, abrichten/ zurichten/ber ee mm ausſordern /zum 
quem machen. nn 

ei vind, Da Wan ab Concittadinanza , Bürgerfchafft, 
Fe 7 NED Concittadino , Bürger. 


i di la , concolina, eine £leine 
Conciarpe l’di delle feR , alles Conco i 
Gebraten zuräften.. ° Schuede. 


onci lla , ein grünes Graß zwi⸗ 
Gonciarfi con uno, fi in je Conco 
mands Dienft begeben. ſchen zweyen gezackerten Ars 


Conciamente, artig / ſauber. | forderung. 














dern. 
Eongiatore, fin Rauchwerck · Ders i 
tauffer. a ee 
Gonciatutto , einer der die Fehler —— ung 
verbeſſert. Concomite , ein Geſell / Ger 
Corciere da tea, Haupt-De$l/ | führte. 
*5 Concone , eint groſſe Meer⸗ 
Coꝛmedio, Zuruͤſtung. ſchnecke. set 
— on- 


J 
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Concerdare , überein flimmen /) Condannar & mandar’ qualch” 

überein kommen. una alla Galea , einen auf’ die 

Concordanza , Einhettigkeit/Uber- | Saleen verdammen / daß er da 
einftimmung. — angeſchmidt / und rudern muß. 

Concordare, concordeuole ‚eon- | Condannare E fpefe, danni & in- 

corde, übereinftanmend / einhel · | texeffe ‚einen in oder auf Scha⸗ 





lig/ einmüthig / einig. - een ſtraffen oder 
Concordia, Einigkeit / Fried.  |Gondannsto „ pda / vorure 
Concorrente, Mitläuffer / Mit | "epeile/ überieuge. 

werber. non cendannaro , unverurfheilt/ 
Concorrere, correxe infieme, zu⸗ unverdam̃t · 

fammenlauffen- | à la condannata, eine Art Spield 
Concorrere di duu fiumi infieme, ! auff der Karten, 


das zuſammenflieſſen mwevei Condannatore, ein Verurthei · 


Waſſer. ler. 

Concorrere al parar d’altri , eines | Condenfare, infpeflire, dicht ma» 
‚andern Mepnung- +1 den. 

Concorfo , Zufammenlauffung / | Condenfeuole , das man dicht 
Zulauf: machen kan. 


Condenfo , dicht. gemacht. 
Condettabile ‚ein Conſtabel. 
Condecenre , conueneuole , g% 


bührlich/ füglich/ bequem. 


Goncottione, bie Berdauung- 
Concotto, Kochuug. 
Concubina, donna tenuta à po- 


Aa, Beyſchlaͤfferin / Buhlſchafft / 











Kebenen Hur. Condecenza, Geziemlichkeit. 

© ae einhelliali Condeſcendere, nach oder hinab⸗ 
year S einhelliglich⸗ ſteigen /item eines andern Heed⸗ 

Conculcare, calpeſtrare, mit — edan/ und, Wenfele 
Fuͤſſen tretten. Condilomati, Geſthwulſt. 

Concupifcenza, fleiſchliche Begier+ Condimentario , was eine Brüß 
licpteit / Luft. Ir was emne Brudt 


Concupiſcibile, begierlich / geil. Condimento, Bruͤhe 
Concuflere , ein Auspreſſer des | Condio, von gutem &tamm. 

Bolt. Condifecpolo, ein Mitſchuͤler. 
Condannagione , Berdanmnuß/ | Condito, gewurtzt / gebauet / ge⸗ 
Shraff. gründet. 


Condannagione graue , harte | — ein Speiſen · Zurich · 





Straff oder Verdamnuß. 
Condannare per commune pare- 


ze del configlio , einen aus }  befiagen kan. 


Wolineynen eines gantzen Raths | Condottiece, ein Leiter / Fuhr⸗ 
mann. 


verdammen. 


Condi. 


Condoglieuole, worũber man ſich 


r 


un He iii Ze Me Bee 


8 Ca cos. 


Condine marino; uccello, ein Art Eondurfi, ſich auf ben Wes ma· 
Meervögel. chen 


Condire, wolſchmeckend machen / Condurfi A fare » fih an etwas 





wuͤrtzen. machen. ; — 
Gonditionare, bedingen / ihm vor» | Condurfi al laſtrico auff einer 
dedalten. — Vruͤcke — * Br 
Cond:tione, patto, ftato, forte, | Conduttura e/ hrung 

& qualita, Beding / Weg /Leyptung . : BE 


Weib / Stand/ Dunlifät- 


„.| Confabulare, miteinander ſchwã · 
Conditionale, angedingt / bethaͤ⸗ 


tzen / Geſpraͤch halten. 








dingt. Confaloniere‘, der Cornet / Fah⸗ 
Conditionalmente, mit Beding /nenfuͤhrer. — — 
Sbedinglich Confarſi, conuenre, zutreffen / 
Condito, gepürkt. uͤbereinſtimmen. * 
Condoglienza , Mitleidung / Be⸗l Confederati, congigunti , Epds ⸗ 
klagung. genoſſen / Bundsgenoſſen. 


Condolẽtſi, beweinen / beklagen. 

Condonare. verzephen. I 

Condotta ,Glepd 7 SGebitth / Re 
giment. 

Condottiero, capitano, gouernä- |' 
tore, Führer. 

Condott:,, ouer cauale, & can- 
none per condurre l’acqua , 
Röhren / damit man dad Waſ⸗ 


Conferite , efler utile, dienſtlich 
feyn / Ruß bringen: 
Fonferire, communicare, & par- 
lare con alcuno di qualcheco- 
fa, mit einem ſich beſprechen / 
oder unferreden. —— 
Contermare, beftatigen/ bekraͤfſti ⸗ 
gen / ſtaͤrcken. * 
Confermare, refrenare Pamicitia, 
fer ieytet. die alte Freundſchafft beſtaͤtigen / 
Condotto,cig € latrina publica, y färcfen. Ren 
gemein Provey / oder heimlich | Confermarione , Beftättigung / 
: = Semach. Bekraͤfftigung / Stärdumg. 
Condotto mutato, gemangrter | Confeflare, befennen oder beichten. 
Waſſergraben / dardurch der iin» j.Confeflarfi li pegcati, feine Sün 
flat aus der Stadt geführt wird. | de — ie * 
ondotto à fine, N Confefhione , Bei erankı 
er geführt. ausgeführt / zu Confeflore , der feines Olaubi $ 
Cond::lla , herba, Gaͤnßdiftel. Bekantnuß ehut / oder der 
Eonducere, leiten / begleiten. Beihtvakter, _ 2324 
Condurre val menare „ führen / | Corfertare, mif Zucker einmachen. 


Ip 1 /;b leiten. Conferti, Eonfect / klein Zucker⸗ 
F’ho ee acena, ich hab ihn | - werd. 3 . 
za Nachtmal geführt. 


Confetto , confettioni ‚ Cor t/ 
Condurre al fine qualche cofa , Latwergen/ und dergleichen / mit 
ein Sach zum End führen. Zucker eingemacht. — 
Sondurte in naue, in carro, d in | Confettioni, — in 5* 
cauallo· zu Schif/Wagen/oder Latwergen / und dergleichen mi 
Roß führen ‘ Zucker eingemachte Sachen. 
Condurre um? eſſercito à qual- Conferttura , Einmachung mit Zu 
ehe luogo , die Kriegs?necht am | der. — 7 
einen Ort bringen. Conficcans, vide Piocaze 























Con- 


co 109 


‚wegen / anreigen. 

Contoitare,cio & confelare, frös 
ſten / ſtaͤrcken / exquicken 

Coptociatore, conſola lote, Tpss 
fter / Etarcker. 

Confotto val confolatione, 
Troſt / Stärkung / Erquickung. 

Contortiuo, pane di mele & Ipe- 
tie , Lebfüchle/ gewoͤrtzt Brod/ 
und anderd fo den Menfehin 
ſtaͤrckt 

ie | Confrode, con inganno, mit be⸗ 










—— rtrauter Freund. 
en a 
m/ Zuverficht / werte Hof 





go,ane 








füglie. 

Confratellanza F 

daß er ewig daraus | Contfratetia e Brüderfchaft, 
dar _ 


x Costraternitä 
bandico , ius Elend] Confrontare, zeugen gegen einan» 


























Tteımine, Anftoß / 
veeftöin. | 
re delle fiontiere, 
Acker 
Sonfini, Rüuber. 
‚ch —— — 
das mit einem gran · 


em fein Hab und] wirrt. 

/ entziehen. Confutare ‚ribattere , rifpondere 

Einziehung der con tagioni, ficgliere una po- 
4 “p Ma, widerfechten / widerlegen / 

ie Beicht. . umblioffen: 

emins , dem. Tod | Confurarione , Wiperfichtung / 

z — Widerlegung. 


vermiſcht / verwirse / unordente 
lich. 


unter einander reden. 
Confufione, difordine, Verwir⸗ 

fung / Unordnung. 
Contuſo, turbato , dermiſcht / vers 

















1 all’ alteui volentä, 





RB FR Gongeitura ; Anzeigung / Sr 
‚ Gtsiäfermigkeit. | mere/ Dushmarung 
16, (Pronare, 86 ineitare | Congeuturase , intendeie , per 


con 


* 


3 gtislche cofa, vetmahnen⸗ bes. 


frug / betrieglicher weiß / arglie | 


— 


r. BE 
Confufamente eſcolatamente, 


Gonfufamente parlare „ perwirit - 


Rasch ; © congelato, es ift-geftoren, 
1 Willen ſchicken. — —— 
ſimile, uguale, ahn⸗ —— » zufammen Kinder 


\_Gieme , Glůckwonſchung / Er⸗ 


ien- 
— zuſammen gehaͤufft / 


no co co 
congettura , errathen/ mercken / Io, Verſamlung eines groſſea 
muthmaſſen / abnehmen. Theils zes Bold. ©... 
Congiario, dono dal Prencipe.al | Congregatione illecıta , unge · 
popolo ö à qualche gentil huo- buͤhrliche Verſamlung · J 





mo ſus virtaofo, Gab / Ge | Congruenza, Nbereinftimmung.- 
ſchenck eines Fͤrſten / fo man | Congiurare , giurare infie di 
dem Bol auseheilt. fa: qualche imprefa ,_ ſich zu · 


Conjungimento , & eongiuntie- fammen veroffichten. durch. einen 
ne, ——— Eyd / etwas fe ar 

Congiontare , zufammen fügen au thun. er 

Congiontura » Selegenbeit /Mif> | Congiurati , aecordati 





tel. zufammen Vervpfüchtete 7 Betr 
Congiugnere una cofa conun al- ſchworne — 
za, ein Ding zum andern für |"Coniglio, animal timido , 8% 
gen niglein. er 
Conjugnere, incelare, zufammen , hauer il corpo pieno di conigli, 
pappen / leimen. gantz furehtfam. Ber 


Eonziugnerfi ‚ unirfi infieme, zu⸗ 


h ju* | Conio , impreflione di mor 
formen fommen / ſich vereini+ 


die Form / das Gepräg dir 
.  Münp. — 
Coni: della moneta, die Gepräg 
oder Muͤntzeiſen. „As 
Coniare, battere moneta, 





gen. 48 
Congiuntamente , fathtlich. 
Congiuntion della luna , Neu⸗ 

mond- ’ 

Eoniugaro , accopiato,, zuſam⸗ 





‚2 


tzen / Sclöfhlagen, ” 
men gefügt/ zufammen gethan/ | Connubio, Heurath/Ehe.  . 
gepaart. Conocehia , rocca col #ilo ſopri. 









Congiunto, parente per maritag. 
gio, nahe Freunde / Schwäger. 
Gonglobare,in einen runden Haufe 
fen machen. Ä 
Congola , pelce, ein Fiſch/ Aal. 
Congratulare, Gluͤck wuͤnſchen . 
Conęratularſi, allegr.rfi intieme, 
einer dem andern Öluct und Heil 
winfchen / ſich daruͤber wmiteins | Comofcere una cofa perfettamen- 
ander freuen — te, ein Ding eigentlich erkennen. 
Cong:aiularione il rallegrarfi 3 Conofcere aicuno da putto , tie 


per filare, Kuncel/ Roc 
filare tutia Ja Conocchia „ 
Rocken abfpinnen- — 
Conocchkiare, einen Rocken anlt · 
en. * 
— conoſcimento, Et⸗ 
kantnuß / Kundſchafft. 
Conoſcere, kennen / erkennen. 








nen von Jugend auff fennen- 
Conofcer ıl pel nei vouo , ei 

men haben- — Haar auff einem Ey erkennen / 
Congreganza , Berfaiülung: das ift/ gefchistt fepn. 
Congtegare ,‚adunate, zufammen+ | Conofcere ıra gli altri, unter an» 

een / zuſammenhaͤuffen / vers 


freuung / fo die Freunde zuſam⸗ 


dern erfeanen. 

Conoiccie l’opinione di alcuno, 
eined Mepnung vernehmen/ver 
fiehen: · 
let. Conoiecibile, das rinen Derftand 

Oongregatione, Verfarülung- bat / item , das zuerkennen itt« 

Kongregatione di tuito il Pop. | Conofeitore, Kenner/ Grtenner. 


Cr- 
* — ww. — ae 


zufammen geſamlet / verſam⸗ 





Co. co Im 
"Emokine, betant/erfant- | jemands Gunſt uͤberkommen / bes 






















ſciuto kuomo da bene, ex.· fommen. 
ran di ür einen ehrlichen auffrich Corfeguire qualche cofa, per be- 
* neſicio d’alcuno , durch eines 
‚ erollare, bewegen / Gunfi etwas erlangen. 

—— ne 
Confequenza , ung / Folge / 
Schlußred. — 
Conſequentemente, folgendlich / 

folgends. 
Confequito, nachgefolgt. 
Confentanno, parola Latina, atto, 
—— gleichfoͤrmig / gee 





n in conquaß , ‚ in Stücke 


ifare, fü MAR vincere, 
jgnäre,, uͤberwinden / über+ 
/ gewinnen- 
uifto, virtöria,, guadagno, 
9/ Bictori/ Uberwindung / 
mn / Eroberung: 
© ‚facrare „ dedicare,, 
/ Vi machen wenden 
ati edicatiang, Hei⸗ 











Conſentimento, Einhelligkeit / Zu⸗ 
ſammenſtimmung. 

Confentire , eſſet d’un patere 
zufammenftimmen / eines Sins 
sder einer Mepnung fen / ver⸗ 
willigen. 

Confentire all’ Opinione d’alau. 
no, einem bepfallen. 


* conſentire, eſſer di contra⸗ 





mit einem etwas wiſ ⸗ 
wolwiſſend⸗ Wiſ⸗ 


il fimorfo dicon- 
Gewiſſen / das beiſſen 
a dns Gewiſſens. 





io parere ;' anderer Mepnung 


Confertare, einen gemeinen Schluß 





ER ze , zufammen zeichnen / |  Ma@en- 
" len / zur | Conferua d’acqua, Waſſergatter / 
| ’ — un * Waſſer halt. F 


sufehreiben / Brief übers | wantoi frutti, Obsgewoͤlb. 
— Conſerua, eine Stärdfung- 


? 4 i | andar di conferua , zwey Schiffe / 
i er a Ab a die miteinander auff dem Merr 
, dat u⸗ » Rath 


are lettere ad alcuno 3 | "net Iuogo doue fi Prefer- 





ten- 

Conferuar in timore , in der 
Furcht erhalten: 

Conferuare, fälnate, behalten / er · 
halten / erretten. 

Conferuäre, alcuno da difagio 8 
danno , einen von sinem groffen 
Schaden und Unglück erretten 

Conferuite il giiramente ; feinen 
Erd halten. 

Conferuare, fparagnare il fuo ha- 
uere , fein Guͤtlein frin ge⸗ 

nor 


ar kon — ‚ richie- 
eonfiglio d’alcuno, fich 

nem Raths erholen. 

re, Rath-berz. 

PRgbei Star , Secreta⸗ 








nfiglio, imprudentemen- 


orſichtig / unbedachtſam · 
uire „acquißtar la gıatia, 





\ gan zufammen balten / auffhe · ändär coiifolato , gemaͤchlich 4% 
en 


A en- 

: Conferuate lungo tempo ilbuon | Confolaro , ufficio del Confoli; 
odore ‚(ange Zeit den guten Ge⸗ ¶  Pürgermeifter-Ampt. 
ſchmack behalten. chi e Confole ? wer ift DBütgtr 

"Sonferuare fano & faluo,gefund |  meifter ? 

"und frifeh erhalten/ gewähren. |Confolida tmaggiore „ heıba, 

/ Conferuatione , Erhaltung /4Wallwurtz / Schmerwurk- 

Schirm/ Retfung. Confonanza , val accordo di vo: 

. Conferuato , erhalten / bewahrt/| ci, Zufammenftimmung / Ein⸗ 

errettet 5 helligkeit. — 

Confervatore ; Beſchuͤtzer / Ber | Cohfortio, Geſellſchafft / Gemein⸗ 
wahrer / Beſchirmer. chafft. 

Conferuatrice , Beſchůtzerin Be | Confopire, ſtillen / beguͤtigen. 

ſchirmerin. Conforte , Mitgenoß / Geſell. 

Genferuo ſeruitore inſieme, | Confpirate, ſich vereinbaren/ od 
Mitknecht. zuſammen ſchweren / etwas zu 

Confeflo, eine Berfamlung- 

Eonfiderare, penfar bene una co- 
ſa, betrachten / erwegen. . 

Confiderare innanzı , zuvor bes 











hun- 
Confpiratione ; Zufammenſchweh ⸗ 
rung. 
Conttanza , Beſtaͤndigkeit / Shand ⸗ 








dencken. hafftigkeit. 
Gonfideratione, Betrachtung / Er⸗ | Conftante, beſtaͤndig / ſtandhaſſtig 
wegung. Conſtantemente, deſtaͤndiglich / 
fenza cynfideratione , ohne Be⸗ſtandhafftiglich. 
frachtung / ohne Bedacht / uns | Conftanza, citra,die StadtCoftnit; 
vorſichtiglich · Conſtipatione, Verſtopffung dv 
&onfideraramente, bedächtlih/mit | Leibe. 
vvordedachtem Rath. Confueto , folite , auezzo, gl 
Gonfiderato huomo , ei vorſich⸗ . wohnt / im Gebrauch geha t / 
tiger Mann. gebraͤuchlich . 
Configliare , wedi , conſeienza ion confüerd, uugewohnt / In 
configliare, - gebräuchlich. - 





Sewonheit/ Gebrauch. 
Comfuetudinario, der Gewonhti⸗ 
ten an fich haf- * 
Conſuita, domanda di conũglio⸗ 


Eontignare, zuſammen unterzeich⸗ | Confuerudirte , coftumie , uſaneꝛ 


nen. 
Configigliäre, ähnlich ſeyn. 
erä cnnfiltente,, reiffed Alter. 
huomo d'eta confiftente, ein ver⸗ 





ftändiger Many. 2 Rathſchlag. 
 Confolare s confortare , troͤſten/ Confultare ‚ val domandare eon · 
ſtärcken. figlio, rathſchlagen / ſich be⸗ 
Eonfolatione, Troſt / Troͤſtung / — N 
Staͤrckung. Confultore, chi conſulta, & do- 


Gonfolatione ; il piacere, fpaffo,! manda conſiglio, der Rath ber 
Luft / Ergetzlichkeit / Erauis | ehrt —— 

ung: la conſuma, der eigene Nam eine? 

. feriza Confolatione, ohne Troft/ 





Orts. 
Ttroſtloß · andar alla Confuina, fein Gut tt‘ 
Sor diato, getroͤſtet / befriediget- N zehren. — 


\ 


—X 
— 


"Co co in 
Confümamento , Berzehrung. fi pötrebbono contar cal nal, 
Conlumator & mangiator defusi | man fünte ſie mit der Naſe zehlen. 

beni, Verſchwender / der all das Tontato, gererhnek/gejehlt. 
‚ feine durch den Half jagt. „+ Gonte; Signore di Contade; Graf. 
onfumare; mandare male; ri- | Conregno,gravita ; Grapifef/Qins 
“durreanulla, verzehren / zumicht | ſehnlichkeit. — 
machen: . — Contegno, eingezogen Gemůth. 
Confumare il tempo in darno; ! in Contegno, in Eingezogenheif. 
die Zeit vergeblich anwenden / zu · Contegnof O,che fa in contegno, 
bringen. grabitaͤtiſch/ anſehnlich. 
Cönfumare ilgiotno, den Tag in | Contemperanza, Mälligkeit. 
nůtzlich zubringen / hingehen laß | Contemplare, miräreattentamen;, 











„16, fleiſſig beſchauen. 


Eontütiäre prodigaimente, mala⸗ Conteniplatione , Beſchauung/ 


“smente, unnuͤtzlich verfehwenden: |  Vetfachtung. 
Eönfuinare quanto fi guadagna; | Contemplator& , confiderstore, 
"all fein Gewinn wieder mit fih | Beſchauer / Betrachter; 











hen laſſen / Direchmächen. | Contendere,contsaitare, init einem 
ärhı da doloxi,voõn Schmer⸗ zancken. 
chſam verſchmachten / ver | Contendere per i honore, uümb die 








—* a Chr und Vorgang mit einem ans 
ummatiöne ; Verzehrung | den: REN 
Zubringung / PVollnziehung. Contenere; begreiffen / in ſich Hals 
Conflummäro verzehrt / verthan/! ten. — 
vergangen / vollbracht. Conienente, che contiene, degreifs 
neieVerſchwender /fend / das begreiffet. 

werer/ Strauſentguͤtle⸗ Contenentemente, begreiffentlich. 
ido , eine Sraficharff: _ Contenenza, aftenenza ; Behut⸗ 


i tadino;villäno di villa, di con- 
ade, Bauersmant. 
be villa, Dorff / Sleden: 
ESontagionare, einen anfteten. 
Contagiöng; giftige Seuche. _ 
Contagiofo ‚erbliche Seuche / fans 
gende Krandheit, ER 

SDontaminare, fporcare,älordare; 
beflecken / befudeln/ befchmieren. 
‚Contämitato; fporcäto , befudelt/ 


famteit/Erhaltung/ Maͤſſigkeit 
Contenenza di far ingiufia con 

— Enthaltung von Schelt⸗ 
Worten. R et 
Contenerfi ; fäffrenare ; fich im 

ehe dalten / bezwingen / ent» 

alten. _« — 
Conteuerſi da lägrimate ; ſich deg 
Weinens enthalten. — 
Conteniment » Eingezogenheit; 






















= hefteiet/ beſchmiert „1 Gontentämento, Bergnügung;  ; 
"Hon tontäntimato ,; unbefleft / un? Contesitäre; piacere, gefallen; 
‚Schefudelf. . | Contentaig, per fodısfäre ‚ bezah⸗ 
. Lonranti, come danari cöntanti; | fen/zu frieden ſtellen verguügen/ 
aargeld u. khui 
Eöntare, jich auffbalten/Herweilery | Soͤnent ů eſtet contents be⸗ 
een. zahlt ſeyn / zufrieden fepn/ fh 
odntare, norierate;farcontö; jehe | bergnügen laffen 
een / rechnen 


—* tpeflo ämicitia longa, die 


ein Gnuͤgen oder Wolgefallen/ / : 
: gute Zechen machen gute Freunde. 


* ob einem Ding hat. 


| asian conforto , piäcefe; 
Gonien- 


* 


114 | 
Contentato, — dem es fate conto, bildet euch ed } 
nach feinem Wunſch ift gangen/ | di er un iu grofier Aehtung/ 


7 


befriedigt. 
Contentiofo , che volontieri con- 
tende, zaͤnckiſeh / der gern zanckt. 
Contento, ſatisfatto, zufrieden “ 
ſtellt / vergnuͤgt 
Contento, Inhalt eines Dings. 
Conteſa, contentione, contraſto, 
Zanck / Hader / Widerwill. 
Contrefla , la moglie del Conte, 
Gräfin- 


%  Contezza,domeftichezza,$:ründ+ 


libro da tener contd , 


fchafft/ Gemeinſchafft. 
Conteitabile , der Eonneftable/ der 
Odberſte Rittmeifter. 
Contigrare, zieren/ fehmücken. 
Contiguitä, nahe Anftoffung- 
Continenza, Enthalfung. 
Continowamente , di continuo, 
fempre ; ftätiglich / allzeit weh⸗ 
rend / immerdar- 
Continouare, perdurare „wehren/ 
dauren. 
Continouare,perfeverare, fortfah⸗ 
ren / ausdauren/ beparren- 
Continouatione, continouanza- 
Wollſtreckung / Behaxrung / Voll⸗ 
führung- 
Continouatione di guerre , lang» 
“ wiriger/ ftäfiger Krieg. 
Conrinouo, ftatig/ ohn Unterlas. 
pieggia coniinoua , tätiger Re⸗ 


gen. 
CGonto, valcalculo, Rechnurg« 


Kegifter/ 
Schuldfbuch: 


far contd , Rechnung machen/oder 


fehtierfen- 

tener gran conto ‚ feine Gravitaͤt 
halten 

‘dar conto, Rechnung thun. 

per che conto , aus ıwa8 Urfach. 

tornar & conto , Nufen bey etwas 
haben. 

Conto particolare, abfowderliche/ 
oder Haufreehmng- 

Farfı conto , ð ftima, achten / ſehã⸗ 
tzzeu/ werthdiren. 


* 


y 











| 
| 





WITT TR” 
u: 2 


* — was anlanget 

&buon conto, wolfeil. 

far i conticol capezzale, dit 
nung ohne den Wirth machen: 

| „me „bergegen / wider / entgh 


n. 

— ſuo debito, feinem Amdt 
zumider- 

Contra l’edito , dem öffentlichen 
Verbott zuwider. 

Contra natura, cofacontra nature, 
moſtro, unnafürlich / wider die 
Ratur- 

Contra fita voglia,, val —* 


5 


tieri, wider feinen Willen / mu 


Trutz. 
farſi contra, entgegen gehn +; 
Contiabandiero, Abtrager / Br 
ſcheiſſer / Betruͤger. 
Contrabando, Verbott. 
dicontrabando , dag ohne Exlaub 
nuf vertaufft wird. 


Contracambio, Vergleichung der 


Waaren / Abwechfel. 


Contrada, luogo doue flannopie 
perſone radunare, Gegend/ Ol / 


Gelegenheit. 

di una contrada, von einem Ort 

Contradire, widerforechen- 

Contradire a! parlaı d’alcuno, ir 
nes Reden widerfprechen/ wider · 
fagen- 

Contradittione, Yiderfprechung, 

Contrafare, come rapprefentare, 
darftellen / nachthun / map 
chen. 

Contrafare ilmataceino, dell den Rat 
ren fpielen. 

Contrafare, cio far contra lavo- 
lontädi alcuno einem wide · 
ſprechen / widerſtreben. 


Contrafarela lettera di alcuno, fir 


nes Schrift — nach · 
wachen. 


Coniti 


nn > — 
co ” co 


Göhträfsttura, di qual fi voglia co. 
fa, Abriß/ Abeonterfeyhung eines 
. Dinge. beichliejfen. 
Conrralefinare;frepgedig fipn. _ Contratto,conventione, Contract? 
Sontralettera, antapocha, ein Ge⸗ | Handlung / Beitrag. 
genzettel. 3 Centratto dı matrimonio, Hey» 
Tontralor , Öegenfchreiber. | raths⸗Beredung und Brieff 
Göftrapelö , per andäre giufta. | Contratto di vendita, pin Kauffs⸗ 
mente, Springkugel / Gegenge ⸗· Vertrag. 
wicht.” ; Contribalı, von gleicher Zunfft. 
Coöntrapefäre; wͤgen / etwas mar | Contriftamento , Petribnüßr 
* Kummer. 
Contriftarfi, inconfolarfi, effer do. 


lente, maninconico, haver af- 
Contraporfi ‚ widerftreben/ tichwie J fanno , betruͤbt fern / traurig 
derſetzen ..,} fon — 
Gontrapofitione , Widerſtreit/ | Contrifto di güalche peccate .. 
Widerſtand / Widerſtrebung. | dem fein Mißhandlung lepd ift, 
Conrtapofto, contrarie ; entgegen Contritione, Zerfchlagung deß Ge⸗ 
geſetzt/ widerfeht. J mũths / Reu⸗ Hettzenlepd 
Conträriä, auder'aria; widerſpaͤn⸗ Contro, gegen über. 
ftige/ wideriertige. Controveriia , Streit / Zanck/ 
KConırariaresrepugnare, refiftere, Span. Bar 
auuiare ; entgegen fern / wider» | Contumace ‚che fprezza il fuperi. 
_fireben. 1% ore; — — / ungehor⸗ 
Contrarietä, repugnanza, Wider⸗ ſam. 
ſtrebung Conrumacia , Ungehorſamkeit/ 
Tonträrietäd: compleffione,ona-|  Halhftarrigkeit / Wider ſpaͤnſtig⸗ 
rura zweyer Ding widerwertige keit. 
Naturen. Contumeliofo,fchmähfüchtig. 
CToürrärio, auuerfario, Widerpart / Conturbare ; turbare , verwirren⸗ 
Gegent heil. RER veritoren. 7 
Contätio; valrepugnante, widet · Contu.bato,, valturbato; verwir⸗ 
werfig/zumider- ‚met verſtort. 
alcontrario , zugegen/ im Gegen? | Conturbamento , DBerwirsung / 
heil BER Verſtoͤrung. 
Tontrarid ; val nocivo, fhäd> | Contuiione, Zerknirſchung. 
> ich Tonvenenza, Vertrag dm. 
Eontrafearpa, ein Bollwerck / “| Obnveneyo:;e, woiſtehend / füglicd/ 
arp. 


D 
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parti& mercati, überein fommen? 
eins werden / Pact machen/ oder 





gem 
— ein Segenpfriler. 
Contraponere, untgegen ſetzen. 





J 








" frefcbarp BAER bequem̃. 
Sontralegnare, gegen zeichnen. ‚non coSeneyole.das ſich nicht wol 
Acontraſegni; zum Zeichen / daß⸗/ſchickt / oder fügt 
— . Congruentia , conveniehzä; ac- 
Eontraftare, valcöntenderedipa-| cordo, Vergleichung / Ubereine 
„sole , zanden / ftreiten / hn> | kommimg / Vertrag 


dern. Convyęenevolmenie geſchicklich/ 
Contrafto ‚contefä di parole, Ge⸗ 3 6 








gebührtich 
Aanck mit Worten / Hader. Conveniente, atio, hequem/ ges > i 
Contraitate; val far conventibni, | - febickk- 
‘ Hz Eonve- 


a Ya SE Due nn 


4 


‚, Conuerfäre, —— con aleuno, 


TEE TEL TRERT ee — 
116 ce 60 


Conuito, paſto 


Conuenire, effer conueneuole ä 
propofito, pertiniente ‚accom- 
modato, bequem ſeyn / ziemen/ 




















fung/Mahl: 
Conuito delle e 





ſich wol fnden/glühre. che motto, Le — 
Conuenire, efler d’accordo, über+ | fer conuiti Pur 
einfomimen. nem umb den an | 


Conuentare zum Doctot gemacht | fen- 
werden. It in ein Clofter / oder | Conuito di role, 
Convent gehen. = far conui 





Conue ‚patto, Vertrag / alten. 
—— ß —— dena 


co ; auf gemei 
ren 


Conuiiatoredi conu t 


Conuenttionik patti matrimonid- 
li, ouer iftromenti & contratti 
di eſſi patti, Heyraths ⸗ Vertrag/ 
oder drieff- 

far conuentione, patto, accordo, 
‚ Berfrag/ Bündnüg / Fried ma | Conuocare, chiamar’ m 
hen: ne, zufammen rufen. 

Conuento, habitatione di frati, Bi 7 Er 
Eonvent/ Elofter, bedeck 

— ——— —— 


ung 
— ein Mönch. SERIE, Gopeiihle; —— 
ru 


Conuerlatione , prattica , alte 5 


hem Faß / oder 
Ben Sreundfchaft / Ge⸗ — del — 
i 
per — zur Orte) — 
Copetta difella, eine Spin 
| ae coperta alb 


lader; FRA Pa 
Conuiuere, zuſammen 








ESTER ein Nepsgefährt- 
Conuiare, Geſellſchafft auff dem 


Weg leiften. es ‚diese, 6 ) 


Coperta ſpinoſa d 
aͤſtenſchelffen, 
Coperta dinäue, 
coperto, bedeckter Srt 
— 





mit einemäbel umbgehen. 
Conuerlione, Beränderung / Ber 
— 
onuertar, val mutar, verkehren/ 
verändern: 
Conderuiiinlane, zu⸗ Milch er⸗ 





eumlich. 
Coperto, bedtcft/Her 
„| Copetto. di auotio,i | 
— inmarcia, nf apoite uͤberzogen 
mate, ſchwũrig werden / fchwe- | Copertoid; ein.g 















ten. | Coperta, Süfb 
Conuertirfi in pietra, zum Steii ! Cope:taro,chica 
werden. cofa dolce, % 


Conuincere, überzeugen / eintrei⸗ Cophino,cefta, corb 
ben/überwinden- Cophinetro, € 
Conuinto,überwunden/ überzeugt. | ein Körblein. 





co . co 17 
; abundanza uverſu/⸗ Coppo, 22 dacoptir lacafa, 


y/ Ad 


* gemein machen/ 


res. 
“ dr ‚ abfchreiben/ 


* e ortnunnen. 









Ziegel. 
Coprimento, Dest/Uberzug. 
Coprirg,zudesfen / bedecken / Übers 
ziehen. 
Coprir col’coperchio, mif dem Des 
ckel zudecken. 
Coprire di coppi,ö tegole, mit Zie ⸗ 
geln bedecken. 
Coprire d’ombra, überfchatfen. 
Coprire di terra , mit Erden ber’ 
fetten/bedecen. 
Copula, congiuntione, Zuſammen · 
fügung/ Band. 
Coräda, Gedãrm / Eingewed 
Coradeila, das Gelün Keine Kal 
bes / oder andern Thiers. 
hö cacato de 
Lung und Leber ausgeworffen. 
Corata. das Gelünge der 
Corarella, das Eingeivepd der Br 


ilmal delle coratelle, die Kranck⸗ 
heit zweyer Eingewebre das ift/ 
ſchwanger fepn- 

Cotaggio, gran cuore, animofirä, 


gerünafgtei / gut Hertz / friſch 


emnth. 

CorgesfameneSerfffigih 
tapfferlich- 

Cortaggiofo,digran cuore,an mo- 
fo, Herkhafft/ kühn/tapffer- 

Corallina, herba, Meermos. 











dan, sicco, haͤuf · 












ue —* copia ſcrit· 
Copierer / Abſchreiber. 
ico pilti oberfier Lantz⸗ 
* popolara, volck⸗ 
‚ein böfer Schreiber / 


— & lungo, Yan | 








ammen ppein. 
della teſta, Genick/ 
heil deß Halſes 

f 10.04 bere , DBecher/ 


* pa I dor” ‚et ift ein 
Ri Mann- 


5 — — coltello, zu ale 


— oder das Orr 


p eedar baftoni, ei⸗ 
fih anmaffen / und 
anders verrichten. 

ader coppe. nicht antworten 
nige ‚7 mas man einen 























raten. 

Coratiereda caualli , Rott end / 
Roßhaͤndler, 

Corazza, corazzina, —— at⸗ 


a delcorpo, Küriß/ Har⸗ 
nf, 


armaro di corrazina , Kürifirer/ 
geharnifchter Mann: 
Corba, ceſto grande, fatto di ven- 
chi , che ufano gl’hexbauuoli, 
y Dr Korb / flacher  groffer 
Korb. 











chen- 
——— arglfige 





Corbellare , in ein Körblein 
yere , feruo che dä dabere, hun. 
——— 


H; afper- 


coradelle, ich Hab °. 


Coralla, pietra di color roflo, Co i 


u co.“ 


afpettar il corbo, vergeblich, wars. 
ten. SEE 


metter in corbone, an ein Ort thun/ 
von dannen nichts wieder zurück 
- font. 


Corbezzolo ,urlo, fiutto, Holtz⸗ 
Aepffel/ It der Baum. 
cola fatta di corbezzolo,dag aus 
dieſem Hol gemacht iſt 
Corbo,cöruo ucc-!lo, ein Rab. 
voce di cöruo, der Raben Geſchrey. 
Vorda, fune, Sfrif/Scil/Zolter. 
la menfa e uns dolce corda , das 
RKechen ift eine ſuͤſſe olter / das ift/ 
die Warheit finder ſich im Wein. 
fenza cordadiceil utto, er befen- 
mefalles ungefoltert. 
3 corda, gantz richfig / nach der 
ESchnur gemeſſen. > 
la corda & <ü la noce, der Hanpel 
ſtehet auf dem Ende: 
non vederle corde dei facco, nicht 
haben/was man begehrt. 
che camina & balla fopra lacorda, 
der auf dem Seil geht / oder 
tantzt. 
Coda groſſa.d capi di haue,groß 
Schiffſeil. 
Corda della girella, Byunnenfeil/ 
Seil ander Scheiben. 
Cordaro, colui che fa le corde,d 
funi, Seiler. 
Corda da fuonare, corda d’iftro- 
menti, Saiten / oder Schnur 
auffdem Eaitenfpiel- 
Corda dell’arco, Sennen an einem 
Bogen / oder Armbruft: 
Cordicella, Stricklein ⸗ Seilgen/ 
 Schnürlein- 
Cordane, come ſono cordoni di, 
eamiſcie, Schnuͤrlein am Hembd⸗ 


Cordoglio, val maniconia, dolo- 
ze, Herkeniend/ Hertzenwehe. 

€ordouano, forte dicorame, Cor⸗ 
dowansLeper. 

tirar i] cordouano, eine Sache auf‘ 
die lange Banck fehieben- 

Corfu, Hoia, bie Inſul Corchra. 





— — 


eo: 











Corgno; yalcornolato, alberoinp; 
to, Thierlein/ Baum... = 2" 

— Kehle > ® 

! andaro in corgozzone,in die N 


gegangen / das iſt / gegeſſi 
Coriandolo, Epriander- 2.9 M 
Coriändolo confertato, 
erter / oder. befchlagener € 
der * 


Coricarg, coricatũ, ligen /ſich 
Corlo, trortolo , ſtromento da 
giuocare, Zopff Iberfftegel 
Cornacchio, uecello, Kräg. =. 
hauer gridato alle .cornacch 
nach dem Woltf gefchrpen Haben 
wird von einem geſagt / der eint 
grobe und heiſerne Stimme hat 
Cornacchia di campanile &% 
Menſch der ftandhafftig ift/‘ 
ſich nicht überreden laft. 22 
Cornamufa, ftromento fice 
| Sackofriff / Schalme nt 
far cornamuſa, Sachen fü 
wann ſie ſebon am Tage lieg 
ormetto, ſtromento muſico 
cken / Kumhorn nf 
ſuonar di cornerro, auff denn 
horn / oder auff den Ziucken bie 
ſen. 
Corno,Hom. 
Corno da caccia, Jagerhörnie 
d’un corno, dasein Horn hat. 7" 
dı due ccorni, dag zwey Hoͤrnet ha 
! Corno davacchari, Kühhorn 
| Cornuto, cornifero „ der 3 or 
trägt. " eu 
| — dimoglie, Beceo, bie 
‚anderer beym Weib ſehlaͤfft 
oro ein Reyhen / oder. Xi 


al} 





















[e; 














uhen 





> — 


Corona, Eron. — — * 
Corqna de fiori, Blumen /⸗ 1533 
ſenkrantz — 


Coxronetta, & 
Coroſſolo, uccello, Vothſehn 


| 


el. 


Re 


"fat 


* 


we 


w " 


E 
t 


Zeegel zum greſchen. 


Co co 119 
farıına corpäceiata, “  PCorrsre, kaufen. 5 
& corre lingua, eine Sache auff dem 





Corpo, 

Core. no di tifti huomori, 
* voll boͤſer Feuchtigleit iſt 
mala difpofirion del corpo, böfe 

—— 

Sorpo piccioloLeiblein. 

Corpo debole, anina lato, mal diſ⸗ 
0, fehmwacher / gebrechlicher 


Nagebher zufagen wilfen. 

Corre il denaio, das Geld laufft / 
das iſt / es iſt deſſen ein Uberuß 
eglinon corze, erift nicht fo hurtig/ 

er glaubt nicht foleichtlich- 

Eorrer per fortuna ,. mit Gewalt 
bin müſſen / wo der Wind dag 
Schiff hintreibt. 

Correreadadjurar, zu Hülff lauf» 
fen/oder kommen. 

Correre qua&la , hin und wider 
laufen. Pr 

am. { Corsete la lancia, gioftrare, Türe 

dar del corpo, feinen Bauch lü- | nieren Nennen. 















dofano,gagliardo, ben difpo- 
‚gefimder Leib / der wol auf 


Er if ; 
po morto, todter Eorper/Leiche 





Correre. fopra alcuno co’piedi & 
ugni , einen mie Fäuften und 
Surfen überfallen: 
Correre jl caugllo,manegglare il 
gar, Rob tummeln / abriee 
en, RS >ı 
Cortere innanzi, Borlauffen. - 











:chten Correre le poſte, zu Poftreiteny 
Borpalento, diigräncorpo,corpu= | poſtiren· 

“20, Seiblig 7 faftfehiver/dick von | Correre velocemente, geſchwind 
ER. lauffen- 


Correnia del foldaro „ Keindlicher 
‚Einsoder Ausfall. , 


far eorreria fü quel de’nemi- 


——— Libsge⸗ 


le. corporeo Leiblich / 
ig / Fleiſchlich. 

















> Leibhafftig/Siei ei, Einsoder Ausfall thun auf‘ 
Eorporalmen 3— Di dem Feind. 
er 5 $ ei robheit / oder ſchwe⸗ | Cortefpondenza , Semeinfchafft/ 
L — ieh RE ul 
: ge BT. — Corretramente, ohnegehl/corteck/ 
©» emendare,perbeffern/ | richtiglich. r 
Correttione, emendamento; Eng / 


derung / Verbeſſerung / Zůcht⸗ 
gung- 
Coızettore ,„ Corteckor in einer 
—— Item / ein Zuchtmeĩ⸗ 
ir. 


re un fallo, eine Miffethat 
Toringen 7 einen Seht ber 





. ‚val- 0 Furtz 
Bgia val fcotregiara, Schuch: 





Corriere,che correla pofta, Poſt⸗ 
reuter/ Enrrier- 
Corsiere, valcorritor, Läufer. 
Corrifponderg, eintseffen / übereine _ 
„ finmen. 


— tore, riforinatore, Zucht⸗ 





tofto, ih fretta srelend/ 
gefchwind | | 


+ non 


129 
non corrifponde i 16 alfi- 
ne, das anne Emile dein An⸗ 


fang nich überein. 
—— bereinſtimung / 
je — Correſpon⸗ 
— der 
Corroborarli; pren erforza, ſtarck 
werden / ſich ſtaͤrcken 
ee adirarfı , fi erzfir- 


nen. 

Corrueciato, [degnato ‚ jornig/tt? 
dent. 

ea * difperto , Unwill / 


orn 
PR » chifidegnä, facil- 


Cörrompere „verderben / verfäl» 


a f forte de. 


Corfiere,cavallo 





Corlo, atıo, ol 


Coıte, luogo da confu 





di corte.incorte,Honei 





Corte.di Principe, — 0 





co 


— 8 
—— 
——— wen. 


ve, Wur 








auf’ das Eauffen9 
publiche, Rahthauß ehe 
an das ander. 


Corte ‚illuogo.da enit⸗ 
in cafa, Vorhof. 


Corteccia, a — 
Cotteceia d’arbore Runten a⸗ 


nem Baum 


— der leichtlich zu erzoͤrnen Corte a Sana 
Hofſchrantz 


fehen / perſtoͤren Zt. verführen / 
mit Geld beſtechen 

Corremperfi , marcitfi, guaftatfi, 
verweicken/ verderben — faul wer⸗ 
den 


Coriomperfi ‚efler corrotto, mar- 
cio, faulen/ faul werden / veriwel« 
cken 


Corrottione , corruriela, Berder> 
bung / Schändung- 

Corrottione, pusrefattione , Fau⸗ 
lung/ Berwelcung- 

Cörrottion della notte ĩn ſommo 
per nfirwita delle rene, wann 
einem der Samen im Schlaf ent? 


gehet. 

— verderblicher 
weiß. 

Lortotto/ guaſto, verderbt/ zer⸗ 
fort. 

Coriottöre, valguaftätore, Ver⸗ 
derber / Zerſtoͤrer. 

"CTöorrüttibilmente,perderblich. 

Corfa da cavalli, Rennplap- 

Co:fale dimare , Meerrauber. 

Corialetto „ forte d’armarura , 
Bruſtharniſch 

Corfare, das Meer berauben. 


Corteggiare, auff dem Meer herum 


ſchweiffen wie ein Seerauber. 


’ 











Cottina ae P ern 
| bang. 







Pe 
fen. 


Coiteggiare, auffiwarfenbep dofe 
Corteggio , die. 
Abgefandfen/wann er ſe = 

zug halt. ——— 
Corteſe henigno liberale, 
— ———— 


Rarfi gorrefe , möffig fepn,. hr = 


amanicortefe,id.. — 


non cortefe: — 
Corte ſemente 
Solo, IM iedyfreubleh al 
Cortefia, gentilezza,, 
Freundlichkeit. 
Cortezza; brevira, Ki 
Cartigianaria, Hofiveife/ 
zu ——— — 
Cortile kleiner Hof 
Corricella,, il dimingei d i C 
kleiner Vorblatz 7 Höf . de 
— 
Cottina, cortin 
—ã—— 
ein. 








4 


tan ti, 
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‚corte , dem Feind an die 


i ad un ramo, zween Ra⸗ 
einem At/ zween Hund 
Bein 


pefee, ein Art don Fifchen. 
Sach / ein Ding. _ 
eutua, inarcata, ın 
Warco, ein frum oder 


fciar qu Fa cofa,non arlar piu 
la cofa ‚ ein ing he 
# laffen / nicht mehr davon 


fa » dag Benusfpiel 
parte di fopra nella 
fheiben an einem 


Ciappeletto , ein 
en wie eines Baar⸗ 


iale,, Hauptfäftn k 
all / gie ale; 
Weiß. 

folcher- 


Befehreibung der 
Weltbeſchreiber. 
* 5 kurtze 9 r 
Fi ifte pin longa delle cofte ‚!dn# 
i dr ite Theil an den Rippen, 
‚Sofa, penaıno , montana, ab» 
hangender jäher Berg. 

Cotarella, firin jahes Derglein. 
Dofta dAmalfı , die Stadt Pi · 


‚gentig- 
Coflänte‘, fermo , ftandharftig / 
beitändig- 


Coflänteme 





























eo " nt 
nte , beftändiglich / 
ftanphafftiglich. ” 
Coftanza , fermezza , Beftäne 
igkeit / Standhafftigkeik: 
Coftare,, valere, foften / gelten · 
—— 3. Juli , ſechs Batzen ko⸗ 
n: 


Cofte della naae,legni per drit- : 


to, das inwendige Holk an den 
Seiten des Schiffe. 
Coftei, quefta, diefe / jene. 
Cofti, cofta, dort / dorkhin / in 
diefem Ort da, 
are ——  deliberare , 
ſetzen / n / anordnen. 
Collie » Anordnung / Bes 
ung- 
— Anoxduer / Beſtel⸗ 
co truggere bauen- + T i 
Cofto, pretia » Werth / Preiß. 
Cofttingere, nöthigen/ bezwingen. 
a quefta , diefer/ der/ die / 
as. 


Coftumare ‚ ufare , pratticare , 
brauchen/ üiben- x 
Coftumaro , gebraucht / geübt / 


ben coftumato , mwol-gewehnt / 
wol aufferzpgen- Ku 

Coftuma, ulanza, Gebrauch / Ge ⸗ 
wonheit / Uuhung. 

Coftura, Racht. 

titrouar la coſture, fpianar la co. 
5 » zivepmal auff einen Ort 

lagen. 


Cotale , dergleichen / ſolche 

Cote, pierra d’agguzzare, Wetz⸗ 
ſtein / Schleiffitein, | 2 

Cote a oglio, Oelſtein 

Cotenna , © cotica della tefta s 
Häutlein / die Haut der Hirns 
f&alen. j 

Cotefto, caftui , che & appıeffg 
dire , der jenige fo bey dir ift. 

Coteftui , diefer Mann da 

Gotica, per pa pelle, die Haut. 

u ein Geitziger / karger 

iltz. 


us ©a: 


x 


i23 CO 


Cotognata, confetto fatto di co. 

togni & fucaro, Küttenlatiwers 
en. 

Gurke; frutto, Küitten. 

io hö cetta.la — ich hin deſ⸗ 
fen uͤberdrũͤ 

© cotto — es iſt gar biß 
auff die 

Cotto’d’una ek ‚in ein Wei⸗ 
besmenſch verliebt. 

Ogni buon corto a mezzo ritor- 
na, der Handel ift geringer al? 

’ man vermepnfe. 

 Pacqua calda * eotto ‚tin Un⸗ 
glück Über dad ander. 

Cotto » gefocht. 

cofa cotra , gekocht Ding- 

mezzo corto, halb gefocht. 

Gorto con besdo ‚ olıer in bro⸗ 
detto, in eine Brüh gufocht, 

Cottone , Baumtolien / Katatın. 

Cotton di Spagna, feine Wahr. 

Cotumatärio perpetuo , © here. 
dirario, ewiger Beftändner/öber 
Beſitzer. 

Coturnice , uccello, Wachtel, 

Couacciare, brüten. 

Couaecio, das Neft wo die Hänne 
brütet- 


Couare warn halten/ zudecken / 
item ausb ruͤten. 

Couatella, eapellins, allodola ; 
ein Lerch. 

Couerchio , couerta , Deckel / 


Dice. 
Eouerchiodellä fepoltura, Grab⸗ 
ftein 


> Cozzare ’ — mit dem Kopff 


wie die B 
.C0zz0, ein —— 
„dar di cozzo, mit dem Kopff fiof- 


—— di poledre, eine Kup⸗ 
vlerin 

— di aaa, Koftäniher/ 
Pferdsbereiter 

Cranio, Too della teftz , Hirn⸗ 
ſchaln · 

Erapola, Trunckenheit. 


[7 
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Crea SRG 
Cröanen; — 
Qreato, cıuile , acı 
hoͤfflich / freundlich. 
—— Erſch 
Creare , generate 
erfchaffen / generiren 
Cıearo, generato, 
ſchaffen. 
Crearore, Schoͤpffer/ E 
Creatura, Ersatur/ Geſe 
Credenza ‚ sredulirfä , 
Slaud- Be 
Credenza, ripofto , doue ‚fer. 
uano il va, & altre cofe 
partenenti alla tauola 
dentztiſch. — 
Ciedenzä — 
ſilbern Geſchirr· 


Oredenza, — „cl 


x 
— u ni 


wann man — 
Speiß und den Ira 
ehe er davon. — ode 
far credenza , ereden 
Credenziere, ' Er 
fehenet. 
Gredere, — 
Eredere in. 4 


glaube "5 
—— > ein 


Credi erg fad 
redibile, cofa da cı 
glauben iſt / gläubli 
Gredibilmente, 
Credito, lealıı, 4 ed 
Glaub. 
Credito, per quello ch 
be anni; Schuld/ | 
zuthun iſt 
Oteditore hiama ‘ 
chi.noi doueino —— Gle 
biger/ dem wir ſehult 
Gredulo;, facile ‚x er 
bald zu überreden ift/ 
lich ‚glaubt- 5 
Crema, Milchraum: 
Otemefino, Carmo 


— 


a 


„CR CR 133 
Hienfehale. Euallo, Erpftall.- ' 
Anand / Spalte. — 


> Eriftallino, 9 e dicriftallo, Era 
er einen groſſen Fall} fallinen/ von Erpftalt- 
—— 
Aa geſſen / daß 


Criftiere, ſexvitiale, Cliſtier 
ice Crivellare , fieben / durch das Sieh 
va davon berften 
min 


reitern / ausbeuteln. ‚ 

Crivello, ein&ieh/ Beutelſack 
della terra , Klufft der 
dellaluna, das Wachfen 


non Be erocchiailferro,er ift tuͤhn/ 
ah Süe, Auflauf 
























ae are, auff Kruͤcken gehen- 
Croce, Creutz/ Galgen. 
parlarincroce , umb Gelds willen 





re 
far ctoge con il carbone bianco, 





ein Creutz in den Schornſtein ma⸗ 
achfen / zunehmen. chen / mit Verwunderung von ei⸗ 
‚di numero , an der Zahl — Sache reden. 


on Gi puð portar la eroce & ſonar 
* ampane, man kan nicht zwo Ar⸗ 





leo , indie Höhe wach⸗ 


beiten auff einmalverrichten. 
to,fmifurato del fiume, | Croce, via crogera, flıada quadri- 
eines Fluſſe | „eig, crofara, Ereußtveg- 


vato, gewachfen / eat. gecreußiget/oder Cruei · 


nza, * vienenel | Crociare, mit einem Creutz bezeich · 








vi Eh nen. Flem⸗ kraxen / oder ſchreyen 
ımrun wie ein Rab. 
| machen Grocodillo, ein Crocodill. 
della fronte, Rune | Croco, Safftan. 

; | Guaitte» ‚ (quaffare , muover son 
sie —— ch ſatt repito far tremate uma.cofa, 
ai —— erſchuͤtten erdbid⸗ 

— N 
era, erbidmet / erſchũttelt / be> 


mb.an den Hünern. 
‚piceiola ‚ein £leiner Kam. 
aan, Krepden. 
m a, forte diterra, ſchwartze 
Bledweiß. 
ren 
e. 1 Leggi ‚erivellare, 


h > Beni / der vs ibn 


er car Beil „Hr. 
Drim i, che pendono dal! collo dell 


h PR ein Auffſchneider / 
—— Federfechter. 

Ctollo, iquaflo, erollanıento; Era 
fehüttelung/ nes ng- 

Cronica, Geſchi 

libri di Ce n Weſchiathl⸗ 


cher. 
—— aD £ Rinde’ Kruft/ 


Be; Fine die ‚Srangofen. 
Cıoftacci, gedortete Fiſche 














10 , die Mehn⸗ Roi Meyn. | Crofara , eine Tarte von Fruͤchten. 
Exifpino,herbn, Hafentopl- Croßarglia, ein tlein Brad /Eor 
latıucella, wilder Haſen⸗ ie. 


era: iq 


224 ‚ER 

Crofta di pane, ein Brodrinden/ 
oder Kruſt. 

Cıofta d’una piaga, 5 ferira, Ruff 
einer Wunden 

Crofterta, Ruͤffiein 

far crofta, ein Ru gewinnen 

Crofta, brogia, che viene fu la 
faccia, Hißblätterlein- 

Crucciäre, törmentare , quelen / 
plagen / marfern. 

Crucgio, törmento , Quãlung/ 
Plag / Marter / Schmergen- 

Sruciliggere, inchiodare in gro: 
ce, ereußigen- 

Crucihflo, fitto in eroce, geereu⸗ 

iget- 

pe lele,afpro, erudo , greufich/ 
tprannifch / grimmig. 

Crudelmente , greulich / grim⸗ 
miglich / £prannifcher weiſe 

Crudelita , afprezza , Grimmig+ 
keit / Grauſamkeit 

Ctudo, non cotto , roh / umge 
kocht. 

nudo e crudo , mufternacdend- 

\ mezo crudo, halb roh. 
Crudezza , Unzeitigteit / Raube. 
Cruentofo , bjufig- 

Cruna dell’aco, Radelloch- 

Crufca, femola , Kiepen- 

Crufcata , ——5 Kleyen fuͤr 
das Geflügel. 

Cubia, Band / Strick. 

Cubiculario , cameriere ‚ Rüms 
merling / Kammerdiener. © 

Cubito dal 'braccio, Elendogen. 

Cucagna , das Schlauraffenland. 

farefti ben in cucagna , du bift 
ein groſſet Schläffer. 

Cucchiaia 5 ET a da fpe- 
ciali, fpatule, Vuͤhrſteck / Spar 
del. 

- Cucchiaio , cucchiaro , feugliere, 

"Kochlöffel 
Euceina, Küche. 
che s’appartiene alla euceina 

Kücentwert / was in ein Kü- 
ben gehoͤrt. 

Cueihare, far la cuccina ; kochen 


|: 














| 
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CU 


Cueiniera , Koͤchin. 
Euculia, ein Kute oder Kapın . 
—— an Or " 
uculare, einen Geſan 
der Guckuck - —* 
Cuculo, uccello, ein Su 
Cufhia ‚ fcufa, Haarhauben. f 
Cuffia da donna * 
hauben. 
Galle! in —— di rete 
e Haarhauben. 
cayar la Cufha, die Larve adthun ⸗ 
eine Sache entdecken 
Cugina, forella wa > 





2 


Cugino, ‚ fratello 
no, Vetter, 
Culla,letto de’ bambini, $ 

wiegen. 1; 
Gulo, parte di fotto , ders \ 

der Hinder, * 
Cultiuamento , Aderban. x 


Cultore, Ackermann 7 —* 
Cultiuato, gebaut / q * 
Culto Divino, Gotte 


Gultiuare il terreno „ das 
bauen / zadern. 
Cumulo, mafla , 
Cumulare , häufen. Fe 
Gunilagine, forte — 
ten⸗Mſop · En 
„az ‚ mäflaro di sueina, A 
in — —— 
Cuocere, fochen- a - 
Cuoco,Kod.  _ — ar 
Maeſtro di eveina, & 


co „ oberfter Koch 7 
fter- —* 
Cuocere uno D einer Sie e 


fen. 
e’Cuocebue, er hat 

ftand. 
farla bollire e mal cur 


Geſchreyes machen / umd wenig 
ausrichten. o. Ki 


'Cuoiaio, acconeistore di u 
















— —— — 


CU 
Cuoio , pelke di beftia; Haut 
Thierhaut / Fell / Leder. 
ogm’ un & peril fuo cuoio, ein 
jeder iſt allda für ſich 
non ne può le cuoia, er fan es 
nicht daſſen zuverläumbden. 
tirar le cuoia, ſterben / davon flie⸗ 


He 
laſciatui le cuoia ; feine Stiefel 
dahinden laſſen / ſterben. 
diſtender le cuoia, einen Pfen⸗ 
ning gewinnen: 
tagliatura , retagli di cuoio, Abs 

fehniglein von dem Leder. 
cuoio della frombola , doue fi 
„ mert’ il ſaſſo, Schlierleder: 
Cuore , Herk. 
di cuore , von Hertzen. 
ſtupore di cuore, Hertzbidmung / 
Erſchreckung. 
battimento di cuore, Hertzklopf ⸗ 





— — 


en. 
ba il cuore nelle budella, er hat 
dad Herk in den Hofen / er ift 


—8 

er uste, eine Sache zu Her⸗ 
Ken nehmen- 

far una cofa eon due euori , et⸗ 
was mit Forcht und Hoffnung 

\ £hunt. 

Cuoriciho, picciolo eyoro , ein 


klein Hertz / Herglein. 





| 











| 
| 
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Curate diligentemente. fleiſſig in 
acht haben oder ſorgen. 

Cucare, guarire , heplen / ge⸗ 
nefen. 

Curä, curatione , Heplüng / Ge⸗ 
nefung- 

Cura orecchi ‚ cuta denti , Ohr⸗ 
loͤffel / Zahnftecher, 

Curätore , chi ha cäricö & pen, 
fiero di curare, curator ‚der tie 
nes Güter und Sachen verfie» 
het/ Vormunder / Vorſteher. 

Cutiofamente, ſorgfaͤltiglich / fleiſ⸗ 


figlich: 

Curiofird , Sorgfältigeeit / Sieife 
ſigkeit Rürforg: _ \ 

Curioſo, diligente , & tropo aui- 


2 » fer forgfältig / zufleiſ⸗ 


g- 2 
Carlo, eine Waltze / Haſpel. 
eſſer su i curli, an dem ſeyn zu 
fallen. 
non mi curo di voi, ich befüms 
mere mich nichts umb euch. 
uruare , frümmen / biegen: 
Cufeino, & cuflino, guaüciäle , 
Küß / Polfter. 
Cufcire, nähen. : 
Cufcire vefte, ein Kleid näher. 
Cuſcitrice, Rüverin. 
Cufeito, genähtt: _ 
Cufcitura, Rad / Naͤhum 


Cupidigia , auaritia, Begierde / | Cuftode, guardiano, Huter. 


Geitzigkeit. 

Cupidiue, Dio dell' amore, der 
Abgott Euwido- 
Cupidita, deſiderio, voglia, bra- 

ma , Luft / Begierd. 
Cupido, volenterofo , begierlich/ 


—5— 

Guppile, cuppio, caſſa doue le 
“api fanno il melle, Bienen⸗ 
geh / Dienenftof / Immen⸗ 
\ 


„Butt: 
\Eura, penfioro , Eorg / Sorg⸗ 
faltigteit / Gedancken. 
Gurate, hauer cura, forgen/ Sorg 
haben. oder fragen. 





Cuitode dell’ arınento,, Biehes 


hirt. u 
Cuftodia , Huf / Verwahrung. 
Cuftodire,, guardare,, huͤten / ver+ 
wahren. 
Cutaneane ratture „ Schrunden 
in der Hauf- 4 
Cure, Hauf, Leder’ Rinde. 
Cuterizzola, eine Ameiß. 
Euticagna, das Senic: E 
Currerra „eurtetrola , eine Bache 


u“ eine Reäße/fo geibe iR 
Zutta , eine e/ to gelbe [4 
bat / eine Atzel. — 

D. DA, 


— 


euch. 
-Da noi, bey uns. 


i26 ‚DA DA 


i iatto bonifimo nel,ginöce de, 


D, dadi ‚srepmal fech® / der befte 
Wurf: N 
A. von aue/ auff / al ,, gEhocare & dadi ; mit Wurffeln 


i i pielen. 

Da , De pızpofitio ; ho uditp ſpi 

queſto a badre , ich, hab da douere ; fenza fcherzo ‚; 
J 


i t oͤrt. lieh / ohne Spott. * 
We — geh Dayä, coitello, Degen JB 


Dä parte, bepftit. | dagherra , £leiner Degen. 
Da Sera, da mattina, des Abends/ 






Damo, änımäle noto, Damlin / 


Danhirſch. 

des Abends. älleno pieciols del daino, jung 

2 R pıcciol6 del daino , jung 
Da che, nachdem/ feit dem daB. Damlin. 


Da quel tempo, von der zeit an. 
Da poco ternpo, vor furker Zeil. 
Da capo, von Anfang her- 

Da banda, abfonderlich- 


cäcciare di daini, Hirſch jagen- 
Dal, von dem. 
feparato uno dalP altre, einck 
Da binda finiftra , auff oder jur BR — abgeſondert. 
ee — gut / fromb. Kr — mit Wurtzeln und 
ern r > ein» Allem. 
a ‚als ein Dali Fundament , don Grabe 
Da buon .mercato & derrata, 
wolfeil. 
5a burla, per ſcherzo, Scherßz⸗ 
weiß · DR 
Pa che, poiche, dieiveil dann. .· 
Da me a voi , zwiſchen mir uld 


— nn — — — — 


Qu®- - 
D’sitra maniera, altramente, auff 
ein ander Weiß. 
D’altro luogo ; von einem andern 





. Dr. 
Da lungi, da lontano, don wei⸗ 
tem. 
non longi dä qui, nicht weit vvn 
binnen. ” 
— in mano, von Haud zu 





yien qua da me ‚, fomm ber zu 


mir. * ; 
4 Han 
in fare , ekwas zu thun Damale * Daiüafl. 
do ‚ d’una iftefl: Dänia, Dennemarck. 
D’accordo ‚, d’una itefla volonta, * 
eines Sinnes / einhelliglich — ——“ verachten / 
De er luogo, von alleu Or Dainnaze a mokt&, zum Tod ver⸗ 
ja per fe , von fich felber- urtheilen. EN 
a Fnciul)o, von Kinpheit auff. Damnato & morte, zum Tod vor 
Da hora inanzi,, per ’aueniie, — — 
infürter. nfriaft/ hen, | Danneggiäre , far danno , Scha⸗ 
— an SO * den khun / beſchaͤdigen / Scha⸗ 
Dado, da giuocare, ein Würffel. den zufügen 


egli tira pe’l dado, er fange ori, } Danneno'e ſchuͤdlich. - 





lich an. Danno, perdita, Schaden / Un⸗ 
piglior i dadi à uno; einen vers fall / Serluft 
hindern. fenza Danno , ohne Schaden / 


uoco con quattro dadi da put- ſchadloß. air Yen 
Gi, Spiel mie vier Wuͤrſfeln · | a füo danno , zu feinem en 
an: 





I; u 
i # N; 


I DA. ° DA 137 
Dintiofo,noeiuo di danno, fihäd> }_ renditä, dieſes traͤgt mir 3600, 
- ji. Eronen ein. 
Danfic ‚ citta, Dantzig. Dar dell’ occhio ‚ anfchauen. 
anubio, fume , die Donau. Dä che non dolga , niemand bes 
za ‚ballo, Tanß. | leidigen. 
Bi ‚ menar la danza, fall» ‘ Dar alla bında , ein Schiff auf 
Beh. | eine Eeite hängen laffen. 
e fenza ordine , unter | Dar fundo, den Anker ins Meer 
ander oder unordenklich fans | werffen. 
Ben. Dar a gambe , davon lauffen. 
Dänzar ben al cembalo, wol nach | Dar dentro, fich gaͤntzlich auff eine 
Hein Spiel dantzen. Sache verlarfen- 








Da ögni parte ‚ allenthalben / auff | Dar in nulla, nicht gelingen/wag 
allen Seiten. man fich vorgenommen dat. 
Da parie , dabanda, hefonder‘/ | fe gli puö dar nel capa , er hat 
sadfonderlich: _ einen dicken Kopff / aber wenig 
Di paflo in paflo , Schrittlang | Hirn. 
Edrittweiſe. Dar un colpo alla botte & une 
Di per tutto, überall? allenthal- | al cerehio , einen Streich dem 





Dapoecagine , Faulheit / Lange | geben / das ift/ wann einer zwi⸗ 
<mutd / Trägbeit- schen zweyen / die fich zancken / 
Dapoco, che non s’.ntromette in zum Schiedsmañũ erwählet wird/ 
cofa alcuno, fauler Schlüffel / | und man fowol für den einen als 


ben / zu allen Seiten. | Sag / umd den andern dem Reiff 


Trager den andern redet. 
D’appreflo, da vicine, nahend/ | Dare ad affitto ‚ affittare , appig- 
von nahem / nahe. gionare, dare à pigione , der⸗ 
Da qualche luogo,von einem Ort | leihen / vermieden / ein Ding 
irgend woher. auf Zinß geben. 
Da-quel P’ifteflo Iuogo ‚dal me- | Dare ad intendere , zu verſtehen 
»delimp luogo, chen von diefem sg geben. 








‚oder demfelben Ort. Dare Ad ufüra , auf Wucher ges 
Da’ quefto tempo auanti, von die ben. _ 

fer Zeit an- Dare affanno ad alcuno, eingm zu 
Da qui adietro , per l’aucnire, fehaffen geben- 

anfünfftig / Hinfurter- Dare äilito , per ajutate, Hülff 
Dardeggiare, ſchieſſen. . leiſten. 
Dardenia ſelua, der Wald Ar» I Dar all’ arma ‚ alla battaglia, 


denna. Lermen ſchlagen. 
Dardi piccioll, & leggieri da lan- | Dar lä ſtretta al nemico, dar gli 
etar; amodo di frezze, Wurffe | addoflo,, dar dentro, den Feind 


pfeil / Schufpfeit. von hinden angreifen. 
rdo. ımoica ehe mangia le api | Dare à ſocco, Preiß geben. 
ubenwolff. Dare aſſalto, come ad una eittà, 


to da caccia, Schweinſpieß. Sturm lauffen: 
dos WWurffpfeil / oder ©e> | Dare a vendere, zu verfauffen ger 


wehr. en. 
Pig geben/ reichen. | Dar le fpalle , fuggäre , Berfege 
guefo-mi da ire mila feudi di| geld geben; 

—* Dare 


ri A a 
Gl 


128 DA — DA # 


Dare allegrezza, erfreuen / freudig / | Dare la corda, tormentate, Änffik 
oder froͤlich machen. cken / peinlich fragen / foltern. 
Dare il guafto ad un luogo, einen} Dar licenza, nachſehen / nachgeben / 
Ort verwüften- urlaub geben. Zei Macht ger 
Darelarga,abandonnare, perlaffen: ben. 1 
Dare recapito ad alcuno, einen em⸗ 


Dare la fpinta, precipitate, Def 
pfangen / Annehmen / beherbers 


oben herab ftürken- 
gen: rn: Dare luogo, weichen / Plaß geben: 
Dare vanto; ruͤhmen / loben. Däre il votö nella caufa ; feine 
Dare volta, umbivenden/ drehen. Stimme zu einer Sache geben. 
Darle baie , mit blojfen Worten Däre noia adalcuno, einem Sotg 
bezahlen/ gute Wort geben. 








ind Bekũmmernůß machen / be⸗ 
Dat il cuore ð Nanimo, tinen Muth | truͤben. — 
haben · )Dare opera, ãttendere, Fleiß an 
Dar da ĩntendere, Glauben machen | / wenden. 
bereden: Dar piacere, dilettäre, erlufligen/ 
non dar in nula, nichts beſchlieſſen · ¶ effreuen: 


Darꝰavtſo, zu wiſſen thun. 

Dare autorita, Macht geben. 

Dare un boffetto, Maulnſcheln ge⸗ 
ben. 

Dare carico 6 commiſſioni ädal- 
cuno, befehlen / aufferlegen / Com⸗ 
miſſion geben: 

Dare da bere, zu trincken geben: 

- Dar denäri& capara, Lauffgeld ges 





Date pfincipio, principiare , Ans 
fang machen / anfaben- — 
Daiefperanza , Hoffnung machen | 
oder geben- | 
Dare foipitioneädalcunsdiqual- | 
che cofa; sin Verdacht bringen/ 
verdaͤchtig machen. 
Daärfi fotto il poter di altriui, ſich 
unter eines Gewalt begeben- 
ben: ü Darfi agti ſtudii, fich zum ſtudiren 
Dare delle botte, cioebättere, | begeben. ; 
fhlagen: Darfı a färe, etwas ie 
Date diletrationeadalduno, einem | Darfialla dapocagine,fich zur Faul ⸗ 
Freude anthun. * heit degeben / legen / faullengen. 
Dare di pentla, caffare, ausloͤſchen/ Darfi penfieri, ſich bekuͤnmern 
durchftreichen. Dark al iißofo ; fich zur Ruhe bege⸗ 
Darefaltidio, Mühe / Untuhemas | ben; 
Därti alle delirie ; fich zur Wolluſi 


en. 
Däre fede ädalcuno, einem Claus | beneben: ’ 
ben geben- Daıfilafede , toccärfi la mano, 
Däre fuori ; dare in luce, an Tag" auff Handtreu zufagen. 
Dä:fi per väfallo, ſich zu einem ke · 
henmann unterwerffen. 














eben: 
p£e ilſilo, aguzzare , wetzen / 


x 





ſcharff machen. . Da fe fieffo „ ıpontansämente; 
Däreincredenza ; auf Trauen/ , _frepwillig/ von ſieh ſelbſt. 
oder Credit geben. Haterno, rings hexrumb. 


Däre in dore, zum Heurathgut ge⸗ 





Datiärio; datie.o, gabellieto,Zolr 
ner 


ben. 
Dare in falvo, einem vertrauen. | Datio, gäbellä, Zoll/oder Tribut. 


HPare in preftito,impreftare.ieihen! | Datore, chida, Geber. * 
ausleihen · Dattilo, dattero, albero, Datiel ⸗ 
Dare la berta, bertegiare verla⸗ baum. 
chen / verſpotten. j Da:ti- 


Mn4ZV 


Bir DE DE 15 
) dattero, frurto ; Dattein/ FE sehen Jahr / jede genen 










— vor / juvor/ | Decettione ; inganhio ; Liſt⸗ Bis 


ru 

—2 fardeciGone, beſchli 
ſen / entſcheiden / urtheilen 

Decifiöne, Veſchluß/ Urfbeil/Ente 
ſcheidung , 

Discima, Bebeib, 

Decimo, das sehende. 

m jlä decima volta,dog zehende mal- 

Tndebolire,fhmäceh/} — etwa das zeh en Stihr dee 

chwac a ri Jıde 


id ht / ſchwach / 


rei 

NE den Schenven auflegen. 
It abnehmen / vermindern. 

De£linäre ; abweichen / abnehmen/ 

Be — ‚Ab 8 Dings 
, — Declivio; der ang eines Dings. 
/ in] Becteto, val Kr —— Of 

nung / Statut > Deeret/ Sa 

* feine Schulden 


Kung: 
ae 





Decretäie , dectefiren / feßen/ orde 

nien / befchtieffen. 

Decuplo, zehenmal ſoviel 

— ein Ob berfter & 

„ben 

a 
ligen 

——— 
hung / Heiligung. 

— della chiefa , Kirche 





Bein 
ſcheinet/ weil es nicht 


„Billiglich / ſhulbig⸗ 
on Re g 





ehe = la dedicatione , A Kirch⸗ 
weph⸗ Tag. 

Dedirauione di libti ;  Didication 
eines Buchs 

Dedicato , appropriäte ‚ fäcrato, 
zugeeigneft / zugefehrichen- rem, 
gewerhet / gehepliger, , ' 

Dedicare un operaad alcuno, > fir 
Fin Werck sufchtei ben / dedi ⸗ 


—— auefuhlich atlaren St. 
abziehen. 


Defrodare ‚ingannäre , betriegeny/ 








ore, A in dir ſchuldig. 
val ſchwach / unver⸗ 





ſchwach ſein. 
9, alquanto indebolito * 
hw Mlich / unvermoͤgen 
2a, mancamentodiforze; 


hheit / Mattigteit/ Ohn⸗ 
— ſchwaͤchiglich / unver⸗ 


1 








—5 der in einer 
t/Dech 


ie ahen Gebott. vervortheilen; 
— Deoem⸗ Deftodatö, rg rhatpei 
SR u det, dor Rutzen 


2 un 1 


——— 
























130 DE DE 
Degenerare,non feguirei cofiurmi | Dellberatore; — 


de ſuoi paflati , aus der Art} fehlager. N 
—— 





fehlagen. 
De en ‚ würdig achten / und er; 


lich. 
ennen. Delicatezza ; Zärftichteit 
Degnaniente, würdiglich. luſt. 
Degnarfi, fich willig 5 Delicato zart / zaͤrtlich {u 
” — con uno,ginen verach⸗ Delitare, bahnn oderd 


den. 
Deliro, wahntisig/ ein Si 
Delitto,mancamento,fall 
Ubertretfung/ Difethab: 
Delufone, Verſpott 


a —* autoritä, Aura 
at tet. 
o d’ammiratione , daruͤber 
"man fich billich zu verwundern hat. 
Dei — & domeftici,Hauß> | Demeritanza, Verdi 
Goͤtter ——— SEE 
Bas gentili > Hepdnifche Adgöte | Demerfo, erfäuffet. = 


Denaro ; edennaro , ® fe 
Deificare , zum &ottmachen/unter | Miüns/ Ged — — 
der Götter Zahl nehmen. Denatd, valun quanogN q 
Deita , Gottheit. i 
Del conunw, 5* tinuo, fem- 
pre , ohne Auffören) /nacheinan 
det / immerzu/ftetiglich- 
Del tutto, valtoralmente, intie- 


trino, Heller. — 
Denari, che buttailPrei 

ſua creatione al pop 

ik unter das 


— er ; dd hai 











samente, zumal / gauklich/ in al⸗ 2 
lem guadagno, Geld/fo man 

fär del bravo, fich boß ſtellen winn ausgibt: 4 

— del tale, fie gehoͤren cinem ſol⸗ — fa!lo, falihe 

hä del galant’huomo,, eriffeinar+ | Denari contanti, Buaatarld.. 
tiger wackerer ie mancanza, ð fretiezz a 

Delfino ‚ forte di — Delphin/MNaugel an Geld. 
Meerfiſch/ een. Denarofo , ricco.di de 
Delfino.nellifcacchi, der Rochim |  reihan Geld: 
Schachtſpiel. Dann abſchlagen 

Deleggiäre, fpotten/ feherken. 

Delenimento, Derfüflung/ Jt- ein Denikilare. vernichten, 
Liebstrauck. Denfo, vocejLatina, 

Delibare; foften/ ſchmecken · geihe 7° 

De li, dila, von dannen. Dentato, val chi d d 


Deliberare , confultaie , berath | das lange 












feblagen- Dentaledel »aratıo ‚5 flug; 
Geliberatiöng, Berathſchlagung/ Dente ; Zahn * 

Erwegung · ſono dente e gengitia 31 
Deliberatione del Senato, Raht⸗ * ween Finger an einer $ 

ſchluß reſtat & fecchi, 
Deliberarivo:, dasonmanfipbe | hen. 


rathechlagen kau. cayatuta di dent, IR 


DE | DE tzt 





di den, Zahnwehe. Deregäre, auffheben / caſſiren / zu 
prima dentatura dı bambini, Zaͤh⸗ nicht machen. 
nung / die erfte Zähne der Kinder. Defchetro, bancopicciolo , Fuß⸗ 
Dente d’Elefante, Elephantenzahn, | fchämel- 
Helffenbein. Defeo, banco, Banck / Schaͤmel. 
Denti mafceliari, die letzten oder in · | Defcinäre, zů Mitsag efien. 
. nerften Zähn/ Backenzaͤhn , Deiertatione, Verheerung. 


Denteggiare ‚ fare denti, Zaͤhnen | Deſertare del tutto, guaſtate à fat⸗ 
Zähn machen. | to, gank verderhen/ oder vielmehr 
moßtrare i denti » die Zähne wei ' verbergen. 
en. Deferto, Dede / verlaſſen / wuͤſt 
tener ’animaco’denti, dem Tod | Defiderarc, defiare, bamare, des 
nabefepn- aehren/ erfordern/ wünfehen. 
Dente di lupo, 6 da puttino, ein! Delidsrare di mariterfi, Verlan⸗ 


Wolffs⸗ Zahn eines Kindes: . | gen haben ich zu verheprathen. 





Denti del perrine ; die Eifen;ähn Defiderare grandemente, hoͤchlich 
einer Hichel/ Segen / oder Woil⸗bdbegehren. 
Deſiderare honore , nach Ehren 


famm 
dene camöd;, herba, Pfaffemroͤhr | freben. 
fein. | Defideräremale, jihel wollen. { 
kura denti, Aöcsadenti Zahnſid⸗ — derato; begehrt/ erfordert / er⸗ 
rer’ Zahnſtecher woͤnſcht 
romore, ſtrepito dedenti, Knirt⸗ | Defiderio, brarma; vöglia, Begehr / 
ſchen der Zahne. Luſt / Will. 





— darinnen / drin: — — 
Neil te, degiertich/ hefftigli 
perdentzö, & didentrö , inwen⸗] Defiderolo,, © defiofo di donneg 
dig der auff die Weibsbilder fehr ge> 
andar,deniro, hinein geben. | „ meint/oder begierlih if. 
tutto dentro, gem drinnen- . u ‚ Entwurf / Vorhaben/ 
Denigrare, ſhwaͤrtzen / ſchw J 
ma rg B i ee | — Pränazzäre, an ot · 
Denudare, ausziehen / entbloͤſen / \ tag eſſen. 
entdecken / offenbahren. ildelınar ©, Mittag Mahlzeit. 


— ; metter gın ‚ablegen/ | piccolo definäre , ſchmale Maple 
„inverieg en · zeit 
—— —— — von ſeinem |i Detinar ftando in piedi , ſtehend 
mot abftehen: feine Mahlzeit einnehmen / oder 
Depoito, ab elegt / nidergelegt. halten 
Depoſtare il dena o ın man d’Al- ı Deflö,, er felber. # in ; 
cuno » Geld Hinter einen legen. | Deitarli, füegliari , auffwachen / 
Depofir to ‚denari adepofito, Geld | wacker werden. 
auff Zinß oder Wucher- | Deftare. füegliäre , auffwecken / er⸗ 
Deprimere, abbaffare ; ge | mundern · 
n/ erniedrigen / demuthigen. | Defaco, fuegli ato, auffgeweckt / er⸗ 
Deputare, eignen/ deftellen/ verord» |  mimdert- 


‚nen. Deitatoio; ein Wecker. 

Depurato , gerignet/ beſtelt / wir» Deſterita Geſchicklichkeit / 3 Jertig · 
yrdne t. \* te it. * 

PR * 12 Dede 


232 DE DE DI 
Defterrado, verbannet / ind Elend | Derta, Schuld. 

verjaget. Dettare, dire, d pronunciare, ac- 
Deitinare, zueignen / verordnen- cio altrı notino, Dictiren / herſa ⸗ 
Deſtinato, dedicato, notato, virs | gen. 


ordnet / zugeeignet Dẽtto, moto, d ſentenza, eine Red / 
Deſtino, forte, Gluͤck / Verorde Spruch. 
niung. dal detto al fatto, ſo bald geredt / ſo 
Deſtituto, von jederman verlaſſen. bald gethan. 





Deſtro, vigilante, ſagace, vers 
ſchmitzt / hurtig / behend- 

Deſtrezza, Geſchwindigkeit / Bes 
hendigkeit. 

Deſtramente, con Deſtrezza, mit 
Behaͤndigkeit / geſchwind 

Deſtro, ambo deſtro, mandritto, 
d'ambidue le mani, ch’opera 
coſi bene la ſiniſtra come la 
dritta, recht mit beyden Handen/ 
recht und lincks. 

Deſtro, habile,d.fpofto del corpo, 

chwind / ringfertig — Bar and — 

— il —— cacatoio, Come di Napoli.von Naples. 
heimlich Semach. Diquinci, hinfürter / ins kůnfftige. 

Defuiare, irr gehen / jrren · | maggior dı me, gröffer als ich. 


Deuiare,irren/den Weg fehlen⸗ 
Deuotamente ; con deuotione, 
Gottsforchtiglich / andaͤch tiglich. 
Deuoto , religiofo „ Andaͤchtig / 

Gottsforchtig 
Deuotiflimo, molto deuoto, fehr 
Gottsforchtig / fehr Andächfig. 
Deuotione, Andacht / Gottsfoͤrch⸗ 
tigkeit. 
Di,per ilgiorno, Tag. 
di lauoro, Wercktag. 
Di, von. 














Deiale, ein Fingerhut. Dichi fono,iwem gehoren ſie· 
Detarello,ein Eleiner Fingerhut. ) 8 4 dar folo, es gehört einem allein. 
Determinare, deliberaze , berath+ Di itate, im Sommer. 

ſchlagen / beſchlieſſen D’inverno, im Winter. 
Determinare,val iimitare & por- | Di cinquanta anni, yon For Jah · 

fine, untermarcen/umbzielen. 
Determinatione, Befchluß/Rath. 
Determinatione del Senato, De-} Kron. 

creto, Rathfchluß. Diago, pergolo della caſa, Ein⸗ 
Determinato , befchloffen / deere⸗ | gang/ oder Sommerlauben. 


ven. 
Diadema, corona „» Königliche 





ir Dialettica, ſcienza di giudicare il 
Detodella mano, ö del piede, Fin» 





vero e il falſo, die Kunft/ Oufes 
ger/oder Zähe- vom böfen zu erfennen. 
artigliy nodi ‚ gionture deli deti, | Dialogo, difputa, & parlamente, 
Gelenck an den Fingern: _ Unterredöung/Sefprach: 


mefurad’un dets . eined — Diamante, pierra pıetiofä, Dia- 


lang. mant / Edelgeſtein· 
Deto groſſo della mano, der Dau⸗ Diamantino, val duro come 
men. Diamante ,„ harf wie ein Dia- 


Deto di mezo , der mittelffe Fin⸗ I manf. ee 
ger. Diamefre, eine Zinie/ welche mitten 
Deto à lato al piccio'o. Herkeoder FE durch den Mittelpunet gehet / und 


Prangfinger/Ringfinger eine Sache ſehnurgleich theilet. 
Deto piccrolo, kleineſte⸗ oder Ohr | Diana, Abgottin der Jagd / Diar 
senfinger. na. 


Dia- 


— — — — — 





* 
retioſa, 

—— u 

ıldiauolo tien lacoda d 
















Liſtig fepn- 
—53 — tentar Lucifero, ein 
will den andern befrie» 


. diauolo, nell’ampolla, 
„Kämpffen/Streiten- 


1fubito, incontinente, 


! = = ia, — mit 














— iecinoye, numero, 
te, neunzehenmal. 


cenoue, von neum⸗ 
en / jeneunjeben 


mero, Achtzehen. 
— — 


ehenmal· 
& dieci, von zehen zu ehen/ 
ed ocate, die 
— are 
fie im Le⸗ 


5 gatione di per- 
0 a Zuſammen · 


farti in dietro, ſich zurück bege 
tener dietro, einem —— 





DI 


133 
di dietro via, binfen 


nad. 
tirarfi dierso,, hinter ſich führen. 


tirar in dietro, eine Sache hintere 
treiben. 


andar dietro, ſich auffhelfen 


‚ Dietro dise, nach fich/hinter ſich. 
) Dietio camera, ein Hintergemah. 
Dietro pafto , Zwifchengericht / 


Beyeſſen 

— Mahen abhauen / abe 
te 

Diane fatro, fubito, alsbald. 

— vertheidigen / beſchir⸗ 
men / vorftehen. 

Difendere cofi in fatti,come in 
— Rath und That beptiee 


a Ser rn le caufe , Sach oder 
führen 
Di — ‚veregt/ beſchirmt / be» 
uͤtz 


Difenſione, difefa , Vertheidi⸗ 
ing / Beſchirmung 
ore, difenditore , Vertheiĩ⸗ 
ae Schuͤtzer / Vorſteher ) Ber 
ſchirmer. 
Difetto, mancamento , Mangel/ 
Gebrech. 
Differire, prolongare, auffſchieben / 


13 
u | Difehsede diin di, & d’hoggi in 
domanis yon Tagzu Tag auffe 
ſchieden 
Differenza, Unterſcheid. 
Differente , unterſchieden · 
Differire, eſſer differentg, diffimi- 
* ungleich ſeyn / unterſchieden 
DN- 


Differentamente „ indifferenta- 
mente, ERS. ohne 
Anterfcheid- 

Diftefa, Verbott. 

Diffetio Mangel / Gebrechen. 

Differtuofirä ‚ Gebrechlichtkeit 

‚Difhibbiare , aufflöfen, 

Difficiare, baum. - \ 

13 


“ 
* 


Diff. 








wi 


* ? zer, 


% 


Pin AT nn 2 = nd men” 
— —A— 


a“. DB 


Difhcile, & dificultofo, malage- 
an ſchwerlich / miofan June | 


gut 
— difieile, yal ſtano muͤhſa⸗ 
mer harter Minſch | Digi 
Difficilmente , con difheulta, 3 
— färica, fäitverfich/ mübhfam+ 
Zune Herhwehrung und! 



















8* Teputat 
con degne opeie, 
e- iR ; ee Anfehen. * 
chita, masgeuolezza. Undes | Digratia, ey lieber. 
anembert/unfu 7 Befehwerung/ | — 
Beſchwerlichkeit. — DOM 





— aaa > Kaltefenh/ | idigiuno.non crede 
armvın 
Diffidarfi, difconfidart, Miftraue nat wait r 


— — * Plagt EL 
itidenza, difconfidenza, Miß⸗ 
"trauen? Zweiffel Die, mi Bi un 
eon diffidenza , fenza fperanza, ‘ 
mibtraulih eilig inch |’ ten. 
uflid 
RE TEN au End brins | Diguazzarc, unten 


ji Diguazzo, verde 
gen / beſchlieſſen/ endigen. Item⸗ Dilagare, überfli 








entfcheiden 75 
Difinitione, Eytſcheidung / Au — Di en re verʒeh 
ung / oder umbft — Dilatare , en 
Pr 35 — eines — ea a re 
ifondere ,. vergieffen / weik un 
breit ausgieffen Dil, — 
— o, Bi Be ausgebreitet / ver⸗ Pr ers / auffge 


— — guaftare Is or 


la forma, machen/die Ge⸗ Dilatione, prolu 
alt oder ed benehmen/verfiel> — ı 
Lime, brutto & dıfformatp, Bi — 
—— eltalt/ ſcheußlich ———— 
. Difformitä , brusezza, Hehlichteit/ Ne ing- 
Schtuftichteil Ei —* 
‚Digenerare, aus der Ark ſchlagen —— —* 
Digerire, verdãuen ea ar 
"Digiale &detrale, ein Fingerhut. —— 
. Digno, Werth/ wuͤrdig — 
Dignamente, wůrdiglich - | Dileguarfi, and 
versch 


Digitale herba, Kraut / Campanella umarli, 
genannt. werden. 
Pig ‚ünrare ‚ far aftinenza, Zaften/ ed N 


der Speik ſich mebalten. den. 


rl 












DI 1 
Di Mala voglia, di mal coftento, 
übel zufrieden. 
Di mano in mano’, yon einem zum 
andern. 
Dimän’ yal domani, morgen. 
Dimandate;fragen/ fördern. 
tevole, ameno, chedadilet-| Dimanda , ein ag / Ditt/ Fordes 
one , Inftig / lieblich / das ci! rung. 
-erkufirt und Freude mar — ofcyra, ein Raͤtzlein. 
> Dimenäre, bewegen. 
harlktievoli.; ſchoͤne luſtige Dimenarnelmanico, nicht behertzt 


rhn. 
— —* unluſtig /fo.einen | Dimenticanza, feordanza , Ver⸗ 
iftiet. geſſenheit. 

Erluftigung. | Dimenticarfi, fcordarfi, vergeſſen. 
ich. metter nel dimenticatoio, in Ber⸗ 
geifenheit ftellen. 

Dimenrare, — ſchtteln / rũt · 
teln / bewe 

Dimentire, * 

Dimeſſo, dimefo — niederge⸗ 


Kon abgefert / berunfer ge⸗ 


pimelicu, zaͤhmen / gemein mas 


Dimeftiechezza, famigliaritä, Ge⸗ 
meinſchafft 
‚Dimmuire, fminuire, ſcemare, 


mindern/ringern/Eleiner Mächen- 
Diminuito, iminuito, fcemato, 


— geriugert / kleiner ges 

m 

Diminutiong, ringerung / fhmähr 
lerung. 


m /erquicken. 
a udn ae Ber 





; — — vano 
da qualche cofa , Freud / 





; “or dılicatezzo, 
‚zark/dünn/ fuhtil/ 

Fuſt/ Freud / Ergetzlig 
ecito fleiſſig / ſorg⸗ 
fleiſſig ſeyn. 
ate, lollecitamente, 
tia, fleiſſiglich / mit 
— Fleiß⸗ 


J za, Fleiß anwenden 
Spitteren/Berachtu 
€ , etwas nachläfl iß 


fe ra heraus thun. 












































Dimora, dimoranza , tardanza, 
Verzug / Auspleiben- 
Dimorante, tardante, perzüglich/ 
TR ausbleibend/verzieend- 
 allontanarfi , ferrn | Dimorate , habitare in qualche 
entweichen. Inogo, an einem Ort wohnen. 
eifi — dimora, Woh 
ieifraß thalt / Berbieib- 
ndatione di aeque ed — trare, erweiſen⸗ datthun / zei⸗ 
to Waſſerungen mweifen. 







Dimofktare amore ad alcuno,, eis 

iare , die. weg mar nem guten Willen erzeigen. 
Br ui —— Dimoßtarf ticordeuole — 
+ Ba er / daß man an einen 


14 Di- 


agrire ‚ diuenir ma- 
b 


r’= 


EEE Zul 0, U 8,7 ZU 790 20 0 20 


* 
a Selle — ee dee 


ee 


—— — 
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13€ DI ; pr). 
imoftratione > Erweiſun Def, iu pagti, zertheilen 
Di 19 Ba ur 


weiß / Anzeig 
Dimoftrativo, anzeiglich/ oder —— — 
etwas beweiſet Dipendere, abh he 
‚bangen, —e— 


Dimofratore, Anzeiger ⸗ Ermeis 
— ——— 


fer. 
Dimoftrevole „ das man beiveifen 

Dipingese, abmahlen. 
Dipi ingere una rola co 

















kan 
Dimuechiare , über einen Hauffen 


wer 

D improvifo,alla fproui ſta, unver⸗ 
ſehens 

Dinanzi, vorher. 

Dinanzi, dor oder in Gegenwertig · 
keit items, dabesor. 

Dinafcofto, ‚feeretamente, heim | 
lich) verborgentlich. 

Dinegare, verneinen / laugnen/ ab⸗ 
ſchlagen / weigern. 

Dinetto , fpeditamente ; wacker⸗ 
hurtiglich. 

Dinocciolaie , den Kern heraus 
nehmen. 

Dinoccölare, den rRuͤctgrad entzwey 

brechen. 

Dinominare, nennen/ ernennen- 

Dinontiare, annontiare, anzeigen/ 


De PR. 
cola dipinta, eine Se 

bejier fern fan. 
vifta dıpinto , ‚8 fie 
‚Dipintore.' Le 


ee Saas 





Di — ‚per porgin, ei 
—— Fufficio ſet 
geben/ darvon abſt 
„Di ;ortamenti, das 
an —— 
Diportarfi i,andaräfp 
gehn fit eriüftigen in. 
Diporto, fpaflo, olazz 
Sreud/ Ergskliehtfif: 
















zumiſſen thun / Yerfündigen " | Dipefitare, hinferiege 
Dinontiarelagueıra , „ Krieg anfa> | Dipofito, hinterlegtes tes 

gen/ abſagen / verkuͤndi Diputate commette; 
Dinotare, zeichnen / verzei nen. "ricaad alcuno bef 


‘ Dinuovo , yonneuem. \ gu etwas zu v 
Dinudare, ag Ste: 5 
Dio, Iddio, God 


— 
DR Dr päga il Sabbato Gott 


ordueter⸗ — 
Diradicate levar| 
ze, me Wur ii ur 
augreiften /_ ausr 

el. ; 2 


Ditamare B val.leyaı 


ahlet ven Samdſtag nicht/ dag 
Wa niemand bleibt endlich unge» 


DiDio, ‚divinamente, Goͤttlich. 
ra Gott grüß dich. / Sof 













%i 'alberi, die Verla‘ 
3 Die, Gott befohlen, . "ie 5, abbauen. 
Dio voglia, Dig lafaccia , wolte Dire, ſagen / ſprech 
Goͤtt/ geb ot. 5 Dire abuono fede, 


Diocefi, terrırorio, ee 
di ciafcun Vefcouato , Stift 
' Par: / darüberein jeglicher | 
ſchoff zu gebieten hat. 

Diparure eartire; & in | 


Dirke Glauben fagen- 
Ku Iodare, ie 







DE DI 137 
fr „ein Wort! bringe das Diroceiare, ausrinnen / wegflieſſen· 
r ia Dirupare, von oben hrrab ren. 
ne ragioni ya ſich bey Dilaguaglianza, Ungleichheit. 

age: es nicht achtet. Difagiste, vernachtheilen / Unfug 
ih @ quel che tofsua il | oder Schaden zufügen. Ä 
an romore epocalana, pigeie Unfug/ Nachtheil/Scha⸗ 
brep und wenig Wolle. | den. 
rebbe ä dire, wie ihr fagen Difarmare, leuarlearmi, entivaffes 
be nen / Wehrloß machen. 
D pt —— haſt gut reden. Difarmato, ſenz a mi/ ohne Waf⸗ 

E we * au widerſpre ⸗fen / Wehrloh 

Dilauantaggio, val difuguaglian, 

























za, In Aueeek: tem / Nach⸗ 
en — man ſagt ger | theil,&char — 


Difaueduto; — unvor⸗ 
— Ding 


fichtig, 
Dilauedutamente , imprudenta- 
Barere, feine Drepnung 
, Spottwveif fügen 


mente, unvorſichtiglich⸗ 
echio , in ein Ihr für 





Difauuentura, Ungluͤck. 
Difauuezzare, abgrwohnen. 
— da qualch’uno con 
a, fich mit Gewalt von einen 
abftelen/hiniveg reifen. 
D: nei ‚austreiben. 
Difcaceiare dalla.citrä , ‚aus der 
Stadt vertreiben. 
Difealzaıe, fealzarc, Schuch aus 
ziehen 
non & degno di difcalzarlo, ı er ift 





eredare ‚enferben. 
imo, der Lehte 

X diricontra , entgegen / 
piedi „recht / aufftichtig 


on — diritto , mit 


igen aufehen. 
aus/recht aus. 














nicht werth / daß cr ihn die Schue 
vendıtä, Loſung / Bere]  beauszichet: 
1. Difcapigliato ; » mie ungebundenem 
te, chen zu /recht/auff> aar- 
ch. ; Difcarcerare, aus dem Gefaͤngnuß 
ana, Auffrichtigkeit nehmen. 
11a, gank gerad / umd | Ditcarlato, di porpora, & charlach⸗ 
mach der. Schnur gehen. urperfarb. 


 berfominen / berfliejien/ | Difcarnarey ‚come nel volto, une 
term Geſicht vergehen / mager 
— diriuamento Her ¶werden / abnehmen 
* ieſſung/ Urſprug BEN noiofo, beſchwerlich / Mũ⸗ 
* ar, Ordinate, anordnen zu⸗beſam 
* De loß brennen / entledigen / 
fl beceo 2’; paranieri,e le |  enfiaffen. 
"a ‘can, etwas unmoglie Difcaccare. leuarla foma, dieSom 





| vom Pferd abladen- 
zatina, die Scheitel zwifatn | Difeerustlarh, feine Grillen mit ete- 
em Haaren dis. Weiber was vertreiben: 
15 Difce- 


. 








— Te Se 
.R “ V 


a 


138 DI 
gi aid, feolaro , Difkioul / 


Di.cendere, fmontare, endere, 








Dikeori 
ſammenſti 41 
heit. 





‚berabgehen / abfteigen- Difcordarfi, £ 
Pilcendenti, Endlit / Nackorir — 
ling / Kindstinder 


ee ben 
fen/ oder undand 
zeigte Wolthat. 
Difcordia, Zwitr 
Difcorreie , ah 
Ding reden. 
e vadiicorrendo, u 
Difeortefemente, un) 
unböffliher Wei 
Difiplina, regola, norma, Diſer⸗ — unfreun 
vlin / Lohr eaul. 
Difcollare , entleimen- Difcortehas Unft 
Dilcoloriro , fenza colare, ent» " Höfflichkeit. 
faͤrbt / ohne Farb. Difcoftarg A 
Dilconmmodare,Ungelegenheit mar | Biniveg —— 
en, Difciedente, 
D. (compiacere, Mißfallen. fat — 
Dilconfidare, Mißtrauen 
Difconfiggert ’ ein Armee seien 





- Difcerngre, feparare , unterſchei⸗ 
den- 

— aus der Art ſchla⸗ 

D rt » Herabgang / Anfteigung/ 


Difeinno, auffgesürtet. 
— ‚ aufflofen / entbin⸗ 
























nehmen: 
Ditere.Jerfi d’u 





en. thum erkennen 
Sotiatamente, unfuͤglich / u un Difcrepante, ife 
bequemlich derwerfig- 


ade De 
Difcrero , mod: :to 
erbar. © 
Difeucire , fe 
aufftrenm 
Fe 


Dingeendk — 
tucci tefto, 1 

Disdetia rittr 

cole dette, dicen 


Difconcio, mal adagiato , fenza 


Er —— unbeqwem/ fo 





Dilcontare , von der Summ ad+ 
‚zieben- 

Dilconveneuole , fconueneuole , 

che non fi acsorda. Idem. 

"Difeonvenire , fich fibel ſchicken 

———— ighare, widerrathen. 

= den Dritel, ab» 

eb 

alla difcoperra, offentlicher Weiſe · 

Difcoptire, fcoprire, entdecken. 

—— differente, übel lau» 
tend/ ſich nicht reimend / unters 
ſchiedlich 

fanto dicordante, Geſang Ib 
nicht überein ſtimt J 















* fit at 
— * 


rg * dert! 











oikan 2. delib 
en g J 
Man 


‚Ikordäntämente, con diflenfio- 
‚ne, dıicordia , differenza, stop 


a mißpelliglich. 






— Di DI 39 
Hpifeens —* ein Inrichter / An⸗ | Dishonorare, infamare, vitupera- 

Bi weifir/ 9 — ze, (uillaneggiare: ‚ verunchrli« 
ir nc a zu fchandgn bringen / fchäne 


l BE horeıo, fenza honore; unge: 
ehrt / verachtet- 
Dishonore, Unehr/ Schand⸗ 
Dishumanarfı » unmenfchlich torte 
en. 























iare , "us — verun⸗ 
die Kindheit able, 


©, jerbrechen/ zerffören. Dilimpara:e quanto s’hä impsta- 

to, iciolto , serbrachen/ zer , to. Hiper fich lernen / wiedrum 
J vergeſſen 

t a ein ungeftalter — ein Pfand ausld⸗ 

en. 

‚disfatte, umb ein Stuͤck Disiattgre „ die Kindiein entwcht 

nen/ vom Saͤugen abhalten/ ſpa⸗ 





disfarto, wolfeil. nen. 
> einem nicht günftig | Dislealea, Unfreu. 
gennen- Disleale , Tyeuloß. 


> heraus fordern / beruf | Disiegamento, Auflöfung- 


ſchen Dislegare ‚ ceiogliereaufloſen/von 

©, guaftarela forma, di. » einander loͤſen 

— —— per» Dislettare, aus dem Bett fteigen. 

D:slocato, fn odato,imoffo dilue- 
9, verrenckt 

von einanı bislocation, Berrengkung: 

'von € abfer | Bislogiare, (gombar larobba, ein⸗ 
EEE TOR pacen / feine Waar verihir 

mali incontto, Unfall / | den. 


Miderwertigkeit. oe hell fägen/ entzwep ſchuei⸗ 
Kar disgraria, ein Unglüd | 





glich lähmen 7 die Lenden zerfchlar 


tiato , male auyentürato, 


2% Bet: I 


u JJ | 


gen. 
Difmachiare, dieFlecken abwafchen. 
Difmembrare , die Glieder abbr& 
chen /_ oder zerichlagen. Ztem / 
zerhauen / zerſtucken 


entlaſſen / entladen⸗ 





i, fi, difertarfi, disperde- 
i ge Srucht/Tihgebusth 





—— von der Heerd abfon» —— ab ſeynd / zerhau 
shi — rich. Difmenticare,, vergeſſen 
onellä, * and/ Unehr Dilmettere, lafeiage, verlajfen/Iaje 
hönt ente,viruperolämen- fen /unterlaffen. 
Se 4 Mwinpiip, verahtigiih. Ditfimercere una fabrica, d reftarg 





Br —*8 in fchiena> 


Difmembrato; fmembrato s 9 


di fabij- I 





. Difpartite „ diuidere ‚theilen/ von 


J 


re a a te A ee 
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laſſen. v / v 
' Difinifura s beruf, r "be um‘ M 
a difmifura, überflüffiglich- ———— 
Difinontare da eauallo, vom Xoß | Difperato , = k 


abſteig en, 
a che faeilmente fi monta 
& “ifmenta , ein Pferd / das 
ern auff und abſitzen laͤft. 
Di — » auffenöpiien / erklaͤ⸗ 





peranza , 9R 

Difperdere —— 
non far ie —— 
vor der Zeit gebähre 

Difperdimento, $ ze 





die Entbindung einer 
Difobliga re, enfbinden / entledigen Frauen. — * 
von feiner geleiſten Pflicht. Diſperſo, nato auanti l 
Di fopra, aduerbio , oben / dorf einKind das zufrühe < 





oben/ in der Höhe- 
Difoccupare , einm von den Ges 
ſchaͤfften befrepen- 
Difordinare , far errore , irmen / 


Diipergere, guaftare, 
‚pezzi , zerftreuen / I 
zerftücklen. 

Diet, al Berʒweif 





Diſpetteuole difpe 
Melle verdi 


—5* ken 
Schand / Derdruß. 

al fuo difpatto , ihm * 

‘a difperto di te, dir 

‚ Ditpiacere , fpigcere , | 


rein, 

Difordinato, difordinamente, fen- 
za ordine, unordentlich- 

Dilordine , errore , Srrung/ Fehl⸗ 
Unorönung. 

Di forte, cofi , alfo/ dermaffen- 

Di fotto, da baflo unter/ nieder⸗ 
werts. 

Diſotto, da unten/ dorf unten, 











nicht belisben.  _ 

—— verſchwinden · Difpiacere , ‚nome 
Bir: ra „ Ungleichheit. / Unter» JUnluſt. Ba, 
ſcheid / Vielfältigkeit. far diſpiacere, einem’ Mi 


pare,che von uguale, ungleich. 


Difpiacenole } fpiaceu 
in difparte, abſonderlich 


rifcher / gro 
Difpiaceuolerza, 7 
Difpi igare,, fpicare, q 
‚Di fie are, ſuolge 
— 
—* ietanza , ein 
emũth. 
Diſpietato empio 
lich / grimmig 
Difpiombare, entf 
„Diktene ‚ erklär 
"Difpontare, st 
— —5—— 
Difponeie, ordin 
beftellen. 





einander ſcheiden 

Difpartitione. ‚ diuifione , diftri- 
-butione , partimento , Theis 
dung / Austpeiltung. 

Difpenfa, Iuogo da riporre , Ge⸗ 
woͤlb/ Speißkammer. 

Difpenfäre, ordinare, ordnen/ans 
ordnen / austheilen- 

Diſpenſare contra le Lepgi , wis 
‚der die Geſetz etwas zulaſſen 
Difpenfärore, orOner/ Zutaffr/ 

ren di cal, Haufmeifier/ 
Di penliero veafa , Haufmeifter ' 

Küshenmeifter. Difponerfi, ne fantafi: 
Difpenfiero de ia EIER Gedancten machen 

‚meifter. — I fürmehmen.. = 











DI 14i 
—— einem Pferd die Eiſen 
Diffoluto, sfäcciato , von einan⸗ 





Bifgonimeneo, Deritrhaft/ Or?» 


Difpofitione , ftato del corpo ; 
* — ——————— Zuftand/ 
Srlegenheit des Leibs 
orezaa,leggierez2a, Leichtig⸗ 
keit Geſchwindigkeit des Leibs 
Dit 5 einen aus dem Be⸗ 
EN iben 
*. Dilpoflo, atto ; acconcio, hurfig/ 
cn) füglich 











entlich. 

Dißolurione, difordine , Aufflös 
fung/ Unordnung: 

Diffomiglienza ‚ Ungleichheit / Un · 
aͤhnlichkeit 

Difiomigliare, val non fomiglia- 
se ungleich fepn. 

eggiare, fprezzare , non cu- quefto non ti.diffomiglia, iſt dir 

ıfi, verachten nicht faſt ungleich 

eglatore Vaagta/ Spots | Diffönante, diferente, difcordan- 
* te, — ungleich (aus 

‚beffa , Berachfung- fend/ mißhell ig. 

* veraͤchtlich Diffonantemente , difcordante- 
tation/ Geſpraͤch. mente , ungleich‘ / falſch lau ⸗ 
, difputiren / Seforäch |  fend/ —— 

Diſſonanza, mi 

te; F Diſputirer. Diſſonare. diſcordare —* oder 
ze, in vier — theilen | ungleich gegen einander laufen. 
ite ausrotten. Ditfuafione, Widerrathung 
0 , fenza ıegola & Difluadere alcuno da alcuna co- 
„ unordentlic. fa, einem etwas widerrathen 
2 — Diftaccarfi, dısbrigarfi, liberar 
e,; en werden / abreiffen. da qualch’ uno per forza, ſich 
es abfafteln mit Gewalt von einem reiſſen 
3 — wmigleich / um“ 































Diffante ‚lontäno;, abweſend/ weit 
von einander gelegen. 

Iuogi diftantis weit von einander 
gelegene Oerter 

Diftanza,lontanänza, Unterfebeid/ 
die Ferne oder Weite vor einer 
Ort zum. andern. 

Difteinperanza, Unmäffigfeit. 

Diftemperäre, unter einander men? 
gen / vermifcheny/ item, waͤſſern/ 
weichen: 


mula; * fingere di qualche 
ne anderft ans 
arione Verhelung / Ver⸗ 


ua, derorgen / ich an⸗ 


Dre, Herheler'/ der ſich 
Y als er ift / verfteut: 
‚tompere , & guaitare, 
väter gerbrechen/jeriteuen/ | Dilteadere , dtenderes ſtrecken⸗ 
fie. | ausipansen. 











cione ; tonfumamento.,} Diltendere fopra, ‚überftreichen. 
ipimento inpiu pezzi, Ber: | Diendere forta,, unteritreichen- 
8 —5 fung. Diitenders le vele, fpiegare le 
” ——— Hiru⸗xele, Segel ausſpannen 
| Diiterrate, diflirpare, qugroffen / 
vertilgen. 


* Glied oder Gelenck 
— D.teis, eine Bank. 


* gelöft/ auffgebunden/ unor» 


Diftendäte, die Zelten abſchlagen | 


fonar 
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* 1 dien , zum Tank blas 


iftefo. ‚ausseftreckek 
5 For * zur Erden ausgẽ⸗ 


Diebidiehzä,u 
1 Dilubidiente, I 


li) / halßſtarriglich 
Biſubidire 9 hi 


eborfamli. — 





— ertrenn 
Di Killare, ‚aertrennen keopfferi / die 
ftilliven- 


Bißt.llarione, gocciamento, Waf- ’ Di febito, aͤlſobald 
FE ae / Abtröpffung / das Diünefare, abgewd 


dirtil Difuegghiare, auffn 
J ‚m Brenn» oder Die | chen. * 
‚fiir Ko — — in 
Sefinguere, Kon rarediftintamen- | gleich m * 
ie uͤnterſcheiden / abſondern uguale; — ng 
Biftintamente , feparatamehte , Si uaglianza , 
unterſcheidenlich non fono pari, ! 
— unterfi eiden. Difugualmente, = 
non diftinto, ungefcheiden _ -! Difinare, irren 7 © 


——— alcund, 




































Diftirpare, vertilgen / ausrotten. tretten, 2 
Diftoccara , di punta , mit der | Difuigorires die Kraft 
Difuiluppäre, diftrieare, 





ausıirren,/ aufm 
Difuinchiare, auffwick 
Difnitiechiare, ſtacca 
ten / abfertigen 
ı Difunire, ſeparare, 
abtheilen 
Di uyire i buoi da 

Ocien .b+ ster. a 
Ditunito, !cpagaro, 
von einander gef 


Sn ige. 

Diftogliere, d ftornare, rimonere,; 
— Zaͤbkehren / Ableiten / 

„ abfübr 

Dilte hei, difaiarß, fich abiven- | 
den verirren 

— verdrehen / verkehten / 


trumnien. 
Ditorcire, 'anß der Dummheit ger | 


— torto rn ver⸗ 
t / kru 

— auötbeilei. 
ee partimento ‚ diui- 

fone, Austheilung- 

iftiicare, auswickeln. Rune, Ung won 

Diftruggere, ı confummäre, zerbree Difufate , entnehmen: - 

ni zerflöhren. Difufarli, dilacofkus 

Bi Een; chi guafta, Zer⸗ fer pin in ufo, 

bräuchlich feyi. 

ee: re Difufitatamente, 
i ii, — verhindern/ —— 
—— Difufäts, —— 


jren / it ma 
— fpontäncamente , | mehr ım —— 




























ſchied 
Di {no 6:po ‚ valo 
fi / halfikatrig. 


Difufänza, va} mura 





elbften/ freywilllglich. fi 2 
v Knigge ». bernaptheilen / Difatile ‚non w 
übervortpeilein Dito, dero ein \ 
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ei dl dito „fich einer Belei⸗ PDinino ‚ hal pertinente A Did ; 

digung gerinnetuü. Sdttlich. 

futarll nelle dira ‚fich hefſtig be⸗ Diuinare, diuinatione, weiſſagen/ 
üben. Veiſſagung 

uamte dita hä nelle ma-| Diuifamente, unterfcheidentlich. . 

fi, er ift thum und unverſtan⸗ Diuiſace, die Stück umd Farben tie 





g- ug Wardens auslegen. 
jecdr col dire , init dem Finger", Diuifibile, diuiduo ‚ feparabile, 
berät 5 das zerfheilst oder unkerſcheiden 
; der Sau. „say, — oe ak 
", ein Fingerhut. iui one, Separatione, diftribu- 
gli, if Ber Schneibe tione, Austheilung- 


famo, heiba odorifera, wilder | Diuifo, ſepatato, ab» oder ausge⸗ 


theilt / abgeſondert. 
‚patola, cin Red /| Diuifore , Theiler. 


Diuifüra , Then. 
det. — raccontare, erzehlen⸗ 
180 , geikig werden. „sagen AR 
—— wer» | Diuifäse, variare, unterſcheiden. 


F 


Diuife ‚ fo gie, mancherley Unters 
‚ Scheid/ Dielfaltigkeit. _ 
Diuifa, della infegna, ein Spruch⸗ 

den einer fehr gemein im fehteis 
‚ ben zu brauchen pfleg, > 
Diuitıa, douitig ‚ copia, abon- 
dän2a, Uberfluß/ Keichthnm. 
Diuitiofo ‚- abondante , zicco‘; 
reich / wolhabend / vermoͤgend 
Dino ‚diuino Goͤttlich 
juolgare, publicare, ausbreiten/ 
And ehen laſſen 
Diuolgare mala fama ein böfig 
Geſchtey nunter die Laut Brins 
en- 
——— in die gemeine 
. Sprich überfeßen. 
Diugluere „aufhvieln/ item, dreo 


; — el ; 
© dinidese, da3 ſich (heis | Dinolucione, Verfallung / Heime 


ebole ,, ſchwach werden 
— ſchwach 


amico d’aleuno, eines 
4 





uola & rifo del nion- 
jedermann zu Spoit 

nte in BISERER: 
eh/untetſchiedentlich 

a,varierä, Unterfcheid. 


Gangiaro, unterſcheiden/ 
ſ üngleich/ abgewech⸗ 


er herbergen. , 
ai — abwenden / 


wohin tvenden- 
 diftribuire , fpattice , 
ertheilen 


















in due pari , in zioep Diuorare , confümare,; verſchlin⸗ 
cheilen / halbiren. gen / aüffrerlen. 
Uunmuth / Beroeuß.. > Diuorzmento , .effer diuorare, 
a Derbi | Auffrelung/ Berzeprung. 
Beten Oimuiliſch⸗ oͤtt — verſchlungen / auffz 
Be. Frümmen wie eine Diuoratore , ein Fraß. 
Ä 1 Diueratore‘, Irängügiatore , ja, 
ehiene, 


344 
chione, * —* Ders 
zehrer 
Diuortio, fepatatione , che fi fa t 
tra mariro & moglie; Eheſchei⸗ fer, 
dung ae 5 












Do, von wannen/ wo. 
Doana, ZU 7 Ehagung / Kauff⸗ Dolce, füß 4 
* Hanf. chi ha dolce par 
Doaniere, ‚ein Zöllner. finde / liebliche 
Dobbla, eine Duplon. Raıfi col dolce in b 
Doccia ‚ doeciene ‚ cannone di] Worte im Munde, 
x fontaue, Brunnent auchel. pärtisfi a bocca dolce, 
Dorcioneino ; ;. einer Brunnen» |  gnügf davon N ce 
tachel⸗ Die ve 
Dodic, numexo; woͤlff ‚Dolce di fale; em 
Dodici Welle zwoͤfffinal. i 
a.dodicia dodici, von zwölften zu Dolcemente,f lecht. 
ffen Dolcezza , ſoauita 
Dozina luogo commune , doue }  Zieblihkeit. 
E pagono le mercantio, das * liebliches a 
Dekan, val gäbella, che fi paga Blenie ; val’da 
per aualche mercantia, © altıa ‘ fona da niente, | 





















co, Zoll. . | Dolente,; betruͤht⸗ 
Doganieto val datiero ; ; ufhciale he thut 

della dogana , Zollner Zoll⸗ | Dolentemente , ea 

meiſter äffanno , ſchmerhlich / mit 7 
——— ein Faßbinder. truͤbnuß. — 
Boee ein Herhog. Dolenza, Kläg ums 
Doglia,; Schmerz’ Pein- Doleifi, hauer dolör 





! Placare da doplia, Schmertzen Ins... Keil, haben: 

i Mi a E Doleıfi,di hauerfaı € 
Dozin di hanchi, Slechen / Sei⸗ fa., ſich wegen ein 
tenwehe / als das ftechen in der) That bereuen 
Seiten. Docolmi il — 

chip päte' di Hezjie di fianchi,; der wegen der 
—* du Ssitenftechen hat. Haupt weht. 
Doslio, vafa da vino, da oglio, } Dolerfi ‚ pentirfi , 
’Beinfif. und Leyd oh eine 
Doglieis,, afflitto , bekuͤmmert 1 Dolore, doglia.c 
betruͤbt. pigliar dolore | 
D’egni interno, alenthalben her· eines wegen 


und. en. 3 
ER hora, val fempreimai, alle. — colico 1A 
zeif/ alle Augenblick 
Dögnt parc, da ogni banda,auff beler di a — 
- olen S st. opffivehe will zu 
Duo & dug, nämero, ztocn/ zlvo- BR di denti, 2 
Five yolsc, wein. Palore danim 





‚DO DO 1 
‚dieapo, Kopffivede. verfatione, Freundlichkeit/ 
oloro EN een. feligkeit. * of 

Ftraurig / übel zufrieden. Domeſtico, famigliar di cafa, 
olo, srode; Lift/ Betrug. Frenndlich / Haußgenof,. 
s j h omeitico, mänfucıo, trattäbile, 
— ſteundlich / zahm 
te, chiedere , bitten) be | Domseihare , Haufen / wohnhafft 





















J— u N: 
Omandar termine d’un giotnd, | Dominare, herrſchen / regieren. 
Anttand auff einen Tag begeh⸗ | Do ina iohe, dominio, Signoria, 


ten. M Bar. | 1231. 7' 
m date üno, einen fragen. il Bomine; det Dorff · Pfaff: 
1dareinitantemente,flöiffig | o che Domine ‚0 Her: Gott. 
8 degehren. che Domin fi m? ey was 
‚perdonodaDio, Got] machſtu⸗ 
ub Verztihung bitten. Domo, ein Hauß. 
adare Aiuco ; mb Hülff an —— er ne: Peters 
mb Huͤl em- up ſeyn / das iſt im ang? 
laimekcedelle ſae fa-|_ van Ang 
ohnung feinergehabten | Donare, ſcheucken / geben. 
ren. Donare ad a:cunogradi &honore, 
‚chidomanda, forte] einem Chr und Märde erzel⸗ 
N. 





at. ein Imganen. : — 
urder | Donatione, eſchenck / Gab / Ver⸗ 

q. rung. 

era, morgen Abende: —5* morto, der Schencker if 






i, der morgende Tag · geftorben- 
‚ Paltzo, lberinorgen. Donato ruppe la teſta à guſto, die 
nani, übermorgen. = | Beſchencke Haben dit Gerechtig · 
wingen / bandig machen. Leit verderbet 
ar, ſotromerſi humiliarfi, Donatore, Schenifer.. s 
bunter eine Joch begeben/ &t+ | Dono;prefente , Gefihind/ Gaby 
g —— Ver 


fi Po damare x unbändig/ | Donde - par 1a quslcofa ? warumb? 












an nicht bezwingen dan aus was Utfach ? 
 Derwungen / bangig ge ı Donde,di onde , di qual Iuogo, 
* von wannen. 
a, Morgenfrüßt. Donna, Frau/ Weid * 
4 Sontaa. Donna honoraro, Ehrliche Ras 
delle Pälme, der Palo ' from 


Denne nelli fcäcchi , Königin im 

Scyachſpiel. ** 

Donneitta, —— > fh 

Donnola, pefce, Treuſch/ Fiſch 

Donnola — A, 

| Donnefcamenie , donne co,da 
donia, weihiſch / wie ein Weib 
x Lonh 


diewei / indeffen. 


te,tamıgliärmente; 










kica beftie felvatiche, . 
de Tpier zapın macht. 
eiticherza, famdgliarita, con- 
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jebuone donne non hanno occhi 
ne orecchi, ehrliche Weiber ſollen 
nicht fürwirig ſeyn noch unfläfige 
Sachen anhören. 

Donna noyella, eine neu⸗verheyra⸗ 
thete. I: 

farcome le donne novelle , es ma⸗ 

chen wie die junge Ehweiber / das 
ift / bald wieder heim ehren 

Doni,chefifannoägli Ambafcia- 
soriforaftieri , Serehrung/ fo 
man den Sefandten verehrt- 

Doni per qualche recognitione, 
ſchlechte Gab / Erkantnuß. 

Dono conceſſo à un huomo vii- 
torioſo, Geſchenck / Verehrung / 
for man dem gibt / der den demd 
uͤberwindet · 

Donzella, eine 

















junge Edelfrau / oder 





Jungfrau. 

rg: den Jımgfern umbe 

ehen. 

— ‚ miniftro de Magiftrati, 
Stattknecht. 

Dopo, dapoi, darnach. 

Dopoi, darnach / hernach. 

Dopo molto tempo ‚ nach langer 
Zeit. 

Dopoiche, weil dann 

paffegiamento dopo deſinare, do- 
pe ınezo giosno, Spakierung 
nach Mittag. 

rg zwepfaͤltig / dop ⸗ 
pelt. 5 

Doppiamento , Zmwepfältigung / 

pelung. 

Doppiare ‚duplieare, zweyfaͤltig 
machen / doppeln / füttern. 

Doppiato, vaiadoppiato, zweyfaͤl⸗ 
tig / gefüttert / gedoppelt- 

Doppio, zwepfältig/ doppelt. 

a cento doppi, hundertfälfig- 

di quattro doppi , val doppiato 
quattro volte, pierfaltig/ vier 
doppelt. 

Doppio, imcattiva parte, come un’ 
huomo doppio, ein verſchmitzler/ 
doppelter/oder falfcher Menſch · 

Doppisze, ein Ferckel · 























"vo 


Dorare,indorate, vergůiden / ͤder⸗ 


zuͤlden. 


Dorato,indorato vergũldet / ͤber⸗ 


guͤldet. 


Doratura, indoratmra „ Uberguͤl⸗ 


dung- 


g 
Dormiente, fhlaffend- 
Dormigliofo,dornglione,, ſchlaãf⸗ 


feriger/ Traͤumer. 


Do: mire, ſchiafſen · 
Dornircome il Leofante, ſtehend 


fehlaffen wie ein Elephant. 


non fipud dormire farla guardia, 


man fan nicht fehlaffen und war 

chen zugleich / das iſt / man fan 

nr zwep Ding auff einmal 
un. 


eines andern Augen fehlaffen- 
Dormir con le mele , auffdem har⸗ 
ten Boden fchlaffen- 


Dormir da neſpola, auffdem Stroh 


ſchlafſen 

Dormirallecentocroci , auff hun⸗ 
dert Kreutz / das iſt / auff dem 
Stroh ſchlaffen. 

Dormire ſicuramente, ſenza pen- 
u. ſicher / ohne Sorg ſchlaf⸗ 

n · 

Dormire à ſatieta, ausſchlaffen. 

Dormire in compagnia, bey einem 
ſchlaffen. 

Dormire dopo mezo giorno, nach 
Mittag ſchlaffen. 

Dormire fopra qualche coſa, eſſet 
negligente à qualche impreſſa 
über eim Ding ſchlaͤfferig und 
nachlaͤſſig ſeyn. 

Dorfo,la parte poſteriore dell huo- 
mo, der Ruͤcken. 

Dotale, val di dote, das zur Dior 
gengab gehört. 

Dote affegnata , val maritaggio, 

WMorgengab / Heprathguth- 

Dote di belta, Schoͤnheit. 

* in dote, zum Heprathguth gt · 

en. 

Dotare, ausſteuren. 

i Dota- 


Dosmir con gli occhi altrui, mit 


DO 
Dotaro ausgeſteuret. 
Dettanza, Argwohn/ Zweiffel. 
Dottammente „ gelehrt / geſchick⸗ 
r 


ich. 
Dotto, val ſario, gelehrt / ge⸗ 
fhit. 
efler doito, fapere , gelehrt / erfah⸗ 
ren ſeyn. 

Dottarũ & addottorarſi, in Docto⸗ 
zem promyviren / Doctor were 
den 


e 
Poitore, Doctee. 
Dottore ĩn leggi, Dottor der Rech⸗ 
ten 


Dortrinare , ithren 7 ünferweie 
Dortrina, Teienza, Künft / Lehr/ 


. Sefcbicklichkeit. 
Dove? wohin? m? O4 
Doveche, an was Ort es auch ſeye / 
obwol / alſo daß. 
Dove ſi ſa, doꝛe fi vogliä,eg ſey wie 
rs wolle. RN 
Dove andaıe voi ? wo gtht ihr 
din? 
Dovere , quel che ciafeun deve, 
ſchuldige Pflicht i 
hon far fu» dovere, feinem Ampt 
nicht nachkoinmen een 
tar ognifuo dovere ; all fein Beſtes 
thun. 
— eſſer debitore, ſchuldig 
ſeyn. 
Dove bianco, dove hero, ſchwatk 
und weiß / hie und da. 
piu del dovere, mehr als ſchul⸗ 


dig- 
da — ernſtlich 
Dover ällontanarfı, d dover pärtir- 
di. ſich an andere Ort begeben fol» 
fen/ oder muͤſſen. 
Dover eſſe conveniente, ſich ge 
buͤhren / geziemen. 
Dovitia, Uberfluß. 
far dövitia, frepgeb g ſeyn. 
Dovunque, in qualcunque luogo, 
Hallenthalben. 
Dovuto , convenevole ; ſchul⸗ 


dig. 





DR 
non dovuto nicht fehutfdig. 
Dozınante,ein Koffgänger, 
Dozzir;a,ein Duket 
! metterfi ın domzina , 
miſchen. 
Dragone, drago 
fo, ein Drach. 
Dragoneffa, Draͤchin. 
Dragoni volanti , fliehende Dras 
‚ den. 
Dr-guncello ‚herba, groß Nater⸗ 
‚ , Wwurs/ Kraut. 
} — der achteſte Theil unciæ 
m. 
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ſich inalfeg 


‚ animal veneno 





o 
due dramme,cio ẽ due ottave deif 
Oncia. zwodrach x. 
Drappiere, Oewandtmacher/ Wol⸗ 
lenweber. 
Dia PL, Zub: F — 
Drappo di ve feinen Tuch: 
Drirtamente, val ragıonevolment 


t — recht / billich/ auffrichtig⸗ 


ich. — 
brito, aggatti, &cch. 
al drito , auverb. recht / gab 


recht. 
haver per il dritto / wol auffneh⸗ 
men. 
mandritta ‚die rechte Hand. 
Dritto, è manc.no, cio &chiufa 
ambedue ie mani , mit beyden 
Haͤnden rechts. 





— Auffrichtigkeit 7 Billich⸗ 
til. . 


| Drwvaßo, citta, Stadt Dorlea. 


Drizzase, ebenen / recht machen / 
auffrichten- 
DromeRa:.io,animal nord, Tro⸗ 
I metarp: 
| Dromö; fiume, Flnß Locus. 
Drudo, val amante , inamborato, 
Liebhaber / Buer 
Diü,wo, j 
— » Val dubita:e; zweif⸗ 
in. 


| Dubbio, väldubbiofo, incetto, di 


due paier, zweiffeihafftig / ungee 
wiß. 


KR 2 Dubbio, 
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Dubbio, foftan, Zweiffel- Durante tutta norta, da eine gan 
fenza dubbio, ohne Zweifftl- he Racht wehrt. 5 
Dubiofamente, val incertamente, | Durare, val indurire, batten / Bart 
zweiffelhafftiglich machen. 
** dubbio , dubitatione, { Duräre, valcontinoudre, mehren, 
weiffe fich erſtrecken. 





Du abi je Dürare fatica,arbeitn. — 


Dubitante; dubitatore, che dubi- Ba a ur] 0, nee, 
ta, der ziveiftelt. ange Zeit/viel Jahr wehren. 
non Ar di cofa alcuna, ich | Dürarla, ſich in feinem Stand erhal⸗ 
fen. 


forchte mich für nichts. 
ar rg: fruttö, ein Spft das ich 


non dubira di fare, er £huf es gern 
Durazzo; diträ deli’Epiro, Etadt 


und willig. 
non dubitare, foͤrchte dic) nicht. 
Epidamnus, eder Dyrrachium. 

Duranzzano,, val alquanıo duto⸗ 


8 valfi 2 che ha il Dueato, 

Ducadi ——— iörenza, Hertzog von Flo | etwas hatt/hartiehl. 
Durezza, Härtigkeif. ” 

Bass di cuore, indarmberig 


fepn- 
DucatodiSpalato, Provincia, das Duro, afpto, bart/rau / bitter. < 


Herkogthumb Spoleto. Divenir, durd,indureizfi, hart iwer« 
del Ducato di Spoleto, aus dem, den. OR, 


Hertzogthumb Spolero. far duro, hart machen. — 
Ducato, moneta d’oro, ein Ducat. 24 
ne —— ein Führer / oder 

E. 
Dache ei BE 
Duellante, ein Zweylampffer u —S 
Duello in aaa ‚„ Strät / — 
Kampff ʒwiſchen zweven allein. E certamente, und n 
x ancora, und aub- 


Duennas, eitta, die Stadt Elcana- 
Duero, fiume di Spagna, qual paf- | Ebano,Ebeno, legno; Eder’ H0 
Ebriacare ‚ fich vol und 


fa per Valenza, $luf Duria. 
Dugento, numero, zivep hundert. fen. 
adugento a dugento ; von zmep» | Ebro, imbtiäco, voll imd Rn J 
truncken 
Ebulo, her Krait/Heten ng 
nannt- 
Etcedere, excällere, übertreffen/ 


Hundert zu zweyhundert. 
unor geben. * 
————— ſingulare, harid / du. 
derlich/ vortreflich — 








rentz. 
far il duca al buio, Rühmredig 





4 


— 








Dugentö vefi, zwephundert Pfund- 
Dugentefimo, der ziwenbunderft. 
Dunufa, ein doppelfer Echeidweg. 
Duma ıegıone, das fand Idumza; 
Duolo valdolore, Schmergen. 











Duramente, val iozamente, hart | 
ſtarck / vet. Eccellente divirtü & di 
durevole, wehrend / dau · mit viel herrlichen T 
er et. Le 
Durante in tempo „ che duraun — belta, überaus groſſe 
tempo, das lange Zeit wehrt. Schönheit. 
/ 


Eecel- 


f 
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Ecrellentemente , fingularmente, | Edificatore, val fabrioatore, der da 
derrlich / fuͤrtrefflich. 
Eccellenza. dignita, Herrlichkeit / 
Fuͤrtrefflichkeit 
Eccelfo, boc/erhaben- 


baut. 
Edificheuple „ dad man bauen 


Edihtio, val fabrica, ein Gebau. 
ciglio, eima, cerchio dell’Edifitie, 


Eccene, es ift davon da, 
Eeceflivamente , fuor di mifyra, ar Öberfte Gipfel deß Ge⸗ 
aͤus. 


umınd ih / überfchweng- 

fi Mislit — Edificio in volta , Gebaͤu fo ger 
Ecceflivo, fuor di mifura, uͤbermaͤf⸗ un ift. 

fig/aus der Mat. Edificierro , edificio piceiolo, ein 
Ecceflo , iuperamento . = kleiner Bay- 





flu Edificio con colonne, Gebaͤu mit 
Beccho, peecato, Suͤnd / Miller Seulen. 


Edile, uflicio antico ſopra ftanıe 








Eccerto che, fuor che, ausgmom* | alle fabriche, Baumeifter 
men. Edilirä,dignitädi cal ufieio,Baue 

Eccertione, Ausdingung / Vorbe⸗ ter» Sum. 

haltung · Editto, ein Gehott / oder Man ⸗ 
Eccettuate, ausnehmen / vorhehal ⸗ „rt. 

ten. Educatione, Aufferziefung. 
Eccettuaro da gli altri, aus den an» Effemera, vor einem Tag- 

dern geflaubt/auferwehlt- 


Effeminare, indebolire, far perder 
n farce , erweichen / ſchwaͤ⸗ 


— weich / weibiſch. 
Effeminarezza, eine weidifche Nae 


Ecei, cie, eg iltda/er iſt da. 

Eccittare , muovere alcuno, defta- 
Le, —— 

Ecciitare Scuno ad amar, finen 

ur Fi! bewegen. 

tchecofa? was iftödann ? 

&chi? wer iftd dann ? 

Eeclehaftico, Geiſtlich. 

eclifi, mancamento, mancanza, 
come del Sole, Finſternuͤß. 

Echo,voce cherifponde al pıingi- | 
pio dellaparola, ein Echo / Wi⸗ 

‚ derruffung / Widerſchall der 
Stimm. 








fur. 

Effeminato , erweicht / der eines 
Weibes Ders bat. 

Effertivamente, in der That / wuͤrek · 


lich. 
Effertivo , verfhaffend / vollen⸗ 
end- 


Efferto, eine Sach ſelbſt/ die Wuͤr⸗ 
ckung eines Dings. 








far con effetto, ausrichten. 
———— Efm̃icace, potente ad una impreffa, 
Edificare d’intorno, umbbauen. trafftig/ maͤchtig 


Edificare ſu quel d'altri, auff ei⸗ Efficacenente, con effetto, fräffe 
. ned andern Grund und Bpden | kölich. 





. „bauen. Efficacia, forza, virtü, Kraft und 
“ Edificare di nuovo, von neuem Mack. 
bauen. Effigiare, formare , dar la forma, 
— una citta, eine Stadt I Geſtalt geben / abbilden. 
baue Ir fomiglianzä, forma, Bild) 
Baihcato, — gebaut. Gleichniß / Contrafeit. 


— kK3 xm̃oca- 


wo _EFEGEI EL ELEM- 


Efhiocare,heifer ſeyn. Blettamente, val fceltamente, un⸗ 
Eitufione di ſangue, Blutvergil· erefihententiih /  ausbindige 


Blettione, eine Wahl Erweb⸗ 


— ſcelio, Auserwehlt / tt» 
wehit. 
Elettore, Erwehlet. 
Elettore,delli ſeiti nell’Imperio, 
ein Churfirit 
‘ Elettro, En d’oro, & d’argen. 
Egro, egroto, infermo, tranck / | “to per quinta parte, & di Am- 
ſcwach bra , Vermiſchung eines theil 
Ezu:glianza, egualitä, Gleichheit. Gold / mit dem fuͤnfften Thei 
Xgualimenie , ed ugüalmente, Siider und Ambre- 
gleich. Elertuario,, Latwergen. 
Ei,fignificaeglied eſſo. et. | Eievare, elzare, auff / oder in die 
Hee ‚ quercia, eine Gattung Evchel⸗ "Höhe heben / erheben. 
Alm. 
— „animal, — hc. —— 
legante, otnato d'ogni gratia Elleboro bianco, weiſt Nießwurtz 
beita , (dön / gezieret mit alle 
Sefhiliafeit $ | Elleboro negro „ ſchwarhe Rieß⸗ 
non elegante, non ornatp, heßlich/. 
nicht ſchon / ungezieret 
Eleganıemenze, con gratia, zierte | 
lich / huͤhſchlich / geſchicklich. 
Elegantiſſimo, über allemaſſen zier ⸗ 


li 

Eleganza, Zierliheit/Schöne- 

Eleggere, fciegliere, auserleſen / 
ausflauben. 

Eleggere Ambafeiatosi, Ahgefand+ 
te erwehlen. 

Eleggere una maniera. di vivere, 
ibn eine Weiß zu leben außerle⸗ 


fung- 
Eifimera, febre d’un giurno 3 das 
tägliche Fieber. 
Egli, lui eſſo, er ſelbſten. 
Eglino, ſie. 
Egregio, ſcelto, eccellente, herr« 
* ſchoͤn / ausbuͤndig / auserle⸗ 


——— 





— — endiänäigfi 





wurtz 
Elle:a, herba nota, Epheu. 
d’Ellera, von Epheu. 
xLTcmetto armatura del capo, Helm/ 
Sturmhaube. 
Elmetiq ęol pennachio, Helm mis 
einem Federbuſch. 
Elmotto fenza creita, Bickelhaub. 
E' mettato, chi hal’elmetto in te⸗ 
— der ein Helm auff hat. 
loquente,, ben beredt⸗ 
"ale 
Eloquenremenge , con gratiascon 
fen. eloquenza , Beredſamlich / mit 
Elegia, verfo miferabile, Trauer ⸗ —— 
Gedicht =. Eloquenza, bel parlare, Bered ⸗ 
Elementi, come fuoco , aẽte, famteit/ Wolredenheit. 
— ẽ terra, die vier Elemen⸗ ſenʒa oloquenaa, unberedt· 
Elæo, parte della ſpada che difen- 
de la mano, Sefaf an ber Wehr. 
Eletta, elettione, fcelta „ Auserle⸗ E manifeho, 8 iff fund und offen 
fi ung/Erwehlung. - bar am Tag. 
Elertial Senato, aggiontialnume- | Emancipare , Gy faffen / mündig 
so di Senatori ‚zu Rathäherren/ madıen. 
oder zu Rathsſgenoſſen erweh⸗ Emancipato,nieffo fuor dellapo* 
et. teita delpadre, der nicht me 














— Allmoſen. 
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„® alt Empitori, & 
unter feiner _ Eltern, Gew —7 3 a tiefer Holtz / di Na 






Schiffe damit zu 
er — ‚unruhig / unge ⸗ 
* RER Zrunden/. — ſein Kleid ER. 


Gezeug ändern 
Po ö tegola , daco- ! Endivia, forte d’herba, Endivien. 
Er —— — Eneruare, ausmergeln. 
Parse, filar d’embrici, } Enfiare, gonfiare, gefchtvellen/auffe 
ein Geringes nicht Achtung | blafen. 
asus gonfiato, geſchwollen / auf⸗ 
3 ‚eorreggere , Andern/| geblaſen 
. Enfiatura, gonfiatura , Geſchwel ⸗ 
m fallo, eine Miſſethat Iung/Sefehwul ft. 
A ı Enfiatura alla gola, Gefjwulft an 
be non fi Pu0 emendare, da nicht dem Half- 
ng verbeſſert oder geandert wer» | Enguiftara, ein Glas 
! Enigma, fentenza ofcuta, difhicile 


Eimbri: 


abr ie er machen / oder 
—* Trunckenheit. 


















ei * e —* eg fürtreffend/] _ da indovinare, Rägel/dundele/ 
ere überfrefiend weiffelhafftige Srag.., .. 
x — hate , Fürtrefe Enigmare,KRäthfel machen. 2 





a Eno!a, herba, Alantwurgel. 

smiflario, ein Ausſpeher / Kundte 2* *— ordine, unmäflig/ 
010, gömer/Sae ——— Schnur⸗ 
er. DE 2 di man e 
RE imspiäfkiare, Pflaſter abſcheulicher Weiſe. 


r. Entraglie; —— Ingeweyd· 

ah , Entrare, eingehen 

——— en, fonoentrati 3 forza nel forte d’ini» 
2 ger mici, fie find mit Gewalt in der 

Seinde Läger oder Veſtung gefale 


ac in collera, ſich erzörnen. 
Entrare dentro, hinein geben, 
jene con forza, mit Gewalt Sins 
ein fallen . 
non mi 5 will mir nicht in 
den Kopff/ ich glaub es nicht. 
Entrate — leichtlich hinein 
kommen 
4 | Entrar adöffo ad uno, einem nach» 
"Em * en che radino & fü een. 


Em; ire co . ' Äiger oder böfer wor 


ran. 
Em| [er el „ mit Worten 








‚pito, aflalto vehemente, Feinde: ae sun gigante, auf roſſe 
fü a eit. jet Pferde fen. & 


> h . Entrat 
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Entrar in penfiere, Gedaucfen ma⸗ E'rpice, eine & 
chen. come diſſe la otta all’E’rpiee .. 
Entrar in penfiero , in Bedenken | wie die Kräfte zur Egge ſagte⸗ a 
ziehen. ber. fig gienge: daß du nimmier« 
‚Entrar in gratia, eines Gunſt ber „Behr wieder kameſt 
Entrar in danari, etwas erıyerben. ee errando — „it 
Entıara della cafa, Eingang in ein! rend dinund her gehen. 
. Haufi. Ergäre intorno , hexumb flreichen- 
atrara annuale,jährliches&inton- Errare non fapiendo , aus unwiſ· 
ſenheit irren. 
Envars del Principe, ilfifco , def] Er: nur fallo , Irrthum / Fehl. 
\ gürften Einkommen. | Erra il Pıete al Ähae, es fehlet 
Entxo, dentro, drinnen/ darinnen. wol der Priefter beym Altar- 
“ Epicuro ..fu autare della fua terra, Eırornelconio, ein Jr: thum in der 
‘ehe fu detta da lui Epicurea, Rechnung 
quale poneva il fomno benei Eırante, errätico, che vaqua & la, 
piaceri. Epicurus, ein — Streiffer / Landlaͤuffer. 
phus, der ein Anfänger der &pis | Erto, ——ñ— vaalzando, jeher 
eurer Sect und aller Wolüften | hoher 8 
geivefen ift- Erta, einrauber hergichter Weg. 
Epıf.nia, giornodeitteR®, * ftarall’exta, friſch und munder feyn. 
Eruditione , ammaeftramento , 


ebethen/ gunß⸗ Geſchicklich⸗ 


— dotto, ge⸗ 
lehrt / geſchickt. 
un, ‚ legume, Getreyd wie Wi⸗ 











Koͤnig⸗Tag. 

Kara ‚ma ‚ eine Wberfehrifft- 
pilto'% ‚ letrerz , chefi ferive, 
Dei ——— * 

Ipiſtola ditroppo parole, anger 
Brieff von vielen rt 

Ep ſtoletta, Brieffl 











rt & Erlen ’ Grabe Eruſca. Kleyen * 
Eialare.fpirare, mandarfuori,atd« 
Equale, & uguale, gleich. 
Fe —* — ——— 
E iwJıbrare, gleich waͤgen · —— n. 


quinottio ge la notte & SR N 
acht glei nd. al 
Fe — di va oe; apart E —— — einer 
quivalente, gleiche vielg , 
Equvoco, ein Wort dag vielerlep — are , een erzürnen / erdi · 





Betendu ⸗ 
ee on ei gludie, erhären. 
vergleichen, Efcase, Aas Iegen. 
dem ‚Cinfiedler. I cibo, yiyanda , Speif/ Nah ⸗ 
remo. luogo deferto, Einoͤde. 


Brifp 3 infirmita, das Rothe 
lan 


Kımafıodito „ Zivepdorn/ Mann 
- Rd Weid sugleig- = 


ar efca e cacar sü l’kamo, 
— und der Gefahr ſpot · 





Eſca. cio &materia di accendere il 
ſuoco, 





‚neo, —— was gut iſt dag ı Efplanare, efplicare, efporre „dis 
anzumachen. — ———— 
udqere, ributtare, non vplerri-. 
cevere, ausſchlieſſen / ausſon · — tione, dichias 
dern. ratione, Ertiarung/ Yuslegung. 
Efclufo , cacciato » ausgefchloffen/ Kiponsıt & efoorıe, auslegen/er« 
abgefon dert. - 
Efclufvemente, ausſchließlich · Efpofto, dichiarate, augelegt / er · 









Elkommanicare, in Bann thun. klaͤret 

E —— ſich entſchuldigen / verant · Eiche al Sole » ander Sonn gele ⸗ 
worten n / ſonnechter Ort. 

Eſcuſati one eſeuſa, Entſchuldi⸗ — al vento, an dem Wind ge⸗ 
gung/ Perantworiung legen. 

Elentare, Efpoftulare ‚zanden/ fordern- 





cpen. 
— val franco „ frev⸗ Zoll⸗ | Elpreflamente, fpecialmente, ande 


trůcklich/ fonderlic. 

Elentione, Irovheit Efpreflfone, Austruͤckung. 
Eferedare, privari il figliuglo de | Eiprimere, proferire, Ppronuntiäre, 

ibeni & gacciarlodicafa, enter» austrucken / ausſprechen. 
Eſpus cea * 
Beeren ia sol 35* Gewalt gewinnen. 
Eshalare, Athem holen / daͤmp ſpugnatione. 
ar ware, ſchaͤtzen / edtin / ie —8 —— 

en 





ei Z — — F * 
fo 0, perdrießlich / verhaßt. purgarfi, ſpurgarſi, ſich ſaubern 
Ela, „principip, fang/ Yor« — entſchuldigen. 





Efpurgatione,, purgamento, EÄue 
Ebe a * E ilpogire, vertichten / A Reinigung / Entfchuidi⸗ 


verfertigen £ 
* — con confideratione, 
Bip ed mem tee wednih I augerlefen/ ausbündig. 
Efpeditrone ‚eift griegs ug vofa — eine Berzlche/ anders 
Eipediente, come Rue Hfpedienre, e leſene & 


ſe —— — keit / Por⸗· 
nuͤtz lich / dienli g eigteit / P 
ss — fpedito,fpaccia. | £reflichkeit. 
sa, es iſt mit ihine geſchehen. ‚ Efla, eſſe, ſie/ die. 
Eipericnza, „efpenmento, tägl | Effältare, magnificare & eleyare, 
Erfahru be erheben / groß machen / lo⸗ 
far ——— Prova, etwas probi⸗ 


ren / erfahren/ verſuchen. an val inquirere con di- 
Efperimentare ‚far proua, & efpe- | , ligenza, mif Bteih duechfuchen ⸗ 
— radiren / erfahren/inder —8 examiniren. 

e Eſſaminare la conditione d’alcu- 
— erfahren / hefun | na, eiues Stand und Weſen er⸗· 
den / probirt. forſchen / na — en 





Eſpiare aus Znen. Elfaminare,e Wnteatione, Pads 
ö — — Aus⸗ frag / Erkundigung: 
dlaſung / Ausriech Eflangue , fenza fangue , ohne 
Efpilcare, austorichen. Blut. 
*5 Eli, 


Se 25 2———7 — 




















154 ES. Be : 
Effattamente, iffiglich- ereito 2 piedi , das Fuß 
Effattore, ee 4 neral delleſſer 
Eilättore, rifeotitore, chi riſcote Fußvolcks _ en 


„ginge/ » Peiniger- * m ’ 5 del? 
attore generale derpüblichi Dir fereito , Spik / "Borzug ei 
den gemeinen Binß/ oper Eteur „„Khaetorvuung, 
einfordert-" 
I 


le fröntiere, i latl, € 

"erg ee Fentjelig,/ —* eg 
13 

Si ‚er 'retroguardia , parte diet; 

ud von. Keen, in: penen 





Einen) für ein Greuel Heers. 

Alten. ffere, ftaro, Sand unp © 
Effecutione > Aörichtung / Bol — ‚fen: 

ührung-“ efler incala mia ‚ Dabei, 
far ———— die Guͤther einzie⸗ uf fepn- e 

hen 5 * — einig fi 
meiter ine eutione , ein in agen ſeyn. 

s|; jellelenze ‚cioe * 





re * mangeln 
Eflempio, Exempel/ Beyſpiel. 
Eſſempio di feriuere , Vorfchrifft. 
Effemplare, copia di feritture,, die 

erfte ſchrifft liche Uhrkundt⸗ 
Eſendo, feyend. 


vollziehen: 
— Vollfuͤhrer. 






* per fare, fertig, ferne 








Eflendoc €, angeſehen d thun. 
ſſente. a alla u ‚Eder diligente & euriofo 
Einen 2 afu aut engenrhall: | ſeyn / nãch forſchen. Pr: — 
£ilequie , Leich⸗ Begrͤbnuͤß "Eifer debitore, fi — a 
—J anu Ubkö mars 


accompagnar l’effequie , mit der 
——* 


rck ſetzen / verrichten / Solljies ine . 


gehen. Wi; F 
nire, eitere in efletio,in dag Ps: Effer Me — Na? 
E li Abe’ Beriesen. 


J— —* Fer 













Bene a —* 
mem ai nr 7\ » 
Effecizatione, Hdung. M 3 — Aion 
Effereitaro, uſato, geüdt. Eiilio, banda, dam 
noneflercitato, ungeibt) * en. 

Eilereitevole 5 das man üben and ih eiiie , * 


fan. N ,' 
Eferelio,mehiero, arte, Abung / di Ve 

Kunft / Danptpierung. ea f 
Efercito, ilcampo_deila militia, ai a — 

° Kriegäheer oder Läger. Efiiiare, im Elend 
Effercito & cavelio die Deuter | EMS, ðeelle, er / ſie / da 
Fep · Eflorbitanza nn 


ei Er in efilio, N sb 
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EFſſattare, äqualche cofa, irgend |Eftrato, firano, foreftiero, Aus 
zu vermahnen. ländifaier / Frembder. . 
Eflortitione,, VBermahrung. Eſtratto breue di na ferittura gl 
Eifertato, vermahnet. Auszug einer Schrift. 
Eflortatore, Vermaͤhner. Eltrauaganza, Ausſchiweiffung. 
Eflortatorio, cofa che ferua Aef- | Eftrem.tä, il fine, Korla di qual- 
fortare,, daB zum vermahnen che:cofa , dag Ende / äuffertt ei⸗ 
dienef- ' nes Dinge. 
Efta, ettate, & ftate , der Some |‚Efremita del albero della naue ;; 
mer. das oͤberft am Segelbaum. 
Elta calda & ardente , heijler Eſtremo, ultimo, der letzte. 
Sommer. Eſtrinſecamenie, aͤuſſerlich 
Eſte, das Ingeweid. Eftro., moſco piu grande della 
—— ſtendete, ausſtrecken Fe: & dı color nero, che af. 
R 





Eftenderli troppo ın parlare, fir ge icaualli , Hummel/Brems 
ne Red zu meit augttrecken- oßmuck. 

Eftenuare , minuice, ringern /Eſuicerare, chwuͤhren / eine Wun⸗ 

ſchmaͤlern. de erfriſchen. J 

Eſteriormente, aͤuſſerlicher Weife- ı Et, Congiunttione,, und / auch. 

Eiterminaze,, ausrotfen / vertile | Erd, & etade, Alter. 

gen. fior di era, blůend Alter. 

Efterno, auswendig. Eta pieciola , Plein oder gering 

Eftimo di beni , Schatzung /} Alter. 

Steuer vom Sul.  , di molta’erä, vecchio , alf/ von 
gofa nen polta nell’ eſtimo, was bobem Alter-- · . 
nicht verſchaͤtzt wird. di 'ana efteffa era ,„ gleiches Als 

metiere nel eitimo, yerzinfen. . 

Pſtimarę, flimare, farfi ffima,.© 
onto, ſchaͤtzen / achten. gend. * 

Eſtimar moltò, cio à far gran ſti. Fiemeamente in eterno, Ewige 
ma, hoc ſchatzen / doch achten/ | li: NE 
oder halten. Etern:tä , 6 perpetuiti,, Ewige 

Eftimar niente ‚für nichts fchägen- | _teit. ; : 
Rimara, Eftimatione, Achtung/ , Eternizzare , SHerewigen "/ der 

Schaͤtzung · Ewigkeit einverleiben. 

hauer Eſtimata, (einen Werth Eterno, immortale, ewig / uns 
haben. ‚ E fterblich. j 

Eftinguere, annullare, auslefchen/ | Etiandio, auch/ wiervol- 








ter ) 
Erä fanciullefca , zarte Sie 





7* 


„gumicht machen — „Die — 

Eftinto, morto, ausgeleſcht/ ge⸗Etimologia, die Wortforſchung 

toͤdet Etta, die Lufft / der Himmel. 

—— Ausgettung/ Aus⸗ | Euangelio, Vangelio, das Evan⸗ 
—— J gellum. 

Eftirpare ‚ cio & cauar le herbe | E A ; 
& radici, augrauten/mit Ars | gr ee in 
tzel und allen ausreuten. E 

Eftiuale , Yum Sommer gehö⸗ 


predigen. | 


Euforbia, herba , ein Art von 
Kräutern. BER 


tig. i 
Etiup, ual diftate, Commerlich. | Eufratia, heiba, Sagenteoft 





OR: 


N 


ss EUFA FA 


Euidentemen:e ‚ manifefto , au» | Facchino delle naui , der : 
genſcheinlich ſcheinbarlich⸗ tlat/ —* Bub/ oder Jung / Sc 











offenbar- u 4 
—— = manifefta, Klare h Facci, ci fä, er thut ade. 

heit / Faccia fpauenteuole 8 brutta, 
Euifceräre, ersehen 7 das ©er | ein abfcheulich Angeficht. 

daͤrm ausnehmen. Faccia, cio & vifo,volto, 
Eunuco,caftato, dem ausgefhnite * ficht / Anklik- — 

ten iſt a fatto faccia dj palotrola, er 
Euocare, ab bat alfe Scham verlohren. 
Europa, die Eritenbeit/ ein Theil | hä faccia, er bat ein Anfehen. 

der Welt. far faccia , unverfchäme fern. 
Euui,vie,eriftda/ es iſt da. | voltar faccia , das Angelicht umb · 


kehren. 


non hauer faceia, ſich nicht ſchaͤ⸗ 





F. men, 
| Facciara eg en Gipffel/⸗ 
vordertheil des Hau 
— / a R eh Vihnet/ Bar 
“Bau. a 
Fabrica ecgeffiyamente grande, 5 > diminutiuo di face, 
überaus groß Sebäu. 


Fabrica fatta m ronda , Rund / yacenda, Geſchaͤfft / Händel 
oder fein wellecht Weyck wie ein Facende domeſtiche & familiari, 


Korn. Hauß / over Privathaͤndel / 
« Fabıica fatta di piaftro, gefleibe Haußgefchaͤfft. 
ter Bau / Leimenhauß. Facendetta, picciola facenda, Ge⸗ 
Fabiica di marmo , Marmelftei · ſchaͤfftlein. 
ern Bau Facetia, burla, piaceuoleꝝꝛza, Gt· 
abrica di volta, ein Gewoͤlb. ſchwãtz / Spott/ Kurgweil- 
abricato, gebauef- pieno di facetie, vollet Kurtzweil / 


materia di fabricare, allerlen Ma · Porfenreifer. — 
tery 6 in dem bauen gehöret. | Facetia da sidere , lächerlicher 
Fabrıcatore, muratore, Baumei⸗ ob 
fter/ Maurer. Faceto, piacenole , burliere, [d+ 
Fabrile, pertinente à fabro, was cherlich / kurkiveilig- 
zu einem Schmidt oder deſſen - » verdrießlich / lange 
Handwerd gehöret. 
—* & Ba ein jeder Werd» Te lächertich / kurfgiocie 
der im Geze 
—— ai —— Face, ageuole, leichtlich / leicht 
Stein. Facil danno da fopportare , ge⸗ 
Fabro , che lauora di ferra, | Finger Schad / der leicht zu ver» 
- Schmidt/ Schloſſer. fehmerken. 
Faccente, arbeitfam / fleiſſig / ſorg · u ageyolmente leicht · 


ti 
— ortatore, Bal ⸗ Facilita, ageuolezza,, Leichtigkeit / 


„|  Sertig keit 
— SR ger / und der Facmeneo, Sealt/ Att / Weiſe. 
— 8 


Faci- 
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Facitore & farcore , Berfihaffer / — di fieno, Meher. 

jachor. _ Falcone ‚ uccello da zapina , gig 

Facitore di letto, Bettmacher. | Salt. 24 " 

Fäciuolo ; faciolerto , Schnuppe | far Ia falcida , ben: vierten Tel 
/ Servetlein /.oder leinen| von einem Ding abziehen- 


Tuͤchlein. EN Falconiere ; ein $aldenttäger / 
Facolta, Güther / Vermögen. Saltur. — 
Facondamente, con eloquenza, ! Faſda, falde, die Kunseln im An⸗ 
beredſamlich. geſicht / oder Falten in den Kieie 


Facond:a; gratiä nel parlare elo- ‚dern. r n 
quenza, Seredſamkeit / AWolber | Faldare, falderare , Falten oder 
redenheit. Runtzeln machen. EN 

Facondo , parlante, eloguente ; | Faldella, dıe Saiten eineg Kleide. 

beredt / beredtſam / wol beredt. Falegname ‚maeftıö di Icgname, 

Facalia, Facuitaͤt / Vermögen / märangone, Zimmermang. 

. Gut / Arichthum. Fallace, frodolentg, betrieglich / 








Faggio, alberö noro, Buchhaum. | _ Detrieger. Wet 2 
di Bo ; Buchen- | Faflacia , ingannd. frode » Dei 
Fagiano , uccelle, Doafianvogel. frug/ Liſt. TAN se 
guaftar la coda al fagiane „ eine | Fallacemente , befrieglih / durch 


hte nicht vollends erzehe | Dektug und arge Siff. 
—— — — —— Fllimentö ‚ fallo. 
Fagiuolo,; legume , Sufelä. ‚far la fallileila,, Bandueroft mas 
Fagorto, ein Buͤrd / ein Däufflein | den. ? 
vieler Ding / fo zufammen ge» | Fallimento , val eifo fallire in 
bunden’imd- . danari, Banquerott. J 
Falcare , Falten / It. hinter ſich | Fallire, val ettare, irren / fehlen. 
abwerffen. Falfire pet imprudenza » aus Une 
Fa:caftıo , ein Gewehr wie eine verftand / oder unwiſſentlich fehe 
Hellepart en. 


‚4... len/fündig a 
Falce,, firomento villefco, da Fallita belta , verlohrne Schöns 
mietere la biada, Siiel- „heit. EI ER 
Falce fiendsa ‚ da fegar fieno ‚| Fallito'ın dändti, Banckrottirer. 
Fallimenito, fälld, errore, Suͤnd/ 
ehl / Irethum. 
⸗ egli € tioſtro fallo,wann es un⸗ 
ſer Schuld ift. — 
far un fallo, Fehl begehen. 
toglier in fallo , einen fir einen 
a. andern anfehen- —F 
Falchertö ein Faͤlcklein. Falfaıe ‚ falfificare ; cottia fare/ 
vẽ entrato il Falchetto es iſt | verfälfchen/ nachmachen, 











Fälce, $ Ralzione, d falticello da 
potar le vigne , Scyabmeifer | 
ein Rebmeſſer. 

Fatiore di falce, Senfenfihmidf. 

Falcetta / picciola faise, Eiche 
lei 








ein Ungluͤck alda enkftanden. Falfar, darn€ ufi per un alttd;ime. 


Falciare, val mietere la biada, fcolar il bon col trifd das 





Korn — Bar boͤſe unter das gufe Mengen. 
— RE | ala, cofä falla , ein falfhe des 
Falciarore iso; Scaitter/ friegliche Sach a h 
Senſentraͤger. Falfamente ; fülfchlich / Meng: 

3. 


J FA | u 7" 
Falfario, chi falfıfica feritture, ein Famiglio ‚ paggio ‚ lacca'0, 843 
Hetrieger/ Verfaͤlſcher cken oder ung. — MR — J 
Fälfor dı moneta; che fa möne- | Famiglio poto prattigo, ' 
ve falfa, fal Muͤntzmacher. der noch nich abgericht ft. R P 
Falfıhkcaro , ver iſcht | Famigliare , domeftico ; Haufe 





Fallıficara monera  falfche Münk: | genoß. =. 
a Berfälfhung: — ——— al; 
Faifo , falfb- · geheime Fremd / Sem 
Farfo, —e ein falfcher ſchafft. VE — 

Fanciulla , vergine , Ju TA 


Sprung. 
far falfo stdone a uno ; einem) Mägdlein- —5— 
Herläumbden helffen. Famig.iarmehre ; domeflicamen- 
. Fama , di quaiche cofa nuoua, te; freundlich / als ein Freund / 
"gran name, dag Geſchrey / des | vertrauter Wei: 
‘ rent / oder Geruͤcht parare famigliarmehte , mit eĩ⸗ 


buona fama ; gut Gefchrep / gut mem in vertrauen FEDEN, 















Geruͤcht. Famofo, di gran faina, ruch 
hauer buona fama , gut Geruͤcht | "berühmf. 5 
einen guten Namen haben. provinc:a famoſa, weitber 
hauer catıiua fama, böß Geſchrey  Landieafft. — 
oder einen boſen Namen d den | Fanale, eine groſſe Lencte am dem 
feminatore dı fama, det ein falfd) | Ufer des Meers / der Im den 
Gefchrey ausgibt ausſpren · vornehmſten Sciffen. 
age Fanale d. borralch , eine \ eu 
Fame , apperito , & voglie di] fo im Sturm zu einem ’ 
EN 


mänchiare, Hunger / Appetit /.] dienet 
Luft zu een‘ - U Fanciullarie, Kinderpoffen: 
fottd acqua fame , unter ‚DM, 'Fanciulieggiare,, fich wie EN 
Waſſer Hunger 7 das iſt / zunfel| ttellen. F BR 
egen macht die Erde unftucht⸗ | Fanciullezza,, Kindheit 
bar. Fanciulio, fancinl!a, putto, L 
amiglia del’Bärgeilo , die Frey⸗ a ; ein junges Kind I 





hugen / fo die Sicherheit der lein- a 
andftraffen in acht nehmen. ı! Fanciullo dalie A.nche, einet 
Fame grandifima ; unleidlicher ! 2“ den Reſt nimmer 


—7— gibt. 
hauer ama, hungerig fern. Fanciulliao, ein gat klei 
Famelico # ausgebungert / hum ⸗ Are 






lein. MT 
Fanciullefeo,, Kindifb. 
Fanciullefcaniente, Kindiſch⸗ 

Difcher Weiß iſch/ Kin · 


Fanciullo pofticci® s Wehſſel 
— hai 


ei che fon d’un ıiteila famıglia baig. e a! 
& caſata, die / fo von eim ©r| Fancıu\:o efpoftö alla vontura ; 
ſclecht herkommen. Findelt ind / vergefent Rind: 
Famigliare di cala , Haußgenoß. | Fanciullo di M.na Ciinbella, ein 
Famigliaccio , val teruidore in "alter Greiß en) 
ogni bifogno; ſzuattaio /Haub · [gie d’un anno; Kind eines 
zecht / Jung · Jahrs alt. 


sei 
Famiglia, Haufgefind: 
Famiglia , parentado d’una fämi- 


glia Geſchlecht / Herkommens 





FA FA 1 


diuenir fanciullo ‚ Kindiſch wet · [Färe 3 AApere, zuwiſſen thun / ver⸗ 
den ˖ |, fimdigen. 

Fängo, loro, Dreck / Koth. .[Fare , afpettare alcune , einen 
di fango, von Koth. warten kaffen 


von jederman gleich reden: fig ſeyn. 
far delle ſue parole fango, fein.| Fare & volon: d’altri, mach eines 
Derfprechen nicht halten. andern Willen hun / einem zu 
Fangoto, piente di fango, kothig | Gefatten fern. 
iettig. Fare battagiia, Schlacht lieffern. 
Fantaccini, pedoni ‚ Fubtnecht. | Far bearo, felig machen. 
'Fantafticare ‚ fantafieren / ſich br+ | Far difficulea , Befchwernuß ma⸗ 


kuͤmmern J— en. 

Fäntäfia, intentione, Fantaſey/ * = Parole ; ſchoͤne Wort 
achen ˖ 

Fat danari, Geld Machen: 


Meynung. 
Far animo , den Muth faffen: 


dar nel fango come nella mota, | hauer molio da fare, ſehr geſchaͤff⸗ 








faı fantoſta, fantaſiren. 
' Fantafma , falfa vifione , Fanta ⸗ 





«fe / Sefpenft. ‚f Far un eitradinio‘, einen zum Buůe⸗ 
„ Eantafticaria , Fantaſterey / Rarr-⸗- ger aufnehmen / oder machen. 
heit / Unfinnigfeit. Far vela, ſegem. 


Fanti, ſoldati a piedi, Fußvolck. 





-Fär bene, wolthun / Wolthat er⸗ 





Fante, Knecht / Diener / Zünge | _ zeigen. 2 
> ng. 5 Far cotttra , ſich wider einen auff⸗ 
Fanti perduti, feichte Neufer/ JE} lehnen. 
ungerathene Kinder. Far bottino, aufffangen Zein Bent 
Fante da bergamo, groß und vers | befommen. 
jagt. _ Far brindıfi , zutrincken bringen 
Fantefca, ferua , maflara „ sing Far buon partito-, ehrlihe Sa» 
Magd / Dienerin- en und Condition vorſchlagen. 
Fardello , Buͤndl/ Buſch/ Pack. | Fat buom per alcımo, prömettere 


Fardalerro, Bůndlein / Paͤcklein. 

Fare, fhun/ machen. 

Far abbondanza di vetto vaglia, 
& bon mercato di vinere , die 


peralcuno, für einen gut oder 
Bürg werden. 

itfar della Luna, der Reumond. 

Fare caldo grande, ſehr hitzig fepn 





Theurung kindern. 1 oder machen. 
Fa:e aguatı, einem auff den Dienft Far careitia , groſſe Theuerung 
werten / liſtige Lagen legen. verurſachen. 





Fare alle coltellare,, ſich balgen / 
hauen / ftechen. 

Fat à propoſſto, ſich ſchicken. 

Rare à co2zi, ouer A urta marti- 
no, ſtoſſen mit dem Kopff / oder 


Kare carezze , einem umbfahen/ 
freunbtich umbfangen / liehloe 
en. 





‚al far del zlorno, mit anbrechen⸗ 
dem Tag. 





Hoͤrnern. Fare carezae con la coda,par- | 
Fare à modo , & % fenno, väl lando de canı „ mit dem 
obedize , gehorchen. Schwantz wedeln / wie bie 
Far Compagnia ,„ Geſellſchafft pa | Hund. 
tem “ Rare calı inen fü 
——— are calcare aleuno/ einen fallen 





machen, 
J Eatæ 


FA 

Fare conto , & flima , achten / 
werth machen / ruͤhmen · 

Fare poco conto „ö flima, einen 
wenig oder gering achfen. 

su P Far della notıe » dey der 
Denmerin Ni 

Fai * u das Pferd 
lau — 

Far — io, Schaden zufuͤgen. 

Far digreflione, anda: vagando; 
errando, von dem rechten Abeg 


‚168 








Fare broglie, nad) etwas ſtreben / 
werben — — 
non Fa per me ; dieſes iſt 
vor mich. EIN, * 
Far’ viafta 5 ſembiante, ſich 
freiten geben —— 
ti in Ralla, 
due mefi fa , tr& meh fa 


Far il letto a caua 

. Steen machen. L 
zwey oder drey Monat. 

Fare ıl pane, Brod machen. 


/im geben- 4 Fate il trarto_d ftaf ım rranfite, 
Fare dilperderi una grauida ; die ' in den letzten Zügen liegen. 
Geburt abtreiben. ——— | Fare la eredenza; gufläre Auanti, 
Far di meftiere ‚nothiwendig fern. ‘ einem vorcrödenken. — 
non Fa di meflieri , es in niche | che fi Fa; wie gehet TE du. — 
nöthig: RES Far la puntäa qualche cola „ein 
Parla male ; feine Sachen uͤbel Ding fpikig macen. — . 


. ‚ausrichten. 

Far motto, reden; J 

Fare diſpetto, Unwillen / oder zu 
Trutz thun. 

Far diuentar roſſo 
ein Ding roth wipt- 

fenza rat morto , ohne einiges 
Wort zu reden · J 

Far di beretia, cauarfi la beresta, 
den Hut abihun. — 

Far il iue facende, feine Handel 
verrichten / feinen Geſchaͤfften 


ehen- Fe 
Kinder zeugen. 


nachgehe 
Fär ſiglioli, 
Nutz brins 


Faı fruttd, © profitto, 
en, ‚ ? 
—* fumo,, tauchen / Rauch ma⸗ 


chen · * 
Far per fanta Mariä in cala , als 
les zu feinem Nutzen thun. 
Far un büon fuoco, gut Feuer 
anmachen. 
Far pätetı, partimenti, © tkame2- 
zi di cafa dilegnisper coprirgli 
poi di geilo, di calcınd, Ybänd 
“einfiehten 7 daß man darauf 
kleoben kan: nr 
Fit bearo ‚ glüfelig machen. 
Fare guerra, Krieg fuͤhren. 
Far ıl ruffiano, einen Hurenfübrer 
abgeben: 


poco Fa,d: lt nicht —J * 


Far carezz& a foreilieri ; 


Leut freundlich umbfahen / eb? 
ofen: FR 


hen dafi J grän enip6 —X iſt febon lang 


Fr̃are l'orationẽ, beten Zda8 
bee thun. 

Fa ſi befte, ſpotken. 

kar meglio all’ improviſs ke 


‚or 


entarui ; ein Ding in 
eſſet ausrichten / dann mie Bor 
bedacht. 


Farla bene d mäle, in einem gib 
ten oder bofen Staud fern. 
fon per fare , ic) Hin vwillig Diefed 
au thun A 
Fär mencione , gedencken / Mel 

dung Ehut- 05% 
Fa pakte , theilhafftig — 
Far pußti, paftigine , Gaftmahl 

anjte'ieh. RR a 
For paiſti da piencipi N) 

leben. * 
Far pauta, erſchrecken/ zer 

" macen- BR 

ton [on per fare , ich laſſe dag 
wol bleiben, 

Far per a'cuno, etwas für einen 


andern thun 
Farfi aıla feneitra, den Kopf s-@ 
Eu 


Fenſier hinaus ſtrecken · 
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Fat taßioni,e conti,ftechnen/ Nech · | Faretra, turcaſto. ein Köcher 


Kung machen / ſchlieſſen 


Faretrato, Firm’: di carcaflo, dep | 


e abufh; Kieffen/ Hadern / Zan⸗ einen Köcher voll Pfeil trägt. 
en 


Farlo a due modi, auf zweyerley 
Weiß thun / entweder germ/oder 


mit Sewait: 

ar promefla, Verheiſſung hun. 

arfcopp:o, fraren/farken- 

Fat foldäci » & gentidi gue:ta ; 

„ Knechte fchreiben/annehmen. 

Hal tetamento , Teſtament mas 
n 


en. . — 
Farlı innanei, fortrücken / ſich ſtellen 
Fattorte, unrecht thun 


Farlanioftra & fce'ta, Muſterung 


halten / abſondern. — 
re in la, fihauffeine Seytedege · 
Far’ fcomeifa, mit einem wetten / ei⸗ 
„Meng thun. 
Far verthi, Wuriinſtichig werden: 
Farb in dierto; Hinter fach weis.en., 


ar fervigi ad alcuno, einsm Dienft 


und guten Willen Erzeigen. 

Far ficurea, Buͤrgen jeren. _ 

Par fimiitudine , Gleihnüß mas 
ch 


„Ben 
Färh dallalunga, fich ſtellen als ob 
„ Manein Ding nicht würte 


Bar venire la flizza ad alcund; fis 


nen enträtten/ erzörnen. 
porie, ſich auff je mands Septe 
begeben. 


Kat debiri, Schulden machen. 

Falıidı, TZagmerden: 

Fatfı frate, ein Mench werben. i 

Far queselä, feine Klagen formiren. 
atſi grand€ per tichezze ; durch 
ſtin Feichthüm hoch ankommen. 

Far da qualche coßa;tidy zu etwas 
„ tüchtig machen. 


Furfi gente, & darfi danari, Knechte 


. |hreiben/ itad Zauffgeid geben: 
“at con Diosgepe Hin mit SG DL. 
Don fato altın che dotmire ; ans 
„delt nichts thun dann ſchlaffen. 


Che ürä Sıgfage, pie gehet «8 dein 
Hirrn. 


x 




















* Farfalla, & vermiceilo alato, vola 


il piu intorno al ume, Licht⸗ 
„‚müdlein . 
Farfallone, Rarrethep- It. ein dicker 

Rotz. 
— Narrenpoſſen trei⸗ 

en 
Fa:ina, Merl: 
difärina, von Mel, 
luogo da tener fayınä; Meelboden/ 
, Meelkaiten. ; F 
fior di farine, dag ſchonſte Meel / dit 
Blume deß Meeld. 

Fariha di Fade; Bonen-Meef. j 
non & farına da cıalde, erift nicht 
rein: a EIER 
queto non fa fatino, dieſes bringt 

feinen Nunen h 
tü ei una buona d neıta farina, dii 

biſt ein guter Geſeil 


| Faineticare,vacil’are de.lamente, 


unſinnig und doll feyh. 
Fainerico, mfinmig/ doll. 
Färto; lorte di biada,; Peigen / 
Dinckel / Korn. — 
Far a;valnar atiöne piacevole, ei⸗ 
ne Fabel/ Gedicht Mupriein. -. 
Faf«llo,cupo, caſſa doue le api 
fanno il wele, ein Bienſtock. 
Faſcetto, Burdlein / Vuͤndlein / 
Packetlein. IE: 
Faſcia, liſta che fi pone aftorno le 
tappe; baltie vefti, Saͤum ar 
_ Kleidern. ZWEIEN 
Falcis;da fantiullo Windeln/Kins 
derbinde. re 
Faicia ‚ colla; da petiö dä donne, 
Volßtuch Brufttüh- KR 
Faſcia attorno:l toll ; Binde imd 
den Halß / Schleper — 
Fälcia ; 6 aſcola dd ligär ferite,; 
. gebund Baund. . — 
Falcıade ı ſacerdoti, Prieſterbau⸗ 


1. de 


Fafciäte;ed infafeiare, einwicklen / 
perbinden- — 
1. Fafcıa- 


* rr v bs 
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Fafciato, &infafciato, verbunden/ | Faticcio vino, gemachter YBein. * 
eingewickelt. — Faticoſamente, arbeitſeliglich. 

Fafcerto, piccol faſcio, Buͤndlein | Faticofo , Arbeitſelig / Arbeit⸗ 

Paͤcklein. ſam. 

Faſcetto di giunchi, per tenerſi ſo- | Fato,valdeftino, Gottes Anord⸗ 





pralacqua, Bingen/darauffdie | nung / Gottes Verhaͤngnuß / 
Jungen febivimmen lernen- Vorſehung. 

Faſciodi piu coſe legate.infieme, | Fattezza, ſimilitudine, Geſtalt oder 
ein Bürdleinvon Holg/Kleidern/ | Form deß Menfchen- 
oder anderm Ding. | Fatti, imprele,e gefti ; groffe Tha⸗ 

Fafcio di fpighe, Korngarb. fen. . 

far fafcio d’ogni herba , fid) alter | Fattione , ferta , eine Rott / oder 
Sachen gleichgültig bedienen. Sect. 

Faftidiare, di ſatiera, eckel/ fatt/ | Fatto, participio, gemacht / zube⸗ 
überdrüffig werden / zuwider] reit/ gethan. 


feyn- ..,5 ;, | mezzo tatro ‚halb gemacht. 
lacarne mi faftidia , dad Fleiſch ift , effenfatto , gefcheben / gemacht 
mir zuwider 


fepn- 
Faftidire, val dar faftidio , zutvider | Fatto, valcofafatta, That / Ges 
ſeyn / ein Eekel oder Grauen mar | ſchicht. 


chen. A ; 
Faftidio, valnoia,&cfel oder Grau ⸗ | Farrod’arıne,, Kriegöthat- 





en’ Untuft Fatto, pollfommen/rif: 

Faftidio , quando fi riferifice & Fatto cavallo , ein abgerichtetes 
fapori , Sättigkeit/ Erfattigung- 

Faftidiofo, difficile € feruire; murs 
tiſch / verdruͤſſig muhfam zu die» 
n . 


en · 
Faftidiofamente, verdrießlich. 
Faſtigio, voce Latina, val ſommi- 
tä, cima di alcuna coſa, das 
oberſte oder Gipffel eines Din⸗ 


ferd- 
non gran fatto, es iſt nicht viel daran 
gelegen. 
di fatto, geſchwind / ploͤtzlich. 


tantofarto , ſo groß / fo dick / ſo 
lang · 


far ben i fatti ſuoi, feine @efchäffte 
wol verrichten. 


faril fatto fuo, feine Sache fhun- 
va afarifatti tuoi, packe dich / gebe 
deines Wegs · 


Agran fatto, ſehr viel. 
al fatto, im Thun- 
inswl fatto, auffder That- 








(8. 
Yale, fatato , von Gott verhengt / 
oder zugefchickt. 
Fatalmente ‚durch Gottes Vorſe⸗ | 





bung nöthig/ unveraͤnderlich. 
Yarlcır elle ’ oe und Ar+ 


beif. 
Fatica lupinaio ‚ein fehr gefchäffti 





far fatto d’aıme , grojfe Thaten 
ger Menft mit fireiten und Lampffen 
ognilfatica & perduta , alle Mühe.) hun. j 
und Arbeit ift verlohren- Fatıore di mercante , eĩnes Kaufe 
cola fatta fenza farica , dasohne] manns Berwalter/ Factor. 
Mühe gefchehen iſt. Fattore , autore, fondatore , Ans 





Faticare,trauagliare, ftancare,ab» | faͤnger / Urfacher und Stiffter eie 
matten/ arbeiten /fehr bemüben. I nes Dinge. BER 
Faticarindarne, perdere l’opera, |-Fattor d’imagini dirilievo,, Bild 
Mäbe und Arbeit verlieren. graber/ Bildſchnitzer. RR 
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rattor nuouo tre di bubno ein neu⸗ -Fauo}3, fauoletta, Fabel / Gedicht / 
er Lehrjung iſt nur drep Tag — 
t. Fauolleggiare, erdichten / Maͤhr⸗ 
» val ſtregaria, Zauberep / lein ergehlen.. B 
auberung. i Wei 
— „Bone. — —— 
Faua picciola, fleine Bone. Fauolofo,, erlogen/ erdicht. 
ſcorze, mondezzä, ticapatura di | Fauonico, vento, Weſtwind. 
faue , die Schalen von den Bor Fauorabile; fı uerevole, cofa che 
porta fauore, gũnſtig / lieb und 


nen. 
Fauaro,, luogo di faue, Bonn» | angenehm. 
Ader 2 Fauoräbileente, günftiglich. 


Fauore, Gunſt und Lieb. 

far fauore, Gunſt erzeigen- 

Fauorire,fauoreggiare, einemgün? 
fig fepn. · 

Fauerire, darlavoce,ö parolain 
fauore , einem feine Stimm ger 
ben: 

Fauorire all'opinione dialcune , 
mif einem übereinfeimmen / eines 





Fana porcina, herba cofi chiamata, | 
Bilſenkraut / Bilfenfamen. 

Faua bollita intiera, con la ſua gu- 
ſcia, Bonen / die man ungerei⸗ 
telt / oder «mit den Schalen 
kocht 





pigliar due colombi ad una fauä, 
zwo Perfonen ayff einmal betrie⸗ 





gem. ; 
farfauecfagginoli con una, ſich mit 





einem gemein machen. Sinnes feyn. 
I 
non puo tener le taue calde in er hat / oder von einem bes 
er fan nichts verſchwei⸗ ;ofo nfauogito appteſſo il Papa, & 
tondirlafaua menata » eine Sache — ch dab des Pop 
ſchlichten. ET re ‚ ARE 
tutto il mondo & faua, die gantze Fautore, valchi fauotifce, Goͤn⸗ 
Welt ift einerley wer/ Freud. 
auce ‚ die Kahle [ Fautore in luffragii, der einem mit 


Fauella , gi 7 r Ge ſeiner Stimm hilfft. 

—* TE ME | Fazzuolo da portar & pofär ilbrae« 
kauellatoͤre, Schiwäker/ Schnade ⸗ 

te 


cioalcollo , Halsbinden. 
' Fazio, ein Narn 
Fauellare, parlare ‚ragionare ‚ re» 


l uno fario, ei Ratı 

: dm/Gefprächhälten. | ur Ä * ario, einen zum Narren 
a ſciniilla, Funcken / Fuͤnck⸗ | Fazzoletto, moccichino· Facinat · 
Fauılla, eh’ufcendo dal ferto cal- lein / Schnuptuch / Vaßtuch. 


do, quando ſi batte, fe ne va perFazzuolo, touaglio da barbiero, 
Para volando, Funcken/ foyon „ Seherertug: 
einem’gliienden gefchmitteten @ys | Febraio , un de dodetimefi dell? 
fen fpringen anno , Hornungd- Monat / Fe= 

Fauillare, fündeln. [; bruarius. 

Faus di niele, Honigſeym. ke & fede , Treu und Glaub. 


ha Febreg- 
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‚Febreggiare, febricitare, das Zit« 
ber haben. 


Febre, das Fieber. 
Febre quartana , das — 


ieber- 
cacciare la Febte, das Sieber ver⸗ 


treiben: 
Febte erräfica ‚che va & viene, 


Sieber das zu Zeiten ausbleibt/ | 


und wieder kommt. 
Febre continua,ein ftefig Fieber. 
Febreardentiffima, hing Fieber- 
Febre cotidiana , dad tagliche Fie⸗ 


ber. 
Febre etica, Schwindſuͤchtig Fie⸗ 
ber. 
Febre terzana, drepfäglich Sieber. 
Febretta, febre picciola, ein tlein 


Sieber- 

Febreggiäre, patir de Febre, am 
rg kranck liegen- , 

Feccia, fporchezza di qualche co- 
fa, Sof / oder haft eines jeden 


Din 

pieno * Feccia, voll Hefen- 

Feccia d’oglio, over Morchia, Pr 
drüfen/Hefen. 

De del vino, Weinhefen. 
ecciadelcera, Hefen vom Honig- 
Fecciaia, das Loch unten im Zaf/die 

Haͤfen Heraus zur laſſen. 
Fecciofo, ſordo. fporco, unfauber/ 
Boll Hefen- 


Fecondare, rendere fertile, frucht ° 


dar machen. 
Feconditä, val fersilito, abundan, 
za, Fruchtbarkeit. 











FE 


Fedeltä ‚ affecutanza, fede, Trett/ 
Virſicherung 

Fedo, garftig/unfläfig. 

Fegätella, herba, Brunnen · Leber⸗ 
Kraut. 

Fegatello, Zeberleit- 

coglier al fegatelle la cagioa del 
prezzemolo; den Fehler von ei⸗ 
nem auff den andern ſchieben. 

Fegato, Leber. 

le — del fegato, Leder 


der 

— chi ha dolore di fegäto, 
der — oder Mangel an 
der Leber hat. 


Fel & fele, die Gall. 
— ſorte d'herba, Waldfadh · 


Kelice, auenturato, gluͤckſelig 

Feliceriiente , aventurofamente , 
fcis.mo glückfelig 

Felicita — Zcͤcſeligtet/ 


— profperare, Gluͤckh fr 
F ſepn / zunehmen / proſpen⸗ 


Belle, Unfrut oder Grauſamkeit 

egeh 

geile Hei fellone, peflimo, höß/treur 
loß / verwegen. 


Feltro, habito da caualcate, Reit · 
donna, Frau/ Weidẽ · 


ein fruchtbar 


Femins, 
Bild. 


Femina feconda ‚ 


ei 
Fecondo ,‚. fertile, abondante ,, Femina gravida & pregna, ſchwan · 


fruchtbar. 
Fede, & fe, Treu und Slaub- 
Fallerela fede, nicht Olauben hal⸗ 
ten. 
ſonza fede, ohne Trauen und 


Glauben 
Fedeie,freu/beftändig- 


animo fedele, beftändiges Gemüt. | ; iR Femina, 


Fedelmente, fcalmente, treulich / 
ſicherlich / auffrichtiglich. 


gere Srau- 

Feminafteıile,che non fa figliuo- 
li, unfruc®bare Frau. 

Femina dı parto ‚ eine Kindbeltt+ 
rin. 

ge * di mondo, eine gemeint 


Weiblich / das den 

Weibern zugehoͤrt 
Feminä che ha ilmarche ſe, il tem- 
po fao, 


a 
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«po füo, Frau / fp ihre Kranckheit | Feraiuolo ; habito come un ıman- 
Bat. tello, ein Ritterkleid. 
Fera, ein wildes Thier. 
Ferale ‚eine Fackel. 
Feretro , eine Baar / oder Baum) 
etwas darauffzu tragen. 
Feretta, ein Iltis. 
Ferialmente, ſchlechtlich / obendin. 
Ferie , vacanza, & giorni feriali, 
Geyertag / Bacant 
= ordinarie, gewöhnliche Feyer⸗ 
age. 
far fee ‚ ceffar dal ftudio, far va- 
canze , feyren / Fepertag machen. 
Feriera, eine Werckftatt eines Hand⸗ 
wercksmanns. 
Ferino,beftiale, wild. 
Ferire,, ſchlagen / verwunden. 
Ferir di punta , d tirar di punta, 


Femina chetien dell’huomo, eine 
Mannliche Frau / Männin. 

Femina degna & honorata, ine 
ehrliche Matron. 

Feminamaritdta , Haußmutter/ 

Eheweib- 

Femina diqualche animale, tenu- 
ta parfarrazza, Weiblein eines 
Thiers. 

Feinina d'uncino, eine Spange/ 

aßt. 

gen @arpione , ein Stock einen 
Hafen daran zu machen. 

Feminacciolo, dem Weihsvolck er⸗ 

geben. j 

Feminella , feminetta,donniciuo- 
1a. fleines Fräulein/ Weiblein. 

Feminero,deditoä femine, derfehr | . flechen- st: 
auffdie Weiber geneigt iſt. Ferifto del padiglione , die Fenſter⸗ 

Feminelle,feminilmente, à modo loͤcher in einem Zelt. 

















di femina , weiblich / weibiſch/ j Cotta della ferita „ ruffen über bie 
wie die Weiber 4 unten. sd 

Feminelle difil di ferro, per alla- | PCC © Jarghezza dellaferira, die 
eiare il faio, Echleiflein / Rings Weite der Wunden. 


Ir * zum Hi ein gi — » Oraufamfeit/ 
Fenajulo, chi Sega il fieno, * | Ferilä,val ie 

der. Nena valpiaga, Wund. 
Peer, rien, nie, ae | Ka, mERE eat 

ten / zerklieben. Per : — 
—— che fi puofendere, 5 | Fexitoia, die Schießlocher in einem 

facile da fendere, dag fich leicht Thurn oder Bollwerk, 

flieben/oder zerfpalten läft. Ferlinanti ; Qrbeitäleutfe/ denen 
Fenderenel mezo , in der Mitten | _ Man das Tagiohn gibt. 

gontinander fballen, " Ferlino , der Taglohn fp man denen 
Eendimento, apertura, Spalfung/ tg LT die Weiber 

en — | an den Hälfen fragen, h 
Fen ied, —— Riß. | Fermamente , conftantemente , 
ne — Genfter/ | ü feſtiglich / beharstich. 

⸗ ermamente, certamente, var 

Feneftrare, Fenſter machen- lich. i j i 
er a — Phoͤnix / Vo⸗ — an „ confermare, 

gel. eveſtigen / ſtaͤrcken / verfichern. 
eh In0gQ douefitieneilfiene, | —————— herumb beveftt» 

euboden. gen- 


Feno, Heu: Fermare Pacgya d’un fiume , einen 
L3 Fluß 
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Fluß auffhalten / beſchlieſſen &logre ‚der alt Sofa/;aderanı 
Fermare una zuota, mettendoui | derealfe Maar verkaufft- 


una eartena, olegno „ Lin Rad Rense ‚ ein Süprken" 7 duhn 
einſpanuen Er 
Ferigno val di — fimile al 

















Fermarfi pru volteper firada offt 
auff dem Weg fi tieben/ ru» | Servo, Epſen⸗Farb Er 
hen Feıri da piedi, ceppi, 

Fermarfin * la perſona, ſich auf⸗ Springer. Re 
recht da Ferro, merallo, Epfen. Se 

- Fermar li ie feinen Sachenei+ | Feıro , attorna la ruota , Nad · 

nen Anſtal fgeben. fehien- 

non fi ferma mai, er hat feine Rus | Ferro attorato, d aguzaare, Eof 
he das geſchliffen ift. 

Fermarfi, ſich aufhalten / ſtilloder Ferro dicavallo, Huffeofen. 
veit ſtehen. Ferro di increfpare icape 

Feimarli nel corſo, ſich im Lauff/ farlı ricci , Epſen paınie man die 
auffhalten / ſtill ſtehen. Haar rauf macht. 

Fermamente, veftiglich / heftändig- | Ferro da conciareil eusio, Ca 
lich / gewißlich. eyſen · 

Feımamenti ‚ ferri, ftromenti di | venita feıro, zum Degen 
ferro ‚Epferne Inflrumenten- eſſer à ferri,auff us 

Fermezza, ftabilitä, poftanza,for- £ ‚Handels fiehen- 
za, conitanza, Veſte/ Beharr⸗ aguzzarifuoiferri, Rinen Dann 
lichkeit / Deftändigkeit/ Stärde/ |  fchärpffen. 
Srumdveit: i ferro € fen mit Feuer and 

Fermo, ftabile, ftäß/ fteiff/ veſt / un⸗ Echwerdt. 





Fertile, valabondante , ct 
fıuttifero; fruchtbar. ih 


render fertile, fruchtbar machen. 
Fertilitä , abondanza, date 


beweglich) gewiß. 
Feroce, eo, wild/ wütend. 
alquanto ferece, wildling / ein we⸗ 








nig wild. 
— ſfieramento/ ftoltzig⸗· | feit/Uberfluß. 
lich / hochmůthiglich . Fertilmente , „bondantembule, 
Ferocita, fierezza „ Wildigkeit / Öberftägnglun na 
Stoltz / Hochmuth · Feruente, feruido, hißig/b * 
Ferrare un cavallo, ein Pferd be⸗ hefftig. 
ſchlagen Feruentemente , ferui e 


come diffe colui che fersaua Po- 
*_ chesiwiejener ſagte / der die Gan⸗ 
fe befhlug: es bat jeder feine Ar ⸗ 


beit. 
ehiferra inchioda, wer beſchlaͤgt der 
vernagelt. 


iauch / bruͤnſtiglich/ ne“ 
— non unito a 








ten. 
Feffo didue parti, entjwen; 








fen. ER 

Ferraro, magnano , tin Schmied. Feilo, en Sendiun, mg 
Ferrata difenefra s epfern Gitter Spalt. 

oder Crallen. Feffura picciola , Klufftlein / E32 
Ferrato in punta , vornen an der lein- 

Spitzen mit Eyſen befchlagen. Fefta, Fepertag / Feſtag · 
Ferravecchio,colui che vavenden- | Fefto,piacere, © (0laz20, Wolluſt 

dole ferre vecchie & coſe ulate und Freud, 


dat 


FEFI 


farfefta , Freud machen. 

far lafeftaa uno, einen umbringen. 
ogni di non e fefta es iſt nicht alle 

Tag Fevyertag. 

ineorofefta, in cucinaferiafefta, 
im Chor ift Feſt / in der Küchen 
Genertag- : 

far fefte alle campaney etwas har 
ben das angenehm iſt. 








— “ 
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Fianchi ;die Weiche def Bauchs. 
anfciare perdogliadiFianchi, kei- 
chen vor Bauchwehe. 
chi ha mal di fianchi ‚ dem die Sei⸗ 
fe wehe thut. - 


Fianco , cio e coſtato, die Sei⸗ 


ten. e 
Fiandra,provincia in Europa, Flan⸗ 
dern. 


* 


fonar à feita, mit den Glocken zu⸗ Fialco. vaſo, ein Flaͤſch. 


ſammen laͤuten. 

dar le buone fefte, einem zu den ho⸗ | 
ben Feſtagen durch Schreiben 
Gluͤck wuͤnſchen. 

Fefte di villani ,. Bauren⸗Feſt / 
Bauren-Kird- 

Fefte mobili , bewegliche Seft- 

Fefte immobili ,; unbewegliche 


Fefte diBacco, Kafnachf. 

Feftante,giocondo, lieblich/ Bold» 

“ felig/ luftig. 

Feftoni & Ghirlände , Blumen» 
werd. 

Feftuca, ramu‘cello , Strohalm. 

Fetido, valpuzzolente,, findend/ 
unfanber/ unflafig- 

Fero,parto, Geburt 

Fetore,_ val pazza, ein übeler Ge⸗ 
ſchmack / Geſtanck. 

Fetta dipane, Brod- Keller: 

Feudo,ein£chen. - 

Fiaceare , indebolire ‚. far laffo, 
Schwächen / mild oder matt ma⸗ 








hen. | 

Fiacco , debole, ſchwach / mart/ | 
welck. 

divenir fiaccho, ſchwach oder = 


werden. 
Fiaccola ‚ Fackel / Windliet- 
"Fiacchezza, debilita, Schwachheit⸗ 
Mattigkeit. 
Fiamma di fuoco, Feuerflamm 
Fiamma picciola , kleine Flamm / 
Flaͤmmlein 
Fiammeggiare, flammen / gwißern 
wie das Feuer / oder die Flamm̃. 
Fiammengbi, Riederländer. 


Fiafchetto , Flaͤſchlein. 

Fiatare, fpirare , refpirare, Athem 
boten / blaſen / fchnauffen. 

Fiato che efce di bocca ,„ dere 
them. 

höritenutoilfiatoäme, ich hab den 
Athem —— 

cacciare col Aato, ausblaſen. 


in un fiato, in einem Athem. 


farbuon fiato, einen wolriechenden 
them madıen. 

raccogherilfiato, Athem holen. 

Fıato puzzolente , ſtinckender A⸗ 


them. 
Fibbia, fibula, grobba delle vefti, 
con cui fi allancian’ le vefte, 
»Scleiflein / Hallein und Ringe, 
lein / die Kleider zu hefften. 
Fibra, ein Ader. item , der Kand/ 
oder Saum eined Dinges 
Fıcaio,fico, albero , ein Feigen» 


baum. 

Ficaio felvatico , wilder Feigen⸗ 
baum. 

Ficareto,, luogopiantato dimolte 
ficare, Garten von Feigenbäus 


men. 
far le fiche , einem den Gecken boh⸗ 


rem 
Fico di boniflimo fapore, dig aller» 
beften ‚eigen. 


Ficcare, groppare, anhefften 
Ficcaredentro, einhefften/ einſte⸗ 
chen. 


Ficcareinterra , indie Erden fie» 
n. 
Ficcarcarorte, Glauben machen. 


La Fiss» 


ur Mer 


\ 
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Ficcato „. gehefftet / angeheffe [ Fiena che vien molta tarda ® 
tet. 2 Gronminek, 

Fico florono, frutto „ eine grüne | Fieng mucido ‚ch’& guafto & ſa di 
Feige mufa, verftaͤrckt / ſinckend Heu. 
quandoilficoferba il fico, vill an | macchio. ſchiera dritta di muccoli 
Fſerba il panico,mann der Feigen» di fieno, Haͤuſtock / ordentlich ger 
baum ſeine Feigen lang behält / ſo flelt- 

ſoll dag folgende Jahr boſe wer⸗rivoltar ilfien’can le forche, accig 
m. 7 fifecchi „ das Haͤu mit Gabeln 
Fico carica ‚fico fecco da quareſi. wumb£ehren / daß es trucknet. 
ma,gedorzfe Zeigen. - | farmonte amucciadifieno , einen 
zamo dı fico, Alt voneinem Seigen |: Heuffoc auffrichten. 
b.um. raccoglier ıl fien?coi raftelli, Hãu 
Ficomatturo, farto „ zeitjgeFeir! mit den Rechen auffkraen. 
"gen. 0, [legar il fieno ‚.das Häu ſchnei⸗ 
Fico non farto „ unzeitige Seie| den. 
gen. de ſieno, von Hätt- 
<olto sü l’fico, auff der That ex⸗ falcı da fieno, Senfen. 
dappf. Fieno greco, Fenugree / Bode 
Ficone, ein Feigenfreſſer / ein deigen ) horn ER 
maul. ribolra da ſieno, Häumonat- 
Fidanza, aflicuranza, Bertrauen/ | Fer, ein Schlag. 
DVeriherung: Fiera , beftia ielvaica „ wild 
Fidare, vertrauen/ glauben. Zhier- 
F:dar beftiami, die Weide vor das | cacciare & fiera, wilde Thier ja⸗ 
ganke Jahr verkaufen / unddiel gen. 
' Helfftevom Vieh geben. « | Fiera,cıö & mercato publico, Mefg 
Fidaclı , yertrauen / ſich verlaf> |  fen/YJabrmarckt- 
5 Fiera — Francoſotte. Franckfurter 


Fierezza,, val exudelta. Wilder 





N. F 
Fidaifi d'alcuno, einem vertrau⸗ 





en- 
Fidato, che fi fida , vertraut / ge⸗ 


Grauſamkeit. 
glaubt Fero, , wild / wuͤtend / grau⸗ 
Fideicommiflario, coluichäcura | ſam. i 


che fieffegu ſca quel chehä.or- 
d:nato ilteftatare ‚dem etwas zu 
thun im Teitament: befohlen, ift/ 
Executor eines —— 
Eideicommiflo, carico di faralcu- 
nia coſa ſenzobligo, etwas ſo ei⸗ fus. 


Fieramente, grauſamlich. E 

* arroganıe, ſtoltz / uͤbermũ ⸗ 
thig. 

—* puzza, Geſtanck. 

Fiena, citta, die Stadt Ephe.. 











nem auferiege ift/ fo ihn doch nicht | Fieualare,, fhtächen. 
verbinde. Fievolezza , Schwachheit. 
iedere, fiechen/come : Fiezza, Haar;opff. 
si Sole fiede ‚die Sonn ſticht · Figliuoli di fenatori , & digentil 
Fiele, Salt > homini , Geſchlechters / oder 
Fiene, herba feccata, Hälte Rathsherrn Kinder- 


nonetempo da dar fienga ocche, | F gliaftra, Efiefftochter- 
es iſt nicht Zeit ſich auffäuhalten-: , Figliatro ,„ Stieffſohn / Vor⸗ 
fat fafli di fieno all’afıno „ den Eſel N fopn. j 


“ Qeumacen laffen, Figli- 


FL FI 16a 
Fialiualare ſich an Ethen mehren / —— formato, geſtalt / gefore⸗ 
miert. 








Kinder zeugen · 
Figliuolo, ein Eohn · „| Fila. Reihen/ Glieder. 
& figliuolo deil’oca bianca , er ift J alla fi a, nach der Reihe. : 
—5 — Sanf Sohu: dasift/ | un filare, ein Reihe Häuffer. 
erift glüctfelig. * 
He ER Fılare, fpinnen. 
Figliuola & figlia, eine Tochter guardar in un filar d’Embrici ‚ auff 


E:gliuola della nepote , Brenck⸗ 
lein. 
Fig'iuol addatrivo , eingr der an 


etwas weniges fehen / genau 
fen. 
Kindesitatt wird angenoamen- 





Fila:e tuttoin lino „ cheenellg 
ig se ft rocca, den Rocken abfpinnen- 

— a a, ae onraanhen Het 
von dern Erb ausgefiloffen/ und | Ne Gefehäffteübergeben/und eins 
vorein Banckart erkannt ift- arg eine ohne Nutzen 

— ſolen⸗ ‚a Filatrice, danna che fila. Spinne⸗ 
PR, . “4 ‘ © tin. 

a Pape e fgliolertg ‚ihn Filatriee d fjlicra di lana, Wollen · 

Figlio, & figliuol, ein Sohn | feinnerin- 

..D:. IR - Filatoio, ouer mollinello con cui 

| 

Figlioceio ein Kind welches | a daden / 

zZ > 
woh aut ber Tan geboben | pijeolo , das fleifeherne Fädlein/ ſo 

* Menſch unter der Zungen 

at- 


Filetto , ein Sliegen-Sarn für die 
e. 


erde. 
Filigine , der Ruß vom Schorne 
fein. 
andar3 filigng, gelencft werden. 
ir dell’aguggia ð coſtata, Rühe 
ade 


Hat. 
Eigliuol di puttana , ein Hurene 


ohn. 

Figulara, ein Toͤpffer / Haffner 
Figura, forma , imagine, qualitä, 
Sigur/ Form / Bild / Geſtalt. 
Figura impreſſa, eingedruckte Fi⸗ 








x. 
aaa nelle carte ,„ Zigur in der 
Karten- j 4.faden. er 
Figuraccia „ eine garflige Gee | Filodelcalzolaio, Schuſters Fa⸗ 
fait. j den / davondie Drähf gemacht 
Figuranza, Borbildung. . werden. . 
Figu:e , & forme di membri hn. | Filo di perlo, ein Perlen Schnur 
mani,ritrattiin cera,comequel | ‚wie ein Paternöfterlein- 
ehe fi pertanpervoto nellechie- | Filodatrama, Webers Gereyß. 
fe, wächfene Bilder der Menfeben | farunacofa perfilg , mit Gewalt 
Glieder / welche in der Kirchen | khun- 
geopffert werden. Filo tagliante di colıello , dig 
Figuiare , formare, dar la forma, Schaͤrpffe oder Schuside am Mefe 
forieren / Form und Oeftaltger | ftr- 
ä andar per il filo della finopia, 
2 Sache mit gutem Bedacht 
un · 








ben- . j 
Figuramento, Geſtaltung / Formie · 
zung. 





a Se Al 
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Fil filo, offt / ſehr offt. Fine fenza , perpeiuelisamie‘; 
veder fil filo auffs genaueſte be+ ‚ewig / ohne End. > 
fehen Finftiua fentenza , das End Urs 


tener attaccato il flo, wenn eine theil. 

Sache nicht unterbrochen wird: | Finocchio, Fenchel. 
Filo delle reni, der Rück grad. come il finocchro nella falficcia, 
Filo dı ferro , ein eiſerner oder per zipieno , wie der Farchel it 

meilinger Drabt. - einer Drativurft / das ift 718 
mandar & filo di ſpada, alles über | dienet nur wie der Fenchel il 

die Klinge foringen Lajfen. ner Bratwurſt. 

a filo, Reyhenweiſe. vender finocchio, Fenchel verkauf. 
Filofofia, die Philofopdia ul —* das iſt / einen — bes 








Welt ⸗Weißheit. 
Filofofaftro , ein geringer Philo ⸗ itEnocchio trälemele; eine Sache 
8. die fih wol ſchict 


ſophu 
Filofofo , ein Philoſophus oden Finire ‚are fine, verminaneszialeis 











Aeltweifer. se, ſich enden / ein End race 
gomitolo, giemo di filo, Kugel/ nen- 

Kleuel Faden: | Finimento , terminatione * en 
gomitolare ın filo, auff ein Kleuel/ dung. 

wickeln. Finirela guerra, den Kritg zum om 
Fiflura, Klunfe/ Spalt. führen. 
Filza , viel güldene oder filberne  Finito , compito., vollendet / vol · 

Körner an einer Schnur / wie] bracht. 

ein Paternofter- - | Fino, finifimo , Liſtig/ uͤberaus 
Fimbrie, Sgum, oder Belaͤg der | liſtig. 

Kleider. Hosen, erdichten / erdencken / ſich 
Fimbricare , fäuunen / belegen/ver» |  verftellen. 

bramen. Fin che, cio& in fin che, biß daß. 





Fin’ ad alcuna parte; fin’ à eerta 


mifura , etlicher maſſen / biß fo 
weit. 


Fınede qualchecofa , dad End/ 
oder Zweck eines Dinge. 


Fine, fucceflo ‚riufcimento , der 








Fin’ a tanto, biß dahin. Ausgang. 
Fineftra fopra il tetro, einer über | Fine della vita, Ende dei Les 
und / der und alle Freyheit ber | bens. 
“ nifnmet- Fine d’un Epiftola, dag Ende eines 
Fin' ch'iocifono , fo lang ih da| Brieffs. 
ſeyn werde. Fineftta , balcone , ein Fen—⸗ 
Eın ch’io viua, fo lang ich leben | ſter. 
wer Fineftrapicciola,fineftrella, gen» 
Fin che fi pud, ſo lang man koͤn⸗ſterlein / Guckerlein. 
nen wird. 





Finire , compire , enden / endigen/ 
Fın da queft’ hore , von diefer | vollbringen. 

Stund an- Finire la guerra, den Krieg zum End 
Fine, termino, conclufione , das | führen. _ 

Ende. - Finito,compito , vollendet / voll 
Finalmente, all’ ultimo , alla fin bracht · 


fine , endlich / zuletzt / gar am} Fine, finifino , Liſtig / überaus 
Ende. liſtig. 
Fingere, 





u; & Fo I); 
Fingere ‚ erdichten / erdencken /fi | Fiordelrame, Srünfpan. 
veritellen. 


Fi = — 
rintamente, fälfehlich/ argliſtig⸗ un die ſchoͤne Mehl⸗ 
lich 








Finocchio; herba, Fenchel. ——— ir me 
> marino , Meerfen⸗ — Königlein/ ein 
— an * d’in- Fioreggiare ‚ blüben/ Blumen fras 
en hora , bif 7 * forte dinnenn Floren⸗ 
— eiferin fiore, in der Bluͤt 
Fiocchi che pendono.dalla coto-⸗ ſeyn / bluͤhen · 


na, die Baͤndlein ſo an den Krantz⸗ 
fein hangen · 

Fiocco di lana, Lock an Wollen. 

far il ſalio del fiocco, gehengt wer⸗ 
den. 

Fiocco picciolo, Loͤckleim. 

Fiocco, cio raueo, rauh / heiſer. 

divenir fioeco, rauh oder heiſer wer⸗ 
den · 


Fioritä, & fior di latte, Milchrahm. 
Florugello, ein Seidenwurm der 
ſpinnen wil. 

Fiotto, Waſſerwelle / Wogen. 
Fiotte della morte, der lehte Seuffs 








tzer. EN u 
Fiſcella, ein Kaͤßkoͤrblein / Kaͤßmo⸗ 
def. 


. | Fifchiare ‚cifolare, fubbiare, pfeif. 
Fionda,frombola, ftromento dati. Filchiar pfrif⸗ 














— en / ſcwwegeln. 
rare i ſaſſi, eine Schlaͤuder Stein — einSchweg · 
wen le / oder Pfeiff. a: 
Eioramazao, ein ——— uccellar co! fifchio , die Bügel mit 
un nor non fa primauers ; 9 der Lockpfeiffe fangen. 
Blum macıt feinen Frühling. Fifolata ‚ barca vefoce „ ein klein 
* ie — Sammethlum/Rſennſchiflein. 
Tauſendſchon 
ea ee 
öl. See: 
i della faccia, ein Wahrſager aus 
Fiore, Blum. 
Fıor picciolo, Blämlein. dem Geſicht. MER 
Fiordi primavera, herba ,„ erfte| Fiffamente,flät/ veſtiglich / fleiſſig ⸗ 
Blum̃ im Frühling- ernſtlich. 


Fiornarcifo, Zeitlof. 
Fiordilatte , cima & cao di latte, 
Miilchrahm. 


Fiffura, Riß / Spalt / Runtzel. 
pienodififfure , voller Rungeln/ 








Fior di avellane ö di nocelle,che — quaſi incurabile 
pendendo dal albero par’un ver- | Fi fteln > 
me, Kükle / Rußblüt. ; F * 

di fiori, von Blumen. -] Fiftula , infermitä che mangia la 


pienod fiori ‚voll Blumen. 


carne prefto fin alꝰᷣoſſo, ein Ey 
perdereilfiore , feine Blüt verlieh⸗ 


fen / oder Kranckheit / fo umb ſich 





ren. friſt / Fiſtel 
chi coglie fiori, der die Blumen ab⸗l Fittitio, val fatto à mano, & non 
bricht · | da natura . das von der Hand 


gemacht 
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ern / und nicht von Natur | Flemmatico , catarıofo , roßig7 
ik 


j uͤſſig. 
Fittitio, fitto, finto, erdicht / er⸗ FleMbile, facile da piegare, dad 
dacht / ſalſch. ſich leichtlich biegen Alt. 
"Bfico, medico, ein Artzt / Ra⸗Flomdo, yal pieno di fiori, hluů⸗ 
furfündiger. IJ bend / voll Blůth. 
Fittuario, che ſta in caſa d’altti & | diuenir Aorido,, anfangen zu blüe 
firto & nolo , der umb Zinß in ! ben. 
einem Hauß wohnet. Flofc:o, Flocken. 
Fiume, che mai fi fecca, ein $luf. | Flofciofo, Flockenweiſe. 
sboccatura del finme, da der Fluß Floſſo di fera, Seidenflocken. 
auslaufft. Fluflo , corſo delP acqua , de 
Fiumaya „ ein £lein Brunnenwäle | Fluß des Waſſers. 
ferlein/ Fluͤßlein / Bach.  |Fluflo, corfo di ventre, die rothe 
eongiuntion di due finmare & | Muhr / der Durchlauff. i 
— da zween Fluͤß zuſammen | Flutiuare, ondeggiare , Waͤllen 
auffen. 














er 0. 
Fluttuofo , fluttuante, pieno di 
onde, ungeſtuͤmm / wandend / 


dinıfion del fiume, & della fiu- 
mara, da ein Fluß fich von ein» 











ander feheidet/und zween macht. voll Waͤllen 
di Fiume , vom Fluß. Fluusale , di fiume , flieffend/ von 
acqua di fiume, © corrente, fliefs einem Fluß. 
ſend Warfer. , Fogcacıa , ſchiacciata, pinza, 
agnato nel fiume , von einem! Klchlein/ laden, 
Fluß befeuchtiget. Foccacia cotta ſotto la cenete. 
xkiume profondo, tieffer Fluß, Kuch in der Aſchen. 
diuolgimento del fiume ın qual. | Foee, canale della gola, Gurgel⸗ 
che luogo non folito, du man rohr, 





die Fluͤß anderſtwohin leitet. 
Fiumicello, val picciolo fiume, | 
‚ Slüßlein/ Baͤchlein 
— durch die Raßlocher ſchnauf⸗ 
en. 


Fiurare, riechen. 


Focile, acelolino con cui fi batte 
il fuoco, Feuereiſen / Feuerzeug. 
Foceolare del fuoco, Herdftatt. 
Foccolare picciolo „ fleine Herd+ 
ſtatt / Zt. die Zündpfanne. * 
Focone, o fornello, vafg da te- 








Fiutarino , ein Spürhund. ner’ il fuoco accefo , Feuer 
Fiute, der Geruch / das ricchen- pfann / Koblpfann. 
Flacco, feig/ welt / fchlapp- Focero dı fpada , guaina , eine 
Flagello, Geiſſel / Peitſch /Ruthe. Scheide / Futter. 
Flagellare, val battere , geiſſeln | Foggia, maniera, guiſa, Weiß / 
ſchlagen / peitſchen. | Manier’ Gebrauh. 
Flagellaro , val battuto, gegeif« Foglja, fronde, rin Blat. 





felt/ geſchlagen. 

Flauto , ftromento mulfico , 
Schalmey. Foglia di latta, Died 

Ficmma ‚catarro, ein Fluß / oder I gittare foglie, grüne Blätter ger 
Straud- Ä | ben/ ausſchlagen. 


Foglia di fico, Feigenblat. 
Foglia , Laubwerck, 





coſtui ha piũ flemma, diefer if| pieno di fogl.e , fogliofo , volltt 
viel gedultiger. Blaͤtter / blaͤttericht. 
u 
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dar il foglio bianco , fich eines Foligine, Ruf von einem Schorn⸗ 
Willen gankiergeben. ftein. 2 
: Folminare, vedi Fulminare. 


Foglia motta , bietola ‚ bieta , 
Fomento, fomentatione , che fi 





herba, Mangolt. 





Foglia, ð foglio graſſo, dick Blat. fa per ifcaldar il corpo , Er⸗ 
a foglio & foglie „.von Blat zu  wärmung/ Erhaltung. 
Dat. Fomenteuole, das man erwaͤrmen 
Foglio l’un & laltri facciatadel-! far 
la carta , ein Blat Papier. Fondaco, bottega groſſa, Tuch⸗ 
Foglio d'oro, ð di argento, güle | gaden / Gewolb. 
den Blech. | Fondamento, Fundament / grund. 





Foglio piceiolo di oro, & argen- 
to , fleine güldene Blechltin / 
Lauberiein. 

Fogna, ein Eloack / Andauch. 

Fogno , cio € tauolato fopra le 
a » Oberdach / Zaub oder 

Buͤhn. 

— & ſpennato che non 
toglie anzi “ luce alla ftan- 
za, auffgehende Laub / Lufftloch 
eines Tuchs⸗ oder Seidenkrams 

Fortia,animal quadrupede, Mar⸗ 
f f 


Fondamento di fabrıca ben for- 
maio, faldo & ſtretto, Srumd/ 
oder Fundamennt eines Gehäug 
mit Hopern eingefrieben. 

al — vom Grund 
auff. 

Fondare, gittaze il fondamento, 
den Srund legen: 

Fondato , gegruͤndet. 

Föndatore, edificdtofe, Stiffter / 
Grund» oder Bauher:. 

Fondello , ein Tifdring / darauf 














. ter man die Schüjfeln ſetzt. 
Fola, Fabel / Poß. Fonderia, Gieſferey. 
Folare , Mähriein erzehlen. dar fondo alla tobba, feine Gütet 
Follatote , Poffenreiffer. verſchwenden· en. 9, 
Foleire ‚unterftügen. dar fondo, den Ancker auswerf⸗ 
Folgorare , lampeggiare , fplen-| fen. u 

dere, bligen/ Wefterleuchten. | Fondo di hafco s der Boden in 
Folgorato ; toccato del folgore , der Flaſch. 


vom Blis verbtenne / oder ber 
beſchaͤdiget. 

Folgore, lampo, baleno, der 
Blitz / das Wetterleuchten. 

Folica, uccello acquatico, Waſ⸗ 
ſerhun· 

Folla, folta, moltitudine, calca, 
groſſe Anzahl Volcks / Menge. 

venir alla folla, ſich mit dem Feind 
vermiſchen · 

Folle, ein Rarr / ein Thor /item, 
leichtſinnig / unbeftändig: 


Fondo di carchioffo, der Kern in 
der Artiſchock. 

Fondere ‚, disfare ‚ liquefäre ; 

ſchmeltzen / zergehen laſſen⸗ 

Funderfi ‚ zerſchmeitzen / zergehen. 

Fondo, profundo, die Tieffe oder 
Grund. 

Fondo della pignatta, ð pentola 
der Boden am Hafen. 
Fonda di una bilanza, die Schuͤſ⸗ 

ſel an einer Wag. 
fin al fondo biß auff dei Grund⸗ 
Folle grande dar fabrı ; groffef | Fondo, pofledione, sin Gut auff 
Blaßbalg der Schmidt dem Land/ Erbgut. 
Polleggiare, ſich naͤrriſch ſtellen. | Fonghıno, di fongo ‚ Hon Pfiffer> 














Follemente, naͤrriſch / fhöricht. ling. 

Foll:a, pazzia, Narrheit / Zpors | Fonge ‚trurto, Pfifferling 
beit. rer Fongo,herba. j R 
on- 
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Fontana, fonte, ein Brunn. ein Gabel / damit man etwas un⸗ 

condotti ð canali, ouero fpiragli] terfuͤtzelt 
d’acquadifontana riratainqual- | Forcacci, Hölker fo das Schiff am 
che palazzo , Wajlerfuhrten Dorder- und Hindertheil zufamen 
Warferdeuchel- - ziehen. 

di fontana ‚vom drunnen. Forcare, hencken. 

Fonticella,, cio &picciola fontana, | Forcella di ferro, Epſerne Gabel. 

Brünnlein. Forchetta,pirone, iſt omento qua- 

Fontinella , ein lauffendes / immer» leadopriamo ätauola, ein Chgä+ 
tropffendes Loch / fomananeinem | belein / fo man. über Tiſch ger 


‚ Arm oder Bein wit Fleiß machet | _ braucht. — 
Fonkanell. Forcina, picciola forea, ein Gabt+ 
Fonte pura , fhöner und heller | ein. 
Brunn. Forcina dacauarlacarne dellapen- 
— buco, buſo, pertuſo, ein| tola, ö pignotta, cin Fleiſchgaͤbt⸗ 
och. ein. 
Foraneo vento, Seewind / Meer» | Forca di ferro, daarroftar'il pane, 
wind. Eyfen / da man Brod innen rör 
tutto non fiforanodritte,edgeräth | ‚ fiek- 
einem nicht allemal. Forcarie , hänckermäflige Sachen. 


nn — — — — — 


Forare, farilbuco ‚bufäre,, pertu- x Forcella della vite, ein Rebpfal- 
fate , boren/ ein Zoch boren. Forcellare , mit einer Gabel untere 
Forbici, zween Bogen an den zweven | lügen. 
Euden deß Hindertheils im Schiffi | Forchertare , an die Gabel ſtecken. 
„die einen Balcken unterjtüßen- Forcipi di gammari , granceole, 





far forbici, cin Zeichen geben till zu granchipelci „ odi Scorpioni, 
ſchweigen. Krebsſcheer / oder vom Scorpi⸗ 
dir forbici, wann man einen il] om/:c- . 
ſchweigen heift. Forefe, valruftiea, villana , eine 
Baͤuerin. 


por forbici , ſich zu etwas entſchlieſ⸗ 


ſen. — 
eifer nelle forbiei, in Gefahr feyn- 
®andatainquattroforbici , ſie iſt 


Foreitieri, auslãndiſche / Frembde. 
Foreſtiere, val di ſtrano paeſe, ein 
Frembder / oder Auslaͤudiſcher. 








verlohren. Foreſtieri che fi ragunano in un 
Forbice,, forfice, Asomento data-| luogo, Frembde / Ausländer/ 

gliare, ein Scheer. fo gemeinlich an einem Ort zuſam⸗ 
Forbicetta, forficetra, picciola fot- men fommen. . 

bice, einöcheerlein. Foreftino, contadino,villano , da 
Foıbire con diligenza , ballieren/ 





\ villa ‚ein Bauer / Bauers⸗ 
fäubern/ mit Fleiß reiben. 
nn ‚netto, fauber/ wol ballie⸗ 
vet. 
_Forca, doues’impiccano imalfat- 
tori, der Galgen. 


MANN: 
Fo:ficare, mit der Scheer fehneiden. 
Forfora delcapo, val xuffora, Klep⸗ 
en. 
Foriere, d proueditor delliallogia- 
Forca, da lunghi branchi, per a- menti, tin Furirer. 
mucchiare le biada tagliate, ) Forma, efligie, fazzone ‚imagine, 
Haͤugabel / Korngabel / wi Form / Seftaif/ Gleichnüß. 








ra : I di due forme , zwepförmig / in 
Rocca ‚ per ſoſtenere qualche sofa, zweperley Geſtalt. 


ſenza 


FO ‘ FO m 
fenza forma , ohne Form oder Ge⸗ Formulario, ein Formular/ Bu 
ftalt. von allerhand Formen / oder Moa 
Forma di cafcio,, Kaßfern / Kaͤß⸗ deln. 
model, h: Fornace ‚ein.Ofen. 
Formaggiare, mit Käfe zurichten. | Fornace done fi fanno & cußfons 
Forma delle fcarpe , Schuh⸗ mattoni, tegole & ſimili, Ziegel⸗ 


Leiſt. hutten. 
Formaggiera,ftanza da faruiilfor- | Fornace da calcina, Kalckofen. 

mag gio, Kaͤßhuͤtlein. Fornäcia:o, chi cuoce la calcing _ 
Formaggio, cafcio, Xüß. nella fornace, Kalckdrenner. 


Formaggio frefco, frifiher KÄß. Fornaio, piftore chefaß& cuoce if 

Formaggio di vacha, Kũhtaß. pane , ein Becker. 

Formaggio pienodı verini, madige | arte del fornaio » Beer Hands 
ter Kap. et 

Formale, formlie. fornellare,, die Ruder anbinden/ 

Formare , Geftalt geben / formie | mann man nicht mehr rudert. 
ren. Fornicare, Hurerey freiben. 

Fornicanza, fornicatione , Hures 
rey. 

Fornicario, huriſch. 

Fornicatore, ein Hurer. 

Fornicatrice, eine Hur. 

Fornimenti da cayallo , Roß⸗ 
zierd. 

Fornimenti di camera, ddi lettoy 
Umbhang / Teppich einer Kams 





Formato, geftaftet/ formieret. 

benformatc, bello, wolgeſtaltet / 
ſchoͤn. 

Formento , grand , Getrepdt/ 

Korn. 

raccolta di formento , Auffiambe 
kung des Getreyds / Ernde. 

magazino di formento , Kornbo⸗ 

den / oder Kalten / Scheu⸗ 
re. · 








— — — — 


mer/oder Bett. 
pertinentei formento » daszum Fornire, guärnire, ornare, jieren/ 
Getrepd gehöret. zuruͤſten. 
Formica ,'animaletto , eine] Fornirdi mafleritie, mit Haußrath 
Omeiß. verſehen. 
far formica di ſorbo, nichts antwor⸗ Fornire, finire ‚compire , erfülfen/ 
ten / ob man ſchon gefragt wor» Mdigen. 
den. Fosnitamente, Compitamente,de. 





Formicaio, ein Omeifihauffen. ferminatamente, yolfommlis 
Rruzzicarilformicaio , jn einem chen. 


Omeißhauffen fiehen / bie ſchlaf⸗ Fornito ‚inito Ccompito, vollen⸗ 


fende Katze auffwecken. det / vollfůhret /erfüllet / voll⸗ 
Formicone di forbo, einer der fich ‚brat. 
taub ſteilet. viaggio fornito, Weg oder Reiß / 


male della formica, eine Kranck⸗ | fo vollendet it. 

Heil/oder hitzige Raͤude/ die da beift, Forno , doue ſi cuoce il pane, 

wir die Omeifem. Backofen. 
Zormicoſo, voll Omeiffen- farilforno, das Becker⸗Handwerck 
Formidabile, greulich / erſchroͤck⸗ freiben- 

fi. no’] dırebbe una bocca di forng, 
Formidabile , coſa della qualefif es ift eine groſſe Thorheit 

teme, ford — weit. Fornuoie , eine Leuchkr bey Rache 
Formofo, (hin. Vogel zu jagen. 


pala 


gr 


vs FO FO 

pala dei forno, Ofenfhauffel. Fortunätämente & fortunößimehs 
occa del forno, Ofenloch · te , gluckfeliglich- 

F.r0, der Markt. Fortaneuole „ pieno di fortuna; 

Forfe , vielleicht / es mag fepn. ſeht gluͤcklich / voll Gluͤcks. 


alt. 
far forza , mit aller Macht ru⸗ 
dern. B ; 

I a, Forzamente & Forzätämente; 
Forte, ad alta voce , hoch / laut. | “imächtiglich / mit Gewalt / oder 
parlate forte, vedet laut. .. |. degwungen. nr 
Forte, pöffente, ſtarck / mächtig: | Forze picciole ; geringe Macht. 
Forte , acerolo , ſtarck / ſauer / — ein Kaſt oder La+ 


Foriennäro ‚ rafend/ unfinnig- 
"orte ‚ pet calo , per ventura; 
vielleicht 


eſſcrun su’ l forte; im zweirfel ſte⸗ | Forza , poflanza ; Macht / Ge⸗ 
w 





ſcharpff / berb- ·· 
— unbeweglich ſtehen. 


en. 
Forzare, bejtvingen / dringen / 
diuenir forte , nacetire, berb / bezwing g 








 hothigen. j 
ſauer / zu Eifig werden. rorzate a dire la vertä ; einen 
Forte, difficile, Schwer /befhtvere | zivingen die Warheit zu far 
lid. en 
Foıte , per grändamente; fehr / Borzare üna 3 mutare opinione; 
hoͤchlich / heiftig.. einen feine Meynung zu aͤndern 
Forıe , fortezza ; din Deftung / bezwingen. 
Bollwerk ı Forza fi d: montar piu älto ; ſich 
Fortezza , citiädella ; Schloß /.  befleiiien mit Gewalt noch boher 
Beitung: 1, binauff zu ſteigen 
Entrar in fortezza > wird dom Forzati ; operarii nelle galee ; ð 
ein gefagt / wann er fauer , naui, Rucerknecht/ Sclaven 
werden will. Forzeucle, mit Gewalt / gewalts 
_ Fortemente., veſtiglich. _ fum. 
Forıezza,; Staͤrcke / Macht. Foſcina, torzina, Gabel / Heuga⸗ 
Fotticelio älquanto , ein wenig/ bel. 
ſtarck. Fo:cinäre; ſchmieden · 
Fortihcamento ; Beveſtigung · Foſeo, colo obicuro ; bruno. 
Fortiſicate, beveſtigen. braun / danckel. 


Fortifieare ; dar furza ; Krafft / Fotta, ein Grab / cin Graben. 
Skaͤrck gebin- ni vıen dalia foſſa sa che cola & 
Fortificare ın torno, altentpaiben | ıl morto ; der etwas verfuchk 
herumb beveltigen · hat / kan davon reden. 
“Fortifiearo ; beveigel: Fotla da biatitar v..e , d ä'beri; 
‚non fortificdto, unbeveſtiget ein Gruo / darein man Neben 
Fortuna, val forte , dad Gluͤck. oder Baͤum ſteckt 

Fortuna contraria, femica „Une! häue: .| ...po neia foſſa, mit ei · 
nem Zus im Grab ſtehen / das 

iſt / ſeht af. fegn- er 
Foflä dı sängo & latto, Mille 





Bü / 3 
Fortund di mare, Ungewitter auff 
dem ect 





Fortunäre ; einen Sturm auff der , hauff / Graͤden / da allerley Un⸗ 
&te ausſtehen. rath hinein fleuſt. R 
#ertunaco ‚ val felice , auentura- | Folio 0 Folia profunda ; tieffet 


15 gluͤckſelig / gluͤcklich · Teich oder Grabtn. LE 
F * Foflo 


Mac Bo — 
» Picciolo foflo , Grůb⸗ 


r 4 \ » IR — 
"FO FR FR 177 
— 128 cotſaro Seeraubers 


Fagile, caduco, bruͤchlich/ baufäle 
‚Po intorhö alli campi,pe: |i liqua-| . lig/ zergänglid. 


” U Poequs lan —— via, | Fragilita, Daufäligteit/Schtwäcey 





| u ſerrinnen. |. Biodigkeit 
—* inde fi * l’oro ; Gold⸗ Easgneke, serbrecen. 


— ein Bentelfhneve- von Sifchen. 


\: En ti Yen: 
wie den Händen / Frälezza, vie feik-, 


Francamente, fr frep/: frepmilig. 
Francare, fra ncheggiare, * * 

chen / befreyen. u EM 
| Franceie‚val di Fräncia, ’ ein 









J— beiden zweyen 


ee tta tanto; tra 
iezo, unterdeſſen / dazwi⸗ 


in mir ſelber. 
Dh bon Dato in/ 
r acht Tag. 








.. Boß: 

Franchezza, ebene heit. 
ranchit:a per un luogofranco 
doue ciafeuno fi puo; falvase, 
Tröpheit / da keiner den andern 
mit Gewalt darff hinweg neh⸗ 
m 








en. 
P0c9; innerhalb twenig Zeit. Brancia,Brovincia, Franckreich. 
tr — dred Ta} gg in Francia, die Srangofen bes 
H omm 
vie Reflo,än fie fiber, Franzä, is divefte,dcappa, der 
raquanto, in was Zeif. Saum/ Transen eines Kiepds. 
— Franciato, val ftegiato , geſaumt / 

alläre ‚bättertunaco-| verbrämt. 

fa Ente ilmurö; etwas widel | Franco ‚valefente ‚libero, frey/ 


A ftoffen / Brit befsenet. 













Beine, ‚ uccello ; eine Arf yon 

gel 

9/2 einanderftoflung. Francolind,pefee,tineQirfyon io 
Fi Widtrein —— ſchen / fo m 4. 38 . 
ng/ erſchmetlerung Franigente, ein Bruch. ein boͤ⸗ 

acidume ; Seftand 7 Verſau⸗ one 


— en fompere ‚fpezzare, 
— s faul / eyterich/ 
end. 


serbrechen/ fpalten. 
Er: a; fragola, frutto noto, Erd⸗ 





€ facılmente , fi pue frangere, 


aeuarıs ſich leichtlich brechen 


Cittä, Stadt Satlica/Slavia. | Frangere, romperecoidenti , mit 
"Eragata leguo — ein klein = ı Shhuen zerbrechen / zermale 
Kennſchiff 
A M Frappa, 





Dur 
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Frappa , Plauderepy / Auffichueider | Fratellino, fraticätlo, Brüderlein, 
red · - | Fratello, Bruder: 

Frappare, vantarfidi qualche cofa, | Fratello cugino , Vatters Bruder / 

ſich eines Dings rühmen. Vetter. 

Frappare, cio@ingannare alcuno, | Fratelio di latte, Säugbruder/ der 
einen befriegen- mit einem gefängt ift worden. 

Frappatore, val auantatore,Betrie» | Fratello dellaava , Anfrauen Bru⸗ 

‚ger. i der. 

Fralca ‚ein Zweig. St. ein Krank | Fratello giuraro, geſchwotner Bru- 
an einem Wirths hauß. ver. 

chicucina Frafca , mineftra fumo, 
wer eine böfe Sache thut / bekommt 
nur boͤſes davon. 

Frafeata , ombramento dirami & 
foglie, ſchattechte Hüttlein/Hmb+ 
ſchattung · 

Frafcatache fi mette con le reti per 
pigliari pefei, Fiſchreuſen · 

Erafca ramicellod’albero, Branco, 
ein Xeftlein- . 

Frafcheggiare , Rarren Kurtzweil 
und Geſpoͤtt treiben. 

Fıafche, bate, ciancie,favole, Ge⸗ 


foött/ unndg Oeſchwaͤtz / Po 
en 


— il medeſimo che fra- 
ſche come pieno di frafcherie , 
voller unnhg Oeſchwaͤtz / Poſſen ⸗ — ein Zaun oder He⸗ 
reiſſer. en- 

— chefifuoldire | Fraudare „ defrodare;ingannare, 
a putti, Lecket / böfer Dub. betriegen- - 

. Frafcinella ‚, herba, Weißwurtz. Fraudato, ingannato, betrogen. 











Fratello del marito,meines Manns 
Druder/ Schwager- 

Fratelloidi padre & madre ‚ rechter 
feiblicher Bruder. 

Fratello di um’iftello padre ma di- 
verſa matte, &fieffbruder- 





Bruder / bruͤderlich. 

Fraternale, fraterno, hruͤderlich. 

Fraternitä che li Todeſchi fano à 
beuere , à fat brindifi „Bruder 
ſchafft berm Trunck gemacht / 
Dußbruderſchafft. 

Frarefce . colore, val bigiaccio, 
bardiglio , Rabıghite/natürtiche 
weiſſe Sarb. * 











Fraflino, albero, Eſchendaum. Fraude,frode, valinganno, falfitä, 


di Fraflino, Efcben. Betrug / arge Lift. 
Kıaflornare , verhindern/ irr oder ı Fraodotente, Ingannatore,keirdge 
abwendig mache 


dig N. lich / Betrüger. 
xFraſtagliare, ſchwaͤtzen / ſtammlen / —— cio & con in- | 





erfchneiden. ‚ betriealich/ mi 
Fraftagliaramente,endlichen/fihlicf I —— — 
A 
Frate di S. Francifca, ein Barfuͤſſer / une - 

das ift / der kein Geid bat. Freceia, ein Flitſchofeil. 


come Fraà Fazio. — par er ’ Ei 
der eines andern Schaden er reddamente , ſenza gratia, 
te- r ohne Lieblichkeit. 

Frare del Carmine , ein Carmeliter | Freddo ‚ freddura, Kälte. 


dnch. j far freddo to ferigno „ dir Kife 
Fratellanza , frateanid , Brüder» | durchfuchen. 


Freddante , gefchwind/ obenhin. 





3 


haues 


da fratelle, fraternalmente, als ein 


Frara, fipe , che fifa alle vigne & | 


RER FR 
doäipiedi , Bin Geld 
auerfreddoNipiedi, si ef en 


= —— ekeine ara 


—— — 
ð hauer freddo, ieren/ Kält 


granfieddo, grofe Kaͤlle em- 


fieddoda Iuogofiefco, fich 
Br —— 
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| Fregole di pane, mollica , Brods 












brofam. 
Fregola, frega, val voglia, Luſt und 
ie 
nen »Sfregolare, val tritare, 
minuzzare , zerbrofamen/ zerrei⸗ 
den/ maͤrſeln 
zn A d eleoni,bhrüllenwie 





neue Fre bruͤllen eines Loͤwen. 
Fremito de i denti, das Zahnknir⸗ 


ſchen. 
Frenaiö,ein Zaummacher. 
 Frenare,raffrenare,.zäumen. 
 Freneflö, Haarbandt. 


.— 





Zieh t freddo, Ban kalt 


re uninnig- werden / to» 
g iofo, freddölofo FR Frenehe, infir wirä di menre,quan- 
co, erfalt/erfturit. 


d Facif 
0 ‚ fredderramente , nicht — Be 


Toben. 





—— laulecht. | Feenerico, vnſmnig/t 
* Erenguello » — — * 
93, hihig werden. 
gioni, trachten —— —9 GE 
ER 2; * im; Ar — Frenodef carauo Zaum 
— pn meitere flfreno, auffzaͤumen 


Mroppıcciare forte: » fehr | tirare il freno, Dem Due an ſich jie · 
en / reiben · 






Rn. 
e ‚ihtomo, herumbtrapen. Frequentäte , tontinduäte, biel 
Q £/ gerieben. drauchen / gewohnen. 
— ‚ein Seerau⸗ | Frequencare alcun lüogo, offt und 
VLiel an einem Ort ſeyn 
— che fi.pongono | 


Freäuentare la guerra, dem Krieg 
Rn: veki Franten / ver 


nachziehen. 

‚| Prequentaro,, Iaogo eelebre,döue 
meöltivengeno,, das ſehr beſucht 
wird/ ein Ort da Aus Leut handeln / 
oder hinkomm 

—— eontinuatione. 
Beſuchung/ Beharrung 

Fregitente , continuo, aflidud,, d 


öfft 
— beſucht / ſtaͤtig. It haͤuf⸗ 


xrequeniemnente, continuamente, 

amduamente, offt undviel/ ime 
—— offe Berfa 

Fcequenza⸗ eine gr amm⸗ 

rn Menge SVolcks · Eck 

£ side 


0 sus mit Brandınal 
Rn ‚gie ol ferte caldo, 





oder 


———— 


— 
5 fegno a — aſen 





r 
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‚ Egefcare, fich erfriſchen. Be 
Frefco, freddo, friſch/ kuͤhl /ke 104 
— nuovamente „ frifch/ —— 
ulium, oder Frie 


Friuola , di niun’valo 
unachefam/nich &ho 

Frizzante, ſte 

Fıirzante feri a 


eu gemacht: 
— afrelco,frifch abmahlen. . 
Frefco vento, fühler Wind. 
effere gg frefco, noch ziem⸗ 
lich 
he: di frefco; nörvelta- 





Brieff/oder Schri 





metite, neulich / jũngſthin / friſch | Erodate, te, Leggi, Fiauc jar F 
li frode, i — 
ME Kan 1. ee 


Fıodolente, item, 


Frefonie forte di panno, Frieß / ein — er uch 


Art von Tuch. 











Frefloia, padella; Bratpfann/Röftr ——— ftrömente, 
ä van. * eine Schlaͤuder. 

r eyle Frondäre; hie iu ſch 
Fretta, prefcia, Epfung- bauen/ das Laub 
Frettolofamente , in evl / eplferkis Fronde d’albeti,, Pl] 

alich. von einem x * 
hauer fretta, eylen· Erondeggiare produee 
Frettolofo, eylend/ geſchwind. Diätter ausſchl⸗ 





ia cagna frettolofa fa i cagnuoli - 
eiechi, der etwas in der Eplthut/ | —— pieno 


machts übel. Frontaledellä briglid, 


Erezza, ein Del ber atarf se 
Frezzaria, der Ort / wo man bie | 1 —— um 


feile haͤlt. ; 
Pl in frezzaria, che le Bars dat una beterra da = 


— es iſt ein Gethoͤſe all⸗ 
Brigere, Roſten / backen in der Pfan · 
— infieme, miteinanbet röen 


einem einen Schihpff bei 
Fronte, parte fuperiore de 


die Stirn / Borhaupl: 7 
—— Sn er 


— 





rumor di eflo frigere della * — one ron. & teifa, 

je das Ziſchen / wann man e tie 
| ee Dann * — e calra —* — 

— ein elle. 

Bi et. Legri, Fıefone, vol — das. & 
Friſſota eine Sratofanm. ER —* — 
Fıittata, Eperfüchlein- . . ges Angeſicht 
rivoltat la frittata, eine Rede ver⸗ daraf ie &tir — 
* kehren ar ronte, d Str 1 i : 
Frittella, frittolla, Brod- Küchleiri. far fronte, aterms * * 


diuentar, frittella delle noꝛae alla fronte .dell’Ar voran / vo 
de verwi, ſterben / den Wuͤrmen der. Epige br. A 2 
zur Speife dienen- ‚| armata& fronte, in. Gegenwart 

Eristellare, Kuͤchlein backen. rinee 


* 





Frontolo, di gran fronte, der eine 
hohe Stirn hat. 

di due fronti , dir zwo Stirnen 

at: 

— ſtare alla frontiere, 
flreiten / mit Heeres Krafit an⸗ 
Brefen/yors an der Spitzen ſte⸗ 

em. 


Frontiera, cio & ripare, diffefa, ba- 
fiope, Gegenwehr / Schutzwehr / 
Bollwerck / Veſtung. 

Frontifpic:o della cafa, der Gipffel 
am Hauß. 

Frofta , moltitüdine „ Menge / 


— haͤuffig / im groſſer 
Menge 


enge, { Rt 
Frotiola , verfi di nozze lafcivi, 
Braut ⸗ oder Bulen ⸗Lied. 
Fryire, godere con diletto, nußen/ 
genieſſen / gebrauchen. 
Frulfo, das nicht eines Hellers werth 


Hl 
Frumenteri ‚ Iſola, Inſul Ophiufa 
Frumento, formenta, Gefrepd. 
Frufcule,fcheggie cadure di rauo- 
le & dilegnipiallage, Hobelfpän/ 


Span. 
Frußta, fcorregiara, Geiſel / Peitſch/ 
Ruthe 


Fruftare, ſcotregĩare, geiſeln / mit 
Ruthen ſtreichen. 

un fruſta ſcopette, ein Zaͤrtling: eĩ⸗ 
ner der die Kehrbuͤrſten verderbt/ 


weil er ſich zu offt damit auskeh⸗ 


ret. 
—— gegeiſelt / geveitſcht / geſtri⸗ 
ben. 


un fruftato , ein Bettler. 

Frufte, ein Stüct/ St. ein Zeißlein/ 
Bogel. 

Frurta & frurti, Fruͤcht / Obs. 

dar le frutte, Stoͤße geben. 


Ftuitaria luogo, dauefi vendon’i 


frusti, Obsmarck. 


Fruttaruolo, venditore di frutti, 


Dbskrämer. 


äxutti della iexca diqualfivoglia 





























ß 
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* » alteriep Früůchte der Er⸗ 
en. 


Fruttivero. fruttuario, fruchtbar · 
Fruttificare, fruchtbar machen. 
farfrutto , & profitto, Frucht odet 
Ruß bringen. 
denari 3 frutto, Geld auff Zinfe- 
dar le male frutte, einem Berdruß 
verurfachen- 
Fruttuale , fruttuarie ‚chi gode il 
frutto , der den Rutz von einem 
Ding hat. 
Frurtuofo , utile, profitteuole, 
E — — x 
Fucına, bottega , Werckſtatt / eine 
u rckſt t 
Fuga, effo fuggire, die Flucht. 
mettere in fuga, far fuggire,in die 
Flucht fchlagen/verjagen. 
metterfi in fuga, fuggite, die Flucht 
nehmen / flichen. 
Fuga; ilfuggire a gl’inimici, want 
die Knechte zum Feind fliehen/hine 
“ fiber lauffen- 
Fogacn, chi prefto & facilmentg 
ugge, der leichtlich fleucht: 
Fugare, perfreiben/verjagen- 
Fuggire, fcambare, fliehen / darvon 
laurfen- 
far fuggir lalontananza, das Weite 
fliehen; iſt ein terminus der Mah⸗ 
ler⸗Kunſt. 


Fuggire altroue, entfliehen / anders⸗ 
wohin lauffen. 

Fuggire di naſcoſto di una com- 
pagnia , fich heimlich aus einer 
Geſchellſchafft fehlen. 

Fuggir’ i faftidii, fatiche trauagli, 
brighe, penfieri, von feiner Line 

ruh / Gedancken und Mühe ade 
weichen. 

Fuggirelontano , weit hintveg flid« 


ben. \ 
u i ribaldi , böf Leute flies 
en. 


Fuggire alla banda de inemici, jur 
dem Feind fallen. 
uggitvo, Entflöhener / Entlaufft ⸗ 
ner- 
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Fulgidezz⸗, Glantz 

Fulıgine, Ruf vom Schornftein- ' 

Fulminare, val ſaettare, mit dem 
Straal ſchieſſen / bligen/Avetter» 
leuchten- 

Fulmine, lampo,® baleno, ber 
Straal / Blitz · 

Fulmini che predicono qualche 
cola , Donnerftraaln / fo etwas 
ſonderlichs bedeuten. 

Fulminato ‚ val toccato dal Cie- 
lo, vom Blitz gefehlagen oder be⸗ 
ſchaͤdigt. 

Fumato, eine Kohledie raucht Sr” 


— 4J— / nu 


da piecome il funnio „allzeit auff 


einerlep Weiſe. 
Fumante, che fuma, Rauchend · 


Fumare , far fumo, Rauchen⸗ 


Rauch machen 


Fumicare, afumicare, fuffumica- 


re, berauchen.. 


Fumicato,, affumicato , beraucht / 


voll Rauchs. 


Fumo , vapor nero,qual efle dal 


fuoco, Rauch vom Feuer 


Eumofitä, come del wıno, der Str 
ruch / die auffiteigende Luft def 


Bein. 

Fumöterra, herba nota, Tauben · 
Kropft/ Kraut: 

ur chi fa fune ð corde, ein 


— 9* ein Kreßling- 
Fune,cor 7 ei 
dar la fune, Foltern. 


tener uno su la fune , einen im 


Zweiffel halten · 


Funi groffe di navi, groſſe dicke 


Schiffſeyl. 


Fune diſparto non lauorato, grobe 
Hanfffepl / ein wenig gedrehet / 
daraus nam rechte zuſammen ger 


flochtene Sepler macht. 


Fane da e qualche pefo, ein 


erde 
— delPancora, Anckerſeyl 


Funicella „ vat 
st» Gm fies 
Funebre ‚funerale,mostorio, fi 


Pr itto, funerale, 2 
‚ Funefto, födflich. Item 
tig. 





























a kendig / 


— Yffrling/eiif 

dax fungi da mangiare, 
den machen. 

Fuocazello „ faochetto, 
fuoco ,. Fein Feuer 


sanıi Fuochineh lu efntipen- 
fäüfte/ das iſt / — 


. 
dar —* alla girandola, on 
dir Seele di fuoco, wu derb 
ve Sachen reden oder eh 1 A 
dar fuoco. alla bombarda, fa 
gen einen zuverläumböen. 
— da vedona, ein kieines Zeus 


zuoe delli Spagnuoli,die Soun 
non darebbe del fuoco colce 
er wird weder Feuer ı 
ten gebey / wird von ( 
Seikigen gefage: 
dar fuoco al cencio. , 
Wevrck legen. 
ſta ſull fuoco,er den 
Füffen im Feuer / das une 
gedultig: 
äfuoco lente, er 5 
Fuoco, elemento, euer. 
9 porta fuoeo das 
alt. se 
di fuoco, vom Feuer/ fene 
divenir di fuoco “au 
den. ‘ A “ . 
accendere il fuoco „ Feuet 
chen / anzünden. vr 













Feu 
Fuoco det faro , hoher 


Feuer / darnach 19 eaır 


EZ di S, Antonio „ das wilde 







— 
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lkeuth auf dem Meer richten/die Pufpte » ein. Schelm / Boͤß ⸗ 
wi 


afen zu £reffen. . 
Endiario, butta fuoco, metti | Furia,calca, prefeia, Hauff/ Ge⸗ 
fuoco Srenner / Branditiffe I träng/ Zufammengelauff: 
ter Euria , furore , Rafen/und Toben/ 
Ungeftümmigeeit/ Dolerep. 
Furiare, farfurire ‚epazzie,&di- | 
venir furiofo , Rafen und Toe 













Fuocone,vafo di portarecarboni, 
Waͤrmpfann / Seuerpfann- 
0x BEE. feurig / bisiglich/ 








tal ben- o 
Fuora, füo o,lifuori, perdi fuori, | Furiare grandemente , fehr ungee 
drauſſen / auswendig. ftümm feon / wuͤten / toben. 
eglie tuori, er iftdrauifen. Furibendo, pieno difuria ‚ unfine 
i ia, von auſſen. 


nig/ ungeifasmmig / tobend. _ 

Furie, infernali , hoͤlliſche Abgoͤt · 
ter. 

Furiofamente , da furiofo, unge» 
ffümmiglich / unvernünfffiglih/ 
wie ein unfinniger / tobender 
Menſch. 

Furiofo ‚ furfennato, wahnwitzig / 
unvernuͤnfftig / ungeftümm. 

Furo, ladro , furbo, ein Dieb. 

Furore cheafflige i cavalli,la ftra. 





Fuo . 
Euor di pericolo, auffer der Ge⸗ 


7 che, eccetto che, ohne das/ 
genommen / oder auſſerhalb 





lo in fueri, ausgenommen 
di mente,ıpezro , naͤrricht / 
Fund Uni Maaß 

or di modo, über die Maaß. 
a Des i te, Brem / Roßbrem. 
— oe Nee, * * Furtivamente, furtivo, di naſeo · 
re, dber die maſſen ſto, verſtolener Weiß / bedecklich / 








‚ Zuor di mano, auffer dem eg. „| beimuich. : i- 
Fuordel paefe, valin ftrano Bell. —X rer rg as 
aus laͤndiſch. Be a En 
— wegepun/ ansfegen: | "oyiep, —— RN, 
“ —— ke Furto publico, rubbamento di da- 
enge da, die Zelten abthun. nari del Prencipe,ö del publico, 





F Bere der nicht bey fich ſelbſt er Ruken / oder 
Fuori rumore,fehtveig ftill. Fufaruolo, che pongono le donne 
Euor di firada, aus dein Weg. al fufo , per meglie torcere, 
uord’hörä,tempo eftagione,zurj ein Wuͤrtlein / damit man 
Unzeit. ſpinnt. J 





ruor di uſanza, che nontin ufo, Fufcellino, ein kleiner Stöpfel. 
„. ehe mon s’accofluma , unge | cercar col fufcellino, fehrfeifiig 
braͤuchlich / ungewöhnlich. | 


‚Fuorufcito , bandito della cittä, | cercar le brighe col fufcellino , 


dem die Stadt verboten ift. Zänderepen mit Vorſatz für 
Eurace ‚jinchinatoärubbare, dies cen- : 
biſch / zu stehlen geneigt. | Fufo, ftromentocon cui fi fila,eine 


Forare, rabbexs, jtehlen, | Spindel. 


j Ma Fufla, 
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er a maritimo, ein Ruder | Gabella , datio , 300/ Ungeld4 
fe "I Sum. ERDE 

Fufta di corfaro, Raubſchiff. tifeuoter la gabella de gliimpacci, 

Fuftagno, Bomafin/ Barchet. fich vieler Händel unterfangen- 

Fufto del fromento , gamba, Ja | uccellargabelle ‚fich Mühe verur⸗ 


biada, Kornhalm. facen. 
Fußo, valtronco ‚ein Block. Gabelliere, gabellotto,rifcoritore 
Futuro . tempo avenite, zufünffe , "&cefattoredeldatio, Zöllner. " 
tig. 6 79 1 Gabelliere del beſtiame, der die 
* Steuer vom Viehe einnimbdt. 
6 Gabbo, Geſpött / Schertz / Kurtz⸗ 
* jean gabb ent odet 
pigliar'in gabbo „ vor 0 
(Grbblamento, Pingennare , il Schertz aufnehmen. 





Gaggiandra, eire Schildkrott. 
Gaggia, der Maſtkorb eines Schiffs. 
It. em Kaͤfig. 
Gaggio, val guadagno, Gewinn. 
andar à gagiarde giornate, groſſt 
Tagrepſen thun 
Gaꝶlardamente eon gagliardia, 


koͤhnlich / dapfferlich / hurtig⸗ 


gabbare, Betrug. 
Gabbanno, mantello di piggia, ein 
Reyß⸗ oder Regeninantel. 
Gabban colcapuccio da marinaro, 
Schiffers⸗ Rock mit einer Ougel / 
Suhrmannsroc/oder Kittel. 
Gabban fodıato , ein doppel Mans 
tel / oder zwyfach Kieid. 











Gabban cottonato, d difchiavina, | ih: . n 
“ein grob Winterfleid / fo die Gaghardia, & gagliardezza, Küns 
* Sihlaven/ oder Ruderfneheger | heit/Hurtigkeit 

dbrauhen 


Gagliardo , val poffente N forte, 
Gabban da contadino , dipanno | _flat/ dapffer. 
groffo, Baurenkleid. . " | Gagliardo in gambe, ſtarck und ſteiff 


Gabbare , ingannare , befrite | auf den Deinen. 





"> ger — non gagliardo, verzagt. 

Gabbate , ingannate ‚ hefrogen. | ceruel gagliardo „ ein närrifchee 
Gabbatore,ingannatore, Betrie⸗ * Korff. an EEE T 
er. * 
Gabbia;douefitengonogliuccel- | U“ gagliardo, ein ftarcker Wein. 

1, Bogelbäußlein/ Käfig. Gaglıoffo, valpoltrene, da poco, 
Gabbia fearcatoa , DVogelfhlag/ faul/träg 
“Epringbaut: ° [una gaglioffa, ein fauler Schlepn 


Gabbiadellanäve, Segelloch. 
Gabbia da pigliar forzi, Mauffal+ 


v 


Gaglioffone , poltroncione , ein 
len. Leckersbuu. 
Gabbia della nave, die Meer$.Belg. , Gagnolare, parlas tra dehri,come 
Scifftord oden am Maftbaum. | chipiagnetacitamenıe, Mur⸗ 
Gabbiadilcgno, ddiferro,come |. meln/ oder Grimmen zwifchen den 
prigione, ein Käfig/oder Haͤuß | Zähnen. — 
fein zum Sefangnup. ı Gaio, allegro , tuflig/Hurtig/ froͤ⸗ 
a dellegalline, Hüs ; li —— 
nerhauß. »| Gaietro ‚ein hurtiges / oder lufti 
— — Echanke | — Bere tie, 
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damente, luſtig/ hurtiglich chi.di gallina nafce convien che 

ala. Schtnuf/ ierde. rufpi, er fchlägt aus der Art. 

hi ei ii feon Gallina bagnata, ein feiger/verzage. 
andaz & gala . auff dem Waſſer | ter Menſch * 
ſchwimmen. * Gallina che faove, Leghenne. 

alante , aggratiato , piaceyole, | Gallina che chioccia, che vuolcos 
ieblih/ ieelic/artig. var, gallina nana, Gluckhrun. 





temente , con galanteria, 5 Gallina pollaftra, jung Hun. 
gtatigramente , fichlich/ zierlich/ | Gallina di razza, Welſche Henn. 
lie. Br Sallina d’India, Indianiſche Henn / 
Galanıeria >, Auvenenza, buona |‘ eier Dun. Br | 
gratia, ‚gierlichteit / Schöndeit/ | far verfo di gallina Iglucken wie eine 
tz Scho J— 
—* 


ni ıno, jierlich/ ſchonlich | Gallinaia » chi nordiffe gallina » 

















' Galana. Zeegi, Gagiandra. Kappenfchopverin. 
lauton;,Q efpen Dorneufeln, Gailinaio, patullo, gabbia, doue 





Aalbeäro , deigalbulo, melcfo, | ‚fi tengono le galline, Hüners 
giallo, uccello, Hemmerling. hauß. 
Arien, galgotta, Icgno maritimo, } Gallina arciera, Daarfchnenff / 
"ein Oalen Säit mit Rudern | Wafferfünlein- * 


d fͤhret allo, uccello, ein Han- 
tufi della Galea, doue fimerto- | fa comeilgallo,canta bene eraz- 
tremi, Löcher der Galeen/da | zola male , er macht? wie der 
ie Ader inligen. — "8. Han’ er kraͤhet wol/ und kratzt 
eazza , galcagroffa, eine gar | — Hr iſt / er prediget wol/und 
fe Saiten. r ein ebt übel. ; 
lepa, herba, Salgantonr Galle Picciologallo, Hänlein/ 
„legno —— co in. 5 











der Jagſchiff. Galloppare, rennen/fraben. _ 
!eorto.vagadore , einXuder« | Galloppo, dag Kennen oder Tras 
Knecht / Schve ;_ ben 


en. 
Gallozzedilegno. Zeggi, zocce- 


Galla, frurto, Gallaͤpffel. 
aro à galla, in der Höhe ſchwe⸗li. 
u r ud Gamba del ginocchio.alpie , die 


Gallertochigitta Pacqua, quando [| Schentel/ Bein. 

„64 laviamo le mani, der Yanam | la gamba fa, quel che-vuol il gi+ 

Bießfaß rscchio, das Bein thut / was das 

Galetui della gambe dietrodelca-| Knie will/ das iſt / ein Knecht 

„vallo , Wider/ oder Hinderbuck. thut / was fein Her haben 

Gällina, uccello, ein Hun / Hen⸗ will. a 
e. a ſich auff die Fůſſe ma⸗ 
= / 





‚ne. 
gallina, ven einer Henne, 


Nina gallata , ein Sun dag Eyer tu ti lamenti digamba fana, du bes 
Pl: .‘ das 





*— tlag dich / da du doch nicht Urfach, 
Gallina, uccello, einalte Henn. hayt zu klagen. 
Gallina vecchiafa buon brodo, in | noncivä dibuonegambe, ergeht 
„einem alten Hafen if gut Suppen nicht gern dahin- A 
toten. .  [agambealte „ die Fuͤß indie Hoͤr 
che cova love; Brut | be. oe 1 





an. Ins "men 
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metterũ in gambe , ð la via tra 
le gambe, ſich auff die Fuͤß ma ⸗ 
chen / darvon geben- 

ehi ha la gambe forte, Stollfuß / 
fhlih Bein. 

Gamba del formento, Halm. 

oila della gamba, Schienbein. 

Gaimbaro, forte di pefce fiuviale, 
& di mare, Krebs 

Gambarella , pefce „ Gaͤrnat/ 
Belg- ift ein Art Eleiner Krebs. 

Gambaro grofle dı mare, roafte, 
gar groſſe Meerkrebs. 

Gambetra ,„ gamba picciola , 
Schendelein/ Beinlein. 

_ feruir nel gambetto , ernffliy die» 
nen. 

Gambiera ‚ armarura da gambe, 
Schienblech. 

Gambo, tronco che crefce in al⸗ 
to, Krautitengel- 

Gambone, ein dicker Schenckel. 


dar gambone, kuͤhn / beherkt ma». 


rn. 

Gamorra , veftura di donna, fin 
Weiberkleid. 

Ganafla, Wange / oder Bafen- 

Gand, £iträ in Fıandra, 
Slandern / Gandavum. 

Ganghero delte porte , Thüre 
angel. 

Ganghero, Leggi, caleano, 

“ Gangole ; Zeggt, glandole. 


Gangrena , carne morta di una 


piaga, faul Fleiſch in einer Wun⸗ 


den. 
Gannire , heulen. 


Gara ‚ briga, contentione , lite, 


Zanck und Hader 


à gara, valü chli meglie , umb 
die Wette / Kampffweiß / wer 


. 98 am beiten fan. 


Garbatamente, gentilmente, con 
Ba » höfflid) / Iuftig / artig⸗ 


ich. 
Garbato hoͤfffich / luſtig / arfig. 


Garbo, la gratia, Lieblichteit/Ar 


tigkeit. 


* 

















ent in 




















GA 
huome di garbo, ein feiner erha · 
rer Mann 


sul garbo, Leib3+Geftalt/Sräfft. 
legno ð legname di garbo,, 
auffen. 
Garbe , val brufco „ verſuert / 
Gab Sudweſt Win 
arbino vento, Su ’ 


Garbuglio , val contefa tra piu 
perfone, Tumult/ Aufftuhr 
Gardellino,, ein Diftelvogel. —, 
Gurgarizare , Igargareggiare , & 
gorgogliare con acqua, 6 vino 
nella gola, Surgeln. 

Gargarizamento, Gurgelung — 

Gargatone , verme che rode il 

# grano, — 
argazo ‚die Kehle. BL 

Gargogliare , fhrffeln / langſam 
trincken — 

Garigli , granelli del ve, 
Kornlein in den Trauben / 
Nuͤſſen. Me 

Garofano., fiore di odore Inavil- 
fimo , Naͤglinblum. 

Garofano, !pecie, Näglin / Spe⸗ 
eeren. 

Gartire , cantare come fanno gli 
uccelli, ſchwetzen / zwitzern wit 
die Vogel. 

Gatrimento, cicalamento proprie 
di gazze uccelli & donne, def 


Voͤgels Her / oder Weiber 
Sefihrep. 

Garrulo , ciarlone , ein Schwer 
ß 


er: 

Pordine di Gartier „ der Ritter⸗ 
Drden deß Hoſenbands in En 
gelland 


Garza uceello ‚ ghe-vola altifi- 


mo, Reyger. 

Garzo, forte d’herba ſpinoſa, do- 
ue nafce il cardo , che fi gar- 
za il panni, Difteln. 

duro di garze,, hartmänlic- 

Garzone ‚ famiglio , fante „ gal- 
goncello „ Zung/ Bub / Kuab- 

Garzone de foldaro , 


° 


ar 
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Garzieolo , ein Bündfein Flachs/ Gaza, gazzuola ‚uccello, Agla⸗ 
wie man auff die Spinnröcen | ſter / Anel/ Hetz. 








bindet. Gazzo , chıhaglı occhitorti, der 
Gaftaldo,fartorealla ville, Meyer | Bocks ⸗ Augen hat / uͤberſich⸗ 

oder Schaffner eines Hofs. fig. j we 
Gaftigare, val rıprendere conpa- | Gelare ‚ congelare, agghiacciare, 

sole, einem mit'2Borten hart zu⸗· | frieren/ gefrieren. 

veden und ftrafen- Gelarfi , agghiacciarfi , gefrieren/ 
Gaftigo, caftigatione, & gaftiga- vol Eyß werden: 

mento, Strafung. Gelamento ‚ congelamento, Ge⸗ 
Gatta, eine Kar. i 





frierung. 
pigliar gatta à pelare „ fich einer Gelaramente ‚ gefrorner Weiß: 





ſchweren Sache unterfaitgen. Gelata ‚ brina,geto , Froſt / Reif 
er la un morta, ſich alber/ ein | Eyf. 
altig ſtellen. ., | Gelato, congelato, gefroren. 
voler — ſein Thun ernſtlich Gelata are a ar gefro⸗ 
versichten. —* 
non voler la gatta, ſich nicht verwir⸗ Geloſia, che ſi tiene dauanti la . 
ren wollen. 


Ogni gatra hä il ſuo Gennaio, ein | — —— en * 
— — 
— a: die Kap fatto ingelofia, vergittert. 
nen as . die — — Eyferig. 

Kar nicht im Sack kauffen. negatio gelofo , ein kißlichter Ham 


andar 3 veder pefcar la garta, fi | per. 
leichtlich etwas überreden lafe | yafcello gelofo , ein Schiff dad 
fen. leichtlich von einer Seiten auffdig 
andere haͤnget. 


menar la gatta al lardo die Katz 
zum Cine führen: das ift/ einem Gelafa, mora, frutto, Maulbeer. 
Gelfo, moraro ‚ albero che prodın 











Gelegenheit geben zu thun / wag 
er will 


Gattino, di gatta, yon Katzen. ce legelfe, Maulbeerbaum. © 

Gattilare , mauen/ oder ſchreven wie — wickeln / auffhaſpe⸗ 
ein Katz. 

Gattingo, di gatto, eine Katz. Gemo ð ghiono, Garnkleuel. 

occhi di gatto, Kakenaugen- Gemelli, nari ad un parto, Zwil⸗ 

Gatto marmane, Meerkak. ling- 

Oatto, chefä ilzibetto,, eine wilde , Gemere, lamentarfi „ fenffen / 





Kar / Zibetkatz. weheklagen. 
Gauardina, maniell'di panno cot- | Gemere infieme , fämptlich fen 
tonato, & difchiavina Ubermane | Ken. 


tel von grobem Tud). 

Gavido, allegrezza, Freud. 

Gaulo ‚mofca „ chemangia le api, 
Inden Wolf. - 


Gemino, doppio , zwofach / dop⸗ 
pel- 


Geminato , doppiato ‚ gedoppeld? 
zweyfachig. 





Gerne 


— El 
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Gemini ‚ ein Zeihen am Himmel Gengiva , doue Ranno i dent, 


Zwilling genant, anfleifch. \. 
Gemito, pianto , ein Seuffken | Genio dio della natura, eine? jt« 
oder Wehklagung- den gutes oder böfed Gemüt / 
oder Natur. 


Gemmd , nome generale 3 ogni Ehe 
pietia preriofa , Edelgeitein/ein | Genitore , ouer padre, Batter / 
Kinderzeuger- · 


Aug am Weinſtock — 
inneſtar a gemma , Augen ge | Genitore, cio & padre & madte,, 
die Gitern. 2 


innen. 
adorno & guarnito di gemme, | Genitrice, cio & madre, die Ötr, 
mit Edelgeſteinen verſetzt gt+ | bäreriu oder Mukter. 
Gennaio ‚Gennato, der X “ 
3 — l 


quanto Geunaro & difcof 

"more, er ift fo weit davon ald 
der Jenner von den Maufbeeren-, 

Gentaccia , canagliaceia „ (of 
Lumpen ⸗ Geſind. A 

Gente , natıone , Bol) Ge⸗ 
ſchlecht. — 

Genre al boſco, Buſchklepper. 

d’una Gente, aus einem Geſchlecht 
oder von einer Nation. 

Gente di poca itima, unanfehhlie 
che fchlechte Leut. 5 
Gente bafla, gente minurg, Id, , 
Gente d’ arme in guarnigiong, 











zieret 
di Gemme, von Edelgeſteinen 
Genaio, meſe dell’ anno, Jenner. 
Gene, die Wangen. . 
Genealogia,, difcendimento di 
parentado , Stamm» oder Ge⸗ 
ſchlecht⸗Regiſter. 
Geneuro, & gineuro, albero , 
Wachholderſtauden. 

General di campo, d’eflercito & 
d’armaıa, Obrifter Feldherz. 
Generale, uniuerfale, allgemein. 
Ceneralmente , univer.alınente, 

ing gemein. 
Generare,, gebären / gewinnen 





} 











Generag delore , Schmerkeu ger ¶Beſakung . . 
innen oder verurſachen. Genti di cauo „ allerhand See⸗ 
Generase, eflo generare, die Ger | leute. NT 


burt / das, Gebären. 
Ceneratione , Gebärung- 
Generatione, fuccefüone , linea 
‚ di parentado, razza, Stamm/ 
Geſchlecht 
Generato, ingenerato, ciò & pra- 
‚ı creato, gebären / nezjeugf- 
Generatore , Gebaͤrer / der da 





Gentiana, forte d’herba & radice, 
Enkian/ Wurtzel. 

Gentile, cortefe, liberale, freyr 
gebig/ höflich 

‚ Gentil’ huomo, ein Edelmann / 
einer vom Adel. 

da .Gentil? huomo, bey Adelichen 
Ehren / wie einer vom Adel- 








mat. Gentilmente , Adelich / höflich / 
— ‚forte, maniera, Geſtalt/ hurtig — 
Weiß/ Art. Gentilezza, Hoͤflichkeit / Hurtige 
Genero, € il marito della figli- keit. 5 
uola, Epdam/ Tochtermann. Geomet:ia,, fcienza di mifurare 





Generofo di cyore, nobile, Wol⸗ 
aebohrn/ Edel/ Tapffer. , 

Generofamente , mobilmente ,| Geometra, val mifurator di ter- 
tapfferlich / adelich. ra, Seldineifer. 

Generofitä, nobilitä , edele Art | Geranio, roftro di grue, di cico- 
und Herfommens/ Adelheit. gna, herba , Storckſchnabel. 

Bengevo,qualitädifpecis,Ingbrr. Gerinania, Teutfihland- 


la terra „ die Kunft daß Feld zu 
meffen 





| 
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Geimäneggiare „ fih "wie ein j won fi gettä il lardo a’ cani, man 
Teutſcher ftellen. wirft den Speck nicht für die, 
Geımäno, val fratello, generato Hunde. 

del medefimo germe; leiblicher 4 Gettare à baflo con violenza ; 
Bruder. mit Gewalt hinab werffen. 
Germano; uccello che vive'in] Gettate e tetra, zu Boden werf⸗ 
terrä & in acqua, Krückendte. »fens J 
Germie ; germoglio , che gettal Gettare buonò odore ; wol rie⸗ 
füot dell’ albero,; Schoß / oder | chen. © * 
Gewaͤchs. Gettar per difprdzzo ‚ ð diſpetto 
Ge:minätione,fQuandogerminano | alcuna coſa, hinweg werffen / 
li alberi , Ausfajlagung der,  verweiffen/ verſchmaͤhen. 


aͤum Öder der Kräuter: Getrare danari al popitlo.s Geld 
Geimißare, germolare; pullulaie, | unter. dad Volck priiß werffen. 
wächfen/ auffſchieſſen. Gettar dentro , Hihein werfen: 


Germinare, & germolare di nouo, 
wieder aus ſchlagen. 

‚Germini ; Knoͤpffe / Knoſpen · 

il giuoco de’ germini, das Tri⸗ 

vrtiphſpiel. 

Germire ; val pigliat per forza 
con le unghie , mif den Rägeln 
ausziehen / ausrupffen. 

Germolare , Knöpffe ausſchieſſen. Gettare fondamento, val fon- 

‚Geflo, materia bianca, Gips /. date, Grund legen / gründen. . 
Pflaſter. „| Gettar — hinauff werffen. 

Gefläte ; & ingeſſare, in Gips Gettare forto i piedi, unter die 
gieſſen / mit Hflaftet überzieden. | Fuͤß werfen. 

Gefläts ; & ingeffato ; in Gips | Gettare via, hinaus / oder hinweg -. 
gegoſſen / mit Pflafter uͤberzo | werfen. . en 

IR 7. Gettarfi ä ſcauezzacolo, ſich hin⸗ 

Seſta, Geſclecht 


— ab ſtuͤrtzen. ep 
Geftame, Kenn- und Merckzeichen | Gettarfi a rerra; fich auff die Et⸗ 


Geitar fia quälche coſa, untere 
werffen. 
Gettäre inanzi, verwerffen. 
Gettare in occhio. cio & rintae⸗ 
eiare ; unter die Augen ſagen / 
verweifen/ vorwerffen: an, 
Geitare in diuerſe pärti’, hin und 


wieder werffen. 

















einer fapffern That. - den werffen · 
— tapffere Thaten jGettarſi dauanti, inginöcchiofi , 
hun; 


zu Fuß / oder auff die Knye 
fallen. 
Gettarfi IE maniche in fpalla, dig 

Hand auff den Rücken binden. _ 
Gettato in occhie,val rinfaccato, 

fürgeworffen. 
Gettatore , fonditote .d’oid ; 8 


Geli, fatti deghi di populi, herꝛ⸗ 

liche loͤbliche Thaten- 
Gefto , mianiera della perfena, 

die Geberde eined Menfchen. 
chi fa aflai gefti, der viel Geber⸗ 
Much, fh i 
© Sansa — m argento, Gieſſer/ Schmelker: 
Geitäte ; cio & fondere , gieffen., Geuo, ein Wutſt. 


Gettare, tiräte, lanciäre, werfe , far getto ; die Mähren ins Heer 











fen. werfen / das Schiff zu erleiche 
Gettar il tempo „ die Zeit ver | fen. 
£reiben- a‘ 1 Chembo, krumm / bucklecht. 


Ghe- 
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Gherminelie.& ghiottonarde, bo⸗ 
ſe und arge Lift. ü 
Gheroni , die Geeren / damit man 
die Hembder weitert. 
quel che non va nelle maniche 
va ne’ gheroni , was zu eindın 
dienet / dient nicht zum andern. 
romper il ghiäccıo , dad Ciß bre⸗ 
chen / metaph. einer die Zunge 
‚Ferfchafft benehmen. 
Ghiacciase, congelare, ghiacciarſi 
jacrarli, cio € congelarfhi, 
ieren / zu Ciß werden. 
Ghiaccio, acqua congelata, Eiß/ 
gefroren Waſſer. 
di ghiaccio, von Eiſ. 


Ghiado, ein Schwerdf. 


morto & ghiado, durchs Schwerdt 


umbgefommen ; in aͤuſſerſter 
Roth geitorben. i 
Ghianda , futto della quereia, 


ein Eychel.· 
ee delle ghian- 
de, Eyehelfchälen- } 
the produce ghiande , quercia , 
Eychelhaum 
di ghianda, von Epcheln 
Ghiandaia ‚ uceello noto, Eifter/ 


'Ghiara, ınateria piu groſſa della; 
fabbia, Kiß / klein? Steinlein 
am Geſtad der Waflerfluf. 

‚Ghiarofo, pieno di ghiara, grieße 

leecht / voll ſolcher Steinlein. 

Glugnare, forridere, lacheln / ein 
wenig laden. Ks 

Ghiorta, vaſo doue cafca il graf- 
fo delle carni che s’ arroftıfco- 
no, Bratpfanne. 

Ghiotto , golölo , pacchione, ein 
Bielfraß / Schlemmer / Dem⸗ 


mer · 
Ghiotto, ghiottone, ſcaltrito, 
malitioſo, ein alter Schalck. 
Ghiotton'a , goloſia, & eflo pac- 
chiare,, & diuoräre, dag ſchiem⸗ 
men und demmen. 
Ghiöttoneria, ribalderia, Lafter / 
Schand · 





Ghiro, animaie ſonnacchio 








Gia mai, niemalen. 2: 
Gia fia che, angefehen daB. 
Gia molto tempo, ſchon vor lam 




















Gi 


Ghirlanda di-kori , Blumwetch 
Gh’rlandato, mit Blumwerck be⸗ 


fort. r 
Ghirlandetta , picciola ghitlanda, 
ein Blumenkrantz. * 

ein 


Rab. x 

Gia che, dieweil- — 

Gia, ſetzund / jetzo / ſchon / alle 
bereit. > 


non gia, nicht fo- EL 
Gia buon pezzo di tempo, ed if 


fhon ein gute Zeil. >. 


Gia lango tempo, e$ iſt fon ein 


lange Zeit. 


ger Zeit. — 
Gia tempo fa, laͤngſt / ſchon var 
laͤngſt. * 
Giaccia di maglia, ein Panker 
Giaccato , & ingiaccato, val ar- 
mato di giacco, verpankert 
fattor di giacchi , Pansermachet 
Giaccio, Rep / Fiſchergarn · 
ınenar il giacchio töndo ; 
mand verſchonen. — 
Giacere , ligen. — 
Giacere con la faccia ingim, auff 
dem Angeicht ligen. os 
Giacere dauanıi , vorn ſigen 
Giacere intorno, umbher ligen; 
Gıacere vıcino , nahe beyligens 
Giaciämento, giacituta, val 
giacere, das beyligen / bey⸗ 
ſchlaffen. are 
Giallo colore , Saffranfard / gelb» 
Graciglio dad Lager: u. 2° 
Giacinto; [orte di gioia, tin Edel⸗ 
geſtein / Hyacinthus. 4 
Giacinto ſiore di colore porpofl- 
no , la fua kerba fi chiama ei- 
polla feluatica » Hiacynthuss 
ein Blum wie Purpurfarb- 
Giamho, Scherk / Vexiererey 
volere il giambo , ſchertzen wol» 


len. 1. 
Gianda, eine Eychel 002, 
Gian- 
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Giända unguentaria, di fpetiaria, | Giocondo , cio è dilettetiole & 
Egpptiſaſe Eychel / Mirabo-| che dä gioconditä & piacere 
Tahus. ad alcuno , gefällig / lieblich / 
Giandaia, eine Apel. angenehm. . 
la gianicca , die Feld⸗Lufft. molto giocondo, ſehr lieblich. 
Giardinaio, ein Garner. Giogase, an das Joch Pannen. 
Giardineggiare , Gärten in die | Giogo d buoi, och / ein paar 
Lufft hauen. Dobfen® 
Gardinetto, val giardino plecio- | ackogjati ſott' un giego . unter 
lo , fleiner Garten / Gaͤrtlein. ein Joch gepart 
Giardinetto fopra qualche balco- | Giogo, ein Laſt oder Bürde/ It. 
ne,ö loggia, ouer altana, hun? , die öberfle Spitz eined Bar 
gende Gaͤrten. ges. 
Yalı di fiori, & d’heibe , che ſi 
tengono per i baleoni, ö fimi- 
li Inoghi. Adonidis Garten. 
Giardiniero.s Gaͤrtuer. 
Giatdino , val horco diletteuole, 
& di piasete, Garten / Lufts 








Se 

Giogiolino, gelblicht- 

G.ongere, cio & accopiäre, zu⸗ 
fannen fügen. 

Giogficte , val arriuare , ankom⸗ 
men / anlänbden. 

quando giongo 3 quel Juogo, 











garten. wann ich an den Ort kommen 
Giardino d’ Albeti , ouero di] iverdr. 

fturti, Baumgaͤrten. Gieia cio & pietra pretioa , Edel⸗ 
Gibilterra, das Enge zwifhen Hi⸗geſtein / Kleinod. 


foanien und Africa. 
Gibbofo, gheinbo ‚ bucklicht. 
Gigante, Kife. 
Giglio, fiote notiſſimo, fiäneo d 
pauonazza, Lilienblum. 


Gicla, ein Sclav / den man dem 
Schiffs⸗Capitan verehret. 
una gioia „ ein nichtswuͤrdiger 
Menſch. u 5 
Giogie, & cefe chi non oprano 
Giglio ſeluatico, Waldlilien. quotidianamente , ma in cer- 
Ginebro , Wahhelderbaum. tıgiorni , & tempi, Schatz / 
Ginefrato , luogo doue nafce int Köftlichkert / ſo man -felten an⸗ 
abondanza la gineſtra, 9 Kiehet / oder gebrauchet. 
viel Waqhholderſtauden wachſen | Guatnits di gio:e , voll Edelge⸗ 
Ginocchie , die Knye. geſtein. 
Giocar al ſicuro, des gewiſſeſten | chi porta gioie, der Edelgeſtein 
elen. traͤgt. 


jelen. 
Giocar à fcarica I’ aſino, die] Gioie , Balken. 
Schuld auff einen andern legen. | Gioie , "Metal zu einem Ger 
Gieccolare, herab flieffen / Eropfe | _febür- : 
tirar à gioid per gieia , mit dem 


fan. 
Gieco , Spiel / en Abſehen deß Geſchuͤtzed ſchief⸗ 








Leggi, giuoco. ſen. 
Gioco di mano, Gauckelſpiel. Gioielliero, Jubilirer. 


ruccello & & gicco , der Vogel a cio &ıallegre2rä, diler- 
flengt nad) feinem Belieben. to ‚giubilo, Freud / Froͤlich⸗ 

Giocondamente, valcon diletto, |  feit- " ) 

— url. PER |oom: » eine Maas / fir viol 
ioconditä, val piacere, $ ⸗ nm zwepen Hoͤnden hallen 
keit / Zußligfeis. I fan. 


piglas 
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pigliar la gioma , ſich voll frin« | Giorno.per giorno , von. Zag jü 
Ben; cio & dilerteuole ‚alle- il piu longo giorno dell’'ando; 
gro, frölich / luſtig. der längfte Tag im Jahrtr. 
Gioire d’allegrezza, frölich ſeyn / Giorno delle cenere, primä “ii 
fidh luſtig machen.  .  .., | Auarefima, Aſcherkeſt / Eſchtag 
Giuncäta, alırä forte di latte ra- Giorno infel:ce, sfortunaro „ 
= pigliaca , Buttermiſch. mala; verworffener / ungluͤckſe ⸗ 
—* ö gioſtra, Turnierfpiel. | liger Tag. ——— 
Sionco marino, herba, Bingen. | Giorni caniculati, Hundsſtag. 
Gionco , eine Dinke- : ‚| Giorno di confeglio, di collegio, 
Bionco del trincherto , dad Seil/ ı 6 dı congregatione, Reichstag / 
womit man die Segelſtang des / Rathsſtag. 
fordern Maſts auff · und nieder⸗ — della Dominica ; on? 
‚te. 4244 > um ag. 423 yo ._ 
luo doue naſcono i giunchi; | € — chiaro, es iſt heller liech⸗ 
wo viel Bintzen wachſen . bet Tag 
Giorno della morte; Sterb 


di gionco ‚von Bintzen. 
; Gio:no, che fi rien giuftitia, 
richtstag. 


Gionta, val augmento, acckefei-: 
Giorno dı feſta, Feyertag : 


mento; Zufk  _ - ., 
dionta, val arrıliara, venuta, ZU? 
tunfſt / Ankunft. Siorno di lauorarc,, Wercktag⸗· 
Gionta ; che fi fa à quelche fi! al far del gigtrno, früh morgens / 
wann dir Tag anbricht. a 
di giorno; bey Tag.  ....., 
farlı giokho , Tag werden /kaden, 


vende fopra, Zugab: .. 

“Giöntalnente ‚ val infieme; zu⸗ 
alıa giornata; mb Tagwerck. 
idanti giorno; vor Tags. 


‚fammen/ zugleig. 
Gientare ; zufammen fügen. 
Giorno feguente , il gıotnd die: 


Giontd; val accipiaro, zufammen 
‚ tro, deb folgenden Tags: m, 
Giorhäta, val viaggio d’un Bior- 


gefuͤgt. 94 
Gionturs; cio & congiuntione, Zu⸗ 
no, ein Tagreiß. 
Giornata; val combattere quan· 
dd. s' incontka co nemici ; 


 fatimenfügung, . 
hen Oi / Selend. 
Schlacht / Streit. 
fat giornata combaitet per 























Giontyrä della dira, Gelenck der 
Finget · I ET 
Gionfurd, commiffura & congi- 

untion de i denti, Zuſammen⸗ 








fügung der Zan · BERN . I Imperio; ð Regno, VOR-iwmp> 
pieno di gionture ; voli Glieder / } gen des Reichs ſireiten. 
vol Fügen Gioftra ;, Turnierfpiel: 


a ; fich rühmen / auffe Giofrare; mit Spie ſen gegen ein ⸗ 
Ciornalaccio, ein Müffiggänger: pet ee / —— 
Giornale cip © — — la cauallieria gioftra infeme;'die 

eg —— — Keuter turnieren oder fcharmiie 





ſchreibet · tzeln gegen einander. 
Giorned , din Soldaten ⸗ Caſack / | Gioſttatore tutıo armaro ;. "fin 
Reutet · Roͤc lein Ritter / Nenner in vollen Jar 
Giorno, val di, Tag: niſch. Pr 
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Gistto, giottone,golofo, Schlem⸗ re alcuna feſta, umbſchwebend 

wer/Prafier/ Schalck. Freudenſeuer / wie ein Raͤdlein/ 
Giottonatia, Argliſtigkeit / Schalck⸗Raquetten. 

eit. Girare, circondare; attoniare, her⸗ 

Giouamento, val aiuto, Huͤlff// umb gehen / umb und umb gehen. 

Beyftand. Gitar jargo à i canti, fein Thun 


mi zioua credere ; ich will wol | recht machen. 
glauben. - in un gitar di ciglia, in einem Aue 
me queſta vita gioua, diefes Leben | genblick. 
gefaltmir, + G.talold, herba.cin Kraut Palma 
ehe mi giona , das Mir dient. Chrifti genanht. 
Giouare, aiutare, helfen Berftand , Gitare, ual andare intorno, umb- 


leiſten. gehen. 
Giouane; jung. 24 Girare fottö ſopra, cio & voltare 
Siouanne , junger Geſell / Yüng+ |  fotto ſopra. uͤmbkehren / das uns 
ling · derſt oben kehren. 
Giouani ne uoglion ſaper Quanto, | Gire 3 gehen: \ 
ö piu'che i vecchi, proverbio, | Girofalco, uecello di rapina ; ein 
die Jungen wollen fo viel wiſſen ] Falck 


als die Alten, Girella di piu uote, & dipiu füne, 
pin giouane, Singer. ein Zug mit viel Rollen und 
färfi giouane , & zingiouenerf,| Erylen. 
wieder jung werden Gire; tauoigimenitef, torcimentöz 


. Giouanefco , giouanile , dad jung | was ih herumb bieget wie eine 
iſt/ oder zur Jugend gehoͤrt. Siechel. — 
Giouanetta, Maͤgdlein. Gitodi parole, umbſchweiff im Re⸗ 
Giouanerto, Juͤngling / ein Knab. den 





Giouanezza, giouenta, die Ju? | Giro della ruota, umbſchweben / 
gend. oder das umbgehen deß Rads. 

Öloue, Dio tenuto da gliäntichis | Giro; ouer circuito del tempio; 6 
Jupiter / der. Hepden Gott⸗ della chieſa, Umbkreiß der Kits 

Giouedi, giorno della ſettimana, chen / Umbgang. 





Domeritag. las ns | Giro d’aequa, Wirbel: 
Giouenca ‚ vacca giouene s eine | Giröne, eine Windshrauf. 
junge Kuh. 


ÖGiduenco, manzo non ättd & la⸗ andar& gironi;Rärrife) werden. 
uotar, ein jünger Och3- Gittatä, en Wurff. 

Giouenile, was jung iſt. / Gitiare, ide, gettare: ' 

eta giouenile ;_dieblühende Ju⸗ | Gittar il tempo; feine Zeit verlie⸗ 





ö gend- ren · R sd 

"Giraffa, animalefimmile al camel: | Gittar via, uͤbel ausgeben 

"lo; Cameelpard. Gittarſi dietio auno; einem nach⸗ 
Giraldello; ein Waſſerhun. lauffen. 

Guanda, Kunſtfener. Gittar in occhiö,derfpeifen- RT 
Giraudole, renaglie, pariäridub- | Giü, & di giu, & all’ın giü binab/ 
biofi, Umbſchweiff / weitläufftige | hinunderwerts / herunter· 

dunckele Reden. euarſi giu d'un Iuozo; von einem 
Girandola, fono piu ragti infie- | Ort weg gehen 
me, poftiingiro & fi uſa inva- | in ra unten· 


* * 


: Giubba; 
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Ciubba, forte di veitelunga, Zup> 


pe 
Giubbarello , val giubbone, ein 
Wanmes/Unterkleid. 
Giubbone;, ugnoloo doppio, ei 
einfaches / oder doppelt Adam 


mes. 

Glubilare, far feita di piacere, fro+ 
locken 

Giubilo, ſeſta & allegrezza,freud- 

Giudeo, Hebreo, ud. 

Giudaico ‚ pertinente à Giudeo, 
Juͤdiſch. 

Giudicare, difcernere „ erachten / 

» urteilen. 

Giudicar degno , würdig ade 
ten. 

= ‚Giudicare diftintamente , unter⸗ 

feheiden- 


D 


"Giudicare male dialcuno , falſche 
‚oder böfe Mepnung von einen 


chopffen 
—— — geurtheilet / 


verdamp 
Giudice, — ——— 
Siudice a latete, aſſeſſore, Bepſi⸗ 


Ker 
-Giudiciale, val cofa pertinente A 
_ giudicio, Richtlich / gerichtlich⸗ 


0 zum Recht gehoͤret. 
£ aid Ustheil/Erahtung/®er 
richt 


Giuggiola, genfola, zizola, frutto 


BE eben/eine Frucht. 
Giuggiofo, albero, Jubebendaum. 


Giu nere,valaccopiarc, zuſammen 


ſgen. 


— val arrivare , anfome 


—— a porto ‚ anlanden 
Giugnere alcuno, cio e arrivare, 
giugnete alcuno ‚ einen erwi⸗ 
— fhen/antrefen 
Giu uete ın er 'che cattiva con- 


ide‘ 
6 I forte di moneta, ein Real 
von acht Creutzer · It. der Monat 


Jukus, 





























2 x = w eg 
— 


Giumento, beftia cay a gro 
ieh: BE th —— 
— —— Vide, 
onta. 
Giunta, Ankunft) V 
piulagiunta che lad 
gab ift beſſer als das vo 
per giunta della derraıa 
glück über das ander. 
a prima giunta,gleich 4 
ftar giunto, auffrech 
ächefon —* 2 Fein 



















Giuone, * tenuta 
Zuno/Sottin der 
Giuocare, ſpielen 
Giuocare a dadi 
fpielen- 
Giuocare allamor 
gern rathen / ein 
Giuocar a par, &di Ir 
oder ungerad ſpiele 
Giuocare alla palla, den 


gen. 
Giuocareal pallone En 


Giudcare alli sbrigl 
‚Giuocatore, Spieler. 
Giuocare infieme, 

ſammen ſpielen · 
Giuocatoreä yiuoch 

Spisdub/Doppler/=T 5 
Giuocaror: publici, con 
fchieri , faltatori, 
gatellieri publici 
Eprin —— 
Giuocodi ventura, com 


carie, — 









ten/ W — 
Giuoco. Spiel. 


—— —* 
voler ilgiuocod" uno 





v 


rc GEENCO 1 
Siaoco man. ginoco divilla- Glandulare, Drüfen defomnıen. 
0, man mußnicht mie Sagen | Gleba , ein Erdenkloß Wa⸗ 
























i chi mano , Gaucklerspoſ⸗ 


hiditea, Erfindungen: 
Giuoco dipalla, dad Batlenfpiel. 
da guocate alla palla, Bal⸗ 
benbauß / Spielolag- 
odicomedie, Spiel / Comes 


fen 
Glebare » die Erdfchollenzerfihlae 
en- 


g 

Gli,die/fie. 

@lobo , eine Kugel , St. die 
Welt. 

Globolo,rumd. 

Glockare, rucheln / gigagen / ſchrey · 

—J dp. en wie ein Waldefel. 

Giuoco derre 1a cieca , die blinde | Gloria, Rubm/Ehr/Preif,. 


Gloriapiccıo a, Kleine Er: 

: Giuocoto, valpieno di ginochi, & | ſenza gloria, ohne Ehr. 

Re — fherkig/furgwei- JGlotiã della Mtor ia, die Ehr der 
Uberwindung / oder def Siegs. 

ento „Sacramiento, Cpd. | Gloriarfi, vantarii, fichrähmen/be 
Mtamento la fede di Soldati, rühmen. 


Ew/ fodie Lands- Knecht ſchwe⸗ — Ehr anthun/ oder be⸗ 


wei 

uramehtofalfo, Meinerd. | © oriolamente , hrlidy/ berstich / 

arare & facramentarc , fluchen/ rim lich- 

Gloriolo , pieno digloria, degn® 

äuzare dadorero, recht ſchweren. dilaude , tumoſo, eccellen, 
— a fallo, Meinepdir berũhmt /Herslich. 


vote, derdafihiverit. — Ruhturedig 
dich, che determina conta⸗ ofäre, auslegen. 
gione, Richter/ Entfcheider- Gnaffe,, ual per miafede , hey met · 
wrilditione, Gebiet /Oerechtige er Treu und Glauben. 
feit. Gniuno ‚ niemand- 
urfta, Döttor in leggi, Jurift/ ! Gnocchi ‚ certa forte dimackarchi 
Fechts Gelehrter. fraginati , eine Ark gebackener 
altamente, drittamiente , Juft/ | Siladenmit Kaͤß 
recht / aufftichtig- Gnoccho, ſeiocco balardo. unge» 
ufitia, Serechtigteit /Billich I: fchiekt. 

it falo gnorri, er ſtellt fich alber- 

uf 83 fich vechtfertigen/ ent» | Go, pefce, Kreßlein/ Fiſch. 
ſchaldigen —— ger/Dofet- 
°, ii / — Soecia, Tropffe 














ur ! agoccia,ä goceia, Frooffenweiß. 
—* in iufto unrtech£/un | Gocciamento, Zripffing. 
li Gocciate, fropfflen- 
che goccia, das da troͤpfft. 
litien. Gocciola che cafca dall’arrofto, 
dule, ð gangole , 6 Arango- die Tropffen / fo vom Braten 
ni infirmitä, F Bi venir Berufen teöpffen. 3 
12, Seft Itam &chlumd/ | Gocciola, infermiräche vienealle 
— * perſone hinfallende Sucht. 
Na Gaitin 








Tg 


we GO GO 
Gocsiolare, gocciare, bultar goc- die Kehlhaut/ oder Wampen der 
eie, flieſſen / fropffen- Ochſen 
Goccioletta, goccia picciola, fleir | Go!fo di ware, ein Meerbufem/ 
ne Troͤpfflein. Windel / oder Krümme des 


Mens. 
andar a golfo lancikto, von einem 
Gocciuto, digroffa gola,der fo eir]| Meerbuſen zum andern fahren- 

ne grofie Kehle hat/ kropffig Golfo:o, das viel Winckel / oder 

Goder fin del latre delle galline, groſſe Krämme hat. 
alles na feinem Wunſch haben. | Golpe, tin Sue. 


Godere di quaiche coſa, hauer il | dırcomedifle la Golpe,fagen wie 
godimen:o, genieſſen / gebrau⸗ der Fuchs 


chen. far come la Golpe, h 
Godereccia brigara, keuthe die in ver Fuchs 59— dee 
allerhand Uberfluß leben. Rachbarſchafft thun 
Godere, ſich erfreuen. | Golotita,ingordigia, Fraͤffigkeit. 
Godimento, gioconditä, & piace- | Goloſo, va! ghiotio, ghiottone, 
ze, Luſtigkeit / Lieblichkeit/Srör| diuoratore „ lecardo ,„ Krafi/ 
lichkeit. Schlemmer. 
Goffa & zoffo, fenza gratia, fcioc- | Gombine, € cuoto con cui file, 
co, ungefd)ick/unbequem- noli corıeggiatiche fi —* 
fa il goffo per non pagar gabella, | grano, ein Niem/ledern 
er ſtellt ſich närrifeb / damit er kei · Gombito, doue frpiega il — 
nen Zoll geben darff. der Einbogen. 
Goffamente, fcioccamente, uns | Gömbito, alto, ein hoher Stute: 


Goccivione, mechione, groſſola- 
no, ungeſchickt. 

















geſchicklich / dolpiſch. gel. 
parlare goffomente , ungefchift | Gomena, dag Anckerſeyl an 
reden. 2 h Schiff. 

Goffaria, feiochezza » Rarrheit/ — oner giemo di kam 
Thorheit. Kienel/ Klinger-Faven. 
Gogna, ein Halfenfen- Gomitolaseil filo, —— 

Gola, die Kebl- eln- PR 
taglaar la gola, die Kehl adfihnei- | Gommsa, Gummi/Bech- * 
den/umbbringen- Gondela, picciolo legno⸗ i- 


Gola d’acquaio „ der Kennel def 


mo, ufato in Vinegia,. ein Ra». 
Waferfeins- 


chen / Schelligen / deren 














eanna della gola, dad Röhrlein der Venedig viel findet. as 
Kehlen · Gonfa' oniere,chi porta il — 
Gola peloſa, ein Schwelger / Praſ⸗ do, Fenderich. 
fer. Gonfiamento, gonfiatura , 
Gola aperta della fornace, das blaı ung/ Gefchivulft- SE 
Okfen⸗Loch. Gonſiamento intorno alla gol 
Gola delbue ò d'altri animali,! Geſchwulſt am Schlund / od et 
Rochen der Thier. | „der Kählen- — 
Golana, uccello giallo, ein Ge⸗ | Gonflare, enfiare, aufiaen/ 
rdiff/ Mittewald. jermollen/volliverden. > 


Golarına di buoi, quella pelle, [ Gonfiar uno ‚ 2inen mie, m x fer 
che pende dalla gola da’ buoi, | aufhalten. / —— 
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Gonfiato, gonfie, auffgeblafen/ge>_}. Governare un cauallo, ein Pferd 
ſchwollen. "warten. a 
Gongola, forte di pefce, einSchole | Governare Ja domandadi aicuno, 
le / Fiſch. eines Bitte regieren / richten. 
Gongolare, vor Freuden fpringen» | Goveinare una Provincia , eine 
Gonella, vefte da donna, tin lan» Landſchafft verwalten / regie⸗ 
ger Frauen⸗Rock. ren- 
Gonnellina leggiera dali” eftate, 
ein leichfer Sominerrock. 
Gorazzo, ein Kennel. 
per gorazzo non s’empi mai ti- 
nazzo, wenn man lich eines 
Dings verlicherk/ fo hat man es 
darumb noch nicht. 
Gorgo, val copia d’acqua, Tieffe/ 
Abgrund. 
Gorgogliare , murmeln /raufchen/ 
ſchüttern wie die Bögel- 
Görgolitia, virgulto,che halera- 
diet dolei. Zucretienfaftt. 
— Binde / Bendel / Wickel⸗ 
nd 


I. 
Gergoleftro, herba , Gauchheil/ 
Kraut. — 
Gorna ð gronda, d'intorno ĩ coppi, 
õ tetti, che raccoglie & manda 
‚x fuora 'acqua, Waſſerfurchen/ 
Waſſerrinde. 
Gota,guancia, ange Backen: 
Goluic’ha le gote & "ganafloni in- 
x fiate, der dicke Backen hat. 
Gotrardo, monte , der derg S- 
Gottard in der Schweiß. 
Got:a, infermitä incurabile, che 
lſuol venire ne’ piedi, Podagra/ 
Zipvperle. 

"Gotta, che ſuol venire nellẽ mani, 
Zipperle an Händen- 
Gottare, ein Schiff ausſchoͤpffen / 
aAuspompen. Hürde, 

VGottaciuola, Kaͤhlſucht / Zöpfflein- V 
— Eat ah mal grado tuo, dir zu ZUR 
Sottoſo. che pato*di fimili infir- | [aper à grado , hauerne obligo, 


Governarfi per ſuo configlio, ſei⸗ 
nes epgenen Raths  gebraur 
en 





chen · 
Governatore, Regierer/Stadthals 
ter. 
Sovernatrice, che governa , & 
regge , Regiererin / Stadthaltee 
rin- 





Governo , Regierung / Verwal⸗ 
fung- 

Gozrare, ſich fuffigmachen. 

Gozz.o della gola, Kehlenrohr. 

la ri fara il gozze, wann du deine 
SHeimlichkeit nicht fageft / fo wird 
dirs die Kaͤhle auffichtvellen. 

Gıacchiare,sfar la voce della cor« 
nacchia ,„ © gracchia, fdjrepen 
wie eine Krähe. 

Gracidare, gridare come la rana 
nochie, quaxen / ſchreyen wie die 
Froͤſch. 

Gradella, graticola da roſtir, ein 














oft. 
Gradire, würdigen / promoviren / zu 
Ehren erheben. 
Grado,val paflo, Schritt. 
Grado, fcalino, Staffel. 
di grad», in grado, yon Staffeln/ 
zu Staffeln. 


fatto in gradi, mit Staffeln. 
Grado , cio € dignita , oflicio, 











‚ mita, Podaara/ Zipverlein. Dane wiſſen. j 
Korto, —WB da these; Trinck⸗ prendert in grado „, vorlieb neh⸗ 
—* men. 


becher. 

Soito fporco, heßlicher Becher . | hauer grado, Dan wiſſen. 

Goyernare,regzere,regieren / gu> | Grafliare, valftracciarlapallecon 

* dermiren / verwalten. — zerkratzen. 
3 


Graf- 


F z * — 


— ke BEE ” — 


































* 
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Granatn, pomog sand 
Sramatänftel" 
Grancrole, branehe. 

gambari, grahchid 

n „Krebefdierren: 9° 

— forte dig 
dis de'qualin’gamı 


Grafhio, uncino dacavare delpoz- 
zo le cofe cadure dentro, Haf/ 
Brunnenhak. 

Gragnivola/e una pioggia minuta 
ghi acciara, Staub/Regen, Has 


— 





el 
at di gragnivola ‚I Hage · 





licht. netia, eim uͤberaus gro‘ 
Gragniuolare, Hageln- ſcheer / deren zu Ben 
Gramaglio, veſte da corruccio,ein | Gran connefrabile, K 
Trauerkleid. 





Srammatica, una della fette arti 
liberali, eine von den ſieben Kuͤn⸗ 
3 / die Buchftaben zuverſte⸗ 

in. 

Grammaticalmente , ach verfel> 
ben Kunft. 


Grammatico, maeftrodigramma- 


‚fer 

Granchio, ein Krebs. = 

ha il granchio nella 
hat einen Krebs in 
von einem kargen Zil 

tirarigrächi dallec 

manialtrui, die 

Karen « Mfoten au 








tica, ein Grammatift kangen. 
Gramo, valmefchiano, Ungluckſe⸗ | Granciporre, (ortedi 
lig/elendig- Ark Krebs. 
Grameggiare,armfelig werden- pigliar un grancipor-o, 
Gramegna ; herba nota, Graß⸗ en di corpo,gt 
Hundszähnfranf. « 





pieno di ——— vol Graß / Grande dier,alt. 
Graßecht molto grande, gar groß. 
di gramegna, vom Graf: figrande, & colı grand 
Gramenare,den Slabs/oder Hanff| alfogrof- 
brechen. piu grande,gröflet. 
‚Gramezza; Cfend/Nanmer--- divesir nee 












Grammolare la pafta, Teyg knat · j lagrande tegnain pala ] 
ten 5 
"Grammolaro, gefnätet. Giandemente, ſehr Br; 
Gramola, ein Tepgtrog. (id). Hei 
Grana, herba da tingete, Greiue / ah grandenicnte, 
ein Kraut zu köftlicher Farb. ganf fehr/gar höch 
Grana dıfcärlato, Scharlach- Giantleggiare, greifen 
digrana, von Scharlachen. Granderrta, & grand 
—— in alto della cafa, Bo, | cello, etwas groß 
den/ Kornfpeicher. Grandezza, Se 
ehitd di grana , ein Kleid vom | Grandinare, — 





Scharlach Ungewittern 





'Granatä , gemma pretioſa, ein a temp 
Granat / Edelgeſtein agel/ Ungewit 

Granata, che ha molti grani, dag En ıne minuta, 
viel Koͤrnlein hat- Hagel. 

Granata, ein Beſem. Standiflimamente, q 

Yaltar la Ar den Beſem⸗ hoͤhlich 


Gta adıfiimgo, }, IS 


— 
rt 
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\ 8ranellare, ſich förnen- ftinte della biade &frumenti» 
2 Gtanellodi ginepro, Wachholder- | Proviantmeifter- 





Graflo, ſongia, der linferbauch. 

Gtaſſo, lardo, Speck / Feiſte. 

Graſſo, collaro, gefaymelgt / oder 
zerlaſſen Echmalp. 

Graflo, fertile, abondante, Feiſt⸗ 
fruchtbar. 

Graflo, di gran corpo, feift / wol 
bep Leib · 

divenir graffo, Feiſt werden- 

Gratamente, afınehmlich. 

\ anf „anbätein. Gratia, ricompenfa, Dan / Wir 

* 


— dervergelfung- 
* — Eutſchlafferung der Sie h — priego, lieber / ich bitte 
der ich. 


KW ern, 
Granello d feme di lauro, Korn- 
fein oder Saamen vom Lorbeer+ 


a 





m. 

Granelle.dell’acino dell’ uva, das 
Fr Körnlein einer Weindeer. 
Granello di fale , tin Körnlein 
Salgtz. 
loſo,di moltigrani „ das 
en Koͤrnlein oder Beclein 
„hat, 












.Grangia,eine Scheuer. 

kanı, granelli,acini o femidi uva, 
"dipomogranato & fimili,Körn+ 
ein oder Seerlein von Granat ⸗ 
Mepfiin / Trauben umd dergleis 


di fomma gratia, pon Herken gern. 

Gratia , auuenenza, Lieblichteit / 
Zierlichteit. 

fenza gratia, fenza auuenza, ohne 
Zierlichkeif. 

fenza gratia, unlieblich. 





© piene digrani, voll Körnlein / oder 
















eerlein- bella gratia, fieblichfeik. 

$ Seheporra grani, ſo Körnlein ber> | Gratia di S.Paolo, gefirgelte Erde. 
— vor bringt. venderla gtatia di S. Paolo, feine 
Grano, il medefimoche formento , Waar loben. 

Ser | bonagıatia,cera, ö apparenza di 
ntempo f2, verlängif virru, gufe fchöne Art. 

Grappa, eine Klaue. | zitornare ingratia, pacıficare, wie⸗ 
alagrappa, bep dem Handgriff. derumb zu Gnaden fommen- 
»1,GI pparc, greiffen/ erhaſchen / ſteh⸗ une lagratia di alcuno , fine 
Er DR } nad oder Gunſt haben. 
h far a grappariglia, alled im Gauf | in su legratie, —2 Weiſe. 


und Srauß thun. fi ! ie, 

|" Grappolo & grafpobo d’uva, eine 5 ——— BEE RER ORDENS 
—— nachleſen / die Statiato ageratiato, dibuonagra- 

nachgetiebenen . Trauben . ie | lieblich / anmutbig- 

— Gratiatamente, con buona gratia 

liehlich / zierlich 

Graticeto, di vinckũo ferro, Git⸗ 
ter / geniter-Korb- 

coſa fatta di graticci vergittert. 

Graticola, gradella,ftromento:da 
arroftirepefce & carne, Rooſt 
















; Br die Träber von den Trau⸗ 

Grafpio, gemeiner Tiſch Bein. 

Gralpo‘o, grappulofo , pieno di 
 grappi,dasnkl Trauben hat 

frafla, val abondanza , die Fuͤlle 

eine3 Dinge. Gratie, tre fon defcıitte, Aglaia, 
aflezza, Feifigkeit, 


“ Thalia ,ı& Eufrofina, die drep 
 Grafhere , Abundanziere fopra- | 








E Charitess 
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Gratificare, far cofa grata „farfer- 
vigio ‚zu Töillen/ zuDienft/oder 
Gefaͤllen hun 
Gratigtiare, erfreuen, 
Gratiofamente, il medefimo che 
gratiamente, lieblich / günftig- 
lich 


Gratiofo &egrariato ‚lieblich/ gůn⸗ 
ftig. 

Gratis, gratia & amore,cio &fen- 
zaricompenla,, fenza premio, 


umbſonft / vergebenlich / ohne 
Loh 


n 
Gratitudine, Danckbarkeit. 
Grato, cato, & ancora riconofcen- 
8 dalbeneficio riceruto, danck⸗ 
Ar. 
far cofa grata,einem etwas zu Dienſt 
oder Gefallen thun- 
Grataccio ‚grattarola.& grattugie, 
ein Reibe/ Reibeifen. 
Gratacafcio ‚ tromento da gratta- 
se il formaggio, damit inanden 
Küpfhabt:  - 
5* ſchaben / kratzen / rei⸗ 
en 


Grararil corpd alla cicala, einen 
boͤß machen / daß er redet / der doc 
an ſelber ein groſſer Verleum⸗ 
der iſt 


Gratta: latigna, einen fthlagen. 


Grattar P’oreechie, einem die Ohren 


jucken / liebkoſen — 
non teme grattaticei er foͤrchtet 
nicht / das man ibn kratze. 
Grävare „ farcarico, caricare, bes 
fhweren/aufladen. 
Graväto, caricato, beſchwert/ gela⸗ 
u 


Gravato.di ferire, fehr verwundet. 
Grave, panderolo , ſchwer/ gewich⸗ 


divenit grave, fehiver werden. 

alquanto grave, etwas fchiver- 

Grave, importante , wichtig/ an⸗ 
fehnlich. 

Giavemente, ſchwerlich· 

erar gravemente , groͤblich its 
ein. 























di gregge , einer aus dem S 
fen." 








Gre po; rebbena, jäher 


































Gravezz3, polo, die e 
oder Gewicht. 





Kuh, Es 
> 


Gravezza di tefta per troppo vim 
bevuro, Kopffetisehtg /aug 
uͤbrigem trincken. 


Gravezza, angaris, taglione, 
legung def Trinte. — 
rxiſcotitors di taligravezze 
> oder Einnehmen 
uts. 


Gravicimbalo ‚ ftromento 
ein Saitenfoiet/Eimbal 
Gravida, pregna, ſchwa 
ſes Leibe. F 
Gravida donna , ein 
Frau. — 
Gravidezza & gravida 
gerung · —*— 
Gravidezza, gravita aufge 
fehen/ Tapfferkeit ®ra 
che par!a con gravirä, der/fo Ar 
vſtaͤtiſch redet. — 
Graulo, gaulana, forte di 


Gravore, pefo, catico, K 
Schwere  * j 
Gravofo ‚ verprüßlich/be 
Greco;che e deila Gtecia 
aus Sriechenlard- 
allaGteca , Sriedifh. 
Gregge ‚ moltitudine ‚diä 
Schaar/ oder Herd Bieb/ 
oder kleines = 


N 2, 

Greggiofo, reihan Dies 7° 
Gren.be,feno , der@ 
Schoß. ve 

® huonıo da metrerghi il 

giembo, erift ein ann? Im me 
wol trauen darff a 
Giembivele, grembo, g 

che tengono 


li artıgiani , leck 
5 Furfleck 


J 


Gr a&- tidi, Gefchren, 1 
Grida, contefe di paiole, 
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vifo divecchi , eine Runtzel im 
Angeſicht. 

Gtinzofo, pienodigrinze, runf+ 
lecht. 

| Grippa,cin Seyl. 





en Buandar — un —— 




















Grıioni,popoli, Oraupinter / Lintz⸗ 
gaͤuer. 

terra di griſoni, Graupinten. 

Groma ‚eine Kruſt / Rinde: 

Gromare, eine Kruſt gewinnen. 

Gromma, Schimmel. 

Gröimmofo, ſchimlicht/ grau ausge» 
ſchlagen. 

Sronda, peglio, Augbraiien. 

Gronda, intorno i coppi, che rac- 
coglie & manda fuoril’acguadi 

tutroilgerto, T achtröpfft, Wal ⸗ 

ſerrinne / Waſſerfurch· 
honda ehren de’ coppidel- 

one, animalecheha } la cafa, didauepioue Pacqnay 

‚Gmile in ogni parte al] NWarlerrisuenam Tud., 
oriche neil’ale & nella | Groppa, parte di dietro del caval- 
ileall’Aquila, ein | 10, der Hindergrad-oder Mitten 

; binden am Sattel deß Pferds. 

Großetto, groppo picciolon nödı, 
2 ‚ein diein / Hate 


1ehatte „laut ſchrepen. 
inanzi,pprfebreyen- 
infieme , augleich ſchrey · 


chi grida, Schreyer. 

do, Geſchrey 

Bei alla — glauben 

en heret. 

9 Sfele- Sefchep- 
niforme dimarinaria fare 
he lor opera , der Schiff 
te Z wann fie groffe 





— 











ugno: dell’elefante „ 
— un 


= n 2 2 communeägli — giomo, grifo cortpofto in 
» come alle beftie, |  palla, eine Kugel. 
[a di lana; ; Kugel von Wol⸗ 


en 
are „ nodes nedicho Kno⸗ 
den 





x 
farlı un groppo a nafo‘, einen 
Knopff an die Rafen machen: F 
Fu s vento-, eine ie 


fa; faltare d’alle-: 
vor Freuden ſprin⸗ 


sendofefta,yollGreus | Br . ne dell’winbilico‘ 3 


— das mittelſt Rs 
der Knoden, 
>0f0; groppolofo , val pie- 







rile/Hevmenmüt 
‚gerne it kw, 
ift entweder 

doder geeig 

ſich erornen 
afeitfen/ wie ein 


= Sehe ne nel 


Grete 3 grob sungehitih?"" 
pl 
Gıoflezza , Feiſtigkeit Grobe 


heit- 
Ns Got 





ligtoppi, tnolticht / voll Kno· ER 


ET NE 


a” 





na Se Me Ba We Se an an 


Br winnen/ erobern. 


ER 
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Gtoffezza d’ingegno, grober Ders Guädagnare p per "ogn: via, 

ſtand / Unverftand- R alle Weiß und Weg ! 
Groflo , moneta aflai nota, cin | Guadagnarfi il viuere, 

Sr tofch- arfı da vinere, feine ? 
Groflo, di quantit! grande,dif/ | ſuchen. 

arob’/ groß. Guadagno, Gewinn /' 


Groflo, dingegno mozo, fciocco, | Wucher. . 
grob / ungeſchickt unerfahren. ! Guadagnetto, guadagno 
andas groffo a uno „ wider einen | fehlechter Gewinn. 

erzurne fern che fa, e porta guadagı 
Groffo de l’ofte, eine Schlacht⸗ guten Gewinn gibt, * 
ordnun 
Gıoff> oil, tin grober Toͤl⸗ 
pel 
— gröblicht. 
Groflelano, maccarone, feiocco, | 
balardo,, grober / umerfahrner / 
unverftändiger Geſell. 
Grotta, val ſpelonca, cauerna, ein 
Hoͤle / Spelunck / Klufft. 
Grotto,d — uccel- 
lo brutıo, Schneeganß. | farben. 
Grnecia, eine Krüd: 4 Guai, Tamenti, Wet 
tener üno si la gruccia, o weinung. a 


— paſſare aà gu 
den / durchwaden 3 
Guado, val acqua, che 
fare Apiedi, bardurch 
lich waden fa 
romper il guado, 
etwas zu thun. 
Guade, forte d’herb 
tori , Weid / ein Kr 





ſpotten. Guai äte, wehe dir 
Grue ‚uccella, ein Kranic. Guaina ‚ fodero di Sj 
far il verfo della grue‘, wie ein ‚o d’altri armi 
Kranich fehreyen- * Mefferfcheide.. - 
roftıo di grue, di cicogna, ger- tal Guaina‘ tal coltell 


nio herba, Storckenfchnabel- Her: / fo iſt aud) der 


Grue pieciolina ‚, alleno della effer in guaina con uno, M 
“grue, flein jung Kränicjlein- nem eines Sinnes fern. 77 

Grue da cauar acqua iſtromen⸗Guainetta, guaina picei ola 
to di duoi legni, da cauar l!ac- | Scheide. 





Guagliare, piangere com 


qua, ein Warferpompen. 
eulli piccieli , — 


Grugnire. far il etfo del porco, 
groͤltzen wie ein Sau- unmindigen Kinder. 
‚Grugnımento ', das grülken der | Guallara , rottura, 
Saͤu. ſorte d’infermirä, (i 
Gruzzolo, ein Hauffen Silber. | Guallarofo, rotto, & 
er — Geld — brochen 0.00. 
Gualdana „ein Haufen J 
ter Leute: N, 
Guancia, gora , g: ta 
ange... 
colui c’ha Je guäanc 
Guadagnare, dar danari A guada- I, fiate,c’'hai guan 
""gno, a ufüra, durch —— geblaſene oder 
gewinnen. en hat. 





— ſume dellaS; 
Fluß Betis. —* 
Guadagnare, far’ quadagno , ge⸗ 
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eiale , ceufeino , ein Küfr | Guarda feſta, ein Mülfiggän- 
| Guancits, muftaccione, boffetto, RT gioie , ein Edelgeftein- Kift- 











Techiaffo ‚eine Maultäfch. fein: 
"Güantaro, maeftro che fägwanti, | Guarda nappa , eine Preß / die 
andſchachmacher. air und Servieten zu 

Guanto, ein Handſchuch. reifen 
—6. chihà cura delle 





aril — einen zum Streit 
— vefti& pannidicafa , der auff 
| —— —— mirfig ſeyn. die Kleider und Gewandt beftellt 
Guanti di waglia, Panker-Hand+ | -ift. 
Guardarfi ‚fchifare, per anuertire, 
(Oardare ; per cönfeivare ,‚ erhal» —— fich huͤten / fliehen / mey ⸗ 
fen/bepalten/auffueben. 
I € perconlideraie, riguat- | — riguardamento, das 
Arc, bejehen/betranhtentefchan. · ¶ Anſchauen 
en. Gutardatara infatiabile, unerfaͤtt ⸗ 
bE — ſcampate,; et ri Anfpors / oder Anſchau ⸗ 
alten/erreiten. 
© Guardare, mirore kiſſat li occhiä Guardagafe s Aufaur /. Dia 
mirare, anfehen/ befinauen- ſchauer Zt. Hüter / War 
Ä — contra il Sole, indie] fer. ) 








.  &onn fehen. Guarda donna, va! allevatrice def. 
Ki ‚Gusrdae a dietro, binder fich für le donne di parto, Hebamm. 


F Guatdia di natto , fentinelle, 
a Pin gin , niederſe⸗ 


Schildwacht / Nachtwacht⸗ 
open Guardia deleorpo, Feibsgnardf. 
E nardare con diligenza,mit Fleiß 

/ befchauen. 


Guardia & fentinella de!la porta, 
auardare dentro ., hinein fir 


Thorwacht. 
— wachen / die Wacht 
Guardarei interno, umbfehen. 
—— file ‚ ſtaͤt anfehen/ an» 


non voler dormire,ne far !a guar- 
u weder fehlaffen/noch wachen: , 
duen. 
Gerkreinn » auffichen /in die, Guardiana, eine Huͤterin 
Dötereh Gusrdiana dı cafa , Haußhuͤte⸗ 
‚saß. 20 Haufes hüten/| rn. 
oder Darauffte * Guardiana , , cuftode, Häter/ 
dar la — A Federtag bag Woͤchter. 
Guardiandiboyi, Kühchirt, 
tdate (peffe offt fehen/ bes | Guardian della lanterna, Thurn ⸗ 
pauen- It cin Geißhali. DÄNACäter aufvan dachte 
da — — Ara Waffen. thurn 
da camera , eine Kleider⸗ Onataiara di boſeo Forſttnecht/ 
l das heimliche Ger · ¶ Waldſchig 
Guardi ino.di cofe facre, Kirchen· 
da eudte, ein Bruftlatz. | Bit: / der. die geittliche Sachen 
1; ———— verhut. 


WER“. Guat. 












— 
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Guardiano delle prigioni, Kr» | Guaftarfi il tempo , das R 
ckermeiſter. will trüb werden- WE, 
Gua:i molto , piel. Guaftatore,, diftruttore, Verder 


Gustire , fanııh, rihauerfi,pigliar I ber / Veritörer, x 
forza . heilen / geſund werden. | Guaito ‚corrorto, marcio, mu hi 
facile da gua'ıge, heylſam / leicht | to, rancide., faul./ verderdt 


zu heilen: ſchim̃lecht / verroft. en 
Guarigione , guarire , eſſo guari- I non guaito , incorrotto 5, 

re , Heilting/ Geneſung ſehrt / unverleßf. 
Guatir del mal d’inıradue , aus Guafto, defıutto ‚ rouinata pr: 

dem Zweiffei kommen. to, geſchleifft / abgebrochen/ ; zet 
Guarnaccia, ein Schlaffrock. ſtohrt. * 


Guarnello, futt:gno ‚ ein weiß | efler guafto di uno , M 


Kleid. ſterben. 
Guarneilo,vefte di tela da doũa. Guattare, Leggi, guardare- 

Weiberrock. Guattaro di cucina, famigl 
Guarnigione d’una citta, Beſa⸗ Kuͤchenjung/⸗ Sch 

tzung in einer Stadt. Guatto, naſcoſto, verborgen 
Guarnımento, fornimento, Ver⸗ | helet / ſtill. 

wahrung / Beveitigung, Guatton guaitoni, heimtn 


Guarnire, fortificare , fornite, 
verwahren / beveſtigen. Guazza , rugiada ‚che cal 
Guarnito, verwahrt / beveſtiget / mattina, der Thau. 
gezieret. Guazzabuglio, ein Miſchm 
Gua:nitione , Ausſtaffirung. il ceruello gli guazza, das H 
Guäftamento „ dıftruttione, roui- ſchwimmet ihm / er iſt ein N 
na ‚ Serpergung/ DVerderbung/ ! ogni vono guazza , es if f 


Zerft: rung: | Menfch / der nicht einen sehler 





Gnaftamente deir konore , Ent» an fich hat. 
ehrung / Verlegung der Ehren. | quel che non guazza € - fraci 
Guaftare , corrompere, rouinare, was nicht ſchwimmet / ift faul 
—— verhergen / zerſtoͤh⸗das iſt / welcher die geringe Sa— 
chen nicht achtet / der iſt ken 





— la Quareſima, die Faſten 
drehen. 
Peer il mercato , nichf einig 


Hoheit. o 
Guazzatone, habito da donna 

lino , Überfhürk. =: — 
Guazzeto, forte di mineſtra 

Suͤpplein. 










fa 
——— i diffegni , eines_ Fürs | 
nehmen verhindern / umbſtoſfen. Guazzo, Zegei, guado. = 
Guaßtarfi , amuffirhi , fracidarfi. fü 2 
rancirfi , taub ſhinice- oder | een 0 regenhafft / vol’ 


n. 
faul werden — lofeo, quelſo ne gu 
Guaftarli, feine Geſtalt verändern/ | da ftorıo » ſchieckelecht / ir: 
das Angeficht und die Geberden | aͤugig. 2 
verftellen. It. ſich verlieben. Guerta, Krieg. — 
Guaftarfi per poco, eine Sache | Guerra ciuile, domekica 
jo ſchon weit gekommen iſt / ver⸗ fa, ð nella tena propria, tie 
laſſen. heimiſcher Krieg · Pe 
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Guerra fuor del pacfe , außländie | men twie die Fiſch unterm Wafs 
ſcher Krieg: fer. 


Guerra molto crudele & atroce, | Guizzo, & il motto del pefce 
ſchwerer harter Krieg- nell’ acqua, das fchlupffern o+ 
mouer guerra, Krieg anfahen. der ſchwimmen der diſch im 


cola da guerra, was zum Krieg 
gehoͤret 

Guerra nauale, Krieg zu Waſſer. 

frequentar la guerra, dem Krieg 


Waſſer. 
Guſcio, come di legumi , eine 
Schale / Schelen/ Schelffen. 
Guſoia di noci, Rußfcheiffen. 








nachziehen. entrar in un gufcio di noce Pi 
Guerreggiare „ friegen / aues furchtſam ſeym 

führen. Guſeio, ſcorca, Rinden / Schelffen. 
Guerriera, femina combattente, —* d'ouo, Everſchalen. 

Krisgerin. Gulcie.glial fi vogliono, che con- 
Guerriero , combattente „ ein | venghon feme, auer eb Schelf⸗ 
Krxiegsmann/Krieger. fin / darinn Samen oder G 
Gafo , uccello notturno , ein fraid iſt 
Rag teul. Gukcio di Jumaca , Schnecken⸗ 
Gugliäre, eine Nadel einfaͤdeln. haͤußlein. 
Guia, ein Stachel. Guftare , aflaggiare , ſchmecken/ 
Guida, fcorta, capo, Fuͤhrer / | verſuchen. 

Wegweiſer. non guſtato, unverſucht. 
Guidare, menare, führen / ge⸗mi gufta quel cibo, diefe Speiß 

feiten. ſchmeckt ini. 

Guidare in diverfe parti, hin und | Guflare à poco à poco, gemaͤch⸗ 
wied er führen. lich oder genau verſuchen 
Suidareſco, ein Wegweiſer. Guftare d’un liquote, einen 

Guiderdone, premic, rerauneta-| Trarmf verſuchen. 
tione, Soid/ Belohnung. Guſto, efo guflare , der Ges 


Guiderdonare, premiare , heloh⸗ ſchmack. 
nen / vergelten 

Guiggiare, anhefſten / knuͤpffen/ 
binden. 

Suindo, der Halß/ die Kehle. 


hauer un poco di func al guin- AH, — bequem / füglich / 
eſchi 


— — 


do, gehaͤugt ſeyn. „$ € 
Guifa, forma , modo, maniera, Habilıra,, Grſchicklichkeit/ Hurtig⸗ 
Weiß / Weg / Manier. keit. 
3 Guifa, gleicherweiß / gleihtwie. | far habilita, Zeit und Gelegenheit 
Guinzaglio, ſono due anelli che | geben. j 
‚fi pengono & collari de’ cani, | Habitacolo, habitatione , Woh⸗ 
% Hundskuppel. nung- F 
Guizzare,, fuggire come di pefci, Rn — Pol ne 
“ i . , » wohnen. 
entwiſchen / ausſchlůbfern | andare ad habitäre ala 2. 
— 7 — in fec- camb:are alloggiamento, aus ⸗ 
co , uberzwerch reden / daß man ztehen/die Wohn > 
mr nicht um bleibe. u nung ändern. 


ehe non fi puo habitare , unbr⸗ 
Guizzare, glitſchen / It. ſchwim ⸗ wohmlich. .. .. 


Habi- 


*— pi 


* 


Malitare, athemen / 
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Habitare vieino, nahe bebwohnen 

Habitatione,cala, ſtanza, Woh⸗ 
nung / Hauß. 

Habiratione, ô palagio del Preto- 
re, Schultheilten Hauß. 

Habitarore, Inwohner. 

Habito, qualitä, fazzione,, & for- 
ma deila perlona, Weiß / Ser 
berd / Geſtalt. 

Habiro, Jeſtimento, Kleid/ Klei⸗ 


dung · 
Habitudine, difpofitione , com- 
plefione ſtatõ del corpo, Ras 
“tur / Eomplerion dep Leibs. 
Habituare , geivohnen. 
Hacci, ei ha, es ift da- » 


Athem ſchoͤrf⸗ 


fen. 

Halito, fiato, Athem. 

Haime, figpifica dolore, ach/ ach⸗/ 
wehe mir! 

Hamsre, mit einem Angel fangen 

Hamo, feıso da pelcaıe, Fiſch⸗ 
angel. 

Hamo picciolo , Fifhangelein. 

ieno fornito dı hami , voll 
Fiſchangeln. 

Harm;onıa , cancordanza dı can- 
10, d dirufe differenti , Zu ⸗ 
ſammenſtimmung unt erſchiedli⸗ 
er Dingen / oder eines Geſangs. 

Harmouizzare, uͤbereinſtimmen. 

Harpatore, ein Harpffenſchlaͤger. 

Harpa , ſtromento mufico , ein 
Da · 

Harpie , moftri, comc deferiue 
Virgilio , unnatuͤrliche Vogel / 
davon Virgilius meldet. 

Hafta, Spier/ Schaͤfelein. 

Hafticimola, ein Spieblein. 

Hafta di unagiannetta, der Schafft 
eines Spieß. 

Hafta fenza ferro, ein Stang. | 

Hifta di gioſtra, che fi puo anco 
Janciar, Rennſpieß Copy. 

iuogo da riponer le hafte, Spieß» 
rechen 

Hafta lunga, ufata da marinati 
pas vaftäre il fondo dell’acqua, | 


| 
| 
| 
| 


— —— — —— 











4 





* * 






ein lange Stangen das Waſſet 


zu gründen / Sthiffhaken. 
Hauere , poflibilira, robba, 
und Güter / Vermögen. 
Hauere, haben- 
voi hauete da hauere , es gebůh⸗ 
vet euch zu haben. 
donde hai tt quello? woher haft 
du das? 
hi dell’ huomo da bene, das ſte⸗ 
het einem ehrlichen Mann wohl 


an. 
ha del miracolo , das ift etwaß 
wunderliches. 

Hauer per bene⸗ gut finden. 
Hauer per male , es einem wicht 
Danck wiffen/ übel empfinden. 
Hauer del galant’ huomo, ein 

wacerer Mann fevn. 

Hauer del pazzo, tin Rar: ſeyn. 
Hauer per mente, einen für nichk® 
halten- } 
ho hauuto ich habs hören k 
Hauer poco dı quelloche Pbu 

ha troppo , zuwenig haben 
fen der, Ochs zuviel hat / das 
Hirn. J 
Hauere alcuno per perfona 
buona confcıenza, einen 
auffricntigen Mann halten 77 
Hauer a tar con donne 5 
Ucher Zuft pflegen. ei 
Hauer cattiuo giuaco,befts Spid 


haben. — Ya 
di piu, ein Blat 


Hauer una cartä 
Hauere A (degno ä male, hauerä 







zuviel haben. 


fchito , für übel oder ungut 
halten. R — 
hauer ardıre , doͤrffen m, 


Hauer calli , harte Hand 
wegen groiier Arbeit 7 
Hauer carico, Ampt oder 







use 
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" Mauer piacere, auletterſi, ſich er⸗ 


lu 
em. dürften/ Durſt haben. 
‚ Hauer er ein ungeſchick⸗ 
ter Efel fepn 
2 —— Lauß haben. 

uto, gehabt 

beno, “benholg- 

breo,, ein Hebreer oder Jud. 
ad Hebreos frattes, zu Pfund bey 


Herbolaid, che conofce la virt& 
del? herbe , der die Krälter 
und deren Eigenfdjafften wohl 
kennet 

Hetboſo, pieno di herbe, abon- 
dante di herbe, voll Kraut und 
Graß. 

Herede ‚ chi heredita, ein Erb. 

Herede infieme, chi heredita in- 
fieme , Miterb. 















den Juden Hetedita, Erbfchafft. 
der herba , Epheu- Hereditä paterna , vatterlich Erb⸗ 
“ ‚Bedera terreftresche fiftende ra- | gut- 


dente terra, gülden-Keben- Hereditare , erben/ fuccediren. 
edera {pinofa , rouo ceruino „| priuare di heieditä , esheredare, 


ei Wieden. enterben. 
N Hereditario, che viene per here- 
leboro,, herba , Rieftwurk. 


ditä, & pertinente a füccef- 
iotropia, era fione, er blich. 

ein Evelgeftei Hereditiere, eid Erbe. 
Herba.in er allerley Kraut. | Hexefia, Keperey- 

© Herba buona da mangiar ‚aller Herefiascha , ein Erkleger: 

fen Eßkraut. 


Heretico , ein Ketzer. 
" Gambo & pedicone dell’ herba‘, | Heremo Iuogo folitatiö , Ein⸗ 
der Stengel am Kraut. 


x Atetbn di tte foglie , drey Bläte 
ten z Kiee- 






























öde: 

Heremita,, chi habita l’eremo „ 

Einfiedler. 

Herba caflüıa ; Eafian/ Zimmet> | Hermattodito, cio € huomo, che 
* ha l’un & l’altto ſeſſo, Zwy⸗ 
"da Pherba cafia , einm Solda⸗ dorn · 

ten abdanden- | Heioe,huomo di fingolar" vittu, 





RZ herba fi conofce dal feme, !. ein Held. 
% R man kennet en jedes Kraut an ’.Heroico , tapffer wie fin Held / 
feinem Sam heroi oifeh. 
| mon © herba de ſuo horto , da3 | Hi, he/ nicht alſo 
— kein Krant aus feinem Sat» Hiacinto , forte. di pietra pretio. 
fa, ein Hyacinth / Edelgeftein / 


J ae arofalata , c’ha odor =] SE ein Purpur/ Diokblum. 
€ 010 , Bendicten-Krauf. F Histo, apertuza, Kluft der Eis 
den- 


En apncsaica > lange Oftere 

Hidra , ferpeme di acqua, Waſ⸗ 
a 
= —* grün / oder graficht — die Beſchreibung dep 


Sy berbena d’ herba, — ia, infermitä , Waſſer ⸗ 
ucht 
Be: - herba pieciola ein | itdrapico , hi patifce fimile in. 
; fermita, Waſſerſuͤchtig 
Hidi%% 
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Hidropico per tutto il cotxpo, gax are mbar 
wall erfüchtig. 

Hieri, ii di paflato , geftern. 

Hier i Paltro, vorgeftern.. 

di hier: , gefterig / von geftern. 

Hier matrina, geftern frübe- ehrwuͤrdig. 

Hier mattina Paltra , vorgeſtern Honorare, val fare Kon 
morgen®. | ven / in "Spren halten. » ©: 



























ehrbar ift. — ; „98 
Honorabile ; degno d ie 





Hiera fera, geftern Abend. Honoraıe petfettamente » 
Hier norte, vorgeftern Nachts. in Ehren halten. 
NHinno, laude, Lobgeſang. Honoratamente,con 
—— herba, S Whannes — ehrlich 
raut a 
Hippocıifia, fimulatione, fintio- Monorato ; pofto in d 
ne, Heucheley- veritö , geehrt / in 
Hippocrito, fingitore, fimulato- | halten. 





" re, Heuchler: Honore , premio di vi 
Hirondine , ein Schwalb. Honore acquiftäto '©o 
Hiriuto, afpro di pelo, härtig/| mit Mühe erworbene 2 
Harthärig- eh honore, unehrlich e 
Uiſopo, kerba, Mſop. — 
Hiſtoria, natratione vera, Hiftor An 5 hönore , dad. 
ri / Geſchichtbeſchreibung. bringet. 
Hiftorico ‚hiftoriografo ‚ ferittore | far he Ehr ——— 
de’hiftorie, Geſchichtſchreiber. Honoreuole, degno d’ og 
Hifttice ‚ animale, porco fpino- nore s taudabile di via 
fo , Stachelſchwein / Dorn | würdig. 








ſchwein. Nonore dolmente con Koi 
Hiftrione , rappreſentatote di co- | ehrwuͤrd igiic- F 
medie , Spirler/ / Comediant. Hora, adeſſo, al prefente ,| 


Hoggı ‚in quefto giorno, heut. | Hora afferma , hora nieg 
Hodierne ‚, d’hoggi, heufig- A er. ja/ 1a ai — * 
ora uno y hora Palt En ' 
Hoggimai, homai ſchon / allbe⸗ diefer / Bald jet. 
Hora, al fine , jest / endlich. 
Hora , quando Mm. tem 
ein Sfund- u 
a queft’ hard , il * 
adeflo , in dieſer Sf 


far hocchi a uno s eines ſpotten⸗ | jetzt gleich / jetzt "Halb. usb 





teit- i : 
Hoio, a ein Bervunderungs+ 
Wo 
Holocaufto , ein Brandopffer. 
Ban ‚ voce Latina ‚ fpalla , 


der Ruten / oder Schultern. 





— 4 ‚micidiale, Todtſchlaͤ⸗ — — — er 
ger / Moͤrder 

Homicidio, Todtſchlag / Mord. a buon hora ; pert 
Heneha, Jutta, ana Barcä 


Hönefta dı boeca poco Yale & > 
nu'la cofta , gute Worte koſten — — er 
fein Geld. | d’hora in —— J 

Hönefamente , con honore &| zu andern 
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dho ——— eich jehund· | * babe / das iſt / ungereimt 










l 
a, * und. 
Br Be meien N anderthalbe 


ho t/jetzt aleich: 
* ni 
forthi 
Er& anni „jene iſts dien Jahr. 
ne, Sfundenweiß: 


Cofa I appartiene all’hofteria, 
h mund zur Wirthſchafft gehoret 
oſpitio, hoftetia ; doue s’allog: 
— Safthoff/Herberg/WWirthge 
a 


1} 

Hofteilö, hofteriä picciola; tlein 
Wirhehau ß. 

* hofteria ; Wirthſchafft trei⸗ 
in. 

Hoftiä; ein. Opfer. 

Hoftiero, Leggi, hofpitio , hofte: 
Bia. 

Hotile, feindlich: 

Hü, ach/ ep: 

Huggia ; Schatten 

Huggiate, Schatten dringen. . 

Huggiofo, das Schatten gißf. - 





io, & höriuolo ;che batto 

€, cin Glockenuhr. 

io da Sole, Sonnencoms 
on 


ihr. 
ortatile ; Eleine Uhr/ 
trägt. 








agt. 
Bahr Sandt⸗ 





enteuole rſchreck⸗ 
lich / graufom. 
üctrevole ‚erfchrecf 
ich/ greulich · 
10, 1020 ‚, {enza gra- 
⸗ fbrußtich 
ando di ſpauento tre⸗ 


eb po; Sored/ Grauſen/ 


— num 


freundlidy/ leutſellglich 
Humanitä, humanitade;cortefig; 

piäcevolezza s Sreuhdlichkeit 7 

Leütſeligkeit / Gütigkeit, 
Humano; cortefe, benigno; piace- 
..vole; freundlich/ leutfelig 
Humeträre; befenichten. 
— & humidirä, Feuchtig⸗ 






















® 
Humidire & inhumidire, farhu- 
tmido, befelihten/ naß machen. 


tü vuol ; nun ivolan/ 
di wilt. 








Garten⸗Kraͤuter. Aumidia di elta, Seuchkigkeit deg 
;höfto picciolo;giardi: | : Hatpts. 
em Gartlein Himidito & inhtimidito ; befeuche 
iardine; ein Öarten. tet. 
ie; cio che naſce in hörto, | Humido näturale deliät terra’, Nas 
ii einem Gatten waͤchſt. eatliche Erdfeuchte. 
umido‚fencht. 
{ Humile,bad,di bafla € onditiong, 
Ne demüthig: , 
ie nu 3 fär humile, ——— 
— drigen/ demuthigen 


ein Geyſel/ Hfands⸗ 


eber/ ei: 
ee ne Hamikmeme) val ballamente , R hie 
1». derig/ demüthiglic. . 
er} e ſe KA buon vi- Humilta; bafleaza , R Ernidfigung/ 
ith fragen/oßerguten] NT 


= Hu: 


J— fortomerterfi, domar- 
fi, ſich demůthigen⸗ oder etnidri⸗ 





amanamente cörteie mente; 


ae 


| 


Ah. in = 


FA 


FA 
rk 


+ 


EI TTEE 


TE 


— 
Por: | 
a 
ER 
u 
as 
Far 
x 
xy 
uch 

* 
* 





i 


Pa 73 
ae 


a 
eg: 


* 


— 


X 


oo „AR 
* 


—A —— r * 
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Humore, Feuchte. 
far il bell’kumore verſtändig 


ſeyn. 

Huomicciolo ‚ homicello,huomo 
piceio'o , tleines Menfchlein/ 
Männlein. 

come l’huomo felvarico , wie der 
wilde aim / welcher ſich freuet / 

wann boͤſes Wetter iſt/ weil das 
gute bernachfä me. 

Huomo pieno di bolle, & martel- 
latonelvifo , Menſch / fo ein 
runtzlicht Angeſicht hat. 

Udomo d’armi, ein Keuter. 

Muomo fregiato, ò merchiato col 
fuoco, Menſch / der etwa an einem 
gebrennt / oder gezeichnet 


— — da ben’ , ein erbar Mann/ 
DBidermann. 

Huomo da mente, ein unnüßer lo⸗ 
fer Menſch. 

far l’kuomo à la penna , einenan 
die Segelftang binden / damit er 
ind Meer fehen könne: 

Huomini d’armeäcavallo, arma- 
ridacapoApiede, Kürijjirer zu 
Roß. 

Uuomo ſmiſuratamente longo, 
ein überaus langer Mann. 

Huomo inquieto , unruhiger 


Menſch. 

Huomo pazzo ſtolto, närriſcher / 
laͤppiſcher Menſch. 

Huomo di fpaffo , & di pochi pen- 
fieri , ein můſſiger Menfch/ Pfla⸗ 
ſtertretter 

Huomo di buona * Ehrlicher/ 
auffrichfiger M 

HFuomo di baſſa edle ‚ ein 
ſchlechter unanfehnlicher Dann. 

Huotio per huomo , Mann für 
Mann. 

Huomovile, di poco prezzo, tin 
nichtiger oder feblechter Menfch. 

" Huopo, vopo,profito, utile, Wer 
dag nüßlicb- 

Huouo, ein &p. 

acconciar ’huouo nel paneruzao, 


——3. 
—* 


voler l’huouo mondo. 





poterromper un huouo,« 





en. 
non & huouo d’ 0886 ; 


Hyacintho. seen 








Ten ein eos 
Dee; pietre 5 


Jattanza , vautal y 





conftartanza , ruhinredi 
Jattura, perditäy daning 





Jauetina, forte d’armie 





iconomo, Haußbalters 
ieteritia, infirmita, Geelſu 








— — — 




























feine Sachen wol aı 
Muͤht haben wollen. 
und Gewalt in einem 9 


mehr jung- 


eyfen- 
geſtein⸗ 
Ubermuth / Ruhmred 


Schadren. 


do ð corſeſca da lanci 


Wurffpfeil. 


ıdterico , ammalato dell 
firmitä, der die Gelbſuch 
1ddio, Dio, Gott. 
Iddei, die Götter der Hed 
idioma. ‚ parlär propf 


Weiß zu reden. 
idiota , val da poco, igng 


Sap/ ungelehrt- 
idiotizzare, fich unwiſſend 
Idolo,la quale gli antıch 

noinhonore, Abgott⸗ 
idolatria, adoratiopẽ d 

goͤtterey. 
idolarra , Abgöftifcher. 

idoneo , — 

impxefa,atto , bequem 

fuͤglich etwas zu ver 
idropifia, 1.eggi, Hide 
ieri, geſterun. 


IG it IM 
kgnauo, faul / fräg. =... fImagihariamente; erdichter weiß / 
ignobile, ſenza fama, di baſſa con- durch Einbildung 

dirione. di vil progenie, unedel/ 





it vne ‚Proge Imaginato, pingebiidet. 
bon geringem Herfommen- N 
air —— vergognà, non Imaginato, uneingebildet. 
Schmay und Echand Berg > maginatione, 
untl: gar ; "inbildiing. 
— aĩoſo, ſchaaduch⸗ ſchmah · Imagine, ſimilitudine di qualche 
znorare. nicht wiſen. | — Un u. d’imagink 
—— An rOMee MIR? Bildgieſſer / oder Schniker. 


ignorane. unwiſſeid. 

ignorantemehre , Ja ignorante, od 
unwiſſentlich / unveritändiglic. Sn a a 

!gnoranza . Unwiſſenbeit 1 ’ —— itilievo, di fcoltura, ð di 

allegarignoranza ‚die Umvilfenheif | ge 0, erhabene Biider- i; 
vorſchutzen. Ne Imbaliggıa;e, val porre in balice; 

ignoto ‚incognito, non conoſciu- | * moffen / rinſtoſſen / einpa⸗ 

en 


farimaginı, Bilder machen. 3 
p'enod’imagini , voll Bilder / odek 





0. unbefannt. | 
igAudäre ‚nudare , enfbföffen. 
ilche, > daB. Ö l 
Hiacapaflione ‚ infermirs , Darm⸗ Imbandire, die Speifen anricht 
gishe / Orinhmenimdab. 1 qipandiia on nat — 
illecito, non lecito, vierato un⸗ vol beſeht * Fr mit Speie 
ziemlich / unerlaubt / verbotten. len wol be — 
illecitamente, fon lecitamente, Imbarbugliare, valintricare, ſich 
imziriniichet/ oder ungebühriicher | verwirren / einwickeln. 


Imbancaduba > die Brüte einer 
JGaler 


Weiſe. —— „,‚\ Imb rcarfi, per navigare, u Sqiff 
älliberalita, villanta, Un hoͤflichkeit / gehen ee 


Kargheit 


——— Imba:carfi ſenba bifcorto, ich ohne 
ilunsinarc, dat chiarezza, grleuch« i ne 


Zweyback zu Sa jff begeben 
ten. Bere Imbaſciaria, & ufficio del?imba: 
illüftramehte, heil/ Härlicb. i Scıatore „ deß Legaten befohlen 
illuftramento ‚ Ornamente , Er⸗ Ampt. 
leuchtung / Zierde. jata, Boff 
Aluſtra,e, dar gran lume, illumi- Imbafciata, Dottfehaft. 


. are , trienchten. Imbaftisfore, Geſandter. — 
ulaſtto⸗ chiaro, di grän nome, fa Imbatterfi, abbaterfi, incontrareä 

mofo , yerslich/ berühmt. eafo, einander ungefehr begegnen/ 
Muftrezza. Vortreffuchteit ee a ee 
Muitrflime, derHerslichtte/ Durch» | Pigliar PimBeccata ; fich mit Ge⸗ 


« teuchtigfte ... |, fbeneken beitechen laſſen. 
Hurt ıBimo Sıgnor , Gnidigfter F imbecilie debole, ſtanco, ſchwach⸗ 
Fuͤrſ und Per· unvermoglich. 
Imaginarfi , confiderare , peniare | Imbec:l itä,debolezzä, ſiachezæa, 


atentamente , ihın riubilden | Unpernwgenpeif / Schwachheit⸗ 
Bedanıcen machen. Bloͤdigkeit. 


Imaginsrio , dag einzıbildss/ odrr Imibecıllamente, kräncklich / unver⸗ 
dermepnet wird: — 
2 


Imbel« 
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Imbellattare, coprire il color na- | Imbofchiare , zum Wald werden 


turale con un’altro, falfche Farb 
anftreichen. 

Imbellerraro, mit falfcher Farb an» 
geftrichen. Be 

Imbellire,ornare ; zieren / fhöner 
machen. 

|Imbiaccaro , coperto di biacca, 

wie Dlepweiß angeftrichen- 

Imbiancare, biancheggiare, weiß 
machen/ weiß farben. 

chi imbiancä lacafa, la vuolap- 
piggionare , wer fich ſchminckt / 
der will isch zum beften geben. 

Imbianearo dı geffo,ingeflato, mif 
Gips angeftricen/ geweift- 

Imbiancatura della caſa, Weiſ⸗ 
fung eines Haußes oder Wand. 

Imbianichirfi, biancheggiarti, weiß 
wachen /oder werden. 

Imbietrare, einen Keil einſetzen / das 
Dolk sufpaleen. 

Imboccare, porte il cibo in bocca, 
einfchieben ins Maul. 

Imboccare, etwas mit den Zahnen 
faſſen / wie ein Hund: 

Imboccare, koörnen / Biſſen in den 
Mund jiecken- 














oder machen. 


Imbofearfi, einen Hinderhalt flele 


len. 


ſtare in imboſcata, im Hinderhalt 


ſtehen. 


Imbotiare, porre il vino nella bot⸗ 


te, den Wein ind Faß laſſen eins 
faſſen. 


Imbottatoio, piria, ſtromento im- 


bottare il vino, Driechter 


Imbottonare, impixe , fuͤllen / atıfe 


füllen: 


Imbottomatura , imp.tura; Aus⸗ 


füllung / Einfülung- 
Imbracciare, umbhälfen / umbfa⸗ 
hen / umbgreiffen- 
Imbrartamento, lordamento, Be⸗ 
fudelung- _ 
Imbrattäre, fportäre, lordare, des 
fudeln/ unflaͤtig machen. 
Imbrattado, lorde , ſporco. beſu⸗ 
delf/unfläfig.  _ . 
Imbrazzoni, auff vier Fuͤſen 
andar imbrazzoni , mit Händen 
pi Fuͤſſen auff der Erden krie⸗ 
wen. * 
Imbrenare, heſcheiſſen. 


chi per man d'altri s'imbocca, Imbreviatura, furger Begriff. 


tardi fi fatolla, ter auff eines 


| Imbrigliare ‚ zaͤumen. 


andern Schüffel wartet/iffet fpaf | Imbrigliaro, gezüumel. 


zu Mittag: 

Imboccar coleucchiaro voto, un⸗ 
ferrichten twollen / und es nicht 
thun fonnen- 

Imboccare , ed imboccäto, wann 
man im Krieg längft deß Lauff⸗ 
grabens ſchieſt. 

Imboccatura, das Gebiß. 

Imboccato, der den Leuthen in den 
Mäulern iſt. 

Imbottar all’ arpione,, den Wein 
von Maas zu Maas nehmen: 
Imbortar fopra la feccia, einen 

zwepten Fehler begehen. 

Imborgare, zum Bürger werden- 

imbortare, porre in borſa, in den 

Beutel fpieben. - 


come: alla 


Imbrigliar il boccale, betteln ger 
hin. 
Imbriacare, voll / oder truucken wers 


en · 
Imbriacarfi, poll werden · 
Imbriacchezza , Trunckenheit. 
Imbrisco, & embriaco, volltrin ⸗ 
cker / vollſauffer. 
aliquanto imbriaco, ein wenig voll, 
Imbriaceata, Prob / Präfung- 
prima imbroccata, im 
Anfang/oderin der erſten Prob. 
Imbroglione, ein Menfch der da 
ſtaͤtig klagt. 
Imbrogliato, intricato, che non ſi 
puo diftricare , verwirrt / ver⸗ 
wickelt. 
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jronciare,hauer ilbroncio,fihh | merito , tınverdienfer weiß. 
rden / fich zornig ſtellen · | Immezzare , inder Mitte vonein⸗ 
















le, facile da imitare,da8 | amdertheilen- 
ich. nad) zuthun iſt. Imminente ‚fopra ftante' ,' offen/ 
e,andare ad eflempio, fare | das öffentlich fan gefehen werden/ 
© fan’altri,nachfhun/ nach» | in der Hoͤhe ftehend. 
1. Immillare , mehren/ hauffen- 
1 padre, dem Vatter nach⸗ Immobile, che non fi muone, un⸗ 

I beweglich- 
la gemtilezza di alcuno, | Immoderatione ,„ immoderänza, 
3 Höflichkeit nachfolgen- | Unmaͤſſigkeit · 
ne Rachthuung / Rachfol · Immoderamente, unmaͤſſiglich. 

— immoderato, fenzamodo e miſu⸗ 
per inyidia, Anmaſ⸗ra, unmaͤſſig. 
fer Immodeflamente , unuͤchtig⸗ 
che imir3, Nachfolger. lich. — 
arli, fich.inein Gefträuh | Immodeltia , Unzucht. 

—— Iwmmodeſto, infolente , unzüchtig/ 

fi , immafchararfi, * 
{fi in macchina, ſich ver⸗ 


miuthwillig. 
oder vermummen / verſtel⸗ 








Immollare , waͤſſern Se 
ogni acqua immolla , alles komt 





» nafcofo in um — — es ſchadet 
mummet / verfiel | "hm alles. er | 


Immonditia , fporchezz3 ‚; fozzu:: 
sa, lordura, Unfauberfeit/ Uns 
fiat. 

Immondo, fporco ‚ lordo, fozzo, 
unfauber/ unflätig / heßlich. 

Immortale ,„ chenonmiovre mai, 


| unſterblich. 


non maculato, non 


keuſch unbefleckt / ſau ⸗ 


Aivchit magro, mager / 
den. 
©, mager machen / aus⸗ 








Immortalitä, Unſterblichkeit⸗ 
Immpto , non moflo-, unbe 
wegt- AR 
| Immurire, einnatıren- 
Immutabile, che non fi muta 

— ».fermo , unveraͤnder⸗ 










hen 
/ alsbald /darnacy / gWich | delhaben/ zuthun haben- 


— Impacciarſi, hauer cura, darſi pen- 
‚che, fubito che, als — ihme Gedancken ma⸗ 
en — 


balb daß NER 
rare , verbeifern/ beffer | Impaccio , imprefa , carica, 
oder machen. Handel / Geſchaͤfft / Fürneh⸗ 
fommergere ‚untere, men. * 
zu Grund schen. { Impaccio , difturbo , travaglio, 
svolmente , fenza hauer | Unruhe — Muͤhe. 
3 


che, ſubito che , als Impacificarfi, hauer da fare, Hätte 


Impa« 


— tn a re ee re 
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Impadellare, indie Pfann thun. impaurire, meiter paura, fpauen. 
“opadronich, einzießen/zufichneh> | tare , far paura , erfth recken/ 
furchtfam machen. 
—— le viti, metter pali alle I ‚impaurirfi, hauer paura, erſchre⸗ 
vie, Pfal zu den Reben ſte⸗ wen / furchtſam werden. 


den impaurito,fpauentato, erſchrochen/ 
impalare ſupplicio di morte, au furchtſam. 


einen Pfal ſtecken / ſpieſſen. impazzäre, deuenir pazzo, nar⸗ 
— eingepfaͤlt / mit Stecken riſch / unſinnig werden, 
eſetzt ‚farımpazzare , um arten Mas 
chen- 
| impceiare, imbratrare di pece, 


——* 





etz 
Im — mit Paliſaden umbge⸗ 


impalpabile, fenza corpo, unbe⸗ 
greiffuch/d.; $ mau nicht begreiffen 


impalfidich, diuenir pallide, bleich 
werden · 

impaimare, einander in die. Haͤnd 
verheiffen oder zufagen: impedimente, diftu:bo, Verhin⸗ 

im — ſumoffig werden / wie | dernuͤß Hinderung- · 


— / wit Bech beſtrei⸗ 
impeciato, uͤherbicht / mit Bech be⸗ 
rich. iz 


ımpecarare, zu einem Viehe wer: 
den 





ein M impedıre, furbare, vietare, hin» 
Impanare, wie Brod machen. dern/verhindern/irren- 
impanzanare, einen hereden / etwas impedito,fturbato, verhindert / gt⸗ 
weiß machen: bindert. 
imparare, lernen. impegnare, dar in pegno, verpfan · 
imparare alla mente, auswendig den/verfeken. 
lernen. hauer uppeguato geſchloſſen hal» 
imparare bene, wol fernen. fen. 
imparare% fonar la’ trombetta, dit 
Trommeten blaſen lernen · 
impa are alla ſpeſe d’alıri, auff ei⸗ 
ned andern Koften lernen und 
ſtudiren 
imparenrarfi, fich befrembden. 
impartire, far parte, miftheilen. 
impaftata gallina, capone, ges 
faoppter/gemäfter Kapp / oder 
Henne, 
impaftare, in Teig legen / oder. ba⸗ 
cken. Item / Enetten/ befudelen. 
bene o mäle impaftato, von guter / 
oder boͤſer Art. 


impatienie,che non pug | — ohnbedacht. 
| 








Impegolare, Lecęi. Impeciare. 

impelagafi, 407 in dag Meer ve 
ſencken. 

| impegrir, in Ohnmacht fallen. 

impelare,comingtar a hauer peli, 
anfangen Haar zu befommen. 

impenata val la fineftra dı vetro, 
ein gläfernes Fenfter. 

‚im Peine, ‚anfangen Federn zu be 


— 





ha —* una buona impennata, 
— gute Federn davon bekom⸗ 


taıc, ungedaltig/unleidlic impenfatamente , stm, impenfa- 
impatientemente, ungedultiglich/ | "to, unverfehens. 
y unlepdentlid.”. impenf[atamente, fenza penſatai. 
imparienza, Ungevalt. unbedachtfi unlic. 
a „einem eine Furcht ein⸗ impenfabile, chenon fipuo pen- 
lagen lare che auenga, unvermeint. 
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Iarpenfato, di che non fi penfa, | Impiaftricciare , impiaftrare, im- 
unvermeint / unverwahrt. brattare,fporcare, concofa che 
Imperatore , Käyfer. artracchi, mif Elepbichter Materj 





Imperatrice, Kapfırin- deſchmeren. 
impertfetto, non perfetto, unvoll· Impiaftro, ein Pflaſter. 

kommen / mangelhafft Impiccare, ſpiccare, auffhenden/ 
Imperiale, cio & pertinenteall’Im- anhangen/auffpangen. 

peratore, Käpferifch. — & apa» auffge · 


Imperio, dominio ſopra gli altri, 


—— und Gewalt über an⸗ 
— Herrſchend / Meiſter⸗ 
ch 
Imper tia, Unerfahrenheit. henckt / ein jeder machts nach feis 


Imperito, unwiſſend / unerfahren. ner Santafep. 
a mit Perlen beſetzen / zie · I — anwenden / anlegen / zu⸗e 


henckt. 
— sein Galgenſchwen · 





gel. 
come diſſe colui che s’impieco, 
wie derjenige fagt der ſich ges 





ringen. 
Impietrare, härfen/hart wachen. 


mpieta, Ungoͤttlichkeit/ Gottlo⸗ 
figfeit. 


Impigliare, verhindern. 


RER auffeine Thärangelfes 


Ken. 
Imperoche, dann / dieweil 
Impertinente, ungebuͤhrlich / une 





fügli- Impigrare,divenir pigro, faul were 
eig: doll /rafend/ feiner den. 
Einn beraubt. | Impio, Gottloß / perruht. 
Impeftiare, zuriegeln. Impiembage, perbleiben- 
— ed empito, Yingeftimmigs | Impiombatura, faldatura con pi- 
keit. ombo, perlötung mit Bley- 
enırare con impeto, mit Gewalt ' aaa Tr empire, ausfüllen / eine 
üllen 


hinein fallen. 

Impetabile,che facilmente fi puo | Impifciare, bepifien/befeichen. 
impetrare, da$ leichtlich mag er» | ne saipilig il tale, ich biete diefem 
langt werden, rutz 

— otteneze, erlangen/ ete | Im placabile,chenon fi placa, une 
halten. verföhnlich. 

afciami impetrare quefto da te, jImplacabilmente , unverföhnlie 








laß mich dieſes von dir erbit⸗ en- 

ten- Implicare, einwickeln. 
impetratione, Erkengung’/ Erhal» | Impoluerare, zu Aſchen verbren⸗ 

tung- nen / zu Pulver machen: 
Impetrire, hart wie ein Bein wer⸗ Impolitamente,, ſenza politeaza, 
den · unkuͤnſtlich / unſaͤuberlich / unzer⸗ 
Impetuofo, ungeſtũmm. trennlid)- 
Impetuofamente , nngefümmig | Impomiciare, mit Diemflein reie 

Irb/gewaltiglid,- b ben) poliren 
Impetuofira Ungeſtuͤmmigkeit. — Aa ei commif. 
Impigiare, verwunden. ione, befehlen / Befehl thun/ 
Impigiato, pieno di piaghe, voller | aufferlegen. 

Wunden. Imporre, porre fopra, aufflegen / 
Impiantare, tinyflantzen · oben drauff legen. 


04 Impom 


—— 
| 
| 


2 aM. IMIN- 


‚ Importante, d’importanza , cofa | Impudicitia , Unſcha mbar 
grave, wichtige Sach. Unzucht/ Unkeuſchheit 
Importanza, Wichtigkeit. Impudico , dishonefto, unvere 
Importore , etwas daran gelegen ſchampt / unzuͤchtig / unkeuſch. 
feyn. Impygnitura di fpada, der Griff 
Importa tanto , 68 belaufftfich fo | eines Degens. 
och. Impulfoie , chi incita & inducei 
Importunita, Unfngfichkeit/ Une» | far qualche cofa, Anreiger/ / An⸗ 
be/ Beſchwernůß. 
Importuno , dereinem beſchwerlich 
iſt unruhiger Menſch. 
Impoflibilita,impofentia, Unmiig⸗ 
fichfeit/ Lnvermögenpeit. .. 
Impoyxerire, einen an den Dettelftah 
bringen/arm machen. In farti,inder That. 
Imp:egionare, mettere prigione, | In dubio ‚im Zweiffel/ zweiffelhaff: 
ins Gefangnuß legen. fig. 
Ampsegnaic fehtoäng gern. In ueftogiorne » auffdiefen Tag- 
Impre a, eine That / ein Fuͤrha⸗ Inabandeno ‚inacbitrio di fortu- 
na, indie Schunk / oder auff daR 
PR Pimprefa , von feinem Fuͤr⸗ Slücs gufen Willen. 





tiffter. 

Impunito, ungeffrafft- 

Imputare, attribuere,, zurechnen / / 
zumeſſen. 

Impuzzare, edimpuzzolire , flin« 
ckend werden: | 








nehmen abftehen. Inaccettevole, unangenehm. 
Impreffione, impronto, Aufftru⸗ Inacerbire,, diventar acerbo, faur/ 
ung. herb werden. 
Impreftare, [epden. Inacerire , divenir aceto, zu Eſſig 
Imprigionare ‚einziehen / gefangen | werden, 
legen Inacquare, adacquare netzen / mit 
Imprimere , frucfen. Waſſer befeuchten- 
Imprima , erftlich. [Mesa vino ‚temperare ‚Mu 
Imprimache, ehe daß. Weit mit Waſſer mifchen. 
Improntare, imprimere, einfrus Inaffiare » befeuchten / befprüken/ 
en. befprengen- 


Improverare, rinfacciare , buttar Inafhatoio , ein Geſchier / ſo man i in 
in occhio, fuͤrwerffen / verwei⸗ Gärten zum waͤſſern gebraucht: 
fen. Inalbare, weilfen/ weiß machen. 

Improverio ‚ Verweiß. - } Inalcun luogo „ irgend an einem 

Improvifo,all’improvifo,allafpro-] Ort. 
uifta , unverfehens/ unverfehener 4 In alkeolnnge an einem andern 
weiß. 


Improuifto, übel verfehen. Inalienare , peräuffern / entfremb» 
Imprudente, non prtudente, unvor⸗ den. 

fichtig / unbedachtfam- Inalzare , levare in alto ‚ erheben/ 
Imprudentemente , unvorſichtig · in die Höhe heben. 
"lich. Inalzare alcuno con laudi , einen 
Imprudenza, Unvorſichtigkeit. mie Lob erheben. 


Imprunare, mit Dörnern ftechens Inalzare le mani, dit Händ empor 

Impruoua, ausdruͤcklich. heben. 

Impudicamente , unverfchämpfer ! Inamicase, faramico , freund wer⸗ 
weiß: | um einge zum — Babe ; 

o 250. 
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€ yellar °, ei in Ninglein einfaſ⸗ | guaftar lincanto, eines andern An⸗ 


ſchlag vernichten 
SER ER Herk und | cerchio da incanti & incantefmi, 
2 ‚Mach a N 


Eirckel/darinn man zaubert. 
„inanzi a gli altri , dor an» ‚-Incantare beni a chi pin promette, 
vendereall’incanto , durch die 
Band im Ausruffen verkauffen / 
wer am meiſten gibt. 
Incanto, luogo doue fi fätalven- 
dıra, die Gand/ Ausruff 
Incapeftrare , legato col capeftro, 
e entarc,,{iberiilbenn. anbinden mit der Haltfter. 
re, Pfindgab⸗ ke A | Incaparbirfi 5 puntarfi , oftinarfi, 
Fetiwag geben- Herrig verbarzen/balfittareig blei⸗ 
Klauen falten. | ben. 


















nz che · zuvor Han / che dann. 
Ziträted vor dem Streich. 
ebitrio, Bi — in eines Ge⸗ 
alt imd Mac - 





halperase, & incru. |- Incappare, incorrere, einfallen/eine 
bite i inachen /erzornen | laufen. It umgefaͤhr ankommen. 
eglie ben incappato, eeigeog m 

raine, ingufer Ord⸗ —— 
ich Inearcare, beladen/anfile m. 
ewohnt Incarco di tefta, aufm i 
— — fa, Kopffiveherhym — 













Frevelheit — 
n. 4 Incarco,incarca ‚pefo, foma R 
> —— Laſt /Saumſattel 
Ingarcerare. Legei imprigiona- 
indie diacht jagen, — 
impffen/ propffen. Incamatione, Menfchwerdung- 
galciare, tlimslare ‚| Incarnato, colore, hleichroth/ Leib⸗ 


anreigen. farb / Incamat! 


ento, conftringimento, Incaftagnare , mit Mährlein auffe 
n10, Aimular. ae An halten- 





Anreigung- 
F Incaftrare, zuſammen fügen- 
en, ne — * Ketten bine 


den. 
ento di Aucchuc con pi- ben /aushlen. 
weifung. Incavatalama, eine Hofe Kiinge. 
) ‚ incantefimo ‚ Be⸗ | Ingayezzare ‚„‚metterc la vavatadı 


waͤrung. Halffter anlegen. 
Incautamente, ſenza accortezza, 


beze a ⸗ 
udern / Sram imprudentemente, umvorfichtigs 
hi- incanta, EN lid). 








Incauto, pocoaceorto, impruden- 


— chei incanta,| te,unvorfichtig- 
137 f. ; Ineazzarc ‚erhißt fern. 
A Bar ingpasefme, | Incendio , abrucciamento > eine 
Drunft/grof Feuer. 
5 9; InseR- 
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Inceudere , anzůnden. inciampare , ‚intopp 
incenerare, zu Afchen verbrennen- inchiappare, 
incentare, räuchern mit Weyrauch. | inchiamparura, incogtro , 
en or odorifera, Wey⸗ er > Anrtoffung I 
auch. 1 ng- * 
— von Weyrauch. i i 
‘inceramento, inceratura, Verbi⸗ —* Pen Ara Er 
chung mit TBache- incitamento , incit 
incerare, — reigung. 
incerato, DErIDA A 
rela incerata, Wachstuch. — rouocate 
incerto, dubbio, che non ha fer- 





mezza i wei incitare ad ira, inci 
tig. ‚ mmgewviß / weifelhag · "975 alcuno , einen iu 2 
ince pirare , anftofjen/ ſtrauchlen. wegen / zornig ı 
inceftare , eine Blutſchand ber | incitamente, ——— dur 
gehen. reitzung 
incelto , verbottene Lieb / Blut⸗incitatisne a vomite, | 
fhand- el. 
the fal inceſto, der Blutſchand incitanza, Ausforder 
begehet. | jneitato, Prouocaro 
in che Juogo , doue ? woran | getrieben / angereitzt 
welchem Ort: incitatore, chi: ıncita a 
inchiappare , ungefehr begeguen/ | che cofa ‚ Anreigen/ 
antreffen. Stiffter. 
inchiauare, chiudere, ferrare con — unfäftic/ I bä 
chiaue , zufchlieffen / mit dem | inciwlire, hoflich werd 
Schloß veriperren. inciuilmente, rufticame 
inchinare , zuneigen / beugen/bel> | za ciuilt!. Idem. 
den / nengen- inciufcherare „ trincken 











— 





inchinatjone, Reygung / Beugung | Froſch —— 
eldung. inelito , — dig an n 
inchipato y zugeneigt / gebogen / | berünmt/yambaft. 


inclemente,,. rigorafo 
—— * — so 
ineludere, ei I 
inclufa, eine Ga Kehle 
incagnito, voce Latina, 
gnofeiuto, unbetant 
—— > 


das heldet 
inchinaro all, ingiu ‚„ pendente, 
che fcende, anhangend/heldend. 
inchinato gtandemente, fehr ge⸗ 
neigt. 
—— nageln / vernageln- 
inchiodarp „ mit Nägeln befchla» 
en / vernagelt- 
inchioßro ; tinta con cui fi ſcri⸗ 
ve, Dinten / damit zufhreiben- 
inchioftıo da ffampatori, Buch- incollate, gelepme 
druckerfarb. lncollatore, Le 
il ſuo inchloſtto nen corze, feine h incollerare, zum. 


ung. —— 
45 zuſammen | 


Dappen. 










Dinte fleuf nicht. incolpare , dar la colp 
acomendare di buon inchiopftro, fare , die Schuld * 
mit guter Dinte ſchreihen ſchuldigen. — 
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are aleuno, die Schuld «| Incomplei parole , verwirrie 
| 














ER m legen. Worte. 
PS imcolpaca, befehuldiget ter | Ingomportabile, che non fi pup 
“ —— die Schuld eines Oings ha⸗ —— unertraͤglich/ une 
vidli * 
ana ne farä incolpata ‚die | Incomprehenfibile,che non fipug 
ai wird darumd gefcholten wer» comdrendere ‚unbegreifflich, dad 
ſich nicht begreiffen laͤſt. 
Incomprehenfibilmente » undes 
greiffiicher weiß. 
Inconiideratan,ente, fenza conſi. 
dera:ione, unbedachtſamlich 
Inconſderatione, mancamento di 
—— Unbedachtſam⸗ 
el 
Inconfiderata ‚ chi non confidera 
quelche fa, unbedachtſam / leicht⸗ 
fertig. 
Inconfolabilmentg, untroſtbarlich 
Inconftanza, Unbeſtaͤndigkeit. 
locontaminabile, unbefleutt. 
Incontamına:o ‚id. 
Br nente, ſubito, jehling/ als⸗ 
ald 
Incontinente, fenza continenza, 
unbondig / unmaͤſſig / unkeuſch. 
Incontinentemente , ſenza conti· 
nenza, unmaͤſſiglich / unkeuſch. 
Incontinenza, Unmaͤſſigkeit / Un⸗ 
keuſchheit. 
— hochtragend / gravitaͤ⸗ 


Inck nberc, einem Ding obliegen. 
n —— — ns 





inciare » principiare , dar 
£ineipio, anfahen/ Anfang mas 





inciarei dire la fua opinio- 
——ã— fing Depnung zu 


Kimicitia con alcu- 


Ro Sreumdfchait mit einem ans 








rg ‚fein — ngen 
rd unvollbract laſſen fies 


iu ä propo-' 


imodamente 
/ zu unreech er 


uubeauemli 


J 













nodita, fcommoditä, Un⸗ 
emlichkeit /Ungelegen⸗ 


odo, nocivo, unbeauem/ 

lich. 

' amutabile, unveränderlich. 
pagnia, infieme, zugleich / in 





at ungezieret / ungeſchmuͤ⸗ 
e 
ſcha ilnucontrare,ſcontrare. andarincon- 
mövibile » dernicht bewegt 10 entgegen gehen / biger 
werden. nen. 
parabile , fenza — cio ehe incontriamo, das ung ent⸗ 
usvergleihlid. gesen font. 
com — vergleichen. Incantrare, auenire, ſich begeben/ 
ffevole, das man nicht ab» | zutragen- 
oder ahmeifen kan, 
Paßltenevoie, unmigleidlich/ 
* unbarmpergig 
eibile,unleiich. 
penfabile,das man nicht ders 









chein. 

Incontradigente, nicht widerſpre⸗ 
chend. 

Incontro, incontra ‚entgegen 

| — aAuff der ander — 
en 


m Rom 








LE 
2% 


af. 
peienza Aneczennctzun 


cr 


Incontra:e, urtare, anſtoſſen / ſtrau⸗ 


7 \ 
| 
u ” ME | 
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Incontro , l'atto dell’ incontrare, | Incredulicä, Mißtreu/ Unqlaub 
Entgegenfommung / Degeg* | Incredulo, che non crede facil- 
nung / Anſtoſſung · mente, mißfrauig / unglaubig. 
Incontro, di rimpetto, per mezo, 1 Jucrefcere dolerfi, rincrefcere , 
gegenüber / recht hinüber. verdriefen. 
" Incontre,come l’incontro di ne- | Increfcere , venir à noia , unlu⸗ 
mici, dag treffen oder enfgegen» | ftig / betrübt werden. | 
fommen der Feinde- Increfpare, falten / fräufeln- | 
Inconueneuolg, fconueneuole, & Incretaro, brattato di creta, mit | 
ſconueneuolmente, unfuͤglich | Krepden beftrichen / oder uͤber. 
unziemlüh / ungereimf, zogen. 
Inconueneuolezza,linziemlichfeit. | Incrocciare , incrgcchiare , abs 
Inconyerfeuole, nicht redſprechis |  £heilen/ in Form eines Creutzeß. 
Incoppiare » zuſammen paaren. St. ereutzigen 
Incorbare,, in einen Korb thun. Incroftare,, far crofta, ein Kruft/ 
‚Incorare, rincorare, dar animo, oder Rinde gewinnen / übers 


— — — — — 


u — —— 


Hertz und Muth machen. ziehen. 
Incorazzato, val armato di co- Incroſtamento, Uberziehung / Uber · 
1azzina, geharniſtht. taͤfelung. 


frönen- J taͤ, zur Grauſamkeit oder Zorn 
Incoronato , gekroͤnt. —hewegen 
Incorporare, rıdurre piu coſe alla ! Incrudelisfi, diuenir crudele, wuͤ⸗ 

forma di corpo, zufammen ſe⸗tend und grauſgm werden, 

gen / aus vielen Dingen ein | Inerudire, diuenir crudo, alpro, 


“Incoronare , ornare di corona Incrudelire, prouocare à crudel- 
— a € ? P 





Corpus machen. hart / rauh werden- 

Incorredare , ausſtafftren. Incruſtolire, mit einer Rinde übers 

Incorrere , intoppare, einfallen. ziehen. 

Incorrere in quaiche difficulta, in | Incudine ‚ incügine, doue fi bat- | 
eine Beſchwernuß gerathen / | teil ferro , Amkof. | 
kommen. fra l'incudine, e’ı martello. zwi» | 

Incortäre , ritirare ,„ zufammen | fehen dem Hammer und Ambof- | 
ziehen. legno doue ſi ripoſa l’incudine, 

Incortato, ritirato ‚zufammen ge | Amboßito. 
zogen: IInculto, non acceoncio, non col. 


Inco:tinare, mit Borhängen zie- | tiuaro , ungebauet / Lngears 
ven. itet. 

Incoftagte,, mutabile, inſabile, IIncurabile, che non puo guarire, 
unbeffandig- t : unheilfam. 

Incoftantemente,, unbeftändiglich. Incufäre | anklagen / beſchuldigen. 

Incoftanza, mftabilirä, leggierez- Indanneggiare,, ſchadloß halten. 
23» Unbeſtaͤndigkeit. In darno, in vano, vergebentlich. 

In cofti luogo, cofti la doue tu Indebitato, viel fhulpıg / der tieff 
fei, in ia Dr M Si bift- in Schuiden ſteckt. 

Incortime, auff Berfuch- deb Fre 

Incredibile, danon credere, un⸗ — ingiufta » ungerecht / 

laublich · 

Inmedibilmente » fopra il noftro | Indebolire, leuar le forte, ſchmaͤ⸗ 

eredere , unglaublicher Weiß. chen / ausmatten. 


— — — 


Inde- 


a u EFF VERRESENESESSENE Aue Ai un 


IN 
lädebolirfi per fame , durch Hun⸗ 
ger ausgemattet werden. 

Indeboliro , ausgemattet / ger 
ſchwaͤchet - 

Indebolito , & molto aperto del 
corpo , che non piglia piu xe- 
ferione alcuna , gar matt und 
frafftioß / der nichts gebraucht. 

Indefaticabile, unverdreifen. 

Indegnamente‘, nnwuͤrdiglich / un⸗ 
gebührlid). 

Indegnatione ‚ Zorn / Unwill. 

Indegnira , Unwurdigkeit: 

Indegno, non degno, unwürdig. 


Indegüo di Jatide, untwirdig/daf 


er gelobt foll werden: 
indegnofo, veraͤchtlich⸗ 


Indemoniard, ein Menſch/ der 


‚som Zeuffel befeffen ift- 
N cio Edi la, von dannen. 
a non mol:o, unilängft. 
1n icatitig ditto, der Zeigerfinger. 


Indice ; tauola d'un lıbro, che di 
inonftra la miaterie in quelio 


contenute, Kegifter. 
Indice baftärdello , di mercanti 
"d notarit, das Regiſter / oder 


rofocold der Kauffleut / oder 


ofarien 
Indicetto, Kogifterlein / ein klein 


. ‚Regifter. 

— colore , blau Farb / Ins 
i 

In dietro, binfer ſich / zurück. 


— unbeſchůtzt / unverthaͤ⸗ 


dig 
indigente, beduͤrfftig / arm. 
Indigere , Mangel haben: 
Indifleiente , 
gleichgeltend. 
Indifferentemente ; ohne Untere 
ſcheid. 
indigenza , Nothdurfft / Mangel. 
iadigeſtione, Unverdäulichkeit. 
indigeſto, unverdauet. 
indiſcreto, poco diſcieto, under, 


ſcheiden · 
— unberedſam/ nicht be⸗ 





od Unterfheid / \"e 


IN 


Indifparte, apartamente, bepſeits / 
abſonderlich. 

Indifpofitione, mala difpofitione, 

Schwachheit / Bloͤdigkeit 

Indifpohtione del tempo, Unge⸗ 
witter / unbequem Wetter. 
indiſpoſto, ſchwach / bloͤd / übel 

au 

indifofübile; che non fi i puo diſ 
foluere ; difeiogliere,, unauffe 
loͤßlich. 

Irditfinrtamente, ghne unterſchied. 

Ind tio, fegno, Anzeig / Zeichen: 

Inditiofo , voller Anzeigungen, 

In diuerfe maniere, auff mancher⸗ 
ley Weiß und Weg. 

In diuerſe parti , an müncherley 
Orten. 

Indiuia, forte d’herba , 








Endi · 
ſalata d'Indiuia, Endivienfalats 


| vienfrauf. 


condrilla , forte d’Indiuig felua- 
| tica, wild Endivien- 

Indiaiduo, indiuifibile ‚infepara. 
bile , unzertheilt / ungertheilig / 
unmuͤglich zu £heilen» 

Indiuifato di colori , mif unters 
ſchiedlichen Färben verfehen. 

Indiuifo, non feparato ; non di- 
uifo, unzerfheilt- 

Kr ; mie Schnecken er⸗ 


— — 


v 
Indolcire ‚adolcire , füß/ weich 


ichen 
indoleito , füß gemacht / ers 
weichet. 
Indole Art und Neigung zum 
Guten und Boͤſen 
— Verfchonung mit der 





In En N in zweyen Tage: 
In due modi 3 auf zweneileg 
Weiſe. 


Indomato, indomito, che non fi 
puo domare, unbändig: 


it 
Indoflo, umbber / rings herumb 
Indoıage, übergälden: 


I s ein — Sr 


23 


4 
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Indorato,, übergüldet- as Ihdugio ; tardanza, dimora; Aufp * 
indoraro, enza dote , ohne Heu⸗ſchub / Verzug. 
rathsgut. — fenza indugio, ohn Verzug. 

indot:rinare , lehren / unterrichten. | Indhrare , indurire „ verharten/ 
indotto , ıgnosänte ‚, ungelehrt / hart machen. . 
ungeſchikt. Induruß , anfahen hart ja wer 
indouenare il filo , Faden auff> | den. 

Indurirfi pet il f.eddo, erftarren 











winden- 
Indouinare, rathen/ treffen wahr» | für Kälte. u 

fagen- J Indu.iro & durato, gehaͤrtet / 
Indouinamento , Ürrathung /| erſtarret. 

AWahrfagung- ,.  ., „ Indurie, perſuadere, uͤderkeden / 
ndouınamento del canto di uc- | bereden. 

cell, Wahrfagung aus der Voͤ⸗⸗ Induttria, diligenza , Fleiß / Ems 
. gel Gefhrey- ngeeit/ Behandigkeit. 





Andouinatione „il medefimo che 
indouinamento, 
Indouinatrice, Wahrſagerin. 
Indouinante, che ındouına, ivat+ 
ſagend. N 
Indouinaro ‚ geweiſſagt / wahrge · 


Induftrio'‘ämente ‚con induftria, 
fleifiglich / embſiglich / behaͤn⸗ 
‚diglich. ! 

Ihuußriofo ‚embfig 7 fleißig / ber 


haͤndig. 
Induftr oſo, ein fleißiger/ Du). 7 
„fagt. _ ger/ embjiger Menfch» 
Indodınatore , il medefimo che + Inebriare , val 1b. :acare, hir 
_ indouino. weinen / truncken trincken / vol 
Indouind, Wehrfager. j fauffen 
- Indouino dello togn: , Ttaums | Ineffeito , certämente , eigent’ 








deuter. ———— hc ’ ganklıch in der That. 
arte d’ indouinare , Kunft wahr | In tab le, uͤnausſprecyhlich 
. zu fagen. Inefficace, ohne Kraft: 


Ind uino per la mano , bir in Inegnale, ungleich 
. die Dande hehek und wahrfäget. | Tüegualmente, ungleicher Weiß 
Indozzamento ; induttıone , Ans | Inelegante , non eiegante , uf 


reitzung / Uberredung- ieblich / unzierlich / unfüglid. 
indo⸗zeaate, dußet Weiſe ſetzen. Inelet antemenre. unzierlich- · 
Indrizzare , abrichten / beſtellen. lneloquente, ſenza cloquenza, 
Indubb:äre , in Zweifel ziehen. | unberedt. 
Indubitatamen:e, phn allen Ziveis |, Ineloquenza, Unberedſamkrit. 
ſel. RR: Inrmend:bile, das nicht zu beſ⸗ 
indubitato, ungezweifelt. fern iſt. 


Inerine, vote Latina, difa;mato; 
unbewehrt / ohne Waffen. 

ineſcare, adeſcare, artiaere, an⸗ 
been / amieiten / anreitgen / 
baihzen. 

Ineſcamento, adefcamento ; tr 
he ung / Anleitung / Antei⸗ 
Kung 


PIndugio piglia vitio , Verʒug 
leydet Schaden 

Indugiare , taıdare , verziehen/ 

. auffpatten: 

Indugiar molto , fid lang auffe 








alten. PER F 
Indugiato, ritardato, verzogen / 


» , Auffüchalten. i 
Indugratore , lento, Sangfamer/ | Ine:cato , adefcaro, augehetz / an⸗ 
Berziehet. geteitzt / verführt. 


meſtu 


— — 
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inefenfabile,, che non fi pugd jInfätlibile ; das nicht fehlen fan: 
ſcuſare, unentfchuldiglich / da$ | Infamare, vituperare , ſchaͤuden 
man nit entfchuldigen fan. ſchmaͤhen. 
Ineſorabile, che non s’inchina& | Infamato, vituperato, gefehmäs 
dreghi , unerbittlih / das mit het / gefchändet. 
bitten nicht zu erweichen üt- Infame, di triſta fama, ehrloß/⸗ 
Inefperien2a, Unerfahrenheit. geſchaͤndet / verſchryen. 
Inefperto , lenza Iperienza; Im?! Intamıa, vnuperio/boͤß Geſchrep/ 
erfähren- Unthr. 
Ineflorabile ; uuerbittlich. con ınfamia , unchrlid) / fehande 
Ineftamento . incalmarura, Ein⸗ lich. 








ſetzung / Stoſſung / ober Unter» , Infamigliarfi 5 verfräulich werd 
mifhung. It. Pfropffung. | . den. 
Ineftare ‚incalmare „ etwas vins |! Intangare , imbrattare di fango, | 
thun / oder ftoffen / vermifchen/ | mit Koth befpriken/ befudeln. 
pfropffen. Infardellare, einpacken. 
Ineltarore , incalmatore ; Ein⸗ 
ſtoſſer / Bermifcber/ Propffer. mündig Kind- : 
Ineftaro, incalmato, vingeftoffen/ i Infafcınare , in Buͤndlein bins 
eingefchoben/ gepfropift- a Br a i 
jeltimabile, che non fi puo fti- | Infoftidire, far faftidio, Unriche / 
—— ungeſchatkt / das nicht zu; Muͤhe und Arbeit machen. 
ſchaͤten iſt. u Infedele, che non oſſerua fede;; 
Ineftimguibile, unfefch tich· Untreuer/ Treulofer. | 
Inchup De — — infedelta, slealta, mancamento 
— bring Er mon 16 di fede, Meinepd/ Unfren. 
nererno, eteınalmente; fempre, | Infelice, sfortunato , mal’ auen- 
ewiglich. turato, unglũckſelig. 
Iöertamente, feioccamente, lap⸗ infelicemene, ſuenturatamente 
ar ungefhict. * unglüdfeliglic 
ne ee Ungeſchictlichkeit, Thor⸗ Infelieitä, malauentura, d'sgra⸗ 
rl 2 i ü eli i Yuan 
—— coffatia, Ungeſchick⸗ De — 


Soceo, ungeſchickt / lap· | Infelpaxe, mit Zuch füttern. 
| 











viſch infengere, ſimulare, moftrare di 
Infacendare, zu thun / zu fhafe | mon ſapere, gleich thun / als 
fen geben. 


wilfe man es nichf- 









* — Infexiore, da manco, der Ridrig« 
Änfacendato ; gefhäftig / rd | "ey untere * 
fältig. Inferiorita, Minderfeil/ geringer 
©, nicht kurtzweilig · Aultand. 
ndira, Unberedſamkeik. Interiormerite , unter / darnun⸗ 
condo, unberedf. ter. 
gottare , einpacken: Interire , anzeigen/ bereichen / ein» 


äfaldare, Zunzeln/einfilten. I Bringen 
fallantemenre, für gewiß / ohne | Inferimare , frank werden  _, 
. Infermaria,luogo douc aune gi’ 
ille 


Infante, per il fanciullo, ein und z 
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infermi ; Spital / Krandens j1nSamimare ; ; äccendere ; dia 
ftuße. den / entzuͤnden · r 

Intermaria del conuento, Kran⸗ —28 — angeroͤndet 

ckenſtube in einem Kloſter. zündet 

infermarfi; amalarfı, kranck oder | Infiammare , enhäre ; fi gon 
ſchwach werden. col fiato, auffblafen: „= — 

infeimta, malatia, Kranckheit / | Infiare, gunfiare,, gefchwellen — 
Schwahbeit: Infiarti ; gonfiart ; anheben zu ı 96 

&adere in graue infermita, in eis chwellen. 
ne ſchwere Kranckheit fallen- Infiato , enfiato, auftachlaftn / 

infermita conragiofä,iche fi but- | auffgefchmwoten. —— 

ta,che ſi attacca, Erbkranckheit / Infiäruca ; Leggi , Enfiatura. Sr 
fangende Kranckheit / die einer | Infibbiare ‚ anhefften. 
von dem andern bekommet. inficcäre, val ficcare dentro ;. am 
infermo, ammato , krauck / übel | hefften / einhäfeln. 
— untreu/ teeulos Aa 
glau 








au 
infermo di mal cadıuco , der die ig: 
ſchwere Krankheit / oder fal | Infielire,, bitter wie Salı nirden. 
(ende Sucht hat- Initilacciare , einfaͤdemen . 
inferhale , dell inferno, hellbfch. | Infilacciäta di parole, die Ordnung 





inferno, die Hoͤß⸗ der ort. 
inferräre, & Infilzare , einfaͤdemen / eine 
inferrrare , in Ketten und Eifen ! le pärole non s infilZano; Wort 
ſchueffen. füllen den Sack nicht · 
infeftimento, noia, Unruh / Uber⸗ Infimo, di. baſſa — 
laſt / Berdruf: — niedrigſt · 
Infe are; dat noia, Uberlaſt anc In fine , finaimcnte ’ wii} 
tun —— — 
— verdrießlich / gehaͤſſig Infingardo, faul / traͤg 
Infettare, vernnreinigen / vergiff⸗ Infinitamente; infinito ; ſem 


ten mit einer Krankheit. ; ini ; 
u na | ai a 
—— —2 anfteckender Fin Intittolire ; 3 we — 
Krandhei if. Infiftolito negotio, ein vermen 
Infiaccare, feig / ſchwach werden. ar — * — ee 2 
Infiäcchire, indebilire, ſchwaͤchen · nza, Seuch / Fluße 


Infiorire,, mit Blumen überzt ve 
£ sie 
er ates ge⸗ Infocare, auzuͤnden. EEE 


waͤcht 
infaceolato ‚mit Fackeln oder | Infoggiare, auff die Mod 










Kertzen verſehen. chen — 
Infiagione, ER s Auffe ! Infondere , einſchencken / tingi 
blaſung / Geſchwulſt. Informare, dar cognitione di 
Infiammiatione , infiamimagione , quel che non fi sä ; unferwfie 
Anzindung / Entzundung- fen / unterrichten: 
Ingammatione & ulcere del pul. | Informarfi , cercar informäßi 
tionie, Lurigenfücht. nachfragen / Anleitung füchen / 


itfammatione ; ira; (degne; Er+ | ſich erfündigen. 
zͤrnung · informatli de fatti di — 


IN 


umd eines andern- hi Bericht 


einnehmen- · 
formatione, Bericht. 

Informato , unterrichtet / gelehrt / 
berichtet. 


nfornate, mettere in fotno, eins 


ſchlieſſen in ein Ofen. 
infornare, in den Ofen ſchĩeſſen. 


Inforfa &inforie, vielleicht / ed mag 


feon. 
Inforfare, in Zweiffel foren. 
Infortunio, Nngluͤck / Unheil. 
infofcate, ofcurare, atinegrire,öers 
dunckein / fehwärsen- 
Info!catelalucedegliocchi ‚, dem 
die Augen dundel werden: 
Infolcarfı gliocchinelSole, wann 
von dem Sonnenſchein einem die 
— oder dad Oeſicht verge⸗ 


—* Verblendung/ Ver⸗ 
dunckelung. 

Infofcdto ; verblendet / verdun · 
ckelt. 


Infia, intta, tra; unter/ darunfen/ 
darzwiſchen / wehrende. 

infra le mani, unter den Haͤn⸗ 
den- 

- = rg 3 anter dene Nachts 


— ellirf, mareirfi ; fanl / oder 
ſchim̃lecht werden. 
afragidito, mufflio, raficido, 
— ** fanl / ſchimlecht. 
ere; peſtate, ſtampffen / zer⸗ 


en darzwiſchen ſetzen / 
oder legen 
Infcangete,erfjlagen/ zerſchmeiſ⸗ 
tt. 


lafreddare ‚ falt werden / oder ma⸗ 


————— eylend / 
eſchwind. 

Infreriarki, ſich eylen. 

Luftigidate, flurbare, rompere il 
capo con pacole, den Kopff bre⸗ 
chen / doll machen- hbrechen. 

Ian, tie Geſene übertreten/ 
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inftondare, jettare frondi, Blaͤttet 
gewinnen. 
Inftottare, hauffen weiß ſtellen. 
In frotta, bäuffig, mit Hauffen · 
Infruttuofo; che non rende trutto 
unfruchtbar / unnüglich. 
— » feurig 7 glüend mas 
u 

Infuocato;gläend. 

divenir infuocato ; glüend wers 


den. 
In fuorche,eccktto che, ohn / auſ⸗ 
ſerhalb/ ausgenommen das. 
Infurbäto, zum Betrůger worden. 
— zum Schelmen wor⸗ 
n 
Infutiare, divenir futioſo doll und 
j unfinnig werden. 
— fuotdife unſi innig / 


doll 

* batznato, naß / feucht. 
ufo ; eingegoffen / eingefchäfs 
et. 

— auffs kuͤnfftige verſchie⸗ 


—⁊R pigliar vigore, pofl 
._ » warter/ ſtarck und kraͤfftig 
werden. 
Ingaglioffare; ein Ratr werden · 
Ingannäre, betruͤgen. 
Ingätinare Popinione d’alcund; 
eines Meynung betriegen- 


Ingannare fe ſteſſo, ſich felbften vers 


— befriegen- 
» Pigliar erröre , irren/ 
ehlen. 


ingannato betrogen. 


run ; Betrüger. 
—— Bẽeetug / arg oder 
i 
ak Inganno ‚ betruͤglich / mit Ber 
rung: 
pi = a’ 'inganng, voll Betrug und 
] 


Ingarineyolmente., Liggi , » con in- 

gannd. 
In zegnarfi, sforzatfi, fich bemühen 
berieifigen, ee 
Inge- 
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Ingegno, difcorfo narurale, Ver⸗] In giü,all’ in-giu „ Bindertwert#/ 
ſtand deß Menfchen: abwerts. 

ſenza ingegno, ohne Verſtand. Ingiugnere, aufferlegen / befehlen. 
bell’ingegno, herrlicher Verſtand. Ingiuria, torto, Unbillichkeit / Un⸗ 


Ingegnofamente , con ingegno, recht. . 
fottilmente, verftändiglich / mit Ingiurire di parole , unbilliche 
= Berftand/künftlich/ hurtiglich. Sceltwort. 





—— ae funfte 

rrich · 

Ingelido, nicht gefroren. 

Ingelofire , eiffsrig werden. 

Ingeminare ‚, doppeln. 

Ingemmare, indiuinar’ il filo Vedi, 
Agomi'tolare. 

Ingemmare, mandar fuora gli oc- 


Ingiuriare,far ingiuria, einem groß 
Unrecht thun / einen mit Schelt ⸗ 
worten angreiffen. 

eſſer ingiurato, helepdigt / oder mit 
— * angegrifſen wer» 

en. 





Ingiuriofamente , con ingiuria, 


unbillicher Weiß / wit Scheits 





chi della vite, faril bortone, | mwortin : f 

wann die Reben anfangen Kuöpff | Ingiuriofo,chifä ingiuria,&ctortg, 

zubefommen. imbillicher / übermüthiger / ver 
Ingemmare, guarnire digemme, | cinım Gewalt und Unrecht 

mit Edelgeſteinen befegen- “7 hut. : 
Ingenerare, Sebären/ zeugen- Ingiuftamente ungerechtlich / un» 
Ingentilire, annobilise, Edel ma⸗billich. — 

chen / Adeln. Ingiuſtitia, Ungerechtigkeit 


Ingiufto,non giuſto, üngerecht.“ 


Ingerire, eintverffen. Inglefe, d’Inghilterra, Eingeläne 
der 


Ingeflare , in Gips gieffen / mit 
Gips überziehen. £ 
Ingeflato, in Gips gegoffen / mit 
Gips oder Pflaſter überzogen- 
Inghilterra, Engelland. 
Inghiozzare, perfchlingen. 
Inghiotrire, ingolare, ſchlucken/ 
verſchlingen / einſchlucken. 
Ing allare, Gelb werden/ oder mas 
en · 
Anginocchione, auff den Knven / 
mit gebogenen Kupen. 
Inginocchiarſi, niederfnyen- 
Ingiocondamente , non giocon- 
damente, unfroͤlich / unluſtig. 
Ingiocondo, non giocondo, nicht 





Ignominia, infamia, Schmach und 
Schand. 

Inglomerare, ein Klingel machen. 

Ingobbire, piegaie, intorcere, ſich 
hin und wider biegen und win⸗ 
den. 








Ingogiare, ingolare , trangugiare 
fenza mafticare, freffen/cinfchlur 
den/die Speiß nicht zu kaͤuen. 

Ingolare, füllen/fättigen. 

Ingoluppare, einwickeln. 

Ingombrare , occupare, einnth⸗ 
men / erobern · 

Ingorbar le braccia, die 
Ereugweife übereinander thun- 








frölich/verdräffig. ı Ingordigia, brama, & volontä än- 

Ingtouanire „ wieder jung wer⸗ fatjabile, Verfreſſenheit / Viele 
den. fräffigfeit. 

Ingiouenirfi, ringiouenirfi, wieder | Ingordo , troppo volanterofo „ 
jung werden. verfreſſen / Vielfraß. 

In giro, val intorno, rund / oder prezzo ingordo, eig. unbillichen 
rings herumb. Preiß · 


Inge 
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Ingorgare , zu ſich nehmen / bey ſich J ungemaͤß / ungeſchickt unfauge 
dehalten lich 


en. ib. 
lagorgar la lingua, die Zunge in | Inhabitabile , doue non fi 
„den Halß ſtecken. habirare, undewohnt / da nie 
Ingorgiare, wieder ausfpepen. mand wohnt. 
Ingorzare, auffihluden/frefen- | Inhaftare, Schäffteir/einen Schafft 
Ingradare, andar’ di gradoingra- | am etwas machen. 
dB, allgemach / oder Fuß fit ! Inhoneftamente, dishoneftamen- 
Zuß gehen: te, unehrlicher Weiß. 
Ingrandıre,, far grande, groß und | Inhonefto, dishoneto ; unthr> 
anfehnlich madıen. lich. 
Ingranire, mit Korn verfehen- Inhorridire , erſchroͤcklich wer⸗ 
Ingraffamento , Feiſtmachung. den. j 
Ingtaffamento dibefie, Maftüng | Inhamanamente , unfreundlich/ 
des Viehs. unmenſchlich 
ingraſſare una beſtia, ein Thier inhumanitä, erudeltä , unfreund⸗ 
mäften. lichkeit / unmenſchlichteit. 
ingraſſare il terteno, das Erdreich | Inhumand, fenza humanitä, ums 
düngen. k menschlich / unfreundlic): 
Ingraflare, far grafo, důngen / maͤ⸗ ſ Inhumidire, befeuchten: 
ften/feift machen- : Inhumidirfi, bagnarfı, ſich defeutch⸗ 
Ingraffarfi , diuenir graffo, feift ten / baden- 
werden. . Inhumidiro, defeuchtet. 
Ingaflaro , gemäftet / feift ger | Inimicare » fi * Feind ma⸗ 


mach 
Ingratitudine, Undanckbarkeit - | 
Ingratamente, undans barlich. 








hen. 
Inithicärfi; diuentar nemico, zum 








Ingfato, a ae ie i feruis — nemitamente 
ı riceuutu, > 2 * 
Ing ato , ein Undanckbarer — — —— 

Ingrauidare, impregnare, ſchwaͤn⸗ —8— 8 A. ’ 
——— Einfal Ihimico, nemico, Zeind: 
at RENTEN — inimico, feindlich/ als 
tnero mutren. ein Seind. — 
— —* — infieme, zuſam⸗ Iniquitamente, con iniquita, is 
men binden / haͤkeln / einſchnũ⸗ Belich/ boßhafftiglichh. 
a De ER 
el ogefandite | Ihlquirofsmente mälzitente, uns 
Ingroffare , diuenir groffo, groß |. billich / — — F 
tınd dick werden. Iniquo, ingiufto, maligno, unbil⸗ 
al ingroſſo, ins Groſſe. lich / unrecht 


Inguiggläre , die Pantoffeln anzie- | Inizzare, die Hunde anhetzen. 
— — Inizzofo der ſich leichtlich heken 
Inguinaglia,die Sthani- tät. F ET 
in guifa, a modo, gleich / auff diefe ı Inliuidirf, didentär liuido. Blep⸗ 
iß farbigt / oder ſchwartz und blau 
werden. 
Ra in: 





eig. 
inhabile » non habi.e, non atto, 
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fi 
Inlordare , unflätig machen: Innumerabilmente ‚, fenza nume- 
In luogo,a cambito, für/an ſtatt. zo, unzehlbarlich- 
In malhora, in mal punto, zuruns | Innumerabilitä, eine Unzahl. 





“ glüctfeligen Stun. z Inobediente, difubediente , ungt+ 
Inmandrare , in die Schäferep | horſam. 
thun. Inudito, non udito, unerhoͤrt / zu⸗ 
In mano, indie Hand · vornieerhört- 
In modo,talmense alſo / auff die» | In ogni Iuogo , per tutto ‚ alfgnte 
fe weiß. halben / an allen Oertern. 


Innamoramente , die Lieb / Verlie⸗ Inondare, allagare, überlauffen- 





bung. Inondatione, allagamente , Uber ⸗ 
Innamorare, verlieben, lauffung eines Fluſſes. 
Innamorarfi ‚fich verlieben. Inopia , poueita, Mangel/ Irr 
Innamerato, amorofo, verliebt / muth: 3 


Inopinato , unverfehen®. 

Inordinatezza,difordinanza, Un» 
ordnung. 

In ordine, apparecchiato, in guter 
a gezieret / bereit / zubes 
reit. 

Inorgogliare , ſtoltz werden. 

Inornatamente, unzierlich. 


lieb gewinnen. 
Innamorato inſieme, miteinander 
verliebt. 5 
Innanzi edinnanti, vorhin / zuvor. 
Inpanzipafto, das erfte Gericht. 
andar innanzi, porans gehen. 
metter innanzi, hervor bringen. 
effer innanzi , bey einem grofjen 











in Gnaden ſeyn. Inoruat᷑o, non ornato, ungezieref, 
paflar innanzi, in einer Sache wei⸗ Inoflervanzı, Verachtung. 

ter fortfahren. Inoftrare, mit Purpur zieren/ oder 
Innanzitratto, voraus. betleiden- 
Innafceıc , nafcere dentro, ein» | In parlefe ‚in publico , publica- 

wachen / hinein wachfen. .. | mente, öffentlich für jedermann. 
Annato , angewachfen / angebohr | In poi ‚ausgenommen. 

ren. In poteftä ‚ in ſuo potere, in feiner 
Innafpare, einwickeln / welgen. Macht oder Gewalt. 


Innavigabile, che non fi puo na- | Inprefenza , gegenwärtig /in Str 
vigare, unfchiffreih / damannit, genwark, 


ſchiffen / oder fahren fau- In prima, principalmente, fuͤrnem ⸗ 
Inneftare, incalmare, einfehieben/ | lich/ zuvorderſt. 
eintropffen. | Inpronto, für der Hand / geſchwind / 


Inquadernare, mit Quaterfteinm 
füllen. 


re. 
in nıun modo , auff feine Iseiß- 
In qualche Iuogo , an einem 


Innocente ‚non colpevoie , un⸗ 
ſchuldig. 
eſſer innocente ‚unfchuridia ſeyn. 


In niun luogo, ð parte , an feinem burfig- 
| | 


rt. 
In qual modo ?come ? wie? was 





Imnocentemente , unfhuldige |» Getſtalt. 

lich. Inqual modo fivoglia, e3 fep wit 
Innocenza, Unſchuld · es wolle. 
Innoculare, impfen/propffen. In quanto, fpviel. 
Innovare ‚ erneuern. In quanto farapoflibile, 5 fi poträ, 
Innumerabile, che nonfipuo nu- | fo vief müglih / fo vieles fepn 


merare, unzehlbahr / umgeblih.: | fan. 
, "Inquat- 
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F — der das — Inſanguinare, imbrattare difan- 
i 


ieber ha gue, mit Blut befchmieren / beſu⸗ 
In quattro vr in vier Tagen dein. 
Infanguinato, hlufig- 


In quello,in quello ftante ‚ all’ho- 
ra, alddann/ zum felben mal. Infanire, unſinnig / toll werden · 
In quell’iXoflo luogo, eben daſelbſt | Inſano, ſtolto, pazzo, inſenſato, 
am ſelben Ort. naͤrriſch / nicht geſcheut. 
Inſaponare, einieiffen- 


In quel luogo, dort / an dem Ort. 
In queſto mezo, in queſto mente, | Infaponar il cuore, Liebe verurſa⸗ 
chen» 


intanto ,.unterdeifen / dazwi⸗ 
Infatiabile, chenon fı puo fatiare, 


umerfülig/ das nicht zu erfättigen 

it 

Infatiabilmente ‚ unerfülliglich / 
unerfättigtich. 

— an ſtatt / in Abwechſe⸗ 
ung- 








Inquietare,moleftare, travagliare, 
unrubig machen / überlauffen/ 
bemüpen- 

Inquieto. , fenza ripofo „ unru⸗ 





ig. 
—— moleſtamento, Un⸗ 
ruhe. Infciemare ‚ verringern- 
Inguirere, cercare diligentemen- | Inferirtione, Uberſchrifft. 
— unterſuchen / fleiſſig nachfore — die Speiſen anrich⸗ 





Inguif tione, Durchfehung / fleife — bandiera, ſtendardo, ein 
be — / Erkuͤndi⸗Panier / Fahn. 


Infegn Ir nave „ das Fähnlein 
Inline, Durchfucher/ Rachfor+ 


| ve chiffs 
Infegnare, ammaefirare „ lehren / 
— dimalefici, Kercker⸗ 
wmeiſter — 


unterrichten. 
falfo, i 
Inradiare, mit Straalen zieren. Infegnare 1 falfo, falf chren 
Inramare, mit Zwey en zieren. 


Infegne piegate , oO abbaflate,, nie 
all as Deaiiknant ar —— / ober auffgerolte 
Inritrorfire ‚val infuperbire ‚ftelg/ 
auffgeblafen werden. 
Infaccare, porrenelfacco , in ein 
Sack ſchieben. 
Infascocciare / in den Schubſack fies | 


migne — alzate, fliegende 
Faͤhnlein. 

Infegna , arme, ſcudi dicaſate, 
Wappen eines ðeſchlects 

Inſelciare, pflaftern- 

Inſelciato, inſelciata, mit Steinen 
beſetzt. Itera / unnuůtzlich verzehrt / 
oder verbracht · 





den. 
Infalare, mettere nel ſale, einfal+ 


Mm. 

— d’herba ein Salat· 
nonð ancora all’infalata , erift | Infellaro, bedeckt / gefattelt- 

» noch nicht am Salat / das ift / er Infenfato , fuordifenno, doffund 

Lan den Anfang nicht finden. naͤrriſch · 
eescarl'infalara finaiftecchi , den Infenfae » unempfindlih ma⸗ 

Grund eines Dings erforfchen- 
<unainfalata , eine Vermiſchung 

etliher Dinge. ep. 
Infalato, falato, geſaltzen · | Infengbile, she non hi fentimen- 
Infalvaticchire, wild werden. so. unempfindlich. 

73 . Infen- 








cher 'infenfaro , dot und narrifch 
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— unempfindlicher 

- weiß, 

InfenGibiliea, Unempfindlichkeif- 

Infeparabile, unentſcheidlich / un« 
zertrennlich. 

Infcpolto, non fepolto, unbegra⸗ 
ben 


1} . 

Infeppare , ein Ding mit Gewalt 
einfencfen-' 

Infertare , ineſtax adacchi , eins 
zwerygen / unpfen/propfien. 

Inſeriationo ad occhi , Elnwey · 
gung/ Impffung. 

Infeitatore, ein Einzweyger. 

InGdiatore, gin Lauſer / der einem 
auff den Dienft wartet. 

Infidiare , porse aguati , Hinderliſt 
(gen / auf den Dienft war» 
m. 


Infidiar la vita, einem nach dem Lee 
ben ftreden- 

Infidje, tradimenti „ Hinderliſt / 
Derrätherep. j 

apparecchiare infidie &tradimen- 
ti ad altri, auffeinen halten und 
laufen 


Infieme, zugleich. 

Infignorirfi, impadronicſi, ſich ei⸗ 
nes Dings annehmen / bemäch« 
tigen 7 in ſemen Gewalt briu- 
gen. 

Infino, & fino , infino ; Kif/ 


von. 

Infin’hora „ diß daher / biß je. 
tzund 

— fanciulli „ von Jugend 
au »- 

Infipidezza , Uaſchmackhafftig⸗ 
keit. 

Infipido „ fenza fapore , unge« 
ſchmacklich / ohne Geſchmack. 
Infitamento ‚ inneffamente „ @in+ 

forung- 
Intitare , inneflare, einſetzen / impf⸗ 


fen. Zeggi. inſertare. 
Br o,infita „ das eingeſetzte / Impf⸗ 
na- 


Infitatore , inneftatore „ Einſe⸗ 
tzer · Ze j 


\ 





























N 


Infitato , inneftato „ &infeg« 


ing ˖ 
Inloavire, ſuͤß werden. 
Infofhciente, unvergnuͤglich. 
| Infogna ‚aflogua, (anza, Schmeer/ 


Feiſt / Speck. 

Ipſognare, fognare, traͤumen. 

Inſogno, ſogno, Traum. z 

Infolente „ arrogante ‚folf/ über» 
mütbig- 

In‘olentemente, arrogantemente, 
uͤbermuͤthiglich 

Infolentire, uͤbermuͤthig werden. 

Infolenza , aroganza , Stoltz / 
Ubermuth. 

Infolitamente, ungewöhnlich/ fele 
ßamlich. 

Infolito. non folito, non ufäto, 


ungewohnt / ungebräuchlich / fele 
Kain. 


Infollare ‚zu nicht machen. 

Infollire, auffrührifeh werden. 

Infolubite , uncufflößtich/ das uicht 
auffzubinden ift- 

In fomma ‚in fine, in conchuione, 


endlich / zum Befchluß/in Sum» 


ma. 

dar ö pigliare in ſomma, aufffeine 
Gefahr etwas geben / oder neh» 
men. 

Infopportabile , chenon fi puo 
föpportare ‚ unerfräglich/unleid« 


lich. 
Infopportabilmente,unerfräglicher 
weiß. 
Inſpeſſare, infpefüre , dick mas 


Gen. 

Inipefirß, dick werden. 

Infpiedare „ am einen Spieß ſte ⸗ 
den. 

Infpirare „ einblafen / einge» 
ben 


Infpiratione divina, göftliche Ein⸗ 
gebung- REN, 
anfpirato, befeffen/ vom hoͤſen Geiſt 

eingenommen. 
Inftabile, (enza fermezaa, undee 
ftändig / unftät. 
intabilire, aufftichten. 
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Inftabilitä, inconftanza, Unbeftän> | Infuaue , Poco grato, unlieblich / 
digkeit. fauer. . 
Inftanzs, Auhaltung in feinemBe> | Infultare, far infulto , etwan eins 
gehren. "3 oder auffioringen / anfprengen/ 
ad inttanza, auff Anſuchung. anfallen- 
domandare con inſianza, embfig+ | Infulto, empito,aflalto, auffiprin» 
lich begehren/ anhalten. ung / Anfall / Uberwältigung- 
co tanta inftanza,fo gar fehr/fo ! In uperabile, chenon fi puo fupe- 





embſiglich / mit beharren- rare, inuincibile, unuberwinde 
Inttante, vorhanden / gegenwärtig. lich / das nicht zu gewinnen / nicht 
Item / anhaltend. zu ůbertrefſen ift. 


te, beharrlich / beſtaͤndiglich. uͤbermuͤthig werden. 
Inſtare, affrettate con inftanza, mit Infuſate, val inalzare, erhoͤhen / 
beharren / oder embſiglich anhal⸗ Jauff oder empor heben. 
fe. Intabaccarfi, fich verliehen. 
Intagliare, fcolpire , ausgraben/ 
aushauen. 
eſſo intagliare „ intagliamento, 


Inftantemente, perfeueranremen- | Intuperbirfi, infuperbise, ſtoltz / 


Inflazzonare , in die Zeit rich⸗ 
t 





en. 
Initigare, iſtigare, ſtimolate, an⸗ 


reitzen / treiben / anhalten. daß Bilderhauen / oder ausgra⸗ 
Inftigatione, incitamento, Anreis |, ben/Kupfferfiechen. . 

gung/Treibung. \ Intagliatore, fcultore d’imagini, 
‚Infigarere, Anreitzer. Bilderhaner- 





«uff etwas fropffen. Kupfferftechung- 


Inftiliare , gocciare fopra , in oder Intaglio, ſcoltura, Bildhauung/, 
Inftituire, ordinare, anftellen/ein» | lauor d’intaglio , geffifte Are 


fetzen. Item/ unterweiſſen. 





beit- 
Inttitutione, inftıuttione, Unter⸗ Intagliato, fcolpito , gegraben/ 
weillung- ausgeſtochen. 
Inſtizzare, Zeggi,inft:gare. In tal guiſa, in tal maniera, in tal 
Inftizzire, ſich erförnen- modo, alſo / auff die Weiß. 
Inſtinto, ed iftnro, Antrieb/Qns |Intalentare , groffe- Begierde das 
weilfung- -| ben. 
Inftromento,itromento, val 0182 | In tanro, in quefto mentre, unter⸗ 


Inftromento, per fcrirtura, fchrifft» Intappezzare , mit Zeppichen ber 
liche Urkund / offenbar geſchrie⸗ haͤngen. 
ben Inſtrument. Intargato ‚armato di targo, der ei⸗ 

Inftruere, ammaeftiare, unferweie | nen Echildt trägt. 
ſen / lehren Intarfiamento, forte di pitura, 

Inftupidire, erffaunen / dumm wer⸗ marbierung / eingelegt / oder ge⸗ 


den. färbt: Werck. 
Infu, — in die Hoͤhe / auff⸗ | Intafcare, in die Taſchen fehieben/ 
warfs- 


einfacken. 
da due in su, da tre in si, jiveye | Intauolare , eoprire con tauole, 
mal/drepmal. con giunte infieme, mit Bret- 
In su’lfatto, auff frifcher That. | fern. taͤfeln / oder uͤberziehen / 
In su lamezza notte, umb Mit: Schreinerwert in einer Stue 
ternacht. ben- 


gano, Gezeug / Werckzeug. | deſſen / darzwiſchen. 








re Ina. 
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Intauolare, intauolamento , ger Interceflore,ehi intercede & pie: 
s taͤfelt Werck. — | ga per alcuno, Fuͤrbitter. 
ntegramentf, gaͤntzlich Ynterceffone Fuͤrbitt. 

Antegrita, Unſchuld / Auffrichtig⸗ Intergettioue, Aufffaßung- 


Antelletto , intelligenza, intendi- | Jatergetge Jettere, auffgefangeng 

mento, Berftand/ Wiſſenſchafft. Brieffe. 
Intelligibile, che fi puointendere, | Intercorrere, darzwifchen lauffen. 

das derſtanden kan werden/ ver⸗ Interdetto, interdittione, prohi- 

ftändlich- bitione , Berbaft- 
Intempellare, in dieZänge ziehen. | Interdire, prohibere , perbiefen- 
Intemperanza, Unmaͤſſigkeit. Interditte, vietyto,proh’bito, pefe 
Intemperamento, fenza mifura, | poften. Ana 

unmafiglich- · . 1 Interditto, ſcommon cato, exvom⸗ 
Interuperat® » immoderato, un» | munieirt / verbannt. 

maͤſſi | Interdofere, fich unter einander be⸗ 











— unzeitig. 

- Intendente, verständig/erfahren- 
Intendere, wiffen/ verſtehen. 
eercare d’intendere, nachforſchen/ 

ſuchen / ergruͤnden. 
far intendeie, zu wiſſen thun · 
Intendorfid’una cofa, eiger Sache 
fündig feon- - 
et diffegno „ Bere 


lagen. 
Interdonare, fich unter einander bee 
fihenden. : 
Interefle , Inkereß / Wucher / Or 

winn / Zing. 
pigliar danari ad intereſſe, Geld 

auff Zinß / oder Intereß nehmen. 
Interezzire , für Kälte erſtarreu. 
Intergerino muro „ ginge mitfelmäfe 














Mandy Rathfihlag fge Mauer. 
Elhnniger/Berninftige. | Fiszare ‚piüdentro, de nnet/ 
Intenebrare —— — quel chꝰò dentro nel 
——⏑⏑ re, a 

N e rlallare, ceflar di fare, unfere 
— — duͤnn / mager / ange» ; kaffen, auffbören/ a 
. nterlailato, intermeilo, NON con- 
a auff* |” kinuaro,, unterlaffen/ auffgehört/ 
tentione, volonsa, Mpnung/ unterzwifchen ſtill Halten- 
Vu 1 Borfag. — intermẽitere. tralaſciare, unterlaſ⸗ 
Intentato, unverfucht- ſen / auffbiren. 





Internare, forn hinein thun. 


Interno, innerlich / inwendig. 
Intermiſſione, ceſſamento, non 


| continovare „ Ynterlafung/ 


Intentg „ attento, auffmerckend/ 


eiſſig. 
— far tepido, erwaͤrmen / 
laulecht machen/oder werden · 
Antero, gantz volldommen · item, | Auffhörung. 
auffrichtig. Interporre, interpofitione ‚inter- 
Interamente, gaͤntzlich / allerdings | ponimeato, Unterſchub / Untere 
- items, auffrichtiglich. | legung. 





Intercedere , oregar per alcuno, | Interporre , intraporre, intramet. 


für einen bitten / zum beiten ve» | texe; fich unterlegen’ ineine Sach 
| Fi legen / oder miſchen. 


F inter 
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Interpoſitione, interponimento, | Intersare, zum drittenmal thum. 
Eintrag / Unterlegung / Zwvie € Inteftarfi, etwas in den Kopff fafe 


ſchenlegung / Vermiſchung. fen. R 
Interpofto, intrameflo,mefcolato, | Inteftare alcuno, perfuaderlo, tie 











darzwifchen gelegt / vermiſcht | nem mit Worten anliegen/übere 
untergemengt. reden- 
Interpretare, dichiarare , verdollæ Inteftino, budella, che € dentse 
metfchen/ertlären. nel corpo, ngetveyd: 
Interpretatione , dichiaratiene, | Inteflere, congiungere „ einwir⸗ 
Verdollmetſchung / Auslegung/| ckon / einweben. 
Erklärung: - et Intefimento di rami , d’albori, 
Interprete, Dolmetfcher / Adler, Ginfiechkung der Zaͤun. 
ger. Intiero,nonrotta , gank / unver⸗ 
Intesregnare, regieren biß einneuer | brochen . 
. König erwehlet wird: " Intieramente , ganf und gar / poll 
Interregno , eine Zwiſchen ⸗ oder j Lommentlich- 


Schalt ⸗Regierung · 
interrogare, domandare, fragen. 
interrogare alguno diligentenen- 

te,einen fleiffig abfragen- 
interrogatiane, Frag · 
interrogatorü, Las" pofitienis 
interrompere, dilturbare, zerfide 

ren / zerbrechen / verhindern. 
interrompere il patlare d'alcuno, 
eines Rede zerſtoͤren / einem in die 

Rede fallen. 
äntercorfamento ,interrampimen- 

to, Zertrennung / Verhinderung / 


intignire, den Erbgrind befommen, 
intimamente, von Hertzen. 
intimare, denuntiate, enfbieten / 
anzeigen / verkuͤndigen / zuwiſſen 
un. 








intimatione, Anzeigung/Zutviffen« 
thuung / Verkuͤndigung · 
intimidire, forchtſam werden. 
intimo, das innerfſt oder inwendigſ. 
Item / geheimbt / vertraut. 
Intingolare, eine Bruͤhe machen. 
intingsoletto dellꝰgraſſo, abſchoͤpfe 











Derftörung- ung des Fetts 
ne Zertrennt / verhindert / us — — einem Ding 

erſtoͤrt. 
intertener’alcuno, einen auffhalten. — geben/ nengen/intie 
interferirg, zwi den einver⸗ 2 e i 
— zwiſchen beyden einver effer intirulato, ͤberſheicben / bder 
interienetũ, val xitaxdare, ſich auf» | intituliret ſeyn. 

halten. queſto libro e Intitulato Dittio? 


intertraicare, mit einander han ⸗nario, dieſes Buch wird ein DI’ 
ctionarium intituliret. 

Intirigzare, fir Kälte erſtarren. 

Intolerabile, che non fi puo fop- 
ri „ unleidlih / unvertraͤge 


deln . 
ĩnteruallo, diſtanza, eine Lucken / 
ein Ort / zwiſchen zweyen Unter 
ſchlaͤgen / Zwiſchen⸗ Raum. 
fenza interuallo, fort und fort / an⸗ 
einander / ohne auffhoͤren. 
ĩnterucdite, auenire, accadere, 








intolerabilmente „ inipatiento- 





ich begeben- mente, unerträglicher/ nuerleid® 
—— occarsere, unterkom⸗ cher Welß. 

men / darzu tommen intollire, ſich entſetzen / verwun ⸗ 
intsrvolsse, tinander wol wollen» 


dern. { 
Rj into· 


Bd 
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“Incoronare , ornare di Corona , 
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Incontro ‚, !’atto dell’ incontrare, 
Entgegentommung 7: Begege 
nung / Anſtoſſung · 

Incontro, di ıimpetto, per mezo, 
gegenüber / recht hinüber: 

Incontro, come l’incontro di ne- 

mici, dag treffen oder enfgegen+ 
kommen der Seinde- 

Inconueneuole, feonueneuole, & 
fconueneuolmente ‚ unfuͤglich / 
unziemlich / ungereimt. 

Inconueneuolezza, Unziemlichkeit. 

inconuerſeuole, nicht redſprechig⸗ 

Incoppiäte » zuſammen paaren. St. ereugigen- 

incorbare, in einen Korb fhun. | Incroftare,, far crofta, ein. 


| Ineredulirä, Miötren/ ind 
Incorare, rincorare, dar animo, R Fe Rinde gewinnen 


Incredulo, che non cred ie 
mente, mißtrauig / ung 
Iucrefcere dolerfi, zineigt ce 
verdrieſſen. * — 
Increfcere , venir à noia su inf 
ftig / betrübt werden. 77 
Increfpare,, falten / eröufel 
Incretato, brattato di cret 
Krepden beftrichen / od 
zogen. 
Incrocciare , ineragchiaze , 


theilen / in Form eines Ch 


Hertz und Muth machen. 
Incorazzato , val armato di co- 


Insrofamento, ber 
13zzina , geharniftht. 


täfelung- 

Inerudelire, prouocare 2 

fronen- =“ zur Grauſamteit ode 

Incoronato , gefrönf. wegen 

Incorporare, rıdurre piu cofe alla — — — 
forma di corpo, zufammen ſe⸗Jtend und grauſgm werden. 
gen / aus vielen Dingen ein | Incrudire,, diuenir crudo) 
Corpus machen. 

Incorredare , ausſtafftren. 

Incorrere , intoppare, einfallen. 

Incorrere in qualche difhculta, in 
eine Beſchwernuß gerathen / 
fommen. 

Incortäre , sitirare ‚ zufammen 
‚ziehen. 

Incortato, rtirato ; ‚zufammen ge⸗ 


hart / rauh werden 8* 
Incrußolire, mit einer Rinde f 
ziehen. ; 
Inkudine ‚ ineafinß; do 
te il ferro , Amboß. 
fra tl’ inendine, e’ı marte 
feben dem Hammer und 
legno doue fi rıpoß ‚Fü 
Ambositot. 
zogen: Inculto , non aceon:io, nO 
Inco:tinare, mit Borhängen zie | tiuaro , ungebauet /- 





ren. : ! itef. 2 
Incoftapte, mutabile, inftabile, I Incurabile, che non Buog 
unbeffandig. · unbeilfam. 
Incofantemente , unbeftändiglich- | Ineufare , anelagen/ beſch 
Incoftanza, mftabilirä, leggierez- Indanneggiare, ſchadloß 
za , Unbeſtaͤndigkeit. i därno, in vano „ HRfb 
x 





In cofti luogo, cofti la doue tu !ndebitato, viel ſchuldig N 
ſei, in diefem Ort da du bift- in Schuiden ſteckt. 
Incottimo, auff Verſuch. Indebiro, ingiuſto 
Incredibile, danon eredere, uns unbilic). f — 
laublich · 
Inkredibilmente ; fopra il noftro Indebolire, leuar le Fe 


ade unglaubliher Weiß. en / ausmaften. - 


ur, 

















ebolirfi per fame, durdHiins I Indifparte, apaktamente, bepſeits / 

ausgemattet werden. abſonderlich⸗ 

oliro ausgewattet / ger Indifpofitione, mala difpofitione, 

waͤchet Saywachheit/ Bloͤdigkeit 

ebolito , & molto aperto del indifpofitione del tempo, unge⸗ 

po , che non piglia piü xe⸗ witter / unbequem Wetter. 

tıone alcuna, gar matt ind Indifpofto , ſchwach / bloͤd / übel 

feloß / der nichts gebraucht! au 

iticabile, unverdreifen. indifolubile, che non fi puo dif. 

mente, anwirdiglich/uns foluere ; difeiogliere, umauffe 

ührlid). oͤßlich. 

natione, Zorn / Umwill: Indittinramente, öhne Unkerfchied. 

nira, Unwürdigkrit: Ind tio, fegno, Anzeig/ Zeichen: 

‚ non degno, unwürdig. Inditiofo , poller Anzeigungen, 

Ho di Jatıde, untvürdig/daf; In diuierfe maniere, auffmandere 

e gelobt foll werden. ley Weiß und Weg 

verachtlich In. diuerfe ‚parti ‚an mancherie 

niatdy ein Men de] Orten. > 

Teuffel beſeſſen ift- 

edi la, don dannen. vienfrauf. 

non ‚moko , utilängft. | falata d’Indiuia,, Endisienfalat; 

tido-ditto, der Aeigerfinger. | 
tauola.d’un 1 ro; che ai tica, wild Endivien- 

la miaterie in quelio Indiaiduo, indiwifibile ‚infepara. 

‚1 bile, unzer£heilt/ ungertheilig / 

©, di mercantis unmũglich zu eheilens 

i; 208 Megifter / oder ! Indinifato di colori , mit unters 

© der Kauff leut / oder ſchiedlichen Färben verfehen. 

Indiuifo, non feparato ; non di- 

et # Kogifterlein / ein Klein 8 unzerfheilt. 


9 iare , mit Schmectzen eis 
lore , blau Sarh / In ji 








& 
























indie ädoleire:, füß/ weich 
hinter ſich / zuruck. 
ee, unverthaͤ⸗ ineiche » füß gemacht / * 
— / arm. — rt und Neigung zum 
=, Mängel * Guten und Boͤſen 
— * | En Verfchonung mit im 
end. 
temente ‚ohne Unter⸗ BR ee *— in zweyen Tagen 
oh In due modi ; auff zweyerley 
Rotbhdurfft / Mangel; Weiſe. 
ne; Unverdäulichkeit. | Indomato, indomito ‚che non fi 
unverdauet. 2a domare ,unbändig: 
‚Poco diſcreto 6 Indoimieä ; ein unbänbiges Sr 


müth- 
Indoflo, umbher / rings bernd: 


undereofim / nicht ber 
Indoızge, übergälden- 


n⸗ 
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‚Indiuia ; forte d’herba ; Eni- 


condrilla, d’Indiuig felua- 
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ſchub / Verzug. 
—* — 

re , ver! 
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Indorato , übergüldet- 4.0. 
indorato, enza dote ‚ohne Hiu> 


rathsgut. a 
indot:rinare ‚ lehren / unterrichten. 





Indhrare , induri 


indotto , ignorante ungelehrt / hart machen. 
ungeſchikt. Indurnfi ; anfahen hart 
indouenareit-Alo , Faden auff> | ben. F 





Induricfi pet il fıeddo,. 
für Kalte. . 


winden- 
Indouinare, rathen / treffen / wahr ⸗ 
Induito & ındurato, 4 





fagen- ’ wu 
Indoninamenis ‚ Grrathung /|  erflartet. re 
WBahrfagung. ,. Indure, perfuadere, {ide 
indouinamento del canto di uc- bereden- t 


cell, Wahrfagung aus der Bd | Induttria, diligenza ;'$lei 
gel Sefhre- | hateit/debandigkeit: 
Andouinat one „il medefimo che | Induftrio'ämente , cen ind 





indouinamento, fleikiglich / embiglich 7° 
Indouinatrice, Wahrſagerin. diglich — 
Indouinante, che indouina, war⸗ Ih auſteloſo ‚„embfig / fl 
ſagend. * 1 HAudig._. . 4.2004 
Indouinato ; geweiſſagt / wahrger Induftr ofo ‚ein feikiger/ 


„ indouino. 
Indouino, Waohrſager. 


fauffen 
Indouino dello togn: , Traum⸗ 


Ineffeito , certamente 





deufer- · : — ’ ganklıch in der X 
arte d’ indouinare , Kunft wahr In frab le, unausſprechli 
zu fagen. _ Inefhicace, ohne Krafft- 


Ind ‚uino per la mano , ber in Ineguale, ungleich” nf 
„ die Haͤnde ſiehet und wahrfäget. | Lücgualmente, ungleidier 
Indozzimento ; indutr:ione , Ans | Inelegante , non eieg ne 
reitzung/ Uberredung. lieblich / unzierlich / unfüg 
Indozzenate, butzet Weiſe ſetzen. Inelegantemenıe , unzierfi 
Yndrizzare , abrichten/ bütellen. , Inelöquente, fenza elog 
Indubb:äre ‚in Ziveifel ziehen. | unberedt. —— 
ndubitatamente, ohn allen Zwei⸗ Ineloquenza, Inberedfäi 
* Anemendabile, das nicht 

fern it: > WE... For 
Inerne, voce Latina, difaımare 

unbdewehrt/ ohne ZBaffen. 

Inelcare, adefcare, artıaeres 
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Indubitato , ungezweifelt. 
Pindugio piglia vitio , Verzug 
endet Schaden. > 
ndugiare , taıdare ,„ verziehen / 





. auffpalten: | been / anleiten / 
indugiar molto , fid) lang aufje |  Buinen. Br 
kten. Inefcamwento, adefcamen 


Indugiato , ritardato, verzogen / he ung / Anleitung N ü 

‚ auffsehalten- zung. —S 

induglatore, lento, Laugfamer/ | Ineleato „ adefcaro, au 
Berziehet. Seteitzt / verführt 
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inefenfabile,, che non fi pud }Infätlibile ; das nicht fehlen fan: 
Teufare ‚ unentfehuldiglich / da$ | Infamare,, vituperare , fehauden / 
man nit entfchuldigen Fan. ſchmaͤhen 
Inelorabile, che non s’inchina & | Infamato , vituperaro , geſchmã⸗ 
dreghi, unerbittlicb / das mit!  bet/ geſchaͤndet. 
Bitten nicht zu erweichen iſt Infame, di trifta fama, ehrloß / 
Inefpetienza , Unerfahrenheit. geſchaͤndet / verfchrnen: 
Inelperto , Ienza Iperienza; ln? ' Intamia, vıruperio ;boß Geſchrey/ 
erfähren- Unehr 
Inetlorabile ; uuerbittlich · con ınfamia , unehrlich / ſchaͤnd⸗ 
Ineftamento . incalmarura, Ein⸗ lich. 
ferung/ Stofjung / ober Unter» , Infamigliarfi ; verfräufich werd 
mifchung. It. Prropffung. | den. ai 
Ineftare ‚ incalmare „ etwãs win‘ |! Intangare ‚imbrartare di fango, 
thun / oder ftoffen/ vermifchen/ | mit Koth befpriren/ befudeln. 
. "pfropffen- Infardellare, einpaden. 
Ineltarore , incalmatore ; Ein» | Infante, per il fancinllo, ein un? 
s. foer/ Bermifcber/ Propffer. mindig Kind- , 
Ineftaro, incalmato, vingeftoffen/ i-Infafcınare , in Buͤndlein bins 
eingefchoben/ gepfropfft ’ | 1 : 
neffrmabile, che non fi puo ſti-] Infsftidire, far faftidio, Unruhe ? 
& — mgefchärt / das nicht zu! Muͤhe und Arbeit machen. 
chären iſt. : h 
en bite unleſchtich⸗ intedele, che non oſſerua fede; 
a ed Ä Untreuer/ Treulofer. 
ae lirpibile ; — ſich Infedeltä , $lealta, mancamento 
* di fede, Meinepd/ Untren- 


nicht bringen fan- Eee ee 
inewerno, eteinalmente; fempre, | Infelice, sfortunato , mal’ auen- 
turaro ‚unglüsfelig. 


ewiglich· — — 
aettamenie, ſeioccamente, laͤp⸗ infelicemente, ſuenturatamente 
ungluͤckſeliglich · 


piſd / ungefhjiht. 04 

* re er Infelieitä, rer , d’sgra= 
> 3 . : 1 fü li Pe rt 

— coffaria, Ungeſchick⸗ kr igkei 4 der 

Inerto ‚ feiocco ‚ ungeſchickt / laͤp⸗ Infelpare, mit Tuch fütfern. — 

q Tan u 

non — 

— — wiſſe man ed nicht · 




















* — >: | Inferiore, da manco, der Ridrige 
Infacendato , gefdäfftig / for, fieswaterfte ©... ” 
faͤltig. Inferiorita, Minderbkeit / geringen 
5 nicht kurtzweilig Zultand. — — 
Jnifacondita, uͤnberedſamteil. Inferiormenten, unter / darun⸗ 


Infacomio, unberedt. er. * RAT: 
Infagottare , einpaden: Inferire , anzeigen/ bereichen / ein» 
Infaldare, runtzeln / einfalten. I Bringen. ' 
Infällantemenre, für gewilt/ ohne | Infermare , france werden , 
er. Infermaria, luogo doue Kaune gi 
in“ 
Pi — — 
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infermi ; Spital / Kranden j Infiaiinäre ; äccendere , anzun⸗ 


den / entzänden- 


ſtube. fi 
infermaria del conuento, Kran» | üfiammato , angezündet / ente 


cenſtube in einem Klofter. 
infermarfi; amalarfı, kranck oder 
ſchwach werden. 
infermitä ; malatia, Kranckheit/ 
Schwahbtit: ; _ , 

&adere in graue infermitä , in ei? 
pe ſchwere Kranckheit fallen- 
infermita conragiofä,iche fi but- 
sta,che fi arracca, Erbfrandheit/ 
fangende Krankheit / die einer 

von dem andern befommel. f 
infermo , ammato , frand / übel 








auf: 
infermo di mal cadueo, der dit 
ſchwere Krankheit / oder fal⸗ 
iende Sucht hat- * 
inferhale , dell inferno, helliſch · 
inferno , die Hohl: 
inferräre, & 
inferztare , in Keften und Eifen 
ſchlieſſen 
infeſi mento, noia, Unruh/libers 
laſt / Berdruf: 








‚tun 
infefto , verdrießlich/ gehaͤſſig 
Infettare, vernnreinigen / vergiffe 
ten mit einer Kranckheit. . | 
Infettäto, — verunrei⸗ 
niget / vergifftet. 
inne 3 ler 
Krxanuckheit — 
Infaccare , feig / ſchwach werden. 


infeftäre., dat noia, Uberlaſt an⸗ | 


anfteckender 


iniacchire, indebilire, ſchwaͤchen 
‚Infiacchito, diuenuto fiatco, ge⸗ 


gywaͤcht. en 
Infiaceölaro ,; mit Fackeln oder 
Kerpen verfehen. 
sfiagione, genfiamento ; Auffe 
Blafurig / Geſchwulſt. . 
Infiammiatione , infiamimagione , 
Anzuͤndung / Entzundung- 
Ingammarione & ulcere del pul. 
mone, Lungenſucht 
infammatione ; ira ; ſdegns, Er⸗ 
zuͤrnunq · 





Infiammare, 


‚gang · 
Intielire, bitter wie 
Inthlacciare ; einfidemen- 
Infilacciäta di parole, die Ordnung 


In 





zündet. 
enfiäre ; gonfiare 
col fiato, auffblaſen. 


Infiare , gonfiare , geſchwellen. 
Infiarhi ; genfiarh ; anheben zu ge? 


fihwellen- 


Infiato , enfhiato ‚ auffaeblafen / 


auffgeſchwollen. 


Infiärura; Leggi, Enfiatura. 
Infibbiase ‚ anderften- 
inficcäre, val ficcare dentro ; an‘ 


: befften / einhäfeln. 


Infidele , untren / treuloß / um? 


glaubig. 


Sall werden: 


der Work. 


Tüfilzare , einfäreiten/ einfaſſen⸗ 
le parole non s’inhlZano ; Wort 


fütten den Sack nicht. 


Infimo ; di baflä cond:tione; der 


geringſte / niedrigſte. 
fine , finalmente ; Wdlich / 
ſchließlich. 
Infinzardo ; faul / fräg- 
Infinitamente; infinito ; (enzä fi- 
ne ; uneudlich / ohne End. 
inhnita, Unmdlikeit: 
Inäittolire ; unheitfam werden. · 
Infittolito negotio, ein verzweif⸗ 
felte Sache. 
Influenza, Seuch / Fluß: 
Infiorire , mit Blumen überziehen 
Infocäre , auzunden. 


Inföggiare , auff die Mode mar 
die 


N: 
Infondere , einſchencken / eingieffen- 
informare ; dar cognitione di 

quel che non fi sa ; unferveie 

ſen / unterrichten: 
Informarfi, cercar informatiöne; 
nachfragen / Anleitung fuchen / 
ſich erfündigen. 


Informarli de farti di alcwid; 
amd 
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umb eines andern Thun Bericht iaftondate, jettare frondi, Blätter 
einnehmen · ewinnen. 


informatione, Bericht. Inftottare, hauffen weiß ſtellen. 
nn unterrichtet / geleßrt/ X In frotta, häufig, mit Hauffen · 











berichtet Infruttuofo; che non rende kurtdy 
— mettere ĩn fotno, tin⸗unfruchtbar / unnͤtzlich. 
ſchlieſſen in ein Ofen. Infuocare , feutig / glüend was 
infornare, in den Öfen ſchieſſen. dien. 
Inforfa & inforie, vielleicht / e8 mag | Infuocato; glütnd. 
fepn- — infuocato; glůend wer⸗ 
Inforſare, in Zweiffel ſetzen. 
Infortunio, ugtüct/ Unpeil. In —— che, ohn / auſ⸗ 
infoſcate, oſcurare, annegrite, her⸗ ferhalb/ ausgenommen das. 
dunckeln / ſchwartzen. Infurbato, zum Betrůger worden. 
iufoſcate la luce de gli occhi, dem | Infürfäncato, zum Schelmen wor⸗ 





dir Augen dunckel werden. 
Infoſearũ gli occhi nel Sole, wann 

von dem Sonnenſchein einem die 

ru / over dad Oeſicht verge> 


en · 
Infütiare ; divenir furiofo; doll und 
unfinnig werden. 
infarie, fuordife ; ünfinnig / 





infoſeatione; Verblendung / Ber 
dunckelun 


doll. 
Infufo; bagnato, naß / frucht. 
8: 
Infofcdto ; verblendee / verdun ⸗ 
ckelt. 


— eingegoſſen / eingeſchuͤt⸗ 
e 

intututare, auffs kuͤnfftige verſchie⸗ 
infra ‚ intra, tra, unter / darunten / ben. 


darzwiſchen / wehrende. ingagliarditſi, pigliar vigore, pofl 
ne le ıhani ; unter den Dirt | — wacher / ſtarck und kraͤfftig 


er il tenare ; unter ben Nat: 
Eſſen. 








erden 
ingsglioffäre; ein Ratt werden · 


Ingannare, betruͤgen. 
inftagidirf, matcirfi ; fanl / oder Ingännare —* d’alcund; 
ſchimũlecht werden. 


infragidito , mufflio ; | eines Meynun aan: 





grau/halb faul / ſchimlecht Ingannare fe iteflo , ſch feibften ver⸗ 


vortheilen / befriegen- 
infragnere;peftate ‚ ſtampffen / zet+ h — pigliar ertöre , irren? - 


ehlen 
kogantiato; befragen 
Ingännatote, Betrüger. 


fert- ı Inganno;fraude ;Beftug/ arg odek 
infreddare ; fakt werden / oder ma⸗ ı Lift. 


fto 
Inframenere s darzwifchen ſetzen / 
oder legen 
Infrangete;zerfdjlagen/ zerſchmeiſ⸗ 





chen. con Inganno , betruͤglich / mit Ber 
Infreria,fröttolofamente ; epkend/ | trug. 
eſchwind. pieno d’inganng » VOR Betrug und 
il etiarſi, fich eylen. Liſt. 
lufrigidate — rn il | Inganinevolmente. Läggi > con im⸗ 
capocon pacole, den Kopff bre⸗ gannd. 
— doll Hatten. brechen. Inzegnarfi, sforzatfi, fich bemühen 
Mifringere , tie Ösfeie Äbertretten/ befleiigen, ige 
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ingegno, difcorfo naturale, Ver⸗ | Io gü,all’ in-giü „ hinderwerts/ 
ftand deß Menfchen- abwerts. 

ſenza ingegno, ohne Verſtand. | Ingiugnere, aufferlegen/ befehlen. 

bell’ingegno, herrlicher Verſtand. Ingiuria, torto, Unbillichkeit / Un⸗ 


Ingegnofamente , con ingegno, recht. i 
fottilmente, perftändiglich / mit | Ingiurire di parole , unbiliche 
= Berftand/künftlich/ hurtiglich. Sceltwort. 





Ingiuriare, far ingiuria, einen groß 
Unrecht £dun/ einen mit Schelte 
worten angreifen. 

efler ingiuraro, belepdigt / oder mie 
— angegriffen wer» 

en. 


a — kunſt⸗ 
t 


rich · 
Ingelido, nicht gefroren. 
Ingelofirc , eiffwrig twerden. 
Ingeminare ‚ doppeln. 
Ingemmare, indiuinar’ il filo- Vedi, — 
Agom tolare. Ingiuriofamente , con ingiuria, 
Ingemmare, mandar fuora gli oc- | unbilliher Weiß / mit RR 
chi della vite, far il bottone, | worten- _ Ö f 
wann die Reben anfangen Kuöpff | Ingiuriofo,chifä ingiuria,&ctortg, 








zubekommen. ũnbillicher / uͤbermuͤthiger / der 
Ingemmare, gummnire digemme, | cinım Gewalt und Unrecht 

mit Edelgefteinen beferen- thut. 
Ingenerare, Gebaͤren / zeugen- ingiuſtamente, ungerechtlich / une 
Ingentilire, annobilise, Edel ma biltich. re 

hen/Adeln- I Ingiuft:tia, Ungeredtigkeif- 


Ingiufto, non giufto, üngerecht.“ 

Inglefe, d’Inghilterra, Engellãn⸗ 
der: 

Ignominia, infamia, Schmad) und 
Schand. 

Inglomerare, ein Klingel machen. 

Ingobbire, piegaie, intorcere, ſich 
* und wider biegen und win⸗ 
en. 

Ingogiare, ingolare , trangugiare 
fenza mafticare. freſſen / eĩnſchlu⸗ 

| den/die Speiß nicht zu fäuen. . 


Ingerire, eintverffen- 
Ingeflare , in Gips gieffen / mit 
Gips überziehen. 
Ingeflato, in Gips gegoffen ./ mit 
Gips oder Plafter überzogen. 
Inghilterra, Engelland. 
Inghiozzare, perfehlingen. 
Inghiottire, ingolare, ſchlucken / 
verſchlingen / einſchlucken. 
Ingiallare, Geld werden / oder mas 
— chen . 
Anginocchione, auff den Knven/ 
mit gebogenen Kupen. Ingoluppare, einwickeln. 
Inginocchiarfi, niederfnyen- Ingombrare , occupare, einnth⸗ 
Ingiocondamente , non giocon- | men/erobern- 
damente, unfroͤlich / unluſtig. Ingorbar le braccia, die Fuͤſſe 
Ingiocondo, non giocondo, nicht | Creuzweiſe übereinander thun- 











Ingolare, füllen/fätigen. 


froͤlich / verdruͤſſig. Ingordigia, brama, & volontà ir. 

Ingiouanire , wieder jung wer⸗ fatjabile, Verfreſſenheit / Viele 
den. fraͤſſigkeit. 

Ingiouenitſi, ringiouenirſi, wicder Ingordo , troppo volonteroſo, 
jung werden. bverfreſſen / Vielfraß. 

In gito, val intorno, rund / oder prezzo ingordo, eig. unbillichen 
sings herumb. Preiß · 


Ingen 
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Ingörgare , zu ſich nehmen / dey ficb | ungemaͤß / umgeſchickt / untaugs 
dehalten li 


Iagorgar la lingua, die Zunge in | Inhabitäbile , doue non fi pud 
den dalß ſtecken. habitare, undewohnt / da nie⸗ 
Ingorgiare, wieder ausſpepen. mand wohnt. 
Ingorzare, auffſchlucken / freſſen Inhaſtare, Squaͤfften / einen Schafft 
Ingradare,andar’ di gradoin gra- an etwas machen. 
dB , allgemach / oder Fuß für ! Inhoneftamente, dishoneftamen- 
Fuß gehen: te, unehrlicher Weiß. 
Ingrandıre, far grande, groß und | Inhonefto, dishonello ; ünehr> 
anfehnlich madıen. lich. 
Ingranire, mit Korn verfehen- Inhorridire 5 erſchroͤcklich wer⸗ 
Ingraffamento, Feiſtmachung. den “ 
Ingtaffamento di beftie, Maftung | Inhumanamente , unfreundlich/ 
des Viehs — unmenſchlich 
Ingrallare una beſtia, ein Thier | inhumanita, erudeltä , unfreund⸗ 
mäften. _ lichkeit / unmenſchlichkeit. 
ingraſſare il terteno, dad Erdreich | Inhumano, fenza humanita, un⸗ 
düngen- | R menſchlich / unfreundlich. 
Ingraflare, far graſſo, düngen/mäs | Inhumidire, befeuchten: 
ſten / feiſt machen. Inhumidirſi, bagnarfi, ſich defeuch⸗ 
Ingraſſarſi, diuenir graſſo, feift | ten / baden- 
werden. inhumidito, defeuchtet. 
Ingraffaro , gemaͤſtet / feift ge⸗ | Inimicare R Er pie Feind ma⸗ 


een. 
Inimicärfi, diuentar nemico, zum 








ma — 
ingtatitudine, Undanckbarkeit. 
Ingratamiente, undancbarlich. 











N. Feind werden. 
Ina, — 
3— er Pe feindlidy/feindlicher Weiß. 
ingrato , ein Undantbarer- imiciki ; &,; 
Ingsegidare, impregnare, ſchwaͤn⸗ Im nem ’ Feinde, 
— mager mäthen. Einfäl Ihimicd, nemico Feind: 
at BEREE BEINE SAD Inimico,da inimico, feinblich/ald 
Ingrognare, murren. ein Seind. IR 
Ingroppate,legare infieme, zufam+ a or re con iniquita, un⸗ 
men binden/ hätein / einſchni⸗bdiulig / boßhafftiglich. 
F u — Unbillichkeit / 
t } ' e 2 
epaleie/ engeren Ihlquiro amenı2, Mälakfiense; un? 
Ingroffare , diuenir groflo, groß billich / boͤlicht. h 
tınd dick werden. Iniquo, ingiufto, maligno , unbils 
alingroſſo, ins Groſſe. lich / unrecht. 


lüguiggläre, die Pantoffeln anzie⸗Inizzare, die Hunde anderen: 
den. _ inizzofo der ſich leishelich heken 
Inguinaglia,die Scham: _ laͤſͤt. a 
in guifä, a modo, gleich / auff diefe ! Inlinidirß, diuentär liuido, Bley⸗ 
Wei. farbigt / oder ſchwartz und blau 
Inhabile „ non habi.e, non atto, — 
8 u: 
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Inlordare , unflätig machen- Innumerabilmen:te , fenza nume- 
In luogo,ä cambito, für/an flaft. 10, unzehlbarlic- 
In malhora, inmal punto, zuruns | Innumerabilitä, eine Unzahl. 
aluͤckſeligen Stund. . Inobediente, difubediente , unge⸗ 
Inmandrare ; in die Schäferep | horſam. 
thun. ‚| Inudito, non udito, unerhoͤrt / zu⸗ 
In mano, indie Hand- vor nie erhört- 
In modo,talmente alſo / auffdie> | In ogni luogo , per tutto, alente 
fe weiß. halben / an allen Dertern. 
Inondare, allagare ‚ überlauffen« 


Innamoratmente ‚ die Lieb/ Beriie+ 
Inondatione, allagamente , Uber⸗ 
lauffung eines Fluſſes. 

Inopia , poueitä, Mangel/ Or⸗ 
muth- n 

Inopinato, unverſehens. 

Inordinatezza,difordinanza, Line 
ordnung. 

In ordine, apparecchiato, in guter 
Ordnung) gezieret/ bereit / zube⸗ 
reit. 

Inorgogliare , ſtoltz werden. 

Inornatamente, unzierlich- 


bung. ö 
Innamorare,serlieben- 
Innamorarfi ‚fich verlieben. 
Innamorato, amorolo, verliebt / 

lieb gewinnen. 

Innamorato infieme , miteinander 

verliebt. i 
Innanzi edinnanti, vorhin / zuvor. 
Inpanzipafto, das erſte Gericht. 
Andar innanai, voraus gehen. 
metter innanzi, hervor bringen. 
efler innanzi , bey einem groſſen 














in&naden feyn. - Inornato, non ornato, ungezieref, 
paflar innanzi , ineiner Sarhe weie | Inoflervanzı, Verachtung. 

ter fortfahren. Inoftrare, mit Purpur zieren/ oder 
Innanzitratto, voraus. betleiden- 
Innafcere , nafcere dentro, ein» | In parlefe ‚in publico , publica- 

wachen / hinein machten. ; mente, öffentlich) für jedermann. 
Annato , angemwachfen / angebohr | In poi ‚ausgenommen. 

ren. In potefti / in fuo potere, in feiner 
Innafpare, einwickeln / welgen. Macht oder Sewalt. 


Innavigabile, che non fi puo na- | Inprefenza , gegenwärtig / in Ge⸗ 
vigare, unſchiffreich damannit , genmwark, 





fchiffen/oder fahren fau- In prima, prineipalmente, fuͤrnem⸗ 
Inneftare, incalmare ‚ einfehieben/ |  lich/zuvorderft. 

eintropffen. | In pronto, für der Hand / geſchwind / 
In niunluogo, d parte , an feinem hurtig · 

Ort. Inquadernare , mit Quaterſteinen 
In nıun modo ‚ auff feine Weiß füllen. 
Innocente ‚non colpevoie , um» In qualche Iuogo , an einnma 

ſchuldig . re. 
efler innoeente unſchuldiq ſeyn. | Inqual modo come ? wir? was 
Imnocentemente , unfhuldige |» Grftalt. 

lic. Inqual modo fivoglia, es fep wie 
Innocenza, Unſchuld · es wolle. 
Innoculare, impfen/propffen- In quanto, ſo viel. 
Innovare ‚erneuern. In quanto farapoflibile, ð fi poträ, 
Innumerabile, che nonfipuo nu- | fo vief muͤglich / fo vieles ſeyn 


merare,umehlbahr/ unzehlich. | Fan. 
"Inguat- 
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Inquartanato , der dag viertaͤgige | Infanguinare „ imbrattare difan- 
Fieber hat. gue, mit Blut befchmieren / heſu⸗ 
In quattro di, in vier Tagen- dein. 
In quello, in quello ftante ‚ all’'ho- 
ra, alsdann/ zum felben mal. 
In quell’ioffo luogo, eben dafelbft/ 
am felben Ort. 
In quel Iuogo,dorf/ an dem Ort. 
In queftomezo , in quefto mente, 
in tanto, unterdeſſen / dazwie | chen. 
fen. Infatiabile, chenon fi puo fatiare, 
Inquietare,moleftare, travagliare, | unerfülig/ das nicht zu erfi aͤttigen 


Infanguinato, blufig- 

Infanire, unfinnig/ koll werden · 

Inſano, ſtolto, pazzo, inſenſato, 
naͤrriſch / nicht geſcheut. 

Inſaponare, einieiffen- 

Infaponar il cuore, Liebe verurſa⸗ 








unrubig machen / überlauffen/| if. 
bemuͤhen · — » unerfülliglich / 
Inquieto., fenza ripofo , unrus | unerfättigi 
ig. Infambic, A hat, in Abwechſe⸗ 
Inquĩietudine, moleſtamento, Un⸗] lung . 
ruhe. Infciemare verringern. 
Inguirere, cercare diligentemen- | Infcrittione, Uberſchrifft. 


ir unterfuchen / fleiſſig nachfor+ — die Speiſen anrich⸗ 





— Durchſehun — — bandiera, ſtendardo, ein 
ſige Nachforſchung / at Panier / Fahn. 


gung- Infegn — das daͤhnlein 
— Durchſucher/ Nachfor⸗ 


deß seh chiffs 
Infegnare, ammaeflrare lehren / 
Inquifitore dimalefici, Kercker⸗ 
meiſter. 


unterrichten. 
falfo, e 
Inradiare, mit Straalen zieren. Infegnare il falfo, falſch lehren 
Inramare, mit Zweygen zieren. 


Infegne piegate , Oo abbaſſate, nie 
e 

Inramata palla, eine Drathkugel. '& R rle / oder auffgerolte 

Znltgoehte SPALIBRREBITERAR? | iigne Tpiegate, alzate, fliegende 





auffgeblafen werden. Faͤhnlein. 
— vo porrenelfacco , in ein Infegna , arme, ſcudi dicafate, 
a ieben [2 . 
— in den Schubſack fie» — — OR 
en 
Infalare, mettere nel ſale, einfal+ — and ec 


en. 
— d’herba ‚ein. Salat · oder verbracht · 


non ð ancora all'inſalata, erift | Infellato, bedeckt / geſattelt 
noch nicht am Salat / das ift / er | Inſenſato, fuordifenno, doll und 
an den Anfang nicht finden. naͤrriſch · 
eescarl’infalara finaiftecchi , den } Infenfare „ unempfindlich ma⸗ 
Grund eines Dings erforfchen- chen. 
€ rg » eine Vermifchung | efler infenfato doll und narrifih 
etlicher Dinge. N. 
—— geſaltzen · | Infenfbile, she non hi fentimen- 
Infalyaticchire, oil werden. to. unempfindlich. 
73 Infen- 








$ m N a 
— ——— „ inneflato „ GEinſetz⸗ 
ei . 


Fr ling- 

InfenGbilieä,, Unempfindlichkeit Inloavire, füß werden. 
Infeparabile, unentſcheidlich / un · Infofficiente, unvergnüglich. 

zertrennlich. Inſogna, aſſogna, (onza, Schmeer/ 
Inicpolto, non fepolto, unbegra⸗ Feiſt / Speck. 

ben · loſognare, fognare, traͤumen. 
Infeppare ein Ding mit Gewalt ! Infogno, fogno, Traum. ir 

einfencken.‘ Infolente „ arrogante ‚ftolg/ über» 
Infertare , inefkar adacchi „ eins muͤthig. 

awengen/ impfen / vropffen. j In‘olentemeute, arrogantemente, 
Infertatione ad occhi , Einzwey | übermäfhiglich. 

gung/ Impffung. Infolentire, übermüthig werden. 
Infeitatore, ein Einzweyger. Infolenza , arroganaa, Stolg/ 
InGdiarore,, gin Lauſer / der einem | Ubermuth. 

auff den Dienft wartet. | Infolitamente,, ungewöhnlich/ fele 








Infidiare, parseaguati , Hinderlit | Kamlich. 
(gen / auff den Dienft war» | Infolito , non folito, non ufato, 
ten 


ungewohnt / ungebraͤuchlich / ſel⸗ 

InGdiarla vita, einem nach dem Le | Kam. 
ben ſtreben. 

Infidie, tradimenti „ Hinderliſt / 
Derrätherep. 

apparecchiare infidie &tradimen- 
ti s altei, auffeinen halten und 


Infollare „zu nicht machen. 

Infollire, auffrührifch werden. 

Infolubite , unauffloͤßlich / das vice 
auffzubinden iſt 

In fomma ‚in fine, in conchuüone, 








laufen endlich / zum Beſchluß / in Sum · 
Infieme, zugleich. ma. 
Infignorirfi, impadronitſi, ſich ei⸗ daro pigliare in ſomma, aufffeine 
nes Dings annehmen / bemach⸗ Gefahr etwas geben /.oder neh» 
tigen / in ſeinen Gewalt brin- | men. 





gen. 
Infino, & fine , infino , biß / 
von. 
Infin’hora „ diß daher / biß je. 
tzund · wei 
Intın’ da fanciulli „ von Jugend | Infpeflare, infpefire , dick ma« 
auff- den. 
Infipidezza , Wafhmasfhafftig- ! Inipellirh, dick werden. 
keit, . ‚ | Infpiedare, an einen Spieß fie 
Infipido , fenza fapore , unge | cfen. 
ſchmacklich / ohne Geſchmack — » einblafen / einge 


Infıtamento ‚inneftamento , Ein⸗ A 
Infpiratione divina, göffliche Ein⸗ 


Infoppostabile , chenon fi puo 
| föpportare , unerträglich/unleid+ 


lich. 
Inf opportabilmente,unerfräglicher 


aRung- 





Inlitare inneſtare, einfegen; / impf⸗ ebung- . _ 
fin. Zeggı, — Anfpirato , beſeſſen / vom hoͤſen Geiſt 
Infıro,infita , das eingeſetzte / Impf· eingenommen. 
fung aſtabile, (enza fermezaa, undte 
Infitatore , inneftatore „ Einſe⸗ ftändig / unftät. 
t * 8 5 ! Inttabilire, auffrichten- 





Intta- 
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Inftabilira, inconftanza, Unbeſtaͤn⸗ — poco grato, unlieblich / 
digkeit. auer 
— Anhaltung in feinem Be · Inſultare, far inſulto, etwan ein⸗ 
gehren. oder auffſpringen / anſprengen / 
ad inſtanza, auff — anfallen- 
domandare con inflanza, embfig+ | Infulto, empito, aſſalto, auffiprin» 
lich begehren/ anhalten. —— Uberwaͤltigung · 
co tanta inftanza,fp gar ſehr / ſo Infuperabile, che non fi puo fupe- 





embſiglich / mit beharren · rare, inuineibile, unuͤberwind⸗ 
Inttante, vorhanden / gegenwärtig. lich / das nicht zu gewinnen / nicht 
Item/ anhaltend. zu ͤbertreffen iſt. 


te, beharrlich / beſtaͤndiglich. uͤbermuͤthig werden. 

Inftare, afretiate con inftanza,mit I Infuſace, val inalzare, erhoͤhen / 
beharren / oder embfiglich anhal> | auffoder empor heben. 

few. Intabaccarfi, fich verlieben. 

Inflazzonare , in die Zeif riche | Intagliare, fcolpire » ausgraben/ 
ten. ausbauen. 

Initigare, iftigare, flimolare, ane | eflo intagliare „ intagliamento, 


Inftantemente, perfeueranremen- | J infuperbire, ſtoltz / 








reißen/kreiben/ anhalten. dab Bilderhauen / ader ausgrar 
Inftigatione,, incıtamento, Anrei⸗ ben/Kupfferftechen- 
sung/Treibung. Intagliatore, fcultore d’imagini, 
‚Infliigatere, Anreiger. Bilderhauer . 
Inttiliare , gocciare fopra ‚ inoder | Intaglio, ſcoltura, Dildhauung/; 
auff etwas fropffen- Kupfferſtechung · 
Inftituire, ordinare, anftellen/ein« | lauor d’intaglio , geftifte Ar⸗ 
feren- Item / unterweiſſen. beit- 





weiſſung · atisgeſtochen. 


—— inftıuttione, Ilnfer> | Intagliato, fcolpito , gegraben/ 
Inflizzare, Leggi,inft:gare. In tal guiſa, in tal maniera, in tal 


Inftizzire, ſich ergörnen- modo, alfo/auff die Weiß · 

Inftinto, ed iftınro, Antrieb / An⸗ Intalentare, groffe- Begierde ha ⸗ 
weiſſung · ven. 

Inftromento,itromento, val org2- | In tanıo, in quefto mentre, untet · 





Inftromento, per ferirtura, ſchrifft ⸗ Intappezzare , mie Teppichen ber 
liche Urkund / offenbar geſchrie⸗ Hängen. 
ben Snitrument. Intargato ‚armato di targo, der tie 
Inftruere, ammackiare, unterwei-· | nen Schildt trägt. 
fen/tehren: Intarfiamento,, forte di pittura, 
— erſtaunen / dumm wer⸗ ———— oder ge⸗ 
arbt 
Intaſcare, in die Taſchen ſchieben / 
einſacken. 
da due in su, da tre in su, zwey⸗ Intauolare, eoprire con tauole, 
mal/drepimal. con giunte infieme, mit Bret⸗ 
In suꝰl fatio. auff frifcher That. | fern taͤfeln / oder uͤberziehen / 


gano, Gezeug / Werckzeug. | deſſen / darzwiſchen · 





u all’insa, in die Höhe / auff⸗ 
warfs- 





In sulamezza notte, umb Mit-| Schreinerwerck in einer Stue 
ternacht. ben- 


4 _ Inta. 
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Intauolare, intauolamento , ge⸗ Intesseflore ‚ehi intercede & 

i taͤfelt Werck. N ‘ga per alcuno, Fürbitter. 

ntegramente, gantzlich. Interceffone Fuͤrbitt. 

regritt Unſchuld / Auffrichtig⸗ Interssttione, Aufffaßung- 

Intelletto , intelligenza, intendi- Intersetge lettere, auffsefangeng 
mento, Berftand/ Wiftenfhaft. | Brieffe. | 

Intelligibile, che fipuointendere, | Intercorrere, darzwifchen lauffen. 
das verftanden fan werden/ sere | Inrerdetto , interdittione, prohi- 
ſtaͤndlich. RN bitione , Verbott 

Inrempellare, in die Länge ziehen. Interdire, prohibere,, oerbiefen- 

Intemperanza, Unmäfligfeit. Interdittg, vietpto,prohsbito, pere, 

Intemperamento, fenza mifuras | poften. 











unmaſſiglich · Interditto, ſcommon cato, exxom⸗ 
— immoderato, uns munitirt / verbannt. 
maͤſſig 


Intempeſtiuo, unzeitig. 

« Intendente, verſtaͤndig / erfahren. 
inrendere, wiſſen / verſtehen. 
cercare d’intendere, nachforſchen/ 

fuchen/ergründen- 
farintendeie, ju wiſſen £hun- 
— cofa, eiger Sache 

fündig ſeyn .· 

—— „ diffegno , Bere 


Interdafere, fich unter einander bee 
klagen. — 
Interdonare, ſich unter einander bee 
ſchencken. 54 
Interefle , Inkereß / Wucher / Ge⸗ 
winn/ Ziuß. 
pigliar danari ad intereſſe, Geld 
auf Zinß / oder Inkereß nehmen. 
Interezaire, für Kälte erſtarreu. 
Intergerino muro „ eine mittelmaͤſ⸗ 








d/ Rathſchlag · 
ne — intenditore, N ae — 
Cu; © . a 3 . 
Verſtaͤndiger /Vernuͤnfftiger. a 


Intenebrare , Berdundeln. 


e 


Intenerire ‚ duͤnn machen / mager Interiorg , quel ch’ dentro nel 


corpo, das Ingewepd. 








werden. 
\ — „| Imterlaflare, ceſſar di fare, unter⸗ 
ae dünn / mager/ aufge» — auffhoͤren / tuben. 
; 'L Interlaflato, inrermeflo, non con- 
Me ae auf* |” kinuaro , unterlaffen/ auffgehört/ 
Yntentione, voloni?, Mepnung/ unterzwifchen ftill halten- 
Bil z Vorfag. Intermettexe, tralafciare, unferlafe 
Inrentato, underfucht- ſen / auffbiren. 





Internare, forn hinein hun. 


Interno, innerlich / inwendig. 
Intermifüione , ceflämento, neg 


| continouare „ Unterlaſſung / 


Intento , attento, auffmerckend / 
fleiſſig. 

Intepidare, far repido, erwaͤrmen / 
laulecht machen / oder werden · 

Antero, gantz vollk ommen · item, | Auff hoͤrung. 
auffrichtig. Interporre, interpofitione ‚inter- 

Interamenre, gänklich / allerdings | ponimento, Unterſchub / Unfere 

"item, aufftichtiglich. legung. 

Intercedere , oregar per alcuno, Interporre, intro porre, intramet» 
Fiir eimen bitten / um beiten re⸗tere, fich unterlegen / in eine Sach 
ik legen / oder miſchen. 








Inter 
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Interpoßltione . interponimento, | Intersare, zum dritennal thun. 
Eintrag / Unterlegung / Ziwie € Intetarfi, etwas in den Kopff fafe 
füyenlegung/ Bermifchung. fen. 
Interpofto, intrameflo,mefcolato, | Inteftare alcuno, perfuaderlo, tie 





darzwifchen gelegt / vermiſcht | nem mit Worten anlisgen/übere 
untergemengt. reden: 

Interpretare, dichiarare , verdoll⸗ Inteflino, budella, che & dentre 
metfchen/crklären. nel’carpo, Ingeweyd. 


Interpretatione , dichiaratione, | Inteffere, congiungere „ einwir⸗ 
Verdollmetſchung / Auslegung/ | cen/einweben. 
Grelärung. e| Inteffimento di rami , d’albori, 
Interprere, Doltmekfcher / Ausler , Ginfiechtung der Zaͤun. 
ger 


r j Intiero,nonrotta , gank / unver⸗ 
Interregnare, regieren biß einnener | brochen- 

. König erwehlet wird. ” Intieramente , gantz und gar / voll⸗ 
Interregno , eine Zwiſchen + oder 


tommentlich- 
Schalt-Regierung- intignire „ den Erbgrind befommen, 
interrogare, domandare, fragen. 


[ intimamente, von Herken. 
interrogare alguno diligengemien- | ;ntimare, denuntiare, e Meten 
„ tcreinen fleiſſig abfragen- 3 enfbieken / 


interrogatione, Frag . nn vertuͤndigen/ zuwiſſen 
interrogatorü, Leggı, pafitioni, 
interrompere, dilturbare, zerfide 
„ ten/zerbrechen/ verhindern. 
interromperxe il parlare d’alcyno, 
emes Rede zerftören / einem in die 
. Rede fallen. 
intercotamento, interrampimen- 
to, Sestreanung/Berbingermng/ 


Verſtorung. 
interrotto, Zertrennt / verhindert / 
verſtoͤrt. 
intertenerꝰalcuno, einen auffhalten. 
— zwiſchen beyden einver⸗ 
ki 











intimatione. Anzeigung / Zuwiſſen ⸗ 
thuung / Verkuͤndigung. 
intimidire, forchtſam werden. 
intimo das innerft oder inwendigg« 
Item / geheimbt / vertraut. 
Intingolare, eine Bruͤhe machen. 
intingoletto dell’ graſſo, abſchoͤpfe 
fung des Fetts. 
Intitolare un opera, einem Ding 
einen Ramen geben/nennen/intie 
£uliven. 
effer intitulato, uͤherſchrieben / oder 
intituliret ſeyn. 











. kiben. 
intertenerfi,val xitasdare, fich auf⸗ 





. halten. ‘quefto libro e Intitularo Dittio* 
intertrafficare , mit einander han |  nario, dieſes Bud) wird ein Di’ 
dein. ctionarium iptituliref. 


interuallo , diftanza , eine Lucken / 


ein Ort/stwifchen ziveven Linker» Intirizzare, für Kälte erflarren. 








fhlägen/Zwifhen- Kaum. Intolerabile, che non ſi puo fo 
= ee DA unleidlich⸗ unrertrag⸗ 
einander / ohne auffhoͤren. 
interuenire, auenire, accadere, | intolerabilmente a inpatichto« 
ſich begeben. meme, unerträglicher/ unerleid® 
ipteruenire, Occarrere, unferfoms | Ber Welß. 
. men/darzu kommen. intollire, fich enffegen / verwun⸗ 
iatervolere, einander wol wollen · dern- 





rg inio⸗ 


! 
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Inueterato, non piũ in ufo, alt / | Inuettiato vife , ein unverſchaͤm⸗ 
nicht mehr gebräuchlich- tes Geſicht. 
Tauentario , der befundenen Sa⸗Inuio, auſſer dem Weg. 

chen Regiſter / darein man tie | Inuiare, mandare , ſchicken / fin» 





nes Haab und Güther auffe | den. 

zeichnet. Inuiäre verfo alcuno , zu einem 
Inuentione , @rfindung- ficken. 
Inuent'one fortite, geſchwinde Er⸗ \ Inuidia, Mifgunft. A 
. findung/ Practik / Liſt. Inuidiare, hauer inuidia, mißgön- 
Inuentore ‚ trouatore , Erfinder / | ‘ nen / haſſen. B : 
Eroichter. Inuidiofamente , mifgunftiglich / 
Inuentor dı motti, bel parlatore, baßiglich. 


Inuidiofamente , inuidio , che 
porta inuidia , mißgünffiger 
neidifher Menſch. 

Ihuilire, vendere à buon merca- 
to , wolfeil - verfauffen / ein 
Ding geringer / ald es werth 
ift / halten. 

Inuiluppare , auiluppare , ein» 
oder umbiviifeln- 

Inuiluppato, auiluppato , umb+ 
gewickelt / eingewickelt 

Inuiluppatemente , verwirrt / dere 
wickelt / zweifelhafftig. ' 

Inuincibile, che non fi puo vin- 
cere , unuͤberwindlich. 

Inuiperire, graufam wie cine Rate 
fer werden 

Inuiolate, intierö, non cortotto 
ne guafto, unverzehrt / unver⸗ 
letzt / gantz. 

Inuilcare ‚.pigliar col viſco, mit 
dem Vogelleim fahen- * 

Inuifibile , non viduto, ungefte 


der. neue gierliche Wort erfindet. 
Inuento, Erfindunz/und das Er⸗ 
fundene. 
Inuentrice, Grfinderig- 
Inuer, gegen- 
In veritä, in vero, certamente, 
fi certo , zwar / in der War⸗ 
heit / wit Warheit. 
Inuernale, da inueıno , Wink» 











Inuernare, far l’inuerno, & paf- 
fare l’inverno, überwintern/an 
einem Ort über Winter ligen- 

Inuernigare , firniffen / mit. Firniß 
anftreichen- 

Inuerno, inuernato,, der Winter. 

Inuero , in Warheit. 

Inuetſo, verfo, prepofitione, ge» 

‚gen / zuwider / St umbge⸗ 
wandf. 

Inuerfo coſta, dargegen/dorthin- 

Inuerfe qua, hieherivarfs. 

Inuertere „ inuertire, umb⸗ 














kehren. hen / unſichtbar. 
Inuefcare , mit Leim beſtreichen | Inuifchiare , mit Vogelleim an⸗ 
befudeln- . ftreichen. 


Inuifta , in aſpetto, in Anfehen/ 
- in Gegenwart, 

Inuitare , laden / bitten. 

Inuitare & cena ‚ zum Nachteſſen 


Inuefligarge . cercare diligente. 
mente, nachforſchen / fachen. 

Inuefigatione, Erforſchung. 

Inuckigarore, Erfucer / Forſcher. 








Inueftire il donaio, Geld anle⸗laden · 
gen. Inuitar & far brindefe, einen zum 
Inuetriare , firnäffen / St. mit frinden bitten / notbigen. 
Glaͤſern verfeden. : ' Inuitare alcuno prouosarlo, gine® 
Inueftire, kleiden / bekleiden. | heraus fordern. 
Inuidamento, inuitatione , La⸗ 


Inuetriato „ gefirnuͤſſet wie ein 
Topff. 1 dung / Forderung. In 


IN IO IR IR 239 


Inuitato , geladen/ geforderf. Irreligiofo,s che non flima la re: 
Inuito , ungern/ wider eines Qile | ligione, gottloß / ungottsfuͤrch⸗ 
ten / It ˖unuͤberwindlich. tig / ohne Glauben. 


In un momento, in un’ iſtante, | Irremediabile, unvermittlich / dag 
in einem Augenblick. | nicht vermittelt werden kan. 
Inuitiare, fchanden/ befudeln/ vers | Irrefolutione, Ungewißheit / Zwei⸗ 
derben. | feihafftigktit. 
Inuitiato, geſchaͤndet / beſudelt / ver I Irreioluro, ſenza refolutione, uns 
derbt. gewiß/ zweifelhafft. 
Inuizzire, verwelden. Irretize, mit einem Reg oder Strid 
Inuocase , chiamare per aiuto ,| fangen. 
Anruffung. Irreuerente,fenzi riuerenza, ders 
Inuolare , rubbare di nafcofto, | achtet / ohne Ehrerbieten. 
heimlich ftehlen. 


Irseuerentemente, fenza riuereni 
Inuelare, einwickela / Leggi, kauis | za, veraͤchtlich / ohne Ehr zu 
‚ luppare, 


erbieten. 
Inuoĩtare, in die Flucht ſchlagen. Lrreuerenza, poca riuerenza, Ver⸗ 
Inuoltigliare , einwickeln / ein⸗ 


achtung / Unehr / ohne Ehr. 
packen. 


Irreuocabile, che non fi può re- 
Inuſitato, non ufato, che non € uocare , unwiederbringlich / ſo 
in ufo, ungebräuchlich. 


man nicht tviderruffen fan. 
Inutile ‚non uiile, unnüßlich- Irticciare , fraufen. 
Inutilitä, Unnuͤtzlichkeit/ fo nichts! Irrigate, imacquare, inafhare, be⸗ 
nutz. | feuchten/ negen/ erfrifchen. ! 











Inntilmente , umuͤtzlich. Irrifione „ dileggiamento , feher- 


Inzaccherare , mit Koth befudeln.| no. Berfpotfung/ Auslachung. 
Inzoppare , diuenir zoppo, al» 





Itritare „ attizzare ‚ incitäre, er⸗ 

heben zu hincken. zuͤrnen / anreitzen. 
10, ich. Irritätione, attizzamento, Erzuůͤr⸗ 
10, . medeſimo, ich / von mir] mung / Anreitzung. 


fe 
lo fteffo , ich felbften. rung- ; 
lo per mä&, ich für mich felbfl. Irrochire, diuentar rocho, heiß / 
1ozzo, forte di pefce,, ein | oder heifler werden. 


|" rue » Raude / Heifes 


von Fifchen. _ Irrompere, eindrechen. 
Ira, fdegno, colera, Zorn- Irrugiadato, bagnato dirugiada, 
Iracondia , colera , Zornigkeit/ | bethauet / mit Thau begofien- 
Grimm. Isbadare , eine Gelegenheit ver⸗ 
Irafcibile, der Teich zum Zorn zu] liehren / indem man fich ſaͤumet. 
beivegen. Isbigottire , erſchrecken. : 


mig- isbranare , zerreilfen / zerftückeren, 
Irato,, fdegnato, corruciato, Zor+ | Icamipare, ilcambiare, ifchernis 

niger. re, &c. Legg: ſeampare, ſcam- 
Irione herba, Leggi, ruchetta biare, fchernite, &c. 

gentile. Iſca, iſola vicina à Neapoli, In⸗ 
Irrationale , fenza ragione, un⸗ | ful Anaria. f 

versöngtig/ ohne Verfland- Macciare , ſcacciare, difsacciare, 
Itseconciliabile, unverfohniih. |  austreibem- 


“ Iracondo , colerico, zornig/ grim⸗ | Isbracciare , ergreiffen und faſſen 


Icon. 


* * 


ww 
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Lagrimofo , abundante di lagri- | Lamia, pefce; eine Nek von (io 
me , voll Zähren/ fehr wei⸗ Ri fhen: Her / odn Hut / de 
—* | amia , ein Her / od Hut 
Lagrimofamente, Traͤhernweiß. ein Gewoͤlb. 
Laguna, palude, ein Pfuͤtz / oder | Lamiera, ein Küriß. 
Sa. Lampana, lampada, ein Lampen: 
Kai, das Heulen und Weinen / Ge⸗ — — — 
Karen. inen. 
u fporco „ unſauber / for | Lampeggiäre , verbo, leuchten / 
ehigt- — / blitzen / wetterleuch⸗ 
Laidamente , unſaͤuberlich / heß⸗len / Blitz. 
ampo, Leggi, Baleno. 


lic). L 
— bruttezza , Unſauber⸗ | ee pefce, Reunaug / Fiſch 
keit. ana, Woll. 
L’ alte’ hieri, vorgeſtern. «| far d’ogni lana peſo, allerhand 
L’altrui, frembdes Guth · Boßheiten begehen. 
Lama di ferro, & d’altrimetallo, | venuto per lana, e andato toſo- 
ein eiſern Blech / oder Blatten | er it kommen Wolle zu haben’ 
St. eine Klinge / ein Waſſer⸗ und ift geſchorn davon gangen; 
grub: da8 ift / er iſt kommen im Spiel 
venta mezza lama, zum Schluß | zu gewinnen /umd bat fein Oeld 




















- einer Sache kommen. verfpielt. j 
Lamblccare, ſtillate, einfroppen/ | vender lana francefe ; einen be⸗ 
diſtilliren. triegen. 
Lambiecamento, Tröpffung/ Des | Lana ſcardazaata, gekartete Woll. 
ſtillirung · Lana non lauorata ne capata, ro⸗ 
be Voll: r 


Lambico, ein Diftidierglaß- · 
Lambrufca , vite feluatıca , wilde 


einteb. 
Lame, verghe di ferro infocato , 


Lanaiolo , mercante òà laudrante 
dı lanä, Wollenhaͤndler. 
fortir, capar la lana, Wollen ad+ 





con le quali fi tormentauano , ſcheren. 
i eondannati alla merte , per | di Lana ; wuͤllen / aus Wollen ge 
qualche graue delitto, eiferne Macht, 





chi fila lana , Wollenfpinner. 
coperto di lane, ein Decken aud 
Wollen: j 
Lana fuccida , unfaubere / unge⸗ 
wafchene Woll 
Lanaiudlo , Wuͤllenweber / Wol⸗ 
leubergiter. 
Lance, ein age / oder Gewicht: 
Lancella, vafo di terra da acqua, 
Vedi Brocca. 
Lanceola d laneeıtä, herba ; ſpi⸗ 
Lamenteuole, pleno di lartıenti,] tzig Wegrich. 
fraurig / vol *defünmernuf: Lancia di gioftra, che fi puo an- 
%amento il lamentare, Traurig- | co lanciare , eine Lautze / Copp⸗/ 
keit / Bekuͤnmmernuß / Wehlla⸗ I Rennipieh/ Speer: 
gung- J la Laneia d’ Achille ; der = 


ende Zangen. 
— i — ſich be⸗ 
klagen. TR 
Lamentari d’ ingiuria riceyuta, 
fih von wegen der zugefügten 
unbilligkeit beflagen. 
Lamentatione ;, Beweynung / der 
ung. 
— fopra qualche 
morto, Beweinung über einen 
Serfiorbenen. 
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dad Ubel engefůgt / heilet euch · —5* ſchlachten / metzgen / zret 


ämazzäto con la lancia dd po22o, 
mit der Brunnen⸗ Lantz / daß ift/ | Lanificio, ärte dilana Wuͤllenwe⸗ 





mit dem Strick ermordet wer⸗ ber⸗ Handwerck. 
den: Lanofo, lanuto , wůllen / von vded 
'ömbatter con lelaneiefeirar,tit | Hol Wollen 


Laänterna; — eine Latern. 

ha ſpento una iantetna, er hat eine 
ausgelöfchte Leuchte / das iſt / eu 

5 hat ein Aug verlohren · 

Eon beR la ſua lanc’a ‚ den güten | HA Meiec di lerra , er hat eind 
Weg der Hoheit und Ehren vor | Leuchte von Blech / dasift/ ein 





er ſcharffen Lantz / oder Speer 
— —* d’uns ; ein Traband 





ſich nehmen. mageres Weib. 

far d’unä lancla un fufo,eine Sadje | Länterna ; lantemetta, totre deli? 
zu nichts machen. guärdia , ein Warth / Wach⸗ 

Lancia (pez2arä, ein Gefreyter fhurn- 

Lancia rörta, ein gefrepfer Soldaf. | Lanterna del tetto, doue fi adune: 

Lancetta da no itifieme. tutte le punte de $ 

Lancia, fin Spieß. traui‘, die Fuͤrſt / Obertheildeß 

Laneiafpezzata, foldari Brincipali 
preiſd il prencipe, Leibsguardi/ 
Die auff deh Obekften warten: 
nciamento, gittamehto , Eins 
wurff. 

kafcidre, tirare ; werfen / ſchieſ⸗ 


I» 
bancie löntano ; weit werffen / 


ieffent- 
inciato, geſchwungen / geworffen/ maturi, Woll der Kraͤutet / die Ni 
— laͤſt abbiafen: 
„,ge1dofen Werffer. Lanzare , werfſen / ſchieſſen. 
Lanclarii ſopra alcuno con fürore; | Taneo ein Landsknecht. 


men ſtoſſen. 
Lanternato, ein Spengler. 
Lanterhiere,che potta lälänitersiaa 
Jung / derdie Latern krägt. 
Lanuginie , primi pelli della barba 





Kinn. 





„einen ungefümmiglih anfal⸗La onde, ſigni fica pet qual toſc 





derhalben / derwegen. 
—— picca lonza, ein langer | Lapidamento, Steimigüng: 
Lapidäre, ſteinigen. 
—— ſchwaͤchlich. Lapidato, geſteinigk. 
Lapidatore, Steiniger. 


nguidezza. Lei Fiacche2- 
24. 
Languido s debole ; ſchwach / 
tt. 


Ma 
divennt längüido ; ſchwach / oder 
matt werden. 
guire., perder le foree⸗ kae⸗ 
Fade an taͤfften abneh ⸗ 


—— mancamento di forze, 
enge fd. Sehwah⸗ 


Lapiggio, kaldaio, KEfil- 
Jar neio· L egsi, Creta neta. 
Lappare, ſich furchten. 
ilculogli fa lappa it futchtſam. 
Lappola, Klebkraut. 
Lappola di molitagna; ein geitziget / 
der uͤberall nimbt. 








Amus 
ar ei Poxco , Sonanm · 





I 


kon‘ 


Dachs / da fh die Sparen zufams 


Lanuginec cadüta da i fori troppo 


Larbia, fune in Taltand ; ö Stuß 


4 


eacchinoi , die Milkharleinaut : - 
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infermi ; Spital / Krancken | Infiamtnäre ; äccendere , arzt 
ſtube. den / entzuͤnden. 
Intermaria del conuento, Kran⸗ |rSammaro » angezündet / ent 
ckenſtube in einem Klofler. 5. zündet. 
infermat ſi, amalarfı, kranck oder | Infiammare , enfiäre ; gonfiare 
ſchwach werden. ‚|. ‚col fato, auffblafen- 
Infermita ; malatia, Kranckheit/ Infiare,, gonfiare , geſchwellen. 
Schwahbeit: . ; Infiarfi ; genfiarß ; anheben zu ges 
€adere in graue infermirä , in ei? | , fihmwellen. 
+ ne fehwere Krankheit fallen- Infiato , enfiato ‚ auffgeblaſen / 
Infermita conragiofä,jche fi but- | auffgeſchwollen. 
‚ ta,che ſi attacca, Erbtranckheit / Infiäruca, Leggi, Enfiarura. 
fangende Krankheit / die einer | Infibbiase , anherften. 
. von dem andern bekommet. | inficcäre, val ficcare dentro ; an? 
Infermo , ammato , frau / übel | : befften / einhäfeln. 
auff Infigele, untreu / treuloß / m? 
Infermo di mal cadueo, der die | glaubig. 
ſſchwere Krankheit / oder fal> | Intielire, bitter wie Gall werden: 
lende Sucht hat. Inhilacciare ; einfaͤdemen. 
Infernale , dell’ inferno, helliſch. | Infilacciara di parole, die Ordnung 
inferno , die Hoͤll: der Wort. 
inferrare, & Infilzare , einfadeinen/ einraffen. 
Inferrrare , in Ketten und Eifen ! le parole non s’infilzano ; Worte 








* 





ſchlieſſen fuͤtlen den Sack nicht. 
Infeftimento, noia, Unruh/ Uber⸗ lnfimo; di. baſſa condıtione, der 
. laft/ Gerdruß: geringſte / niedrigſte. 


inteſtare., dar noia, Uberlaſt an⸗ 


thun. 
Infeſto, verdrießlich / gehaͤſſig lnũngardo faul / fräg- 
Infettare , verunreinigen / vergiffe | Infinitamente; infinito ; fenzä fi: 
.. ten mit einer Kranckheit. . | ne-; unendlich / ohne End. 
Infettäto , aımorbato; verunteie · ynicy Unendlichkeit: 
i > v . 

— a anfteckender! Infiftolize ; unheilſam werden. _ 

Krankheit. NInfiſtolito negotio, ein verzweif⸗ 
Infiacchire, indebilire, ſchwaͤchen Denn — — 
inſiacchits, diuenuto ſatco, gt} upycarc, —— überziehen: 
. ° » a . 


— auff die Mode mar 
Mil: i 
Infondere , einſchencken /eingieffen- 
Informare ; dar cognitione di 
nfiammiatione, infiantmagione R quel che non fi sä ; unferivrie 
Anzuͤndung / Entzündung: ſen / unterrichten. — 
näammatione & ulcere del pul. | Informarfi, cercar informatione, 
mone, Lungenſucht. nachfragen / Anleitung ſuchen / 
äfammarione ; ira; ſdegns, Er+ | ſich erfündigen. d 
rnung. informarii de fatti di — 


In fine, finaimente ; eidlich / 
ſchließlich 








Hwaͤcht. F 
Infiaccolaro ; mit Fackeln oder 
Kerpen verfehen. 
sifiagione, genfiamento ; Auffe 
blaſung / Geſchwulſt. 


—— — 
— 
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$ 
- Br a. { N oe 
Umd eines andern Thun Bericht | nfrondare, jettare Fröndi, Blaͤttet 
innehmen- geivinnen. 
aformatione, Bericht. . | Infrortare, hauffen weiß ftellen. 
Informato , unterrichtet‘) gelehrt / lIn frorta, haͤuffig / mit Hauffen · 
berichtet. Infruttuofo; chenon rende £ruttdy 
nfornate,mettere inforno, ein? | unfruchtbar/ unnüklih. 
ſchlieſſen in ein Ofen. Infuocare ; feutig 7 glüeud mas 
Infornare, in den. Öfen ſchieſſen. en. N 
Inforfa & inforie, vielleicht / es mag Infuocato; glütnd. : 
fepn- divenir infuocato N glůend tvers 
Inforfare, in Zwveiffel fügen. den. 
Infortunio, lilgtict/ Unpeil. In fuorche, eccktto che, ohn / auſ⸗ 
Infofcate, ofcurare, annegrire, ver⸗ ſerhalb / ausgenommen das. 
dunckeln / ſchwaͤrtzen · Infurbato, zum Betruger worden: _ 
igfo'catelalucedeglidcchi ‚ dem 





Q Infütfantato, zum Schelmen wor⸗ 
dir Augen dundel werden: en 


Infoſcarũ gliocchinelSule, wand 
von dem Sonnenſchein einem die 
Augen / oder dad Oeſicht verge⸗ 

t 


den. 
Infutiate, divenir furiofo; doll und 
. unfinnig werden. " 
infutiäto, fuordife ; ünfinnig f 





ef. 
infoſcatione; Berblendung/ Vers 
dunckelung. 
Infofecdto ; verblendet / verduns 
ckelt. 


doll. ae 
Infufo; bagnato, naß/ feucht. 
Infra, intra, tra ; unter/ darunifen/ | 


an s eingegoffen / eingefchäfs 

et j 

— auffs kuͤnfftige verſchie⸗ 
n 


en. 

Ingagliardirfi; pigliar vigore, pofl 
fanz&, wacker/ ſtarck und kräftig 
wer — 

Ingaglioffare; ein Ratr terden- 

N RE . | Ingannare, betruͤgen. 

— — fanl / oder — — ——* d'aleund; 

im̃lecht werden. legen. 

—— rancido, eines Meynung betriegen 


darzwiſchen / wehrende. 
infra le manie, unter din Haͤn⸗ 


den- 
infrailcenare ; unter dem Nacht» 
Eifen. . 





gran/hatb fant/fümlecht. | "Korkheilen/ beten Tenders 
Änfragnere;peftarc , ftampffen/ zet+ ı Ingannarfi ‚ pigliar erröre , irren/ 
ehlen. 
kogantiaro; betrogen · 
ingannatote, Betrůger. 
— fraude; Betrug / arg oder 
iſt 
den. con Inganno , betruͤglich / mit Bes 
Infretia,frettolofamente ; epfend/ | trug. 
eſchwind. pieno d’inganno , 904 Betrug und 
Infrertacki, ſich eylen. Liſt. ee 
Lifrigidare,, flurbare, rompere il | Ingarinevalmente. Löggi , con in- 
capo con pacole, den Kopif bre» | ganno. er, 
chen/ doll marben- (brechen. | Inzegnarfi, sforzarfi, ſich bem hen/ 
infringere, tie Ösfeiie uͤbertretten / befleiigen, 


ftojfen. 
inframerrere ; darzwifchen feren/ 
oder legen- —— 
infrangete, zerſchlagen / zerſchmeiſ⸗ 





[4 . 
infreddare , kalt werden / oder ma⸗ 


Inge- 
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ingegno, difcorfo naturale, Yer- ] Lu git,all’ in giu , hinderwerts/ 
ſtand deß Menſchen. abwerts. 

fenza ingegno, ohne Verſtand. Ingiugnere, aufferlegen/ befehlen. 

bell’ingegno, herrlicher Verſtand. Isigiuria , torto, Unbillichkeit/Un« 


Ingegnofamente „ con ingegne, | red. j 
fottilmente, verftindiglich / mit | Ingiurire di parole , unbilliche 
< Berftand/künftlich/ hurtiglich. Sceltwort. 





— — kunſt⸗ 

reich. 

Ingelido, nicht gefroren. 

Ingelofire , eiffrrig werden. 

Ingeminare, doppeln. 

Ingemmare, indiuinar’ il filo: Vedi, 
Agom'tolare. 

Ingemmare, mandar fuora gli oc- 
chi della vite, far il bottone, 
wann die Reben anfangen Knoͤpff 
zubefommen. 

Ingemmare, guarnire digemme, |- 
mit Edelgefteinen befegen- 
Ingenerare, Gebaͤren / zeugen- 
Ingentilire, annobilise, &del mar 

chen / Adeln. 


Ingerxire, einwerffen. 
Ingeflare,, in Gips gieſſen / mit 


Ingiuriare,far ingiuria, einen groß 
Unrecht thun/ einen mit Schelle 
worten angreiffen. 

efler ingiuraro, beispbigk/oder mit 
— angesriffen wer⸗ 

en. 

Ingiuriofamente , con ingiuria, 
unbillicher Weiß / mit Scheite 
worten- f 

Ingiuriofo,chifä ingiuria,&ctorto, 
ũnbillicher / übermüthiger / der 
einem Gewalt und Anrecht 
thut. 

Ingiufamente , ungerechtlich / une 
biltich. 

Ingiußt:tia, Ungeredhtigfeit- N 

Ingiufto, non giufto, ngerecht. * 

Inglefe, d’inghilterra, Engeläne 















ips 6 der 
Gips überziehen. — 
Ingeflato, in®ips gegoffen / mit SD Schmach und 
Gips oder Prlafter überzogen. Hand. 


Inglomerare, ein Klingel machen. 

Ingobbire, piegaie, intorcere, {ih 
Bin und wider biegen und wine 
den. 


Inghilterra, Engelland. 
Inghiozzare, perfehlingen. 
Inghiotrire, ingolare, ſchlucken / 
verſchlingen / eiuſchlucken. 
Ingiallare, Geld werden / oder ma⸗ 
* en 





Ingogiare, ingolaxe, trangugiare 
fenza mafticare, freffen/einfchlue 
cken / die Speiß nicht zu kaͤuen. 

Ingolare, füllen/fättigen. 





Inginocchione , auff den Knven/ 
mit gebogenen Kuyen. Ingoluppare, einwickeln. 
Inginocchiarfi, niederfnyen- Ingombrare , occupare, einnehe 
Ingiocondamente ,„ nongiocon- | men/erobern. 
damente, unfroͤlich / unliſtig. Ingorbar le braccia, die Füffe 
Ingiocondo, non giocondo, nicht Ereugweife übereinander thun- 
frölih/verdräffig. Ingordigia, brama, & volonti ir. 
Ingıouanire , wieder jung wer⸗ fatjabile, Verfreſſenheit / Viele 
den. fraͤſſigkeit. 
Ingiouenirfi, ringiouenirfi, wieder Ingordo , troppo volonterofo „ 
jung werden. verfreſſen / Dielfraß. 
In giro, val intorno, rund / oder prezzo ingordo, eis. unbillichen 
rings herumb. Preiß. 








Inge 


IN 
Ingorgare,, zu ſich nehmen / bey ſich 
behalten. . 
Ingorgar la lingua, die ‚Zunge in 

den Halß ſtecken. 

Ingorgiare, wieder ausſpepen. 

Ingorzare, auffichlucen/ fregen- 

Ingradare, andar’ di gradoin gra- 
d® , allgemach / oder Fuß für 
Fuß gehen. 

Ingrandıre,, far grande, groß und 
anfehnlich machen. 

Ingranire, mit Korn verfehen- 

Ingraflamento, Feiſtmachung. 

Ingtaffamento dũ beſtie, Maftung 
des Viehs , 

Ingraflare una beſtia, ein Thier 
mäften. 

Ingraflare il terteno, dag Erdreich 
dungen. 2 

"Ingraflare, far graſſo, důngen / maͤ⸗ 

ften/feift machen. 

Ingraflärfi , diuenir graffo, feift 
werden. 

Ingaflato , gemaͤſtet / feiſt ger 
macht 


ingtatit udine, Undanckbarkeit. 

Ingraramente, undanc barlich. 

Ingfato, chi non riconoſce ĩ ferui. 
gi riceuuti, undanckdar. 

Ingrato , ein Undanckbarer. £ 

Ingrauidare, impregnare, ſchwaͤn⸗ 
gern / ſchwanger machen. — 

— der naͤrriſche Einfaͤl⸗ 
le hat. 


Ingtognare, murren. 

Ingroppare,legare infieme, zufam+ 
men binden / haͤkeln / einfehnirs 
ren 

Ingroppato, zuſammen gebunden/ 
gehakelt / eingeſchnuͤrt 

Ingtoſſare, diuenir groflo, 
tnd dick werden. 

allingroſſo, ins Groſſe. * 

inguigglare, die Pantoffeln anzie⸗ 

en: 


Inguinaglia,die Scham: _ . 
In guifä, a modo, gleich / auff dieſe 
Weiß. 


Inhabile ı non habi!e, non Alto, 





groß ' 


N 2 
Bea / ungeſchickt unfaugs 
) 


Inhabitabile , doue non fi pud 
habiräre, undewohnt / da nie⸗ 
mand wohnt. 

Inhaftare, Schäfften/einen Schafft 
an etwas machen. 

Inhoneftamente, dishoneftamen- 
te, unehrlicher Weiß. 

Inhonefo, dishonefto > Antdrs 


lich. 
Inhorridire , erſchroͤcklich wer⸗ 
den. 


Inhamanämente R ünfrenndfich/ 
unmenſchlich 
inhumanita, crudeltä unfreund⸗ 
lichkeit / unmenſchlichkeit 
Inhumand, ſenta humanita, uns 
menſchlich / unfreundlich. 
Inhumidire, befeuchfen. 
Inhumidirfi, bagnarfi, ſich defeuch⸗ 
fen / baden- 
‚Inhumidico, defeuchtet. ; 
| Inimicare , ſich zum Feind ma⸗ 


chen. 
Inithicärfi, diuentar nemico, zung 
Feind werden. 
Iniiwicarıente , nemicamente 
feindlich / feindlicher Weiß 
nimicitia, de nemicitia , &einde 
ſchafft / Haß. 
Inimico, nemico, Feind. 
Inimico,dä inimico, feindlich/alg 
ein Feind. ’ 
Iniquitamente, ton iniquita, un⸗ 
biilich / bößhaffkiglich. 
Iniquitä, maluagita, Unbillichkeit / 
Boßhafftigkeit 
Ihlquiro mente, malamente,; uns 
billich / böglicht. h 
niquo, ingiufte, maligno, unbil⸗ 
lich / unrecht 
Inizzare, die Hunde anhegen: 
nizzofo ;: der ſich leichtlich here 


| Inlinidirf, diuentär linido, Bley⸗ 








3 








farbige / oder ſchwartz und blau 
werden. 


Ra in: 
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Inlordare , unflätig machen: Innumerabilmente , fenza nume- 
In luogo a cambito, für/ an ſtatt. xo, unzeblbarlich- 
Inmalhora, inmal punto, zurune | Innumerabilitä, eine Unzahl. 
 glücfeligen Stund. j Inobediente, difubediente , ungts 
Inmandrare , in die Schaͤferep horfam. 
thun. | Tnudito, non udito, unerhoͤrt / zu⸗ 
In mano, indie Hand- vor nie erhoͤrt 
In modo, talmente, alſo / auffdie> | In ogni luogo, per tutto, algnte 
fe weiß. halben / an alten Oertern. 


Innamotamento, die Lieb / Verlie⸗ Inondare,allagare ‚ überlauffen- 





bung. Inondatione, allagamenıe , Uber⸗ 
Innamorare,perlieben, lauffung eines Fluſſes. 
Innamorarfi ‚fich verlieben. Inopia , poueita, Mangel/ Ir» 
Innamerato, amorofo , verliebt / muth- — 


Inopinato, unverfehens- 

Inerdinatezza,difordinanza, Lin», 
ordnung. 

In ordine, apparecchiato, ingufer 
—— gezieret / bereit / zubes 
reit. 

Inorgogliare, ſtoltz werden. 

Inornatamente, unjierlich. 


lieb gewinnen. 
Innamorato inſieme, miteinander 
verliebt. , 
Innanzi edinnanti, vorhin / zuvor. 
Inpanzipafto, das erfte Gericht. 
andar innanzi, voraus gehen. 
metter innanzi, hervor bringen. 
effer innanzi , bey einem groffen 











in Gnaden ſeyn. Inornato, non ornato, ungezieret, 
paflar innanzi, in einer Sarhe wei⸗ Inoffervanzı, Verachtung. 

ter fortfahren. . Inoftrare, mit Purpur zieren/ oder 
Innanzitratto, voraus. betleiden- 
Innafcere , nafcere dentro, ein+ | In parlefe ‚in publico , publica- 

wachſen / hinein wachfen. . | mente, oͤffentlich / für jedermann. 
Annato , angewachfen / angeboß» | In poi ‚ausgenommen. 

ren. In potefti / in ſuo potere, in feiner 
Innafpare, einwicfeln/ welgen. Macht oder Sewalt. 


Innavigabile, che non fi puo na- | Inprefenza , gegenwärtig /in Ge⸗ 
vigare, unfchiffreih / damannit, genwart. 


ſchiffen / oder fahren fau- In prima, prineipalmente, fuͤrnem⸗ 
Inneftare, incalmare, einſchieben | lich / zuvorderſt. 
eintropffen. In pronto, für der Hand / geſchwind / 





Inquadernare, mit Quaterfteinen 
füllen. 


in nıun modo ‚ auff keine Weiß. 
€ Iuogo , an ein 
rt 


Innocente ‚non colpevole, un⸗ 
ſchuldig. 
eſſer innocente ‚unfchuridia ſeyn. 


In — luogo, dparte,anfeinem, burtig- 
| | 


In qual modo come ? wie? was 





Imnocentemente , unfhuldige |» Geſtalt. 

lich. In qual modo fivoglia, es fep wie 
Innocenza, Unſchuld . es wolle⸗ 
Innoculare, impfen/propffen. In quanto, fd viel. j 
Innovare ‚erneuern. In quanto farapoflibile, ö fi poträ, 
Innumerabile, che non fi puo nu- 


fo vief möglich / fo vieles fepm 
R. 


merare,umjehlbahr/ unzehlich. | Fa 
"Inquar- 
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In vartanato „ der das viertaͤgige f Infanguinare „ imbrattare difan- 
Fieber hat. gue, mit Blut befchmieren / befur 
In quattro di, in vier Tagen. ' 
In quello,in quello ſtante, all’ho- 

1a, er felben mal. 

In quelł'iſtoſſo luego,eben daſelbſt / 
am ſelben Ort. 

In quel luogo, dort / an dem Ort. 

In queſto mezo, in queſto mente, 
in tanto,, unterdeſſen / dazwi⸗ 
ſchen. 

Inquietare,moleftare, travagliare, 
unrubig machen / überlauffen/ 
bemüben- 

Inquieto., fenza ripofo „ unru⸗ 


de 

Infanguinato, blutig · 

Infanire, unſinnig / toll werden · 

Inſano, ſtolto, pazzo, infenfate, 
naͤrriſch / nicht geſcheut. 

Inſaponare, einieiffen- 

Infaponar il cuore,, Liebe verurſa⸗ 
chen. 

Infatiabile, chenon fi puo fatiare, 
——— das nicht zu erſaͤttigen 
I 

—— unerfuͤlliglich / 
unerſaͤttigli 

Inkambio, — Rat, in Abwechſe⸗ 

ung- 











ig. 
——— Un⸗ 

rube- Infciemare ‚verringern. 
Inguirere, cercare diligentemen- | Inferittione, Liberfehrifft. 

— unterſuchen / fleiſſig nachfor« — die Speiſen anrich⸗ 





— — — / — — bandiera, ſtendardo, ein 
ſige Nachforſchung / — —5 Fahn. 
gung: | Infegn adelanere » das Fähnlein 
Inquifitore, Durchfucher/ Rachfor- neh chiffs. 

ſcher Infegnare, ammaeſtrate, lehren / 
— dimalefici, Kercker⸗ 

meiſter. 


unterrichten. 
Inf: eil falfo, s 
Inradiare, mit Straalen zieren. nfegnare il falfo, falſch (ehren 
Inramare, mit Zivepgen zieren. 


Infegne piegate , d abbaſſate, nie, 
r gelaffene / 0 o 
Intamata palla, eine Drathkugel. FH * dene UN auffaeroite 
Inritrorfire ‚val infuperbire ſtoltz / 
‚auffgeblafen werden. £ Sähniein. 
Infaccare, — ſacco, in ein Infegna , arme, ſcudi dicaſate, 


Sad ſchieben Wappen eines Sefhlehts. 
f 





mit * — alzate, fliegende 


Infascocciare ‚in den Schubſack fie Infelciare , pflaftern- 


den. 
R Infelciate, infelciata , mit Steinen 
Infalare, mertere nel ſale, einfale | year. Stein/unnüglich vergehrt/ 


m. 

— d'herba, ein Salat · oder verbracht. 

non ð ancora all'inſalata, er iſtInſellato, bedeckt / gefattelt- 
noch nicht am Salat / das iſt / er — fuordifenno, doffund 
tan den Anfang nicht finden. naͤrriſch · 

cercar Vinſalata finaiftecchi , den — unempfindlich ma⸗ 
Grund eines Dings erforſchen · chen. 

*unainfalata , eine Vermiſchungeſſer infenfato doll und narrifch 


etliher Dinge. eyn. 
Infalato; ſalato, geſaltzen· Inſeuſibile, che non hi ſentimen- 
Inſalvaticchite, wibwerden, to. unempfindlich. 


?3 Infen- 
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Infenfibilmente , unempfindlicher J Infeato „ inneftato „ &infeg« 
weiß, i 





ling- 
InfenGibilira, Unempfindlichkeit Inioavire, ſuͤß erden. 
Infeparabile, unentſcheidlich/ une | Infofficiente, unvergnüglich. 


zertrennlich. Infogna ‚aflogua, fonza, Schmeer/ 
Infcpolto, non fepolto, unbegras Feiſt / Speck. 
ben- ipfognare , fognare, fräumen. 


Infeppare ein Ding mit Gewalt 
einſencken. 
Infersare , ineftar ad occhi, ein⸗ muͤthig. 
Weygen / impfen / propffen. UInlentemeute,artogantemente. 
Inſeriatone ad occhi , Eimwey⸗ | uͤbermuͤthiglich. 


In/ogno, fogno, Traum. 
Infolente „ arrogante ‚ftolß/ über» 





gung/ Inpffung. Infolentire, übermüthig werden. 
Infeitatore, ein Enzweyger. Infolenza , arroganza , Stoltz / 
InGdiarore , gin Lauſer / der einem | Ubermuth. 

auff den Dienft wartet. Infolitamente,, ungewoͤhnlich / ſel⸗ 
Inhidiare, porse aguati , Hinderlit |  Kamlic. 

gen / auff den Dienft wars 


en · / 
InGdiar la vita, einem nach dem Lee 


Infolito , non folito, non ufato, 
ungewohnt / ungebraͤuchlich / fel 
Kain. : 








ben ftreden- Infollare ‚zu nicht machen. 
Infidje, tradimenii „ Hinderlüt/ | Infellire, auffrührifch werden. 
Berrätherep. Infolubile , unaufflößlich/ das wicht 


apparecchiare infidie &tradimen- 


auffzubinden ift- 
ti * altri, auff einen halten und 


In fomma ‚in fine, in conchuüone, 








laufen. endlich / zum Beſchluß / in Sum» 

Infieme, zugleich. ma. 

Infignorirfi, impadronichi, ſich ei» | dar & pigliare in ſomma, aufffeine 
ned Dings annehmen / bemäc« | Gefahr efwag geben / oder neh⸗ 
figen / in feınen Gewalt brin- | men. 

en. 


Inne & fine , infino ,; biß / f6pportare , unerfräglich/unleid» 
von. ich. 

Infin’hora „ diß daher / biß je; Infopportabilmente,unerfräglicher 
tzund · i 


weiß. 
Infın’ da fanciulli „ von Jugend | Infpeflare, infpefire , dick ma« 
auff- en. 
Infipidezza , Uaſchmackhafftig⸗ Ineith, dick werden. 
feif. ‚ | Infpiedare, an einen Spieß fie 
Infipido „ fenza fapore , unge» | den. 
ſchmacklich / ohne Geſchmack Infpirare „ einblafen / einge» 
Infitamento ‚ inneftamento , @in+ | ben 


| Infopportabile , chenon fi puo 


ſatung Infpiratione divina, göttliche Ein⸗ 
Inütare, inneflare, einſetzen / impf⸗ ebung- “ ) 
fen. Leggi, infertage, Infpirato , befefien/ vom hoͤſen Geiſt 
Infiro,infita , das eingeſetzte / Impf eingenommen. 
fung- Inftabile, (enza fermezza, unde» 
Infitatare , inneftatore „ @infer | ftändig / unftät. 
— Infabilire, auffrichten. 


Ä 
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Infabilira, inconftanza, Unbeftän> ne poco grato, unlieblich / 


digkeit 
—— Anhaltung in feinem De» Inkihase, far infulto , efivan eine 
ge I oder auffipringen / anſprengen / 
ad — auff Anfuchung- 


anfallen- 
domandare con inftanza, —2 — Infulto, empito, aſſalto, auffſprin⸗ 
lich begehren/ anhalten. 


———— Uberwaͤltigung · 
co tanta inftanza,fp gar fehr/fo ! Infuperabile, che non fi puo ſupe- 





embſiglich / mit beharren- · rare, inuineibile, unuberwind⸗ 
Inttante, vorhanden / gegenwaͤrtig · lich / das nicht zu gewinnen / nicht 
Item/ anhaltend. zu über£reffen iſt. 





te, beharrlich / beſtaͤndiglich. uͤbermuͤthig werden. 
Inftare, affrettare con inftanza,mif 3 Infuſate, val inalzare, erhöhen/ 
DR! oder embfiglich anhal> |  auffoder empor heben. 
Intabaccarfı, ſich verlieben. 
Intagliare, fcolpire » ausgraben/ 
aushanen. 
eflo intagliare „ intagliamento, 


Inftantemente, perfeuerantemen- ‚| eis: infuperbire, ſtoltz / 


ER » in die Zeit riche 
ten- 
Initigare, iftigare, flimolare, ans 





reißen/kreiben/ anhalten. daß Bilderhauen / oder ausgra⸗ 
Inftigatione, incitamento, Anrei⸗ ben / Kupfferftechen ˖ 

tzung / Treibung. Intagliatore, ſcultore d'imagini, 
Inſtigatore, Anreitzer. Bilderhauer. 





uff etwas tropffen. Kupfferſtechung · 
Inftituire, ordinare, anſtellen / ein | lauor d’intaglio , geftifte Are 
fegen- Item / unterweiſſen. 


Inttiliare , gocciare ſopra, in oder Ex fcoltura , Vildbauung/ 
it · 

———— inſtiuttione, Unter⸗ —— ſcolpito, gegraben/ 

weiſſung · atisgeſtochen. 

Inftizzare, Leggi, inſt gare. In tal guiſa, in tal maniera, in tal 

Infizzire, ficb ergörnen- modo, alfo/auffdie Weiß . 

Inftinto, ed ifınto, Antrieb / au- Intalentare, groſſe Begierde ha ⸗ 
weiſſung · ben. 

Inftromento, ftromento, valorga- | In tanto, in quefto mentre, untere 


ano, Gezeug / Werckzeug. | deſſen / darzwiſchen · 





Inftromento, per ferirtura, ſchrifft⸗ Intappezzare , mie Teppichen ber 





liche Urkund / offenbar gefhrier | Hängen. 

ben Inſtrument. Intargato ‚armato di targo, det ei⸗ 
Inftruere, ammaeft:are, unfertvei« | nen Ehitbt trägt. 

ſen/ lehren Intarſiamento, lorte di pittura, 
Inftupidire, erſtaunen / dumm wer⸗ oee — eingelegt / oder ge⸗ 

den, 


warts- 

da due in sü, da tre in su, zwey⸗ 
mal/drepimal. 

Insu’lfatto, auff frifcher That. 

In su lamezza notte, umb Mit- 
ternacht. 


Infu, all’insü, in die Höhe / auff⸗ — die Taſchen ſchieben / 
— » eoprire con tauole, 

con giunte infieme, mit Bret⸗ 

| tern taͤfeln / oder uͤberziehen / 

| in Exhreinerwers in einer Stue 


= Inta. 
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Intauolare, intauolamento , ger 
taͤfelt Werck. 

Integramente, gaͤntzlich. 

—72 — Unſchuld / Auffrichtig· 

i 

— intelligenza, intendi- 
mento, Verſtand/ Wiſſenſchafft. 

Intelligibile, che fipuointendere, 
das vetſtanden fan werben/ ver⸗ 
ſtaͤndlich. 

Inrempellare, in die ehuse ziehen. 

Intemperanza, Una ſſigkeit. 

Intemperamento, fenza mifura, 
unmäffiglich- 

Interuperate „ immoderato, uns 
maͤſſig. 

Intempeſtiuo, unzeitig. 

- Intendente, verſtaͤndig / erfahren. 
in:endere. wiſſen / verſteheg. 


<ercare d’intendere, nahforfhen/. 


ſuchen / ergruͤnden. 
far iniendete, zu wiſſen thun⸗ 


Intenderfid’una cofa, eiger Sache 


kuͤndig ſeyn. 

ne. diffegno , Bere 

ſtand / Rathfchlag- 
Antenditore, buono intenditoro, 

Derftändiger/ Bernünftiger, 
Intenebrare , Berdundeln. 


Intenerire , duͤnn machen / mager 


werden. 


Intenerito, duͤnn / mager/ ausgt⸗ 


mergelt · 


Intentamente, attentamente, Auffe 


merckend / fleiffiglih- 


Intentione, voloniaᷣ/ Meynung / 


Will / Vorſatz. 
Intentato, unverſuchb. 


Intento , attento, auffmerckend / 


fleiſſig. 


Intepidare, far tepido, erwaͤrmen / 


laulecht machen / oder werden · 


Intero, gantz Yollfommen- item, 


auffrihfig- 


ieramenu, gänli allerdings | 


- sters, auffrichtiglich. 
Intercedere , oregar 























er alcuno, 


einen bitten / zum beiten re⸗ 





IN 


—— iptorcede & pre· 
ga per alcuno, Fürbitter. 

Interceflione Fuͤrbitt. 

Intereettione, Aufffabung- 

Intersette. lettere, auffgefangeng 
Brieffe 

Intercorrere, darzwifchen lauffen. 

Interdetto , interdittione,, prohi- 
bitione , Berbeft- 

Interdire, prohibere, verbieten. 

Interdittg, vietpto,prohibito, vtre 
botten. 

Interditto, fcomm:on cato, exxom⸗ 
munieirt / verbannt. 

wre ſich unter einander bee 


id fich unter einander be« 


— Suter Hucher/ Sf 
winn/ Zin$. 

pigliar danari ad intereſſe, Geld 
auff Zinß / oder Intereß nehmen, 


Interezzire , für Kälte erftarreu. 

Intergerino muro., eine mittelmaͤſ⸗ 
ſige Mauer. 

Interiore, piu dentto, der innere / 
baß innen. 

Interioxa, quel ch’o dentro nel 
corpo, dad Ingewepd. 

Interlaflare, ceflar difare, unter⸗ 
taffen/ aufhören / ruhen. 

Interlaflato, inrermeflo, non con- 
tinuato unterlaſſen / auffgehörf/ 
unterzwifchen ſtill halten- 

Intermeitexe; tralafciare, unferlafe 
fen/ auffbiren. . 

Internare, forn hinein thun. 

Interno, innerlich / inwendig- 

Intermiffone , ceflamenro, neg 
continouare „ Unterlaſſung / 
Auff hoͤrung. 

Interporre, interpofitione ‚inter- 
— —— Unterſchub / Untere 

ſegung. 

Interpprre , intra porre, intramet» 
tere, fich unferlegen/ ineine Sch 
legen / oder wiſchen. 

Inter 
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Interpoßitione „ interponimento, | Intersare, zum drittenmal thim 
Eintrag / Unterlegung / Zwi⸗ etwas in den Kopf fafe 
füyenlegung/ Vermiſchung. 5 

Interpotto, intrameflo,mefcolato, InteRare alcuno, perfuaderlo, tie 





darzwifchen gelegt / vermiſcht / * mit Worten anliegen / uͤber · 
untergemengt. eden · 

Interpretare, dichiatare, verdoll⸗ Inteflino, budella, che ð dentr@ 
metfchen/erklären. nel’corpo, Ingeweyd. 


Interpretatione , dichiaratione, | Intefflere, congiungere einwir⸗ 
—— Auslegung/ cken / einweben. 
Erklaͤrr Inteflimento di rami „ d’albori, 
— Mollmetſcher/ Ausler Einfiechtung der Zäun- 


Intiero,nonrotta, gank / unver⸗ 
— regieren biß ein neger brochen. 

Koͤnig erwehlet wird: Intieramente , gantz und gar / voll⸗ 
Interregno » eine Zwiſchen ⸗ gder; kommentlich . 

Schalt⸗Regierung. intignire, den Erbgrind bekommen, 
interrogare, domandare, fragen. | intimamente, von Hertzen. 
interrogare alguno diligengenen- intimare, denuntiare, enfbieten / 
te, einen fleiſſig abfragen- 3 um! verfündigen / zuwiſſen 








interrogatiane, tag. 

interrogatorü, in pofitiani, 

interrompere, diiturbare, zerilöe 
ren/zerbrechen/ verhindern. 

interrompere il parlare d’alcyno, 
emes Rede zerftören / einem indie 
Rede fallen. 

intercorfamento, interrompimen- 
to, Zertrennung / Verhinderung / 


Verſtoͤrung. 

interrotto, Zertrennt / verhindert / 
verſtoͤrt. 

iĩntertenerꝰalcuno, einen auffhalten. 

interferire, zwiſchen beyden einver⸗ 


intimatione. Anzeigung / Zuwiſſen · 
thuung / Bertundigung- 

intimidire, forchtſam werden. 

intimo, das innerſt oder inwendigh. 

Item / geheimbt / vertraut. 

Intingolare, eine Bruͤhe machen. 

intingoletto dell’graflo, abſchoͤpfe 
fung des Fetts. 

Intitalare un opera, einem Ding 
Bun Namen geben/nennen/intie 

ulir 











leiben. effer intitulato, Überfricben/oder 
— val ritardare, ſich auf⸗ intituliret fepn. 

halten. ueſto libro e Intĩtulato Dittão? 
intertraſſicare, mit einander San | nario, diefed Buch) wird ein Di’ 


ctionarium igfifuliref. 


deln. 
interuallo, diftanza , eine &ufen/ | nririgzare, für Kälte erflarten. 


ein Ort / zwiſchen zweyen Unter⸗ 








————— Intolerabile, che non fi puo fop- 

PA ek erg AR ? a unleidlich / unverträge 

einander/ ohne auffhören. 
intern-nire, auenire, accadere, | Intolerabilmente „ impatiehte« 

fich begeben- meme, unerträglicher/ unerleid® 
ipteruenire, Occarrere, unferfom, | Ber Welß · 

men / darzu fommen. intollire, ſich entſetzen / verwun⸗ 
intervolese, einander mol wollen · dern. 





Rz inio· 
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Intonste, rifonare ,rimbombare, 
thönen / erfchallen. 

Intonare ilcanto , vorfingen /auff 
den Thon feren/ intonieren- 

Intonatore Jelcanto,cantor, Vor⸗ 
finger. j 

Intenicare un muro, eine Wand 
Üiderziehen / ubertaͤfeln / beklep⸗ 


den. 

Intonicato, uͤbertaͤfelt / überzogen/ 
beklepdet. 

Intonicarum Ubertaͤfelung / Uber⸗ 
ziehung / Beklepdung. 

Inton o. ungefdhorer- 

Intoppare, icontrare, urtare, ent⸗ 
gegen lauffen / begegnen / anftof 
ſen 





Intoppo, urtamento, Entgegen⸗ 
lauffung / Anftoffumg. 
Intoppo,impedimento, Verhin⸗ 
dernuß / das einem im Weg ſte⸗ 
t 


et . 
Intorbidare, truͤb machen · 
Into eete, torcere, kruͤmmen / bie⸗ 





en ˖ 
rcia, torcia, eine Fackel / Wind ⸗ 
liecht. 
Intorciare, drehen. 
Intorcicchiato, gekruͤmmet / gebo ⸗ 
ben. 
Intorniare,, cirondare , umbge⸗ 
ben ö 
Intorniato, attorniato , umbgeben. 
Intorno, herumb. 
d’ognıintorno, auffallen Seyten. 
Intorno , intordo , umb und umb/ 
allenthalben herumb. 
eſſer intor no ad uno, einen auff den 
Fub verfolgen · 
andar intorno, umbgehen. 
Intoſſicare, cio e far’ venir la ſtix- 
24, einen zornig oder uͤberdruͤſſig 
machen. 





mit Gifft vergifften. F 
Intoflicatore , chi intoffica altri, 

Dergiffter. | 
Intra ‚ıra, fra , hinein / unfer/ zwi⸗ 


Intoflicare, | 


en. | 


— — — — 


IN 


Intra due: m'hà lafciato intra 


due, er hat mich zwiſchen zween 
gelaſſen. 
Intra lemani , unter den Häns 
den 
Intra 


fine fatta , mehr ald gaͤntz⸗ 
lich. 


‘Intra il cenare, zwiſchen dem Rachte 
eſſen · 


Intrambo, beyde/ alle beyde. 

intralaſciare, ceſſat di fare, unter⸗ 
laſſen / auffhoͤren. 

Intralciare, umbdrehen / umbkeh · 
ran. 

Intrambi‘, intrambo , ale bey⸗ 
de. 

Intramettere , 
gen. , 

Intrametterhi a parlare conalcuno, 
fich mi: einm ins Geſpraͤch legen / 
oder einlaſſen. 


darzwiſchen le⸗ 


Intramẽzare, unferzäunen- 


Intraponimento, Unterlegung. 

Intraporze . interponere , Sineis 
legen / unteriegen. 

Intrapoſto, pouâo tra due, darzwi⸗ 

ſchen gelegt. 

Intraprendere, unterfangen. 

Intrare, entrare, inventrare, hinein 
gehen. 

Intrare con empito, & à forza, mit 
Gewalt hinein fallen. 

Intrerinzufta , inbattaglia, co- 
minciaracombattera, veniralle 
mani, den Streit oder die Schlacht 
anfangen. 

Intrata, entrata, Eingang. 

Intrata, & entrata à forza, feindli⸗ 
ber Einfall. 

Intrata,rendita, Einfommen. 

Intrata di caſa, prima ſtranza, Vor⸗ 
hof in einem Hauf. 

Intratenere „ retinere , auffhale 
fen. 


Intrauare , einen Balcken legen- 


Intrauatura, Shregtile / Stock⸗ 
werd. 


Intra- 
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Intrauegnente , foprauegnente, Intromietrerfi, peringerixfi , ſich 
darzu kommend / darzwiſchen kom⸗ einſchlagen / einflicken. 
mend. Intronate, rompere il cervello, 
Intrauenimento,fopraugnimento, einem den Kopff brechen. 
Untertommung- Intronizzare , auff den Thron fee 
Intrauenire. Jeggi , Interueni.- | Ben. 


re | Intropicamento, Vedi, introppi. 
Intraueifare', ũberzwerch durchge» | cata. 
e 


te intoppare, anfto 
ſtrauche er 


u. 
Intrauerfo, intrauerlaro; attrauer- 





ſato, überziverch. Inoppi, Anftofung/ Straus 
Intreare, in drey und drepgnfammen | - chelun 

fügen, — val dento , drinnen / 
Intrea „ mit dreyen / je drev und Pinein- R 

rey · Introfire oltz / oder hochmüthi 

In tre di „ innerhalb dreyen Ta⸗ —* — 

gen. Intrudere,, mit Gewalt hinein ſto 
Intr& modi, auff dreperley weiß- -fen. r * 





Intuare, val intrare in te, in dich 


Intrepido , chi non teme punto, feißften gehen/ erwegen. 


Intregnare, Stillſtand machen: | 
unerfehrocen- 





Inticamenti, intrichi , verwirrfe j In tutto, rotalmente , ina 
Eaden. uͤberall / gaͤntzlich / allerdings. 
Intricare, inviluppare, verwirren / inuagire, erluſtigen / erfreuen. 
verwickeln. Invalidita , Nichtsguͤltigkeit 
Intricato , inuiluppato , verwirrt / j BARRIERE 
veriwidelt. Invalido ‚uneräfftig. 





Intrico ‚intricamento , Verwir⸗ 
rung- 

Intrinficamente , interiormente, 
inwendiglich. 

Intrinfichezza , domeſtichezza, fonften. 
Gemeinſchafft / Freundſchafft. | Invariabile, unveränderlich- 

Intrinfico , naher /oder geheimer fare ‚in Rh ( 
Sreund- Item / imvendig- 2 are ‚in Faͤſſer füllen laffen- 


Invaligiare , mettere in valigia, 


feine Sachen ind Felleiß var 
cken · 


In vano, in aarno, vergebens / umd⸗ 





Introdurre, einfůhren. In vece, val in luogo, an ſtatt. 
Introduttione, Einführung. Inveggiare, inueggia, mißgönnen/ 
Introdutto,dintromeffo , meflo Mißgunſt. 
dentro, eingefuͤhrt / hinein ger 
fest. 


Introito, Eingang/ Einzug. 
Intromeflo ,„ che accorda le diffe- 


Invecchiamento, Beraltung. 
Invecchiare, invecchiarfi, iveniz 
vecchio, alt werden. 


Iovcechiare „ difufare, non * 
renze dꝰaltri, Mitler / Untere | piu viſo, Altvaͤtteriſch / oder nicht 
haͤndler. mehr im Brauch fepn. 
Intromettere ‚,valmettere dentro, | et ‚ divenuto vecchio, 








- hinein ſchicken / darzwifchen fer | veraltet. 
Ken- Inyelenare, pergiffien- 


Inus 
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Inueterato, non piu in ufo, alf/ |Inuetriato vife , ein unverſchaͤm⸗ 
nicht mehr gebraͤuchlich · tes Geſicht. 

Inuentario, der befundenen Sar | Inuio, auffer dem Weg- 

Ken Register / darein Man ei | Inuiare, mandare , ſchicken / ſen⸗ 
nes Haab und Guͤther auffe | _ den. 
zeichnet. Inniare verfo aleuno , zu einem 
Inuentione , Erfindung. ſchicken. 

Inuent one fortite, geſchwinde Er⸗ i Inuidia, Mißgunſt. J 
findung / Practitk / Liſt. Inuidiare, hauer inuidia, mifgöne 
Inuentore ‚ trouatoıe , Erfinder / | “nen / halfen. ; 
Ervodichter. Inuidiofamente , mifginftiglich / 
Inuentor dı motti, bel parlarore, haßiglich. 

der. neue zierliche Wort erfindet. | Inuidiofamente , inuidio , che 
Inuento, Erfindung/und dag Er⸗ porta inuidia , mifgünffiger 

fundene. neidiſcher Menſch. 

Inuentrice, Erfinderin. Ihuilire, vendere à buon merca- 
Inuer, gegen. to , wolfeil verkauffen / ein 
In veritä, in vero, certamente, Ding geringer / ald es werth 
fi certo,, zwar / inder War- |  iff/ halten. 

heit / wit Warheit. Inuiluppare , auiluppate, ein» 
Inuernale, da inuerno, Wink | oder umbwifeln. 

Aiſch. Inuiluppato, auiluppato, umb⸗ 
Inuernare, far l’inuerno, & paf- gewickelt / eingewickelt- 

fare l’inverno, Überwintern/an | Inuiluppatemente , perivir:f/ ver⸗ 

einem Ort über Winter ligen- wickelt / zweifelhafftig. " 
Inuernigare , firniffen / mit Firniß Inaincibile, che non fi pud vin- 

anftreichen- cere , unuͤberwindlich. 
Inuerno, inuernato, der Winter. | Inuiperire, graufam wie eine Rate 
Inuero, in Warheit. fer werden. 
Inuerfo, verfo, prepofitione, ge» | Inuiolate, intiero,, nen cortotto 
gen zuwider / It. umbger! me gualto, unverzehrt / unver⸗ 
mwandf. tert / gantz. 
Inuerfo coftA, dargegen / dorthin | Inuilcare ‚.pigliar col viſco, mit 
Inuerfe qua, hieherivarts. dem Vogelleim faben- — 
Inuertere . @& inuextire, uMb+ ı Inuifibile ‚ non viduto, ungeſe⸗ 























kehren. hen / unſichtbar. 
Inuefcare , mit Leim beſtreichen | Inuifchiare , mit Vogelleim ans 
befudeln- ſtreichen. 


Inuifta ‚in aſpetto, in Anfehen/ 
- in Gegenwart. 

Inuitare , laden / bitten. 

Inuitare & cena, zum Nachteſſen 


Inucfligare .„ cercare diligente. 
mente, nachforfchen/ ſuchen. 

Inuekigatione, Gr orſchung. 

Inueſtigatore, Erſucher/⸗ Forſcher. 








Inueftire il donaie, Geld anle⸗ laden. 
.. gen. Inuitar & far brindefe, einen zum 
Inuetriare , firnüffen / St. mit |- trinden bitten / nothigen. 
Glaͤſern verſehen. Inuitare alcuno prouosarlo, einen 
Jnueſtire, kleiden / bekleiden. heraus Fordern. 
Inuidamento, inuitatione, La⸗ 


Inucitriato, gefirnuͤſſet wie ein 
Topff. 1 dung / Forderung. en 
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Inuitato , geladen/ gefordert. Itreligiofo,, che non fima la re: 
Inuito , ungern/ wider eines Tile | ligione, gottloß / ungottsfuͤtch⸗ 
ten / It unüberwindlich. tig/ ohne Glauben. ? 
In un momento, in un’ iftante, | Irremediabile, unvermifflich / das 
in einem, Augenblick. | , nicht vermittelt werden fan. © 
Inuitiare,, ſchaͤnden / befudeln/ vers | Irretolutione, Ungewißheit / Zwei⸗ 





derben. feihafftigkeit. 
Inuitiato, geſchaͤndet / beſudelt / ver ⸗ AIrreſoluto, ſenza reſolutione, uns 

derbt. gewiß/ zweifelhafft. ir 
Inuizzire, verwelcken. Irretixe,mif einem Reg oder Strick 





Inuocase , chiamare per aiuto , fangen. 
Anruffung- Irreuerente, fenza riuerenza, ver⸗ 
Inuolare , rubbare di nafcofto, achtet / ohne Ehrerbieten. 


heimlich ftehlen. . 
Inuelare, einwicela / Leggi, Lauis 
‚ Juppare. 
Inuoltare , in die Flucht fchlagen. 
Inuoltigliare , einwiteln / ein⸗ 
parken. 
Inufitato ‚non ufato, che non & 
in ufo, ungebräuhlid. , 
Inutile ‚non uuile, unnüßlich- 
Inutilita, Unnuͤtzlichkeit / fo nichts 
nutz. 
Inutilmente, unnüßlid). 
Inzaccherare , mit Roth beſudeln. 
Inzoppare, diuenir zoppo, an⸗ 


Irseuerentemente, ſenza riueren 
za, veraͤchtlich ohne Ehr zu 
erbieten. 

Irreuerenza,poca riuerenza, Ver⸗ 
achtung / Unehr / ohne Ehr. 

Irreuocabile, che non fi può re- 
uocare , unwigderbringlich / ſo 
man nicht widerruffen fan. 

Irticciare , fraufen. 

Irrigare ,‚inacquaze, inafliare, bes 
feuchten / neßen/ erfrifchen. ! 

Irtifione ,„ dileggiamento,, feher- 
no, Verſpottung / Auslahung. 


Itritare „ attizzare , incitare , er⸗ 

















heben zu hincken. zürnen/ anreisen. 
10, id. Irritätione, attizzamento, Erzürs 
10, da medefimo, ich / von mir | nung / Anreitzung. 


ſelbſt. 

lo ſteſſo, ich felbften. rung · 

10 per m&, ich für mich ſelbſt. Irrochire, diuentar rocho, heiß / 
lozzo, forte di pefce , eim® Art | oder heiffer werden- 


|" » Kaube / Heifes 


von Fifchen. Irrompere, einbrechen. 
Ara, fdegno, colera, Zorn. Irrugiadato, bagnato dirugiada, 
Iracondia , colera , Zornigkeit/ | bethauet / mit Thau begoffen- 
Grimm. Isbadare , eine ‚Gelegenheit ver» 
Iraſcibile, der Teich zum Zorn zu liehren/ indem man fich ſaͤumet. 
beivegen. Isbigottire , erſchrecken. 
Iracondo, calerico, zornig/ grims | Isbracciare,, ergreifen und fallen. | 
wig. | Asbranare , zerreilfen / zerftückeren, 
Irato, fdegnato, corruciato, Zor« | Kcampare, ifcambiare, iſcherni. 


niger. re, &c. Legg: fcampare, (cam 
Irione herba, Leggi, ruchetta biare, ſchernire, &c. 


gentile. Kca , ifola vicina a Neapoli, ns 
Irrationale ‚ fenza ragione , un⸗ | ſul Anaria, ! 

—— ohne Verſtand. Iſacciare, ſcacciare, diſcaeciare 
ätesonsiliabile, unvesfchniih.. |  austseibm. 


Icon 


Pi * 
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Iſconcio, feoncio, male aeconcid, | Iftima, flima , iftimatione , &fs 
unzünig- achtung / Schärung. 

Iſcotere, ſcotere, crollare, fhüf+ | Iſtimate, flima;e ſchaͤtzen. 
telen / bewegen. Iſtoxia, vedi Hiſtoria. 

Iſcuſare & ſculate, entſchuldigen/Iſtrice, animal ipinoſoe, ein 
verantworten. J 

Isdogliarſi, von feinen Schmertzen 
heil werden. 

Isdrufcire, feucite , gerfrennen. 

Isfiorichi, perdere il fiere , per» 
geblich die Bluͤth verliehren. Iftromento à guifa di cauallo di 

ifnello, deftre, difpofto del cor- | legno, doue fi pone ä feder il 
po, geſchwind / hurtig / ferkig. | „Prigione, d red das Roͤßlein / 








Igel. 
Iftrologia , die Sterndeutungs⸗ 
Kunſt 


Ifrumento, & ftromento, Werks 
zeug / Inſtrument. 





Iſola, ein Inſul. ein Tortur / oder Marterbanck. 
chi fa in Hola , der in einer In⸗ Iſuegiare vedi, Suepghiare. 
fül wohne. i Ifuenire, yon ſich felbiten kommen/ 
va all’Ifola per cauretti, wird ge+ | in Ohnmacht fallen. 
fagt / wann man einem nicht HKuiato, dittolto , abgeführt / ver⸗ 
geben will / was er begehret. führt. 
' Hole dell’ Archipelage,, die Inſul ] Iſuiato, fenza via, irrig / ohne 
Ciclades, 00. 
Ipedire, fpedire, verrichten / aus | uigorire, die Krafft benehmen. 
richten / abfertigen. ltalia , regicne deli’ Europa , 





Iſpedire le mercantie, feine Wah ⸗ Welſchland · 
ren vertreiben. — Italiano , d’ Italia, Welſcher/ Ita⸗ 
Iſpedire in conti, feine Rechnung | llaͤner. 





beſchlieſſen - Iterase, wieder anfangen. 
Upedire una facenda , einen Han⸗ j Itteritia, infermita, Leggi, Idterl-, 
del verrichten. tia. 
Iſpedito, fpedito, verrichtet / ab» | Iua chaınepitio, herba, Feld⸗Cy⸗ 
gefertiget. preß. 
Iſperienza, Erfahrung · Iuı, vedi, quiui. 
huomo di grande ifperienza , eig | luiritta, an jenem Ort. 
wolerfahrner Menſch · lumento, Legem, giumento. 


AIſpeſſire, dick machen. Iuſquiano, herba , Leggi , Faua 
pinolare una botte , ein Jaf porcina. 

anftechen. _ ; 
Hl non ifputa in facro, ein Heuch⸗ 


fer / der nicht getrauet in der L. = 
— — 
irare, einblaſen. A, li, à Quell 
—— ausreden / ausſprechen. an re — 
lſquartate, ſquartate, pierkheilen/ | 4 mi piace , die Sache gefaͤut 
in vier Theil zerriſſen. mir. 
1a, gleich jetzund. di la vig, jenfeits. 
ifigare, anreiken / treiben. piü di la che di qua , mehr todt 
Iſtanza, vedi Inftanza. als lebendig. 


Meild ſteſſo, io ſteſſo, felbften/ | Lab.-, Fleck/ Schandmahl. 
ich ſelbſten. Laber niho, ein Irrgarten⸗ F 
ads 








on 


Ladina palla, eine Kugel die ohne 
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Labile, fällig. | Ladronaia , ein hauffen Diebe. 
Laboriofo , che fi prende gran | Ladroncelle, fleiner Died / Dieb⸗ 
fatica, arbeitfelig/ mühfam- lein. 


Labretto, il diıninutiuo di !abro, I Ladrone , affaflino di ftıada „ 





labro picciolo , Lefftzelein. Straſſenrauber. 
Labio, £effken. Lad:oneccio, latrocino, tubbaria, 
Labro afcıurto, ein Durſtiger. Diebftal. j 
Labrutto , colui c’ha le Jabre 


Laffaro, ein Kap. 
groffe & in fuora „ einer der | Lagaro, dad Theil vom Magen 





groſſe Lefftzen bat- biß zum Nabel. 

Laccare, üßerfchiwenmen. Ligena, ein Flaͤſche. 

Laccia, forte di pelce, Mayfiih/ | Laggio, alaggio, che fi dA d pi« 
Alofen. glia A cambiare ore,o argentoy- 

alla prima laccia, bey erfier Öer | Außgab / wann man Gold oder 
legenheit. Geld wechſelt. 

Laccio, lacciuolo, ein Strick / jLagna, languore, Schwachheit / 
Seil. Mattigkeit. 


Laccio da pigliar uccelli, Vogel- Lagnare dolerſi, lamentarſi, 


garn · ſchwach / oder krafftloß fepn- 

Laccio della beretta, che filega | Lago, laco, ein Eee / groß ſtill 
ſotto la gola, Haubenbaͤndlein | Woaſſer / fo man nit ablaſſen kan. 
fo man unter dem Halß zubin⸗ | Lago picciolo , kleiner See. 

def. U Lago di Garda , &pt Benacus. 

Lacciuolo , Legęi, Laccio. Lazo di Geneua, Genffir Ser. 

Lacerare , Aracciare, fmembrare, | Lagıima , lagrime , Zähren / 
zerreiſſen. Thraͤnen. 

Lacerto,fi piglia per tuto il brac- Lagrimabile, klaͤglich / traurig / 

cio, die Mauf/ der Arm. das zu beweinen iſt. 

Lacerri delli ſtinchi, die Musſsklen Lagrimali, Thränentiplein in den 
an den Beinen. ‚ Augenwindeln- 

Lacerto, animale, ein Epdex. Lagrimante , che lagrima, weis 

Laco , vedi, Lago- nend / der da weynet. 

Ladano, pefce , ein Art von Fi⸗ Lagrimare , gitrar lagrime , wey⸗ 














ſchen. nen / Zaͤhren kaffen- 
Ladano, gomma, der Safft au | Lagrimarıone , efſo lagrimare, 
einem Kran. \ dad wernen / Weynung. 


Ladıno, val facile , leichtlich Lagrimatione d’occhi, mann tie 


nem die Augen rinnen / oder 
trieffen. 





Gewalt in dem Lauff gehet. 
Ladri , che vanno per rubbare, | Lagrimato, beivennek, 
ein Dieb- - Lagrimetta , picciol& lagrima , 
Ladro, ladrone, furo, furbo, ein | Zährkin. 





Dieb/ Boͤßwicht. Lagrimeuole , fläglich/ traurig. 
di ladri; diebifch- a beklaͤglichet 


come i ladri, wie die Diebe. eiſe. 
Ladri detti, garftige Reden. | Lagiimo 6 lagtima albero © 
la piü ladra coſa, die allerſchaͤnd⸗ | virgulto R enedifch Torpen⸗ 


üchſte Eache. fin. 


La;ti. 
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Lagrimofo , abundante di lagri- | Lamia , peſce, eine Art von di⸗ 
me , voll Zähren/ fehr wei⸗ „oe 
d. amia,ein Her / od: Hur/ 
Lagrimofamente, Traͤhernweiß. a Baron 


ein Gewoͤlb. 
Laguna, palude, ein Pfuͤtz / oder 


— ein Küriß. er 
yac. ampana, lampada, ein Lampen: 
Kai, das Henlen und Weinen / Ge⸗ 

ſchrey 


Lampare, lampeggiate, leuchten / 
ſcheinen 
Laido ſporeo, unſauber / for 








Lampeggiäre „verbo, leuchten / 
—5 / blißen / wetterleuch⸗ 
ten / Blitz. 


thigt · 
Katdamente „ unfäuberlih / heß⸗ 





lic. Lampo, Leggi, Baleno. 
Laidezza, bruttezza , Unſauber ⸗ | Lampreda, pefce, Reunatig/Fifdh- 
keit. PCLana, Woll. 
L’ alte’ hieri, vorgeſtern. ‚| far d’ogni lana pefo , allerhand 
Z’ altrui, frembdes Suth- Voß heiten begehen. 
Lama di ferro, d d’altrimetallo, | venuto per lana, e andato toſo, 
ein eiſern Blech / oder Blatten | er iſt kommen Wolle zu haben / 
It. eine Klinge / ein Waſſer⸗ und iſt geſchorn davon gangen; 
grub- das ift / er iſt kommen im Spiel 
venr à mezza lama, zum Schluß | zu gewinnen /und hat fein Seld 








- einer Sache fommen- verfpielt. 
Lambiccare , ftiltare, einfroppen/ | vender lana francefe ; einen bes 
diſtilliren. triegen. 


Lambiecamento, Tröpffung/ Des 
ſtillirung · 

Lambico, ein Diſtillierglaß · 

Lambruſca, vite feluatica, wilde 


Weinreb. 
Lame, verghe di ferro infocato, 


Lana icardazaata ; gekartett Wolf: 

Lana non lauorata ne cäpäta, ro⸗ 
be Boll: 

Lanaiolo , mercante 5 laudränte 
dı lana, Wollenhaͤndler. 

fortir, capar la lana, Wollen ab+ 








eon le quali fi tormentauano , ſcheren. 
i condannati alla merte, per | di Lana ; wuͤllen /aus Wollen ge 
ualche graue delitto, eiferne | macht. 


chi fila lana , Wollenſpinner. 
coperto di lane, ein Decken aus 
Wollen. 
Lana ſuccida, unfaubere / unge⸗ 
waſchene Woll. 
Lanaiudlo, Wuͤllenweber / Wol⸗ 
lenbereiter. 
Lance, ein Wage / oder Gewicht. 
Lancella, vaſo di terra da acqua, 
Vedi Brocca. 
Lanceola d laneettä, herba, ſpi⸗ 
Lamenteuole, pleno di lamenti,] tzig Wegrich. 
fraurig / voll Bekuͤmmernuß. Lancia di gioftra, chefi puo an: 
%amento, il lamentare, Traurig- | co lanciare, eine Lange/ Copy/ 
keit / Dekümmernuß / Wehlla⸗ | Rennipieh/ Speer: 
gung: ‚}la Laneia d’ Achille, der — 





luͤende Zangen. 

— — ſich be⸗ 
klagen. ER: 

Lamentarh d’ ingiuria riceyuta, 
ſich von wegen der zugefügten 
unbilligkeit beklagen. 

Lamentatione ;. Beweynung / Be⸗ 
Flagung- 

Lamentatione fopra qualche 
morto, Beweinung über einen 
Serfiorbenen. 
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"Bad Übelsngefü ügt ) heilet dich: us ſchlachten / metzgen / zes 


ama⸗zato con lalanciad4po2z2o, 





+, Sähit der BruinnensLank / das ift/ | Lanificio, ärte dilana ; Wuͤllenwe⸗ 
- mit dem Strick ermordet wer⸗ber⸗Handwerck. 

den: Lanofo, lanuto , wüllen / von odeß 
2 "sömbarter cönlelancieferrare,imit | . Soll Wollen 


Lanterna; fetale, eine Latern. 
hafpento ünlantetna, er hat eine 





een Lantz / oder Speer 
ei lancia d’uno ; einTraband |  ausgelöfchte Leuchte / das iſt / cu 
hat ein Aug verlohren. 
HA Panterna di lerta , er hat eind 


ortär A ſua lane'a ‚den guten 
Leüchte von Blech das iſt / cin 


Weg der Hoheit und Ehren vor 


ſich nehmen. mageres Weib. 
duna lancia un fuſd, eine Sache Länterna ; länterhetra, totre deli? 
unichts machen. guardia , ein Warth / Wade 


ancia (pez2ärä;eii. Gefreyter 
" Eäncia rotta, ein gefreyter Soldat. 
rei da fäläfläre; Laßeiſen. 


= —— ein Spieß. 
& neiafpezzata, földatiprincipali 
preifdilprenci €, Leib3guardi/ 


ß die auff den Obe ten warten: 
= ciamehto ; gittamehito ; Eis 


| wurff 

al, tirare ; werffen / ſchieſ⸗ 
| — Ber löntano ; weit werfen / | 
4 * deſchwungen / geworſfen/ 
eſchoſſen 


anı he aBerf. 
Marl ſopra alcunio con furote 


thurn · 

Lanterna del tetto doue ſi aduna 
no inſieme tutte le punte de f 
trans’; die Fuͤrſt / Oderthell deh 





men ſtoſſen 
—— ein Spengler. 
Länterhiere,che potta Jalaxiteriidg 
Jung / der die Laterh frägt. 
Lanugine, primi pellidella barb& 
cacchinoi , die Milchhaͤrlein am 
Kinn. 
Lanuginecaduta dä i fioti troppo 
„ matüri, Woll der Kraͤutet / die ſich 
| täft adbiafen: 












Lanzare, werffen/ ſchieſſen. 
Lanzo, ein Landsknecht. 




















derhalben/derivegen. 
ierte— ein langer Lapidamento, Steimigüng: 
—— Lapidäre, ſteinigen. 
Amente, ſchwaͤchlich. Lapidato, geſteinigt. 
Bin: Be... Zeggi , Fiacches- Lapidatore ; Ctfeiniger. 
— Lapiggio, Baldaio, Keil: 
ER: Eanguido F deboie ſchwach / a ehe: 
3 Rs r 
— —2 ſchwach / oder — — ex iſt futchtſan 
Lappola, Klebkraut 
ie, * le leforce ; fidc- | Lappoladi moitagna; eifpgeißiget/ 


* ia; am Kräften abnehe 


L orte, ’ a di forze, 
DR ermoͤgt eit Schwach⸗ 
— 


der uͤberall nimmbe; 

Larbia fidme in Tofeans ; ; Stuß 
Almus. 

Larda er Porcd , Soncin 
Er 










ir 
v 


Ki. i 


Dachs / da ſich die Sparru zufams 


An ungefümmiglich anfal> " Laonde, fignificd pet qual coſa, 


—* 
— a A 


. 


PER: 
fi 


HL 
\ 


As 


A Dass; ud 


* 
3 

h 

$ 
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entfernen. 


‚sirarfi alla larga, in die Weite fich | Lalciar Pofficio, deponeril.ma- 
-ilLaıgaccio, ein Geitziger / ein kar ⸗ 


Larghezza, Weite. 


Laſagna am ee di pafta, Küche 


„ Lalciar da parte, defonder/ oder | Lafciuo , Juflutiofo 
allein laſſen. 
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"non figitta illardo perle feneftre, | Lafciami in pa am eh % 
man wirft den Epestimiht zum I Tab mich zufrirden. 
Genfter Hinaus.. 7. pr das viele Spore 
Lardo rancido, garſtiger und fans I gen fahren. ? Be 
ler Speck. Lalciar dire, fagen laffen. — 
Lardone, ein ſtuͤcklein Speck. Lalciardifat il{uo debito, 


Largamente,in copißy ampiamen- | 2impf nicht nachkommen. 77 72 
1. überfüfiglich / Haumialih- Lafciar entrare, hinein gehen Jaifen, 

donaz largamente,reidylich geben. | Lalciar il gouerno di Qual co 

allarlärga , nad) dir Weite und) von der Kegierung © Di 
‚Breite. abiehen. - - F 





giftrato , fen Ampt übergeben. 


Be 


Lafciar in die'ro qualche co 














hinder fich laſſen. 


er Filtz | a 
bar moditen / länger / oder Lafciar andare, gehen lajien/b 
weiter machen: lauben. ‘ 





Lafcia: la fua opinione, ſeine M 
nung fahren laſſen — 


Larghezza della feritä, die Weite Latciar Parme,. die TGaffe — 


der Wunden · RT 
Larghezza, largitä, prodigalitä 

nel donare, $repgebigkeit / Ber» 

ſchwendung im geben. —  _ 
Largo, ampio , fpatiefo , weit / fa⸗ 


gen. N! 
Lalciar l’imprefa, 6 la cofain co- 
minciata, von feinem Vorhaben 

abftchen. rn >: 
ig Lafciaril pianto, das He 
Largo, liberale , prodigo, yercl Ttinn führen / * 

ſchwendiſch / gar freygebig. | Lafciar in pericolo,in ®& 

























Largo dıbocca, frepgebig mit dem Gen-lafkn 
Maul/ein Aufffehneider- n laſſen * 
il Largo de’maneini, ein Geitzhals. — AUOERD für ‚god 
Larice, ein Mabholderbaum- Aru⸗ we 

4* ir Lalcıar quella cofa, % 
Larfo, Kal, die Inſul Lariſſa. Ding abahen —* 
Larua, eine Larven. Lafeiarferitto dopo di fe 
lich Hinterlaffen. 











* — lein / in Italien ſehr ——— Au 
— Be einem Ort befinden." 4 
—“ man weiß nicht Laie Ile verlaffen 
affogar iLcane con le lafagne,mehr |: ; IE/ inderlajlen.. 
bietben/ als ein Ding werth ift/ — * 4, y 
 damitman zu feinem Zweit tom I 8 —— 


derlaſſen / oder v 
Lafciuia, luſſuria, 

zucht · — 
Laſciviate, Geil / Un 


men möge. f 

Lafciare, jaffare, verlaffen/laften. 

Lafciare andare alcuna cofa, et⸗ 
was gehen/ oder fahren laſſen. 





> Weil unzlihlig. 



















J 


N Kräutern. 
— 

fe22a; Muͤdigkeit. 

fo. delliurıero, Konsıl/Bin, 


ik: 

o, — ach / ey 

igato, ftanco, Ri, 

0, ftanco, mid werden’ 
sata, via fatta dilaftie, ges 


flaſtet 
uch allaftııco , den Weg zum 
pitalnehmen. 
accia, ein Pflaſter · Stein. 
af uecıe, eines ſpotten / elnen 
Seen bohren 
ra, nalcondimento, Win 
ſich zuverftecten. 
na ;valneceflario,dab heim ⸗ 


Auff der Eehten. 
Entc,allafoggia de Lati· 
ateinifch. 


di böcea, ein eefgifte 


er. 

Iatinoa cauallo, eines andern 
and Gewalt thun 

Als ; ein ungereimles 


Fracht/ Frachtgeld. 
tiefo, gie Breit. 
neo, coftato, die Seifen. 







1) wm eines Ding. 
nn? ung 


eein Hund“ 
— Ladıo; Ladone, 


Lattäre,allättäre, dareil latte ſu⸗ 
Latzamento ; allarıamento; dag 


)itio; forte a’herbä, ein Art | 


Lätte, Milch. 
Latte quagliarö ; 





uW- f 
Lärte di ſcolo, Buttermilch 
Lätte di donna, Weibermilch 
diLarte; von Milch: 
Latte di gallina; wird don dem als 








atiofo groſſe breyte Seit 
rager 
—* comeilcäne, bil 


wenio Bir: 


"LA 


gen / Milch zu trincken geben. 


Säugen- 


gerunnen· 





— aa Ding von der Welt 


——* glipusza di latte er if noch 


und laͤppiſch / wann man ihm 
3 eete/fo wuůrde Su 
her au 
Latterino, (re di pefce pietiole, 
eine Art yon —— 


Latticinio, Milchſpeiß/ 


Ba: er iſt auff dem beim Eattine , & male che viöntäfan: 
en Gemach. 


ciuli fopta il capo ; der Grind/ 
ober Krane / fo die — 
lein gemeiniglich auff dem Haupt 
befommen- 


are, —“ machen / ont Eauaceci,yal Huoino da poco, da 


< niente , ein lofermich&öwerkhiger 
Menfeb: 


o,di paefe Latino, ein katei⸗ Lattone; Letton / Meffing- 


Lattuario, ein Lattwergen. 


‚därle ——— ia dpap 
ti, dent grotten dieb den Bet 
‚geben: 


Karthea felüstich, Habichkraut 

Aitucea ereſpa, groſſer Lattich · 

Atiuche di callaririeamare, Liysi 
Ninfe: 

Lattuga; herba; Lattich: 

Laıtoga pieciolä , Kleines kat 
tich 


piedi wenn der Henden, einen 
uffenüpfft. 
—— um Salat ches 


N la lattiga intorno ai collo co 


tig. · 
Waſchung· 


—S Bu 


WEN TINV 


be Ya A ee ey 2 a a en 


Ha Dur ke in Pd he 


Er 2 —— 
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Lauanda, fpigo , forte d’herba Lauorate il terreno; Ackerbauen N 
odorifera, Lavendel / Spickanar⸗ Zacdern. HAAR 
d» ei Lauorare, trauagliare; Arbeiten. 
Lawandara, donnache läua i pan- | Lauorarealtorno, drehen. 
ni, Waͤſcherin. Lauorato, ausgemacht / ausgear⸗ 
Lauare, mondare, nettar con ac- beitet. Be 
qua, waſchen /ſaͤuber _ } Lauoraro d’oro,mit Gold geſtickt 
Lauare i gotti & nettarli benifli-  Lauoratore , operaio, Arbeitet. 7 





Lauare il capo ad uno, einem den) Halbbauer. ER 
Kopff waſchen Lauotator hereditario, der tinen 
Lauarfı le mani, die Hande wa» I Meperhoffzueinem Erbgut em 
ſcheu. pfaͤhet / und bauet. N 
Lauato, netto con acqua, geia> | Lauoratore diterra , ein Ackers⸗ 
ſchen. j, mann. 
Lauaioxio, doue fi laua, ein Bad/ Lauoro, lauoi ĩo ein Werck. 
ein Handfaß / da man ſich wär | Lauoro, eſſercitio di lana, AB 

ſchet. werck. At: % 
Lauatrina, dev Waſſerſtein. Lauor d’intaglio, geflichte Arbeike 
Lauatura delle mani, das Waſſer / | Lauor& maglia; dinn geſtickte At⸗ 
damit man die Hände gewaſchen beit. Di Ra 


mo, die Becher ausſchweucken. | Lauoratore à mezo, Mifgenof/ 






















) De, 
bat. Laurea,corona ð ghitlandad lau⸗ 
Lauatura di capo, ein Verweiß. ro, ein Lorbeerkrantz a © 
Laude, Hinno, obfpruch. _ Laureo, lauxetto, Juogo Piantate 
Laudare, lodare, foben/ ruͤhmen | di lauri, da viel ——— 
preifen- ſtehen. 1. 
Laudare l’opinione d’alcuno, tie ! Laureo, alloro, alberd, — 
nes Meynung loben. baum. er 
Laudato, lodato, gelobt / geprie» | foglie di lauro, Lorbeerblätten. 
fen. dilauxe, von Zörbeern. — 
Laudatore, Lobſorecher. Lauto. Leggi, Lidto. — 


Laudatrice, Lobſprecherin. 
Kaudabile, lodeuole, degno di 
laude, Lobens werth / loͤblich. 
Zaudabilmente con laude, lob⸗ 

lich / mit Lob. 
Laude del morto nell’ eflequie, 
Tegei, Oratione. 

Laude, lode, commendatione, 
Lod/Preiß/Ruhm. = 
— confraternita, Bruͤder⸗ 

afft · — 
—— verſatoio, Waſ⸗ | mer — ein Arf 


Laz20, € fapote afpro, herb/hikter. 8 
Lazzarino, ein Spital/ oder Hauß 
der Armen. fa —— 
Lazatulo, frutto noto & delica- 
to, eine Italianiſche Seuche 
Leale, reale, auffrichtig/geträits 
Lealta, —— Zeug 
und Slauben/Auffrihfigleie 
ran arg. sc i 
li * 


















ſerfaß/ Handfaß. —— 
Laus antẽ, operaio, che lauora | Lebbra, Yufjas. J 
‚. peraltri,Leggi, Opexaio. Lebbrofo, lepıofo „YA 
Lauosante, ein Handiverfögefel. | Leccapiarti, golofo, 
Kanoranıe di ſcatpe, ein [+ I dueleccardi ad un taglieıc,; 

fhwür- HOynd an einem Dein 


9) 


ao er al. 
- * ‘ 


ie 























ein Dielfras/Spinfäuffer. 
‚ toccare, leggiermente | Legare,auinchiar,binden. 


— pacchione, ee] Neo mm die Reben anffbine 
con la lingua, Lecken 
„e —* * 55 — mit einem Baden. TEE id 
ehrlihen Gewinn zufrieden fepn: | L ilcoll 
F egare il collo, dm Halß binden. 
ache lecchi cenere, non gli fi- BE: ptigioni, 3 he 
ar farina, dem der das geringe anbinden/ anfeffeln. 


jelt traue nice das vornehm ⸗ Legare .libri , ein Bub eindine 


den. 
Legar un huomo, einem den Neſtel 
er 


" Legat l’afıno, hart fhlaffen: 

ea ic in dan * 5— bene Pia A andare, 
gli, —* u Sich | an A deinige/äng übrige dee 
pına, ein Bollza 
hia,pefze, eine Gattung Son ea dito , fih an etwa 
Ber“ fi una cofa al euore, ſich ein 
nente , zugelaſſen / billiglich. Bin } 
0, 00fa leeita, zugelaifen/bile | „,., Ding u Seren ihn — 
ecito, augelafen ſeyn fa / durch eines. Teftament hin⸗ 


uccello, eine Ark von Hr | derlaffen. 





ii va lecca, chiftä & fecca,man 
ä fon Fa — feinen an» 








Legato, luogosenente, Angefande 
"yal terra, die Erde. 


man mag / es iſt zugelaſſ en / 
erlaubt. 

ein Meil Wegs. 

tra, ch’arriua dallunꝰ e 


banda del ayure, Schloß⸗ 


ter 

Legaro, annodato,perbunden/Here 
ſtrickt. 

Legato, attaccato, angebunden. 

Legato in teti, mit Stricken gebun ⸗ 
del. 

Legator di libri, Buchbinder- - 

Legatura, Einbindung: 

Legaturada viti, Auffbindung der 

e 








accordo, condidche della 
Berkrag/ Geding / Bünde 





en. 
ündnuͤß machen. TLegatura dilibri, rasen der 
meralli, Vermiſchung ver | "Bücher, 
alen- Legge, Geſes /Gehott· 


Hoſenbanden | Dotain leggi , ein Doctor im 


‚del mattimonio, die Ehe⸗ en. 
Pflicht / oder das Band der pertinenie 2eggi, lt den Geſchen 
Leggi del: matrimonio y u Hm 


ein Pack / oder Ballen. 
8 Zeihen/ fo man aus | zarh/ over Chegefaß, ; 
„Legg are, Leſen. * * 





au —— / wer 


—— ein Band. Leggere, feegliexe, an w 
vigne, viti dð Gmili ar —* 





Ba 


WER. ©. 

eggiadramento con atia, ‚ete- 

j — ———— ar⸗ 
tiglich/ fertiglich. 

Leggiadıia , Yieblichfeit / Frölich+ 
£eit / Behendigkeit. 

Leggiadro,molro gratiaro; lieblich / 

frätich/ erig/ Heben: 

Lesern Lada vu— 
tigke 

— leichtfertiglich / hur⸗ 
tiglid). 

Leggiero, dipoco pefo,dipocova- 
kore , leicht / fo nicht viel wiegt / 
oder werth ift- 

alquanto leggiero, etwas leid. ſer · 


ti 

Legiöne ‚ fquadra disooo. folda- 
ti , Legion / Hält aooo. Mann zu 
Fuß. 

eapo di legiono, Oberſter über ſo 
viel Volcks 


Legislatore, chi fa leggi, Geſetz ⸗ 


geben 

Legifla, Dortor inleggi, Rechtsge⸗ 
lehrter / der Rechten Doctor, 

Legitima, das einemKiud aus feiner 
— ————— vonRechts 
wegen gebuͤhrt. 

———— » ehelich / dem Geſetz ge 
Bar: N 


itimamente, feconda da, degge, 
Bestie A / nach In⸗ 


Halt deu Geſe 


Legnaygio, — linea di paren- 


tado, Stamm/ Geſchlecht. 
Legnaiuolo , falegname, maran- 


gone; Zinmermann/ Schreiner/ 


Item / ein Holtzhaͤndler. 
Legnam — faul woltz 
bottega 

manns Werckſtatt. 
Legno, Hpls- Item / in Schill. 


non mi voglio tirat lelegnc adof- 
{0 „ich will mir die Handel nicht 


fiberden Hals laden- 
buone legne furon tagliate diMag. 


es iſt gut Holtz / es ii im May 


gehauen worden. 


Re il legno , über Frantzoſen ⸗ 


oltz triucken. 


























legnainolo Zimmer⸗ 














J— 
peflar ſotto un ponte Er Tann 


prügeifuppen befommen- 
‚aggiugner legno al ‚fusco — 

anlegen/dag Feuer zufcbüren.- * 
Legno Aloe, Alpes Holke +, 7 
Legnaio, carafta, mante, Ripa 


legne ‚, Holsitof. * 
Men 


Legno ſanto per il mal Kraı 







Frantzoſenholt/ Pochh 
FR 


Legni ‚ che fi mettono 
tirar la navein porto, s = 
waltzen / Scifftollen. 

di legno, hoͤltzin / von Ho 

farlegno ‚andar a pigliar! 
la — Hoik zuſammen — 

olze 

ns come faua, pifelli, € 
& fimili, Gemuůß⸗ as * 
Erbrs/ic. ‘ 

Lei, &lü, loro,er/ fie/ die. ne 

Lembo, orlo, liftaa pie ea 
da donna, Saum / oder Prem 
aneiner Frauen Rock. 

Lemone, frutto, —— 
"monäpffel. A 

Lemofina, vedi, Lime — F 

— ein Almoſen⸗ I 












Lo forza, poffinza , > F re 
Macht, Jeem/ der Alben = 
Lendine ‚ anımaletto cheik ‚nella 
teſta, ein Lauß / Niß 


Lendinare, —— 2 


Lendinofo,pieno.di ER 


vol Niffen. —— 
Lengua, —* Lingua. 7° 
Lenguaggio. vedi,Linguageä 
Len uarola, forte di peice,, 
Zuͤnglein/ Sitb /Meerhun. 7 
Lentaccio , sin langſamer Meuſch 
ein Txrändter- 
Lentamente , ABER erzüge 
lich. * 
— — 
Linſen. 
Lented' palude, ig 
Lenrigine ‚-macchie FR 
"faccia, Somme Ri 
Lenti- 
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„Fries „. pieno.dilentigini» ‚keppon Augenflüfig/ Augentricfe 
joller Sommerfleden- 


ig. 
entifco., arbufcelo amaro, & Lepra. Leggi ‚ lebra. 
Tempre verde, Maflihbaum. Leprettino , & leporino, Piesold 
i —* ‚von dieſem Holg /oder , iepre, ein Häßlein- FR 





























Baum. Lergola, uccello. Leggis Terran. — 
eno molle,& ancora pigliarfi | tola. 3° 
© per pigro, tardo weich / faul/ | Lero, Aume, Fluß Liger- 4 


a... Lerze ‚ val herce, Striemen/ 
santo lento , etwas fange |, charge und blane geſchlagene 








Mafen- | 
to, lento, gemach / gemach. Lefcia. Zeggi,lifcia. 4 
vg di letto ‚ ein Ley» | Leflare,aleilare,cuocere in acqua, 
5 fieden im Waſſer. 
erfi pi „..chenon &longoil | Leilo, eleflo, gefotten. 
uolo, mehr verzehrenalsman | Lefo, gefchict- 1 
Lefto-come uno — ein 
* doue firinuolge ihmor- | . ungefchietter Tölpel. 
‚Zodtenkien d- Lexamne, ‚vedi, Litame - 5 
zuolodi lıno fortile, fein / rt Letania ‚ il pregare Iddio, orstio- — 
t. ne die £itanep / iſt ein Ser 3 


ma 
nzuolo, Ieinen- 
nditore di Ienzuoli „ Leinwat⸗ 


mer. 
ante , animal, Legäi, Elefan- 





bät. 

Letargo , infermitä per troppo 
otio ‚ che viene nel cervello& 
induce»eftremo fonno 2 die 


Schlaffſucht⸗ 
Letargo eftremo, & grande chef 





ne, animal, ein Loͤw. 











evolte del Leon grande, fih| zeneregli Hr fempre ferrati, 
— —— 2er alt fehlät N 
ne Lei llegrezza, Freud / Irdlich ⸗ J 
peſce eine Gattun dom Kun — — 
—— ding Shin, Letrofo, rittorfo, fi falfidiofo, rina- \ 
2. » | > refciofo ,mureify/ ftorricht/ une h 
) aus ‚roth/oder S rinastwie| wilfig. — 


— imo, ein/ contenuta , Brieff / Send» 
0, "herba, Ctammgraß: — di cambio, Wechſelbrieff. 
Lerterina , Briefflein 


na,herba , Katzenklee / Ha⸗ 
Lettera , caratteri & elementi,... 00 


| Let — len⸗⸗ ne Ubri 





animal, ein Haaß · 
Richie en DAY — — Credentz · 
ie ein alter Haaß / das ift/ brief. 


wieder na auſe ke 
DO IR Arlarper letteras gelehrt reden. 


ia f lalepre ol carro, efivad ! efpedito per lettere di cambio⸗ I 4 

Gedult thim Hmmb ihn geſchehen —24 

Band: * di ers * Letteratamente. ‚dortamenic,, ger 4 
Ned gefiel: er 
Q_4 Ra a 


— a 








—⸗ | 
— * F * 


ser Latwergen. Levarfid’ alcuno, Ari ©, ich 
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fcello d fafeia diletrere, Buͤſchel | Leyante Oriente, Aufigang 
” ; Sonnen, N m 





Lettere che danno nuoua della vit- 


andarin tevange, fehle. * * 
toria ortenuta, Siegbrieff. 


Leyamacchie, cavatnacchie ;_ S 











Letterato , dome „ gelehtt/ ger | Walcker / Tuchwalcker 7 Slerken 
cchickt. vertreiher. 

— dottrina, Geſchicklich | Levare, rimovete, tox via, hin 
£eit/Kunft- thun / nehmen / tragen 
Lerteretta, letterina ein kleiner | Leyate in alto, inalzare; — 

Brieff/ kleiner Buchftab. heben. 
Yetticello, letticivolo, letto pic- Leim alcuno fin’alcielo „ ‚Haudar- 
„. colo, Bettlein. lo fommämente ‚einen 


Lertiera diletta , Spanbett. 

Kenia, eine Senffte 7 oder Roß⸗ 
gar 

portatore di lettiga, Senfftenträ> 


toben / hiß in den Himmel e 


ben- 
Levateilvelo, dag Scgelabth R. 
niderlajfen- mi 
Levarilcampo, sufprschenmi 
gantzen Lager. — 
Levare la legge; ein Geſetz 


F 5 
Levare lemaecchie, die Sraafen ‚ 
treiben. v2 
Levgr la fcorza de! — die 










ger. 
maeftro che lauora & fälertighe, 
Sr ⸗oder Senfftenma+ 

er 
Keine ouer lettura, Lection/ 


ung. 
—* dilerti „ Det über dag 











ett- Erbfen / oder ander Gemäß auge 
älmezo delletro, Polſter · fornen. en 
Zetro, gelefen. Levar via , hinweg hun, 0 







ns 


Lerto, su il qual fi dorme , ein | Levar dal vino il cattivo © 
ett. | dem Wein den boͤſen 
Leuo da giardino, Bett im Gar» nehmen. 


ten.. j ven imazzi , ein Ding ai { 


fta frälerto € lettuccio , weder ge» Br 
fund noch £rand ſeyn ) un quartiere, ein anti 
Letto delvino, Weinhaͤfen. ja 
farillestoalcanee gran fatica, 08 | Levarli , "quffegen ⸗ ſich aufge 
u —— einem Narren zu die | fen. 
Levarfi d’innanzi , fich ve voneiner 
Pr del fuoletto » | Perſon loß machen. J 





wird von einem Fluß gefagt- laſciarſi levar dal vind (7) vom j 







Letio dello (pofo, & della fpofa, Wein uͤhernehmen laſſen. 
Brautbett. Levarfi da una coſaſich don ein 

fornimento da letto, Bettzierd /| Sache abwenden. | — 
Vorhaug · Levarfi dalla poitä, den Ott er 

Zetto ouercorfo Hcanale deliu-| dern: — 





me; das Flieſſen eines Bee Berk il capello,, den Habt abi 
Letiore. chi legge Lector, Leſt 
Yertura, Leſung/ Verleſiu · erde le carte, dag 


eyante, vento che loffiadall’Ori- heimlich von einem g 
eute, Oiwigd, I im * 
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era alcuno, wider | Libergtiene , Loßſprechung / Abfole 


virung/ Errettung. 

Liberatione del paıto , Geneſung 
der Geburt. 

Liberatore , chi mette in libert%, 
Freymacher / Erlöftr- 

Libero, non ſuggetto, chi fa eidð 
cheglipiace,, frep/ miemand une 
terworffen. 

5* da pericolo, ſicher vor Ge⸗ 



















evarlı da? debiti ſich aus der 
"Schuld arbeiten. 

achı la beretta. Ha⸗, cavarfi. 
evarfı à far honore ,„ Horeinem 








- geneſe en 
| via, troltdich din 89: 
atz,come queila chefälofcher- 
wmitote Vorfechtung. 
ce vato tolis via, hinweg gethan. 
en forza , hinweg geriſ⸗ 





Libern, franchezza di fare, edire 

afua voglia Frepheit. 

Liberto, ein freyer Menfch- 

Libido, Eutt/ Sefallen/ Wille. 

Libidine ‚app£ritoNafeivo, difar- 

dinato , unzimliche Luſt und Be⸗ 
gierde / — 

Libidinofo , rt a luffuria, 

— / gepl/ den Lüften erge · 

Libo, der Sud · Weſtwind · 

Libra, pefodiledeci oncie „. 
fund. Item / eine Lage/ es 
Zeichen am Himmel. 

d’unalibra, eines Pfunds fhwer- 

mezzalibra, halb Pfund- \ 





Kölner fentenza, durch Urtheil 
forochen. 


s gome il pane , geſaͤu⸗ 





to levatto. Leggs,liuego. 
euto. Leggi, liuto. 

J J baby di fudore „ proge- 
ente.di corpi vini , Geſtanck 
ee eines lebendigen 


—— allda/ dorten. 
oatto , che ſi doꝑs la fen- Librare, wiec en/ erivegen- 
da quello , che appella 


Lbratia / Bibliotheck/ Haufen Bů⸗ 
—* mandorlo à quello che ha | cher. 
da gonfacer la caufa dell’ap- — — 
— lad en. 














tione ı Appellations ⸗ Li⸗ 
Libraro, venditore dilibri , Buche 
e; largo nel donare, freys |”. führer/ Buchhändler 
ig / mild. Librata, fiume, Sing Albula. 
liberale karg / nit freygebig | Li rerto „librieciolo , » ein Dice 
talmente, lat AMERIC.ferngee „ Hein: 
licb/ mildiglich. Libro, ein Bud. 

aliffimo, moltoliberale,gat | Libro maeftro, ein Reche Such. 


pgebig- Libri di agtigoltura, Bücher vom 
zalira, Iarghexaa' Gringthige eldbay- 
; Mild igke Li eee 


re il libera, frey. 


Librodimemoria,&chreibtaftl- 
tare, mertereinlibertä, frep 
edig machen 


Libro manuäle,piccolo ; Hand 
Zuͤchlein Rn} 

Libre i Geometria, Buch von dit 

Libri di ligatura bella Buͤcher/ 
eöftlich enetbumden ion. 


Qs Liber 





Re »Tcampare , ab» 
‚bog achlen/ loß lafen/ 








j 


BR 


ET 


- 


Mm 


—4 


Ei: 


Re ae 


cenza, freventlich- Ligio , Lehenmann / 
Eicentiofo,che ufa troppo liceu- I Am bar 

za, gar zu freventlich Ligator di Libri, Buchbi 
Licenza, permiflione di fare o Ligatusa di mättoni,. 

dire, Zulafungs&rlaubnuß. „ınodi, Zeggi , ligatura 
‚Licenza, comiato, Urlaub. la parola mattonne.,;'; 


“Licenza, ehe 6 da al foldato per 


"dar licenza, Leggi, licentiare. 


y * re, vedi, lepre. 





556 Li 'LI 
Libri uniuerfali , re 4° ogni | Lietamente „ um 
forte di materie , Bücher / fo froͤliglich. 
allerhand Händel be — Leto giocondo , allegto PN. 
Libri facri, geiftliche‘ licher kim / luſtig. Fi 
Libro di ricordi, giormale ; Negi» | alquanto lieto, etwas feste 
ſter der täglichen Ausgab / Jour⸗ | Lieua, ſtromento con cui fi 
nal. ca la baleftra, Spanner zu 
Libro di conti di mercatanti, Re⸗ Armbruſt. 






























chenbuch / Schuldbuch · meiterꝰ à lieua, in Ordnung 
Libri miniati, gefärbte Bücher. gen ; 
Lica , eine Spann- ftar lieua lieua, reißfertig ſer 
ricer. fili da trama , Gereiß der Lieuare, vedi, leuare. 

Weber. Lieuatrice, guarda * 


Licıe ouer licciatoio , che ſta à 
trauerfo altelaio, che nel tef- 
fer fi fagif in fu & in giu da 
tefitori con ı piedi, & che nel 
calär , & fcender fa romore,| far lieuetare lapaıfta „ & 
Wendelbaum eines Webers. unter das Broͤd thun⸗ 

Licentiamente, erlaubter Abeife- | ſelbe auffgehn macht: 

Licenriare, dar comiato, & It- | Lieue, leicht / geringe — 
cenza, Urlaub geben / laufen] Lieueto, eleuaro , da far lie 
laſſen. rare, gonfiare ia pafta,& 

Licentiar l’effercito , die Suede } teig. 
beurlauben / lauffen laſſen. Lies, Bündnuf. 

Licentiofamente , con troppo li- | Ligaro , ein Eyhter⸗ 


amme- 
Lieuarfi, lieuerarfi conie ei 
geſauert werden / auffe 
ein Teig / oder Brod 











Licenza delie Maflare di Geno- tera M. 
ua, ein Urlaub / den man von | Ligoritia, vedi Gorgoli 
fich felbft nimmer. Liguftro , fiore picciolo bj 
— Deinhölkt i 


Limaca , ein Schueek. 
Lima, ftromento da fa 
Lima mandola , ein halb zu 
geil. — 
Limare con la lima i 
altıa cola, feilen. 


legitima caufa , d’ infirmita-ö 
fimile, ehrliche Paßport / oder 
Abſchiedsbrieff. 


dar licenza & poteſta, vedı, Dare, 

Licentiato,, beurlaubt. 

Licore, & liquore, Sufft. 

Lide, & lito, doue batte il ma- | Limato, gefeilet. 
ze , das Ufer / oder Geftad dei | Limatura , Abfenfung. = 
Meers. jPimitare » fcalino della 

limitaıio „ Thürfe 
elena , fubbia di calzolaio ‚| Limitare, ——— 
Schufternadel. Limitatione , Unt 


— — — — —— 


Fu. . 
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to imiesle.conine, Gränte. Linguaceiuta , cianciätrice , Wã⸗ 
. ‚Leggi,fang ſcherin / Schwaͤtzerin. 
neylc,.one e Rukto noto, Ce⸗ Linguaggio, ein Sprach. 

21 / Kimon. Linguella, linguetta, il. diminuti- 

ö del limone, Eederbatm- uo dilingaa , Zänglein. 
fina , quelche irda äpoeri, Linguerta della bilancia , das 
mofen. Zünglein in der Wag 

na, es iſt ein Gottes⸗ Lino, filo di lino, No⸗/ Lein- 
} ilino, leinin. 


finare » beiteln/ oder umb Al 
a geben. 
do „chiaro ‚lucente hell/ 


teſitore dipanni dilino, Leinen⸗ 








weber. 
Liocorno, alicorno , animalnote 








/Har: per fama; che haun corno su la £ 
ale, Slahshändler- ‚Fronte , ein Einhorn. Re 
an ——— di gran virtu Fluß Vedi Elefante. > 

ein &uchd- - “ Liöne. ‚Vedi,Leone.! Fi ER | 
gne Hrato drittosü qual- far — di Lione, wie ein Sin 5 i 
I da, eine Finien- iu — 


ine , eine Linien gie Lionefla. Ved, — 


Lionato,colore, efienbraun/ ger 
forendelt. R, 


Lipiria febre , ein hitiges Sieber a Br 
innerlich und äufferliy.talt- 
Lipifina, Hola, die Inſul Prtdufk- „ PR 
n/ da man bededt von einem | Zippa, eine Kugel/und.em Angelo," 
zumandern gehen tan.“ piü rondoch’una lippa, er hat die. 

enti ‚figure tıratea linee, \ hen fpigen Verftand wie ine Kur | 

d 

An in Liöhe ‚ächi lagrimanogli occhi, 
la lingaa ‚ die Zung PER gli ha pieni.di’fporchezza , der 
iden- hiffnde Augen hat/ Augenflůſ⸗ 
a dicane , forte d’heiba, | fig: 

Dszungenfrauf- > 1 Liquefare, diftemperare ‚ liquida- 
bouina ‚ forte d’herba,| * Be ; Be ſen / zet · 
D chmeltzen / weich machen 
— | en farfiliquido,diftempe- 
jarlingua nachforſchen/ MH sarfi , zerſchmeltzen weich wer« 

rag halten. 
en: tagliaecuce , eine ge: — serafen / zerſchmel · 


della mano , Linien in der 


ilba, die Rubel» Ader. 
conımunicatione , Lauff⸗ U 











iche bofe Zung- 

ndeis.che per ferte fa- 
elia, ein groſſer Schwaͤtzer. 
ifuoco, Feuerfprüge- 
8 eicalone, ee fher/ 


Liquido, diffemperato > aerlaiien/ 
geſchmoltzen. > ’ 

BE liquido , anpeben zu, jete 
ſchmeltzen. 

Liquoie, Safft / Feuchtigkeit. 

RK: ‚ fromento Mufico, emo 





pain. Leggi , bonifa- 
h ige eruina, Hirſchzung 





Leyer. 
fuonaror diLira, etn eprer. _ 
Litas 
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Lirare auff der Leyer ſpielen | Witigante ‚ fitigätore „chi, 
macftro che fa lire, cetre, leuti | ein Haderer/ Zänden 




































* 


& fimili Lautenmacher. Litigare con alcuno, mie &i 
Lira, forte di monetae , Pfund zanden. A * 
Subers. Litigatione, Zaͤnckerey im 
Laſciamento, abbellimento, Saͤu⸗ Litigio, contentione, lite, Z@ 

berung / Austreibung / Polie | Hader. — 

rung. : Litigiofo , litigante, eontentiofg, 
Lifciato, polito , gefäubert / aus | ſtreitig / haderhafft/ zaͤnckiſch. * 

getrieben / poliert. 


Lito, vedi Lido. 
Lifciare, frifeiare, abbellettare, | un Litteratuccio ‚ein W 
coprir’ il color natiuo con un’ 
altco , ein falfche Farb anſtrei⸗ 
en 





Schulfuchs. — 
Liuadia, regione della 
das Land Achaja. 
Liuelamento, das abſchn 
ge Abmeſſung mit d 
nur. * 
Liuellare, abmeffen- 
pigliar, daro far all’ Jiuell 
der Richtſchnur machen 
Liuello, archipendolo, 
Liuree, diuife, Feldzeichen 
zeichen/ / Libere · 
Liuriero, veltro cane di 
Windſpiel / ein Jagtbund.  — 
Liuidezza, die Schwarge auff den + 
Haut von einem Schlag. 
Liuido, & liuidura, eu € 
maß / ein Striemen / R 
Liuido, con liuidi & 
bleyfarbigt / blaugelb 


Liuto, ſtromento mi 





— la coda à uno, einem dir 

uͤſſe kratzen. 

u — verfaͤlſcht / ge⸗ 
ſchwaͤcht. 

Liſciatura, Schmincke. 

hà perduto la liſciatura, er bat 
ſich ohne Urſach geſchmincket · 

Lifcio, ſtriſcio, mıftura che uſa- 
no le donne , per farfi,belle, 
Weiberf. rd / damit fie ſich an⸗ 
ftreichen / oder fihminden. - 

Lifciua, lifeiuio, rando à perugia, 
Laugen. Mi 

Liffa della cappa, 6 d’altro, Ein · 
ſchlag / over Saum an einem 
Mantel. j 

Lifta di carta , die Marge oder 
Rand eines Buchs · 

3 ifto, mit Sehnüren verdremf. | Laufen. —58 — 

Litamaio, luogo da fearcare li- | piole, ð pirole, con 
tame, & altre fporchezza , | voltanda fi tirano ,. 

















Miftftätten / oder Miſtkanten lentano te corde del 
Litamare, dar del litame ä la ter- accordarlo , die NA 
"ra, mit Mift düngen- Lauten. ee 
Litamao, gedingt. ‚] ponte 0 fondo del liuto, eh 
"Litame, fferco, come di caualli} ; fliene le corde;rendeiil fi 
& altri beftiami, Koth / Drek/ | der Sattel. 
Mift. ‚N il'ponticello da capo de] Liuto, 
Litame di piu , diuerfi animali, | & il pergolo , & ıau i 
 Lezgi, fteıco & merda. dentro, che ſoſtien 
Litargırio, [chiuma Üü’argento, die. Roſe. j 2 j 
Sůberſchaum / Glett. j maeftro, che fa liuti „li 
far lire,litigare,, zancken / hadern. mili, Lautenmacher —— > 
uouer lite ‘alla fanita , Arknty | fuonatore di Jiugos % 


ohne Roth einnehmen. gen. 

























‘ fancomie i linti, fid, verfebleiffen/ [Logiea, felenza ; Dialeitie/ Die 
= mem man andern Luft erwecket · ſputierkunſt. Er 


» Nennplag/ Turnierplas.. | Koglio, herba, inutile, Unkraut. 
anda camera, eine ausſtaffir ⸗ Logoro, © quel fegno del pafto, 
> te Kammer zuverlehnen. che col girare A moftra al fal- 
—— Legęen Affittaie. cone, guando € in aere pck 
ate,riporie aualche cofa per farlo ſcendere, das Keter. 
-eonferuarla ; einem was auff zu⸗ | Lograre, confumare , yerzehren / 





Heben geben. verfehlingen- | 
' Losatione ‚ aflitto , Berlepfung/ | Logro; con/nmato , berzehrt/vere 
uf: 


BSeſßaͤndnuf. ſchlungen. 
bearins cardellino, uccello no- eur ‚di Lombardia , In- 


20; Leggi , Cardello, fubri , oder Lombarder.. 
0, ucccllö minor del barba- | Lombo parte del corpo, die Len⸗ 
areni,alguanto mäggior del- — 


1 den. 4 . y e 
eiuerta, ein Ark von Bir | Lombrieo, & Jumbrico,verme di 





} terra, & verme generato nel 
to ‚ein Malſchloß. ventre, dell’ huomb, & dell 
Ort / Plas / Stelle. beftie „ Regenwurm / und 
iente , Stadthalter / Zeus | Alirm/ die einem im Leib mache 
TERN in. — 8 
"Picciolo animaletto fen." cala u a un lombtico ,. fich be⸗ 
‚Denne Heuſchreck. friegen. RR 


‚Londra , eittä in Inghikterra , 
Stadt Londen in ir 
Longa dimora ; eine langwürige 
Gekfaͤngnuß 
di longa mano, mit langer bands 
— il iume , längft deß Fluſ⸗ 
14 8 
di longo ; allezeif. 
Lontananza, aflenzä , Abweſen. 
‚Lontananza di luoghi, weite Ge⸗ 
olmente , con lode ; loͤb⸗ |  legenheit / oder ferne der Orks 
/ mit Lob / Ruhm und Preiß. | Lontanarli , allonranarfı , effer 
€, uccello noto , ein Lerch | lomtane, abweſend feyn / weis 
2; luogo de paffeggiarui, den / abtretten. 
iergang / Laube. a ‚ affenıe ; abweſend / 


» 6 laudare, foben/ preis 
hmen— 

arlı di,alcuno ad aliri, ſich 

y jemand eined andern halben 
nen N - 

cittä, Stadt Leodium. 

e laude , Lob / Ruhm/ 


lodi, ine Perfon loben 
‚vedi Laudato. 














a loggia, ein Spötter. meik/fem 

loggia , die Zelte von einer | di lontano ,. von fern / von wei⸗ 
e zurück thun * tem. Sr 
da mangiarui, Sommer | non lontano’di qua, nicht weit 
* —— f 
u u - „ } efler lontano 5 wei n ſeyn. 
ee abet .. eco, Lontra, animal che viene in ters 


e ra & in acqua, ein Offer. 
eng I ycusa . die Pardertpier oder 
üblico, gemeiner Saal / Zudd. e 

Triuckſtuboa. Lopolo, vedi Biufcandola, 


Le 








N 
? 3 f 


2 dr * 





F u Unſauberkeit. Lucaniga, falciceia, fi 
Lorena Lofdringen- Lucan'gato , — 
Lorica; ein Panker oder Kuͤriß. macher. ——— 


ſchwantz ſtreichen. cke / Johannsfliege 
Lofigomento, Schmeichelung ognı lueciola non & 
Löfinghe , carezae ,. Schmidt Ieucitender 3 Sour, 
Je Bf euer. AT 
Lofnghenole „ein Schmeichler / | far veder le Tiuceioles die 
Fuchsſchwaͤntzer. am Zug ſehen laſſen 
Loſingheuolmente, Schmeichle⸗ | far la coda alle Jucci 


IR ERWEET TR ON VOR 
28 Re 







































m  ® vom 
Loquace , ciärlone -, Thwäkig / Lottäre , iuocare alla ott 
ABäfher- Bü ringen / fechfen.. 1. Bag I 
Loquaciofo, ein groſſer Shwäker- | arte di giuocar alla lotta, Kun 
Loquela, fauella, ein Mähriein. I ° zu ringen / fechten⸗ one 
Lora,, ein Traͤchter Lortamente , das fech 
Lordamente ‚ (porcamente , UN? 
flaͤtig / unfäuberlid). 
Lordare , fporcare; vedi Imbrat- 
Lars; untäfig mädchen / befudeln: 
Lordo, fpareo imbrattato , un? non fi puo tenere um. 
flätig / defudelt- ſchlipfferig / glatt / das 
Lordura , (porchezza , fozzura, den Handen nicht. halt 


2. A 
a Ze 
* ri J 





gen. ——— 
Lottatore, gluocatote alla log 
ein Ringer / Fechte. 
Lubrico ‚ cofa che,gbrili 





Loro, pronome, efli, jiediefe/ die. | Lucaro, lugaro, lecora 
Lofcheıto , ei occhi terti, velu- wedı lecora. = 
bili , ff che pare che cenni, | Luccio 5 pefce noum̃ 
der Bocksaugen hat / halb über | Hecht. — 
ſichtig · Luccio matins forte di pelk 
Lofco , che ha cortä la viſta, Meerhecht · 
blintzaug / uͤberſichtig Luceiola, animaletto € 
Lofinghare ‚tirare eon lufinghe,i fca picciola, ehe, lue 
adulare, ſchmeicheln / den Fuchs | 1a ſtare, Liecht / oder 








che verhelen: I 


ride 5 i 
Loto, fango, Koth / Unflat. Lucciofa dell’ occh 





1.0:0fo , pien di loto, fangofo , oder Apffel. 
kothig / voller Koth / Letten. Luce ; lucore, fplent 
Lortä ‚ ein GErdſcholl. Schein / Slang- 


metter & dare in Iuces M 
bringen- 
Luce, lucerna, ein ie 


Lorta di piato, ein Waſen. 
Lotto, das Loft 
Lettonäre , ein Kupfferfhmidt- 
Lortone, Meſſing. ken/ Lampe 
Lo:ta; givoco della braecia, das render gran luce 5 
Ringen. ; “son fidy geben, > 
Luogo doue fi mettono & ördine | Luce dell occh 
quelli,, che — far alla he Iyceiola 
Lotta © combatter ad altro — aaa 
. Bios Düngla Lupe 
ola da Lotta , was zum Ringen}. pe 
gehort 
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e hde ‚luce, pieno.di luze, JalLume della Luna, beym Mond · 
inend/ ieuchtend. ARTE fhein- 

ina«dYuno ftoppino reincio, } Lumiera, & luminiera ‚Lied / 
uero ð lucegnolo folo, eine Kerken. 

tige Kerß ö Lume di occa alume; Alkun. 
jcerna di due pezzi, Kertz von Luna, der Mond. , 
ven Tochten Luna 'gobba , quando € maggior 
Esıwilücere, Leggi lacire. di mezza rondez2a wann der 
ria Ameleito allai = m mehr dann halb Yund 





Eyder: 

9. fella » der Morgen | mezza Luna,der halb Momd/hal$ 
vol / zwey Viertheil 

lo; Wollentrather / Wolr gongiuntione della Luna , der 


niner Vide ‚etiam „ Luce- Neumond / das. neuangehende 


Liecht 
el — e non pertinente alla Luna, das u 
0 ,.or gibt acht auff den / Mond gehört: — dem 


und. nicht-aufs. Oel 

& lucere ; ‚iplendere , 
‚/ feinen. 

Laltre cofe, inter an⸗ 
men/ herfür leuchten 
a, Leggr, Saltizza. | 

®, lugaro d lugarinon uc- 
‚ein Zeißlein. 

se Giuglio/, mefe dell 
„Monat Sulind.. 

€, dolente per la morte je ge Zeit. 





Lunitico ,che —— di una s 
Mondfühtig... 

Lunedi, primo g giorno della fi 
„tımana, Moni 

il Lunedi de’ —— derg 
Montag der. Handiveri sie 70 

di.gram lungas vor langer Zeit: 

dar Ja lunga ‚ lan Br alten 

in lunga, in die 








älcuno , fraurig klaglich · Kunghezza > die Länge. 
jei, er. / fie / da8. unghettö ‚ alquanıo longo ‚eig 
lo, lui proprio, er Rip Iris lang / langlecht 





» mit ſich / mit ihme. Langh —— auff das aler⸗ 
AA oder Faß laͤngſte. ea ‘ 
o;, ein Liechtlein. Lungo, f 


'ın Veneria Buouolo, An 


i mare, Meerſchneck 
‚Lumaca », wie ein 


‚Lungo tempo, fange Zeit. 
in lungo, auffs laͤngſt 
[tung o.di fhiena, ein böfer Bes 
* ut fer. 

ungo di lango, inner“ 

er — 

andar à langone gehenckt fepn: 
iR un Pa ge ‚!ungo | ’ ein, wenig 
1 





L Lumaca „ein Sgnatten⸗ 
— * Wendeltrepp 
‚coperchio della Iumaca, 
eenhänklein. 
ad alcuno = einem vor⸗ 


Air erzuͤrnen. 
Aalıes in —— u bins 


pn 


chi non fl — & Kiglinol 
di puitana, die Kinper fagen / 
ein Kureneind der am ihten 


— Br Bohne, 


Lungamente ‚lungo — jan» 








: 
’ 
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t’ uno di die /enes aus din bis 


dell. 

Luogo qual fi voglia , da veder 
ig er & fimili fpet- 
tacoli, Schaup 

Luogo pieno de'virgulti & fra» 
fche , Geſtraͤuch 

Luoghi afpti, raube Dertet- 

Luog o daue le naui fi fermamo,; 


o fuernatio Scifftand. R 5 
erto in cala per iſpa⸗ 

Luognı opt effercitio ; offener 

Platz / sn Spakiers | 





ohne Tach 
* far gioftre & altıe fe- 


Re, Rennplatz. 

Zuogo doue fuernano i foldati; 
öinterläger: 

Luogo doue fa il campo , ouer 
P eflercito neltempo dell’ efa- 
re, Soommerläger- 

Luoghetto, il. ‚diminutito di Juo- 
go ; ‚Derklein / Kleiner enger" 
Dre 

kuogo, ein Or: 

Luogo —* & rocciofo scharfer 
feifechter Ort. 

Luogo alio da vedere , hoch er⸗ 
habener Ort · 

Luogo che fi paffa & guazzo, ein 
Ort da man Fyutchiwaden fan. 
tuogo ſttetta della montagna ; 

en Enge zwifchen zweyen Ders 


ve “4 buon Iuoge ; ich habe es 
von guter Hand · 

Luoeo doue fi da il fapplicio & 
malfartori » die Schedelſtatt / 


der Richtplatz. 
Ken —— keine Ruhe ha⸗ 





ben 
il non treua luago, ein ſehr Ber+ 
. kiebter. 


Kuogs da tener uccellis Zegg; 


Gabbia. 


kuog o paludofo ‚ein füumpffiger / 


— Ort. 
L ıomasice ð azomatice, 


* 


Luogo pieno di verduia;. 2) 


Luogo ombrofo, fehattechtet; 
andar in luogo.emoto ; ; 


— di artigliaria 3 ein 2 


Ku 
— 














| non fi grida mai al lupe 


u — > — 
_ * ’ F 
7 * 


ia 


che fene tenta.d’ odote So 
riechender Sr 
































ſichter grüner Off. 


einen ‚abaeiegeamn Ort begel * 
Luogo fecreto ‚ oceulto, — 
ſto, ein heimlicher Ort. 


Farm: "da cortere, Sauffolak 
Luogo del configlio,da. | 
rare ; Rathhauß. a 1 
andare di luogo in luo bvon 4 
einem Ort in das an — 
menare di luogo ä Logo,“ 
einem, Ort in das ander 
all’ un € J’alıxo Iuogos au 


3 quel luogo sam diefem St. 
il quello ifteffo. luogo s ” 
diefem Ort. rer 
di quel luogo? von — 
dar luogo, ſtatt und Raum 
Euogo folitario ; Eindden son” | 
in luogo , % fcambio, für zn % 
ftatt- R 
Luogotenente inun? o 
weſer / Statthalter 
Lüogotenente ‘del Cap 
nerale , Oberfter Zen 
Lupa, animal; ein Woͤlf 
Lupa infermita, der Woe 
Lupitta, legume , Wi 
non lo flimo tin lupino ;.ü 
fe ihn nicht einer Denen 
Eupo, atimal, ein Wo 
chi Ki Nupo il bocca 4 r 
la coppa ; wann man der 
—⸗— fo komt er gerenn 
e il lupo wie. ein 9 
— weder todt noch 
was nutz ift. 
come auf il kupo all 
der Wolff zum Eſel ſ 


v 





fia in paefe, das Feukt i 
ohne Kaum. ” ’ 
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iĩ iupo non caca agnelli; aus eis 
nem boͤſen Ding kom̃t nimmer⸗ 33 

mehr etwas gutes. M. 

il Lupo cangia il pelo, mà non il 
vezzo ; ein alter Wolff it boͤß 
bendig zu machen. — 

tener il Lupo per li orecchi; dei 
Wolff bey den Ohren halten. 

il Lupo non mängia carne di Lu- 

er friſſet fein Wolff den an? 
ern. 
eglıhävifto il lupo, er iſt heiſſer. 

Lupo delł api Bienen» Wolff 

Lupolo, lopo herba, Zeggi; Btu- 

‚ fcahdolo; ie Pe 

di Lupo; was vom Wolf iſt. 

Lupo ceruiete, ein Luchs. 

Luppeca, üccellö noto ; Wied⸗ 


hopff. reg 
Lurco, tin Vielfraß / Schleruher. 
Lufignolo;tfrte Radhtigal. 
Lufinghäre, lufinghe. Videduprä 
A Bag. 254- lofinghare; &c: — 
Luflüria ; N in & fen i orcato 
und Trincken 7 Unmafligteit / | Macchiatd, pienedimacchie, vot⸗ 
Geilheit. F— EN ‚ter Flecken. i 
Zuffuriare ; fleifhliher Wolluſt ; Macchione ; ‚mäcchia ; fratta, 
pflegen / ein unordentlich/ oder ) eh 7 Dormitaud. 
unmaſſiges Leben fuͤhren. ! Macellaro; beccaio, Fleiſchhacker. 
Luffutioio , unmaãſſig / unzüchtig/ | — beccaria, Fleiſchhauß 


. geil: j Er aceräre , amiholir nellacqua; 
Luſſurioſamentẽ, unmäffiglich/un> | 


AA A; Cöngiuntione, aber. 

“Ma che; auſsgenommen. 

Ma poi, hernach aber. 

Ma püi, jedoch: 

Ma fe, wann aber/foaber. 

Macatello, peice, Macarell/ Fiſch 

Maccherone, minc ione;moccid: 

. ne, Leckersbub/ Lotterbub. 

Macchia ; fozzuia; bruttezza ; 
Fleck / Mackel / Beſüdelung 

leuar le mäcchie; fäubern/ lecken 

ausreiben: Aue 

batter inonera alla inäcchia, et⸗ 

Hheimlich thun. Rs, 

Macchiäre, ſporeate. Vedi, Imibrat: 
tiie: , ” 

Macckiatfi da gräffo; fich init Feift 
ODE il ——— 

en · — 
Mäcchiato; ſporeato, heſubelt. 




















wol waͤſſern / durch umd dur. 

. süchtiglich/hurifch- wärern. Seem/dürt/oder mas 
Lufträ, Höfe der wilden Thier. ) .germacen. 
Luftro, & lo Ipatiodicingueanni, j Macerarhi, anheben zu waͤſſern. 
. Zeit von fünf Jahren. en Maccıo, macerato, gewaͤſſert. 
Luftro (plendente; feheinend/gläns ) Mäcero, Waifer in einer Grüben/ 
. gend. . u den Hanff und Flachs zu roͤſten. 
Luſtrore, fplendore; Schein / oder | nettes in matero , Hanff und 
. Slank- a 1, Slachsröten. = 
Luta, feintilla di fuoco, Fuͤncklein Machina, ogni ſtromento d in- 

Feuers. gegno inecanico, allerley Werck⸗ 


Lürello, ein Oelfigigʒ Feug/Kriebruſiung 
Lutto- blanto, Klag uͤber einen | Machina , ogni cofa grande, eine 
Verſtorbenen. gewaltige Laſt. 





Bethel. ‚aftutia,eine Liſt erdeucken 
kuzzo; Vedi, Luctio. Machinatore, Erfinder einer Liſt. 
a inachinatione, 


betrieg⸗ 


iza, nella terra ſanta, = Machinare qualche inganno ; 8 


- 


"Majefta, Majeftade, Majeftäf. 
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befrieglicher Anfchlag / Kitiger 
Fund oder Practick. 

Macıgno, pieträ dura da far maci- 
ie, Mühlftein/ groffer/ harter/ 
gehauener Stein- A 

Macilento, forte magro „ dütr/ 
mager. R 

Mäcilenza , mägrezza , Düsre/ 
Magerheif. 

Macina, ein Muͤhlſtein. 

Mäcinare, mahlen. 

Macinaro , gemahlef. 

Macinaturä, macinio ‚ fhacina, 
Mahlung / Molterwerck / Meel. 

Macine, die Zähne. 

Maciulla , firomento , con cuifi 
5 i lino, Flachsbreche. 

Maciulläre, den Fiachs / oder Hanff 

_ brechen- 

Macro. vedi, miagrd. 

Macula, ein Flecken / Maß. 

Maculäre, macchiare, heflecken. 

Mad:gtio, der Glockenſchwengel. 

Madama, ma donna, mia dama, 
mia donna, Frau / gnaͤdige Frau/ 


— — — — 











MA 
Maeftro dinnro, ein Mäurer. 


Maeftro di fcrima, ein Fechtmeiſter. 
Maeftro di frada, ein Straſſenmei⸗ 


fter. 

Maeltto di Tinello ‚ein Hofmeifter- 

Maeſtro difcuola, Schulmeifter. 

Maeftro d’intagli. vedi, maftro. 

Maeftro.di ftalla, Stallineifter. 

Maeftrodellepofte, Poſtmeifter. 

Maeftıo, vento ; Nordwind zum 
Velten. 

Mafaro di botte, Coccon, coper- 
chio della botte, Liberlied/ Des 
cke / Punte an einem Faß- 

ige, eine Warfagerin/Zauberin/ 

Here. 

Magagna,difetto , mancamento, 
Mangel/ Gebrech. 

Magagnare , guaftare, verlegen / 
‚befchadigen- 
Magazino, doue fi repongono te 
mercantia, Gaden / Kram / Parks 

hauß. 

Magozino di vino, Weinkeller. 

Magazino di grano, Getreydboden 


mein Frau. . Leggi, into di 
Madia , firomento da far il pane, | — a ana 

—— RE Magio. Leggi, Mazz6 
Mi Ie, utter- En re ler, u 
Madre di Dio. Gottes Pintter. | Maggio,unn Or‘ —— 
Madrina della fpofa, Drautführe- Ir di Maggio eh Man / alle Eſel 
Madre ‚ & madrice delladonna| _ find peylicht. >fuo fioti 

done Geoneepe, die Shrmitee| Sein a ee 

im Leib. DE, a — 
mal di madre, das Mutterweh. hom fon dd M>ggio ; ich bin fein 


Madre petla, Perlen Mutter, 
Madre vite , das Muͤtterlein einer 
Schraub- 








Maeftra , Meifterin. 

Maeiträto ,Magiftrato, Obrigkeit 
Maeftrevole , maeitrevolmenüte, 
£unftreich / meitterlich. , 
Maeftriä , magifterio ;„ Meiftere 
ſchafft. 

Maeſtro, Meiſter. 
Maeſtro d'aſcia, ein Zimmermann. 
Aaceſtro di campo, ein Oberſter. 








Pfaffenkind / daß ich ein Ding 
zweymal fage- 

Maggiorana , herba‘ odörifera, 
HNajoran. 

Maggiore, piügrande, gröfler- 

Maggidri , anteceflori , Borels 
tern. : 

Maggiofe, valterra di coltiuare, 
Ackerfeld / Dauland. 

Mag, Warſager / Weiſen / ſchwartz ⸗ 
tuͤnſtler. 

Magia, magicaaste , die ſchwartze 
Kunft. x 

Magio, 
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Mägione a luogo done fi titera | chefarämai ; was wirdes endlich 
quäche cola , Behalter/ Speiß⸗ werden. 

kammer. io vo mai meditando, ich geh all⸗ 


Magıftrarg,officio fi puo comman- | zeifin fieffsfinnigen Gedanken, . 





dare , göuernare , giudicare, ! Major domo, maeitro di cafa,5pof> 

en on j Bar. —— 
Maglio, ein Pammer. { Majofe,magiofe ; Brach⸗Acker/⸗ 
Maglia, maglierra , ein Schuhe! „Bauland. R s / 

ring. or uns 1 Magieftade. Vedi, majeſta. 
Magna , Alamgana, Reyzione, | ı, 


Miniorana. Ieggi, maggiorana. 








Zruffehland- Mäla difpofinone ‚indi ione 
—— a diſpoſiuone, indiſpoſitione: 
della Magna, ‚ein Teutſcher. i boͤſer Zuſtand dei Leibe / Unge⸗ 
Magna.bene ‚eingrorer Freſſee Anpheik. 

Magna guadagno , eint der alles yalzditpofitiohe deltempo, un⸗ 
verzehrt / was er gewinnt. gewitter · 


AMagnanimamente, magnanimo, „. — PER uni 4 
grande d’animö ,hereparftiglich/ | * PER De ver⸗ 
behertt / tapffer. — er 
—— d’animo, | Matapeuolare »fehiver machen. u 
$ran cuore , Hertzhafftigkeit /  MAldgevole,maragiaro, ſchwer⸗ 
Topfferkeit. J = 
Magnano, chiauaro,chjfalechia- | Malagevolezza, difficula , Bee 
vi, Schloffer/ Nagelſchmidt. ſehwernuͤß / Ungemaͤch lichkeit. 
Magnificamente, hoönorevolmen- Malagevnimente , dificilmente; 
te,magnifico, honorevole, koſt⸗ con difhenttä ſchwerlich / mie 
 Mich/ herrich. | ‚Defbwertihkeit. 
Mignificenza in farti & parole,! Molamente, H6ß/ boͤßlicht / uͤbel. 
Herrlichkeit in Worten und Thas | Molsndrino , aflaflino di itrada; 





. ten. — Straſſenrauber. 
molto piü magnifico,, viel praͤchti⸗ | Malanno , ie 
ger / viel koͤſtlicher. gli. ; Une 


— groß machen / — ilmal anno, ein bofes Jahr. 
n alarda „ üccello della forte di 
— in acqua, eine Art Ant⸗ 
vogel. 
Magno, nel grande, groß. — ——— 
Mago, incontatore, Beſchwerer/ AMalatia, Krauckheit. * 
Schwattzkuͤnſtier · Malato ; ammalard ; Pfand / 


v . R , ei 
Magniloquo, der hoch-prächtig res 
det 





Magrezza, Magerheit/ Duͤrre. ſchwach · 
Magrire,mager machen. Malaventurasauu Sider 
Mogto, ſcarmo, fecco ; duͤrr/ Mas — ae Wider⸗ 
ger. ———— Mal caducn , die Bi 
Pofkemagro, tig. , 5 a uco , die hinfallende 
Uvenit miagro ,; mager wer⸗ * 





a Mal di coffito ‚mal dipunra das 
Maguno, uccello. Leggi, fmer- Septenſetchen. 


20. Mal fotrile, die Lungenſucht. 
Maı, anuerbio negativo , nimmer» | Mal im ordne:, übel geflens 
Re fein: 
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fempre non iftä il Male doue fi] Malfattore , colpevole, Mifethäs 

pone ‚der I Teuffel iſt nicht lallzeit ter / Ubelthaͤter 

fuͤr der Thuͤr. MaiFrancefe, die Pocken. 

ämalincorpo,ä malin cuore, von | Malgrado,onta, diſpetto, Unwill / 

Böfem Humor. Truß. 

hauerämale, bel aufnehmen. Mal:ä, ſtregaria, Zauberen. 

Mal creato , undiflih). romperla malia, die Schwärigkeie 

hä tutti i malidi$S. Maria dinuo- ten ays dem Weg raͤumen. 

va ‚der alte Kranckheiten hat fo | Maliare, ammaliare, zaubern. 

man fich einbilden fan- Maliardo, maliarda, Zauberer. 

Mat mio Drado,widsr meinen Jils | Maligie, Zwibeln. 

Malignare, hoßhafftig ſeyn. 

Malignita, Boßheit. 

Maligno, cattiuo, ſcelerato, bopß / 
verkehrt. 

Mılignamente, bößlichf. 

Malinconia, Melancholey/ ſchwer⸗ 
muͤthigkeit / Betruͤbnuß. 


Malinconico, malinconioſo, Mes 


len. 
Mal compofto , difordinato , ıme 


* / ungeſchickt / unfüge 





a contagiofo s attaccaticcio, 
Erbliche Seudh/ die einer von dem 
andern befommen haf- 

Mal Francele „ die Frantzoſen/ 











Bocken Nlaancholiſch/ traurig / fehtvermüs 
Maldi tombi, Lendenwehe. thig. 
Mal delle donne, der Frauen Malifcalco, gouernator de glief- 
Krankheit, °  fereiti, Marſchalck. 
Mal della formica, infermitä. Vedi, | Malıtia , Boßheit / Verſchlagen⸗ 
Formica. heif. 
Maldetto. Zeggi, maladetto. Malitiofemente „ —— 
Maldetto,tmaledittione, Verflu⸗ weiß/ boßhafftiglich. 
hung: a. cattiuo, biß/ verfchlas 
Maäledicente, maledico , Berflur 
cher) Lürterer. Mälinoglienzs Ungunft/ Mike 


effer mal dıfpofto, fran£heit. gunft- 
Mal di ttifico. Vedi, Tificchezza. |»: — » unguͤnſtig / ney · 
Mal di pietra, der Stein. 

Male, foftantivo , dag Voß / Ubel/ | ek » ein Hammer/ Schlägel. 


Unheil. Malleuadore, chirefponde & pro. 
Male, malatia,infermitä, Kranck⸗ mette peraltri, Buͤrge / derfür 
heit. einen andern fich verpfüchtet. 
Maledico,ilmedefimo chemaldi-! chi entra malleuadore entra pa- 
cente, der von einem übelredek. en wer Buͤrge iſt / muß zahe 
Maledire, verfluchem 
ee ae, ers Mallo > die Schefe von Rüffen und 
fiuchung. Mandeln. 


— mangiar le noci col mallo, ver 
Maleficio, Miffethat/Ubelthat. —*** vor einem Berleumbe 


Mal fare, mißbandeln/ tibel thun. der. 
m ». das übele DBerfahes  Maliwantile , eine ſchlechte Mabhl⸗ 


zeit. 
alt farto,, Ubelthat. Item / nicht | andar à malmantile, übel bewirthet 
wol gemacht. werden · 





Malme⸗ 


— 
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Malmenare, übelmiteinemumbge+ | Manara, accetta da dui tagli, 


hen- J zwepfchneidende Haus / oder 
‚ Maimendo, Fehler auff Fehler. Berl. 
Milnette, lordo, fporco, heßlich | Manarıno, cetta picciola , kleine 
beſudelt. Hau / oder Hacke. 


Mal fang, ammalato, infermo, | Mancamento, difetto, Schuld / 
malato, übel auf / krant/| Mangel / Gebrechen. 
fchbwach- Mancamento di cuore,Ohnmacht / 

Malfecuro,non fecuro, unſicher. Zaghafftigkeit. 

Mil ſottile, tiſigo, die Schwind> | Mancamento di denari, d ſtret- 
ſucht. tezza di moneta , Mangel an 

Malta, Mörfelvon Sand undKalee! Geld. 
gemacht Mancano perfonne- in queſto 

Caualier di Malta, ein Mäurerd | paeſe, es fehlet uns nicht au Leu⸗ 
Sohn / der fich für einen Edel» | fen. 
mann ausgibt. 

Mal talento, Unwill / Haß und 
Reib- 

Maltireil cibo, kochen. 

il maltire dell” cibo , fochung der 





feda voi non manca, wann ed am ' 
niemand / als an euch ligt. 

Mancanza della luna, Finſternuͤß 
deß Monds. 

Mancate, fchifare, abandonare, 
ſminuire, fliehen / verlaſſen / ab⸗ 
——— fepn/ oder were 

m · 

Mancare, eſſerne priuo, eſſer ſen- 
za, non hauere, mangeln / ge⸗ 
Bear nice haben / entraͤh⸗ 

iM. : 





Speiß 
Malua, malba, herba, ‘Pappelen, 
Malus feluatica, Pappelnfrauf- 
Maluagia, vino notiffimo, molto 
delicato, Malvafier / oder Mal» 
vafıy- 
Mäluagiamente ‚ feeleratamente, fen 
boͤßlich / ſchelmiſch. Ma d alcuno em man⸗ 
—— ſceletato, Schelm/ — ⸗ un ein an 
Boͤßwicht. .,,| Mancare del debito, feinem Ampt 
Maluagia, fceleraggine, Boßheit/ nicht nachfommen: “ 


Schelmerey / Untugend. & 
Pr habs, Ibiſch / Heyl⸗ Mancatordi fede, Treuloſer. 








wurtzel Mancia, buona mano, dono che ſi 

— bel di à fanciulli, come in tempo 
Maluolontieri, contra voglia, une \ 

gern/mit Unwillen. di Natale, Veu⸗JahrsGeſchenck. 


Mancino,finiftro , zance, lincks / 
Linckentauſch · 

tu mi rieſei mancino, du haſt mir 
nicht gehalten / was du mir ver» 


Malufare, übel/oder mifbrauchen- 
Mamma, il medefimo che ma- 


dre, Mutter. Item / Drufl/ | 


— — — 


Dutte- 


Mammelle, Brüfflein/Düttlein. ſprochen. 
Capitello della mammella, die | Mancino & dritto „ chi ufa tutto 
Wark ander Dutten. due le mani , beyden rechts / 
Mammana. vedi, Guardadonna. lincks und rechts. 
Mammolaggine, das Liebkoſen ei» | Mancipare, zum Eygenthum und 
nes Kindes. rechten Beſitz eingeben / einrau⸗ 
Mammuccia, eine Poppe. men. 
Manca & meno, weniger. 


Manara, cetta, Hau/ Bepl/Haf, 


Rz fenz« 
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enza manco, ohne Mangel oder 

Fehl / unfehlbar. 

al manco, auffs wenigſte · den. 

molto manco, es fehſẽt noch viel. * Mandardenari per lettere di cam- 

son fi pud fardimanıco, manföns | bio , durch Wechſel einem Geld, 
te ſich deſſen nicht enthalten. zufenden. — 

Manco io, ich auch nicht. | Mandare intorno , herumb ſchi⸗ 

venit manco, ohnmächfig werden. den. — 

Mandare, Yet regen NMandare in qualche luogo, etwan 

— a — pada, mit dem De⸗wohin ſchicken. 
gen durchſtoſſen · andar ſpeſſo, offt ſchicken. 

Mandar à dire, zu wiſſen thun- ee il —— ſendung / 

Mandar ad effetio , ind Werd Mandato, geſchickt / geſendet. 


richten. t⸗ 
Mandare giù hinab ſchlucken / ver⸗ — — aoer wewenn 


ſchlingen. 
Mandare iettere ad alcuno, eis | Min deftra, die rechte Hand · 
"nem zuſchreiben. “ *..°° | Mandola, 6 mandole, frutto noto, 


Mandarein diverfe parti, manda- 
re qua e la, hin und wieder ſen⸗ 














Mandar via, eben. Mandelfern- 

Mandar ad — Legęgi fatto di mandole, aus Mandeln, 
mandare ad effette. gemacht. 

Mandar oltre, weiter fort ſtoſſen. Mandorlo,amandolo, maudolara 

Mandar altroue, hinweg ſchicken. albero, Mandelbaum. 





Mandarä fpaffo,fpakierensehen. ; Mandragora herba, Alraunkrauf- 
Mandare en s —— Mandria, mandra, ein Vieheſtall/ 
"shaft / oder Geſandten abferti· Lder Ort auff dem Seid / da das 
gen / ſchicken. — Vieh fein Unterſchleiff hat. 
Mandare fuori, mettere inluce, | Mandria dicaualli, Robftall- 
ans Licht / ober Tag geben / aus+ | Mandria pecore, Schaaffftall. 
geben lan. — “ | Mandriale, mandriano, tin Hirt. 
Mandarfuorı,fcacciare, ausſchlieſ⸗ Manecchia,, manuzzia dell’ara- 
ſen / ausjagen. " | tro, Pflugfierk / oder Schwautz / 
Mandar dentro,, hinein ſchicken. Handhabe dep Prkigs- : 
Mandar fuor: il fiato, ausblafen. | Maneggiamento , Anrührung. 
Mandar male, perjagen / zerfirgus | Manepgiare, toccare con lama- 
n. —— no, anrxuͤhren / fühlen/greiffen/ 
handthirren- 
Maneggiar it cauallo, Pferd tum-⸗ 
mein / wol bereiten. 
Maneggiar un negocio, eine Sacht 


en. 
Mandar fuori lo fpirito, den Geift 
auffgeben- — 
Mandar alcun çondonnato in ga- 
lea, einen auff die Galeen ver⸗ 
urtheilen / und ſchmieden. verwalten. 
Mandar male,confumare, verzeh⸗ Maneggiar una facendo „ einen 
ren / verſchwenden. Haudel führen — 
Mandar fuori le fpiche, Aehre ger | Maneggisto , berührt / gehan⸗ 
ZN delt. ee aa 








winnen- 

„Mandar fuori odore , Geruch ge» | non maneggiato, unberührt / une 
ben. | schandelt- ee 
M ndare da alto à baffo, herab | Muneggiere, ein guter Haußhal⸗ 

fenden. ter. 
er Mıneg- 
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Maneggio, maneggiamento, bes | Mangiter , confumator de ſuoi 
rührung/greiffung. boni, Fraß / der fein Guth ver+ 
Maneggio , traffico, Handelung/ | ſchwendet. : 
Handthierung · gran mangiatore, Vielfraß / groſſer 
Manera, ein Beyl. Freſſer. 


Manera, Weiſe/ Manier. 
Manezza. Leggt, manica. 
Maneſco, preito di mano, hurfig 


Mangione, ein Vielfraß. 
Mangetto, mangiuolo, Brühlein/ 





vonder Kauft Süpplein- 
“ s t 2 R * 
Manettadi ferro,da legar le ma- — mangiuolo, eine junge 
* Handevſen⸗ Feſſeln. Maniauuiticchiate, Legęi, deti au⸗ 
oue tu uſi, tien le maneıte e le bra- afescchlart: 
che ftrette. wo du zu thun haſt | Manica, manichetta,cpme di ve- 
da halte die Hank beydir- ‚Re, ein Ermel. 
Mangiaferro, ein Epfenbeiffer. \ 





Manicato, immanicato , chi ha 

maniche, da8 Ermeln hat. 
uefto & un altro par di maniche, 
es ift ein ander Thun. 

alzarfi le maniche fin algambite, 
ſich biß auff den Elubogen auffe 
ſchuͤrtzen · 

Manicaretto, ein Bepeſſen / oder 
Gehaͤck / fo man gemeiniglich für 
das erfte Gericht aufffeget. 

Manico d’ogni firumento, die Ha⸗ 
be eines jeden Dinge: 

Manico della ftatera,doue fi tie- 
ne , die Handhabe an einer 


Wagg · 
tenerfi al manico, ſich ſelbſt hoch 


nen Gewinn verfrifft. 
un mangia parad:fo, ein Heuchler- 
Mangıaglia, Eſſenwaar. 
Mangiare, manciare, ejfen/geniefe 
fin. 
Mangiare 3 mezzogiorno, Leggi, 
“definare. j 
ehiha mangiato le noci, fpazzi i 
uſci, wer die Nuͤſſe geilen hat / der 
—* die Schaalen weg. 
Mangiat l'oſſa ad uno, conſumar- 
lo einem fein Fleiſch und Blut 
ausfaugen- = 
Mangiar i catenacci , die Rägel 
freſſen / das ift / zornig fepn- 


Mangia guadagno, einer der allftie | 














. achten. 

Mangiare, confumare, auffeffen. : ; 

Mansiar magnifico, da Prencipe, ) Manico d’ogni vafo, Handhaben/ 
koͤſlich Eſſen / Fuͤrſtliche Speiß Ohr an jeglichem Geſchirr. 


Mangiar come cauailo pella 


carretio, freffen wie ein Karn⸗ 
Saul. 


buon da mangiare, da$ gut zu eſ⸗ 


metter il manico, tin Hefft / oder 
Stiel an etwas machen. 

ufcir del manico, die Gedult vera. 
lieren- 

trar il manico dietro, alla zappa, 
die Art nach dem Stiel werfen. 

ci manca il manico, wird von eis 
nem gefagk/der von der Vollkom⸗ 
en nod weit entfernet 
IT. 





fin ift. 

Mangiare & bere, effen und Erin» 
en. 

Mangiato, geſſen / genoffen. 

hauer mangiato il,pan de? putti, 
liſtig / verſchlagen ſeyn. 

Mangiatoia, doue mangiane li 
anımali, Krippe / da das Viehe 








Maniera, medo, ufinza, Weiß 





und Gebrauch; 
aus iſſet. Manifattura , dogni cofa, Hand» 
Mangiatose, mangiatore „ Tiefe | Arbeit/ Fatzon oder Geſtalt eines 
fer- Dinges. 


R 4 Mani- 
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Manifeftamente , chiaramente, [| non&in mano ‚ er iſt nicht in dee 

apertämeute , evidentemente, Macht: 

offentlic)/ vor jedermänniglich. andar’ ä man manca , auffder line- 
Manifeftare, publicare, diuolgare, cken Seiten gehen. 

— eröffnen/ausbreiten/an dacnelle mani ‚ in die Hände gerae 

ag geben. fhen 

Manifeitatione, Erflärung/ Eroͤff⸗ Aman piene, mit voller Hand. 

nung / Ausbreitung. haueralle mani , eine Sache in feie 
Manifeftato , erklärt /offenbart/ )_ ner Macht haben. 

entdeckt. allemani,vor der Hand. 
Manifeito, chiaro , aperto, flar/ | yenir alle mani „ einander in die 

offenbar/ hell. Haar gerakhen. 
Manigliediperle, pietre pretiofe, | dimano in mano, von Hand zu 

ornamenti di braccia, Armbaͤn⸗ Hand. 5 

der mit Edelgefteinen defekt. Amano, Amano, quffder ſtatt / zur 
Manigoldo, Iadröncello, Diedleit/ Stund / alsbald. 

















ein kleiner Dieb- teney le mani a cafa, feine Hände 
Manigoldo , boia , der Hencker/ | ben ſich behalten. 

Rachrichter. a man lalya/ ſchwerlich / ohne Ser 
Manigli. Leggi,maniglie. fabr- 
Maninconia. Leggi, malinconia. | metter mano, die Hand an den Dee 
Manipolo,ouer brancata difieno, gen legen. 


d de altre coſe, quanto piglia 
- una mano , tin dündel/ oder | di bafla mang , von ſchlechtem 
Hand voll Heu/ Holtz / rtc. Stand· 
Manipolo, iftromento da giuoca- } levar mano, auffhoͤren. 
rc alla palla,2eggi, Rachetta. | toccar con mang , mif dem Ginger 


Aquefta mano, zu diefer Hand. 





Manno , Manna/Himmelbrod- berühren- 

Mano, die Hand. fuor di mano, abwegs . 

Mano deftra „diercchte Hand. damano, wolzur Hand. 

Mano manca, finiftra, mancina, | cavar delle manı , aus der Hand 
ſtauca, zanca, die lincke Hand. reiffen- 





Mano apeıta, flache offene Hand- 

palma della mano , Sauff/ oder 
mittelfte Höhle der Hand- 

una mano, eine Hand voll. 

Manoäne gare, laͤugne wacker. 

portar uno in palına di mano,cinen 

anff der Hand tragen / einen Hoch 


metrer ne le mani qualche cofa 
aduno , jemandg etwas in die 
Fauft ſtecken. 
Manfo „ manfueto , Piacevole, 
an gütig / find / fanffemd- * 
i 
Mantefare, domeſticare, geweh⸗ 








ehren. nen/ zahm machen. 
yecarfi la mano sũꝰl petto, die Hand Manſucfarſi, domeſticar, divenir 
auff die Bruſt legen. manfueto , zahm werden / ſich 
metter & mano zu Kauff ge,! freundlich erzeigen. 
ben. | Manfueramente „ demuͤthiglich / 
eauerne lc mani, die Hände darvon ſaufftmuͤthiglich. 
thun. Manfucto , domeſticato, manfo, 
das dimano, geſchwind nehmen. piacevole ‚zahm / fanfft/ demuͤ⸗ 
mufcolo, parte carnofa dellama- | thig / freundlich- 


no, die Mauß an der Hmd. I mon manfuero, nicht zahın/ gr 
2 ’ £ PiR- 


EEE 
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Manfuergdine , Demüthigfeit / | Marangone,fälegname,maeftıp dj 
Sanfftmuth / Holdfeligkeit. afcia,legnaiuolo, ein Schreiner / 
Manta peloſa, ein Kotz / grobe haͤr | Zimmermann. 
ge Decke Maraſſo, forte di ſerpente, einRate 
Manta pelofa da tuıge due le ban- Marangha,Berwunderung. (ter. 
de, sbernia , eine Aßinterdech/ | cola degna di marauiglia ‚darüber 
ſo auf beyden Seiten rauhe | ſich zu verwundern ift- 
iſft. Marauigliarfi, marauigliare, fich 
AMantellacio, manteletto, mantel- ' verwundern. 
lo piccjolo, Päntelein. Marauiglioiamente , conmaravi- 
Mantello , veftechefiportafopra | glia, wunderbarlich. 
le altre, Mantel. Marau glioſo, wunberlich / wunder» A 
foto mantello, unterm Schein / | bar / deſſen fich billich zu verwun⸗ 
Deckmantel. dern iſt. 
mutar mantello, die Religion aͤn⸗ Marca, marcheſato, Marggraf⸗ 
dern- ſchafft. 
non fifa mantello per una acqua | Marca Triuigiana, die Marggrafe 
fola , man macht feinen guten fehafft vpn Texuiſa, oder groß 
Freund für einmal. Teruıs. 
Mantello à ogni acqua- (in Man» | Marchefe, prepoſto delli confini 
telfür.alle Warfer- aella prouincia, Marggraff- . 
tu portiacqua a due mantelli,du | Marchefe, fluſſo di fangue, che 
wilt zweyen Perfonen zugleih | patifcono le donne ogni mefe, 
dienen. ö der Weiber Kranckheit. 
Mantello da contadino, dipanna } Femina che ha il Marchefe, eine 
 groflo,&rozza , Daurenfitiel| Frau dieihre Monatliche Kranck⸗ 
Yon grobem Tuch. heit hat. 
Mäntellato, immantellato » mit | Maichiare, marchiniento con fer- 
- Mänteln behengt. ro caldo, mit einem brennenden 
Mantenere, difendere, perfheidie | Eifenzeichnen/ anbrennen. 
gen / fchüren/ handhaben. Marchiate „ mit Brandmalen ges 
Mantenere la promefla , feinen | zeichner/ gebrannt- 
Worten Krafft geben / feinem | Marchio d merchi fatto col fuoco 
Derheifen gnug thun. ö ferro, Schandmahl/ Brand» 
Mantice, firomento da ſofſiare ilj mahl / einem wegen feines Ver⸗ 
fuoco , Blaßbalck. bredjens angebrannf. — 
Mantile,touaglia da apparecchia- | Marchio, bollo, ferro caldo, da 
relarauola, Tifchfuch. ' marchiare, Bramdeifen- 
Manto fopravefte, Uberkleyd. | Marcia pane, Marecipan / Zucker⸗ 


— — — — — 


Manto della fpofa , Brautman⸗gebackens. 
j Marchefita di piombo , Glantz 
oder Blep⸗Ertz· 
Marcheſita, pietra focara, Feuer⸗ 
Manzo giouenca, eine junge) ſtein / Kupffer-Erp. — 
Kuhe. Re Marcia di qualche poftema, Epe 
Manzo giouenco, non atto à lavo- ter / Geſchwer. = 
rarlateıra, ein junger Stier. Marchiare, proprio dell’eflercito, 
Manzo , piacevole. Vedi, Man- ( caminare, mitdem Läger fortzig⸗ 
wo. * hen/fortruten RS 
Rs Mıs, 


tel- 
Manusle, Manual/ oder Hand 
bu). j 


— 
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Marcio, im Kartenſpiel einen car f dimare , zu dem Meer gee 
pot machen oder martſchen. boͤrig. 

ufcir del marcio , etwas von dem | vento marino, ein ſonderbarer 
jenigen erhalten / was man ver Wind / der von der See kom̃t. 





meynte gantz zu verliehren. Mariolo, giocator falſo, Spitz⸗ 
# tuo wmarcıo dıfpetto „ dir zu) bub. 

Trutz. Mariolo, ein Dieb. 
Marcio, corxrotto, Eyterich. Mariolare, ftehlen- 


Marcirſi, & marcire, putrefarfi, Mariolatia, Diebſtahl. 

guaſtarſi, Eyterich werden / ge⸗ Maritagio, fponfalitio , ehelicdhe 
ſchweren/ faul werden. DBerfprechung / Ehe. 

Mare, dag Meer. Marıtare , verheprathen / ausſteu⸗ 

Mate Adtiatico , mare di Vinegia, ren- — 
das Adriatiſche Meer / oder En⸗ Maritarſi, pigliar marito, ſich ver⸗ 
ge von Venddig. heyrathen / einen Mann nehmen, 

Ma.e soflo, das rothe Meer. Maritata, die Braut oder Derlobte. 

Mare maggiore , das groffe Meer | Marıtato , ammoglıato , verhey⸗ 
Pontus bey Eonftantinopel. rathet / der ein Weib hat. 

Mare crefcente , der Fluß, deß , Maritata donna,che ha prefo ma- 
Meers / wann das Meer wachtt- rito, verheyrathete Frau 

Mare ſcemante, decreſcente, Wi⸗ nen maritata, Unverheyrathete. 
derfluß Abnehinung deß Meers Maritimo, vicino al mare, na« 
wann das Meer fat. hend am Meer gelegen. 

di la de! mare, jenfeit deß Meers. | Manıto, Ehemann. 





Marea, die Fluth. _ | andar a marito, ſich verheyrathen. 
Mareggiare , ondeggiare, Wel⸗da mariro, & maritarli , zeifig zu 
fen machen wie dd Meer- verhenrarhen/ mennbsr. 


fcemamento , diminutione del | Mariuoiare „ tagliar borſe, rub, 
mare , das Abnehmen dep, bare, Beutel abſchneiden / ſtehlen. 
Meers. Mariuolo, taglia borſe, Beutel⸗ 





Mateſcaico, chi ferıj caualli, , abfehneider/ Dieb. 
Huffitmid / Pferdarst. Marino, pietra duriffima, Mare 
paletta dell marefcalco , Huffe | melftein- 


feheer. | Marmaglia , Lumpengefind- 
Margine ‚eftremjrä di qualunche , Marmo bianco, weiſſer Marmel- 
“"cota , der äufferfte Rand oder |Marmocchio , ein einfältigen 

Bord an einem Ding. Tropff, ! 
Margine della rerra di longo al | Marmoreo, di marmo , Marmel» 
“mare, das Ufer oder Geftad am ſteinern / von Marmelftein. 

Meer. co eıto di marmo, mit Marmele 

fargarita, perla , pietra pretio- ein uͤberzogen. 

fa , Perle / Edelgeftein. fin.ile a] marmo, mis Marmelftein. 
Marinar d’acqua dolce , ein Sol | fabrica di marıno , Gebäu von 








dat dir niemals bey einer|, Marmelftein- 
Schlacht geweſen. ‚| Maımorsto,, gemarmelt. ' 
Matrinaro, marinaio, nocchiero, ! Marmerire , mavıneln. 
ein Schiffmann / Schiffer/ Sege | Marmorato , beituccig , animal, 
fahrer. _ ein Aff / Meerkatz. 
Marina maritimo, marinateſco, | Margbig , ſchwart Lungenkraut. 
Maroelle, 


- nt 


| 
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Maroelle,marroide, morice, ere- 5 Peinigung / Marterung / Folter 
Re, infermirä, Blutfluß / Blut rung. — — 

gang. Maruzza. Leggi, Lumaga. 
Marrha, vanghetto, ftromento ru-| Marzapane , torta da marzapanc, 
flicano, Rothauen. Marcepan/ Zuckerbrod. 
Mar:ha ‚ftroımento da mefcolerla | ci fputereftiun boccon di marci- 
“ ealcina coll’arena , Cchauffil/ | ° pane mafticaro, das Ding iſt fg 
darmit man den Kalck und Sand fuͤß / daß du alles wuͤrdeſt ftehen 
unter einander rühret. laſſen / ſolches zu verfuchen- 
Maıra, vomeronell’aratro, Pflug+ | Marzo , uno de’dodici mefi dell‘ 
ſcharen anno, der Mertzmonat. 
Marie, der Haken eines Anckers. Maſcalæone, poltronzone, Le⸗ 
Marre del cavallo, der Winckel an | ckersbud / Boͤßwicht. 








eines Pferds Maul. Malcara, faccıa copttafatta, Lar⸗ 
duro di marie, hartmaͤulicht. ven / falfch-pder Mumm · Ange⸗ 





Marrobio, herba, Marobel/ Lun⸗ ſicht. 

genkraut. Mafcararfi , immaſcararſi, trang- 
Marrobio baftardo, herba, ſchwartz ſtirſi, fh vermummen/ verſtellen. 
ANDI Maſcarato, immalcarato , trane- 
Marte,, Dio della guerra & batta- ftiro, vermummt / verteilt. 
" glia, der Abgott Mars. Malcella, doue ſtanne i denti, die 


Martedi , giöınodella fetrimapa, | SKifen/ oder Zahnbacken. 
Dienftag/ Afftermontag- Malchera, ein Mummen⸗Geſicht. 
Miärtellare, bartere col mattello, | Mafchio, Minnlein/Mannsbild. 
mit Hämmern fchlagen- eila hä la mafchera, eine gefhmind+ 
Maitellino, märtelletto, martello te Weibesperfon. 
picciolo, kleine? Hämmerlen- | Maichio d’una fortezza, der mit: 





Martello , f{romento fäbrile, ein | telſte / ſtaͤrckſte und ficherfte Play. 
Hammer. in einer Deitung- 

da martello, martellare, appaffio- ] Maichio della vite, gin Reb⸗ Pfaal. 

nare alcuno, einen übel zerſchla⸗ Mafchio d’una ryota, dig Rabe eie 


. gen- 1 Reifätt nes Rads. 

tar a mattello, ſteiff halten, afchiale, di mafchio, männlid). 

—— BE | Manıda, * Kot / oder Kauf 
Aegen · Mörder und Straffenräuber. 

en. | fan, cn Einf, 

Martire , — affl;utione, | ten — riegstuecht / 

S i . 

— ‚| Mafrare, verwelcken / verfaulen. 

&.meglio martite che confeflore, | Maſſa, poffone, eine Teyg · 

es ift beſſer die Golfer ausftehen/ gramofär la mafla ouer paſta, 








als bekennen. Teyg knetten. 
Martora, inartorella, ein Marder⸗RNaſla⸗ mucchio,catafta, montong, 
“hier — Hauffen/ Heer. 
Martörello, Zobel. \ Maffa dılegne ‚ montone di legne. 
Martorizare,tormentare,martern/ I Haufen Holg/ ein Stoß Holß. 
veinigen/ folern/ quälen. Maila diioro „pin Klump / odc 


Natioſio, martirio 5 törmento, | Stuͤck Öle PAR 
. Ti ug 
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Maflıra, fantefca, ferua , Dienfte 1 Mathematico, Aftrologo , der def 
magd / Dienerin- Himmels Lauff veriteht. 

Mailıro ‚ gaftaido, Dientr- Matre & matrice della donna, 


Maffaritia di caſa, Haußrath / I doue fi concepe, Beermutter. 
Haußgeräth- Mätregna , matrignale , Stieffe 
Mafliric, arnefi da cocina; allere | mutter. 
ley Küchenzeug- Matıicola doue fi ſcriuono ſtu- 
Maflaritie, inftromenti da villa, denti, Studenteg-Regitter. 
allerley Baurenmwerdzeug- Matre felua ‚forte d’herba, Geiß⸗ 
Mafficcio, intiero, gank an eine | blat/ Speckgilgen. 
ander maßif / das nicht hof ift- | Matrimoniale , pertinente à ma. 
“ Maflinamente, fpecialmente, fonr trimonio, ehelich / was zur Ehe 
derlich/ fürnemlich. gehört. j 
Maftello, tinacciuolo, ein Kübel/ | conuentioni, patti matrimoniali, 
Küpffen/ Zuber- Heyrathsgeding. 
Maſtelleita, Badwanne / Bad / ı Matrimonio, Heyrath/ Ehe. 
Badfſtube. Matrona, donna, Haußmufter / 
Maſticare tra denti, kaͤuen / zer⸗ Matron. 
malmen zwiſchen den Zaͤnen. Mattacini, falti fatti A tempo, 
Mafticare bene, ximafticare, wol bartura di fuono, Gauckler/die 
kaͤuen. den Zodfentank oder dergleichen 
Matticato, gefäuef, fpielen: . 
Maftice , Guͤmmi / Maſtix. Mattare , far i matracini, den 
Maſtino, Schäfferhund/ Ruͤde⸗ | Todtentank tanken / oder andee 











Mıro, vedi, Maeftro. re närrifche Polen machen. 

Miftro di camera del Prencipe, | Matramente , pazzamente, Nät+ 
Cammermeiſter. riſch / thorecht. 

Maitro di cafa, gran domo, Hof⸗ Mattello-Topff ⸗ oder Pott ⸗ Erde. 
meifter. hauer vifo di mattello , unver⸗ 

Maftro di mufica, Capellmeiſter. ſchaͤmt fepn- · 

Maftro di campo, Feldmarſchalck. Mattezza, materia, pazzia, Narz ⸗ 

Maftro d’ horologio , ein Uhr» | beit/ Thorheit. i 
macher Maitina, la mattina, frũhe / der 

Maſtro di buratti , ein Sieb⸗ Morgen / oder Vormittag. 
macher. di mattina, Morgens frühe. 

Matarezzo, firamazzo, letto di | Matto, pazzo, ſtolto, fuor di fe, 
lana, ein Matragen oder Bett} ein Rarı / Thor. 


von Wollen. Matto fpacciato , ein erzürnter 
Matrazzaıo che fa i matarazzi, Narr. 
Polſtermacher. Mattonaio, che fa & cuoce mat- 


toni, Ziegler, 

Matton crudo, roher ungebranter 
Ziegel 

Mattone, terra cotta per murare, 
Gebackenſtein / Ziegelftein- 

Luogo da far mattovi, Ziegel» 


Maitarizino, ein kleine Matrake. 

efler in su’! materazzino , in 
gröffer Gefahr fepn- 

Materia, Matery / allerley Zeug ⸗ 
daraus man etwas macht. 


— —— — — — — — 


Materia di un trettato , Inhalt / hͤtten. 
oder Begriff eines Dings. fatto di mattoni , yon Zigeln ger 
Materno, di madre, muͤtterlich. macht. 


Mat- 
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Mattonare le ftrade , Gaſſen pfla⸗ | Meccare , mein lieber Heri. 
ſtern. Mecco, con me, mit mir. 
Mattoncello, picciolo mattone, | Medaglia , ritratto intaghato, 
£leiner Ziegelttein. t  fcolpito ın metallo , ö in pie= 
Mattutino;tempo vicino al gior- | tra, alte Hepdniſche Pfenning / 
no, früh motgends. gar alte Muͤntz / oder geitochen 








Mattinare, deß Morgens früh | Bildwerck. 
auff ſern⸗ | ogni medaglia ha’] ſuo rouefcioy 

Maturarfi, diuenir maturo, zei⸗ ein jedes Ding hat feinen Ge⸗ 
‚eig werden. gentheil, 

Matutita,, maturezzad, Zeifigung/ | Medefimamente , fimilmiente, pa- 
Keiffung- timente, gleichfalls / cbenmäntg.. 


debito maturo , eine Schuld die ;in un medelimo tempo; eben auff 
über die Zeit it. eine Zeif. 

ion maruro ; ungeifig / nicht jeie | Mediana ‚die Mittel der. 

‚tig. Mediante, vermittelt. -- 

Mazza, mazzoca, Prügel/ Ben’ | Medicabile, medicheuole , hevl⸗ 
gel/ Kolben. ‚fat. - 

menäre alla mäzza ingannäre, ti⸗ Medicalmente,; Artznep mäßiglich- 
nen an feinem Strick / oder am , Medicamento, Nrkney- 

Med:camento , o medicina che 
fa adormentäre , Artzney die tie 
nen ſchlaffen mad. 

Medicamento ‚0 medicina, ch® 
ſtoppa, Arkney die ſtopfft. 

Medicamehtd per farli amare, 
Artzney / daß man einen mußlich 

gewinnen / Liebtraͤnck. 

Medicamento da purgär, Purgier⸗ 
Arsnep/ Purgiertranck. 

Botteccaio , che vente medica« 
menti, Apothecker. 


— 


Rarrenfepl herumb führen / ber | 
. £riegen- 
Mazza d’huomo d’arme, Streit⸗ 
oder Fauſthammer / Pufican- 
Mazzd:öorda,heiba , Toubfrauf. 
Mazzatra ‚, ein Streich mif einem 

Stock. 
a Mazzäte, mit gro Streichen. 
alzar i Mazzi, 
toglier sit i Mazzi, einpacken / ſei⸗ 

nen Pack machen. 
Mazzicare , mit einem Stefen 
ſchlagen. Medicamento , & rimedio per 
Mazzo maglio di legno, hoͤltzer⸗ mollificare , Artzney / fo da 
ner Hammer oder Schlegel. lindert. 
Mazzo di fiori, Stengel / Blu⸗Aedcare, heylen / arknepen- 
menftrauße Medicina, Artzney. 
Mazzö di carte da giuocare, der | Medicina in beuanda ; Argnepe 
Bub im Karkenfpiel / JE. ein!  Erunklein. 
Kartenbuͤndlein / Kartenbuͤchlein. Medicinale, Artzneyiſch. 
Mazzone,forte di peſce, ein Gat- Medicinare, artneen. 
tung Meerfiſch. Medico, chi medica, ein Arßt. 
Mazzuola, maccocca, mazaoco- Medico d’acqua cotta, ein nichts⸗- 
la, mazza picciola, Haͤmmer⸗ werther Arkt. 
lein / Schlegelein Med:co pietofo fa piaga veneno- 
Mäzzuolo di lino, Werck. fa , ein mitleydiger Arge mache 
Me „mi, ich /mir/ mic. die Wunden gifftig. 
Meccanico, de arte vile, Hands | Medico da cauar pietre, Steine 
wercksmann. ‚I ſchneider. 

Medie> 
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Medioere , ziemlich / mittelmaͤſſig. Mele gonfie, fenza fapnre, Holf? 
Mediocremente, con medioc:iiä, apifel / Pottappels / Belg. 


mittelmaͤſſiglich. Melo cotagnd , pomo cotogno, 
Mediocritä , ne ttoppo, he poco, ein Kuͤtten oder Quitten. 
KMittelinäffigkeit- Melo granato , Leggi, G anato. 
Medolla, Leggi » Midolla. i Melodia, canıö dolce , foaue; 
ey forte di bianda, Hirſen. Melodep/ Geſang. 
Meg!io, megliore , beifer- Melone, popoune , frutto noto, 


‚ein Melon/ Pfeven. 
elone d’äcquä , cocomero an- 
uria, Cucumer / oder Kuͤm⸗ 


3 meglio al murö , alternächft bey 
‚den Mauren. —— 
alla meglid ; auff das beſtmoͤg · 











üchſte terling- 
Mela, pomo, frutto noto, Apfe | hauer il melone, ein Gef oder 
fel. —* ee Thor fern: — 
Meia grina; pomo gränätd; Gra⸗ Melrufio, pefce , Bolch / Fiſch. 
nataͤpffel. Nelza, parıe del corpo, die Miltz 
Melagrano ‚ albeıo ‚ Granatäpfe | chı hamal di melza, den die Milk 

felbaum- | ftiht/ miltzſuͤchtig. 
Melarancia , aranice ; narahci ‚| Membsarti , {ich erinnern 7 inges 


„dene werden i 
Membranza » Grinnetung / Ge⸗ 
daıtnuf: 
Membratura,, die Glieder. 
Membto , oghi pärte del corpo, 
ein Glied am Leib 7 welches es 
auch ift. er 
& membro Ä membro, bon Glied 
zu Glied / Gliedweiß. 


 frurto. Pomerantzen. 
Melarancio alberos Pomerantzen⸗ 





bau: — 
far melarancia, Geberden machen. 


" Melantio, herba, ein Att von | 





‚Kräutern. — 
Melaro, Honigfüß/ mit Honig zu⸗ 
bereitet. ü ) 
Mele, liquor dolcifimo, Honig 
mel in bocta , e räfoid in cinto- | Membto wirile , das Mannlich 

ta, gute Wort / ſchlechte Thaten. _ Glied. u — 
jlmele fi fa leccare, perche & dol- | capocchia dei membro virile, der 

ce, ihan lecket dad Honig / weil) Kolb am Mannlichen Glied. 
es ſuͤß iſt: das iſt / man muß Meihbruto , der groß und ſtarck 
eundlich feyn / wenn man fi | von Gliedern iſt 
beliebt will machen. il memento , da8 Gedenken. 


Melenfägine; dapocagine, Fauls — denckwuͤrdig⸗ 





heit. — ich — 
u fciocto , faul / laͤppiſch. M«morabile, moreuöle, memo- 
Meluoto; herba, Steinklee. rando, degno di memaorid; 
Meliffa, Leggi, Cedrocella, Her- | dendiwürdig. en. 

bä. . | Memoria, mente, Gedaͤchtnuß. 


Melona ie, groflezza di ceruel- Memoriä „ ticordänza , rimeni- 
lo ; Grobheit / Unverftändigs |  branza, Eingrdenckung / Erin 


ie. . 

— Melon. NMemorale; che fi ſuòl dar al 
Meld portlato, albero Hotö, Apr Prencipe ouet à quaiche farto- 
felbaum. | re, Gedenckzettel / Memot ial. 
Mele pere, Arpffelbirn Mettere in nıemoria, sidurre i 


diele rofciole , Roflingäpffee | memoria ; in a 
+ 
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bringen / erinnern / zu Gemuͤth | Meno , weniger / vrdi Manco. 
‚führen. al meno , aufjg wenigſt / zum ges 

Menacotdo, inftromento mufico, ringften- 

‚ elauicordium , Seitenfpiel.. di meno ; zum wenigften. 

Menare, condurse, guidare, füh- non dı meno, nichts deſto weni⸗ 

ren / begleiten- ger- 

Menare da loco à loco , yon eie| non fi pud far di meno, man fan 
nem Ort in d48 ander führen. es anderft nicht machen. 

Menar upi ügno , einen Fauſt⸗ venit meno, verfchwinden. 








ſtreich führen, Menomamento ,„ diminutione ; 
Menar dentro, hinein führen. Abziedung/ Minderung. 
Menar fuori, heraus führen. Menomare; {minuise , fcemare ; 
Menar frutto, herfuͤr bringen- ringern/ abziehen: 
Menar intorno , herumb führen. Menomo, fcemo, geringert/dii/ 
Menar le mani, fihlagen- ſubtil. 





Menar moglie, ein Weih nehmen. Menfa, tanola, ein Tiſch. 
Menar le calcole, pie Rechnung | Menfa in varii modi efplicata ; 


, führen. ..Leggi, tauola. 
Menar la danza, den Reyhen fühe ' Meniola, val modione per ſoſte. 
, ren / vordanken. nere un traue, ein Krazftein. _ 
Menar via , hinweg führen. Menta Epäfcopale , das Einkom⸗ 
Menar la coda , den Schweiffj men eines Biſchoffs 
nachtragen · la menſa € un dolce tormento, 
Menar ;l cane per l'aia, von ſei⸗ im Wein ſteckt die Warheit. 
‚nem Vornehinen abweichen. Menfa, herbajodorifera, Müng/ 
Menaz P’ arofto , den Bratſpieß Kraut. 
wenden. Menta feluatica ; Roßmuͤntz. 
enar i denti , effen. Menge, intelletto, Verſtand/ Ge⸗ 


Menar un per il naſo, einen bey muͤth. 
der Raſen ziehen / mit Worten a mente, auswendig. 


„„betriegen. tOrnar à mente ; ind Gedaͤchtnuß 
Menato , condotto, guidato, ges | bringen. = 
fuͤhrt / begleitet. raccontare à miente ; auswendig 
Mendo; fallo, Fehl / Irrthum. erzehlen. 


Mendace, bugiardo, ein Luͤgner. J hauer a mente, ſich erinnern. 
Mendicaze;domandare limofina, | ufcir di mente, vergeffen- 
hetteln / umb Gottes Willen )Mente cattagine , val paæzia, 
bitten. . ‚Rarıheit/ Thorheit. wi 
Mendieante, mendico, Bettler, Menteccato, val inſenſato, Rafı/ 
Mendicita , Armnuth / das liebe toll / thoͤricht / ohue Beritand. 
betteln. ee ‚ | Menteccato ; fmemo vor⸗ 
Meneſtra/ Brep/ allerley Gemuͤß / geſſen. — 
„SO man zuerſt auffiegt- - ; | Mentione, Meldung. 
5 eon pepe gepfeffert Mencire , dir bugia,; llegen / dei 
Muß. TE arhei . 
Meneftrare ‚ die Suppen anrichfen- sarheit fihonen 


{ Mentitore, bugiardo, Luͤgner. 
ae a dd meneftrare, Mento, barbo23o ; barbäreziale, 


Menola, pefce, ein Artvon Zifcgen. | das Kim: * 
Merl 





bon mercato ; aboridänza di vi- 
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Mentöuare , nominare, nennen. | fmerciare per la cite! ; der die 
Mentreche, infinche, unterdeifen/ /Wahren herumb feil traͤgt / ein 
dieweil. er aM . ‚Bangeler. 

Mönzogna ; mentitä; bugia, ein | Merco ‚ . verk, Marchio ; mar- 
 gügen / Gedicht. chiare. 
Merauiglia, Wunder. Mercato , marchiäto $ gezeichnet 


far le merauiglie , fih vermuns | mit Brandmahlen. 
dert ſtellen. Meıtordi , dı della fettimana, 


Mercatante; meicante; ein Kauf | Mittwochen / cin Tag in der 


mann _ . Woch. 
tenueftir il denaro in nuoua Mercorella herba , Bengelkraut / 
mercantia , dad Geld an neue Scheißkraut. 


Mercurio, di tenuto da gli anti- 
chi , der Abgott Mercurius 
Merdä , iterco , Dreck / Koth / 
Unflath. 
Merda di cauallo, Roßmiſt. 
hai mangiato merda di ciuetta; 
er bat Dreck von einer Zibeth⸗ 
Kaizen geſſen / das it / er fan 
nichts verſchweigen. — 
Meıda di topi 6 forcis Maͤuß⸗ 


Wahren legen. 
Mercantile ; mercantefco; Kauf? 
maͤnniſch· 
Mercantia, marcantia ; Kaufe 
& mannswahr. eek, 
Merccante di caualli, Roßtaͤuſcher / 
Roßkamm. en, 
Mercante; che vende in groflo; 
Kauffmann der ins grob vers 
kaufft / und nicht mit Glen aus⸗ 


— — — 
— — — — ——— 


miſſet. ET era bdreck, 
Mercant@ ‚ che vende à minutö | Merenda ; © il mangiare tra il 
mercantuzzo,, ein Kraͤmer. deſinare & la cena, Veſper ⸗ 


Mercäntäre ; mercare , hegoriare, 
kauffen und verkauffen / handeln 
Metcato, fiera ; Meß / Jahrmarck· 


AMercato, & buon mercato, wol⸗ 


brod. se ae 
Merendare ; dad Veſperbrod eſſen · 
Meretrice ; voce Latina. Leggi; 
‚ Puttania. . . 
Meigeie ; fumergere , affondäre; 
eintauchen / untertrucken / 08% 
ſaͤuffen. 
Mergo ; ſmergo, uceellö ; ein 
0; dänz it ZTäucherlö/ Taucher. 
were , guter Mark / wolfeile | Meridia; Cirtä in Spägud ; Stadt 
‚.zät. — . _Emerida Augufta: 
Mercäto cato, Caro prezzo; Meridiano ; da miezzo di ; mit⸗ 
ſheure Zeit. ‚täglich / oder mittägig. 





fehyl. Bean ee a 
il mercato del filo ; dieft$ wird 

efagt / wann man von, einen 
i % un ausführlich hanvelt- 





Meıce,; vedi; Mercantiä. Merigio ‚ metiggia ; fommerlid) / 

Merce, Gnad⸗ Se. Miftag: / , 

Merce voftra ; mit euerer Ers | Metitamenre ; contagione , bil‘ 
laubnub: lich / wit gufem Recht oder Fug 


B - 
Mercede; falario,; Lohn/Sold. | Meritäre qualche cola ; etwas 
fenza mercede , umbionft/ one | verſchulden/ verdienen / im Sur 

Belohnung / vergebens: |... ten und im Boͤſen ; 
Mercenario, chi lauora per fä-f Mentare — den Strang 
mercede, der umb dein! oder dein Galgen verdient haben: 
Lohn arbeitet / Miedling. Metitar I’ Iode, lobens wert 
hie elate, che va vendendo le fenn: i 
— il 


ME 

Merito,piacere, Berdienft/Dient/ 
Gefallen. 

il Cielo velo meritı, GOtt gebe es 

euch reichlich wieder, 

Merlo; uccelio, ein Amſel · 

vender inierli d. ftenze , alles 
thun was man fan/einem ander 
‚zu dienen» 

Merlo, pefce, cine Art Meerfiſch. 

Meılideile vettz Leiſten / — 
an Kleidern. 


Merluzzo,iotte di pefce, eine Art 


Fiſch/ Bolch / Stockfiſch. 
Mefa vittouaglia di vandanti, 
Speiß fo man auff den Weg mite 
nimt. 

Mefsle , antiie; touaglia, ein 
Tiſchtuch. 

Mefcere, mifchen. 

io comminciai ä mefcere nel tal 
di,ich Hab auf diefen Tag ange> 
„renden ein era werden. 
efchiare , mefcolare, mettere 
ingeme,, durcheinander mifchen, 
vermifchen. j 

Mefchinelio, poueretto; ein armer 
Teuffel. 
ieſchino, fuenturdto, miferabi- 
le, arın/unglückjelig/ elendig. 

Mefchino, maſcolaio di piu cofe, 

Melch'resder Heyden oder Türken 
‚Kircen- 

Metchirobba ‚ mefcitorä, vafo di 
dar acqua alle mani, Handbe⸗ 
cken / Gießfaß. 

Mefcolä; tucchiara, Loͤffel. 

Meſcola dä. far unp.aftri, ein Spa⸗ 
ke. 

Meicolä da mufatoti; eine Kelle. 

Meicolanza, miſtione, miitura 
Bermifchung: 

Metcolainenıo de diuetſe cote, 
Dermiftyung von munderiev 
Dingen: 

Meicvlare , timefcoläre , meitere 

inlteme, vermifcen: 

Metcolare P acqua to] vino, Wein 
mit Waſſer vermiſchen · 


* 


ME 


17 
Mefcolarfi, intramertarü, ſich in ei⸗ 
ne Sache mengen. 


R alla mefcola:a durcheinander. 

Me cholato, ınterpofto, eingemen⸗ 
get / ein geſalken / eingefucket 

Meſcholato. adacquato, mit Waſ⸗ 

ſer gemiſcht 

j Mete, che dodici fanno un? anno; 
ein Monat. 


"in meie, von einem Monat. 

i imefe delle cipolle, die Monat/ 
worinen die Hanewercks⸗ und 

Kaufleute wenig thun. 

di feı meh, eines halben Jahrs / 
oder von ſechs Monaten. 

che cofa fi fa per ögni imefe, | ivag 


f 
} 
| aan Monatlich zu thun pfleget., 


efcolare tauoletta; da ‚Portare ü 


mahgiardin tauola; ein Aüriches 
Brett. 


Meilo & mellaggio, che porta Jet; 

tere, ein dot. 

Meflere, mio $ignord, mein Herr. 

Meſſer fi, ja Herr 

Mefla, die Miſſe. 

tu non ſai mezze lemefle, du weiſt 
nicht die Helffte von der Meß/⸗ 
dasiſt / was dir zu wiſſen obiigt. ' 
Meilo, pofto, ſituato, gelegen/ ge 
fir. 

M fiero ‚ meftiere, arte, Hande 
werck / Kunſt. 

— Noth / vonnd⸗ 


—— manieogia; Traurigkeit / 
Melancholep. 


Mefto. afflitto, dolente, bet růbt / 
read Eraunig/ melakes · 


— Kochloͤffel. 

chrha la meſtola in manod, ſi fa la 
mineftraä iuo mod, ,; wer die 
Macht hat zu theilen / der vergife 
fet feiner nicht: 

Meitrdo. Vedi Mäcchefe. 

Mera monıe di fine „ Schober 
va: 


4 
1: 
| 
er 


März, 


274 ME 


ME 


Meta termine d fegno, chefi pone | Mettere diligenza, Fleiß ankeh⸗ 


a.corridori, Ziel/Zwerf. 


Metä, metade, Mittel / die Helfft/ | 


Halbſcheyd · 

Metallo, Ertz / Metall. 

Mecallo fino, da campane, artel- 
laria, Glockenſpeiß. 

Metallo pretiolo, föftiih gut Erk- 

di metallo, von Ertz / Ertzin. 

cauatori di meralii, Erkgrabet/ 
Bergknab 

Metitore, Meder/ Schnitter. 

Metrum, vetſo, Verß / Poetereh. 

Metra, mitta, da veſcouo, Bi⸗ 
ſchoffshut · 

Aetter bene, nuͤtzlich ſeyn. 

Metter neue, ſchneyen. 

mettere Auantigli occhi, fuͤrwerf⸗ 
fen/ verweifen. 

Mettere, porte, ponere, legen/ ſe⸗ 
tzen / ſtellen. 

Mettereadalcutio un ſopranome, 
einem einen Namen auffbrin⸗ 


en- 

— all’incanto, auff die Gand 
legen / oͤffentlich feil bieten. 

Metter all’intrata, alla riceuuta, 
al riceuere, für empfangen auff⸗ 
fehreiben- 

Metter mano, die Hand an den Der 
gen legen- 

Mettere all’ordine, bereiten / in 
Ordnung ftellen- 

Metter bottega, einen Laden auff⸗ 
ſchlagen. 

Metter alla ventura, Wagen. 

Metter in feritto „ in Schrifften 
dringen. 

.Metter à vendere, feil bieten / zu» 
verfauffen geben- 


Mettere da banda,da canto , auff 


eine Seife legen. 
Metter in penſiero, zu bedencken ge+ 


ben. 
Mettere dentro , hinein thun / hin ⸗ 
ein legen. 
Metter infieme, häuffen. 
Metter infieme Seldati, Soldaten 
. werben. 














ven. 
Mettere una feittinella , eine 
Schildwacht feren. 
Mettere ıl chiauiftello all’ufcio, 
* Riegel fuͤrs Thor ſchie⸗ 
en. 
Metter paura, Furcht machen- 
Metter il freno, auffzanmen. 
Mettere fotto, die Pferde anſpan⸗ 
en 


nen. 
Mettete fuori, auslaſſen. 


Metter su, bereden. 

Mettere inanti, fürwerffeg/fürrk> 
cken. 

Mettergiü il ferrauiolo, den Man⸗ 
tel ablegen. 

Metterefuocoäuna cafa, Feuer in 
ein Hauß legen. 

Metter caſa, eine Herberg nehmen. 

Mettere una pulce nell’orecchia à 
uno, einem einen Floch ins Ohr 
feßen/das iſt / zweiffeln machen. 

Metiere in ordinanza, in. Ordnung 
dringen / ſtellen. 

Mettere in rotta, in fuga, zertren⸗ 
nen / in die Flucht ſchlagen. 

Mettere tempo, tardare, prolon- 
gare/verziehen/ verlängern- 

Metterſi in via, ſich auff den Weg 
begeben. 

Mettcıfi in fpalla la cappa, den 

Mantel umbhendeen. 

Metterficon furia in qualche luo- 
£ . mit. Gewalt auff ein Ding 
allen. 


„Metterfi in fugga, metterfi à fug- 
gie » fih in die Flucht bege⸗ 
en 


Metterfi in fantaſia, in feine Ge⸗ 
danden fajien/in Sinn nehmen/ 
ihm einbilden. 5 

Metterfi A ordine, fich ferfig mar 
chen / in Ordnung ftellen. " 

Meufe, finme, der Fluß Mafe geo 


Piccolo, ziemlich / mittelmäfe 


nannf: 
"= ‚ıinediocre, fra grande & 


Meza- 
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Mezano chis’intramette fra Puno, | farmiele, Honig machen · 

© l’altxo, der fich zwiſchen zween | Mietere, tagliar le biade, Korn 

legt / Unterhaͤndier / Mitt⸗abſchneiden /Ernöten. 

kr. " tempo dimietere, die Erndfe. 
Metritore, ein Schnitter/ Maͤher. 
. Miga & mica, din Brofam. 
Mezo,merä, daß Mittel, h 
Mezo,der Mitler. Stem/halb- — 
di mezza taglia, von a non tniga, nichf alſo. 


efler mezano, mezo, Unterhaͤnd⸗ 
ter fepn. 





Leidesgröffe- Miglio, fpatiodi mille paſſi, tau⸗ 
nanti mezo di, vor Mittags. fend Schritt /eine Meilwegs. 
Mezanorte, Mitternacht: Mig!ioramento 3 accrefcimento, 
Mezo maturo, halbzeifig. eſſerung / Wachſung / Zunehe 
Meza poſta, ein gewiſſer Ort mo ! Mung- 

die Hunde ſtehen / und auff dasAMig iorare, accrefcere, mehren/ 

Bild warten. . sumehmen- l 
Mezo, centro di qual fi voglia co: | Migliorare una cola, ein Ding vers 

„fa, che habbia corpo, dag mitr beffern/beifer machen. 

telſie eines jeden Dinge: Miglore, beſſer. 

ftar dimezzo, Reutral fepn. alıquanto migliore, etwas beffer. 
Mezo delle vantaglie del nafo, diuenir migliore, ſich beſſern / beſſer 

Band der Naßloͤcher. werden · 
in quefto mezzo, unterdeſſen. Miglioreuole, dag man beſſern kan. 
per mezzo, durch das Mitte | Mignarra,lıngufüga, ein Egel/ein 
con la viadi mezeo, mittelmäflie · Diükfäuffer- · 

ger Weiſe. — » ein Ausſager def 
mi, ichy/ mir. Volcks. 
fe ſarà mai la mia, es witd nims | Migrare voce Latina, andare ad 

mermehran mich kommen. habitare altroue, aus feiner 
Micaio, miga, feine3 weges Wohnung ziehen / verändern / 











Micidiale, Todtſchlaͤger / Mörder. ausziehen/verhäufen 

Micid.o, homicidio, uceifione, | Milano cittä , die Stadt Dep 
Todtſchlag / oder Mord. land. 

Micolino, ein fiein wenig. Milaneſe, Meylaͤnder. 





Midolla che ſta nell'oſſo, daB | Militare ,„ Fark: 
Marek in Deinen. ‚itare „ far arte della Zuera, 


penetrar nel midollo, eine Sache dem Krieg nachzlehen 
recht ergrůnden. Militia, arte de la guerra, Kriegs· 
Midolla dell’ aibero, der Kern im | Kunft/ der Krieg. 
Daum. Millantarer val vantarfı, ſich ruͤh⸗ 
Midolla del pane, das Weich im | men / beruͤhmen .· 
Brod. Mille,numero, Faufend. 
3 ſpina, das Mark iM | Milena. einmalıftr aue mal. 
Miele, iquore dolciflimoj Honig- Mille volte, faufendimal. 


fano di miele , DBienhauswin/ | Millefoglio,hcıba; tauſend Blat. 








. Bienrofen- Mitlefogli, die Mannigfaut unte 
di miele, vom Honig. den Sülken. sfaıe unter 


’q 


64 amil: 


5 


. contra mina, Enfgegengrabung: 


ben: 
- Minera d’oro, Soldaruben. 


ten: 
. Miniftro, Diener / Knecht. 
Amoie, picciolo, tleiner / geringet- | vermengen · 
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a millei mille; jefaufend/ von fat» | Minore dietä, jünger. 5 
fend/zu tauſend · Minoretto, aliquanto minote, et⸗ 

Karsu’lmille, großfprecben- was kleiner 

Mitlefoglio, foıte d’herba, Gatb / 1 efler in minoribus , unmuͤndig 
Tauſendblat. 


fepn. 
Billefimo,der Tauſende. M:nutire, fminuire , geringern/ 





Milza, der Milk. fleinern. 
àl mal delle due milze, wann eine Minutamente , in piccioli pezzi, 
Grau fhwanger iſt · klein zerſtückelt / ſtuͤckweiß 


lamılzas’ingraffa nel corpo ſma- Minuto, tritto ſottile, zerftückelt/ 





grato, die Wucherer werden reich; | klein / důnn / fubtil. 
und faugen das Land aus- M'nuzzare , far in pezzi, zerftüfs 
Mimo, ein Gauckler⸗ fein. 


Minuzzäglia dipietfa nuova , Ö 
ciuca non ancor meſſa in opra, 
zerbrochener und zerknirſchter 
Stein: 

Mio, meitis , 

far delie mine, unfergraben. Mira della baleftra, dad Abfehen 

Minacciamento, Trauung: auffeinem Geſchoß. 

Minacciando , minaccievolmmente; | Mirabile, marauıgliof6 , degnodi 
con minaccie ,„ mit Traͤuwor⸗ ammi atione „ wunderbaͤrlich / 


Mina fotterra ; ein untergraben 
Loch / oder Hoͤle / eine Veſtung / 
oder Bollwerck mit Pulver zus 
fprengen- 








Iken. Wwundderlich / ſeltzam. 
Minacciante, chi minaccia, Trãu⸗] Mirabilmente , con marauiglia, 
er / Schrecker wunderlich. 
Minacciare, traͤuen / ſchrecken. Miracolo,cofa marauiglioſa, ein 
Minaccie, Traͤuwort. Wunderwerck/ Miracul. 
Minchionare , einen vexieren. far i miracoli dı Macometo, Mas 
Minchione ‚, ein nidjt3wertiger | homets Wunder thun. 
Menſch. Miracoloſo, wunderlich / verwun⸗ 
AMinera, Ertzgruben. derlich 


Miraglio, Ammitaglio del mare, 


Minera d’argento „ Silbergrus 
k der Oberft/ oder Admiral auff eie 








nem Seeſchiff. 
Minera di ſaſſi, Steinbruch. Mirate, guardare, fehew/ fleiſſig abe 
Minera diminio, Mäniggrube. fehen- 
Mineftra, Epepft- Mirafole, herba, Creutbaum. 
Miniatore, Bergknapp · Nirma, Mprihen/ein Gumme. 
Minimo,, piecioliffimo , das klei⸗ 4. Mirra, son Mprrben- 


neft. 
di miinio, yon Minien / Bergzino⸗ 2 to,albero, Mpr:henbaum: 


ber. Mis, val mento, weniger. 

Minio, Minien / Zinober. Mifagio, Unbequemlichtkeit· 

Minifterio, Kircendienft/ Predig⸗ | Miichia& mifchio , Streit / Jr 
ampt run 


Miniftrare, fervire, dienen/auffiwars 





Mifchiamento. Leggi „ mefchola- 
mento. 
Mifchiare , mifchen / vermiſchen / 


Micchi- 





. — 


MI .MIMO 2:27. 
Mifchino, armfelig/elendig/ arıner | tenermifura , den Zack/ oder Maß 
Zr halten 


opff- x 
Mifcredenza , Unglaub/ Mißtraus | oltıamifura, über die maffen. 
en. fatto commiffura , auff gewiſſe 
Miferabile,delqualefideuehave-} Weiß und Mag gemacht: 
ze pieta e mitericordia,, erbärıme | fenza mifura, ohne Mas. 
lich/elendig? jämmerlich. Mifurad’un boccale , eine Mas 
Miferabilmente , GErbärmliher! Tran. . 
weiß. Mifara d’un meza boccale , eine 
Miſeria, Elend / Jammer- halb Mas / oder Seitlein. 
M ſericordia, commiferatione, | Mifura d’un piede , ein Schuch 
pietä, Erbarmung / Mitleyden. lang- 
hauer milericordia dialcuno, mit» | Mifurare à pefo, auswegen. 
leyden mit einem haben. Mifurar amifura dicarbone, wol 
Mifericordiofamente, con miferi- meſſen. 
cordia, barmhertziglich / mitley⸗ j Miſura tre, e taglia una, bedencke es 
dentlich. wol / ehe du was thuſt. 
Mifericordiofo, compaflionevole, | Milurato , ausgemeſſen / ausgewo⸗ 
chi ha pie:a d’altrui, mitleydig | gen, 
barmhertzig. Miluratore, Meſſer. 
non mitericordiofo , unbdarmher⸗ | Miiureita, picciola miſura, eine 
Big. kleine Mas / Mäglein, 
Mifero, infelice » fgratiato ‚infor-® Mitigate, placare, flillen/lindern/ 
tunaro„elendig/ unglückſelig. | verföhnen, 














Mifero, avaro, geikig. . | Mitigatione „ placamento, Stil⸗ 

Misfatto „ malfatıo , Ubelthat / 
Miſſethat. 

Misleale, disleale, Untreu/ Miß⸗ 
treu. 

Miſintendere, uͤbel verſtehen. 

Miſterio, ſecreto circa le coſe di 
Dio , Geheimnuß der Goͤttlichen 
Ding- 

Mifteriofamente, geheimer weife. 

Miftura di piücoie , Vermiſchung 


lung / Linderung 
M tigato, geiinderf/ geftil. 
Mitr« & mitria ‚ein Prälatenhaub/ 
Biſchoffshut. 
Mo hora, adeſſo, jetzt erſt / auftund. 
Mobile, che fimuove , beweg⸗ 





ih; 
Mobile, libenimobili , fahrende/ 
oder bewegliche Süter- 
far mobele, fich einrüften- 
Moccamento, dukung/Schnäus 








‚vieler Ding- 5 i Kung. 
Mifturato , vermiſcht / untereinan⸗ Moccare, butzen / ſchnaͤutzen. 
der gemengt. | Moccarelacandela, das Liecht bu⸗ 


Mifura,regola, Mas / Regul / Richt⸗ Sen. 


fhnur- Möccatorio, finoccnlatoio dacan- 
Mifara del corpo, Mas / oder Orkfe | dela, Buker/Lichitbuker. 





ſe des Leibs. Mocci nel pſo, ſporcitia del nafo, 
a mifura di carbone/weitlaͤufftig. Nox der Rafen. 


Mifura di Mufica , der Taet in der Mocciznofo, Roßig. 
Mufica, ' Moceichino , nzaletto di naſo, 
gon mifura, miſutatamente, auff| Schnuptuch / Bacinäflem. 
den Schlag/ oder Tact. Item⸗ | bauer l'occhio Amocchi , auff fein 
maͤſſiglich. Som: wol Achtung geben. 
> 3 





Mog- 


3 
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Moccione, fcioccone ‚minchione, | 3 duemodi, mit Liebe / oder mit Ge⸗ 
ein Boßwicht. ; 

Moccaola & una candella in parte 
arfa, halb verbrannte Kerken. 


w . 
fare a modo, folgen. 
Modulatione „ Maß dep Ge⸗ 








Modello, ſceda, cin Model/ Abs fang®. . ; 
riß. Moggio, forte di mifura antica- 

Moderanza, temperanza , Maͤſſi⸗ ziwep Viertheil / ohngefaͤhr acht 
gung. Map. 


Moderare , gauernare , moderirn/ 


mezo moggio dicampo ‚ein Biere 

maͤſſigen 

Moderarti, ſich maͤſſigen / ihme ab⸗ 
brechen. 





theil. 
Moglie, mogliera, Eheweib / Ehen 
ra 





u. 
Moderatamente , temperatamen- | Moglie del fratello , Geſchwey / 
te, maͤſſiglich. meined Bruders ABeib- 
Moderatione „ temperamento ‚| della moglie , von der Frauen’ 
Maſſigung / Linderung. Weiblich. 


"Modeiaro, temperata , chetien 
mifyra in ogni cofa, mällig / der 
Mas kan halten. 

perfona moderariffima, ein mäffie 
ger gelinder Menſch. 

Moderatore ‚gauernatore ‚ Regie» 
rer/ Ordinirmeiſter. 

Moderatrice ‚ Lepterin / Regiere⸗ 
rin · 

Moderno, nnovo , neltempo pre- 
ſente, neu / heutig / das nicht von 
aiten Zeiten her iſt. 

— » Zucht und Erbar ⸗ 

eit. 

Modeſtamente, con modellia , 
zůchtig und erbarlich. 

ne temperato, zůchtig / er» 


Moinare, ſchmeicheln / liebkoſen. 
Moine „ aduktione „ luſinghe, 
Schmeiheken. 2 
Mola di molina „ Muͤhl / Mühle 


ftein. 

Mola difopra , der Zäuffer / oder 
oberfte Muͤhlſtein. 

Mola di fotto da macinare, der un⸗ 
terſte Muͤhlſtein. 

Molagnana, ſorte di frutto, eine 
Art von Aepffein- 

Molare, reiben / zerſtoſſen. 

Molari denti, Stockzaͤhne. 

Molcire, val mitigare „ erweichen / 
lindern / ftillen- 

Mole,macchina, ogni coſa grande, 
eine groſſe Laſt. 

Moleftare, dar noia, Muͤh machen / 
beſchwerlich / oder uͤderdruͤſſig 

N 


epn. 
Moleſtia Beſchwerd / Uberlaft/ 
Verdruß. 


Moleſto, noiofo, faſtidioſo, bes 
fehwerlich /überläftig / überdrüf® 

















ar. 
— .mittelmaͤſſig / ziem · 


io. 
Modo, mapiera, Weiß / Geſtalt. 
amodo ſuo, auff ſeine Weiß. 
dimodo, alfo. 


äquefto modo, auff diefe Weiß. 








di wolti modi , auff vielerley fie. 
Heiß. Molino d’acqua , eine Waſſer⸗ 
adogni modo , mit aller Macht. muͤhl. 


3 niun modo, auff keinerley Weg 
und Weiß. 

hauer il modo, reich ſeyn. 

dimodo che, alſo daß. 

ha fatto di modo, vr hats alſo ge⸗ 
wicht. 


Molinoävento, Windmuͤhl. 
Molına& mano, ouer a bracchio, 
Handmühl. 
Molino da oglio, Oelmuͤhl. 
Molinara, Mülerin- 
Molinaro,mugnaio , Müller. 
Molla- 








Mollare, bagnare naß / feucht ma» 


en. 

Mollarſi, bagnarſi, naß werden / 
ſich badeu. 

Mollare, vallaſciare, unterlaffen/ 
auffhoͤren. 

Molle difuoco, Feuerzangen. 

Molle nel toccare tenero, weich/ 
lind / zart. 

aliquanto molle, etwas weich. 

far molle, weich machen. 

Mollemente , delicatamente, 
weichlich/ zaͤrtlecht. j 

Molletta da cauareli peli , ein 
Rupffänglein. 

Mo:lica di pane, Broſam von dem 
DBrod. 

Mollire,mollificare „ farmaolle, 
weich machen/erweichen. 

Mollificato , weich gemacht / er⸗ 
weicht. 

Molio, bagnato, feucht / nafi- 

Mollofino, unflätig/unrein/ unfau+ 
b 


er 

Moloffo , ein Dock / groſſer Ried/ 
oder Schaͤfershund. 

Molo .porto, ein Anfahrt/ Schif⸗ 
fahrt. 

Molti, molte, viel / faſt alle. 

Molticolorato, pielfürbicht. 

Moltiforme. vielfoͤrmig. 

Moltigenio, yon verſchiedenen Gat⸗ 
fungen- 

Moltiloquente, der viel plaudert. 

Moltopiedi, Motten / Schaben- 

Moltiflimi, fehr viel. 

Moltevolte, offtinat. 

unbe » dag au mehren 























Mt. 

Moltiplicare, aumentare , mehren } 
grof machen. 

Moltiplicatione ,„ aumentatione, 
Bermehrung. 

Moltiplicato, aumentato,perimehe 


tet. \ 
Moltitudine, frotta , Hauffen / 
Meng- 
Molto,yief. 
Malto volte, offt/ vieſmal. 
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Molto bene, fehr gut. 
Molto crudelmente, fehr unbarm⸗ 
hergiglich- 
Molto piü prefto , viel geſchwin⸗ 
der. 
Molto tempo auanti , laͤngſt zu⸗ 
vorn. 
Molto volontieri , fehr gern / von 
Hertzen gern. 
Molto piü, vielmehr. 
Momonto, poco di tempo , eis 
Angenblick. 
— » unftät/ wandel⸗ 
ar- 
di momento ‚ wichtiglich. 
Monaca , eine Ronn / Kloſter⸗ 


rau · 
come le monache di Genoua, wie 
die Ronnen zu Genua / ſo bald ſie 

heim kommen / begehren ſie wieder 
Erlaubnuͤß aus zů gehen. 

Monaca, città, die Stadt Mün⸗ 
chen. 

Monaco, ein Münch. 

Monacchia ‚ comacchia , uccello, 
Rebelträp. 

Monaccherino, ein Stumpff / ohne 
Arm / oder Hand- 

Monarcha, Prencipe che fola do- 
mina , ein Monarch / der allein 
regiert / und Her: iſt. 

Monarchia , gouerno d’un Pren- 
eipe folo, Regierung / Herrſchafft 
eines Herrn allein. 

Monafterio , convento de fratri, 
Klofter/Eonvent. 

Monatio, ein Todfengräber. 

Monco „imperfette, tronco, 
ftummelt/unvoltommen. 

Mondano del mondo, weltlich. 

Mondamente,nettamente, reinige 
lich / ſaͤuberlich. 

Mondare,netrare, ſaͤubern / reini⸗ 


gen. 
mondar neſpole, ſeine Zeit umbſonſt 
verlieren · 
a Beh nettezza, Sauberfeif. 
Mondezza, fcopaccie, Kofh/ lin» 
flat/ außerhrif. 
4 


ger 


Mon. 


22 
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Mondezearo,luozo doue fi buttä 
- la mondezza, Miſthauff. 
Mondo, Puniverſo, die Welt. 
Mondo, netto, puro, fauber/rein- 
vorrebbe voud mondo, man muß 
es ihm kauen / daß er es hinunter 
ſchlucken kan. 


aliquanto mondo, ein wenig ſau⸗ 


ber. 
Moneta, pecunis, Geld/Miünk- 
Moneta d’oro, güldene Müng. 
Monceta falfa, falfche Muͤntz. 
Moneta da ſpendate à winuto, 
flein Geld. 
Moneta tofa, tofata, togliata at · 


orno, beſchnitten Geld. 
falfator di moneta, verfälfcher der 
MÜns- 
ftampar. barter moneta, Münken/ 
Geld fehlagen. 
Onetiere, monetario, quel che 
; batte la moneta, Münker- 
Mongere, cio & cauar'il latte dalle 
poccie, melcen- 
Mongibello, monte famofe per 
ſus continuo ardere , Berg 
A.ıhna, fo allzeit brennt: 
Monile , ornamento che fi porta 
‚al collo, Halsband von Gold/ 
. Silber/und dergleichen. . 
Monimento, fepoltura, ein Grab, 
Mouna, madonna, eine frau. 
Monnofimo, va] morbidino,Zeggi, 
molloſino 
Monfignor, mein Heer. 
Montain banca, ein Storger. _ 
Monta in fella, zu Pferd blafen. 
‚ Montagua, monte, cin Berg. 
Montagnetra, picciole monta- 
‚gna, Berglein. 
Montare, veleıe, coftare, selten? 
werth fepn- 
queflomimonta tanto, dieſes ko⸗ 
ſtet mich fo hoc. 
Montar su le pofte, die Poſt neh⸗ 
men. ] 
Montar in 
den. 








collera , zornig were 


ur 














Nontare, falire, hinauff ſteigen. | 


MO 

Montar , falir contra acqua con 
barca , wider den Fluß oder 
Strom ſchiffen. 

Montare grado piu alto, eine 
Staffel oder Grad Höher Hinauff 
fteigen. 

Montata, falita, carpita, il monta- 


ze , das Auffitgigen / auffiteie 
un 


g . 

— lalito, herauff gehfiie ⸗ 
gen 

— di pieta. ein Pfandhauß. 

Monte, monragna, ein Berg. 

cıma delmonte,, das Hoͤch e/oder 
die Spike an einem Berg. 

Monte forcoli, der Salgen- 

pie del!amontagna, d del monte, 

das unferfte an einem Berg. 

di monte, vom Berg. 

a monte, yon neuem ein Spiel an 
fangen- 

‚Monticello „ monte picciolo s 
Derglein- 

Montieello diterra, Bühl. 

Montong, il mafchio delle pecco. 
se, ein Widder. 

Montemari,, Berg » und Wunder⸗ 
Dinge/güldene Berge. 

mal del montone, der Huften mit 
einem Sieber. 

dar il monton per iftatico alcane, 
den Hammel dem Hund zum Gei⸗ 
{elgeben/das ift; dasjenige zur 
Verſicherung geben / wag wir bes 
reits in unferer Macht haben. 

Montone fenza corna, geſtutzter 


Widder. 

ſpalla di montone, Hamelſchul ⸗ 
tern. 

Montone, fegno celefte, der Wid⸗ 
der unter den zwölf Himmliſchen 
Zeichen. i 

di montone, Schäffn. 

Montone dı legno, ein Holtzhauf⸗ 
en. 


montone di arena oner di fabbio- 

ne ‚ein Sandhauffen. 
‚Montonedi ſterco, Mifthauffen. 
j Mon- 


* 
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Montofo , montuofo, pieno di Morfea, infermitä dipelle infetta, 
montagne , Dergig / Gebürr wann einem die Haut unrein if. 
gig. Morice, mortoide, er-fte ‚forte di 
Monumento, fepoltura , ®rab/ infermitä, Feigwartzen / Kranck⸗ 
Begräbnüf. heit. 
Moralmente, erbarlich/fittfamlich/ | Morire, ſterben / feinen Geiſt auffges 
zuͤchtiglich · ben / das Leben enden. 
Monraglie chefipongono alnalo ‚ja lingua non gli ınuore in bocca, 
- del canallo per farlo ftar’fer- | die Zunge iſt ıhmwol geidfet. 
mo, ein Kloppe / oder Epſen / das far mor.r di tifico , (id) allgemähr 
mar den Pferden an die Rafen | lich verzehren. 
henckt / ſie zu bezwingen. Morit infieme, mit einander ſter⸗ 
Moraro, albero, Maulbeerbaum. ben. 
Mora ‚ frutto delmo:aro, Maul» | Morir auanti tempo , vor der rech · 
beer. ten Zeit fterben. 
Mora, frutto delrowa, Brombeer. | Morite in guerra, im Krieg umdr 
Morbidezza,mollitia , Weiche/ fommen. 
Lindigkeit. mortmora, forte di pefce, eine Art 
Morbido, molle, weich/ lind. von Fiſchen. 
Morbili,infermita, die Kindsblat | Mormoramento , dag Murmeln/ 


tern- Rauſchen / Zifchen. 
Morbino, geile Hitze. 


Mormorare, murm 
cavar il morbino, die Luft vertrei⸗ nr ein / rauſchen / 


* Kranckheit re Rauſcher / Brůler⸗ 
9 — © Auffruͤhrer. 
— — angen Mormorio, geraͤuſch / gebrummel ⸗ 
Morbo segio, die Geelſucht. ) — —* 
Morbo fontino, die fallende Sucht. Moro di Barbaria, ein Mohr / 
Mordacitä, das Beiſſen. ſchwartzer. 
Mordendo, beiſſend. Morroide, Legen, morice. 
oro mordente , Gold zum vergüil+ ' Morlicare, merdeie, heiſſen. 
den- ' Moiticato , morfo, morduto, ei 
Morder comeun’ocas,drohen/und ; * Bil. ' 
doch nichts böfes £hun. Ir 
dire ee en en as orficato da cane rabbiofo , yon 
kin, ſich für Zorn indie einen wuͤten en Dund gern: 
/ iMn / | Mörficatwia, murfo, mo:ditura, 
— ee ae⸗ Zbdas beiſſen / nagtn. 


— mordace, detrattore, } Ge N. ori » Roßgebiß/ 
E ara a Doris b⸗ 2 und. . 2 R 
Seiſſer / Nachreder / Verleumb : TYärfaieitijne Sohle 

* Bratwu— 

Morditura , morficatura , cin! Vratwurit. 

Bir. "Mo tale, ſerblich· 

Mordituia picciola , cin Eleiner | Morsalica, Sterblichkeit. - 
Bis. : Mortahtà digenti, oceifione, eine 

Morena, pefce ‚, ein Pricke / Map⸗ Nieveriag- 


ich. Mozxtalmente, in periculo dimor- 
Morendo, fierbend. te, toͤdtlich. 
89 Mor- 


rn 
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Mortaro, mortaio, ein Mörfel. Jle mofche fi pofano fopra i ca- 
peftar acqua nel mortaio, Waſſer ualli magri , man ſucht allezeit 
im Moörfel zerſtoſſen / da8 it/ | die Nermiten. 
feine Zeit vergeblich zubringen. 4 una mofca, eine magere Tran- 
Motte , ultimo fine & priuation | ha prefo il mofcherino, er hat ei⸗ 
di vita, der Tod ne Mücke gefangen / dag iſt / er 
far ia morte del capretto , ges iſt zornig. 
fchunden werden. Mo'catello, Mufeateleriwein- 
la mo:te del!a roß , — Moſcata noce, Mufcatnuß. 





wie eine Roſe. Moſchio & mufchio , Zibeth / 
Morte & priuation di qua'che | Bieſem. 


membro , de qualche albero , , M>fchardino, peſce, ein Art von 
Schwindung eines S.ieds / ci | Fiſchen. 


Mofchic , talmente interito ce ha 
perdutto le forze, weich / ſchlot⸗ 
fericht / das von Alter die Krafft 


nes dürren Baums. 
Mortella, mortello, mirto albe- 

ro, Welſch Heydelbeerbaum. 
Mortifero ,„ mortale , todlich/ verlohren bat. 

tterdlich. Mofchione ‚,animaletto , che vo- 
Morto, corpo morto, fodfer Leib. lontieri va al vino, Mücklein/ 
Morto, gejtorben. Schnack. 
il motto e su la bara, die Sache | Moſcoli, circa i quali fi muoue- 

iſt bekandt. no l’ofla , das Hole in den 
inamorato morto , ein biß in den Hüfftbeinen- 

Tod Verliebter. Moſco, parte carnoſa della ma- 
un morto di fame, ein Verhun⸗ no, die Mauß in der Hand. 

gerter. Moſcolo, ein Topff. 
ricotdat i morti A tauola, von ei» Moſſa, luogo, donde fi parte per 

ner Sache auffer der Zeit reden. [| correre il palio, Schrancken / 
chiappar il morto, Geld hergeben/ daraus man läufft. 

wann eins Perfon ſchon todt ift. | dar la moſſa, ver Sache eine Ber 
Morto da per fe, difua morte, g wegung geben. 

natürliches Tods geſtorben. non poter ſtar alle moſſe, keine 
Mo:to di paura, vor Forcht ge | Gedult haben. 
« fforben. Moſſo, beivegt / gereikt. 
mezzo morto, halb todt. Moflo à piera , zur Barmhertzig⸗ 
Mortoig , effequie , Brgräbnuß/ | keit beivegt. 

Leich. Moſtaccio, viſo, vaccia, Geſicht / 
Mofca , animaletto noto, ein Angeficht. 

i Moftaccione, guanciata , pugno 
menar la mofca cieca, gewagt | fu le mafcelle, ein Maulſchell. 
reden | Moftaccione , der Kuebelbart. 

Mofca canina, Hundsmuͤcken. Moſtarda, Senff. 

caceiare le moſche, der Muͤckenla moſtarda mi fale al naſo, dr 
toehren- Seunff ſteigt mir in die Naſe / das 

di moſcha, von Muͤcken. iſt / ich bin zornig. 

non fi può hauer il mele fenza | Mofto, vino nuouo, neuer Wein / 
le moiche ‚ nicht3 ohne Mühe Moſt. 

falir le mofche al naſo, ſich er⸗l Mofto ch’ eſce dall’ vue tine, 
aörnen- prima che ſi comingi à pefta. 

— en 16, 
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re, Vorſchuß oder Tropffiveln. | Mozzatura, tagliatura, Abſchnei⸗ 
Moitro ‚prouadiqualchemeican- | dung’ Abhauung. 

tia, ein Muſter oder Probierftück+ | Mucchio, monticello, ein Haufe 

lein eines Dings. fen / Huͤgel / Berglein. 
Moftofo, mojtig/ füß- Muccıolo del nafo , incroftato in 
Moftra di oldati, der Kriegäleuth | eſſo. Busen in der Raien. 

— — Mucco, mucciolo, ‚der Rok- 
luogo doue ſifa la moſtra, Muſter⸗ Muccino, eine kleine Kap. 

platz. Muda, mula di uccelli, Huͤner und 
far la moſtra di ſoldati, farla refe- Vogelhauß. 

gna, Soldaten muftern- Muda , Abwechfelung / Veraͤnde⸗ 
Moftrare, weifen/ zeigen/ fehenlafp , sung. 

m 5 a muda, abgewechſelt. 
Moftzare d’efler huomo, fih einen | Mada di veftiti , Adwechſelung 

£apffern Mann zeigen. der Kleider. Bu 





Moftrarfi sicordevole. d’alcuno, 
beweifen daß man eines ingedenck 


UT: 

Moftrarfi piacevole,, fich freundlich 
erzeigen- 

Moftro , cofa che auuiene fuori 6 
contranatura, ein Mißgeburth / licht werden. 
Wunderzeichen. . $ Muffito, sancido, ſchimmelecht. 

Moftruofo , wunderlih/ wundess | Mugghiare, & muggire, Brüllen/ 
bar / felkam. brum̃len · 

Moftruofamente, wunderbarlich/ | Mugghiare, widerbruͤllen · 
unnatürlichen. Mugghio, muggitto, dag Brüle 


Muda di tappezzarie, Tapezerey / 
die man · der Zeit nad) veraͤndern 





an. ; 

Mufta, come di pane, vino, & fix 
mili, der Schimmel. 

Muffarfi, divenir muffo, ſchimme ⸗ 

















Moto, movimento, Bergegung. len. 
Motore, Beiweger- Mugnere, cauare il latte, Mele 
Motteggievole, ſchertzend. en. 
Motteggiando, ſcherzo, ſchertzend | vafo damugnere il latte, Meltern / 
fpottweiß. Melttubel- 
Mottcggiäre ‚ cianciare , burlaxe,, | Mugnaio, & molinaro., ein Müle 
fhergen/ fpotten. ler. 
Motteggio,ein Speyvogel. Mula , animalnoto, Mauleſe⸗ 
* Motto piacevole, furkweiligeRe» | lein- 
de. Mulatiero, coluiche canduce mu- 
far motto ad alcunozeigen beſuchen ) 11, Eſelstreiber· 
anreden. “ | Mulatierefco ,cofa da mulattiere, 
fenza far motto, ohne ein Wort zu⸗ Eſeltreiberiſch. 
fügen: Mulo, animal,qu:ilnafce, di caval. 
Mottozz9, ein gutes Wort. la & afına ‚ein Maulefel. 


Mozzare, troncare, hinweg hauen / 


Mumia , cofa di fpetiaria, Mom⸗ 
fchneiden- 


mi / fipnd diegebalfamte todte 

M0220, troncato, zerſtimmelt / hin» Eörper/ fo man in den Apothecken 
weg gehauen- verfaufft- 

Cauailo mozzo, ein Pferd deifen ) Muniaca, frutto, Amarellen- 
Ohren und Schwantz abgehauen | Munitione dazuer:a, Vorrath zum 
ſeyn· — Kriege/ Kriegs ⸗Munition. 

Muni· 





— 
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Munition , vettouaglia publica, der Tact in der Mufie/ oderim 


Vorrath an Gekraid/ zu gemeie | Gefang- R 
nem Nus- Mufo, cine Schnauße / Ruͤſſel. 


| 


| 


Mun tione, fortificamento, ‘de» | Mufo del boccale, der Half oder 





veſtigung. Schnautze an einer Kanne. 
“ Muol:no d’onghia, Schabung der — muſtacci, ein Knebel · 

Naͤgel. bart. 

Mu — rimouere, bewegen. Muſtella, donella, animalletto, 

Muouere grandemente, ſehr be⸗ Wiefel/ Thierlein. 
wegen. Mutabile-, incoſtante, unbeſtaͤn⸗ 

Muouecrſi a compaflione, fi zur | dig / wanckelbahr. 
Barınhersigkeit oder: Mitleyden ! Mutabilita, incoftanza, Unbeftaͤn⸗ 
bewegen lajjen. digkeit. 


Mutande , quali fi metteno alle 


‘ Muouimento , Bewegung. 
parti vergognofe , Unterkleyd / 


Murag!ia della cıtta „ Stadt⸗ 











Mauren- Unterhofen. J 
Mura:e, mauren/ mit einer Mauer | Mutande di feta, ſeidene Unter⸗ 
befegen- hoſen. 
farſi murare , ſich zwiſchen vier Mutamento, & mutatione, Ver⸗ 
Mauren einſperren laſſen. aͤnderung. 
Murar à ſecco, eſſen ohne trincken. Mutare, tramutare, verändern / 
terra muiata, eine beſchloſſene verſtellen. 
Burg. Mutare propoſito, anders Sinns 
Muraiore, quel che mura, Maͤu⸗ſ werden. 
rer. Mutatione , Beränderung. 


Muro ö parere fatto di canne & | Mutatione dı volonta, Veraͤnde⸗ 
. di geſſo, ein Wand mit Hurten rung deß Gemuͤths. 
gefoafen / und mit Leymen be+ ! Mutire, diuenic muro, flumm 
ek.cbt. werden. f 
Maro di pietra , SXauren aus Mutolo, muto, priuo di loquels- 





Steinen gemacht: la, Stumm, sl 


Muro vecchıo, mezzo rouinato, 
alte/ halb eingefallene Mauren. 

Muro comimiune tra due cafe, ein N. 
Schiedwand / fo beyden Haufern 
gemein. 

Muro 0 pariete che diuide la ca, 


N*ifäre, val fare rumore con 
fa in piu ſtanze, Zwiſchen ⸗oder 


farcalfo , ein groß Gethön 
machen / ſich anſtelſen / ob wäre 





‚ Mittelmand. man toll und ehöricht. 

Muro, muraglia, ein-Maner, Nacara & a ‚ firomento, 

Mufco, mucco , lanugıne d’al-| ” col quale i fanciulii cantato i 
‚bero, Moos an den Bäumen. 5. Mactino, Schletterlein / Fleut⸗ 

di mufco, moofig. pfeiffe- j 

Mufico compofitor , ein Compo⸗ Nacare , pefce , Art von Fifchen. 
nit /ein Muſicus. Nacchera, ein Keſſeltrummel. 


oder Pauſa in der Muſie. calar la nagoſa, die Hoſen abe 


Paufa delia | Nagofa, die Hofen- 
Mefure , battute nelle mufica, | sieben 


Nalda, 


{ 


* 
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Falda, ſoggia di veſte, ein &ate f Nafeimento , das SHerfommen / 

fung Kleider. der Uriprimg. 
Nanfa , acqua odorifera, wolrie⸗ Nafcondcıe, afcondere qu:Iche 

end aller. N coſa ad alır: s verhalten / ver⸗ 
far la nanna, ein Kind einfchlafs | bergen. 

fern: Nafconderfi in qualche luogo, 
Nano, nanino, ein Zwerch. fih an einen Ort verbergen 
Nanti che , auanti che , ehe / ! Naſconderſi aiquanıo , ſich ein 

zuvor. weil inhalten / verbergen. 
Nappamondo, eine Weltkarte. Naſcondimento, Verbergung / 
Nappe , fiocchi pendenti dalle | Unterſchleiff. 

corone , die Baͤndlein dir an | Naicomente , di nafcafto , coper- 

den Krängen bangen. tamente, heimlich / verborgener 
Nappo, nappa, Becher / Schale/| Weiß. 

Trinckgeſchirr. Naſcoſto, & naſcoſo, verborgen / 
Naranciara , ein Pommerantzen⸗verſteckt. 

arten. ftar na:icofto , & efler nafcofto , 
Natanzo, ein Pomerank. verborgen. 
Narcifco ; herba & fiore , Zeif+ | Nato , die Nafen. 

loßblum. egli ha trouato un culo à ſuo 
Nardo ; herbä , Epicanarben. nafo , er hat einen Leift für feis 
Narıci del nafo, Nafenlocher. ne Schuhe bekommen. 
Naıtare, dire, contate , erjehlen/ ! non ti fi puö toccar il nafo, man 


erzeigen. darff dic) nicht anrühren- 
Nairare per ordine , ordentlid) | dar del nafo dentro , die Rafe im 
berfagen/ erzehlin- etwas fieten- 
Narrauone 5 ordenkliche Erzeh⸗aſciugarſinl nafo col braccio, ſich 
lung. \ an den Ermel ſchneutzen. 
Narratore, räcontatofe , Erzehler/ | reitarcon tanto, 0 con un palmo 
Anzeiger: di naſo, ein groffe Nefe davon 
Närratore di fauole , Mehrlein- , fragen. 


fager. 


g punca del nafo , der Rafenfpiß- 
Narıdtorio ; zur Erzehlung ges 
tig 


Nafo fraccato, uͤberſicht ge Rafen. 

Naſo aqui'ino ‚ein Haͤbichsnaſen. 

Naſuto, chi ha gran na!o, der 
eine groſſe Nafen hat. 

il ben naluto , er ift wol genaſet. 

Naffa ‚forte di nafo da pefcare, 


— — — — — — — — — — 
— — — — — 


Nalare, riechen. 

Nala ein Raſenſtieber. 

Nſcenza, male che naſce foprä 
la perfona, Apoftema, ein Ge⸗ 





ſchwer. | doue entrando il pefce , nog 
u ; in (ki x 
Nafcere ; ufeir in luce pro ulcire , ein Sifchreufen. 
zen —— eegeet ⸗· Harband/ Schnur. 





Naſturzo, forte d' hetba, Gars 
Nafce d’ appreflo , nahe herbey tenkreß / Kreſſig 


wachſen Nato di puttana, Hurenſohn. 
Nſcere in torno ; herumb tvach+ | Natale, ion dei an d' al⸗ 


fen. cuno, Geburtstag. 
Nafche, die Naſenlocher en! arare Sehnen 


ferdes. —— — 
— Geburt. Kin * — — 


Nauo⸗ 
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Natione, gente, Land/ Volk. 

Nationi, haomıni dell’ iſteſſa na- 
one ,„ Bolt eines Lands / 
Landsleut. 

Nato di legitimo matrimonio, ein 
ehelich Kind. 

Nauuia, naſcimento, Geburt. 

Nato, naſciuto, gebohren- 

Natra , bıanca nell’ occhio, 
Weit im Auge- 

Natura , feflo, tanto dell’ huomo 
come deila donna, Manns» 
and Weibd- Scham. 

Natura , la creatrice della cofe, 
die Natur. 

Natura dı alcuno , eined Natur / 
Gelegenheit oder Zuftand. 

Naturaie, natürlich. 





NA 


ze della naue „ die Fügen deß 
Schiffs ftoprfen. ; 
Naue rotta, zerbrochen Schiff. 
Naue di fei remi pe: banco,, ein 
Schiff mit ſechs Rudern auff eir 
ner Seiten. 


| sofa di naue, was zum Schiff 


gehiref 


dag ! gouernator di naue, Steuermann 


der das Schiff regiert. 

Naufragio , Schiffbruch- 

Naufrago,, der Schiffbruch erlit» 
ten ihat. 

Nauicella:, naue picciola, ein 
Schifflein. 

Nauicella di teſſitote, Webers⸗ 
ſchifflein. 

Nauich:ere, gig Schiffmann. 


Naturalmente , per natura, 14° | Nauigabile, Schiffreich / da Schiff 


tuͤrlicher Weiß. 

Naue, ein Schiff. 

alla naue rotta ogni vento & con- 
trario , einem Ungluͤckſeligen 
ſchadet alles- 


Naue carica di gran 6 d’altra 


mercantia, Schiff geladen mie | 


Getreyd / oder fonft. * 

Naue che porta munition per 
Parmato, Proviantſchiff. 

Naue con lo fpereno , ö roftro, 
gefhnabelte Schiff. 

Naue coperta, ein bedeckt Schiff. 

Naue ſcoperta, ein offen Schiff. 

Nauicella di giunchi, ch’ oprano 
i gionanetti per imparar di na- 
rare , cin Dingen ⸗Buͤſchlein / 
damit die Kinder ſchwimmen 
Vernen- 


©apitano della naue , oberſt im | 











fahren £onnen- 
Nauigare , nauitare, andar con 
naue, ſchiffen / zu Schiff fahren- 
Nauigar per perduto , ſich dem 
Gluͤck untergeben. 
Nauigar & fecco , mit dem Ergel 
und ohne Ruder fuhren: 
Nauigatione, ein Schiffahrt. 
Nauiglio, «in Hein Schifflein. 
Nauone, tapa, ein Rüben. 
Naufea, faftidıo di viuande, Eckel / 
Grauen vor der Speiß. 
Nautillo , pefce , ein Fiſch. 
Ne, nein / nicht / noch. 
Ne voglio, ich will nick. 
Ne mai, noch nimmermeht. 
Ne anche ſelbſt nicht. 
Ne meno, noch weniget- 
Ne piü, ne manco, wicht mehr 
nod) weniger. 
ebhia, nuuolo, ein Rebel. 


chiff. N 
che fabricale naui, Cchiffmacher- | Nehb.a calir- Rebel. 
&ondo della naue , ouer letto, ı — — —E 


der Bauch im Schiff. 
nolo di naue, Schifflohn / Fahr⸗ 


trincken 
Nebbiolo ‚pieno di nebbia, neb⸗ 
licht 


geld- 
— della naue, Schiffmaũ / Neceſſariamente, di neceſſita, 


Patron. | 
Koppare & faldar lc commellu- 


nothiglich / nothwendiglich / von 
Rotgivigen. * 
Necel· 


NE ! 
Beceflario , utile, noͤthig / nüßr 
lich, 
Neceflario, deftro, cacatoio,luo- 
go da fcaricare il ventro, heim⸗ 


lich Gemach. 
Neceſſita, biſogno, Mangel / 


Noth. 
dettor della neceſſita, fenza leg- 
ge , ein ungelehrfer Advocat 
Nefando, fcelerato, da non dire, 


unfäglidy / ſchaͤndlich / das nicht 


zuſagen iſt. 


Negante, che nega, Berläugner/ 


der ein Ding laͤugnet. 

Negare di no, läugnen / ver⸗ 
neinen- 

Negare al tutto , gank und gar 
verlaͤugnen. 

Negare con giuramento, mit Eyd ⸗ 
ſchwur verläugnen- 

Negar con cenno, ſcontendo le 
teſta, den Kopf fchukteln / an- 
zueigen / das man etivas lÄug+ 
ne- 

Negare l’opera fua ad alcuno, 
einem feinen Dienft abſchlagen. 
Negarebbe il paiuolo in capo, 
er würde den Keffel verläugnen/ 
den er auff dem Kopff hat; wird 
von einem unverſchaͤmten Lüge 

ner gefagt- 

Negatione , negamento , Vor» 
meinung / Abſchlagung / Laͤug⸗ 
nung. — 

Negatiuo, das man laugnef- 

Negatore, che nega, Laͤugner. 

Negatiuo, laͤugnend / abſchlagend. 

Neghittoſo, nachlaͤſſig / faul. 

fonar la neghittoſa, faul / traͤg 

nt. 

Nalirente ‚ trafcurato , pigro , 
nachlaſſig / leidlich/ forglob. 

Negletto, fprezzato non tenuto 
in flima , verfaumt / veradjt / 
verlafien. 

Negligentemente, nahläffig/ lies 
derlich. 


Negligenza , Rachlaͤſſigkeit / Un« | 


achtſamteit. 
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Negotiare, far facende, handlen. 
Negotiatore ‚trafficcatore, Hände 
ler/ Kauffmann. 
Negotio , facenda , Geſchaͤfſt / 
andel / Bewerb. 
— ſchwaͤrtzen / ſchwartz ma⸗ 
en. 


Negrerto , ſchwartzlecht / braun. 

Negrezza, Echwärke. 

Negro, vedi Neıo. 

Negiomante, Schwarßfünftler. 

Negromantia , die ſchwaͤrtze Kunfl- 

ne in Pun, ne in I’ altro luogo, 

weder in einem noch anderm 
Drth. 

Nel, prepofitione, in- 

nell’ ardor dei Sole, in der grof> 
fen Hik der Sonnen. 

Nel’uno, ne l’altro , weder vi» 
ner nod) der ander. 

Nembo, pioggia fubira , Wind» 
brauß oder Platzregen. 

Nemicitia , inimicitia , Hab / 
Feindſchafft / Widerwill. 

Nemicamente, inimicamente, da 
nemico, feindfeliglich/ feindſeli⸗ 
ger Weiß. 

Nemicheuole, feindlich. 

Nemico, inimico, Feind. 
Nemifta , Feindſchafft / Haß / 
Reyd- 
Nena ‚ nutrice,, balia , Saͤug⸗ 

amme. 
Neo, vedi Niego. 


| Neper, fiime ‚. der Fluß Bory- 


ftenes. 


Nepeta, nepetella, forte d’ herba, 


Calament. 

Nepeta, Meelthau. 

Nepitella, eine Pflantz. 

Nepote, il figliuolo del mio fig-' 
linolo , d figliuola, Endel/ 
Kindskind. 


Nerbo, netuo, Spannader / Seũ⸗ 
ader/ Flachsader. 


Nerbo picciolo 5; Spannaͤder⸗ 


lein. 
Nerbo di bue, Ochſenſennen. 
Nerbo. 


zer 
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Nerboſita, Krafft/ Stärde- tagliar di netto ;auff einmal weg⸗ 
Nerbofo, neruuco, neruofo, Ader- | nehmen. 

echtig / ſtarck. Neue, Schnee. 
Neretio, negretto, ſchwartzlecht I di Neue, von Schnee. 
Nerezza, die Schwaͤrhe. fat alla neue, umbſonſt arbeiten: 
Neriſſimo, überaus ſchwartz. hauer pifciato in piu d’una neue; 
Nero, negro, ſywartz . viel erfahren haben. 


piu nei >, ſchwaͤrtzer. 

alg.:an.o nero , etwas ſchwartz. 
faito nero, ſchwartz gemacht. 
veſtiꝛo di nero, ſchwartz gekleidet. 


otto neue panen, der Schnee 

macht dig Erdreich fruchtbar. 
Neuigare , fioccäre , metiere la 
‚neue, ſchneyen. 





imclto nero; fehr ſchwartß. Neuofo; pieno di neue , poll 
Nero deila taua , d.3 füwark | Schnee. 
der *donen- Neuuale , che non tiene piu da 
Neruo, Leggi, Nerbo. | und ‚che dall’ altıo , unpar⸗ 
Neipolo, albero noto, ein Mefr 5 Eherifch. 
pelbaum. Nez2a, nepote, Enckelein/ Kinds 
Ne:polo frutto ; ein Meſpel. Toͤchterlein. 
Nei,pola brumeſta, ein Streich] Nibbio, uccello da rapina ; ein 
auff den Kopf Geyer / Weyhe / Hünnerdied. 
dormir da neſpola, auff dem Nicchare, ſchrehen. 
Etvob ſchlaſſen · Nicchio, val conchiglia, Schale/ 
Nefund, aiſſuno, feiner nick. Scherbe. 


Neſſuno hucmo, fein Menſch⸗ Nicchio di lumaca ; ein Schne⸗ 
Neiluno dı 10:0, feiner aus ihnen. | ckenhaͤuß lein 
Neffuno fin’ hora, feiner biß hies | Nidsta di uccelli; Brütung/ oder 
ber. Aus brũtung der Voͤgel. 
Nettare, ſorbire; ſaͤubern / reini⸗ Nido, Pogelneſt. 
gen / abbutzen / pallieren. „ı Nidetto, nido picciolo, kleines 
Ncttarſi il naſo ſmoccolarſi il] Feſt. 
naſo, ſich ſchneutzen. Nidiſcare, far nido, niſten / Reit 
Nettare la bocca , das Maul machen. — 
wifchen: ]\ Niego, neo, tacca fätta della na- 
Nettare il peſce, die Fiſch ſaͤu⸗ tura nel corpo, ein angebohrn 
bern. Maß am Leib / ein Muttermahl. 
Neittare la ferita, die Wunden | Niente; nulla, n:una cola, nichts/ 
ſaubern. kein Ding: 





Netiar la campagna, das Geld "Ntente al tutto, gar nichts · 


raͤumen. I Niente, fin’ hora ;, nichts / biß 
N-tramente , fAuberlih. hiehtro. 9 
Nettezza, politezza, die Sauber⸗ Niente Himente , non dimento, 

keit. nichts deſtoweniger / jedoch / 


etio, mondo, polito, fauber / 


aber doch 
rein / palliert. 


Nigeila, herba, Römiſch Corian« 
alquanto netto, etwas ſauber der / ſchwartzer Kümmel. 
giocar netto, deß gewiſſen fpielen. | Nigromanie, Schwartzk anſtler · 
farla netta, ohne Gefahr betriegen. | N gromanua ; ſchwartze Kunſt. 





ufeirne netto , fauber Davon foms | Nunicitia, nimiita, Feindſchaft 
ich. Nitmico, Leggi, Nemico. 


Nim- 


NINO 
Nimifta. Zeggi, Nimicitia. _ 
Nimpha * junge Grau 7 balbe 
* 


oͤttin. 
Far la ninna; ſchlafen. N ea 
un fa laninna ; ein gtoffer Schlä+ | 
dar dafärlaninna à uno, einen | 
bep ſich fchlafen laſſen. 
Niſcotella herba, calament; Ab> 
ſchnitz der Reden. —— 
Nitrire; Wiehelen / oder ſchreyen 
wie die Pferde. ——— 
iquitolo , pieho d’irä, zornig/ 
voll Zorn: ——— 
Niſſund, Niuno. Zeggi, Neſſuno. 
No; Leggi, HZin. 
Nobile,Gentile, Edel / Wolge⸗ 


born. — 
Nobili della citta, die fuͤrnehmſte 
Geſchlechter der Stadt. 
Nobilitare. innobilire; far nobile; 
Adeln / Edel macben- 
Nobilmente; Adelich. ‚ 
Nobilrä,nobilirä.der Adell. 
Nocchiero ; matinaro, Schiff⸗ 

















nn. A 
Nocciuolä,nocella, noccHia, Ha⸗ 
ſelnuß. — 
Nocciuolo, noccella; alhero che 
fa le nocciuole, Haſelſtauden. 
Nocciuolo, ein Kra 
Noce,alberoche fa le ndci, Nuß⸗ 

. baum. r 

Noce, ein Ruß. , 

una nocenonfuonä in fäcco, eine 
Ruf klappert nicht im Sad. 

lacorda& sü la noce; die Sache ifl 
an dem Ende. _ 

ftar su I’noce, auff ſich Achtung ge» 
ben 


Noce conciäta, eingemachte Ruß. 
Note Mufcara, Mußeatnuß. 
Noce della balcftra, die Ruß am 
Ar uibruſt J 
Nocella, Legęi, Noctitiola: 
Nocente , colpevole , ſchuldig / 
rechtſchuldig. er | 
Nöcentemente, ſchuldiglich. 


— — — 
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Nocere, Legei, nuocere, huoeivo. 

Nocchiero, Schiffmann. _ 

Nodi delle dira ; Knebel / Knoch ⸗ 

Gelenck an den Fingern . 

Nodi, membri, die Glieder / Glied⸗ 
ma 


en» ‚ 
Nodicofo,nodofo, di molti nodi, 
fehr Knodicht / voll Knoden. 
Nodetto, nodo Picciolo, ein Kno⸗ 
den/ Eleindt Knoden: 
Nodo ; groppo , ein Knoden/ 
. Ku, 
Nodo di ventö ‚eine Windsbraut· 
Nodi di Salomone; Liebsſtricke 
anodo corrente; Schlingentweife.. 
er due nodi, mit zweden Knöpfe 
. fen. ne 
Nodo ; groppodell’ombilico,; 5 
— „das mittelft im Ras 
el˖ 
Nodo del lez no; ein Aſt im Hoff: 
Nodo, chetirato ſcorte &ftringe 
& fi mette al collo de gli anima- 
li Schlingen / damit man das 
Viehe fuͤhrt. — 
Nodofö, Legęi, Nodicöfo, , 
Nodrimento, Rahrung/ Speife. _ 
Nodrire, nutticare, alleuare, auffs 
aiehen/ermehren. 
Noi, wir. . CE nr 
Noi medefimi; wir felöften. _ ., 
Noia, faftidio, Unwillen / Unfuft/ 
Verdruß.— 
Noiare, dat noia; üntoillig / oder 
unluſtig machen / vexiren. 
Noiofo; beſchwerlich / verdrießlich. 
Nolo, Hewr / Lohn / Miedgeld. 
dar a nolo, vermiethen. 
Nomiare, nominare, mettere hHo- 
me, nennen / Namen geben- 
Nome del quaiche coſa, ein 


Dings Namen. Iktem / aut oder 
boͤß Lerüht. % Ri — 
Nonie per nome; ein Name nach 
dem andern- z ; 
dar nome ; ein Öefchrep ausſpren⸗ 
gen: 


T shirklak- 
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chimar alcun per nome ‚einen bey 
feinem Rahmen ruffen. 

Nominaglia , Erzehlung der Na⸗ 
men. 

Nominare, nennen: 

Nominatamente, per fuo nome, 

mit Ramen benenntlid). 

Nominato, genennt/ gerufen. 

Neon gli, va piu ın faftidio , es 
grauft ihm nicht mehr. 

Non gli s’hebbe piü fede , er hat 
fein Slauben mede. 

Non, nein/ mif richten. 

Non fe ne tien piü conto, non fe 
ne ricorda pit ‚man gedenckt fein 
nicht mehr. 

Non miconofci? haft du mich nicht 
gekannt ? 

Non ienzacaufa , nicht ohne Ur · 


ad). 
Nonche, nicht daß / nichtmehr. 
Non fo chi, ic) weiß nicht mehr- 
Non pernulla, nichts wenigers · 
un Non niente, ein nichts. 
Non per Dio, bey GOtt nicht. 
Non pure, auch nicht 
Non mai, niemals nicht. 
Non ancora, noch nicht. 
Non oftante , ungeachtef- 
Non per tanto ‚ nichtsdeſtoweniger. 
Nona ,hora canonica , die neundfe 
Stund. 
‘Non dimeno , niente dimeno, 
nichtsdeſtoweniger / ebenwol. 
Nonna, aua , auola , Großmutter / 
Anfrau.. 

Nonno , auo, auolo , Anher:/ 
Großvatter. 

Nonno, terzo auo, auolo terzo, 
Uhranherr. 

Non val pıü tanto, es gilt nicht 

mehr ſo viel. 

Norma , tegola, Fegel / Nichte 


ſchnur. 
Normevole, das ſich nach der Richt ⸗ 
ſchnur leiten laͤſt 
Noſco, con noi, mit uns 


Noftro, di noi, unſer / des unſer. 


nn ſegno, Zeichen / Maal / Ma⸗ | 

















— — ——— 

















NO 


Nötamente, fürnemlich. 
Notatione,;notamento , Gemerck / 


Auffſehung / Berzeichnung- 

Notabile, che ſi deue notare, & ſe- 

nare come cofa marauigliofa, 

merdlich / würdig zu mercken / 
denckwürdig. 

Notario, notaro , Auffeichner/ 
Offenbarſchreiber Notarius. 

Notare , fegnare , auffzeichnen/ 
Merden. 

Notare, fchivimmen. 

Noto, der Sudwind. 

Notorio, kundt / offenbar. 

Noto, befandt- 

Notificare ‚far noto, dare à cono- 
fcere „ befandt machen/ zuwiſſen 


un. 

farliin nota, farſi feriuere,, feinen 
Ramen einfchreiben laffen- 

farfi noto, venirin cognitione » fi 
bekandt machen. 

Notitia , conofcenza , Kundt⸗ 
ſchafft / Wiſſenſchafft / Ge⸗ 
merd- 

Norte, die Rat. . 

nacque di note di S. Vitale, er 
iſt in — —* EN 
das ift / er iſt ungeſchickt. 

Notte chiare, Iucente, helle Nacht} 
wan die Stern fcheinen. 

ſi fa notte, es wird Rarbt. 

mezzanotte, Mitternacht. 

Norte oſcura, ſtickfinſtere Racht. 

di notte, zu Nacht 

che dura tutta la notte , das die 
ganze Racht auswehret. 

Nottola, pıpiftrello, vipiſtrello, 
uccello che vä dinotte , eine 
Fledermauß. 

Notturno, della note, naͤchtlich. 

Noua. Vedi, Nuoua. 

Nouagenario , ein neuntzig jähriger 


reiß · 
Nouamente, neulich- 


Nouanta, numero, neuntzig. 


Nouanta volte, neuntzig mal. 
à nouanta, Anouanta,jenenmßig/ 
von neuntzig zu neuutzig. 
Ju6; 
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Noue, numero, neun. Nudritore di polli , Kappenſchop⸗ 


Noue volte, neunmal. per. 
Anoue, à noue, je neun / don neun Nugolo, eine Wolcke. 


zu neun. 





iuocare,die ; Nulla, niente, nichts / keines. 
=... EURE hullas pergebens/ nichtig. 
———— hundert. | Nullad: meno, nichts deſtoweniger· 





Nouecento volte , neunhundert 


mal 
— — — 
abel, Maͤhrlein. 
donna nouella x eine neu⸗ verhey⸗ Be — Contare, 
rathete. — 
Nonne cio d cofa nuova, neue! Numexatamence, zehlig / in groſſer 
eitung. ven | 
— neulich / juͤngſt⸗ ee Aeblung/bas zelen/ 
Numeräto,, contato, gezehlt / ges 
rechnet / bezahlt. 
en Jan 
Numero delmeno ; dje wenigere z 


Zahl. 
Numeto del ph, dit mehrere Zahl 
Numerofamente, vielfälfiglic. 
Nume:ofo ‚ digran numero, viel⸗ 
 fältig/ haͤuffig / in groſſer Anzahl. 


Nunciare, avilare, anzeigen/ zuwiſ⸗ 


un non Nulla, eine nichtswuürdige 
Sache. 





bin- 

Nouellat , dirnouelle fanole, Ge⸗ 
dicht erzehlen / Maͤhrlein far 
‚gen- 

Nouello, het. 

Noucembre, meſe, Wintermonak / 
November. 

Nouerca, madrigna, Stieffmut⸗ 








ter. u 
Nouiffimo, der neulichfte. 
Nouira, Reuheit/ Erneuerung. 





Nouitio , ein unerfaßrner / neu> | fen thun 

er. Nuntio, meflaggio, chi Porta nuo- 
Nouizzä. Leggi, Spofa. | ‚ver Dotty ’Dottfchafft. 
Nozze, Hochzeit. Nuntio diguerra ö di pace, Kriegs 


de nozze del Gonnella , Hoch-⸗ 


, oder Friedsbott/ Herold 
zeit / wo nichts uͤbriges / auch kein 


Nuocimento, offela , danno, pet- 








Mangel geweſen. dira, Verletzung / Beſchaͤdigung/ 
Et ieh » DHocdgeillr! Schade: y e PER 
dung: Nuocete , offendere ; verletzen / 
Nube, nuuola, eine Wolcken. ſchaͤdlich ſeyn. 
Nubilofo. 2eggı, nuuplofo. chınon nuocead alcuno, der nie⸗ 
Nuca. der Hauptwürbel. mands nieht ſchaͤdlich if 


Nudare, fcoprire, entdecken / end» | Nuocivo, nocente, chenuore, e 


bloͤſſen / auffdecken. danneggia, ſchaͤdlich dag Scha⸗ 
Nudezza, nudita, die Blöffe/ Ent» · den thut. 

deckung. Nuolo dinave, Schifferlohny Fuͤr⸗ 
Nudità, Ploͤſe/ Armuth- cherlohn. 





Nudo, ignudo, Bioß/ nackend. Pighäre à nuslo, bedingen umd 





Nudo nato, gantz bloß / wie er von | Lohn etwas zu brauchen/ anneh⸗ 
Mutterieib komen. | me. an 
mezo nudo, halb nasfend. cavallo dinvglo, ein Lehnroß 
Nudrire. Leggt, Nutcire, Hrur + Pferd. 
Ta Nuora, 
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Nuora, la moglie di mio figliuo- 
10, Schnur oder Sohnsweib⸗ 
Nuotare nell’acqua, ſchwimmen. 
änfegnar à nuotare & Delfini, ei⸗ 
nen Geſchicktern unterrichten / 
als er felber üt. 
Nuorare ali’incontro ; 
(Hwinimen- i 
' Nuotare fuora, herauß ſchwimmen. 
Nuorar oltre, hinüber ſchwimmen. 
Nuotar fortt’acqua , unter dem 
Waſſer ſchwimmen. 
ehe nuota, das ſchwimmt. 
Nuotator, Schwimmer. 
faftello, nanicella di giunchi ch’ 
optano i giouahi per imparar 
di nuotars Buͤſchel Schlotten/ 
oder Bintzen / darauff man lernet 
ſchwimmen. 
Nuoua, neue Zeitung / neut Bott⸗ 


amt. ı 
Nuova dä cälze, eine Zeitung / die 
eine Belohnung verdient. 
Nuoua buona & cartiua , gute 
und boͤſe Zeifüng. 
Nuouamente , non e moltö tem- 
po,Reulich/vor wenig Jahren. 
Nuouo, nonpiü udito ‚ neu/unere 


re. 

Nuouo, frefco ; fatto di nouo, 
neu / friſch. he 
Nuouopefee, ein neuer Ankoͤmling 
Nuouo huommo, ein neu Verhey⸗ 

ratheter. » 
fardinuouo,rinouäre, von neuen 
machen/erneuern- 
dinuouo, di eapo; auffd nen / wie⸗ 
derumd: 
Nurricare , & nudrire, ernehren/ 
aufziehen. — 
Nutrice, Nena, Balia, Saͤug⸗Am⸗ 


me. 

Nutritius. Saͤugkind / der von ei⸗ 
nem aufferzogen iſt. Item / das 
da ſpeiſt / und ernehrt. 

Nutritura, nodrimento, Nahrung / 
Aufferziehung. 

Nunola, nuuolo, Rebel. 


| | 


enfgegen | x 

















NU OB 


getierato di Nuuola, aus dem Re⸗ 

bei gemacht. 

Nuuolo d’uccelli, ein Flug Bogel; 

il Lgmpo ® Nuuelo, da$ Wetter iſt 
früb- : 

Nuuoiäre ; quando, fa Nuuola; 

wann es neblicht ift. 

uuolerta, nuuola picciola, fleis 

ner Nebel. _ 

Nuuoloſita, Rebtichkeit- 

Nuuolofo, pieno di nuuole, Yols 


ler Rebel, 





| 0. 
N Vverd,aber. Ben 
O, Auverbio; holla/ey / ad. 
dl’uno, d l’altro, entweder einer/ 
oder der ander- 
Obbriggare, valobligare,herpflich 
fen. nerbinden. 


gehorfamlih. 
Obedienza , Gehorſamkeit. 
Obedire, ubedire, gehorchen / ger 
borfam fon.  - 
Objertare, vortwerffen. — 
Objetto, oppofto, pofto dinanti, 
fürgeworrfen. 
Oblianza , oblio fcortamento , 
Vergeſſenheit / Vergeſſung. 
Obliace, ſcordarſi, vergeſſen. 
Oblicare, frumm machen 
Obligare, ligare , firınger&, vers 
vflichten / verhafften / verbinden. 
Obiligatii alcuno con piaceri ſich 
umb einen wol verdienen. 





gno, alt fein Guth verpfänden. 
Obligarfi a rifponder per un’al- 
tro. für einen andern fich verbin · 
| den/ oder Buͤrg werden. 
Obligarfi di comparise im gindi- 
cio, 


| Obligare rurıii fuoi beni pefpe- 


OB OC- oc 


eio, ſich für Gericht zu flellen/ 
verpflichten. 


293 
Oceatura, arpegamento per rom. 
peıe le zeppe di terra, die 








Pbligar per fipulatione, enfgegen | Egung. 
veroflihten. j Occafione, Gelegenheit / Urſach / 
Obligatione,obligo, Handſchrifft | Anlaß. 
Verbindung / Verpflichtung. picciola oecaſione, tleine geringe 
Obligato , verpflicht Gelegenheit/ oder Urſach. 
efler gbligato, eſſer tenuto, pere | cercare occafione , Gelegenheit 
hunden oder verpflichtet ſeyn. und Anlaß ſuchen. 


Obligato perprezzo , von einem, ſeruitſi dell’occafione „ ſich einer 
mit Oeld bedingt feyn- ' | Stlegrufei gebrauchen. 

Obl:go,obligatione, Handſchrifft / patmi di hauere occaſione di do- 
Verpflichtung. lermi di te, mich heduͤnckt / ich 

hauer obligo. Zeggi, eſſer Obli- det Urſach genug über dich zu 


gato. tlagen. 
Oblio, ſcordamento, Vergeſſen⸗ Occhiado , pefce, ein Reunaug / 
it 


deit- i 
Obliquo , trauerfo, torte, über» 
zwerch. 
Obliuione. Leggi, Oblianza, 
Oca, uccello noto, eine Ganß. 
Oca bagnata, ein Geck 
none una oca, er iſt kein Narr. 
farcame l’oga, eſſen und fcheiffen 
zugleich wie eine Ganß- 
tener l’oche in paſtura, einen mit 
Hoffnung fogifen. 
non € tempo da dar fieno à oche, 
os iſt feine Zeit zuverlieren- 


un’ocaimpaftoiara , ein Faullen⸗ 
wm” « denti dell’occhie, Yugenzäßn- 
guardarl’oghe al Prete, dem Pfafe | lafciar per gechio, aus den Augen 
" fen die Sänfe hücen/dasit: auf | laſſen 
den Kirchhoff begraben werden/ | Occhionero per qualche percof- 
wo feine Ganſe weppen. fa, ein blau gefchlagen Aug - 
gome un oca di crefta, er iſt verft+ | farl’occhio del porco, einen ſcheel 





ifch. 

Occato, il ponente , Niedergang 
der Sonnen. 

Occhidicanne. Leggi, Ocene, 

Occhiale, Brillen/ Glaßaugen- 

Occhiata,pefce , ein Art von ie 





Occhietto‘, piccielo occhio, Aeu⸗ 
gr ein: Bine, 

far l’occhietto, hehuͤlfflich feyn zu 
etwas. 

Occhio, occhi, ein Aug/Augen. 


dardell’occhio, die Augen ſchieſſen 
laſſen 














hen wie die Kroͤte mit Federn. anfehen. — 
tantofä locaalrorfo,che ci laſcial il bianco dell’occhio, dag weiß im 
il becco,der Krug gehet fo lang] Aug. 


zum Waſſer / bißerzubriht. 
Oca giouane , papero , junge! 





Occhio della feneitra , dasLicht 
der Senfters. 


Gaͤnßlein · Occhi di gatta, Katzenaugen. 
di Oca, von Gaͤnſen. | *fuoocchio dritto,er ift fein Aug⸗ 
far il verfo dei}’Qca, ſchreyen wie | apffel. 
eine Sanf- B far gli acchi alle pulci, eine unmöge 
Occatore, chi occa, Eger, liche Sache thun. 


Oeccare, romperele zeppediterra, | comprar & vender à 0cchio-nadh 


& coprire i femi , arpegare, | dem Augenmaas kauffen und ver» 
Egen. ”". kauffen. 


T3 —* ta 
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trä occhio & occhio, heimlich» Occupare prima un luogo , einen 

far mald’occh „ bezaubern. Ort eritlich einnehmen. 

änneftar à occhio, Augen getrin« | Occupatione, impedimento , Une 
nen- muß / Geſchaͤfft / Hindernuß- 





gitrar in occh'o, es einem unter die | Occupato, impedito , uumũſſig / 
Augen fagen. geſchafftig. 

2occhi chiufi, blindlings · Oceano, das groſſe Meer- 
Ocio, ripofo, gufe Weil / Müffige 


in st glı occhi, vor Augen- 
hauerocchio, achtung geben. 


gang / Rath. 
Occhio del albero, das Aug deß 


ftare in otio, miffig ſeyn. 

Baums. Ociofamente, fenzafar cofa alcu. 
Occhio , ein fehöner Schein der, na, muͤſſiglich. 

Waaren · Ociofo, muͤſſig. 
Occhio del tetto, ein Dad}- Od, oder. 
eataratta d pannicolo, checade & | Odiare, partar odio, hauerinodia 

eala nell’occhio, gd impedifce ; gehäffig oder feind fepn- 

la vifta, Streuchen / oder Staud | Odio, Has und Reid, Feindſchafft. 

fo einem in die Augen faͤllt. Odio tenuto nelcuore ,„ heimli⸗ 
volger gliocchi 4 tiauerio, über» her Reid. 

zwerch fehen- hauuto inodio, gehajfet / in Haß 
— d'occhio, ein Augen | gehabt. . 

ick aͤſiglich. 

Occhio acuto —— vifta, er — 

charff Geſicht / Luchſen ⸗Augen. — — En 
— dien Di Leygs Fio- Odiofirä, ein gehaͤſſiges Srmüth 

i Odire, & ud:re, hören- 


rancio, 
eauar gli occhi, die Augen ausſte · | Odorabile, pad man riechen fan- 
Odorare, cio & dar buono odore, 

















) 





en. 

Medico da occhi, Augen⸗Artzt. Geruch geben. 

patir mal d’occhi , Augen weh⸗ | Odorare, fentiie odore, ſchmecken / 
thumb haben. riechen. e 

©cchia delle vire, Schoß an den | Odoramento, fentimento del 
Reben. edorare , Geruch/ Oeſchmack / 

Occiuto, dad groffe Augen hat. das Schmecen. 





Occidentale, d’Occidente, di po- ı Odorato, pieno d’odori, voll gu⸗ 

nente, vom Abend. tes Geruchs / wohlriechend. 
Occidente, Ponente „ Abend / Odorato, uno de’ cinque ſenti- 

Weſtwind. menti del eorpo, der Geruch. 
Occidere. Vedi,uccidere. Odore, Geruch / Geſchmack. 
©Occorenza. J.eggi „bifogno. Odor fortifimo „ jtarder Ge⸗ 
Occultamente,fecreramente,afco- such. 

famente, heimlich / verborgenlich ! Odor pretiofiflimo , föftlicher Gt ⸗ 
Occultare, nafcondere, verbergen | ruch- 

heimlich halten · rendere catiivo odore, ũbel rie⸗ 
Occultarfi, nafconderfi, ſich ver⸗ | hen / einen böfen Geruch) von ſich 

bergen. . — 
Occulto, oecultato, naſcoſto, ver⸗ | orifero , cherende buono odo- 








borgen. re ,_ wolfchmedind / wolriee 
Occupare ‚impedise, einen bemü« chend 


hen / verhindern. Ode- 
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Odorofo, pieno d’odori, ſtatchk vie» | Offufcarli gli occhi nel Sole, die 
end. Augen wegen der Sonneitverfins. 
Offendere , nuocere ad alcuno, ftern. 
Zerletzen/ heleidigen. Offufcarfi,verdunddit werden. 


Offendere Pamicitia, wider die | Offufcatione Berdunckel . 


Oftendere alquanto,, etas belei» | Qeufcarione di occhi, Verduncke⸗ 
lung der Augen. 
Ofu ne verdunckelt / finfter ge⸗ 


Oggetto,& objerto, Fuͤrwurff. 








digen- 

— Paltrui fama, eines gu⸗ 
ten Ramen verletzen / ſchmaͤlern. 
Offenſione, offela , Unwillen / 

Verdruß / Verletzung / Beleidis 








Oggetto per il fine & diffegno, 
— — Rath und Mepnung. 
enlore, t eleidiger. i di, i. 
Offerente, der anbietet. ee 


j i ’ hi r} in, 
al piü offerente,, dem meiſthieten⸗ — ” ouer, vende oglio, 


Offerize , promettere, verheiſſen / — vafo di oglio , Del‘ 
darbieten. 

Ofterie aiuto, ſoccorſo, Huͤlff⸗ 
Beyſtand aubieten- 


Oglio, oleo ‚liquore noto, ‚Del. 

dar og. beucheln. 

h : lio di olive non mature 

—— ein Seten then/ aumol von umzeitigen Oliven. 

Offerta, promeſſa, Anbietung/ | Oglio di vezzo, Terpentin. 
Berheiffung / Zufagumg- Oglio di mandole, Mandelöt. 

Offerta come nell’ altare, Opffer. | Oglio fanto, die legte Oelung. 

Offerta fopra qualche cofachefi Oglio dinoce , Rußoͤl. i 
vends, ein Gebott daS man auff | Oglio forte,che morde, ſtarck beife 
ein Ding thut IR ſend Oel. 

offeis, Ergürngt /unwilig ge | Ogni, ciafcune, alle/ ein jeder. = 
macht. Osni coſa neceſſaria à noftro ufo, 
alles was zu unſerm Gebrauch 
nöthig iſt. 2300 

Ogni, täglich/alle Tag · 

Ogni hora, fempre, allzeit / alle 
Stund. 








Officiale, ufficiale, Obrigkeit / die 
offdiener fo im Oflicio ſtynd. 
Officiale fopra lc biade, Provi⸗ 
antmeifter. 

Offcii, ofliciali del Prencipe, 
Aempter zu Hoff. 

Officii diuini, Gotteẽ dienſt. 

Officio, Ampt / Befehl / Dienſt. 

Officio del ufficiale, der Obrigkeit 
Ampt. 

Ofhcıo de morti, der Todten Be⸗ 
gaͤngnuͤß. 

far officio, einem einen Dienft er⸗ 

weiſen. | 








Ogni poco, etwas weniges. 

Ogni anno, Jaͤhrlich / alle Jahr. 

Ognipoco dı notitia che voi hab- 

iate, ſo wenig Wiſſenſchafft ihr 

habt. 

Ogni ſtate, alle Sommer, 

ad ogni modo, auff alleriep. Weiß 
und eg. 








Offufcare , ofcurare , inombrare, 
verdunckeln / verfinſtern / verblen⸗ 
v i 


Ognitr& anne, alle drey Jahr. 
Ogni, uno ciafcuno; alle/ ein jegli« 
der. e 
T4 Ogni 


Ognivoltache,, allemal. Olmo, albero Ulmenbaum. 

Ognifanti, Allerheiligen. Olma felyatico „ wilder Ulmen⸗ 

Pguiar,citta di Spagna „ Stadt] baum. z 
Vgıa. : oOltta, über’ binüher. A 

Ob,ah, eh, fignificaunfmovimen- | Qltra di quefto ,„ weiter / über 
't0 „ per qualche notitig, ep/ | das. 











eh. Oltramodo, fuor di miſuta, fiber 
@i,vocedidolore, ach / ach · die Maß. 
Oi me, ach mir. Oltraggiare, ingiuriare, Gewalt / 
Ole, cita in Theffaglia, Stadt Unbilichteit anthun /_beleni 
v a us. j gen. 1 
Pleatto ‚eittä di Spagna,, Stadt | Oltraggiarealcune diparole, einen 
Oleaftrum. wit Worten fhmähen, 


Oleccar le cerre, dem Kichter hie 
Hände ſchmieren. ’ 

Olcno, citta della Morea, Stadt 
Olenus. au 

Olere,parodore. Vedi, Odorare. 

Plezare,fentire odore, Vedi, Odo- 
rare, 

Plimach, terra in Ongaua , Stadt 
Olimacum; 4 . 

Olimpia, città di Elide nelPelo- 
ponneſo, Stadt Dlpmpia 

Olimpico, cio che e d'Olimpia, 
come ſtadio Olimpico, & ſimili, 
was aus dieſer Stadt iſt. 

Olio.Oel. 

non vi metter nẽð ſale ne olio, eine 
Sache unbedachtſam thun · 

di fopra come balio. tiberali die 

. Oberhand haben wollen. 


Oltraggiagore, chi dıcevillaniaad 
alcuno , ein Schmäher / Laͤſte⸗ 
rer. 

Oltraggioe , Schmah/ Unbillige 
keit. — 

Omai ‚hinfüro- 

Qmbs, nt ombe? hallaru intefo, 

wolan/ * sie j 

Ombe , cheepoi? wolan / w 

iſts mehr? — 

Ombe, voi tu altro danoi? was 

begebref du etwas weiters von 
us? 

Ombigliofe, pefce , eine Art von 
Schneden. ' —— 














Ombilicodi venere, herba, Rahel ⸗ 
kraut. — 
Ombilico del anello, der Kaſten 

worinnen der Stein eines Rings 








Olio fanto, die legte Delung- gefaſſet ift- 

portar feca olio fanro,dem Tgd | Ombilico del Sole, der fleine Craiß 
nabe fepn- — mitten in der Sonnen-lihr- 

Oliua, frutio dell’oliua, Oliven. Ombilico, der Rabel: 


nodo , groppo dell’ombilico , daß 
Fe / oder Kuoden deñ Ras 
els 
zuttura dell’ambilico , warn einem 
ge el ausfcheuft / Nabele 
ruch. 


Ombra ‚Schatten. 
Ombra della terra , che ofcura la 
Luna, Finſternuͤß deß Monds. 





Oliua groffa, & polpofa , groffe 
SpanifheDliven PR 

pfla dell’oliua, der Kern in der Olir 
pr m der 





i. 
Oliua conciata, ſalata, eingemachte 
- Dliven. —— 
Oliueto, luogo piantato di oliui, 
da viel Olivenbaͤume ſtehen. 
Oliuo, albero che produce P’oliue, 


DlivenbaumsgderDelbaum 








fatto all’ombra, fatticht- 
Oliuaftto, Qliuofelyatico,, wilder | Ombraggiare, Schatten geben- 
Oelbaum en Ombrage, ombreggiare, yinbichafe 
dı olino, von Deldaum. tn 


Ombara. 


OMON 
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Ombratile, fehatticht/ oderian einem ar Wellen machen/ oder 


fchattichten Ort 
Ombrella. kleiner 

ein Schirm oder Schatthut- 
Ombreggiamento, coperto, Umbe 

ſchattung / Zudeckung . 


elegen. 


chatten. Item / — Legsi, Ungaria. 


Ongella, peſce, eine Sirt von gie 
(hm. 
Ongere- Leggi, ungere. 


Ombrofo, Iuogoambrofo ſchat⸗ , Onghia, unghia, ein Nagel an des 


tichter kühler Ort- 
Ombrina, forte dipefce , eine Art 
von Fiſchen. 
Een dere 
1g- 


Oncste, hrülen wie ein Löw. 

Pncia, dodici delle fanno una lli- 
bra in Italia: ma in terra To- 
defca fedieci oncie fanngunali- 
bra, ein ling / deren —5 in Ita⸗ 
lien ein Pfund macheh / in Teucſch · 
land aber / find ſechzehen Untz / 
HR zwey und drepilig m ein 





ehe ver yn’oncia, das ein Uns oder 
zwey Loth wigt. 

mezza oncia, ein Loth 

Oncietta, il diminutiyo di oncia, 
ein Eleine Untz. 

Aangia , à oncia, Untzenweiß / mit 
Untzen. 

ncia ‚difiato , librad’oro , dig 


Kater find fehr wide 


—2 tampino, ein Hafen. 
Onda, Waſſerwetle. 

Pnda grande, & violenta , groffer 
Strom / fiarcker Fluß 

a foggia di onde, wir die Waſſer · 
wellen. 

Ondare, ůberſchwemmen. 

Pnde vallagrime, Thranen / Zib e 


Onde: ?dionde? d’onde ?yon wan⸗ 
nen? 
Onde che, alfp daß · 
Ond’e? woher kom̃t das? 
Onde ? perlaqual cofa 2 ivarumb ? 
aus was lrfach ? 








Menfhen Hand. 

Onghia dell’animale,, eine lau. 

Onicolo „ pietra pretiofa , ein 
Eoeigefiin / Qnir / oder Onichel 
genannt. 

Onta, Schimpff: 

ad onta, zum Trutz / zum Schimpff: 

Onto. Leggi,difperto. 

Ontione, Salbung/ Oelung. 

Onto, gefalbet/ geölt- 

Onto , onguento „ ein Sal. / 
Schmier/ Del. 

Onufto, voce Latina, ya] carico , 
beladen- 

‚ombrofo , ſchattig / voll 


chatten. 
Opera, Arbeit / Gemaͤcht / Werck. 
Opera fatta in rondo „ ein runde 
Werck. 
Opera lauorata col torno, gedrehet 
Were 


erck. 
Opera fatta in fretta, 
Epyl gemacht i 
Popeia di 8. —2 eine Arbeit 
die  nimmermehr eutgemad 


wird. 
far opera, alfp machen. 
Operemorte, Ara hölgerne Werck 
in einem Schiff. 
— di — ehrlich/ anſehn ⸗ 
Operaio, — chi lauora 
per ra Tagloͤhner / nt 
man 
Operare, fare, arbeiten/ würden/ 
Operatjone, Arbeit? Wuͤrckung. 
Opetetfa, operapicciola ‚ein tlein 
Werd, 
Operofo. arbeitſam. 


das in der 


[fett. 


Ondeggiamiento , die Wellen’ die | Opimo, graffo, fettile, reich / feift/ 


Fluth deß Waſſers. 
Pndeggiante, wellend / voll Wellen. | 


| Opinieng, ſtima, giudigıo, Mep« 


Hung: 
73 eſſer 
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effer d’opinione , hauer opinio- 


ne, der Mepnung fepn. 
Opilaıe, perjiopffen- 
Opillato, überdeckt. 
Oppio , albeıo ,„ Pappelbaum / 
Apendaum. 





OR 


Ora, ein lieblicher füffer Wind. - 

Ora, Leggi, hora. 

Oracola, rifpofta , Offenbahrung/ 
Weiffagung / Antwort / wie 
der Zeuffel vor Zeiten gethan. 

Orare, pregare, beten / bitten. 


Oppio bisnco „ weiß Pappels | O:ata,pefco, ein rother Forelfifh- 


baum. 


Oratione, Gebet / It ˖ ein zierli⸗ 


Orpio nero ‚ albero. Afpen/fauer ] che Rede. 


uchbaum. 

di opp:o, von Afpenholß. 

luogo piantato di oppii, 
Afpen ftehen. 

Opporre, contraporre , enfgegen 
ſetzen 

Opporfi, ſich einem widerferen- 

Opportunatamente „ bequemlich / 
zu rechter Zeit: 

Opportuno , conueniente a tem- 
po, beguemlich/ kom̃lich / füglich- 

Opportunitä , occafione , Bes 
quemlichkeit/ Geſchicklichkeit 

Oppofiuone, contrariera , Ge⸗ 
genſatz. 

Oppoſto, contrapofto , entgegen 

—Ircſekzt. 

Oppreſſione, violenza, Uber⸗ 
drang / Uberwaͤltigung / Be: 
ſchwerung. 

Oppieſſo, aggrauato „ unterge⸗ 
druckt / uͤberwaͤltiget. 

Oppreſſore, Beſchwerer / Unter⸗ 
drucker. 

Opprimere, aggrauare, heſchwe⸗ 
reu / unterdrucken. 

Opprobrio, Leggi, Obbrobrio. 

Oppugnare, contrariare, reſiſte- 
re ad alcuno, beſtuͤrmen / wider⸗ 
fechten / jemand Widerſtand 
t 


hun- 
Opra trifta, Ubelthat / Miſſethat · 
Oprate, arbeiten. 
Opra, ein Werck. 
far opra , fich in einer Sache ge> 
brauchen laffen- 
Opraro, cin Arbeiter. 


da viel 


Oprire , aprire , auffthun / auff⸗ 


machen. 
Or; Jetzt nun. 











©:atione degna di laude, loͤbli⸗ 
che würdige Rede. 


! far una oratıone „ ein Oration / 


ein fehone Rede halten. 
O:vatore , ein Redner: 
come fi conuiene ad oratore auff 
Rednerifche Art. 
Oratorfa, die Redkunſt. 
Oratorio , Betthauß. 
Orbacca, & 
'Orbacchella, Lorbeer: 
a gl’orbacchi , blindling® / undes 
dacht ſamlich. 
Orbare, val priuare , einen be⸗ 
rauben- 


| Orbe, vedi, Ombe.: 


Orbeſina, uccello, Zeggi, Capo- 
nero, 
Orbo, cico, chi ha perduto la 
» luce, Blinder / der ſeines Ge⸗ 
ſichts beraubt iſt. 
lorca pefce marino , nemico del. 
le balene , ein Art von Meer⸗ 
fifchen. 
Orcare,, ſchreyen wie ein Efel/ rue 
cheln / gigagen. 
Orcio, orciuolo, vafo di terra, 
ouer di rame, Waſſerkrug. 
Orcio, ein kleiner kühler Saal- 
far fuoco nell’ orcio, eine Sache 
ſtillſchweigend verrichten. 
Orciuolo , orciol picciolo , fjeine 
Waſſerkruͤglein. 


Ordegno , iftromento di ogni 


| forte per qualcunque maneg- 
i 


gio, Werckzeug / Orraͤth. 
Or, coſi, bene, recht / alfo. 
Ordimen:o, das zetteln. 
Ordinanza, Ordnung / Satzung / 
Befehl. 





Ordi. 
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Ordinanza di foldati, Schlacht⸗ | Ordire 1a tela,ein Loden / oder leie 
Ordnung- nen Tuch weben / Tuch zetteln. 
— in ordinanza, in Ordnung | Orecchiara herba ‚ groß Haufe 
ellen 
Ordinare, commandare, befehlen/ | 
gebieten- 
O:dinare, difporre, porre in ordi- 
ne, anordnen’ beftellen- 


wur 
Orecchini ‚ val pendenti da orec. 
chi, Obrgeh 180 Ohrenring. 
Orecchino, ein Ödrenlöffel. 
Orecchio groflo , udito groffo, 








Ordinare la cena, das Nachtmahl/ mezzo fardo, uͤhel Gehoͤr. 

bereiten- ilbuco dellorecchie, die Loͤcher in 
Ordinario , ordentlih / gewöhn- | den Ohren. 

(ich. fpaschezza dell’orecchie, Ohren · 
Ordinatamente, per ordine, or⸗ ſchmaltz · 

dentlich. rimbombo dell’orecchie , wann 
Ordinatione, Ordnung / Anſtel⸗einem die Ohren faufen- 





Orecchio, fin Ohr. 

‚far o:cechiodi mercante , fich ſtel⸗ 
len / als hoͤre mans nicht. 

far Porecchio d'aſino, ſtarck fort 


ung. 
Ordinatione, ð determinatione, 
Beſchluß 
Ordinatione, commandamento, 
Befehl / Gebott. ſegeln. 
Ordinatione delSenato, deß Raths un paio d'orecchi ſeccarebbon 
Beſchluß · mille lingue, wann man thut als 
Ordinatione del Prencipe , def hoͤre man nicht / fo hindert es die 
Fürſten Satzung / Wil und | verleumoderiſche Zungen. 
Meynung auuicinar l'orecchĩo, das Ohr dar⸗ 
Ordinate , determinato, beſchloſ⸗ recken. 
fen- fenza orecchi, ohne Ofren- 
Ordinato, pofto per ordine,ange« | Orecchiuto,chihä grandi orecchi, 
ordnef/ angeftelt- dder groſſe Ohren hat, 
Ordinato, commeſſo, befohlen. Orefico, chi lauoıa in oro, Golb⸗ 
Ordinato,eingewephet. 
Ordine , commiffione, Befehl. 
di ordine, aus Befehl. 
d’ordinedelRe , aus Befehl deß 





chmidf. 
Orfano , privo di padre e madre, 


ein Waif der feiner Eltern berau» 
betift. 








Könige. Orfo. Legęei, Orefice. 
Ordine, modo, regola, Weiß/ Organo , ſtromento muſico, ein 
Ordnung/ Regul. Orgel 
all' ordine, gang fertig. Organifta, ſuonator diorgani, Or⸗ 
metter all'ordine, zubereiten. ganiſt / Or. ——— 
ee facro, Einweyhung / heilie Orgosio. uperbia , Libermuth / 
ger Orde 





zen — verkehrte Drde TO: ea; füperbaments, 


uͤbermuͤthiglich / ſtolßiglich· 


ung · 
Ordine di S. Dominico, & altri, | Orgogl:ofo, tuperbo, übermüthig/ 





Prediger ⸗ Orden / oder 8. Domi- hoffertig / ſtoltz 
nici. parlare orgog'iofo „ übermüthige 
efferi ordine, bereit / fertig fepn- Reden treiben. 


metterſi a ordine, fi) in gute Ord⸗ 
ung ſtellen 





Oricalco, Kupffer / Moͤſch/ Mo⸗ 
ſchin · 
Qrica· 


* OR OR 


Oricamo, ein Sefchirs / darein | Ormamentg di teſta pfato da zur. 
man wolsiechende Waſſer thut. chi, Tuͤrckiſcher Turbandt- 


Orientale, d’Oriente , vom Auff+ 
gang der Sonnen. 

Orıente,, Auffgang der Sonnen. 

Origano, forte d’herba, Wolges | Ornate, adornato, gezieref. 
muth/ein Krauf. j Ornato di gioie, geſchmuͤckt mie 

Originale , di onde fi copia la I Edelgefteinen. 
ferittura,, Urfprung/ die Haupfe |non ornaro ‚non adornato, une 
fhrift / dayon man etwas ab» | geziert. 
ſchreibt. Ornasrice , Bußerin. 

Originare , hauer origine, Her> | Orna ‚ ein ſteinern Waflertrug- 
fommen / Urfprung nehmen / | Orna cantoni, einer der ſich auff 
oder haben. allen Ecken der Strafen umbfice 

Origine, Urſprung / Herkommens | het / ein Muͤſſiggaͤnger. 
Geſchlecht. It Anfang / Ber , Orno, albero, Ahornbaum. 


Ornare „adornare , zieren/bußen- 
Ornatamente , adornaramente , 
sierlich. 











ginn. Oro, metallo notiſſimo, Gold. 
Orına ‚ pifcio , Harn / Brungen/ | Oro di latta, dünn geſchlagen Gold 
oder Bruntkzwaſſer. wie ein Dlat- 


Orjnale, vaſo doue s’orina den- 
tro, Bruntzglaß / Kammerſcherb. 
Orinare, piſciare, bruntzen / har⸗ 


nen. . 

diſſiculia d’orinare , kalt Sei / 
Harnwind. 

Oriuolo, eine Uhr. 

fento che 1’ oriuola & ito giu, ich 
bab die Uhr ſchlagen hoͤren / mich 
hungert. 

Orli di tauole & legni, cadute 
dall’ afcia, Hobelſpaͤn / ſchnitzeln. 

Orlo, eſtremita d’una vefte, ö 
di qualunqye altra cola , die 
Brem oder Saum an einem 
Kiepd / der Rand eines jeden 
Dinge: 

gi manca l orlo, der Saum mans 
gelt noch dran die Sache iſt 


Oro affinato, fein gelaͤutert Gold. 

Oro galata, & 

Oro roito, eine gangbare Wahr. 

Oro lampeggiante „ glängend 
Sol. 

Oro filato\, gefponnen Sold- . 

zidurre à oro eine Sache ver · 
kuͤrken. 

d’Oro in oro, gantz vortrefflich. 

pezzo picciolo d’oro fino „flein 
Stuͤcklein feines Golds. 

an * 8tring oder ſchlecht 

o 











Oro lauorato, gearbeitet Gold- 

fchiuma , fpuma d’oro , Gold» 
ſchaum. 

faito d' aro guͤldin / aus Gold 
gemacht 

color d’oro, guͤlden / Goldfarb 














nicht volllommen. minera da cauar oro „ Gold⸗ 

Orlo piano , ein breiter Saum. Gruben. 

Orlo tetino, ein durchloͤcherter Orpimento „ Operment / oder 
Saum. Faͤuſchgeel. 

Orma ‚pedata, Fußpfad | Or animale, ein Beerin. 

Orma del casrozza , Fahrweg / | Orfaccio ‚ orfetto , orfo picciole, 
Wagenleiß. ein kleiner Baͤr. 

Prmeſino, armefino , Armofin/ jOrlo, animale, cin Bär. 
Seidengewandt. hauer preſo l'orſo, truncken feon. 

Pinamento, adornamento, Zitt/ | non fcherzar con l’orio, man 
Zierung. 


muß mit den Katzen nicht ſpielen. 
Orſi 
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Örfinö, di orfo, von einem Bärn. | Offarno, Leggi, Cubile. 
Orfu, nun mwolan. Ofleruanza ‚ reuerenza , Ehrer⸗ 
Orfu, non ne parliamo piu, wol |  biefung. 
an / laſt uns nicht mehr davon | Ofleruare, hauer cura di qualche 
reden. 


e coſa, in acht nehmen / wahre 
Orſu, orſu, ijun / nun. „nehmen. 

Orfu via, nun fort: _ Ofle:uarfi gli A luögo tempo, 
Orſu colnome d’Iddio , wolan | lang im Brauch gewefen feyn- 








in Gottes Namen. Oſſeruatione, siguardo ne fat 
Ortica ; herba, Btenneſſel. qualche coſa, Achtnehmung / 
Ortiea morta & (arda , Toden⸗ — Auffmerckung. 
neſſel / Taubeneſſel. g elaͤgerung · 

rtica, peſce, ein Art von Fi⸗oOſſetto, officel\o, offo picciold; 
ſchen. ein Deinlein- 
Örto, giardino; ein Garten: Offa delle ſpalle, ð fimili, Schul⸗ 
O:tolano, ein Gaͤrtner. ‚terblätter. 
Orza; ein Cordel oder Seyl / dar" Ofla , ein Dein. — 

mit man die Segelſtang / ſo über» | OTofo , beinicht / voller Bein. 

zwetch deß Maftbaums geht /  Offolieri, Zeggi, Brache. 

zur lincken Seifen bindet und | timettere un oſſo slogato ;. ei 
veſt machet. Dein wieder eintichtens 
Orzo, biada, Gerftefi, Offo del capo , Hiruſchalen. 
d’Orzo, yon Serften. We Offo dell’ Oliua,; der Kern ia def 
ha venduto !’ orzo ; er hat feine | Dtivien. 

Gerſte verkaufft / er ſchuͤttelt | rer, impedimento; Verhin⸗ 





den Sack aus ; wird don einem | dernuß/MWiberfland. 
gefugt / der nicht fteiff zu Pferd |, Oftaggio,ftäggio,@eijfel/Pfandss 
ſitze ann 


mann. 
PR d’ 0120, Gerſtenwaſſer / Ti⸗Oſtare, impedire reſiſtere, & 
„ fan / Bier. güalche cola , etwas hindern / 
Orzuolo, infirmirä che viene ne , im Weg ſtehn. 
gli occhi, Augenwurtzel. Öfte ; ein Wirk: Di 
Oſare, atdire, hauer ardımento, | Ofte, zwey Seyler an dem Maft⸗ 
. dörffen. _ baum angemacht- 
Ofcurare , far ofeuro , verduns | andar dell ofte, mif halben Wind 
ckeln / dunckel machen- fahren. 
Obſcuramente, verfinſtert / dun⸗ Ofteria, tauetna, Herberg. 
dd. Oftinarfi, fermarfi in un propd. 
Ofeurettd ; brunetto , fhwark- | fito, halßſtarrig ſeyn / auff ſei⸗ 
lecht / braunlecht. R nem Kopff bleiben. 
Ofeuratione , ofcuramento, Ders | Oftinatamente, con oſtinatiotie⸗ 
‚ dundelung/ Berfinfterung. halßſtartiglich / beharzlich. 
Oſcurita. Dunckelheit / Finftere | Oftinatione , capatbita, Halß⸗ 
nuß. Parrigkeit / Eigenſinnigkeit 
Olcurita d’occhi, Berdundelung | Oftinato , caparbio, di fua teſta, 
der Augen. 


IR widerfpenitig / hartneckigt / ei⸗ 

Olcuro, tenebrofo; finftet/dundel. |  genfinnig/ halßſtarrig. 
Ofolaie, fpirare, acht geben/auge | Oftrega , pefce con gufeia dura- 
tundſchaften. Oſtern /groſſe DORT. 
194 
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Oftro, liquere da far. fcarlato ,} Ottocento, achthunderf. 
Purpurfarb / MD vorzeiten von | Ortocento volte, achthundertmal· 

Schnecken gemacht worden. Otto millia, achttauſend 

Oft» ‚ven:o, Sud / Miltags | Ottogonale, mil acht Ecken / acht⸗ 
Regenwind- ige 

Oftro garbino,vento, Eu Weſt ⸗ 
Wind. 

Oftro hi rocco, vento, Sud⸗ Oſt⸗ 
Wind. 

effer oftro e tramontana, zuwider 


eckigt. 

Ottone, metallo, Mefling- 

Ottrettatore , mal dicente, Ubel⸗ 
nachreder / Laͤſterer / Schmäher/ 
Verleumbder 

Oitoplicace, mit acht verdoppeln 
oder vermehren. 

Ottuſo, groſſulano, jtumpff/grob/ 
unfaͤhig/ toͤlpiſch. 
eſſer oiiuſo ſtumpff / grob / un⸗ 
I verilandig fevn. 

N Que, doue ? wo/ wohin ? 








n- 
— vedi Ocio. 
‚Otioiamente ,„ Keggi» Ociofa- 
mente. 
Otra , pelle di porco , da porti 
vino,oglio, &c. ein Schlaud) / 





Schweinen Haut / Wein oder | Oue, wo. 
Del darein zu thun. Oue che, alfo daß. 
Ottanıa , numero , achzig. Oue ſia, im Fall etwas da iſt. 


Oui di pefci, Fiſchrogen. 


3 ottanta, d ortanta ſe achzig / 
Oue da fucchiare , ein weich ge⸗ 


von achzig zn achzig- 





Ottanta volte, adızigmal. fotten Ep. 

‘ Orttanta millia , schzigtaufend. Ouo doppio, che ha duoui roffl 
Ottauo, der achte. & viteglioni, ein zweyfaches Ey/ 
Ottenere ‚ impetrare, erlangen / fo zwep Dofter hat 

erhalten / befommen. ; Quo fritto , gebacken Ey 


torlo , roffo de;l’ ouo , viteglios 


Ottenere il gouerno d’ una pro- 
ne, der Eperdotter. 


vincia , die Pfleg eines Lands 





dekommen Oueto, oder / oder aber. 
Ottenere vittoria, den Sieg er⸗ | Ouer che, entweder. 
langen. Ouer che no , entweder nicht. 


Ottenere cofa defideria , feines 
Wunfches gewährt werden. 

Ottima herba, Legg:, Valeriana. 

Ottimamente ‚ perfertamente , 
auff das allerbeſt / vom Herr⸗ 
lichften- 

Ottimo , piu che buono ‚ peifet- 





Öuile, ftalla di pecore, Schaf 
ſtall 


Ouo ‚ein Ey. 


Ouo f.efco, ein frifch Ey. i 
il bianco dell’ ouo , das Weiß 





‚im Ey. 
gufcia , fcorza del? oue , Eyer⸗ 





to, das befte. ſchalen. 
— — Ouale, in forma d’ouo ‚ ablän» 
{to v ’ . i i 
Totto, à otte, je acht / von ach⸗ — ae 


u achten. — 
— = di, von acht Schuhen. Ouuiatione , eine Hindernuß. 
Otto , nelle carte di giuocäre , Ouungue, überal / €: ſey wo td 
daß Achte in der Karten. wollt / allenthalben · 
Ottobre un de’dodıci mefi , de , Oziaco giocno, ein unglückfeliger 
— der Weinmonat Octo⸗Tag. 


P. Pa; 


— —— 


a a 
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di Padre , Bütterlich. 
p Padreggıare, aflomigliarfi al Pa- 
= dre, dem Vatter gieichen/ aͤhn⸗ 
PAchione, mangione, diuora- lic) ſeyn. 
tore , ein Freſſer / Bielfraß- | Padre e madre, Vatter und Mut⸗ 
Pacchfare , diuorare, freifen und | ter / die Eltern. 
ſauffen / flemmen. | Radregno, mar:to di mio madre, 
Pace, Fried und Ruhe. Stieffvatter. . 
non mene poflo dar pace, ich | Paura, timore, Forcht / Schre⸗ 
fan es nicht leiden. cken / Angft- 
con buona pace, mit Erlaudnuß. gPadrona, Grau / Herrin / Mei⸗ 
va in pace, helff dir Gott. ſterin. 
Pace ſicura, ſicherer Fried. Padrona di cafa, Frau im Hauß. 
Pace con parti, tregua, Auftand/ | Padrone, Her: / Haußher:- 
Stiuftand- Padrone di- naue , Schiffherr / 
Pacificare ‚, riconciliare, placase» Schiffmann. 
zufrieden ſtellen / befriedigen | Padule, radunanza d' acqna, ein 
fried machen fuͤt / Pful / oder Moßlach. 
Pacificato , befriediget. Paduloto , pfüßig / molig- 
Paciicamente, friedlich / mit Fried. Paciano , d’una iftefla patria, 
Pacificamento ‚, “Befriedigung / Landsmann / aus einem Date 
Friedfertigung terland. 
Pacıficatore , chi fa la pace trà Paefe, regione, ein Land / Land⸗ 
alcuni, ein Friedfertizer / Fried⸗ ſchafft. 
macher. Paefe che vai uſa che troui, rich⸗ 
Pacifiso , quieto, chi ama la pa- | fe dich mad) dei Landes Ger 
ce, ruhig / friedlich/ friedfam- wonheit. 
Padella , freſſota da prigere, ein | turto il mondo € paeſe, man fan 
Pfann / Brake oder Rotipfaun- | altenthalben leben. 
cader dalla padella nella’ brace, ſcoprir paeſe, sin neues Land ent» 
aus dem Sieber in eine bikige, decke· 
Schwachheit fallen. ‚| d’altro paefe , eſterno, Ausläne 
la padella dice al paiuolo , fatti | difcher/ Frembder. 
in la, che tu mi tegni, die Paga, mercede, Lohn / Liedlohn. 
fans fpottet der Ofengabel. ; Paga di Soldat, Kriegsleut Sold- 
Padellina da fac minefire „ ein; Paga morta, ein Soldat / der fein 
Breypfann- Lebtag an einem Ort in Beſa⸗ 
Padiglione, & tenda.da guerra,| sung bleibt / und allezeit im 























ein Kriegszelt. Sold gehalten wird, 
Padiglione da lerto „ Umbhang / | Pagamento , Bezahlung / Der 
zeit / umb ein Bett. ſoldung · 
radigiione d tenda di cuoio, | Pagamento di facchino, Taglohn/ 
Zeit von Leder. Arbeitgeld. i 
Padire , digeftare, verdäuen- Pagano, infidele, ein Hepd/ Uns 
Pädire val padimento, digeßio- | glaubiger- 
ne verdaͤuen. Pagar la gabel'a col fiodo ‚ ven 
Padito, digeſto, verdäuet. Zoll bezahlen. 
Padre , ein Vatter. | Pagare, zahien / begahlen/ zufrieden 
Padıe di famiglia, Haußvatter. ſtellen. 


Ragaz. 
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Pagar bene, wol bezahlen. Pala di remoi das breite End & 

Pagar il rurco fino ä un quattri- ned Ruders. ee 

“no; bey einem Heller audber | für pala , zu etwas wol dienlich 

zahlen ·˖ 

Dagar und per noci € l'altto per 
Polio ; 8 ärger machen / als 
mans und gemamf hat. 

Pagat il debiio, feine Schuld be⸗ 


Jzahlen.  -, 
Pagari, Quittungen⸗ 





pn. 
Pala dell’ aia , pala di legno da 
granari, Wurffſchauffel / Korn⸗ 
ſchauffel. 
Pala de! forno, Backſchauffel. 
ꝑalaſchermo, forcola doue fi le. 
gano,; & pofänd i remi per 
zeitar ð efler pagati, quitf ſeyn · vogare, runde Hoͤltzet / daran 
Pagaro; deinhle cu. , fh, ME NudEr gebunden feund- 
Pagarore, Bejahler / Ausiahler / | Palafcenno, Leggı, Forcola: 
. Pfenningsmeifter. Paläfreniere, che ferue alla Häf- 
Paggio eines Herrn Knecht / oder | Fa, Stallknecht IR 
Diener / der dem Heren nach | Far fuori il palamento, Die Rus 
tritt / Lackey. der heraus ziehen. 
Paglia ; Stroh . Be Palamita,, forte di pefce piä pü- 
hauer paglia in becco, einen heim» | Colo del tonilo ; ein Ark von 
lichen Groll haben. .MWeerfiſchen. 
un muore in paglia, ein Schelm Palare, wannen / ſchwingen. 
der auff dem Sttoh ftirdt. Palatino ; uno de fette monti di 
Pagliaio , montone. di paglid;) Roma, Berg Palatinus/ einer 
Schober Stroh: . I. von den fieben/ fo in Rom find- 
“ Pagliarictio ; faccone; Strohſack. Palaro di botca, der Rachen. 
Paglıariccio, vedi, Mondezza. Palazzo ‚palagio ; ein Pahafl- 
Ragliola delbue, Leggi , Pellici-| palazzo reale; Koniglichet Pal⸗ 


laſt. 
Palazzo di conſiglis, Kathhaitß. 














pial. 
Bagliuolara & impagliata ; ein 
‚ Kindbetterin. huomini di pälazzo ; Gerichts⸗ 
Pagliuolare s uff dem Stroh Leuth. 
ſchlaffen. 2.3... 1 Palco; balco, ein Schregtil / oder 
Pagoneggiare & pauoneggiare, Malfen- 
fhmwängen wie ein Pfau / itole | Falco, & una pala di Iegno toi 
Kieren. ı 2.200548 wi giuocano i fanciulli , ein 
Paio; pard ; coppia; ein paar / Topf. ! 
. grey zufammen. | Patefars qualche cofa ; ei Ding 
Baiuolo ; caldaia s füpffirner | herfuͤr oder ausbringen / an 


eigen- — 
—8 , manifefto ; öffentlich) amd 








Keifel- . 
® negarebbe un paiuolo in capo; 
r er Beine alles. . Tage- 

aiuolo, letto di &arinone ; das | re bee a 

Geſtell deß Gerhünes/ worauff — publicärhehte ; df⸗ 
das Stück ruhet. 
Pila ; ein Schauffel Päleftra , val la lurta ; Kampfl/ 
Palä da fär forti , da cauat terre: ; das Ringen Rt 

no, ſcharpffe eifetne Orabfcehauf- | Palcträ da fuoco; Bandile 3 Ve- 
: fe die Härten damit umbzur | metia, Feuerfhauffel- 

griben. ꝝaletta di legno concaud, da = 
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var pacqua della nave, Waſſer⸗] Pallone; palla da vento per giuo- 
ſchauffel. care, Balln / groſſer auffgeblaſſe⸗ 

Paleıra del remo , che batte Pac- ner Balln. 


qua, die Schaufel am Ruder. gonfiar il pallone, ſchmeicheln. 
Palertaro; ein Schauffelmacher. Pallore,pallidezza, dleiche- 
Palificare, Pfaͤle machen. Palma della mano, Gaff / oder mit⸗ 
Pälıficats; fondamentocon palii-| tel Höhe der Hand/ flache Hand. 
catibne, come fönoä Vineria, , Palmite della vite. Za;gi, Crapo- 
mit Hegern eingetriebener Orund | _ lo- 
oder Fundament · Palma, albero; Palmbaum / Datz 
Balio, premio digiößtra ; die Ga⸗ ieidaum 
ben / fo man den Helden im rennen \ di palma; von Dattelbaum. 


J 
— 


4 


luogo, che produce palma ; dadie 
Dattelbänm wachjin. 

Palmo,mifürd di quatro dite; pier 

iwerg Singer breit. 

Palmo grande ; inifura dal dere 
grofio fi finalla dunta del Piccio- 


io & palifchermo > ein 
Beyſchifflein / Nachen. 
Palla da giuocäre, Ball / Spiel⸗ 


ball 
Ziuocare alla palla ; den Balln 





ſchlagen. lo, eine Span. 
giuoco dipalla, Balinſpiel. Palo, da ficcare in terra, ein böls 
Palla inuſckiata odorifera , ſchme⸗ Kern Pal: 
ckend Seiffballn. Palo picciolo; ein Eleiner Pal. 


Palla di piombo ‚eine bleyend Kür | Palo, colroftro diferro, per figere 
gel. nelbacqua & edıficärui fopra; 
—* la palla in mano,; die Kugel | Pfalmit Epſen beſchlagen / fo mark 
in der Hand haben. mit Dept ins Waſſer treibet/ 
Pallainkımade i palazzi, Küöpff» daranffzubanen. 
auff dem Zach. Palo di ferto Epſern Hebbruͤgel. 
Pälerade ausſtehende Stein an | Palomboia. Lage, Colombaia. 
Mauren oder Eeufen. Palombo & coloınbo , eine Taube. 
— palla picciola ; kleiner | Pälombö felvatico; eine wilde Tau⸗ 





lle 
Pallette delle falle ; Schulter⸗ 
blat. 
Pallidetro, aiquanto pallido , et⸗ 
„ was bleich/ bieichlicht. 
Pallidezza ; color pällido, bleiche 


e 
Palpare, taſtare, toccare, — 


mente, eingreiffen / begrei 
bitarten- 


eo pälpare; dag Greiffen / Tafkeit: 
| — de gliocchi, Augenbrau⸗ 


Farb. 
vᷣa ſido, ſcolorito. bleich⸗gelb. I palpeggae, befüßlen/ betäften: 
eſſer pällido, bieich ſeyn. In pitere, moneifi {peffo , conie il 


en? 





divenrärpallido, bivich werden. tuöre d’una beftid ; zittern / 
far äpallin pallino , den Balleins ! _ klopfen wie eines Viehes HER 
. ‚ander zufhlagänt. Pälude ‚in Pfutz / Pful/ Mußlach. 
Pällio; ein Mantel. Paltoni& paltonieri, val poltroniz 
non e di quelli che Cortono al päl- unnüfßse faule Leut. fiſch· 
tio , ir iſt nicht fo einfällig/ er rampelo; peſce, eine Art Meer⸗ 
glaubt nicht fo leichtlich: Pantpäng de vire; Rebenhlat. Legsi; 
€ corſoil paltio, es iit alles gethan. Cäprola. 
puo andar al pallid, die Sache. if} chehä pipini; das Blaͤttet bet: 
gut und ehrlich, säuate 
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gauare i Pampini, die Weinblätfer | Pane co} butiro, Brod mit Buffer 
abbrechen. beſchmiert. 


Panace, torte d'herba, ein Kraut Panecottofotto la cenere, Aſchen⸗ 


das alle Kranckheiten fol hei⸗ Kuͤchlein. 
ien. Pan papato, Paſteten / ſuͤß Brod. 


ranarice ſcoppiatura torno all | Pan porcino, herba, Schweins⸗ 


_Pane groflo, ſchwartz grob Baus 


unghia, ein Geſchwer umb die Brod / Erdwurtzel 


Naͤgel der Finger. Panecot:o ın padeila,come torta, 
Panato, pappa, geweicht Brod. proitenga, marzapane 0 Gıhili, 
far la panata al diauolo,vergebli- | Gewendbrod / Marcepan / URd 

che Arbeit thun * dergleichen. 

Pagnicella. Vedi, Panni delli bam- | Pan perduto, er verdient das liebe 

bini. Brod nicht · 

Pancherto, Bancklein / Fußſchemel | Pan buffcıro, kleines Weißbrod / 

Fußbanck. *das niedlich iſt. 


Pancali, fono panni, che fi pongo- | per un pezzo di Pane , umb ein 
no fopra le panche, Tuͤcher / das | Stuͤcklein Brod. 
mif man die Stülund Vaͤnck ber | mangıar il Pane ä tradimenro), 
kleidet / oder bedecket. nicht ſo viel verdienen / als man 
Pancıa, parie di fuora del corpo, Pier. 
der Bauch/oder Wanſi Wan | Pane e vua, cin armer Trovff 





dir Pan pane, ein Ding mit feinem 


pen · 
graitarſi la pancia, muͤſſig ſeyn. Namen nennen. 
Pane, ‘drod. mangiar il pan pentito, ſich bekeh⸗ 
Pan lauato, gebähet Brod in Wein/ run 

getaucht. croſta di Pane , die Rinden am 
Pane bianco, weiß Brod · 
Pane di Zuccaro, Zuckerbrod. | Panettierre, ein Becker. 


Pane bruno, peı lafamiglia, Haufe 
Brod 


botiega di Panettiere, Beckersla⸗ 
rod- den · 
Pan gratrato, Brod⸗ Brey · 


den 
Pania, bacchetta ſottile inuifchia- 


ta, per pigliare uccelli, Leim⸗ 





ren⸗ Brod. reiß / Bögel zu fangen. 
Paneinbrodo , e Pan cotto,'gin | Panico, Heydel/ elfcher Hirſchen⸗ 
Hrod- Mus. j Paniere, caneftro, ein Korb. 
Pane azimo,ienza fermento öle- } Panieri di yenchi, Korb aus Wey⸗ 
uico, ungefänert Brod. den. 
Pan porcino , Erdaͤpffel. Panieretto, picciolo paniere, ein 
Pane con Poue, Enirdrod- eitines Körblein. 
Pan d’Orfo, Hayndorn. Panella, grembia , trauerfa, ein 


Pane fermen.ato & ben conditio.-|] Schurtz / Schurkfell- 
nato, Brod mit dem Sauerfeig \ Panicello, picciolo drappo, klei⸗ 


auffgemacht. nes Tuͤchlein. 

Pande S, Stefano, Stephanus⸗ Pannicoli del ceruello, Hirnhäufe 
Brod / Stein lein, 

Pane di femola, Kleyechtig Brod. Panyi de razza, {palliere & ſimili. 

Pane d’oxzc, Gerſtenbrod. Tapeten: 

Pane mucido, mufligo, Schim̃lich Panni vecchi. Z.eggi, Ferrauecchie- 
örod. Panni, panno, Zu. 


cauat · 


PA 


cauaii ĩ panni, Kleider auszie⸗ 


hen. 
Fanna di razza, ſchoͤn rein Tuch. 
Panno di petto, Bruſttuch / Bruſt⸗ 
ck 


eck. 

chi hä del panno, può menar la 
coda, wer etwas hat/ Fan thun 
was er will. 

Panno dilino, Seinen Tuch. 

Panao grollo, lafco» di poco prez- 
20, grob/ wolfebl Tuch- 

Panno da fodrare, Futtertuch. } 

di Panno, von Tuch/Tuͤchin. | 

i Panni rifanno le ftanghes fchönt 
Vögel haben fehöne Federn, 

pezza di Panno, ein Stuͤck Tuch/ 
win She. 

far ne’ fuoiPanni, vonfich felber 
Machen. 
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di Papauere,'pon Magſamen. 
Papero, oca giouane, fine junge 


Sanf. 


buon Papero ecattiva oca , gut in 


der Jugend und boͤß im Alter. 


Papärello, picciolo papero, klei⸗ 


res Gaͤnßlein 


Parpardelle val cibo di paſta, eine 


Art von Paſteten. 


Papiro della candella, luceznuo-⸗ 


lo, Wichen in der Lampen oder 
Kertzen. 


Pappa , papporgtta di bambidi, 


Kinbshrep. 


Pappare, päcchiare, fchlemmen) 


freſſen und fauffen- f 


Pappone, ge 


tin Schlemmer / 


reſſer und* 
Sauffer. 


Fanocch a, tencone, poſtema, qua- ! Paraböie, renagie, ein Gleichnuͤß. 


le viene alle partı vergognofe, 
der Schlier / Trüfen neden dem | 
Gemaͤcht. 

Tan:alena. Legęi, Patella. 

Pantano;, acqua che non corte, 
fiehend Waſſet 

Panthera,animale maculoſo, Pan⸗ 
terthier. 

Pantofoia, ein Pantoffel. 

Panzierä, petiorale, arhaturcel 


nifch. 5 
Pauzone, panciuto, chihägran 
pancia & ventre, der ein groſſen 
Bauc/oder Wampen hat. 
Paolino, tin Prau- 
Paona220. Vedi, Pauonazzo. 
Papa, Pontifice, der Pabſt⸗ 
Papagalio, uccello, ein Pavaged- 
Fapato, Pöntificato, das Pabſt⸗ 
thum- “ 
Papauero, herba, Mahen / Magſa⸗ 
men. 
Papauero feluatico ; wilder Mag⸗ 
kun. * 
Papaucro domeftico , Oelmagſa⸗ 
men- 
Papaucro comuto ; gehoͤrnter 
Magfamen. 


perto , ein Panker / Bruſthar⸗ | 


Parabolano, ciarlone, tin Schwã⸗ 
tzer / Maͤhrleinſager 

Paradıfo, das Paradeif- 

un mangia Paradifo, ein Heiligen» 
freſſer/ Heüchler. 

Paggio, parita, ugualita, Gleiche 
heit. 

Paragonare, miſurare, ſperimen- 
tare, Bergleichen- 

Paragonare una cofa con un altra, 
ein Ding mit dem andern verglei⸗ 
chen / fleiſſig beſichtigen. 

il paragonare, l'aſſomigliare, die 
Vergleichung. 

Paragonato, aſſomigliato, verglei⸗ 
chen. 

Paragone, pietra dal tocco Per fat 
ſags odell oro, Probierftein/ 
das gute Goldvor andern zu er⸗ 
kennen. ER 

Paragone, pruoua, Prob / Probie⸗ 
rmg · —— 

il paragone, auff der Prob. 

di paragone,dir beſte/vortrefflichſte: 

Paralifia ‚ Ttopff/ oder Schlag · 

Paralitico,, den der Schlag troffen 

hat / Gichtbrachtiger 
patamoſche, ventaglio da caccia- 
re le mofche, Můckenwedel. 
Wz Rara- 


a 
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Paramofche di penne di pauoni, | Parentefi, interpoſitione di pard: 
Mitenwerel von Pfauenfe | le,lequalirimefle rimante inte- 


dern. ro il parlare, wann man ef iche 
Parapetto, pettorale, Brufttuch/ | Worte unter eine ganze Rede 
Bruſtfleck. zwiſchen ſolchen zweyen Zeichen 
rarapetto, d’una muraglia, eine | ( ) ſetzet 
Bruſtwehr / Bollwerck Parere , giudicio, Gutdüncken / 
Parare, zieren. Meynung 
Pararfi d’innanzi l'occaſione, die | mi Päire;e? düncket mich: 
Gelegenheit geben. mi parcento anni, es duͤncket mid 


Parafifmo , parafifmo , das Froß⸗ 8* 
lein/oder Sie / wann einer das , humdert Jahr au ſern⸗ 

Sieber hat. aremi, md dünde. 
Parafito,chi fa @dice ognicofa ä | FA'°r@ uno; fomigliäre ; einem 
compiäcer ältrui,ein Schmaros | . gleich ſehen · 

tzer Schwauffer/Schmeichler. | Paretäria. Leggi, Vitilolo. 





Parato, Zieratd. Parere Bier Ber mezola cafa, ti⸗ 
i ne zwiſchen Mauer. 
a ee einhalten. pareıe di canne & digeflö, einge» 
Parcamente, fcarfamente, genatı/ floctene mie Leymen gekleidte 
foarfamlich. she and. — 
Parco, ſcarſo, genau / ſparſam / atgoletto, ein kleines Kindelein. 
Pardo; Leopardo, animal velocif- Pari, gleich). 


fimo, Ledpart. per un luo pari, für einen Men⸗ 
Farecchio, pare, üguale, fimile, fehen feines gleichen. J 
gleich / eben / gerad- da pari noſtri, wie Leute unſers 


le. apie pari, mit gleichen Fuͤſſen 
Parecchiare. Vedi; Apparecchiare, | Hara pie paris alle feine Bequemlich⸗ 
Parecchiarfiä quaiche cofa,fih zu ! . haben 
einem Ding ftaffiren/bereiten. del pari, zugleich. 
— paragonare, verglei⸗ del Pari, wir {ind im Spiel 
ei. eich. 
Parentado, ſchiata, Geſchlecht / | Parielio ; fomigliante ; uguale, 


Parecchi, molıi, faſt alle / gar vie⸗ | gleichen. 


Stamm. gleichſehend / gleichfoͤrmig. 
Parentado,'parentela, Blutfreunds | Parimente , ügualmente, medeſi- 

ſchafft mamente , gleichfals / ebener 
Parentado per. mätrimonio ; | maltın- 


Schwagerfchafft. 
Farentela: Vedi ‚Parentado. zes 
Parente, Vatter /Blutsfreund. Parlanie, chi parla, der redet. 
Farente di beltrame , ein kecker⸗arlatore, be] parlante, Wolrt⸗ 


Parizzola, uccello, eine Mepfe/ 





maul dend / Redutr- 
Parente del giucea, tin Geck / Toͤl⸗ Patlamento, parlare, ilragionare, 
l Rede / Geſpraͤch. 


pe . Pe 
Tarent2 dell’afino di baalan , der | Paslare Latino, Latein reden. 
m trägt / und Waſſer] Parlare; ragionare, Reden / Ge⸗ 
ufſt. 


ſpraͤch halten. 
Par- 


I 
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Parlare à piacenza, einem zu lich ! far parole, Worte machen. 
reden. Parole da vegghia „ Wort ohne 
intrametterfiä parlare, in de Rd | Werk. 
falten. Parole Brugnina, es find nichts als 
andaı ä par!ar& Pilato, Sterben. Worte. 
Parlare apertamenie, frey herauß / | Parolaccie , unerbare Worte. 
öffentlich veden- Parola vana, vergebliche Worte. 
Parlar con mano, mit der Hand re⸗ er molte parole, mif viel Wor⸗ 
den. en. 
Parlar con le mani, (lagen. Parafifmo. Zeggi, Affalto della fe- 
Parlare clegantemente, fhön/ | bre. 
zierlich reden. Parolina, ein Wörtlein. 
Pa:lare argutamente , verſchmißzt Paroline dolci, liebliche/ füffe 
reden. — Woͤrtlein. 
Parlaıe con timore, forchtſam re» parte portione, ein Theil / Stuͤck. 
den. } fenza parte, ohne Theil. 
Pa:lare goffamente , grob herauf ; Parte della notte, Theil von der 
reden, | Racht. 
Parlare con alcuno, mit einem res | Parte, fattione, banda, Eect/ 
Da Sale nidiaschisson | | 
non parlar piu di quella cota, ni Parte, aefe, h 
mehr von einem Ding reden. Parte, Hu Zr oo 
Parlar di naſcoſto, heimlich. res damia parte, meines Teils. 
den. — far parte, mittheilen- 
Parlareä un morto, Zeitperlieren/ | 3 parte, A parte, von Theil / zu 
vergebliche Arbeit thun. Theil / abfonderlich. 
Barlatoio , Capituihauß / groſſer oſonvdern 
"Saal. d’all’altra parte, fonften. 
Parlatore, Redner / Schwetzer. da parte, © dalla parte, don tvegen. 
Parlator, eloquentiffimo, wolbe⸗ — en ne eu 
. u ( c re, Schul⸗ 
— digkeit ablegen. 


Parlator ſciocco, ein Plauderer- „only ariegey 
guale, Funile, gleich / ges | eAer & panıe, dellhafttig feyn. 
Paro, uguale, ſunile, gleich / ges dar parte, einem mittheilen. 


rad. : N 

a paro, zu gleicher Zeit. metterfiä parte d’una cofa, fid in 

del paro, gines fo viel/ als ander. eine Sache mifhen. 

Paro, coppia, cin Paar / zwey bepe | Parte che, unterdefien daf. 
einander. 4 Parte vergognofe, die Scham, 

Paro e diſpato, gleich/ungleich/ge- | Partecipante diqualche cofa,com- 





— —— — — — 


rad und ungerad. Ppagno, Mitgenoß / mittheilhafft/ 
Parocchia, eine Pfarr. Mitverwandter. 
Parocchiano, Pfarrherr. Partecipatione , Mittheilung/ 
Parola, ein Wort. Mitverwandnüß / Gemeine 
Parola per parola , yon Work zu ſchafft. 
ßort. Partecipare, farpartecipe, theil⸗ 


le parole non s’infilzano , man hafſtig machen. 
X nicht auff Worte verlaſ⸗ — theilhafftig / Mitge⸗ 
en. noß. 


uU; Par- 
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PA 


Parteggiano, partiale, quello che | partitoin due parti, in zwey Stůck 


fegnita una parte, varthepiſch / 
welcher in einem Theil anhaͤngt. 
Partenza, partita, Abſchied / Abzug / 
Reyſe. 
effer di partenza, revßfertig ſeyn. 


getheilt. 


Partito, patto, Geding / Condition / 


Vertrag. 


Pattitore. che partifce,che diuide, 


ein Austheiler. 


Particella, picciola parte , ein tiei⸗ Parto,effo partorire „Austheilung- 


ner Theil. 

Particolare, proprio ‚ engen/ beſon⸗ 
der. 

Particolarmente „ Eygenthuͤmlich / 
fonderlich. 

Pahticolaritä, Epgenfhafft. 

ufare particolaritaad alcuno, ha- 
neralcuno, per particolare , vers 
— Freundſchafft miteinander 

aben. 
Particoleggiare ‚umbftändig erzeh⸗ 


leg. 

Partimento,, divifione , Theilaug/ 
Adtheilung- . 

Partire ‚fpartire, dividere , thet⸗ 
len. 

haueräpartire , etwas zu fheilen 


haben. 

Partirfi , andarfene, hintveg schen/ 
ſcheiden. 

Partirfi altempo determinato, auff 
gewiſſe Zeit hinweg ziehen- 

PartirfidiRoma , von Rom verrei> 


en 

— dal dritto, dal douere, dal- 
la regione, vom Rechten / von der 
Billichkeit abweichen. 

Partitamente, ſtuͤckweiß / eigentlich / 
genau 

Partito, divifo in parti, getheilt. 

mandar à partito , fehlichfen / vers 
gleichen. 

ilceıvello & partito , zweyffelhaff⸗ 


. fig. 
a mal partito, in doͤſem Stand- 
Aniun partito , auff keinerley wwiir 


ſe. 
donna di partito, ein wolgeſtaltes 


Weib. 


prender par:iio , einen Entſchluß | 


faſſen. 








— — — — 
— — — — — 


Parto, nato auanti tempo, tin? 


unzeitige Geburt. 
il prımo parto, die erjte Sheburt- 
tempo del parto, Zeit der Geburt / 
oder deß Gebaͤrens. 
donna di parto, eine Frau in Kinds⸗ 
moͤthen. 
morir di parto , in Kindsnoͤthen 
ſterben. 
d’un parto, von einer Geburth. 
Partoriente, donna che ftä intra- 
uaglio di partorire ‚eine freiftene 
de Srou- E 
Partorire figliuoli, Soͤhn gebahren/ 
zeugen. 
Partorıto, gebohren. 
Paruffola,uccello. Vedi, Capone- 
to. 
Paruffolina, parazzolina, Blaue 
Mey8/ Blep⸗Meyß. 
Pafcere, meiden/ füttern. 
Pafciuto, paſcolato, geweidet. 
non pafciuto, ungeweidet. 
Pafcolare & paicere, weiden/ fuͤt⸗ 
tern. 
Pafco'aro, chi và à pafcolare , der 
auf die Weid und Fütterung ger 


bet- 

Pafcolo, paftura , Weid / duͤtte⸗ 
rung- 

Pafcolo commune ‚ eine gemeine 
Beid- 

Pafcolo chefipigliaäfitto, Lehen» 
Acer / der umb eine Summa 
Geids hingelichen wird. 

Pafqua, Oftern/ Oſterfeſt. 

Pafqua rofata, Pfingiten- 

Palqua diNarale, Wepnachten. 

dar la malaPafqua ad uno , hoſe 
Zeitungen fagen. 

hauer Patqua in Domenica, alles 
haben wag man wuͤnſchet. 


PA 
Paflaggiere, ein Repſiger / anders» 


mann. 

Paflaggio , Hindurchgang / Paß/ 
Weg 

Paſſamento, eſſo paſſare, das hin» 
durch gehen. 

un paſſabattaglia, ein guter Ge⸗ 
feil. 

Psflaporto, bolletto, patente , ein 
Paßport / Freybrieff. 

Paſſar officio, an einen ſchreiben 

Paflar poca affettione fra due pexſo- 
ne, zwiſchen ziwepen Perſonen mes 
nig Reygung fenn- 

queito mi pafla il cuore, das thut 
mir weh im Herken- 

Paflariela, Gedult yaben- 

come feia pafla V.S. wie gehets dem 

‘ Bern? 

Pallıre > eſſo paſſare, das hindurch 

ehen. 

Pafla, val morire, ſterben. 

Paffıre movımen:o , hindurch ge+ 
ben / bindurch/ oder fürüber rey⸗ 
fen. e 

Paflare A guazzo, überivaden/ubers 
fahren. 

Paffare oltra nuotando , uͤber⸗ 
ſchwimmen · 

Paflıre da un canto all’altra,, von 
einem Ort zu, dem andern ges 


| 
| 
| 
| 
5 











en’ 

ai: il tempo, die Zeit bringen- 

Paffare qualche So con filentio, 
etwas mit ſtillſchweigen laſſen fürs 
über gehen. 

Pinchioftto paffa la carra. die Din» 
ten Schlägt durchs Papier. 

affare, rinfcire, le cofe mie pafla- 
no bene , es ſtehet wol umb meine 
Saden- 

Pallare dauanti à cauallo, fürtiber 
reiten. ‘ 

Paflaie inanz' adalcuno, auanzar- 
lo di camino , einem vorkom⸗ 
men- 

Pallare per buono alcuno, einen 
für fromb paſſiren taffen. 

raſſatempo, Nurkivtil 


— — — nn 





Paſſeggiatoio 


PA zIr 
Paffato, füräber gangen / vergan ⸗ 


gen- 

Pailatooltra, fi rüber gangen/forte 
gerückt. 

la paflara lertione ,. die vordere 

eckion. 

far paſſata d’un negotio, obenhin 
handeln. 

a turra paſſata, im übrigen. 

con le pafläte, vor dieſem. 


i Paffati, die Vorfahren. 
per il Palliıo » dor diefem/ hiebe⸗ 


vor 
alli * paſſati, die vergangene 


— ——— das ſpatzteren ge⸗ 


— al Sole, in der Sonnen 


wandeln/ oder fpagieren- 
luogo da pafleggi. 
ar, Spatziergang. 


Paflera, uccelio, ein Spatz / Muͤſch / 


Sperling. 


Paffera, peſce, Hellighutt. 
Pafferino picciolo, ein kleines 


Späãtzlein · 

dirö far un pafferotto, etwas un⸗ 
gereimtes reden / oder thun. 

Paflione dell’animo, ö del corpo, 
Leiden deß Leibs / oder deß Ge⸗ 
mi th8- 

Paflion dell’animo, Anligen/ Lei⸗ 
den/ Bekuͤmmernůß. 

Faffo, deli piedi, ein Schrift. 

affrertare il paflo, eplen/ geſchwind 
gehen. 

Paflo andanre , der gewöhnliche 
Schritt im gehen. 

pig'iar i pıifi innanzi, fich hey guter 
Zeit verſehen. 

far ı) paſſo fecondo lagaınba , nad 
—— en Kraͤfften gehen. 
paiio, 3 paſſo, pian, piano, ſchritt 
u ſchritt / allgemach. 


nn ‚ per il paflaggio , Durch» 
ng · 


— ane,cin Teig. 
U4 Paſta 
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Pafta deimbeccaruccelli, Ya3/ | Paftura, pafcolo, doue pafcolang 
damit mar die Bögel meitet. lianimali, Vieheweyd. 


gramotar la paſta den Teig wel⸗ | tener in paftura , mit Hoffnung 

gern/ knetten. 5 ifen. Eu 

di grofia pafta, grob/ unwiſſend. 

en pafta von guter Leibs⸗ 
Beſchffenheit. 

farlı colla fua paſta, ſich wider ſich 
felbft erzörnen. 

per rimenar la pafta il pan s’affina, 

mit groffer Arbeit lernet man. 

7aſteggiare, far paſti, Gaftmahl 
halten. 


foeifen. 

Pafturaggio ‚ Sutter für das Vieh. 

Pafturare , guardare Ie beflie alla 
paftura, meiden. 

Patella ‚pantalena, forte di pefce, 
ein Plateiß. Belg- ein Schollen/ 
Halbfiſch. 

Patente , aperto da ogni banda, 
offen / fo nicht verfperrt/noch ver» 

ſchloſſen. 

Faftello, herba da tingere, Wepde. Patente, priyilegio, offene Brieff 
Belgice, Kraut damit man Tuch ) und Siegel / ein privilegium 
faͤrbet. | Paterno, patrio, dipädie, Vaͤtter⸗ 








Fafticgio , ouertortadicarne, ein) lich / vom Vater. 
Paſtetenbecker. — Patienge, gedultig/ leydſam. 

Zailinare , piantare , einpflan+! Parientemente , con patienza, 
tzen. leidfamlich/ gedultiglich/ mit Ge⸗ 

Raltınaca, Paſtanacken / lange weilfe| put: 

Ruͤhen. Patienza, fofferenza, Leidſamkeit / 








Paftinacarofla. Zeggi, carotta, Gedult. 
Pafto, cıbo, Spriß⸗ Eſſen. Patire, ſopportore, ſoffrire, leiden/ 
Pafto, convitto, Mahlzeit/ Pan⸗ | erfeiden/ dulten- en de: 
cket. — Patit ungdilgratia, eine Widerwer · 
apafto, an deß Wirths Tafel tigkeit ausſtehen. — 


Pafto fplendido, Leggi, Banchetto | pa 
„‚magnificoe. © was wegen eined andern leie 
di buon pafto, der viel iſſet. 2 552* 
dar pafto ad alcuno, tenerlo fpe- : Patig danno , Schaden leiden / in 
ranza, u IA UERBEOHENE DON: Schapdengerathen. i 
‚nung aufhalten. — | Patirfreddo, Kälteerleiden. 
bilnana yomicge pafto ih uͤberge⸗ Patita, chi hä Patito , erliffen / ete 
dar paftocchie , Mährlein erzeh · | aultet/ AuögeRanden. 
q Tas in 0 I Patregno. Leggi,padregno, x 
Paftore, legame, chefi mettealli | Patria , luogo doue ciaſcuno ð na- 
ꝑiedi deſſii cavalli alla paſtura,to, Votterland / da ein jeglicher her 
Fußſtrick / damit man die Pferd ; und gebohren ift- s 
auff der Abeyde aneinander bine | da che patrıa? aus welchem Land? 


def- von wannen? woher? 
Faftorale, da paftore, Bäuerifh/ | Patriarcha, Ertzvatter. 
Hirtiſch. 


Parrıare, einem in einem frembden 
paftore,guardiang di befie,Bich- dag Buͤrger⸗Recht ſchen ⸗ 
hirt. — el. 
paforiesione » Jumaccone , fci-! Parrıcida,, chi ha animazzato fuo 
occone , ein Lotterbubh / Bößr | padıe , der feinen Datter umb · 
widt. dracht / oder getoͤdtet hat- 
* — ratri- 


tire alcuna cota per alcuno, et⸗ 
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Fatfimanio ‚robba, & beni lafcia. Pauimento , folaio fatto di myfäi- 
ti delpadrealfigliuolo; Vätters | co, ein Voden⸗ oder Gewoͤlb von 
lich Erbgut / ſo der Vatter feinem | Mofaica / dug find eingelegte 
Sohn binderläff. Steinlein / gezieret. 
Patrino. Leggi,padrino, Pauimento, ſolaio laftrigato, ein 
Patrieüi, gentilhuamnini, Geſchlech⸗ Eſterichter Boden- 
fer von Adelichem a Pauimenro, folaio di mattoni , ein 


men · Boden mit gebackenen Steinen ge⸗ 
Patrio,paternale, dipadre, Vaͤt⸗ vflaſtert. 





terſich / das vom Vatter here | Pauimenro,, à ſolaio fatto à qua- 

fonit. drelli, ein Boden mit gevierd£en 
Pauizzare , feinem Vatter gleich} gebackenen Steinen gelegt. 

ſehn. Pauimento, voce Latina terazze, 


Patrono. vedi, padrono. 

Patteggiare, pattouite, far patto, 
pereinigen/ Vertrag / oder Buͤnd⸗ 
nuß machen. farb. 

Patti ‚ conventioni matrimenigli, | Pauonazzo di grana, Purpurfarbe 
Heyrathsbrieff / Ehrberedung- Scharlach. 

Parıp,acgordo, conventione, Vers | Pauanazzo cupo, Eyſen ⸗Roſt. 


„rag / Vereinigung / Zufagung/ | Pauone, uecello, Pfau / Vogel. 
einer gi gen dein andern: | 


ein Boden von gegoifenem Gips 
oder Leymen. 


Pauonazzo , colore , Purpure 





Pauone feluatico, wilder Pfau. 

& turti paiti, es foſte was es wolle, 

renderfi : ‚a patti » ſich mit Vergleich NT Vadi , Tagaheggie 
- ergeben. 


con patto, mit dem deding. * 

Patto chiaro amico caro , gufe rain, 
Rechnungen machen die gute 
Freunde. 


F ——— „ ein Ruhmredie 
Mares, — di cadere, ſich vorFal⸗ 
rompere i patto, — — 


ti SR, Furcht / Schrecken / 


fen förchten. 
den Vertrag brechen. che non ha paura , fenza paura, 
‘ Pattouire. vedi, ‚pätteggiare. — 
rattuito, vertra en/vereiniget Paurofamente, con paura , Mi 
Fatlig, o gabbiadigalline , ein] Sort forchtfamlich/sagbafftige 
eh ‚fig / darinnen man Hüner| lcch. 


Paurofo, forchtfan/zaghafft- 
Paufa,ripofo, che fi piglia nel far 

qualche cola ‚Stilpaltung. 
Pauia della Mufica,& tillhaltung ir 
der Muſie. 


Pauentofo, fpaurofo , forchtfam/ 
erſchrocken. 

Pauerina, centone d centugli, her- 
ba, Huͤnerkraut 

Pauero della candella d lampa, lu- 


Paufare , ripoſare, cin wenig til 
cegnuolo, die Wische eingr Kerß/ 


beiten. 


oder Lampen. Pazzacchione, Be: ein Thor/ 
Pauefe ‚forte ditarga, ein Schild/ | | Narr- 
Rondeilen. 


Pauıa , citta famofa , dir Stadt 
Papia, oder Ticinum in Jtaljen/ 
da eine hohe Schul ft. 


den. 
un pazzone fa cento, Fin Rart 
macht hundert Narren. 

Us Pagzar 


— nel pazzo „ närrifch were 


nn 


Paızzamente , mazzamente, un» f Peculiare , eigen / befonder. 
weißlich/ £horiich. Peculio di denari, acquittare del 

P.z:a1eılo, »'cciolo pazzo, flein figliuolo, eigene Haab / Gewiũ. 
Rarı/ Närstein- Pecunia, monera, denari, Geld / 


Ming. 

Pecunia prefa & data ad ufura, 
Geld auf Wucher genommen / 
oder gegeben. 

Pedsli, fcarpini, fcarpete, wuͤlle⸗ 
ne Socken/dünne leinene Schub- 
Pedante, pedagogo, chi ha cura 


Paz:eicam.nie , pazzamente, 
halb narrifh. 

Pazz:a, Rareheit / Tollheit/ 
Thorheit. 

Peccare, fallire, errare, uͤbels/ 
oder arges thun / fündigen / 
fehlen. 


. 





chi non pecca, der da nit fündige | di condurre fanciulli , ein 
oder fehler. Schulmeiiter. 

Pecca:e per malitia, aus Bofheit ! Pedata, orma , !egno che lafcia 
fündigen. il piede, Fußſtapff. 


Peccato, fallo, errore , Sind / | Pedicello, bolce:lo, nelli piedi ö 

Mißhaudlung / Fehl. mani , eine Blaſe an den Han⸗ 
Peccatore, pıen d_peccati, Mife den oder Fuͤſſen. 

fethäter/ Ubelthaͤter Sündiger. | Pedicino , da onde fi caua il vi- 
Pecchia, ape, animalctto , Bien/ I no,or oglio , Ziegen« oder 

oder Imme Schweinenhaut / darein man 
Pece, pegola, materia tenace, | Wein oder Dei führt. 

Br Pigliat il ſacco p’I pedicino , als 
fon tuici macchiati d’una pece, | les fagen wis man weiß. 

fie find alle mit einem Zeichen ge> | Pedoechio, ein Kauf. 

zeichnete Pedone , fonte piede, Fußknecht. 
ehi tocca la pece s’imbratta, | Pedora , pelota, guida marıtma, 





Bech anzreifft / der beſudelt ich. tin Steuermann / der etwas tee 
Tece quelatta, füeſſend Beh. giert / oder Fibre. 

Pece meila in opera nella naue, Pedule, ein leinerner Ca. 

6 altro legno, hart Bech. Pedule di calzetta , Fußſohle. 
Pesora, animal noto , Schaf: hauer i peduli, verfehen feun. 
ehi fi fa pecora il Iupo fe la | hauer ne’ peduli, lich umb nichtg 

mangia', wer ſich zum Schaf! befummern. 

macht / den freſſen die Wolff. | Poflo andar su pe’ tegali fenza 





di pecora , vom Schaf. peduli, meine Sachen find ohne 
Pecoraggine, beftıalita, Viehiſch⸗ Kunſt. 

feit. Peygıo , peggiore, piu che catti- 
Pecoraio, Schafhirt. uo, ärger/ böfer. _ 
Pecorello, Schaͤflem⸗ Peggiorare „ andare di mali in 
Pecoticcio , Schäferey. peggio,aug der Ark fhlagen/är» 


im Reden verivikeln. Peggiorare nell’ infermo, an der 
Pecovie, Schafitall. Schwaͤche zunehmen / ärgern. 
Pecorino , di pecora , das don , Peglia, € queila prima guſc a del- 

Schafen kom̃t. la caftagna, ein dornechte Schal⸗ 


effer entrato nel pecoreccio, fi | ger oder böfer machen. 


Pecolone, roꝛzo, groffo d’in-| mie die Käften haben. 
gegno, grob am Verſtand / un: Peglio. grunda „ die obern Auge 


geihire/ tolpiſch. drauen. 
Pegna, 
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Pegno „ per debito , Pfand für Pellicaio, varotaio, Kuͤrſchner. 

Schuld verfert. Pellicione, pellicia vefte, fodera- 
Pegnorare, dar in pegno, impegna- ta dipelle,gefüttert Kleid. 

ze, verpfünden/ zum Pfand einfte | Pelo, Haar. 

tzen ˖ un Pelominore, etwas weniger. 
Pelare, levare il pello, fchelen/ die | mon hö un Pelo da darui per man- 

Haut abziehen/rupften | giare, ich habe gautz nichts / euch 
Pelare una poma, einen Apffel © zweilenzugeben. 

f&elen- a Pelo,auffem Haar. 
Pelarella & pelaia, cadimento di | riuederil Peloaduno „ einen bey 

capılli,ö heıba, ein Haupffucht/ }, den Haaren nehmen. 

darvon einem die Haar ausfal⸗ | efler d’un Pelo , eben dergleichen 








er. Haaren ſeyn. 

Pellicano ‚ uccello , Pelican/ Bo» | veder il Pelo nell’ uovo , guten 
gel. Berftand haben. 

Pelle , Haut/ Fell ı Pelofo, dipelli groſſi d duri,come 


non capic nella pelle, ſich für | il porca , rauch / Haarechtig/ 

Freuden nicht in der Haut zuhal- | Borſtechtig. 
‘ten willen- Pelo ſotto V’afcelle, Haar unter 
vender la pelle prima c’habbia pre. | den Achfeln. 

fo Porfo, die Haut verfauffen/che | Peluzzo, Flum / Gauchhaar / Milch⸗ 

man den Bären gefangen bat- haar. x . 
veftirfidiPelle d’afino , grobfepn/ | Pel paflato, yorlängft/ vorzeifen. 

niemand nichts zu Gefallen thun. } Pena, punitione, Strafe / Item / 
in pelle,obenhin. Muͤhe / Arbeit. 
Pelle picciola, Haͤutlein. fenza Pena, ungeſtraft / ohne Wuͤhe · 
Pelle, che coprelacima delmem- Penace, bekuͤmmert / genagelt- 

bro virile, die Borhauf. } Penare,induggjare , ftardare, du- 
Pelle dicapra , Ziegenfetl. rare, perhindern/ aufhalten. 
Pelle didiamo, Gembsfell. "| Pendente da orecchıa, orecchini, 
Pelle di ınontone, caftrato ,peco- I Dhrenzierd/ Ohrengehenck. 

ra ö fimile, Schafshaut. Pendere, deriuare, darzu gehören/ 
Pelle , cuoio di cervo, Hirſchhaut. daher kommen. 
Pelle, pellicia, rauhe Fell/ Beltz | Penderc, hangen / hencken. 

werck · Penderenel poco, © neltroppor 
eoperto di pelle, mit Beltz gefüts auffbeyden Seiten hangen- 








tert.* Pendinoſo, che ſcende, anhangend / 
di pelle , von Fell / oder Belß ge» | das hengtumd gebogen iſt. 

macht. Pendice, Anhang/ Umbſtande / das 
Pellegrinagzio , Pilgramſchafft / zu einem Ding geboͤrig iſt. 

Walfahrt. Pendolase, auffhengen 


Pellegrinare, peregrinare, andar | Pendolo , viel Trauben an einem 
pe! mondo , wallen / durch die; Stock. 
Welt umbzichen. Pene dell’inferno, Marter / Pein 
Pellegrino, ſtraniero, foreſtiero, der Hillen- 
frembd / auslandiſch / der wallen | Penello, cin Feines Föhnlein am 


ausgeht. Hindertheil deß Schiffs/ zu ſehen/ 
Pellicina, pellepicciola , Häuf-| wo der Wind herkomine 
ein Penerazze,peic:, Fiſch Chamæ. 


EA Pen 
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Penetrare , entrare dentro, durch⸗ na, val penna picciolay; ein 
tringen / hinein geben. Severlein. 2 

Penerrare al vero ienfo „ den! Pennipede, fiderfüllig- 
Hauptbandel angreifen. i pennola,, Floßfedern. 

Penetratiuo , penetiabile , che] Pennuto , che ha molıe penne, 
penetra & paflo per tutto, hin⸗ das viel Federn bat- 
durchtringend / das leichtlich Penoſo, aftilitto , anſioſo, forge 
hindurch gehet. fältig / beaͤngſtigt / befümmerf. 

Penitola, Juogo cinto quafi at- | un penfamele, einer der boͤſes ge⸗ 

torno dell’ acqua , cin halb In⸗ dencket. 
ſul / das nur 'mit einem Theil | Penfamento , il penſare, Meye 


am Erdreich hanget. nung/ Gedenckeng · 
Penitenza , pentimento, Reu / | Penfare, gedencken/ darfür halten. 
Leyd / Dur. Penſare di qualche coa, etwas 


far’ la penitenza , bereuen/ Buß | erwegen / herathſchlagen. 
tun. Peniase ad altıe coſe, anderswo⸗ 

Penna, ein grobe Feder. hin denten. 

cayar a uno le penne maeftre, | Penfare & ripenfare, mehr und 
einem die beiten Federn aus» I) mehr erivegen- 
rupffen. [| Pentaıe della cofa d’alcuno, von 


3 Penna, mit der Hand geſchrieben. | eines Sachen gedenden- 





Pennaro’, chi ha penne , Impen- | Penfare fra fe, hey ihm ſelbſt ge⸗ 
naro , ferericht / dad da Fe⸗dencken. | 
dern hat. Penfare di andar äRoma, gedene 

fenza penna, ohne Federn. cken nad) Nom zu gehen. 

Penna da feriuere , Schreibfedern. | dar da penfare ad alcuno, einen 

Pennacchio , der Federbuſch auff / bewegen / einem Gedanken 
den. Heimen. man . 

Pennaiunlo, pennatuolo, doue fi penfaramente , aduerb. bedacht ⸗ 
portano le penne per feriuere, ſamlich. — 


Schreibzeng/ Federkoͤhher. 1 Penfato, bedachtſam. 
Penne & piume minori, kleine penfiere , affanno , faftidio 5 
Federn / Pfiaumen. Sorg / Betoͤmmernuß / Angit- 


Pennecchio , quel — di li- Penfiero, Gedancen- 
Te | fr penis, fa fnafa . ihr 
oder Wolle an der Kunde. | — machen / embilden / 


ZN EN |" penfiero, müffig / der ohne 


gere, Mahlerpenfel. Sorg 
Pennellegg are , mit einem, Pen⸗ Penfione , Zinf / Wucher / Ge⸗ 
winn · 


ſel — F— ET 
Pennelio da imbiancar la cala © 2 . R 
" muraglia, Weihbürften / die Penfofo , pieno di penfieri , der 
Mauer zu weillen. voll Gedancken 
Pennello, ein Penfel- | Fenta, Patron / Schiffher: / Keil 
atto à pennello, cio & benifimo | ber ' 
fatto, fünftlih / als wann e& | Pentirfi, gereuen. 
mit einem Penfel gemacht wäre. | Pentola, ein Kochtopf. 
Fennetta, ıl duninutiuo di pen- J alla pentola che bolle non s’acı 
cofta 


“ * 


— 
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cofa la gatta, ein jeder hůtet | Perchia, peſce, Stichling / Perſig. 
ſich für Schaden. Percio, per tanto, darıund. 

ollir in pentola , heimlid) von | Perceioche , darumb das. 
einer Sache handeln. Per coſi, alfo. 
tauar Pocchio alla pentola, das ! Pcr Dio, bey Soft: 
beite für ſich nehmen. | Perinanzi, pei Pauuenire ; here 
Quando il pentolin bolle nen lo | nacher / hinfürker. 
Ruzzicare , mann ein Menfeb | Per Ja qual cola , darumb / ders 
zornig iſt / fol man ihm nicht | wegen. 





mehr reiken. | tal pera mangia il pädre ; che al 
Penuria ; cäreftia, theure Zeit/ | figlio allega i denti, der Sohn 
Duͤrfftigkeit / Mangel- muß offtmals deß Vatters Suͤn⸗ 
peonma,, herba , Kräuf Aglao- de fragen. * 

photis. hauer la pera monda, die gebra⸗ 
Pepe acquatico, Wafferpfeffer. | tene Tauben fliegen ihm ind 
Pepe „ peuere ; ſpecie, Pfefſer / 1, Mal. 

Wuͤrtz. Peibio, Gegend: 
far pepe , alle Finger jufanimen | efler in buono 6 malo perbio; 
eh in einer guten oder bofen Gegend 
dar il pepe, eines ſpotten. feyn / feine Wahr wol zu ver⸗ 
Per , dutch. j “ tauffen- 
andar per i farti ſuoi, feinen Öes | Percofla, Efreih/ Schlag. 

ſchaͤfften nachgeben: Percotere, petcuoterfi , fchlagen/ 


andär per acqua, Waſſer holen. | ſchmeiſſen. 
inandär per una cofa, hinfdjicken | Percotere grandemente ; ſehr 
ein Ding zu holen. - | ſchlagen. 





iö per me, mich anlangend. Perdeie, Herliehren. | 
Per uno» cin Kar — Petdere il credito, ftin Glauben 
fon per fare ; ich bin willens zu 9° berlichren. 

thun. | Perdere il fauore d’ alcuno, ei⸗ 
on refta per me , es ligt nicht | , nes Gunſt verlichren. 
i Perdere da lite , den Proceß vers 





an mir. j 
Per pöco, es haf wenig gefehlet: 


liehren. 
Per benche, obwol daß. Perdere ld r'putatione, fein An⸗ 
Per aiuto di Giouane, dur de | _ fehen verliehren. 
Hanſen Huͤlff. Perdere la patientia, ungedultig 


Der adietro, per paflato ; vor, werden. 





Zeiten. Perdere qualche cofa , etwas 
Per auanti, zuvor. verliehren. 
Per alcun tempo , giamai, je⸗ Perde:e !a vergogna, unverſchaͤmt 
mas. | werden... — 
Per atnore, aus Liebe. Perierfi d' animo, kleinmuͤthig 
Per äuentura, per cafb; vielleicht/ werden: IERE 

ungefehr Per di quä , per quefta via, hies 
Pei dagione; deßwegen · her / dieſen Weg hin. 
Per che warumb? Perdica, ein Renbun/ Feldhun 
Per che no ? warumb nicht ? Perditä,; Verluſt / Schuden- 
Per che conto’? warumb das? ch’io ne refti in perdita ; es bis 
Per che luogo ? welches wegs? trifft das meinige- 


Bei; 
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Perditione, diftrurtione, touina, ] Pericolofamenre , con peticolo» 
Verderbung / Zerfföhrung. gefãhrlicher Weite. 
Perdonanza , perdono , Berge? | Pericolofa, periglio, gefaͤhrlich. 
dung / Verzephung / Indule | Peridoneo,, fehr kuͤchtig. 
genßz. Per il paſſato, vor Zeiten. 
domandar perdonanza, umb Ber> | Perire , morire , umbkommen > 
gebung bitten. fterben. 
Perdonare , vergeben / verzeyhen. 7 Perire à fatto, andar in rouina, 
Perdonare al feriuer breui di al- untergehen / verderben. 
cuno, eiuem zugut halten / daß Peritamente, da huomo efperto, 
er fo wenig fehreidt. geſchickllye / als ein erfahrner 
chi facilmente perdona, der gern Menſch. 
verzeyhet. Perito, eſperto, erfahren / geſchickt. 
Perdono , Verzeyhung / Berges | Peritofo, ſchamhafſtig. 
bung- porco peritofo non mangia pera 
Perduto, perfo , perlohren. martura , wer fich ſchämet / der 
Peifetramente intieramente, voll⸗ komt überal zu kurß. 
fommlich- Perla, gemma , erfe. 
Peifertione,, Vollendung / Volle I filo si perle, Schnur mit Perlen. 
kommenheit. venditore di perle, Perlenhand⸗ 
Periertifino » durchaus voll ler / Inbilirer 
kommen. Per l’auenir , in Zukunſſt / here 
Peifetto , vollendet. nacher / ins fünfftig. 
Perfidia, infidelicä, Treulofigfeit/ | Permettere, laſciare far , conce 
Linfreu- dere, zulaffen / verginnen / tre 
Perfidiofamente , treulofir Weiß. lauben- 
Perfido , mancator di fede, freus \ Permeflo, conceflo , zugelafien / 
loß / glaupbrüdyig / unfreu. | erlaudf. 
Perforata herba , Harthen / ©: | Permefllone, conceflione Zulaſ⸗ 


— — — ——— — — 


Sohannskraut: fung/ Erlaubung. } 
Perfumo & profumo , Rauch» | Per mezzo , zur Halbfchend. 

werch Per mezzo ,co.ıe per mezzo de 
Pergiurio, Meineyd/ Epdbruch. me: amici , durch Mittel mei⸗ 
Pergamo, pergolo da predicare, ner Fremde: 

Eantzel / erhöheter Stuhl. Pe: molt: modi, in diuerfi modi, 
Pergola di vite, ein Sommerlaub | auff mancheriey Weiſe. 

mit Reben bedeckt. Permutare , cambiare, abwech⸗ 
io fon pergola , idy weiß nicht fen / vertaufcben- 

a8 ich thun foll. Permurtatione, permutanza, cam- 
e fi pergola, er weiß nie wad) biamento , Tauſch / Abwech⸗ 

er thut. ſelung. 


Pergoletto, ombramento di ra-, Perniuteuole , das man vertau⸗ 
mi, e foglie, Sommerlaub / ſchen oder verwechſeln fan. 


Schatten vom Laub: Peina , forte di peice, ein Mur 
Pericolare, capitar male , in groſ⸗ ſchel⸗Fiſch. 

fer Gefahr feyn. Pernice , uccello ,„ Rebhun / 
Pericolo, periglio, Gefahr | Feldhun. 


ofto ın pericolo, poſto à sifchio, | Pernicioſamente, riuineuolmea- 
in Gefahr geſehzt. te, verderblicher Weiſe. — 
ep 
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Perniciolo , cauſa di rouina, | Perfeuerare, continouare, beſtaͤn⸗ 


febödlich- diglich bebarren. 
Per n:ente, per mode alcuno , | Perieuerare nella fua humanitä, 
feines wegs. bey feiner Freundſchafft bleiben. 


Perfeuerare nel ſuo propofito 
bey feinem Sürnehmen beharren. 

Perlico , albero noto, Pferſing⸗ 
bazım. 

Perfico, pofco, frutto dell' albe- 
ro perſico, Pferfing. 

Pe:fo, perduto, erriohren. 

Perfo nella Juflu:ia, der fich in 

Pers mofcarello ,„ Muſcatell⸗ den Wolluͤſten — 
Birn . perſona, qual:rä di ciaf&ino ‚fs 

Pero zuccuolo, Kuͤrbsbirn nes jeden Perfon oder Qualitaͤt. 

| 


Pernottare, paflare la notre, uͤber 
Nacht bieiben- 

Pero, perc:o , derwegen / darumb. 

Pero % peraro, albexo ‚ein Bim⸗ 
baum. 

Pero ‚frutto, Birn. 

Pero durante , che fi matura tar- 
di, wärhaffte Birn- 





Perolo , Timpen oder Spike an | con la periona, in eigener Perſon · 
einer Hauben / oder anderm | Perfona del caualio, der Leib / die 
Ding: Gräfe deß Pferds. 

Pesola , rafe , peſce, Roch/ ein ) Peiſonaggio, val huomo di gran- 
breiter Meerfiich. de aftsre, ein Held / fürtrefflie 

acqua perperua,ftillftehend Waſſer. _ cher Mann. 

Perpetuamente , continouamen- , Perfonalinente , perſenlich. 
te , erernalmente , eiviglich/ | Per forte, par ventura, ohngeſehr. 
ſtets an einander. Perfpicace , acuto , fharffiinnig / 





Perperuarc, cuntinouare, polfftre- | verſtaͤndig/ ling. 
cken / an einander Machen. ‚jPeripicacita „ come l’ingegno , 
Perpetuitä , continouatione, &+ Scharpffſinnigkeit / Spirfüne 
wigkeit. digkeit. 


perpetuo, continuo, ewig / im» | Perlvadere, bereden / uͤberreden. 
merwährend. Perfuader alcuno al noftro vole- 
re , einen auf unfere Meynung 
bringen. 

Perfuader l’acqua al peſee, einer 


Per poco, quafi, beynahe / ſchier. | 
tg. | 
Per quel luogo , per IA, — etwas bereden / wozu er doch 


Per qualche luogo, durch einen 
W 


jenen Weg. ſonſt guten Luſt hat. 
Per quefto, derwegen / dekhalben. | Perfuahone , Beredung / Uber⸗ 
Perfa, herba, Segmuͤntz / Andorn. , _ rrdung. 
Perferutäre , erforfchen/ ergründen. | Perlvaiore, che perfuade, Rath⸗ 
Perfecutione , Berfoigung: giber/ Bereder! 
Periecutore „ Verfolger: Per tanto , derentwegen / deß⸗ 
Perfeguitare,, verfolgen. 2 halben. — 
Perfeuerantemente , conftanre- | *et tanto, per tanto prezzo,-für 
mente, beſtaͤndiglich. one | fo viel / fo theuer. 
Per rempo, zeitlich. 
Perfeueranza ‚ conftanza , Be⸗ molto per tempo , auffs zeitigſte. 
ftändigkeit/ Standhafftigkeit. Pertempiflimo , bep fehr guter 
Perfeueränte , conftante , fermo zeit. 
nel fuo propofito , beſtaͤndig | Pertica , Feldrufhen. 
beharrend / ſtandhafftig. Perticatore , Land⸗ oder Feldmeſſer. 
Perti· 


* 2 
326 PE PE 
Pertica lunga , eine Stoßftange / | Pefatamente ; -val confideratä® 
damit die Schiffleut die Tiefe | mente, wolbedaͤchtlich/ reifflic. 
deß Waſſers erfahren. | Pefaro , geiwogen/ das gewogen ift- 
Pertica dä uccellare, Vogelſtang. } Pefatöre, chi pefa, Wöagmeifter / 
Pertica gröffa di fpinger la bar- Waͤger. 
ca; che tocca il fondo ; ein | Peicare, fiſchen. 2. 
Schalte / ein Stan: / mit wel» | Pefcar pel procon‘dlo; feine Mů⸗ 
her Die Schiff gefmaifsil werden; © be verliepren. Hi 
Pertinace , oft:nato; halßſtarrig / Pelcar poco Al fondo ; nicht recht 
fafthebig / töpffig- durchgründen. 
Pertinacemence; halßſtarriglich / non sa che cola fi pefchi; er weiß 
beharelich. , nicht was er thuk. 
Bau » oftinatione , Halße | Veder pefcar la gatta, ſich bey et⸗ 


— 


arrıgteit/ Eigenſinnigkeit. was auffbalten/ und feiner Ger 
Periugio,tin ko. : ſchaͤffte vergeſſen. 
far un periugio nell' acqua, ins , Peicator:o; da pefcare ; das zum 


Waſſer fallen. 
Perturbare , conturbäre, commo- 
vere ; bewegen / berrüben / zer» 
. Mhren: ls are 
Perrürbatione , cotturbaniento ; 
Bewegung / Betrübung / Ver: | Pefcatiice ; Fiſcherin. 
ftöprung-  ...\ Pefcare ; perinquifitäre ; genad 
Peiturbatione d’animo; Verwir⸗ | fragen/ forſchen ergründen: _ 


fiſchen gehört: · 
hamo da peſcare, Fiſchangel. 
Pefcaria, Juogo doue fi vende il 
„ Pelce ; Fiſchmarck. | 
Pelcätoie,; Fiſcher. | 





rung dei Gemüths- Pefcag.one ; der Fiſchfang / das 
reriurbato; turbato ; betrũbt / bes fiſchen. 

wogen. lkeſce, Fiſch... 
Pertufate, foräre; durchbohren/ein | Pefce pieciolo, Fiſchlein. 

Loch Machen. — Pefce calamato, cin Art Fiſch. 
Pertuſo; pertuggio; ein Loch. Pefce cane, ein Meerhund. 
per tutto ; in ogni luogo allent⸗ Pefce porco, Meerſchwein⸗ 
Pefce ſpada, Schwerdfiſch. 


halben... de : senkt 
Per vana gloria ; Ruhmrediglih. | Pelce marino, di mare ; Meerfiſch 
Peice di lago; Teichfiſch. 


Peruenire ; arriuare , anlinden / 
Pefce di fiume, ö tiuiera; Fiſch 


gelangen. .., a1 Au Ei 

Peiuerfamente ; höflich. „ der im ſuͤſſen Waſſet lebt. 
Peruerfit2,; peruerfitate ; maluä- | Pefce fenza ofla ; Fiſch der feine 
Graͤd hat. 


gita; Verkehrung / Boßheit. a. 
come il pefce fuor de l'acqua, 


Peiuerfo , verkehrt /böß. 
Peruefligätione ; Rachforfchung- wie ein Fiſch Aus dein Waſſer. 
nuono pe.ce ; ein einfältiger 


Befänte ‚ ch@ peſa molto ; wich’ 








— — 


„tig fher, Ma 2. 
Päfare, wagen: | non fi pud pigliar pefci feriza im- 
Pefare pägä , waͤge und zahle. mola:fi, nichts ohne Muͤhe. 
Pefäre ’oro; Gold wãgen · ¶ chie peice piglia ? ma> ift fein 
Pefare ‚ effer di pefo ; gewichfig/ / . Thun? . - * 
guug waͤgen. da pigliäre fopra il pefce di S. 
Befare piu , mehr waͤgen · Pietro , S.Petro die Fiſch neh⸗ 


Kefärd manco; zu wenig waͤgen. men ; das iſt / ſtehlen wo an fan: 
„ eise 
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Piagpia, fpiaggia di mare, Ufer de J Pianta , che fi fpicca colla rerra> 
Meer3. das Zwrigſtoͤcklein / fo mit der 
Piaggie, Inoghi dimaripericolofi, Wurtzel ausgegraben / und an 
per lapocaacqua, Steinklippe/ T derſtwohin geferf wird. 
fandige / gefährliche Untieffe im | Pianra dei piede. Fußſohl. 
Meer. ilcauallohä bella pianta , dieſes 
Pialla,, inftromento da maeftri di Pferd hat ſchoͤne Huͤffte. 
legname , ein Schrotfhobel / ! Pisnragine, forte dherba, breiter 








Rauchhobel. Wegerich. 
Piallare, appianare, faruguale, ho⸗ Prantagione, piantamento, eſſo 
deln / glatt oder eben machen: ‚Piantare, lankung- 
Pian piano, fanfft/ mit gemad), Piantare, il proprio degli albeıi, 
Parlar piano, leiſe reden. | pflantzen · 
ſonar piano, gemach blaſen. Pıantarirami, abgehauene Zweige/ 
Piananiente, cheramente, fanfftigr | Holtz einpflantzen. (ken- 
lich / ſtill. Piantaze viti, © Seingarfen pflan» 


Piäntar alberi, per foltegno delle 
viti , Daum pflangen / Reben 
daran zu führen- (pflanken. 

Piantar una vıgna, einen Weinberg 

Pianelletta, pianella picciola, fleis | Piantarartigliaria , das Geſchuͤh 
ne Pantoffel. pflangen. : (führen: 

Pianello alto da donne , hohe Piantar le bätrerie, Batterben auff⸗ 

Schuh / wie fie die Weiderin tar | Piantato, geuflanket. 


Pianella, pantofola » Pantoffel/ 
Sohle 





riancueioe pianellato , maeftto 
di farpıanelle, Pantorfelmacher- 








lien tragen: Pianto, Geheul/ Geſchrey/ Klag. 
Pianera, Planet. Pianura ;, il Piano la camıpagna, 


Pianezza Ebene / Flaͤche. 
Piangere,ivepnen/ klagen. 
Piangere inlieme , mit einander 


Ehene/ Fläche: 
Piaitra diegni metallo , Blech⸗ 
gegoſſene Stuͤck von allerlep Mer 





weynen. tall. 
Piangere alcuno, einen beweynen / Piaftratura dı muraglie, d fodera- 
beklagen. tura di piaftre , Bekleibung der 


Piangere le miferie di queſta vita , 
das Elend dirfes Lebens bewei⸗ 
‚nen. 

Piangolare , piangere, come fanno 
i fanciul.i piccieli, greinen wie 


Maur / oder Wand. 

Piattrelle ‚0 minuzzaglie di pietta 
da fabricär ‚ zerftoffen Stein/ da⸗ 
mit manein Eſterich macht. 

Piantıza , Almofen. Stem/ Zuges 











diejungen Kinder. muͤß / Zufpeife. 
Piano,pianura, compagga, Ebene/ | Piatire , Iırgare, vor Gericht zan⸗ 
flaches Geld. cken / rechten. 
Pianocırcundato da monti, Thal | Piacire il pane; im der auſſerſten 
das allenthalben mit Bergen umbds ,_ Roth ſeyn. 
geben ift. Piatir colfornaio, Hunger haben. 
Piano,chiaro,manifefto , eviden- | Piaric i cimiteri , al£ und baufallig 
te, offentlich / klar / hell. ſeyn 





Pıano, ben uguale, gleich / eben: Piato; lite; Zanck / Rechks handel. 

Pianta d'albero, d d’herba,pflanße. | Piatofo, miſericordioſo. chi ha pie⸗ 

Pıanta, ramo da piantare, abgehali⸗— ra delbaltrui miſerie, barmher⸗ 
ent Zweige / Holtz zum pfiantzen. — 

2 


Piatt@ 


—. Parentela: Vedi ‚Parentado. 


VER 
RER 
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Paramofche di penne di pauoni, | Parentefi; interpofitione di pard- 
Muͤckenwedel von Pfauenfe | Ie,lequalirimeffe rimante inte- 


dern- ro il parlare, wanıı man ef iche 
Parapetto, pettorale, Bruſttuch / 4 Worte unter eine ganze Node 

Bruſtfleck. zwiſchen ſolchen zweyen Zeichen 
Paraprtto; d'una muraglia, eine | ( ) ſetzet. 

Bruſtwehr / Bollwerck⸗ Parere , giudicio, Gutduͤncken / 


Parare, zieren. 
Pararli d’innanzi Poccafione , die 
Gelegenheit acben. 
Parafifmo , paratifmo ; da8 Fröß⸗ 

lein/oder Hig / wann einer das 


Sieber hat- 


Mepnung. 
mi Pare; et duͤncket mich 
wi pat cento anni; es düncfet mich 
hundert Jahr zu ſevn. 
Paremi, mich duͤnckt. — 
Farafito,chi fa edice ognicofa ä FAIRE NA} fomigliäre ; einem 
compiacer ältrui,ein Schmaros | „ Heid ſeyen. 
tzer / Schwauſſer / Schmeichler. Paretäria. Leggi, Vitilolo. 














Parato, Zierath. Parete oil Be mezo la caſa, ti⸗ 
ö s ne zwiſchen Mauer: 

— — —— einpalten Parere di canne & digeflo, eingee 
Parcamente, fcarfamente, genau/ nn mie Leymen ge£leibte 
fparfamlich. 
Parco, fcarfo, genau / ſparſam / | Pa'golerrosein kleines Kindelein. 
Pardo, Leopardo, animal velocif- Parisgleih. a N 

fimo, Leopart. perun luo pari, für einen Mens 
Parecchio, pare; üguale, fimile, 4 fen feines gleichen. · F 

gleich / eben / gerad. da pari noſtri, wie Leute unſers 
Parecchi, molti, faſt alle / gar vie⸗ gleichen. 

ie. apie pari,mif gleichen Küffen- 


ftar a pie pari, alle ſeine Bequemlich⸗ 
haben. 9 

del pari; zugleich. 
fiamo del Pari, wir (ind im Spiel 
chen. gleich). dee 
Parentado, fchiata , Gefchlecht/ , Pariglio ; fomigliante ,; uguale, 

Stamm. gleichſehend / gleichförmig. 
Parentado,'parentela, Blutfreund⸗ Parimente , ügualmente, medeſi- 

ſchafft · mamente, gleichfals / ebener 
Parentado per. mätrimonio ; maſſen · 

Schwagerfchafft. Parizzola, uccello, eine Mepfe/ 


Parecchiare, Vedi; Apparecchiare, 

Parecchiasfiä qualche coſa, ſich zu 
einen Ding klaffiren/ bereiten. 

Farecchiare, paragonare, verglei⸗ 














ogel. 
Parente, Vatter /Blutsfreund. — chi parla, der redet. 
Farente di beltrame , ein Leere | Parlatore, be] parlante, Wolre⸗ 
maul dend / Redner 
Parente del giucea/ ein Geck / Toͤl⸗Padamento. parlate, ilragionare, 
pel. Rede / Geſpraͤch. 
Parente delf’afino di baajan, der | Parlare Latino, Latein reden. 
den Wein trägt / und Ibajfer | Parlare; ragionare, Reden / Ge⸗ 
ſaͤufft. ſpraͤch halten. — 
ar. 
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Parlare à piacenza , einem zu lich ! far parole, Worte machen. 


reden. . Parole da vegghia ,„ Work ohne 
intramerterfiä parlaxe, in ie Rd | Werk. £ 
falten. Parole Brugnina, es find nichts als 


Parlare apertamen:e, frep herauß | Parolaccie , unerbare Worte. 
öffentlich reden. Parola vana, vergebliche Worte. 
Parlar con mano, mif der Hand res ” molte parole, mit viel Wor⸗ 

ven. 
Parlar con le mani, ſchlagen. Para 
Parlare clegantemente, ſchoͤn | bi 
zierlich reden. Parolina, ein Woͤrtlein. F 
Pa lare argutamente „ verſchmitzt Paxoline dolci , fiehlihe / ſuͤſſe 
reden. — Woͤrtlein. 
Barlaıe con timore, forchtſam re⸗ parie portione, ein Theil / Stuͤck. 
“den. fenza parte, ohne Theil. 
Pa:lare goffamente , grad Herauß | Parte della notre, Theil von der 


anda: a parlar à Pilato, Sterben. | Worte. 
v 
r 


n. 
ſiſmo. Zeggi, Aſſalto della fe- 
© 


= FRden, 

Parlare con alcuno, mif einem res 

den. 

non parlar pilı di quella cofa, nicht 
mehr von einem Ding reden. 

Parlar di naſcoſto, heimlich. rer 
den- 

Parlareä un morto, Zeifverlieren/ 
vergeblig;e Arbeit hun. 

Barlatoio , Capituihauß / groffer 
Sadlı = 

Parlarore, Redner / Schwetzer. 

Parlator, eloquentiffimo, wolbe⸗ 

redter Mann ˖ 

Parlator ſciocco, ein Plauderer- 

Paro, uguale, ſunile, gleich / ge⸗ 
rad. 

a paro, zu gleicher Zeit. 

del paro, gines fo viel/ald ander. 

Paro, coppia,tin Paar / zwey bey» 


acht. 
Parte, fattione, banda, Sect / 


ott. 
Parte, paeſe, Landſchafft. 
Parte, zum Theil. 
da mia parte, meines Theils. 
far parte, mittheilen- 
a parte,ä parte, von Theil / zu 
Theil / abfonderlich. 
d’all’altra parte, fonften. 
daparte, e dalla parte, von wegen. 
dalla parte mia, was mich anlangt. 
compir le fue parti, feine Schul» 
digkeit ablegen 
efler a parte, fheilhafftig ſeyn. 
dar parte, einem mittheilen. 
merterfiä parte d’una cofa, ſich in 
eine Sache mifchen. 


Parte che, unterdeſſen daß. 





— —— — — — 


einander- Parte yergognofe, die Scham, 
Paro e difparo, aleich/ungleich/ge> | Partecipante diqualche cofa,com- 
rad und ungerad. pagno, Mitgenoß / mittheilhafft/ 
Parocchia, eine Pfarr- Mitveriwandfer. . 
Parocchiano, Pfärrherr. Partecipatione , Mittheilung / 
Parola, ein Wort. Mitverwandmüß / Gemeine 
Parola per parola , von Wortzu | ſchafft. 
ort. Partecipare „ far partecipe, fheile 


le parole non S’infilzano , man hafftig machen. 
muß ſich nice auff Worte verlafe | Pattenpe, theilhafftig / Mitge⸗ 
ſen. noß. 


’ 


uU; Par- 
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Parteggiano, partiale, quello che | partitoin due parti, in zwey Stůck 
fegnita una parte, parchepifch/ | gefheilt. 
welcher in einem Theilanhängt. | Partito, patto, Geding / Eondition/ 
Partenza, partita, Abfchied, Abzug’ | Vertrag. 
Keyfe- Pattitore, che partifce,che diuide, 
effer di partenza ‚ zephfertig fepn.| ein Austheiler. 
Particella, picciola parte, ei tıri- | Parto,effo partorire ‚Augtheilung. 
ner Theil. Parro , nato auanti tempo, tin 
Particolare, proprio ‚ engen/befon> | umzeitige Geburth. 
der. il prımo parto, die erſte Geburt · 
Particolarmente „ Epgenthimlich/ | tempo del parto ‚ Zeit der Geburt/ 
fonderlich. oder deß Gebaͤrens. 


Particolarieä, Eygenſchafft. donna di parto, eine Frau in Kinds⸗ 





ufare particolaritaad alcuno, ha- moͤthen. 
ueralcuno per particolare, per, | morir di parto , Mm Kindgnöthen 
traute Freundſchafft miteinander ſterben. 


aben. 
Particoleggiare ‚umbftändig erzeh⸗ 
leg. 


d’un parto, von einer Geburth. 
Partoriente, donnache ftä in tra- 


uaglio di paitorire ‚eine freiftene 





ivi Thei de Frau. 
— —— Theilung/ Partorire figliuoli,& oͤhn gebähren/ 
Partire ‚{partire, dividere , thet⸗ zeugen. 





Partorıto, gebohren. 
— Parufola, uccello. Vedi, Capone. 
hauer Apartire „ etwas zu £heilen | "°7, ©» uccello. rd, Capon 
— hinweg gehen / Paruffolina, parazzolina , Blaue 
feheiden. Mep8/ Bley⸗Meyß. 
Parcırfi altempo dererminato, quff | Pafcere, weiden/ füttern. 
re York : Pafciuto, pafcolato, geweidet. 
— —— mon palciuto, ungeweidet. 
— iKoma, von Kom verrei⸗ Pafcolare & paicere, weiden / fũt⸗ 
Pactirfi dal dritto, dal douere, dal. — is 
la regione, vom ae © x 
Sillicheit — von der duf die Weid und Fuͤtterung ge» 
— ſtůckweiß / eigentlich/ | — paſtura, Weid/ Fuͤtte⸗ 
RR A ‚ rung. 
Partito, divifo in parti, geheilt. —* commune, eine gemeine 
mandar 3 partito , fehlichfen / vor | Reid. 
gleichen. Pafcolo che ſi piglia à fitto, Lehen⸗ 
il cervello & partito, zweyffelhaff⸗ / Acer / der umb eine Suwnma 
5 Geids hingelichen wird. 
a mal partito, in bofem Stand. . | Pafqua, Dftern/ Oſterfeſt. 
aniun partito , auff finerley wweie | Pafqua rofata, Pfingtien- 
e. Palgua di Natale, Weynachten. 
donna di partito, rin wolgeſtaltes dar la mala Pafqua ad uno, hoͤſe 
Web. j Zeifungen fügen. 
prender par:iio , einen Entfehluß | hauer Paiqua in Domenica, alles 
faſſen. I baden was man wͤnſchet. 





Pal 


PA 


Paffaggiere, ein Repſiger / Wanders⸗ 


mann. 
Paffaggio , Hindurchgang / Paß/ 


— eſſo paſſare, das hin⸗ 
durch — 
un — attaglia, ein guter Ge⸗ 


— bolletto, patente, ein 
Pasport/ Freybrieff. 
Paflar officio, an einen fehreiben- 


Paſſat poca affettione frä due perſo- 


ne,zivifchen zweyen Perſonen wes 
nig Reygung fenn- 
queito mi pafla il cuore , dag thut 
mir weh im Herken- 
Paflariela, Gedult haben. 
come feia pafla v.$, wie gehets dem 
ern? 


PA zIr 
Paffato, firäber gangen/ vergan · 


gen- 

Pailatooltra , fürüber gangen / fort ⸗ 
geruüͤckt. 

la paſſata lettione ,. die vordere 

eckion. 

far paflata d’un negotio, obenhig 
handeln. 

a tuͤtta paſſata, im übrigen. 

con le pafläte, vor diefem. 


i Paflati, die Borfahren. 
per il paflato „ por diefem/ hiebe⸗ 
vor · 


alli a paflati, die vergangene 


raltsgamene, das fpakteren ges 


— alSole, in der Sonnen 


Pal ire , effo paflare, das hindurch — oder ſpatzieren. 


gehen. 

Pafla, val morire, ſterben. 

—8** movimento, hindurch ge⸗ 
ben / hindurch / oder fürüber rey⸗ 

- ‚fen. A 

Pafla re à guazzo, überiwaden/uber+ 
fahren. 

Paffare oltra nuotando , über+ 

ſchwimmen · 

‚Paffare da un canto allaltra, von 

einem Ort zu, dem andern ges 


— iltempo, die Zeit bringen 

Paffare qualche cofa con filentio, 
etwas mit ſtillſchweigen laffen fürs 
über geyen- 

Pinchiofto paffa la carta. die Din» 
ten ſchlaͤgt durchs Papier. 

affare, rinfcire, le cofe mie paffa- 
no bene , es ftehet wol umb meine 
Sadıen- 

Paflare dauanti à cauallo, fuͤruͤber 
reiten. 

Paſſare inanz' ad alcuno, auanzar- 
lodi camıno , einem vorkom⸗ 
men- 

Paflare per buono alcıno, einen 
für fromb vaſſiren laſſen. 

Paflatempo, Kurkivtil, 

















[5 Pal, paftone, cin Teig. 
U4 . 


fleggıatoio,. luogo da pafleggi. 


arui, Spatziergan 


Paflera, uccelio, Kin Spaß/ Muͤſch / 


Sperling. 


Paffera, peſce, Hellighutt. 
Pafferino picciolo, ein kleines 


Späriein. 

dir ö far un paflerotto, etwas un⸗ 
gereimtes reden / oder thun. 

Paflione dell’animo, o del corpo, 
Leiden deß Leibe / oder deß Ger 
muͤths. 

Paflion dell’animo, Anligen/ Lei⸗ 
den/ Bekümmernüf. 

Paffo, deli piedi, ein Schrift. 

affrertare il paflo, eplen / geſchwind 
chen. 

Paflo andanre , der gewöhnliche 
Schritt im gehen. 

pigliar i pı#fi innanzi, fich bey gufer 
Zeit verſehen. 

far ı) paſſo fecondo la gamba nach 
feinen Kräfften gehen, 

a palio, à paſſo, pian, piano ſchritt 
er ſchritt / algemach. 


m » per il paflaggio , Durch⸗ 
ng: 


Paſta 


TEE 
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Pafta de imbeccar uccelli, Aas/ | Paftura, pafcolo, doue pafcolang 
damit man die Voͤgel meſtet. li animali, Vieheweyd. 

gramolar la pafta, den Teig wele | tener in paftura , mit Hoffnung 

“ gern/ knetten. EN foeifen. j 

di god pafta, grob/ unwiſſend. Pafturaggio ‚ Futter für das Vieh. 

di buona pafta , von guter Leibs⸗ Palurare, guardare Ig beftie alla 
Deich: ffenheit. paftura, weiden. 

farlı colla füa pafta , ſich wider ſich Parella ‚pantalena, forte di pefce, 


ſelbft erzörnen. ein Plateiß. Belg- ein Schollen/ 
per rimenar la pafta il pan saffina, Halbfifch. 


“ mit groffer Arbeit lernet man. Patente , aperto da oyni banda , 
Baßengiate, far pafti , Gaſtmahl ee fo nich verfperrt/noch vers 
alten. j chloſſen. 
Paftello, herbada tingere, Wende. Patente, priyilegio, offene Brieff 
Belgice, Kraufdamit man Tuch |  unp Sirgel/ein privilegium. 
faͤrbet. | Raterno, patrio, dipädıe, Vaͤtter⸗ 











Pafticgio ‚ ouertortadi garne, ein] lich / vom Vatter. 
Paſtetenbecker. Patienge, gedultig/ leydfam. 
Railinare , piantare , einpflan⸗l Parientemente , con patienza, 


leidfamlich/ gedultiglich/ mit Ge⸗ 
duit- " 


Patienza, fofferenza , Leidfamfeit/; 


Kin. 
pallnaga Paſtanacken / lange weiſſe 
Kuͤben. 





Paſtinaca roſſa. Zeggi, carotta, Gedult. 
Patto, cıbo, Speriß/Eſſen. Patire, ſopportore, fofftire, leiden 
Pafto, convitto, Mahlzeit/ Pan⸗ | erfeiden/ dulten. DENE: 
cket. — Patit ung diſgratia, gine Widerwere 
apaito, an deß Wirths Tafel: — 





tigkrit ausſtehen. 
Pafto fplendido, Lesgi, Banchetto Patire alcuna cota per alcuno, et⸗ 
„.magnifico. ER was wegen eine andern lie 
di buon pafto, der viel iſſet. deu — 


dar paſto ad alcuno, tenerlo & fpe- ' Patit danno R —— leiden / in 
then. 


ranza, — * vergeblicher Hoff Schaden gerathen 
nung auffhalten. F ; 
bifogma yomitpr 5 — fi aͤberge Patirfreddo, Kälte erleiden. 


ı Patita, chihäpatito , erlitten / ete 

den müffen. - an Jaiı 

dar paftocchie , Mährlein enehe | —— 

(en. —* * Patregno. Leggi, padregno, R 

Patria , luogo doue ciaſcuno € na- 

to, Vatterlgnd/da ein jeglicher her 
undgebohrenift- 

da che patrıa ? aus welchem Land? 
von wannen? woher? 

Patriarcha, Ertzvatter. 


Paftore, legame, che ſi mette alli 
ꝑiedi delli cavalli alla paftura, 
Fußſtrick/ damit man die Pferd 
an der Werde aneinander bin⸗ 


det. 
Faftorale, da paſtore Baͤueriſch / 











Dive. „| Patriare, einem in einem frembden 
paftore,guardiano di beſtie, Vieh | Land dag Buͤrger⸗Recht fehens 
dirk. = fa > nen 

Faftoriccione , Jumaccone , fci- 


padıe , der feinen Datter umba 


occone , ein Lotterbub / Woͤß⸗ 
— bracht / oder gitodtet hat. 


Patricida, chi ha animazzato fuo 
wirt | 


Patrı. 
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Fatrimanio ‚ robba, & beni lafcia. | Pauimento , folaio fatto dimyfai- 
tidelpadrealfigliuolo,; Bätters | co, ein Boden / oder Gewoͤlb von 
(ih Erbgut / foder Batter feinem | Mofaica / dug find eingelegte 
Sohn binderläft. u Steinlein/ gezieret. 
Patring. Leggi,padrino, Pauimento, folaio laftrigato, ein 
Patrieii, gentilhuamini, Geſchlech⸗ Eftsrichter Boden- . 
ter von Ndelibem Herfoms.j Pauimenro, folaio dimattoni , ein 
wen. — Boden mit gebackenen feinen ges 
Patrio,paternale, dipadre, Vaͤt⸗ pflaftert- re 





terſich / das vom Vatter here | Pauimenro, à folaio fatta A qua- 

font. — drelli, ein Boden mit gevierdten 
Pauizzare , feinem Vatter gleich! gehackenen Steinen gelegt. 

fehn. j —— Pauimento, voce Latina terazzo, 


Patrono. vedi, padrono. 
Patteggiare , pattouite, far patto, 
< persinigen/ Berfrag/oder Buͤnd⸗ 


ein Boden von gegoifenem Gips 
ober Leymen. 

Pauonazzo , colore , Purpur⸗ 
farb 





nuß machen. arb. 
Patti , conventioni matrimenigli, { Pauonazzo di grana, Purpurfarb⸗ 
Heyrathsbrieff / Ehrberedung. Scharlach. 
Farıp,acgordo, conventione, Ders | Pauanazzo cupo, Eyſen⸗Roſt. 
frag / ————— Zufagung/ | Pauone, uccello, Pau / Vogel. 
einer gegen dem andern: NEN: 
TER una | Fame ha 
zenderfi apatti , ſich mit Vergleich = edi, nest 
soeben: R Pauoneggiatore ,„ ein Ruhmredi⸗ 
som patto, Mifbem Prding. » get. * 
rpatto chiaro amico caro, gufe| Paura, timore, Furcht / Schrecken / 
Rechnungen machen die gute/ Angſt. X Schrecken/ 


gſt. 
Freunde. hauer paura di cadere, ſich vorFal⸗ 
operei) parto ‚die Verbuͤndnuͤß | fen förchten- dvorgal 


— — — 





den Vertrag brechen. che non ha paura, ſenza paura, 
raitouite. vedi, patteggiare. unerſchrocken. 
Pattuito, vertragen / vereiniget · Paurofamente, con pauta, mit 


Patılio, d gabbia di galline, ein Forcht/ forchtſamlich / zaghafftig⸗ 
"Kiflg / darinnen man Hfner| lich. 

vält. 58 Paurofo, forchtſam / zaghafft. 
rauentoſo, ſpautoſo, forchtfam/ | Paufa,ripofo,che fi piglia nel far 
“ erfchrocfen. qualche —— 


Paucrina, centone d centugli, her- | Paufa della Muſica, Stillhaltung in 
ba , Hünerfraut- der Muſic. RR 
Pauero della candella d lampa, Iu- | Paufare , ripofare, cin wenig ftill 

cegnnolo, die ABische eingr Kerßz | halten. 

oder Lampen.  — —— — [ Pazzacchionc, pazzo, einThot/ 
Pauefe ‚forte ditarga , ein Schild/ | Rarr. 

Rondellen. A j ar nel pazzo , närrifch were 
Pauıa , cittä famofa , dir Stadt den. \ 


Papia, oder Ticinum in Jealjen/ 


un pazzone fa cento, tin Rare 
da eine hohe Schul iſt. 


macht hundert Narren. 
u 5 Bagzaı 
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Pazzamente , mazzamente, un» f Peculiare , eigen / beſonder. 
weißtich/ £horlich. Peculio di denari, acquiftare del 
P.ziareılo, »'cciolo pazzo, flein] figliuolo, eigene Saab / Sewiil. 
Narsı/ Rärslein- Pzcunia, monera, denari, Geld/ 
Paz.eicamınıe , pazzamente, Ming. 
halb naͤrriſch. Pecunia prefa & data ad ufura, 


Pazzıa, Narıheit / Toltheit / |, Weld auf Wucher genommen / 
Thorheit. oder gegeben. 

Peccare, fallire, errare , uͤdels /DPedali fcarpini , ſcarpete, wüllee 
oder arges thun / fündigen / ne Socken / duͤnne leinene Schuh⸗ 


fehlen. Pedante, pedagogo, chi ha cura 

chi non pecca, der da nit ſuͤndigt di condurre fanciulli , ein 
oder fehler. ( Schulmeilter. _ 

Pecca:e per malitia , aus Boßheit | Pedata, orma ‚ ‘egno che lafcia 
fündigen. il piede, Fußſtapff. 

Peccato, fallo, errore , Sind / | Pedicello, bolce:!o, nelli piedi & 
Mißhandlung / Seht. | mani , cine Dlafe an den Haͤu⸗ 


Peccatore, pıen d peccati, Miſ⸗ den oder Fuͤſſen. 

ferhäter/ Ubelthaͤter Sündiger. | Pedicino , da onde fi caua il vi- 
Pecchia, ape, animalctto , Bien/ no, o !’oglio , Ziegens oder 

oder Imme Schweinenhaut / darein man 
Pece, pegola, materia tenace, | Wein oder Dei führt. 

5 Pigliat il tacco p'I pedicino „ al⸗ 
fon tuiti macchiati d’una pece, | 163 fügen 1048 man weiß. 

fie find alte mit einem Zeichen | Pedocchio, ein Lauß. 

zeichnet. Pedone, fonte piede, Fußknecht. 
eh! tocca la pece s’imbratta, wer | Pedor̃a, pelota, guida marit· ma, 

Bed) angreifft / der beſudelt ſich. ein Steuermann / der etwas re⸗ 
Tece Iquelatta, flieſſend Bech. giert / oder führe. 

Pece meila in opera nella naue, | Pedule, ein leinerner Sack. 

6 altro legno, hart Bech. Pedule di calzetta, Fußſohle. 
Peeora, animal.noto , Schaff. hauer i peduli, verſehen ſeyn. 
ehi fi fa pecora il lupo fe la | hauer ne’ peduli, ſich umb nichts 

mangia, wer fi zum Schaf) befümmern. 

macht / den reisen die Wolff. Poflo andar su pe* tegali fenza 








di pecora , vom Schaf. peduli, meine Sachen find ohne 
Pecoraggine , beftialita, Viehiſch⸗ Kunft. 

feit. Peygio, peggiore, piu che catti- 
Pecoraio, Schafpirf. uo, ärser/ böfer. 

Pecorello, Schaͤflem. Peggiorare „ andare di mali im 
Pecoticcio , Schaͤferey · peggio, aus der Art fhlagen/är+ 
efler eutrato nel pecoreccio, ſich ; „ger oder bofer machen. 

im Reden verwickeln. Peggiorare nell’ infermo, an der 
Pecouie, Schafitall. Schwaͤche zunehmen/ ärgern. 
Pecorino , di pecora , das von , Peglia, € queila prima gufc.a del- 

Schafen kom̃t. la caftagna, ein dornechte Schal⸗ 
Peco’one, rozzo , groflo d’ | wie die Käften haben. 


gegno. grob am BER ae | Peglio, gronda „ die obern Auge 


geſchickt / tolpiſch. brauen, 
Pegna, 
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Pegno „ perdebito , Pfand für j Pellicaio, varoraio, Kürfchner. 
Schuld verfert. Pellicione, pellicia vefte, fodera- 
Pegnorare, darin pegno,impegna- | tadipelle,gefüttert Kleid- 
ze, verpfünden/ um Pfand einft+ | Pelo, Haar. 
un Pelo minore, etwas weniger- 
non hö un Pelo da darui per man- 
| giare, ich habe gank nichts / euch 
° zuellenzugeben. 
a Pelo, auff ein Haar. 
riuederil Peloaduno „ einen bey 
den Haaren nehmen. 
effer d’un Pelo , eben dergleichen 
er. Haaren feyn. 
Pellicano ‚ uccello , ‘Pelican/ Bo» | veder il Pelo nell’ uovo „ guten 
gel. Verſtand haben- 
Pelle , Haut / Fell Be Pelofo, dipelli grofli d duri,come 
non capic nella pelle, fih für | ilposca, rauch / Haarechtig/ 
Freuden nicht in der Haut zuhal- | Boͤrſtechtig 
= fen willen. Pelo ſotto Pafcelle, Haar unfer 
vender la pelle prima c’habbia pre. | den Achfeln. 
fo Porfo, die Hautverfauffen/che | Peluzzo, Flum / Gauchhaar / Milch⸗ 
man den Bären gefangen bat: haar- . . 
veftirfidi Belle d’afino , grobfepn/ | Pel paflato, vorlangft/ vorzeiten 
niemand nichts zu Sefallen £hun- | Pena, punitione, Strafe / Item/ 
in pelle, obenhin. Muͤhe / Arbeit. 
"Pelle picciola, Haͤutlein. fenza Pena, ungeſtraft / ohne Wuͤhe · 
Pelle , che coprelacima delmem.l Penace, bekuͤmmert / genagelt- 
bro virile, die Borhauf. 1 Penare,induggiare,, ftardare, du- 
Pelle dicapra , Ziegenfetl. rare, perhindern/ auffhalten. 
“Pelledidiamo, Gewbsfell. Pendente da orecchra, oreechini, 
Pelle di montone, caftrato ‚ peco- Ohrenzierd/ Ohrengebend. 
ra 6 fimile, Schafshaut. Pendere, deriuare, darzu gehören/ 
Pelle, cuoio di cervo, Hirſchhaut. daher kommen. 
Pelfe, pellicia, rauhe Fell/ Belge | Pendere, hangen / hencken. 





en 

— levare il pello, ſchelen / die 
Haut abziehen / rupffen 

Pelare una poma , einen Apffel 
ſchelen. 

Pelarella & pelaia, cadimento di 
capilli, o heıba, ein Haupffucht/ 
darvon einem die Haar ausfal⸗ 











werck· Penderenel poco, Oo nel troppo. 
eoperto di pelle, mit Beltz gefuͤt⸗ / auff beyden Seiten bangen 
tert. * Pendinofo,che Scende ‚anhangend/ 
di pelle , von Fell/ oder Beltz ge⸗ das henckt und gebogen ift. 
macht. Pendice, Anhang / Umbſtande / das 
Pellegrinagzio , Pilgramfchafft / |  zueinem Ding geborig iſt. 
Wallfahrt. Pendolase, auffhengeu 
Pellegrinare, peregrinare, andar | Pendolo , viel Trauben an einem 


pe) mondo , wallen / durch die Stof, b 

Welt umbzichen. Pene dell’inferno,, Marter / Pein 
Pellegrino, ſtraniero, foreſtiero, der Hellen. 

frembd / ausländifch / der wallen | Penello, ein Meines Faͤhnlein am 


ausgeht. Hindertheil deß Schiffs/ zu ſehen/ 
Pellicina, pellepicciola , Haͤut · wo der Wind berkomme 
kein- Penerazze,peic:, Fiſch Chamæ. 


Pen: 


& * 
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Penetrare , entrare dentro, durch⸗ na, val penna picciolay eig 


fringen/ hinein gehen. Federlein. 
Penetrare al vero 1enfo , den ! Pennipede , federfuͤſſig. 
Hauptbandel angreifen. i pennola, Sloßfedern. 


Penerratiuo , penetiabile , che | Pennuto , che ha molte penne, 
penetra & paflo per tutto, hin⸗ da8 viel Federn hat- 
— /das leichtuch Penofo, aſtilitto, anſioſo, forge 
hindurch gehet. fältig / beängitigt / befümmert. 

Penitola, luogo cinto quafi at- | un penfamele, einer der hoͤſes ge» 
torno dell’ acqua , cin halb In⸗dencket. 
ful / das nur mit einem Theil | Penfamento , il. penfare , Meye 


am Erdreich hanget. nung/ Gedening- 
Penitenza , pentimento , Ru / | Penfare, gedenck en / darfür halten. 
{ Leyd/ Dun- Penfare di qualche coa, etwas 


far’ la penitenza, bereuen/ Buß | ermwegen / herathſchlagen. 
thun. Peniase ad altre coſe, anderswo⸗ 
Penna, ein grobe Feder. hin denen. 
gauar a uno le penne maeftre, | Penfare & ripenfare, mehr umd 
einem die beiten Federn auss mehr erivegen. 
rupffen Pentare della coſa d’alcuno, von 
A Penna, mit der Hand gefchrieben, | eines Sachen gedenken. 
Pennaro’, chi ha penne , Impen- | Penfare fra fe, hey ihm ſelbft ge⸗ 








nato „ fedexicht / dad da Ser dencken. 
dern hat. Penfare di andar à Roma, gedene 
fenza penna, ohne Federn— cken nach Kom zu gehen. 


Peuna da fcriuere , Schreibfedern. | dar da penfare ad a:cuno, einen 
Pennacchio , dur Federbuſch anff  pewegen / einen Gedencken 
den Heimen. | machen 
PFennaiuolo, pennatuola, doue fi; penfaramente , aduerb, bedacht⸗ 
portano le prnne per fi feriuere, | famlich, 
Schreibzeng/ Federkoͤcher. Penfato, bedachffam. 
Penne & piume minori , flöine | penfiere , affanno ı faltidio , 
Federn / Pflaumen. Sorg / Bekoͤmmernuß / Angtt- 
Pennecchio , quel cumulo di li Penfiero, Gedancken. 
no 6 lana * En e far penfiere , far fantafia . ihme 
re, . 
— —————— Geranen machen / einbilden / 
Pennello , iftromento da dipin- fe fan a 
gere, Mableraenfe | an müffig / der ohne 
a. wit einem. Pen ⸗ ee Zinß / Wucher / See 
rennello da imbiancar la cafa d — fi 
muraglia, Weißhuͤrſten / die 5 enin ld.» pieng di penken., ver 
Prauer zu weiffen. voll Gedanken. 
Pennello, ein Penfel. | Penta, Patron / Schiffherr / Keile 
fatto pennello, cio & beniffimo bern. 
fatto , fünftlich / als wann e& | Pentirhi, gereuen. 
wit einem Penfel gemacht wäre. Pentola, ein Kochtopf: 
Fennstta, ıl diminutiuo di pen- Jalla pentola che bollc non sꝰ ac- 
ri colta 


Sor 
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coũa la gatta, cin jeder hůtet | Perchia, peſce, Stichling / Perſig. 


ſich für Schaden: Percio, per tanto, darumb. 
böllir in pentola , heimlid) von | Percioche,, datumb das. 
einer Sache handein. Per cofi , alfv. 


täuar Pocchio alla pentola , das ! Prr Dio, bey Soft: 
beite für ſich nehmen. . Perinanzi, pex Pauuenire , here 
quando il pentolin bolle nen lo | Macher / hinfürter. 
Ruzzicare , mann ein Menfeh | Per la qual cola, darumb / ders 
zornig iſt / fol man ihn nicht | Magen. 








mehr reiken- tal pera rmangia il pädre ; che al 
Penuria ; cäreftia, theure Zeit/ | figlio allega i denti, der Sohn 
Dürfftigkeit/ Mangel. muß oftmals deß Vatters Suͤn⸗ 
Peon:a , herba , Kraͤut Aglao- | de frägen- B 
photis. 2 hauer la pera monda, die gebra⸗ 
Pepe acquatico. Waſſerpfefſer. | tene Tauben fliegen ihm ins 
Pepe „ peucre ; fpecie , Pfeffer / Maul. 
Wouͤrtz Perbio, Gegend: 
fat pepe, ale Finger jufanimen | eſſer in buono dð malo perbio- 
bu · in einer guten oder boͤſen Gegend 
dar il pepe, eines ſpotten. feyn / feine Wahr wol zu ver⸗ 
Per , dutch. — kauffen. 
andar per i fatrĩ füoi, feinen Ge⸗Bbercoſſa, Streich / Schlag. 
ſchaͤfften nachgeben: Percotere , petcuoterfi , fhlagen/ 


andar per acqua, Waſſer holen. 


mändär per una cola, hinſchicken 


ſchmeiſſen. nr 
Percotere grandemente ; ſehr 





ein Ding zu holen. - ſchlagen · 
iö per me, mich anlangend. Perdese , Herliehren. , 
Per uno » ein jeder- Petdere il credito, frin Glauben 


fon pet fare ; ich bin willens zu! verliehren. 





thun. b?rerdere il fauore d' aleuno, ei⸗ 
non refta per me, es ligt nicht | nes Gunſt verlichren. 
an mir. erdere da lite , den Proceß vers 
Per pöco, es haf wenig gefehlet- liehren. 
Per benche , obwol daß. Perdere la rputatione , fein An⸗ 
Per aiuto di Giouane, durch def fehen verliehren. 
Hanſen Huͤlff. Perdese la patientia, ungedultig 


Der adietro, per paflato ; vor, werden 
Zeiten. Peidere qualche co , etwas 

Per auanti, zuvor. verliehren. 

Per alcun tempo, giamai-; je⸗verdete la vergogna, unverſchaͤmt 





mass. | werden... 

Per atnore,; Aug Liebe. Perierfi d’ änimo , fleinmüthig 
Per äuentura, per cab; vielleicht / werden: — 
ungefehr Per di qua, per queſta via, hies 
Bei cagione ; deßwegen · ber / diefei Weg Bin. 

Per che ? warıimb? - Perdica, ein Rephun/ Feldhum. 
Per che no ? warumb nit ? Perditä,; Verluſt / Schaden. 
Per che conto? warumb das? ch’io ne refti in perdita, es be⸗ 
Per che luogo ? welches wegs? trifft das meinige: 


Bei; 


Fat PE PE 
Perditione, diftrurtione, touina, | Pericolofamenre , con Peticolo» 
Verderbung / Zerftöhrung. aefährlicher Weiſe. 


Perdonanza , perdono , Verge⸗Pericoioſo. periglıo, gefaͤhrlich. 
dung / Verzephung / Indule | Peridoneo, fehr kuͤchtig 
genßz. Per il paſſato, vor Zeiten. 
domandar perdonanza, umb Ver⸗Perire, morire , umbfommen ⸗ 
gebung bitten. ſterden. 
Perdonare , vergeben / verzeyſen. "-Perirc à fatto , andar in rouina, 
Perdonare al feriuer breui di al. untergehen / verderben. 
cuno, eiuem zugut halten / daß | Periramente, da huomo efperto, 
er fo wenig fehreibt. geſchicklly / als ein erfahrner 
chi facilmente perdona, der gern Menſch. 


verzeyhet. Perito, eſperto, erfahren/ geſchickt. 
Perduno , Verzeyhung / Berges | Peritofo, ihamhaftig. 
bung- porto peritofo non mangia pera 


Perduto, perſo, perlohren. 

Peiferramente intieramente, voll⸗ 
foanmlich- 

Peifertione, Vollendung / Voll 
kommenheit. 

Perterifimo » durchaus voll⸗ 
kommen. Per l’auenir , in Zußunfft / here 

Peıfetto,, vollendet. nacher / ins fünfftig. 

Perfidia, inſidelità, Treuloſigkeit | Permettere, Isfciare far , conce., 
Unfreu- = dere, zulaſſen / verginnen / ere 

Perfidiofamente,, treulofir Weiß. lauben- 

Perfido , mancator di fede, freu» |, Permeflo, conceflo , zugelafien / 
loß / glaubbrũchig / unfreu. erlaubt. 

Perforata herba , Hartheu/ ©- — conseflione , Zulaſ⸗ 
Sohannsfraut- fung/ Erlaubung. P 

Perfumo & profumo , Rauch» | Per mezzo , zur Halbſcheyd. 


matura , wer fich ſchämet / der 
fome uberal zu kurtz. u 

Perla, gemma , Verle. 

filo si perle, Schnur mit Perlen. 

venditore di perle , Perlenhand> 
ler / Inbilirer 


— —— — — — 





werck. Per mezzo, cone per mezzo de 
Pergiurio, Meineyd/ Evydbruch. me: amici , durch Mittel mei⸗ 
Pergamo, pergolo da predicare, ner Fremde. 

angel / erhöheter Stuhl. Pe: molt: modi, in diuerfi modi, 
Pergola di vite, ein Sommerlaub | auff mancerien Weife. 

mit Reben bedett. Permutare , cambiare , abwech⸗ 
io fon pergola , id) weiß nicht! ſeln / vertauſchen. 

was ich thun foll. Permutatione, permutanza, cam- 
e’ fi pergola , er weiß nichf was) biamento , Tauſch / Abwech⸗ 

er thut. felung. 


Pergoletto , ombramento di ra-, Perniuteuole , das man verfaus 
mi, © foglie, Sommerlaud /ſchen oder verwechfeln kan. 


Schatten vom Laub. Peina , forte di peſce, ein Mu⸗ 
Pericolare, capitar male , in grofs ſchel⸗Fiſch. 

ſer Gefahr ſeyn. Pernice , uccello, Rebhun / 
Pericolo, periglio, Gefahr | Feldhun. 


ofto ın pericolo, poſto à sifchio, | Pernicioſamente, riuineuolmea= 
in Gefahr gefeht, te, verderblicher Weiſe. 
ep 
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Perniciofo ,„ caufa di rauina ‚ | Perfeuerare, continouare, heſtaͤn⸗ 
ſchaͤdlich · diglich beharren. 
Per nente, per mode alcuno, Perſeuerare nella ſua humanitä, 
feines wegs. bey feiner Freundfchafft bleiben. 
Pernottare, paflare la notte, über | Perfeuerare nei ſuo propofito ı 
Racht bleiben. bey feinem Sürnehmen beharren. 
Pero, percio , derivegen / darumb. , Perlico , albero noto, Pferſing⸗ 
Pero% peraro, albero ‚ein Bim⸗ baum. 
baum. Peifico, pofco, frutto dell’ albe- 
Pero ‚frutto, Dirk. ro perſico, Pferſing. 
Pero durante, che fi matura tar- 
di, waͤrhaffte Birn- 
Pero mofcatelio , Mufcatell 
Birn- 
Pero zuccuolo, Kuͤrbsbirn 


Perſo, peyduto , verlohren. 
Perfo nella luſſuria, ver fich in 
den Wolluͤſten verder 
perſona, qual:tä di ciaf@ino ‚+ 
nes jeden Perfon oder Qualität. 
Perolo, Timpen oder Spike an | con la periona, in eigener Perfon- 
einer Hauben / oder anterm | Perfona del caualio,, der Leib / die 
Ding- Groͤſſe dep Pferds. 
Perola , raſe, pefce, Roch/ ein] Peifonsggio, val huomo di gran- 
breiter Meerfifih de aftsre, ein Held / fürfrefflie 
acqua perperua,ftillftehend Woaſſer. cher Mann. 
Perpetuamente , continouamen- | Pe:fonalınente , perſenlich. 
te „ eternalmente , eviglich/ | Per forte, par ventura, ohngefehr. 
ftet3 an einender. Perfpicace , acuto, ſcharffſnnig / 
Perpetuarc, cuntinouare, pollfttee |  verikindig/ fing. 
cken / an einander INachen- ‚jPeripieacita , come l’ingegno , 
Perpetuitä , continouarione, & | Sherpffiinnigkeit / Spisfüne 
wigkeit. digkeit. 
perpetuo, continuo, ewig / im⸗Perſuadere, bereden / uͤberreden. 
merwaͤhrend. Perfuader alcuno al noftro vole. 
Per poco, quafi, beynahe / ſchier. re, einen auff unfere Meynung 
Per qualche luogo , durch einen bringen. 
rg. Perſuader l’acqua al peſce, einer 
Per quel luogo , per IA, durch etwas bereden / wozu er doc) 
jenen Weg. ſonſt guten Luft hat. 
Per quefto, derwegen / defhalben. | Perfustione , Beredung / Ubers 
Perfa, herba, Segmuͤntz Andorn. , rrdung. 
Perferutare, erforſchen / ergruͤnden. Perlvalore, che perfuade, Ratte 
Perfecutione,, Berfoigung: giber/ Bereder. 
Periecutore , Verfolger. Per into , derentwegen / deß⸗ 
Perfeguitare, verfolgen- halben. 
Perfeuerantemente , conftänre- | et tanto, per tanto prezzo, für 


nd vi 2 
mente, beſtaͤndiglich. > m a Mr 


Perfeueranza , conftanza , Br | molto per tempo, ·eitiĩ 
ſtaͤndigkeit / Standhafftigkeit. Feriempilimo £ vr en 
Perfeuerante , conftante ‚, fcrmo| zeit 
nel fuo propofito , bejtändig/ | Pertica, Feldruthen. 
beharrend / ſtandhafftig. Perticatorc, Land» oder Feldmeſſer. 
“ Rertis 
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Piaggia, fpiaggia di mare ‚Ufer deb Pianta , che fi fpicca colla terra» 
Meers. das Zwrigſtocklein / fo mit der 
Piaggie, Inoghi dimaripericolofi, Wurtzel ausgegraben/ und an⸗ 
per lapoca acqua, Steinklipne/ derſtwohin geforf wird. 
fandige / gefährliche Untieffe im | Pianta dei piede, Fußfohl. 
Mer. ilcauallohäbella pianta , dieſes 
Pialla, inſtromento da maeſtri di Pferd hat ſchoͤne Huͤffte. 
legname , ein Schrotthobel / ! Pisnragine, forte d’herba, breiter 





Rauchobel. Wegerich. 
Piallare, appianate, far uguale, ho⸗ Prantagione, piantamento, eſſo 
deln / glatt oder eben machen- piantare, Pflankung- 
Pian piano, fanfft/ mit gemad). Piantare, il proprio de gli alberi, 
Parlar piano, leiſe reden. pflanken- 
Jonar piano,gemach blaſen. Pıantarirami, abgedauent Zweige/ 
Pianariente, cheramente, ſanfftig⸗ Holkeinpflangen. Gen. 





lich / ſtill. Piantare piti, Weingarten pflans 
Pianella, pantofola , Pantoffel/ | Piantar albeıi, pe foltegno delle 
ob viti , Baum pflanken / Reben 
daran zu führen. (pfanken. 
Piantar una vıgna, eintn Weinberg 
Piantarlartigiiaria , das Serchik 
pflantzen. H (führen: 
Piohrar le batterie, Barferpen auff⸗ 
Piantato, gepflanket. Ss 
Piano, Geheul / Geſchrep / Klag. 
Pianura , il piano la camıpagna, 
Ebene / Fläche: 
Pĩaſtra diogni metallo , Dei 


— 9 
gegoſſene Stuͤck von allerleb Mer 
taũ 





Pianellaiv & pianellato , maeſtro 
di farpıanelle, Pantorfelmacher- 

Pianellerta, pianella picciola, flei 
ne Pantoffel. 

Pianello alto da donne , hohe 
Schuh / wie fie die Weider in Ita⸗ 
lien tragen: 

Pianera, Manet. 

Pianezza , Ebene / Fläche. 

Piangere,ivepnen/ klagen. _ 

Piangere inlieme , mif einander 
weynen. 











fall. 
Piangere alcuno , einen beivepnen/ Piaftratura di muraglie, d fodera- 
beklagen. tura di piaftre , Bekleibung der 


Piangere le miferie di quefta vita, 
das Elend dieſes Lebens bewei⸗ 
‚nen. 

Piangolare , piangere, come fanno 
i fanciuli piccieli, greinen wie 


Muur/oder Wand. 

Piattrelle ,o minuzzaglie di pietra 
da fabricär ; zerftojfen Stein/ da» 
mit man ein Eſterich macht. 

Pianroza ; Allmofen. Jtem/ Zuges 











die jungen Kinder. muͤß / Zufpeife. 
iano,pianura, compagga, Ebene/ piatire Iitigare, vor Gericht zan⸗ 
flaches Geld. cken / rechten. 
Pianocırcundaro da monti, Thal | biatire il pane; in der auffersten 
das allenthalden mit Bergen umde , ‚Roth ſeyn — 
geb it. f Piatir col fornaio, Hunger haben. 
Piano, chiaro,manifefto , eviden- | Piatir i cimiteri , alt und baufallig 
te, offentlich / klar / heil. 





fiyn- 
Prano; ben uguale, gleich/ chen. Piaro, lire; Zanck / Rechks handel. 
Pianta d'albeco, ð d'herba, pflantze. Piätofo, imifericordiotb,chi hä pie: 
Pıanta, ramo da piäntare, abgehati+ ta delPaltrui miferie, barmher⸗ 
ent Ziveige/ Holtz zum pflantzen. Kig/ mitleidig. 
Ka Piart@ 
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Piarto grande, groffe Schüffel- 

Piatıo, piatello , fiache / oder breife 
Schuͤſſel. 

ordo del Piatto, der Rand an der 
Schüuͤſſel. 

Piatto che fi mette ſotto alla ca- 
zaffs, 6 inghiaftara , ein runder 
ausgedrähter Deler/ darinn man 
die Weingläfer ſetzt. ‚ 

Piarto di ftagno , Zinnerne Schüf 


el. 
riatto, ſpianato, fchiacciaro, eben/ 
flach / glatt. 


Piat:ola, rolla, verme, che naſce 


ne i peli, Filtzlauß. 
Piazza, val Ban Platz / Ort. 


Piazza , luogo doue concorte il 


popolo, der Mark. 


Piazza doue fi vendono i boui, 


Ochſenmarck. 


Piazza doue ſi vendono i frutti, la 


fruttaria, Obsmarck. 


Piazza del vino, doue fi vende il 


vino, Yelnmard. 
far il bello in Piazza, müffig ſeyn. 


Piazzo da baſſo, ein Gewoͤlb unfer 
dem Wall / fo Schießlöcher hat / 
den Stadtgraben daraus zu ber 


ſchieſſen. 


riea, gizzuola, uccello, Atzel. 


Ficca , eine Lange / oder langer 


Spieß. 


Picchia:e, battare ad un uſcio, an⸗ 


klopffen. 


Pıcchiad un’ altra porta, flopffe 


an einer andern Thür an- 


Picchiar Lufcio co!’ pie , mit dem 


Fuß wider die Thür ſtoſſen. 


Picchiar . dietro alle banche, ei⸗ 


nem einen Schimpffbemweifen- 


Picchio , picozzo, uccello, tin 


Specht. 


Picciolezza, & piccolezza, Klei⸗ 


nigteit. 


Piccoine colombino , colombo 


giouane, junge Taub- 


Picciolino, piccoleilo, fleineihfig. 


Picciolo, flein/gering. 


& picciolo ma v’e tutio, er iſt zwar 


M 


Pf 
klein / aber es geget viel in ſeinen 
opff. 


a picciolo, von Jugend auff. 

' Piccione, it omento di ferro da 
cauar fafli, ein ſpitzig Erſen / das 
Pflaſter auffzubtechen 

Piccioccolo deli: frutti, Biggolo, 

feines Schencklein / der Etil an 
Aepffeln/Birn / und dergleiwsen. 

Piccione, zappo da dui denti, in- 
ſtrumento da cauat resıa, ein 
Karſt. 

Pidocchieria, vilta, Nichtigkeit / 
das nichts werth iſt 

Pidocch'o, verme, eins Lauf. 

-Pidocchiofo , pieno di pidocchi, 
Zauficht. 

Piede, uf. 

entrat ne’ pie d'uno, einem auff den 
Fuß nachfolgen. 

A Pıe pari, mit gleichen Füffen. 

Pie’delia ftaffa, die Seite / wo man 
auf das Pferd ſteigt. 

in Piedi, auffrecht. 

darde’P.cdi nella fchiauina, Ge⸗ 
dult verlieren. 

Piede delia caſſa, dad Hindertheil 
deß Schiffs / oder der Anfulag- 
lacofa va co’ fuoi piedi, die Sacht 

| : gehet wie fie fol. 


auer meflo due Piedi in una ſcar- 
dar Piedi, etwas nnterftüßen. 








| 











Pa, ſchwanger fenn- 

far Piedi alle mofche, eine faft uns 
muͤgliche Sache thum 

Piede piccolo, kleiner Fuß. 

nıifura dimezzo piede, Mag vom 
halben Fuß. \ 

Piede dellamiontegna, der Fuß / das 
unterſt Ort am Berg. 

Piede ın quadro.miſura un pie- 
de perogni bında, ein Maß ei⸗ 
nes gevierdfen Schuchs. 

Piedegraflo, eine groffe Maß eines 
Sußes- 

en del piede, Spike deß Fuſ⸗ 











d’un 
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d’un Piede, eines Schuch? lang 

chi ha due Piedi, ziwepfüffig. 

di otto Piede, yon af Fuͤſſen · 

Piede del!a colonna, ein fuß/oder 
Unterſetze / darauf man die Seu⸗ 
len / Bitder oder anders ſtellet. 

ar del gran, ein Kohr/Korn» 

aim- 
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Fiena, der Strom deß Waſſers 

farcomelaPiena, es machen wie 
der Strom deß Waſſers / nie⸗ 
mands ſchonen. 

andar con la Piena, dem groſſen 
Weg folgen. 

Pienamen:e, voͤllig / Bolltömmlich. 

Pienezea, Fülle. 

Pienezza, faierä, Sätfigung / die 

le. 

Pieno, colmo, ppfl/erfüllet/ ſatt. 

hauer il-fuo Pieno, haben / was 
man begehren mag. 








Piedieciuolo , dal qual'pende il 
fru:to nell’ albero, Aepffel / oder 
Biernſtiel. 

Piede coruo. forte d’herha , Has 
nenfuß / Geißblumen. 

Fiedono, Piedona , Fußgaͤnger / a Pieno, völlig. 
Tußgängerin- mezopieno, halb Hol. 

Piega, crefpa, alfe/Rungel. | Pieno, imbortonato, gefület / ge» 

‚pigliar byona 0 mala piega, eine, maͤſtet 
gufe / oder bofe Gewohnheit an | Pienodi caldo, digig: 
ſich nehmen. Sen: Gottesfurcht. Se. 








eflerin Piega, auff der Repgefenn/ | Lieb gegen dem Nechſten / Mitſei⸗ 
in Abgang kommen. den/Erbarmung- 
Piega,cıefpa, Falte/Runtzel. Pietofo, mifericordiofo, Barm⸗ 
Piega, piegamentıo , piegatura, hertzig / Mitlepdig · 
Faltung hauer pieta dialcuno, ſich eines er⸗ 
‚di melte Pieghe, mit viel Falten / barmen / Mitlepden mit einen 
 odergalken, i haben. 
Piegare , torcere, inchinare, hie ze kein. 


» gen/falten- d jetra in un faffo, ein 
Piegareinfieme, zufammen falten- Gas Sana ie in * 


Piegare una vefte, tin Kleid fal⸗ 
ten 


Piegarfi ‚ indoleirfi, ammolirfi , 
— werden / ſich bewegen laſ⸗ 
en. 


Piegato,torto, gebogen/gedräßet. 
.Piegata , inarcato amodo diar- 
chi, frumb/ wie ein Bogen. 
er Picgato, ungebogen / ungefal ⸗ 
en. 


einäugigen Gaul für einen blige 
den vertaufchen. 

Pietra che sorola nan pligia rug- 
gine , ein Stein der. gewälßet 
wird/bekötnt fein Moos 

di pietra, Sfeinern. 

diuenir pieria, zum Stein werden. 

luogo doue fi cauano pietre, ca- 
uado pietre, Steinbruch- 

pieträ d’arrotate , d’agguzzare, 

— Wetzſtein. 

Piegatura, inchinatura, tortura, pietra socaia, Kiſelſtein / Feuer jue 

Zugung / Krümmung.  _ fülagen / Zeuerftein. 

— — d’una veſte, Fal⸗ pietsa poinice, Pflaumſtein / Reib⸗ 

) fein. 
Piegatura della gamba fotto il gi- | Piecia quadrata , Quaderftein: 
nocchio, biegung der Kinpe/ beu> ie pretiofa, föftiiher / Edler 








gen- Stein. — 
ricgheuolo, facile da piegare, pietioſo. ſaſſoſo, pieno di pietre, 
biegig/ das ſich biegen Jäft. voller Stein/fteinicht/ feiticht. 
| x3 pietruc- 
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Pietruccia,pietricina, picciola pie-| Pignatta di terra , irrdener Ha⸗ 


tra, kleiner Stein. 

Pieuale, Meßgewand / Chorrock · 

Piffera , iſtromenio da fonare, 
Zwerdpfeiff/ Flöten. 

Piffareä voce chiara, hell: und lauf 
pfeiffen. 

Pigione, Verleihung / Miedung / 
Beftandnüb- 

Piglia mofche, uccelletto, ein roth 
Boöglein- . 

Pigliare, prendere, nehmen / fa⸗ 
ben 


Piglar alcuno, einen fangen- 

Pigliarä far una coſa, etwas thun 
wollen. 

Pigliar i dadi & uno, einen verhin> 
dern. 

Pigliaril perdono, Ablaß erlangen. 

Pigliarla con uno, wit einem zan⸗ 


en, 
Pigliarfi faftidio, unluftig werden. 
Pıgliae con violenza, mit Gewalt 
nehmen. 
PFigliare il parlare ad altıo fenfo, 
che non fi dice, etwas anderit 
E — dann es geredt iſt wor⸗ 
en · 
Pigiiare in buona parte, in. gutem 
auffnehmen. 
Pigliar marito, maritarfi, einen 
Mann nehwen/hevrathen. 
Pigliare porto , in deu Pork/oder 


Hafen einlauffen/anländen ' 


Pigliar preftamente, eileud zu fich 
nehnien. 
Pigliare qualche eofa perburla, et⸗ 
was in Schertz aufnehmen. 
Pigliarfrefco, fich erfühlen/ Luft 
choͤpffen. 
Figliato, preſo, il participio di pi- 
gliare, gefangen / ergriffen/ ge⸗ 
nommen. 
Pigho, Raub / Eroberung. 
dar di Piglio, Hand anlegen. 
6 del pino, Dannzapf- 
en. 








| 








en. 
chi fale pignatte fe lepuo rompe- 
ze,derdie Toͤpffe macht / kan fie 
auch wieder zerbrechen. _ 
| qualche cofa bolle in pignatta, (8. 
iſt etwas darunter verborgen- 
Pignatadi rame ö ferro, con tre 
zedi, Küpfferner oder Epferner 
Drevfub / oder Hafen mit drey 
Stollen · 
Pignattaro, chi fa & vende pigna- 
te, Haͤffner. 
Rignatella, picciola pignata, pen- 
tolino, ein Haͤfflein. 
Pignolare, Hanff oder Flachs bre⸗ 
chen. 


Pignolo di lino. 0. canape, ein Zopff 
Flachs / oder Hanff. 

Pignofa herba, tleine Donner» 
beer. 

| Pigramente, faulliglich / ſchlaͤfferig / 
nachlaͤſſiglich. 

Pigrifimo,. molto. pigro, uͤberauß 
faul. 

Pigriria, Faulheit / Trägheit. 

Pigı6, lento, tardo negligente,, 
faul / nachlaͤſſig / ſaumig. 

divenir pigxo,faul werden. 

non pigro,non negligente, unver⸗ 
droffen/Aleijlig- 

Pilla , val vaſo dell’acqua ſanta, 
Weyheſſel / Geſchirr zum Weyh⸗ 
waſſer · 





Pillucare, pelare, ſchelen / rupf⸗ 
fon- 

Piltula, Pillulen / Artznepkuͤch⸗ 
lein. 

Pingere, wahlen/ abreiſſen. —— 

Pinzocchero, Barfuſſer⸗ Muͤnch/ 
Franciſcaner. 

Pioggia, pioua, Regen. 

Pioletta, £leine Hobel/oder Schad. 

Piombatura, Löhfung des Bleyes. 


Fignatta, pentoia, vafo Per cuci- | Piombaruola, palotta di piombo, 


nare, ein Hafen. 


Kleine bleyerne Kugel. j 
Fiom- 


ur 
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Piombino , ouer Acchiipendolo, | Pirata, corfato, ladro di mare, ein 
ordegno per agguiftare, Bley | Meerrauber. 


wag / Richtſchnur. Piretro, herba, ein Krauf- 
Piombo, metallo noto, Blep. Piria, imbottatoio, ein Trichfer. 
andar col pie di piombo, mit ‘de | Pirlo, trortolo, con la quale giuo- 

dachtfanıkeit verfahren: cano i fanciulli, ein Topfl/ : 
Piaftra 6 piaftreila, forte di pioom- | Werfftugel. 

bo, Blech / von Dlep. »Periolo , dad Haupfrohr eines 


Brunnen- 
Piropo, ein Earfimnekelftein. 
P.fciare, orinare , fpander acqua, 
Bruntzen / das Waſſer abſchla⸗ 


di p ombo,von Bley. 

Pioppo, bianco, o proprio, Pap⸗ 
pelbaum / weiß Alberbaum. 

Pioppio , & pioppenero,albero, 








Scharbuchbaum / Alpen. gen. 
riouano- Prelato ein geiftlicher | Piſciatoĩo, boccale, ð vaſo da piſ 
Abt/ oder Prior. ciare, Bruntzſcherb. 


tornar col Piouano.mit den Pfaf⸗ 
fen/das ift wol beregnet wieders 
fommen. 

Pioua. Z.eggi, Pioggia. 

Piouere, Regnen- 

Piouolo abondante di pioggia, 
voll Regen/ Regenhafft- 

acqua piouofa, Regenwaſſer. 


Pifeina, luogo doue fi tengo pefki, 


Fiſchweyer / Fiſchgruben / Behale 
ter 


Pifello, bifo,legume noto, Erb3} 
Welſche Erbs. 

Piftare. Leggi, peſtare. 

Piftolefe , forte di cortella,ouer 
daga,cin Art von Dolchen / oder 


Piperna, forte d’herba, rauen: Stilet, 
Krauf- Piftore , panettiere, fornaio, ein 
Pipilare, pfeiffen / oder pippen wie | Becker. 
die Spatzen / oder andere junge ! Pertinenteä piftore, das zu einem 
Voͤgel. Becker gehoͤrt · 
Pipire, far il verſo d’un pulcino, | Pitalezaugola, vafe da fare i ſuoĩ 
den Zipff haben. bifognı, ein Gemachſtul/ Kam⸗ 


Pipiftrello, nottola, uccello not- 
turnöd, eine Fledermauß. 

& pipiftrello, er ift wıe eine Jeder⸗ 
mauß/ergehet nur bep der Racht 
auß / damit ihn feine Glaubiger 
nicht antreffen. 


merftul. 
Pittocare, hettlen. 
Pittoccheria, mendicamento, Bet⸗ 
telep/ Bettelung- 
Pitocco, mendico, ein Bettler. 
Pirtura, Gemaͤhlwerck. 
Pipira, der Pins der Hüner- eoleridi Pittori, Mahlersfarb. 
chi hä pollı , ha pirite, wer Guth } Pittore, depintore, ein Mahler. 
hat / der hat auch Sorge- j Pituira, Rotz / Roder / oder Zipff/ 
Pippione, eine junge Taube» den die Haner befommen. 
Pippione da Gorgona , cin ©al: |, Piua, Pfeiff/Zinck / oder Schalmey- 


— nn — — — — 
— — — — — — 





genſchwengel. Piü, mehr / uͤbrig. 
Pira, ein Stoß Aoder Hauffen Holtz | eſſer da pie, mehr ſeyn / zu viel 
Piramide,aguglia, e una macchi-$ fepn/ührig fepn« 


na altifima quadralarga nel | Pinabondantemente, reichlicher / ĩn 

piede,& fi vaftringendo in fing viel groͤſſer maß / überfluͤſſi⸗ 

nella cima,ein viereckigter Stein / ger- 

fo fpigig/und je langer /je enger | Tin adentro, mehr/ baf darin⸗ 

hinauff gehet. — BE 
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Piu ageuolmente „ geſchwinder / | Pizzieadichiaffo „ fie findet nach 
leichtlicher. dem Hurenhauß. 

Piu.che fi penfa, noch mehr/ald man | Pizzicore, piaza, prurito „ das 

vermeint hat. Jucken / oder Beiſſen. 

Piu chiaramente, viel ſcheinbahrer/ hapizzicore , die Haͤnde jucken ihn / 
klaͤrer. er hat Luſt zu ſchlagen · 

Piu giovane, Juͤnger. hauer pizzicore, einen jůcken / oder 

Piu d’ana volta „ mehr danneins ,  beilfen- 

Placabıle, verföhnlich. 

Placabi'ita, Berfohnlichkeit« 

. Placamento, Verſohnung. 

FPiuprefto, piu taſto, viel eher- | Placare, mitigare, addalcire , pers 








mal- 
Pin preßo, p’uin fretta, geſchwin⸗ 
N 





Pıu tardo, fpäter, Föhnen/ lindern / ſtillen · 
Pin volte, vielmal/pfitermal. Placaze il cuore, fein Herr flillen/ 
Pin 4 manco, mehr oder weniger. zur Ruh begeben. 

3 Bu nen poſſo, fo viel alg moglich — il dolore, ſeinen Schmertze 
Placatamente , piacevolmente. 
verfahnlichen. 

Placato,verfohnet. 

non placato , unverföhnet- 

Placidamente , piscevo)mente, 
freundlicher weiß / ruhiglich / Rill/ 
ſanfftmuͤthiglich. 

Placido, piacevole „ freundlich / 
friedſam / zahm / ſanfſtmuͤthig 

Platano, albero, Ahornbaum. 

Platano, da ſtarui ſotto alombra, 

— die Federn ausrupf⸗ au * ommerlauben / Schatten zu 

en. haben. 

Piumazzare, ein Feder ſchmuͤcken. di platano, von Ahorn 


Piuma, penna picciola d’uccelli. 
eine Feder. 
di piuma, di penna, von Federn. 
Piumaccia ‚6 letto di piuma, ein 
Kederbett . 
Piumacciare , mit Feder · Kuͤſſen 
austtaffiren. 
Piumacciero ‚ Piumaccio picciolo, 
„ Hein Federkuͤſſen. 
Piumaccio daleıro „ Feder / oder 
Bettküſſen. 











Piuola, das maͤnnlich Glied Plaudere, applaudere. Frolocken. 
ꝑizza, ſchiacciata, facacci, Kuͤche Plauſo, Freudengeſchrey / Frolo⸗ 
lein / Krapffen / Fladen. ckung. 
Pizziccage rupffen. Phuſtro, ð forte di carto apexta da 
Pirzicargolo, Paſtetenbecker / Gar | egniparte, ein Laſtwagen. 
koch. Plebe, plebei ,& la parte del popo- 
Fizziruclo, A fimile, che vendea lo d’una cittä piu vile, der ge⸗ 
minuto,, ein Hoͤcker / Vorkauffer. meine Poͤfel — 
Pizza mofche che mangia le mo- | Piebiciuola, dag gemeine Voͤlcklein. 
fche „ Graßmuͤck / Bachfteltz / Piebeio, huomo della plebe, di 
Warierftelg. poca flima ,: gemeiner ſchlechter 
Piccicato, pizzica, derupfft · Mann · 
Pizzicaradifale, Koͤrnlein Saltz. | Plenilunio, der volle Mond 
‚Pızzicare, wann das Fleiſch ſtinckt. blettro, Fiedelbogen / Federkepl/ 
Pizzicare del furfante, ein nichts⸗ | damit man die Zittern ſchlaͤgt. 











würdiger Menſch fern. Plico,come plico di letztere, maz- 
Fizzicar dell’herccico , ein Keher 


zo di letierg , ein Büfcylein 
fepn. 


Brief: 
f Pocria, 
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foccia, tetta , zinna „ Duͤttelein / | Podeft?, poteſta, autorirk, Macht 

Bruͤſt. Wachſen · und Gewalt. 
lepocciecrefcono , die Duͤttelein] inpodeftä, in potero, Zuhand / in 
Pochi, poche „ wenig / in geringer Gewalt und Macht. 

Anzahl, (tvenig. | Podeftä d’Iddio, Gewalt Gottes. 
Pochetto, unpochetto , einflein | Podekä ‚der Stadthalter / Schule 
Pochezza, Mangel / geringe Zahl. | theis. 

Pachino, un pochino, ein wenig / ilmunvoPodefä caccia ılvecchio, 


ein klein wenig. * —* Amptmann vertreibt den 
Poco, wenig. 


Poco fa , dipoco, freſco, feulich/ 








— ufficio del podeſta, 


unlaͤ neft Stadthalters Ampf. 

—8* poco, bald/ in kurtzem. Poema, compdfitione d’un poe- 
malto poco, fehr wenig: na, Verß / Gedicht. 
2 ogni paco, allezeit. Poefia, arıe diposti „ Porterep/ 
?poco,Apoco, allgemach Verß / Gericht. 
roco poco, ſo wenig nur. Poeta, ein Poet/ Tichter. 
poco da poi.ein wenig darnach. Poetefla , donna che sa l'arte del 
Pocoappreffo, bepnabe. comparre ver , eine Portin/ 
Roco che fia , fowenigalsimmer |] Dichkerin- 

fepn kan. Poggia, ein Cordel / oder Seyl / das 
— fila ẽ manco force, en Müfe | nut man die Spitze der Segelſtan⸗ 

iggä Nger- 





gen zur rechten Seifen bindet und 
un poco ditempo, fleine Zeit. act. 
‚Poco tempa auanti, ein wenig zu⸗ 


ma 
in solle , ein Hügel? Berge 
vor. n 
Paco importare, wenig daran ge⸗ Foniene das jehe / oder hengend 
legen fton. 





Poco giouare , wenig helffen / oder 
nöglich ſeyn. 

Podagra,gotıa che vienene'piede. 
dag Zipperlein. 

‚Podagrofo,gattofo, der am Zivper · 
fein kranck ligt / podagriſch. 

Podere,lo hauere, das Bermögen/ | 
Haab und Guͤter. 

Podere, val poſſeſſione, Erb / Erb» 

gufh- 

far a laſcia poderi , die Ouͤther 
verlaſſen. 

Podere che pagha decime, Lande 
guth / das Zehend gibt. 

ilpondere ſixompeꝰ, filauorala 
prima volta „ den Acker erftlich 


Poggiuolo , luogo eminente ſpor- 
toin fuori dellacafa , ein Ercker 
am Hauß. 

Poggiolina, einfleiner Hügel. 

far ınsw] poggiolino della fanitä, 

nf wicht in Gefahr begeben wol⸗ 
en 

Poggio, dit Spitz eines Hauſes. 

da poi, di poi, darnach/ von dans 
nen / ſeithero 

in poi, ausgenommen. 

Paı che, dieweil dann. 

Poi che, nachdem / demnach. 

Poi che, ſubito che, alshaid / als. 

Poiana,eine Ahel. 

Poina,ein@ ieb· Kaͤß. 














aufforechen/ broachen poinaruo!a, eine ſchuͤſſel darinn man 
Podere di gran vaitıra, ein eheured/ , folchen Kap legt: 
koſtliches Landguth. polamonacchia, uccello, ein Heer⸗ 


roderetto, pofleflioncella ‚piccioe! Vogel/ Doel. Gunerbaus. 
lo podere, ein kleines Huth» ꝑollaio, poliaro, ſtanza dagal! ne, 
X5 PUR» 


330 po PO 


Polenta di miglio, Hirfenbrey. portar polli , Liebes⸗Briefflein 
Polezzuolo, herba buona, Por | mber.igen. 
ley / Herapolep- efler à pollo peſto, au Gemuͤth 
Polıno, p docchietto, the nafce | und Leib fehr run ſeyn. 
nelle penne delle galline, ein | conofcer i fuoi polli , feine Leute 
Huͤnerlauß. ennen. 
7onpedio, herba, Reinfahrn / | Poilo, pollaſtro, ein junger Han. 


Enseltfuß. Folonia, regione nota, das Land 
Polirc, ornare, nettare , ausbu> | Poln- 

tzen / auspoliren. Pollucion di notte in ſotto, waũ 
Polirc, piana:e, piailare, hobeln/ | einem in der Nacht der Samen 

glatt wachen. ent;chet- IB 
Pole, ilciare, mit einem Reib> | Polmone , parte dell’ interior 

fein reiben / glätten / polirn. del corpo . die Lunge. 


Poliramente, Snamente, netta- | infermo deli’ polmone , der ein 


mente , fauberlich/ glatt / zier⸗ bofe Lungen hat / Zungenfüchtig: 


lin). Polo , der Angel oder Spike dei 
Poiltezza, nettezza, Sauberkeit | Himmels- : 
Reinigkeit Polirung- Polpa , caıne fenza oſſa, Fleiſch 


fenza politezza , unfauber / une | Polpa della gamba, die Waren 
flatig. aͤm Schenckel. 

Polito, ornato, netto, fauber/ | Polpa dell’Olıwa , das Weich an 
rein / sefaubert/ polirt. einer Dliven- 

non polıto , non orna:0, unfau+ | Polpe, tolpo, pefce, ein Art von 


— — 


ber/ beſudelt. Fiſchen. 
Pohria, Hoͤfflichkeit / Zucht / Er> | Polto, vene pulſatili, Pulß⸗Adern / 
barkeit / Policey der Pulß. 


toccar il polſo a lione, hochmuͤ⸗ 
thig / vermeſſen ſeyn. 

Poltiglia, ein Suppen. 

Poltrıre, & poltroneggiare in let- 
to, fautiengen- 

Poltrone vil d’ animo, da poco, 
ein fauler Schlüngel / nichkiger 
Menfc- 

Roltrone , che non € buon per 
altro che per mangiate, der zu 
nicht3 anders / als zum freifen 
gut it. e 

Poitroneria, dapocagine , Faul⸗ 
heit / Nachläffigkeit: 

Poltronerie, r:balderie , Schel⸗ 


Politico, herba , Mauerraufen. 

Po:lacco , di Polonia, ein Pollack/ 
Hol. 

vo; m’hauete per Pollacco , ihr 
ſehet mich vor einen Polacken 


an. 

Poll ftre, pollaftto , jung Hun. 

Tol.:ftrello, junges Hünlein. 

Polledro , cauallo giouane , ein 
Fuͤllen / junges Korlein. 

Po:lenta , ein Brey von Meel und 

, Asuffer- 

Polizza, Zettel. 

Polzzı , feritto obligatorio di 
ptopria mano , figene Hande 


trifft menſtuͤck / Ubelthat · 
Pol.zzerra,cin kleines Briefflein /-| Poltroneggiare , far il poltrone, 
Zettlein. fautlenten. 
pigsiar il pollo fenza peftare, Poltroneſcamente, ſchlaͤfferig / 
nicht kranck fepn- fauler Weiß. 


— — — — — — — — 


com. i poll: di mercato, wie die | Poltruccio, ein Füllen. 
junge Düner auf dem Marckt. | Poluere, polue, Sfaub/ — 
i po 


PO 


dipoluere, yon Staub · 

gittar Japoluerene gliocchi, einem 
‘Pulver indie Augen ftreuen- 

Poluerofo . picno dipoluere, voll 
Staub“ ſtaͤubig. 

ridurre in poruere, zu Staub ma⸗ 
chen / moͤrſeln 

Poluere di Cipri odorifero, ſchme⸗ 
ckend Pulver. 

Poluere odorifere, che fi buttano 
nelle vefti, ſchmeckend Pulver fo | 
man zu Kleidern legt. · 

Poluer.no ‚ p:cciolo poluere , klei⸗ 
ner Staub, Pülverlein. 

Poluerino ‚ iftromento datenerui 
dentro la poluere, Pulverlade/ 
Sträubächen- 

Poluereda farfiernutare „ Nieß⸗ 
wurtzel. 

Poluere d'archibugio, Schießpul⸗ 
ver / Buͤchſenpulver. 

Poiuerizare „ fare in poluere , ʒu 
Pulver reiden/oder ſtoſſen. 

Poluerofo ‚pieno dipoluere, von | 
Pulver/von Etaub- 

Polza, ein Armdruft-Schuß. 

Palzella, fanciulla vergine „ eine , 
Jungfrau. 

Pomaro melo, albero che produce 
pomi,mele, Apffelbaum. 

Pomice, pictrapomice , Bimd / 
Bimſenltein. 

venir alla pomice per hauerne 
dell’acqua , von einem etwas be⸗ 
gehren / dag er nicht hat. 

pPomi nani,pomidiParadifo, Pas 
tadißänffel- 

?Fomo meio, ein Apffüt- 

. Pomo cotogno, cin Kitten. 

Fomogranato , melagrana , Gra⸗ 
natapffel. 

albero di pomo granata, Granat⸗ 
apffelbaum. 

Pomorancio , melarancia, 
cio frutto, Vomeranken. . 

Pomorancio, melarancia ,albero, 
Pomer.nkendaum. 

Pomo caduto da fe perefler trop- 
po maturo 0 guafto , abgefallene 
Arpfil. 











| 


naran- 
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pomo duro & pieno di pietrure ‚& 

—* ein haͤrter ſteinichter Apfe 
el. 

Pomocrudo, einrauher Apffel. 

Pomomaturo zeitiger Apffel. 

Po:vo putrefatto, marcito, fauler 

Apffel. 

Ponio della ſpada, Knopff an der 
Wehr. 

andar dal pomo al pero „ vom 
Apffel- zum Birnbaum gehen / 
das iſt wol zurecht kommen 

Pomo d’Adamo, der Adams-⸗Apffel 
vornen an der Kehl 

Pompa,folennira, Pracht/ Solen · 
nitaͤt. 

Pompa funcrale, Solennitaͤt der 
Begraͤbnuͤß 

Pompa, ſuperbia, Pracht / Uber⸗ 
muth⸗ 

Ponpofo,fuperbo, prädjfig/ uͤber⸗ 
müthig- 

Pompsfamente, prächtiglich. 

Ponderare ‚giudicare, efläminare, 
erwegen/fhägen. 

Ponderarei fervigi d’alcuno ‚ einen 
geleiften Dienſt erwegen. 

Ponderatamente, beſonnentlich/ 
bedachtſamlich. 

Ponderofo, penſante, ſchwer / ge⸗ 
wichtig. 
Ponente, occidente, der Sonnen 

Nidergang. 

Ponente, vento, Weſtwind. 

Ponente garbino , der Sudweſt⸗ 
Wind. [wind. 

Ponentetramontsno , der Nord⸗ 

Ponente muaeftro venro , Nord» 
Aeftwind- 

Ponere. Leggi, porre,mettere. 

.Pongolo.ponzello, ponzetto,fpiß/ 
Stachel. 

Pongolo, ponzello delle api, Angel 
eines Biens. 

Ponca del ferro, die Spikaneinem 
Epſen. 

Ponta della ſcoglio, ſcharvff Ver⸗ 
letzeiſen / drepfpisig/ im Krieg gee⸗ 
braͤuchlich. 

Pon. 
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Pontal della ftrenga, Spik an efe | per confentimento del popolo; 
nem Häfftlein. durch Bewilligung dei Voicks. 

Poncare, fat la punta , zufpißen/} Poppa della naue, das Hindertheil 
ſpitzig machen. eines Schiffs. 

Pontare , taſſare, accuffere , auff | Poppapoccia, tetta, cin Weiber⸗ 
einen ftöchern / denfelben anklae |  bruft, ö 
gen / oder befchuldigen. _ Poppare, tertare, lattare, dar la 

Pontare, val huitare , ſtoſſen / an» poppa ‚ faugen/ zufaugen geben. 

1 








ſtoſſen ._ 1Poppefi, die Bruſtwehren am Hin⸗ 
Ponte , fopra d’un fiume , ein | vertheil deß Schiffs. 
Bruͤcken Poppone , meſone frutto , ein 





Ponte di legno, höfßerne Brürfen, | Peppnen/ Melaun 
far paſſat forto un ponte di le-| Porca, ferafa , ein Schwein/ Loß / 
gno, uber eine hölgerne Drüde | Muͤck. 
‚geben laſſen / das iſt / einen | Porechia, herba, Srenkel / Bur · 
prugeln- Pi selkrauf- 
Ponte leuatoio , Echlagbrürf. Pogcaro , quel che guarda i por- 
. Pontegello & ponticello , ein) ci, Säubirt- 
Bruͤcklein. Po:cella, & porchetta, porcellet. 
Pontellare , foftentare , mettere | 10, Schweinlein/Spanferelein. 
pontelli , unterjtüken. 'Porcello, forione, ein Stör/ Ark 








Ponteliato , unteritüßet. von Fiſchen 
Pontelio,, foftentamento, Unter» | Porcelletto verme,ein Holtzwantz / 
ftüsung- Ziegelwurm. 


Fontifice, il Papa, der Pabſt. 


} . Porco ingroſato. ein Maftfehwein- 
Pontificale, da Pontefice , Pabite 


Porchiera, lordura, Unflath / Koth / 








lich. Wuft 
Pontificato, Puflicio & la digni- | Porco , animal noto, fin Sau / 

ta del Pontefice „ deß Pabſts Schwein- 

Ampt. al più triſto porco vien la miglior 
Pontile, eine Epißt- pera, einem guten Hund wird 
rontone, fabrica da paſſare un] niemals ein gutes Bein zutheil. 

fiume, ein Uberfahrt / Neben /4Jfai come il poreo fopra alla pel- 

Schiffbruͤcken. le, du machſt es wie das Schwein 
Pontuto , aguzzon, zugeſpißt /jJauff feiner eigenen Haut. 

ſpißig · di porca, Schweinin / von einer 


-Ponzare, auff einmal heraus reden. 


j Sau- 
Populare & popoleico, gemein/ 


da porco, Schweinifch. 





ſchlecht. Porco caſtrato, verſchnittenes 
Popolani , die unfer eine Gemein | Schwein. 
gehören / Kirchgenoſſen. far il verfo & la voce del porco, 





Popolare, popolazzo, der gemei⸗ 


ı gronKen wie ein Schwein. 
ns Mann / Pofel. 


merda di porco, Säudref. 

Popolato, popolofo, da viel Volck Porco cignale , © feluatica , ein 
ift / volckreich. wildes Schwein, 

Popalo, gente, natione, ein Volck / f danti del porcocignale, wild 





Natipu- Schweinzäbne, feine Waffen. 
Popolo picciolo, sin Eleiner Haufe | cacciagione di porco cignale , 
fen Bois. Schweinhag- 


Por- 
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Parfide, pietra duriffima , roth 
Marmeliiein/ Edelgeſtein. 
di porfido, von rothem Marmel⸗ 


ein. 
Porgere , oſtendere, reichen / aus⸗ 
ſtrecken / leiſten / langen / er⸗ 


zeigen 

Porger l’orecchio , ein Ohr ver⸗ 
lehren. j 

Porgere aiuto,Hülffleiften / heiffen. 

Porgere le mani , die Hand herfür 
ſtrecken / ausftresfen: 

Porgere la mano appreſſo à qual- 
che cola, mit dern Händen nach 

etwas greiffen: 

Pori-, fpiragli ‚della pelle, 
Schweißlocher. 

Por mente; in acht nehmen. 

Potpora, voce Latina , fcarlato, 
Purpur/ Scharlach · 

Porporino, di porpora, von Pur⸗ 
pur/ Scatlachen. 

color porporino , Purpurfard. 

Porre, ponere „ mieitere, ſeten / 
legen. 

Porre aguati, Hinderhalt legen. 

Porre auanıi 3 gli occhi , fir die 
Augen legen: 

Por campo in qualche luogo, fein 
Zäger an einem. Ort auffichlageu. 

Por cura ‚ -hauer cura, forgen / 
Sorg haben. 

Porr’ da canto , val mettere da 
banda, bepfeifs / oder allein le⸗ 
gen / feen- 

Por diligenza, Fleiß anfehren. 

Por giu, fahren laſſen / ablegen. 

Por giu il dolore, die Schmerken 
hinlegen. 

Por giu l’odio , Haß und Neyd 
fahren laſſen. 

Porte in ordine, in Ordnung 
ftellen- 

Porre in luce „ etwas in Druck 
ausgehen laſſen / au Tag brin» 


gen. 
Poste in oblio, Yergeifen. 


Por leggi, Ordwung oder Geſetz 
machen. 

















PO 333 


Por paura, meter pauro, erſchre⸗ 
cken / forchtſam machen: 
Por fella al cauallo, das Pferd 
fatteln. 
Porfi 2 fuggire , ſich in die Flucht 
geben. 
* con oltro, ſich in eines an» 
dern Dienſte begeben. 
Porfi a feriuere , fich zum ſchrei⸗ 
ben begeben. 
Porfi a tedere, fich niederfegen. 
Porfi A pericolo, ſich in Gefahr 
ſtecken. 
Porro, zung s Zaug / Art von 





! BZwibeln. 
| mängiar il porro dalla coda, an⸗ 


fungen wo man endigen foll 

portar porsi alegnasa, Waſſer ind 
Meer tragen. 

predicar a porri , den Tauben 
predigen: j 

Porio ſeluatieo, porandello, por- 
to di vigne,herba, Wildlauch/ 
Hunds knoblauch. 

Porro capitato, prafo , Lauch/ 
Knoblauch. 





Lauch wächtt. 
Porro, che naſce nelle mani, ri 
Wartzen · 
Porrofico, crefte , infermita, 
Feigwartz 
Porta, ufſcio, entrata del'a cafe, 
Thuͤr / Haußthuͤr. 
efler alla poria co’ ſaſſi, die Sg⸗ 
che kunte nicht wieder zuruͤck 
gehen. 
! voto,vacno della porta, Schtwind» 
‚bogen / Thuͤrſchwellen. 
a porta, A porta, yon einer Thuͤr 
zur andern, 
Porta delle chiefe, Kirchenthär. 
Porta che fi aprono in due par« 
ti, Thür / fo auf bepden Spie 
ten auffgehef- 
Porta falia ‚verborgene oder heim» 


B piantato di porri, da viel 





| liche Thuͤr. 


Porta lerıere, corriere , ein Bott / 
Bottenknecht. 
Porta. 
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rortamento, ufanza di veftire, | Portioncella, picciola portione , 
ein Kleyd / Kleydung / Tracht / klein oder geringer Theil / Bißlein 
fo gebrauchlich Porto di mare, ò di fiume, ein 
Porrare, fragen. j Anfuhrt / Port / Meerhafe / 
Portare alcuna cofa di nuouo,| Schifflaͤnde. 
etwas neues bringen- fenza porto, da fein Hafen iſt. 
Portare dentro , hinein fragen. Entrare in porto , in den Hafen 
Portare fuora, heraus fragen. einlanffen. 
Portar in tauola , auff den Tiſch] Porto buono, ein guter ficherer 
fragen- — Schiffhafen. 

Portar dillatione, Freud bringen. |. Pottuoto , che hä molti porti, 
Portar bene, feine Schuldigkeif in das viel Anfuhrten hat / haͤfreich. 
acht nehmen- ‚ Pola, ripofo , Ruhe / aufhören. 

Portar dubio ad alcuno, einem) Pofada, Stillhaltung. 
ein Zweifel machen. Pofamento di ftarua , die Stüge 
Portar pericolo, in Gefahr ftehen, | wworauff eine Seule ruhet. 
Portar wouelle , neue Zeitung | Potare, ripoiare, ruhen / auffhoͤren. 
bringen. Pofar giu , metter giu, niederle⸗ 
Portar lu Je ſpalle, auff den Ach⸗ gen / ablegen. 
fein tragen- Pofcia, dapoi,, poi, darnad)- 
Portar via, hinweg fragen. Poftimane, podomane, doppe di 
Portare un corpo à fepelire, mane, übermorgen. 
£odte Leichnam zum Grab £ra> | Pofitione , firuatione , Selegen> 
heit / Stelle. 
Poſitioni, dimande che ii fanno 
nella lite ala parte contraria, 
Articul oder Fragen / ſo man 











en. 
— amore , lieb haben. 
Portarfi bene in qualche cofa, 
ſich wol in einem Ampt verhalten. 





Portarli vilanamente „ fcortele- einem auffgibf. 
mente , fich fäuifch / garitig | Pofitore , Srrer/ Leger. 
halten. Poſpotre, metiere doppo , & di 


Portatiie & portabile, das ſich 
tragen laft/ ertraͤglich. Pofla, forza, poflanza , Gewalt / 
Porrato, gefragen/ gebracht Madıt. 
PortatO con naue „ d caualli, © Fpoffa morire , giuramento , dag 
carrö , auff dem Schiff / zu Roß/ ich fterb / ein Evp- 
oder auff der Fuhr gebracht. Pofledere , hauerne il doMinio , 
Portatore ,„ quelio che porta, bejigen / inhaben. 


Träger: : — poffeff j 
Portatura , conduttura, Zufuͤh⸗ { P einnbäber, poſſeſſore, Beſitzet / 


— in | Polieduro , beſeſſen. 

en. — klein ı Poffente, potente ‚forte, gagliar- 
— * dedeitter Gang. do , gewaltig / ſtarck / mächtig. 
Portiere ouer portinaio , Thor⸗ Poflente ricco, reich / mächtig / 


dietro , hindanferen/ nachſetzen. 











ü haabfelig- 
Y orinir- k ER 
— — che ha cura del- Poflente in guerna , mächtig in 
i |  Kriegsfaden- 


Tborhuͤterin / Pforte 
— borhuͤte 7 pf | Poffeflione, heredita, Sram. 
Portione , parte, Theil. Poſſeſſione, ein Landgut · 


2 
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Predicäre ‚ far la predica, predigen. | Pregno & pregna,gravida, ſchwan⸗ 
Predicatore , ein Prediger- ger/ groſſes Leibs. 
predilettione, eine groſſe Liebe. preguſtare, yuftare prima, vorver⸗ 


predite, proferizare , weiflagen/ ſuchen / vortrincken. 

vorfagen / vertuͤndigen. Prelateggiare» ich wie ein Praͤlat 
Prefarione, Horred- halten. 
Pıefetto,, propofto % qualche uffi- | prelato, Praͤlat / Geiſtlicher. 

cio, ein Pfleger / Perwalter. Prelatura, la vignita del Prelato, 
Prefocatione , Erftifung- Aürde/ Geiſtuich Ampt. 
Pregare, bitten/ befen- premeie,aggravare, daͤmpffen / una 
Pregare con congiuri, beſchweren / " fertrücgen/ tringen. 

durch etwas tringentlich bitten. | premere col pie , mit den (üffen 
Pregare per alcuno, für einen bit+ tretten / oder untertruͤcken. 














ten. premeditare, penfare attentamen- 
Pregare grandemente hefftig / te, zuvor fleiſſig überlögen/ nach⸗ 
ernſtlich bitten. — ſinnen. 
eg ne „ umb premeditatione al penfamento, 
ottes willen bitten. vor⸗Bedencku 
—— — Kung / Racfins 
eter. 


premeditato, vorbedacht. 
non premeditato, unbedacht. 
premettere, vortragen. 


ptemiare, dat premii, Verehrung 
geben / belohnen · 
remio,guiderdone, rimuneratio- 


Preghi, & preghiere, Gebet / dad 





Ditten- — 
con preghi, mit Gebdet / mit bitten 
Preghicra, & prieghi, ein Gebet· 
Pregiare ‚ fimare,riputare, ſchaͤ⸗ 
tzen / achten · p 
Pregiato, reputato, ftimato, geach⸗ 








| ne, Berehrung/ Lohn. 
tet / geſchaͤhet / gehalten. 
Pregio, eitimatione, Würde — io, umbfonft/ ohne Des 
Pregio, rg valurä, der Werth premiatore, colui che premia, eo 
— — prigionia, Ge⸗ — un. ck 
o,ftt 3 a" 
füngauß/ Kercker. p Fin etto,gettuckt / getren⸗ 
Prigionero, & prigioniere, ein ge» Prencipe,Prence, chehäilPrenci- 
fangener. pato, ein Fürfk. 
a — Sad “ ee u. da Prencipe, Fürftlich 
theilig ſeyn Schaden bringen. .: i ’ = 
har ‚fargiudicio gi alcu- | Prencipeffa , & lamoglie del Pren- 


na cofa prima che la conofca, l cipe, Sörtlin. . , 
vor erfandfer Sad) urtheilen. | Preneipale , fuͤrnemlich / ſonder⸗ 


ne eine vorgeurtheil⸗ — Signotia del Prencipe 

Si . \ e n 8 

Pregiudicio, danno , Rachtgeit / | Fuͤrſtenthumb / Herrſchafft. 

Echaden. — ——— BEIALN BER 
regiuditiofo,nahıthe en. j a 

Pregnart, fhwängern. — prender per ia mano, bep den Haͤn⸗ 

Pregnezza, gravidanza di donnä, den nehmen. —— 
Schwangerheit. Zeggi „ graui- | prender configlio, einen Anſchlag 
dezza. voruchmen. ! 


pien- 
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Pertica lunga , eine. Stoßftange / j Pefatamente ; val confideratä® 
damit die Schifieut die Tiefe | _ mente, wolbedaͤchtlich / reifflich. 
deß Waſſers erfahten. | Pefaro , geivogen/ das gewogen iff- 

Perr:ca dä uccellare, Vogelſtang. | Pefatore, chi peſa, Asagmeifter / 

Pertica gröffa da fpinger la bar-| 3 Mästr. 
ca ; che tocca il fondo ; fin | Peicare, fifchen. 
Schalte / cin Stan, / mit iwels | Pefcar pel procon/dlo; feine Mus 
cher die Schiff geſchaͤteri werden: | be vertiepren. 5 

Pertinace , oft:nato ; halßſtarrig / J Pelcar poco äl fondo ; nicht recht 
faſthebig / koͤpffig. durchgruͤnden. 

Pertinacemente, halßſtarriglich | non sa che cola fi pefchi; er weiß 

beharẽlich. nicht was er thuk. ER 

Pertinagja ; oftinatione , Half | veder pefcar la gatta, fich bey et⸗ 

Karrigeit/ Eigenſinnigkeit. was auffhalten / und feiner Ger 

Periugio ein koh. ſchaͤffte vergeſſen. 

fat in periugio nell' acqua, ins | Peicator:o, da pefcare ; das zum 

Waͤſer fallet. _ * 5 fiſchen gehört: _ 26 

Perturbare , conturbare, commo- | hamo dä pefcare , Fiſchangel. 
vere ; bewegen / betruͤben / zer» | Pefcaria, luogo doue fi vende il 

ſtehren peſce; Fiſchmarck. 

pᷣerrurbatione, conturbaniento, | Pelcatoie, Fiſcher. 
Bewegung / Betruͤbung / Ver⸗VPeſecatrice, Fiſcherin. 
ftöhrung- en Pefcare ; perinquifitäre ; genau 

Beitürbatione d’animo; Berwire |. fragen/ forſchen / ergründen: 
rullg dei Gemuͤths. Pefcag.one ; der Fiſchfang / das 

Perüncbäto; turbato; betrũbt / bes fiſchen· 











wogen.. lkelce, Fiſch. 
Pertufate, foräre; durchbohren/ein | Pefce picciolo , Fiſchlein. 
Loch machen. Pefce calamato, ein Art Fiſch. 


Pertufo ; pertuggio;, ein Loch. 
er tutto ; in ogni luogo ; allent⸗ 
halbien.. 53 
Per vana gloxia, Ruhmrediglich⸗ 
Peruenite ; arriuare ; anlinden / 
gelangen 


Pefce can, ein Meerhund. 
Pefce porco , Meerichwein. 
Pefce ipäda, — F 
Pefce marino; di mare , Meerfifch: 
Peice di lago, Teichtiſch. 
Pefce di fiume, ö riulerä ; Fiſch 
der im ſuͤſſen Waſſer lebt. = 
Pefce fenza ofla ; Fiſch der feine | 
Graͤd hat. — 
some il pefce fuor de l'acqua; 
wie ein Fiſch Aus dem Waſſer. 
nuono pe.ce ; ein einfälfiger 
Menſch. ur 
non ſi puö pigliar pefci fenza im- 
mola:fi, nichts ohne Mühe. 
che peſce piglia ? was ift fein 
- Thun? . | 
dä pigliare fopra il pefce di S. 
Pietro, S.Petro die Fiſch neh? 
men ; das iſt/ ſtehlen wo Wan fan: 
j else 


en: — 
Peiuerfamente boͤßlich. 
Peruerſità, peruerfitare ; malua- 
gira, Verkehrung / Boßheit. 
Peruerfo , verfehrt / boͤß. 
Teruefligätione ; Nachforſchung · 
Pefänte ; ch& pefd molto ; wich’ 
e. tig / ſchwer. 
Pefare, wãge. 
Pefare pagã, waͤge und zahle 
Pefäre l’oro ; Gold wagen. 
Pefare ‚ efler di pefo ; gewichfig / 
guug ivagen. * 
Befare pi , mehr waͤgen · 
Kefäre imänco; zu wenig waͤgen. 


, —n 
— — — — — — — — — — nn 
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Piagpia, fpiaggia di mare, Ufer deß Pianra , che fi ſpicca colla terra» 
Meers. das Zivrigiticklein / fo mit der 
Piaggie, Inoghi dimaripericolofi, Wurtzel ausgegraben / und an» 
per lapocaacqua, Steinklipne/ derſtwohin gefort wird. 
ſandige / gefahrliche Untiefe im | Pianta dei piede, Fußſohl. 
Meer. ilcanallo ha bella pianta , dieſes 
Pialla, inftromento da maeftri di Pferd Hat ſchoͤne Huͤffte. 
legname , ein Scrotthobel / Pis niagine, forte dꝰherba, breiter 





Rauchhobel. Wegerich. 
Piallare, appianare, far uguale, ho⸗ P:anragione ‚piantamento , efln 
deln/ glatt oder eben machen- piantare, Pflantzung. 
Pian piano, fanfft/ mit gemad). Piantare, il proprio de gli alberi, 
Parlar piano, leiſe reden. Pflanken. 
ſonar piano, gemach blaſen. Pıantar i rami, abgehauene Ziveige/ 
Pıanariente, cheramente, ſanfftig⸗ Holkeinpflangen- (ken- 





lich / ſtill. Piantare viti, Weingarten pflan⸗ 
Tianella, pantofola , Pantoffel / Piantar alberi, per fottegno delle 
Sohk viti , Baum pflangen / Reben 
daran zn führen- (pflanken. 
Piantar una vıgna, einen Weinberg 
Piantarl’artigliaria , dag Sefchüß 
pflantzen. (führenz 
Piohtar le batrerie, Batterben auffe 
Pianrato, gepflangef. 
Piano, Seheul/ Oefchrep/Klag. 
Pianura , il piano la campagna, 
Ebene / Fläche: 
‚Piaitra diogni metallo , Blech⸗ 
gegoſſene Stuͤck von alleriep Mer 





Pianeliaio & pianellato , maeſtto 
di farpianelle, Pantoffelmacher. 

Pianelletta, pianella picciola, flei⸗ 
ne Pantoffel. 

Pianello alto da donne , hohe 
Schuh / wie fie die Weider in Ita⸗ 

lien fragen 

Pianera, Planet. 

Pianezza , &bene/ Fläche. 

Piangere,wepnen/ klagen. 

Piangere inlieme , mit einander 











weynen. tau. 
Piangere alcuno, einen beivepnen/ Piaftratura dı Mmüraplie d fodera. 
beklagen. tura di piaftre , Bekleibung der 


Piangere le miferie di quefta vita , 
das Elend dieſes Lebens bewei⸗ 
nen. 

Piangolare,, piangere, come fanno 
i fanciuli piccieli, greinen wie 


Maur/oder Wand. 

Piattrelle ‚0 minuzzaglie di pietra 
da fabricar, zerſtoſſen Stein/ da⸗ 
mit man ein Eſterich macht. 

Pianraza , Almofen. Item/ Zuges 











die jungen Kinder. muͤß / Zufpeife, 
iano pianura, compagga, Ebene/ | Piatire , Ingare, vor Gericht zan⸗ 

flaches Feld. cken / rechten. 

Pianocırcundato da monti, Thal | Piatire il pane; in ber ãuſſerſten 
das allenthalben mit Bergen umde ,_ Noch ſeyn 
geben ift. h Piatir col formaio, Hunger haben. 

Piano, chiaro,manifefto,, eviden- | Piacic i cimiteri , alt und baufaͤllig 
te, offentlich / klar / hell. fiyn- 





Prano; ben uguale, gleich/ eben. Piaco, lite‘, Zanck / Rechts handel. 

Pianta d'albeco, ð d'herba, pflantze. Piatoſo, miſericordioto, chi ha pie⸗ 

‚Pıanta, ratho da piantare, abgehati+ ta delPaltrui miferie, barmher⸗ 
ene Zweige/ Holz zum pflangen: A 

a 


Piatt@ 
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d'un Piede, eines Schuchs lang: 

chi ha due Piedi, sivepfüffig. 

di otto Piede, von acht Fuͤſſen · 

Piede del!a colonna, ein Fuß / oder 
Unterſetze / darauff man die Srus 
len/Bitder oder anders ſtellet. 

— del grano, ein Rohr / Korn⸗ 

alm- 
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Fiena, der Strom deß Waſſers. 

far come laPiena, es madjen wie 
der Strom deß Waflerd / nie 
mands fchonen- 

andar con la Piena , dem groffeg 
eg folgen. _ 

Pienamen'e, voͤllig / Bolltömmlich. 

Pienezra, Fülle. 

en fatierä, Sättigung / die 

e- 

Pienpo, colmo, voll/erfuͤllet / fatt. 

hauer il ſuo Pieno, haben / was 
man begebren mag. 








Piedicciuolo , dal qual'pende il 
fru:to nell’albero, Aepffel / oder 
Biernſtiel. 

Piede corua, forte d’herha , Har 
nenfuß / Geißblumen. 

Piedono, Piedona , Fußgänger? à Pieno, völlig. 

Sufgingerip- Ze mezo pieno, halb voll. k 

Piega, creſpa Falte/Runpel- | Pieno, imbottonato, gefüllet / ger 

‚pigliar byona ð mala piega, eine, Mäflet- 
gute / oder boͤſe Gewohnheit an | Pieno di caldo, hitzig 
ſich nehmen. Pierä, pietade, Gottesfurcht. Se. 

eflerin Piega, auff der Neyge ſeyn I) Lieb gegen dem Rechiten/Mitleis 











in Abgang kommen. ‚den/Erbarmung. · 
Piega, cıefpa, Falte/Runtzel. Pietofo, mifericordiofo, Barıye 
Piega, piegamento „ piegatura, hertzig / Mitlepdig · 


Faltung. 
di melte Pieghe , mit viel Falten / 
oder Zalken-, : 
Piegare,, torcere, inchinare, hits | 


hauer pietà dialcuno, ſich eines er⸗ 
barmen / Mitleyden mit einem 
haben. 

Pietra,faflo, Stein. 

dar d’una Pierra in un faflo, feinen 
einäugigen Gaul für einen bline 
‚den — * 

1 otola igia rug⸗ 

Piegarfi, indoleirhi , ammolirfi , ? — —* 
es werden / ſich bewegen Iafe | wird / betd iat kein Mops. 


Piegato,torto, gebogen/gedräßtt. | di pietra, Sfeinern, 





gen / falten. 

Piegareinfjeme, zuſammen falten- 

Piegare una vefte, gin Kieid fals 
ten 





: diuenirpieria, zum Stein werden. 
‚ Piegata , inarcato à modo diar- luogo doue fi cauano pietre, ca- 
chi, krumb / wie ein Bogen. uado pierre, Steinbruch: 
—— ungebogen / ungefal · pietra d’arsotate , d’agguzzare, 
oe 9% Wetzſtein. 
Piegatura, inchinatura, tortura, eo Kifelftein / Feuer zue 
„ Diegung / Krümmung. fü lagen / Zeuerftein. 
“ dA d’una vefte, Zale | Jierra pomice, Mlaumftein/ Reihe 
6. ) fein. 
Piegatura della gamba fotto il gi- | Pietra.quadrata, ‚Quaderftein- 
nocchio, biegung der Knpe / beu> | Picıra pretiofa, föftliher / Edler 
em | 


. Stein. 
Piegheuolo , facile da piegase , | pierrofo, ſaſſoſo. pieno di pietre, 
biegig / das ſich biegen Läft. voller Stein/ſteinicht / feittcht. 
x3 pietruc- 


— 
— 
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Pietruccia,pietricina, picciola pie-| Pigmatta di terra , irrdener Har 


tra, Feiner fein. 

Pieuale, Meßgewand / Chorrock . 

Piffara , iſtromento da ſonare, 
Zwerdpfeiff/ Töten. 

Piffare ä voce chiara, hell: und lauf 
pfeiffen. 

Pigione, Berleifung/ Miedung/ 
Beſtandnuͤß. 

Piglia moſche, uccelleito, ein roth 
Böglein- 

Pigliare, prendere , nehmen / fa⸗ 
ben. 

Piglar alcuno, einen fangen. 

Pigliarä far una cofa, efiwag thun 
wollen. 

Pigliar i dadi à uno, einen verhin⸗ 
dern. 

Pigliar il perdono, Ablaß erlangen · 

Pigliarla con uno, mit einem zan⸗ 


een, 

Pigliarfi faftidio, unluftig werden. 

Pigliarecon violenza, mit Gewalt 
nehmen. 

Pigliare il parlare ad altro fenfo, 
che non fi dice, etwas anderit 

E — dann es geredt iſt wor⸗ 

en · 

rigliare in buona parte, in gutem 
auffnehmen. 

Pigliar marito, maritarſi, einen 
Mann nehmen/ heyrathen. 

Pigliare porto , in den Port/ oder 
Hafen einlauffen/anländen, ' 

Pigliar preftamente, eileud zu fich 
nehmen. . 

Pigliare qualche eofa perburla, et⸗ 
was in Schertz auffnehmen. 

Pigliarfrefco, fich erfühlen/ Lufft 

höpften. 

Figliato, prefo,il participio dipi- 
gliare, gefüngen / ergriffen/ ge> 
nommen. 

Pigho,. Raub / Eroberung. 

dat di Piglio, Hand anlegen. 

Rigna, frutio del pino, Dannʒapf⸗ 
fen. 

















en. 

chi fale pignattefe lepuo rompe- 
ze,der die Töpffe macht / kan fie 
auch wieder zerbrechen... 


| qualche cofa belle in pignatta, c& 


iſt etwas darunter verborgen- 


eignata di rame ö ferro, con tre 


zedi, Küpfferner oder Eyſernen 

Drevfuh / oder Hafen mit drey 
Stollen- · 

Pignattaro, chi fa & vende pigna- 

- te, Haͤffner. 

Rignatella, picciola pignata, pen- 
tolino, ein Hafflein- 

Pignolare, Hanff oder Flachs bre⸗ 
hen. 

Pignolo di lino d canape, ein Zopff 
Flachs / oder Hanff. 

Pignofa herba, tleine Donner» 
beer. 


Pigramente, faulliglich / ſchlaͤfferig / 
nachlaͤſſiglich. 


Pigrifimo,, molto. pigro, uͤberauß 
faul. 

Pigritia, Faulheit / Trägheif. 

Pigıo, lento, tardo negligente, 
faul / nachlaͤſſig / ſaumig. 

divenir pigro, faul werden. 

non pigro,non negligente, unver⸗ 
droſſen / fleiſſig 

Pilla , val vaſo dell’acqua ſanta, 
Weyheſſel / Geſchirr zum Weyh⸗ 
waſſer · 


Pillucare, pelare, ſchelen / rupf⸗ 
fen. 
Piltula , 
lein. 

Pingere, wahlen/ abreiffen- 

Pinzocchero, Barfulfere Münc/ 
Sraneifeaner. 

Pioggia, pioua, Regen. 

Pioletra, Eleine Hobel / oder Schab. 

Piombatura, Loͤhtung des Bleyes. 


Pillulen / Artznepkuͤch⸗ 


Pignarta, pentoia, vaſo Per cuci- | Piombaruola, palo:ta di piombo, 


nare, ein Hafen. 


kleine hleyerne Kugel, 
Piom- 
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Piombino , ouer Acchipendolo, | Pirata, corfato, ladro di mare, ein 
ordegno per agguiftare, Bley⸗ Meerrauber. 
wag / Richtſchnur. Piretro, herba, ein Kraut 

Pionıbo, metallo noto, Bleyp. Piria, imbottatoio, ein Trichter. 

andar col piè di piombo, mit de» | Pirlo, trottolo, con la quale giuo- 
dachtſamkeit verfahren: cano i fanciulli, ein Topff / 


Piaftra ö piaſtre la, forte di piom- | Werffkugel. 
bo, Blech / von Bley. » Periolo , dad Hauptrohr eines 
di pombo,von Bley. drunnen- 
Pioppo, bianco, 0 proprio, Pay» | Piropo, ein Carfunckelſtein. 
peſbaum / weiß Alberdaum. P.fciare, orinare , fpander acqua, 


Pioppio , 6 pioppenero,albero, 
Scarbuchbaum/ Alpen. gen. 

Piouano, Prelato , ein geiftlicher | Pifciatoio, boccale, d vafodapif- 
Abt / oder Prior- ciare, Bruntzſcherb. 

tornar co! Pıouano. nit den Pfaf⸗Piſcina, luogo doue fi tengo pefei, 
fen / das iſt wol beregnet wieder⸗Fiſchweyer / Fiſchgruben / Behal ⸗ 


Bruntzen / das Waſſer abſchla⸗ 





kommen. ter. 
Pioua. J.eggi, Pioggia- Pifello, bifo,legume noto, Erb3/ 
Biouere, Kegnen- Welſche Erbs. 


Piouolo abondante di pioggia, | Piftare. Leggi, peftare, 

vol Regen/ Regenhafft- Piftolefe , forte di cortella,ouer 
acqua piouofa, Kegenwaſſer. daga,cin Art von Dolchen / oder 
Piperna,, forte d’herba, rauen» [| Stilek, 

Krauf- j Piftore , panettiere, fornaio, ein 
Pipitare, pfeiffen / oder 'pippen wie | ‘Becker. 

die Spaken / oder andere junge | Pertinente& piftore, das zu einem 

Bögel. Becker gehört: 
Pipire, far il verfo d’un pulcino, | Pitalezaugola, vaſo da fare i ſuoĩ 

den Zipff haben. bifogni, ein Gemachſtul / Kame 
Pipiftrello, nottola, uccello not- merftul. 

turnö, eine Fledermauß. Pittocare, betflen. 
& pipiftrello, er iff wıe eine Pleders | Prttoccheria, mendicamento, Bet⸗ 

mauß / er gehet nur bep der Racht telep/ Bettelung · 

auß / damit ihn feine Glaubiger | Pitocco,mendico, ein Bettler. 

nicht anfreffen. Pittura, Gemaͤhlwerck. 
Pipira, der Pins der Hüner- eoleri di Pittori, Mahlersfarb. 
chi hä pollı , hä pipite, wer Suth } Pittore, depintore, ein Maler. 
hat/der hat auch Sorge- | Pituirä, Roh / Roder / oder Zivff/ 
Pippione, vine junge Taube» | den die Haner befommen. 
Pippione da Gorgona , cin Gal⸗ , Piua, Pfeiff/ Zinck / oder Schalmey- 


genſchwengel. Diu, mehr/übtig. 
Pira, ein Stoß / oder Hauffen Holtz. | effer da pin, mehr fepn / zu viel 
Piramide, aguglia, e una macchi- fepn/cbrig ſeyn. 


na altifima quadralarga nel Piu abondantemente, reiclicher / in 
piede, & ſi vaſtringendo in fin viel groͤſſer maß / überfluͤſſi⸗ 
nella cima, ein viereckigterStein /ger. 
fo ſpitzig / und je langer /je enger | Pin adentro, mehr / daß darin⸗ 
hinauff gehet. — * 
X4 Pig 
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Piu ageuolmente , geſchwinder / J Pizzieadichiaffo , fie ſtinckt nach 
leichtlicher. dem Hurenhauß. 

Piu.che fi penfa, noch mehr/ald man | Pizzicore, Pizza , prurito „ das 

vermeint hat. Jucken / oder Beiſſen. 

Piu chiaramente, viel ſcheinbahrtr / | hapizzicore , die Haͤnde jucken ihn / 
klaͤrer. er hat Luſt zu ſchlagen · 

Piu giovane, Jünger. hauer pizzicore , einen jůcken / oder 

Piy d’ana volt „ mehr dannein« ! beilfen- 

Placabıle, verföhnlich. 

Placabiita, Berfohnlichkeit. 

er Placamento, Verſoͤhnung. 

Piuprefto, piu tafto, viel eher- | Placare, mitigare,, addalcire , ver⸗ 








mat- 
Pin preſto, piuin fretta, geſchwin⸗ 
der- 





Pıutardo, fpafer, föhnen/ lindern / ſtillen · 

Pin volte, vielmal / offtermal. Placare il cuore, fein Hertz ftillen/ 

Pin & manco, mehr oder weniger. zur Ruh begeben: 

3 piu nen poſſo, fo viel als moglich | Placare il dolore, feinen Schmertzen 
ift. lindern. 

Placatamente „ piacevolmente, 
verfahnlichen. 

Placato, verſoͤhnet. 

non placato, unverföhnek 


Piuma, penna picciola d’uccelli. 
eine Feder, 

di piuma, di penna, von Federn. 

Piumaccia , 6 letto di piuma, ein 
Kederbett. placĩdamente piacevo)mente, 

Piumacciare , mit Feder · Kuͤſſen freundlicher weiß/ růhigüch / ſtill / 
_ ausftaffiren. | fanfftmüthiglih. 








Piumacciero, ‚Piumaccio picciolo, | Placida, piacevole „ freundlich? 

„ Mein Federkuͤſſen. friedſam/ zahm / ſanfſtmuͤthig. 

Piumacciodalerto „ Feder / oder , Platano, albero. Ahornbaum. 

Bettkuͤſſen. Platano, da ſtarui ſotto all'ombra, 

— die Federn ausrupf⸗ ein enmerlanben Schatten zu 
en. hahen. 


Piumazzare, ein Feder ſchmuͤcken. di platano, von Ahorn. 





Piuola, das männlich Slied- Plaudere, applaudere, Frolocken. 
Pizza,fchiacciata, facacci, Küche | Plaufo, Freudengeſchrey / Frold · 
lein / Krapffen / Fladen. ck 
Pizziccare rupffen. 
— Paſtetenbecker / Gar · 
Dar 


Pizziruclo, Afımile, che vendeä 
minuto , ein Hoͤcker / Vorkauffer. 

Pizza mofche che mangia le mo- 
fche Graßnmuͤck / Bachttelk Z 
Waſſerfteltz 

Piccicato, pizzica , berupfft. 

Pizzicaradifale,, Körnlein Saltz. | Plenilunio, der pol Mond. 

‚Pızzıcare, warn das Fleiſch ſtinckt. Plettio , Zirdelbogen / Federkeyl/ 

Pizzicare del furfante, cin nichts⸗ | damit man die Zittern feblägt. 


ung. 

Plaufee »e forte dicartoaperta da 
egniparte, ein Laſtwagen. 

Plebe, plebei ‚2 !a parte del popo- 
lo d’una cittä piu vile, der ges 
meine Poͤfel — 

Plebiciuola, dag geweine Voͤlcklein. 

Piebeio, huomo della plebe, di 
poca ftima ,: gemeiner fchlechter | 
Mann. i 











würdiger Meufeh fepn. Plico, come plico di lettere, maz- 
Pizzica dell’herecico , ein Keher| zo di leuiere , ein Büfaylein 
fepn. Brieff. 


Poccia, 
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Poccia, tetta, zinna „ Düftelein/ [| Podet?, poteſtà, autorita, Macht 

Brüft. (wachen. | und Gewalt. 
le pocciecrefcono , die Düttelein | inpodeftä, in porere, Zuhand / in 
Pochi, poche „ wenig / in geringer Gewalt und Macht. 

Anzahl. (wenig. | Podeftä d’Iddio, Gewalt Gottes. 
Pochetto, un pochetto, einflein | Podeftä ‚der Stadtpaiter/ Schule 
Pochezza, Mangel / geringe Zahl. fheis. j 
Pochino, un pochino , einwenig / , ilnunvo Podeftä caccia ıl vecchio, 











ein klein wenig. der neue Amptmann verfreibt den 
Poco, wenig. alten. 
Poco fa , dipoco , frefco , Heli | podeftaria ,_ ufficio del podeſta, 

unlansft Stadthalters Ampt. 
fra poco, bald/ in kurtzem. Poema, compdfltione d’un poc- 
molto poca, fehr wenig- na, Verß / Gedicht. 
3 ogni paco, allezeit . Poefia, arıe di poeti Pogferep/ 
3p0co, Apoco. allaemach. Berk, Gericht. —— 
Poco poco, ſo wenig mur- Poera, ein Poet/Zihfen 
paco da poi, ein wenig darnach, Poerefla , donna che sä Parte del 
Pocoappreffo, bepnabe. compatre ver , Kine Portin/ 
Roco che fia , owinigaldimmer] Dichterin- 

ſeyn kan. „. | Pogsia, ein Cordel / oder Seyl/ das 

= E manco force, u Müfe | mit man die Spitze der Segelſtan⸗ 

iggaͤnger. 





gen rechten Seiten bindet und 


maght. — 

Poggie, colle, ein Huͤgel / Berge 
ein 

Poggietto , das jehe/ oder hengend 
ı 


Poggiuolo , luogo eminente ſpor- 
toin fuori dellacafa , ein Ercker 
am Hauß. 

Poggiolina, ein fleiner Hügel. 

Rarnsw] poggiolino della fanitä, 
1 wicht in Gefahr begeben wol⸗ 

en. 


Poggio, die Epik eines Hauſes. 

dapoi, dipoi, darnach / von dans 
nen/ ſeithero 

in poi,ausgeuommen. 

Paı che, dieweil dann. 

Poi che, nachdem / demnach. 

Poi che, ſubito che,alsbaid / als. 

Poiana, eine Atzel. 


un poco ditempo, fleine Zeit- 

Poco tempa auanti, ein wenigätte 
vor. 

Poca impartare, Wenig daran ge⸗ 
‚legen fon. 

Poco giouare ‚ wenig helffen / oder 
nüglich ſeyn. 

Podagra,gotta che viene ne’ piede. 

das Zipperlein. 

Podagrofo, gattofo, der am Zipper« 
tein kranck ligt / podagriſch. 

Podere,lo hauere, dag Bermoͤgen/⸗ 

Haab und Guͤter. 

Podere, val poſſeſſione, Erb / Erb» 














guth. 
far a laſcia podeti, die Guͤther 
verlaſſen. 
Podere che pagha decime, Lande 
guth / das Zchend gibt. 
üpondere fromp: , filauorala 
prima volta „ den Acker erftlich | Poina,ein Sieb⸗Kaͤß. 
aufforechen/ braachen poinaruo!a, eine ſchuͤſſel darinn man 
Podere digran vaiura, ein theures/ folchen Kap legt: 
koſtliches Landgutd- ola,monacchis,ucce!lo, ein Heer⸗ 
Poderctto, poflefüoneella ‚piccioe! | DBogel/Dott. Hünerbaus, 
lo podere, ein kleines Suth» j pollaio,poliaro,ftanza da gall ne, 
’ “s POICR- 
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Polenta di miglıo, Hirſenbrey. portar polli , Liebe3s Briefflein 
Polezzuolo, herba buona, Pos umbtragen. 
ley / Herkpolep- effer à pollo pefto , an Gemüth 
Polıno,p docchietto , the nafce und Leib fehr kraͤnck feyn. 
nelle penne delle galline, ein | conofcer i fuoi pollı , feine Leute 
Huͤnerlauß. kennen. 
Polıped:o , herba, Keinfahrn / | Poilo, pollaſtro, ein junger Han. 


Engelfuß. Polonia, Tegione nota, das Land 
Poliıe, ornare, nettare, ausbu⸗ Poln. 

tzen / auspoliren. Pollution di notte in ſotto, waũ 
Polire, piana:e, piailare, hobeln/ | einem in der Nacht der Samen 

glatt machen. entsehet- : 
Polue, iitciare , mit einem Reib» | Polmone , parte dell’ interiori 

ffein reiben / glätten / polirn. del corpo . die Lunge. 


Ollıamente, oinamente ,netta- | infermo deli’ polmone , der ein 


mente , fauberlich/ glatt / zier⸗ bofe Lungen hat / Lungenfüchtig: 


lich. Polo , der Angel oder Spike dei 
Porltezza, nettezza, Sauberkeit | Himmels: 
Reini,,cei/ Polirung. Polpa , ca:ne fenza ofla , Fleiſch 


fenza politezza, unfauber / uns ; Polpa della gamba, die Waren 
flofig. em Schenkel. 

Polito, ornato „netto ‚ fauber/ | Polpa dell’Oliua, das Weich an 
rein / geſaͤubert / polirt. einer Oliven. 

non polito , non ornato, unfau» | Poſpe, tolpo, peſce, ein Art von 





ber/ beſudelt. Fiſchen. 
Polıtia, Hoͤfflichkeit / Zucht / Er⸗ Polto, vene pulſatili, Pulß⸗Adern / 
barkeit / Policey der Pulß. 


Politico, herba, Mauerrauten. toccar il polſo à lione, hochmuͤ⸗ 
Po lacco, di Polonia, ein Pollack/thig / vermeſſen ſeyn. 
Pol. ! Poltiglia,, ein Suppen. 
vo; m’hauere per Pollacco , ihr ; Poltrire, & poltroneggiare in let- 
ſehet mich vor einen Polaten | to, faullentzen. 
an Poltrone vil d’ animo, da poco, 
Poll ftre, pollaftro , jung Hum. ein fauler Schlüngel / nichtiger 
Tol..ftrello, jünges Hünlein. enſch. 
Polledro , cauallo giouane , ein | Poltrone „ che non € buon per 





Fuͤllen / junges Roͤplein. altro che per mangiate, der zu 
Poilenta , ein Brey von Meel und! nichts anderd / ald zum freifen 
Waͤſſer. gut iſt. 

Polizæza, Zettel. Poitroneria, dapocagine, Faul⸗ 


Polzzı , feritto obligatorio di | heit / Nachlaͤſſigkeit: 
propria mano , gigene Hande , Poltronerie, ribalderie , Schel⸗ 


ſchrifft menſtuͤck / Ubelthat- 
Poi.zzera,gin kleines Briefflein /Poltroneggiare, far il poltrone, 
Zettlein. fautlenten. 
Pigsar il po!lo ſenza peftare, Poltroneſcamente, ſchlaͤfferig / 
nicht Franck ſeyn. fauler Weiß. 


com. i poll: di mercato, wie die | Poltruccio, ein Füllen. 
unge Düner auff dem Marckt. | Poluere, polue, Sfaub/ ze 
i pol» 


u 
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dipoluere, yon Staub- pomo duro & pieno di pietrure ‚&t 

gittarJapoluerenegliocchi,einem | nodi, ein harter ſteinichter Apfe 
Pulver indie Augen ftreuen- . j 

Poluerofo . picnodipoluere, poll! Pomocrudo, einrauher Apfel. 
Stand/ ftänbig- Pomomaturo zeitiger Apffel. 

ridurre in posuere,, zu Staub ma⸗ Powo puirefatto, marcito, fauler 
chen / mörfeln- 

Poluere di Cipri odorifero, ſchme⸗ 
ckend Pulver. 

Poluere odorifere, che ſi buttano] andar dal pomo al pero „ yon 
nelle vefi, ſchmeckend ‘Pulver fo | Apffel- zum Birnbaum gehen / 
man zu Kleidern legt. · | das ift/ wol zurecht kommen. 





Apffel. 
Ponıo della fpada , Knopff an der 
ehr. 





Poluer:no ‚ p:cciolo poluere , flti» | Pomo d’Adamo, der Adams-Apffrt 

ner Staub, Pülverlein. vornen an der Kehl 
Poluerino , iftromento datenerui | Pompa, ſolennita, Pracht/ Solens 

dentro la poluere, Pulverlade/ ; nifät. 

Eträubäcfen- Pompa funcrale, Solennitäf der 
Poluereda farfternutare „ Rieße| DBegräbnüß- 

wurtzel. ‚4 Pompa, ſuperbia, Pracht / Uber» 
Roluere d’archibugio , Schießpul⸗/ mufh. 

ver/ Büchſenpulver. Pompofo, fuperbo, praͤch tig / übere 
Poiucrizare ‚ fare in poluere, zu] wmürbig- 

Pulver reiben / oder ſtoſſen. Pompofamente, pruͤchtiglich. 
Polueiofo ‚pieno dipoluere, von | Ponderate, giudicare, eſſaminare, 

Pulver/von Staub- erwegen/ ſchaͤtzen. 
Polza, ein Armdruf-Schuf. Ponderarei fervigi d’alcuno , einen 
Polzella, fanciulla vergine , eine,  geleiften Dient erwegen. 

Jungfrau. Ponderatamente , befonnentlich / 
Pomaro melo, alberoche produce | bedachtfamlich. 

pomi,mele, Apffelbaum. Ponderofo, penfante, ſchwer / ge⸗ 
Pomice,pictrapomice , Bims /, wichtig. ) i 

Binfenftein. Ponente, occidente ‚' der Sonnen 
venir alla pomice per hauerne | Nidergang. 

dell’acqua , von einem etwas br> | Ponente, vento, Weſtwind. 

gehren / dag er nicht hat. Ponente garbino , der Sudweſt⸗ 





Poini nani,pomidiParadifo, Pas | Wind. [rind. 
radisäpffel- Ponentetramontano , der NRorde 
?omo melo, ein Apffel. Ponente miaeftro venta , Nord⸗ 


Pomo cotogno ‚ein Kitten. 
Pomo granato , melagrana, Gras 


Weſtwind · 


Ponere. Leggi, porre, mettere. 








natapffel. „Pongolo.ponzello, ponzetto, ſpitz / 
albero dipomogranata, Granat⸗ Stachel. 

apffelbaum. ı Pongolo, ponzello delle api, Angel 
Pomorancio , melarancia, naran- eines Biens. 

cio frurto , Pomeranken. .| Ponta del ferro, die Spik an einem 
Pomo rancio, melarancıa ‚albero, Eyſen. 

Pomer.ngenbaum. Ponta della fcoglio , ſcharvff Ver⸗ 


Pomo caduto dafe perefler trop- | lctzeiſen / drepfpitig/ im Krieg ger 


po waturo ogualto ‚abgefallene | hraͤuchlich. 


‘ Aep ffel. Fou. 


— 
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Pontal della ftrenga, Spiß an efe | per confentimento del popolo, 
nem Häfftlein. i dur Bewilligung dei Volcks. 
Poncare, fat Ja punta , zufpißen/} Poppa della naue, dag Hinderthbeil 
ſpitzig machen. eines Schiff. 
Pontare , taſſare, accuffere , auff { Poppapoccia, tetta, cin Weibere 
einen ftöchern / denfelben anklae | bruſt. 
gen / oder befchuldigen. _ Poppare, tertare, lattare, dar la 
Pontare, val huitare , ſtoſſen / an» poppa » faugen/ zufaugen geben. 
ſtoſſen ._ 1Poppefi, die Bruftwehren am Hin⸗ 
Ponte , fopra d’un fiume , ein f dertheil deß Schiffs. 
DBrüden- = Poppone , melone , frurto , tin 
Ponıe di legno, hoͤltzerne Bruͤcken. Heponen / Melaun- 
far paſſat ſotto un ponte di le- | Porca, ſcrafa. ein Schwein / Loß / 
gno, über eine hölßerne Brücde | Milk. 
gehen laſſen / das iſt einem | Porcchia, herba, Grentzel / Bure 
prugelu kzelkraut· 
Ponte leuatoio, Schlagbruͤck. Porcaro , quel che guarda i por- 
. Pontecello & ponticello , gin ci, Säubirt- 
Bruͤcklein. Po:cella, & porchetta, porcellet. 
Pontellare , foftentare, mettere | to, Schweinlein/ Spaͤnfercklein. 
pontelli, unferjtüken. 'Porcello, Rorione, ein Stoͤr / Ark 




















Pontellato , unteritüßek. von Fiſchen 
Pontelio , ſoſtentamento, nters | Porcelletto verme, ein Holtzwantz / 
ftürung- Zirgelwurm, 


Ponifice, il Papa, der Pabft. 
Pontificale, da Pontefice , Pabfte 
lich. 


Porco ingıofato, ein Maſtſchwein. 


Porchiera, lordura, Unflath/Koth/ 
uf. 








Poncificato, P’uflicio & la digni- | Porco , animal noto, ein Sau / 
ta del Pontefice » deß Pabii | Schwein 
Ampt- al piü erifto porco vien la miglier 
Pontile, eine Spitze. ‚pera, ginem guten Hund wird 
Pontone, fabrica da paffare un | niemals ein gutes Bein zutheil. 
fiame. ein Uberfahrt / Neben /1 fai come il poreo fopra alla pel- 
Echiffbrůcken. | 16, du machſt es wie das Schwein 
Pontuto , aguzzo , zugefpirt /3  auff feiner eigenen Haut. 
fpikig« di poırca , Schweinin / von einer 


"Ponzare, auff einmal heraus reden. 

Populare & popoleico, gemein/ 
ſchlecht. 

7opolani, die unter eine Gemein 
gehören / Kirchgenoſſen. 

Popolare, popolazzo, der gemeie 


Sau- 
da porco, Schweiniſch  _ 
Porco caſtrato, verſchnittenes 
Schwein. 
far il verſo & la voce del porco, 
grontzen wie ein Schwein. 








ne Mann / Pöfel. merda di porco , Säudref. 
Popolato, popolofo, da viel Volt | Porco cignale, ð feluatica , ein 
iſt / volckreich. wildes Schwein. 





Popolo, gente,natione, ein Bol/ jdenti del porcacignale,, wild 
Natipu- Schweinzäbne, feine Waffen- 
Popolo picciolo, $in kleiner Haufe | cacciagione di porco cignale, 
fen Bokig. Schweinhag- ; 

or · 


-p0 


Püfde, pietra duriffima , roth 
Marmeliiein/ Edelgeſtein. 

di porfido, von rothem Marmel⸗ 
ftein- 

Porgere, oftendeie, reichen / aus⸗ 
ſtrecken / leiſten / langen / er⸗ 
zeigen: 

Porger l’orecchio , ein Ohr ver⸗ 
liehren. 

Porgere aiuto,Hülffleiften / heiffen. 

Porgere le mani , die Hand herfür 
ſtrecken / ausftrecken ˖ 

Porgere la mano appreſſo à qual- 
che coſa, mit den Haͤnden nach 
etwas greiffen. 

Pori „ ſpitagli 
Schweiklöcer- 

Por mente, in acht nehmen. 

Potpora, voce Latina , ſearlato, 
Purpur / Scharfach- ° 

Porporino, di porpora, von Pur⸗ 
pur/ Scharlachen · 

eolor porporino, Purpurfarb. 

Porre, ponere, miettere, ſeten / 
legen. 

Porre aguati, Hinderhaft legen. · 

Zorre auamıi A gli.occhi , für die 
Augen legen: 

Por campo in qualche luogo, fein 
Läger an einem. Ort auffſchlagen. 

Por cura ‚hauer curas forgen / 
Sorg haben. 

Porr’ da canto , val mettere da 
banda, bepfeif3 / oder allein le⸗ 
gen / ſetzen 

Por diligenza, Fleiß ankehten. 

Por giu, fahren laſſen / ablegen. 

Por giu il dolore, die Schmerken 
hinlegen. 

Por giu l’odio , Haß und Neyd 
fahren laffen. 


della ' pelle, 


Porte in ordine, in Ordnung 


“ ftelfen- 

Porre in luce , 
ausgehen laſſen / an Tag brin» 
.. gen. 

in oblio, vergeſſen. 





* 

















etwas in Druck 
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Por paura, merter paura, erſchre⸗ 
sten / forchtſam machen: 

Por fella al cauallo, das Pferd 
fatteln. 

Porfi à fuggire , ſich in die Flucht 
geben. 

Porfi con altro , ſich in eines an» 
dern Dienfte begeben. 

Porfi a fcriuere , fich zum fehreie 
ben begeben. 

Porfi a tedere, fich niederfeßen. 

Porfi ä pericolo, ſich in Gefahr 
teten. 

Porro ‚ ftutto, Laug / Art von 
Zwibeln. 

mangiar il porro dalla coda, an» 
fangen wo man endigen ſoll 

portat porri alegnaıa, Waſſer ins 
Meer tragen. 

predicar A porri , den Tauben 
predigen 

Porco feluatice , porandello, por- 
to di vigne,herba, Wildlauch/ 
Hunds knoblauch. 

Porro capitato , praſo, Lauch/ 
Knoblauch. 

luogo piantato di porri, da viel 
Lauch wächtt. 

Porro, che nafce nelle mani, vi 
Wargen: 

Porrofico , crefte , infermiri , 
Feigwartz 

Porta , uſcio, entrata del'a cafe, 
Thuͤr / Haußthuͤr. 

efler alla poria co’ ſaſſi, die Sa⸗ 
che kunte nice wieder zurück 
gehen. 


voto,vacuo della porta, Schwind⸗ 


‚bogen / Thuͤrſchwellen. 
3 porta,äa porta, yon einer Thuͤ 
zur andern. 
Porta delle chiefe, Kirchenthuͤr. 
Porta che fi aprono in due par« 
ti, Thuͤr / fo auff beyden Sei⸗ 
ten auffgehet. 
Porta falta verborgene oder heim⸗ 
liche Thuͤr. 


Por leggi, Ordnung oder Gefer | Porta lerıere, corriere , ein Bott / 
— 


machen 


Bottenknecht. 
Porta. 
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Bredicäre ‚ farla predica, predigen. | Pregno & pregna,gravida, ſchwan⸗ 
Predicatore , ein Prediger- ger/ groſſes Leibs. 
Predilettione, eine groſſe Liebe. preguftare, yuftare prima, vorver⸗ 


Predire, proferizare „ weiffagen/ | fuchen / vortrincken. 
vorfagen / verfündigen. Prelateggiare, ſich wie ein Praͤlat 
Prefatione, Vorred. balten. 


Prefetto , propofto A qualche uffi- | preiaro, Praͤlat / Geiſtlicher. 
cio, ein Pfleger/ Verwalter. — —— 





N ) Prelatura , la dignitä del P 

——— — Mürde/ —*8 Ampt. an 
Pregare, bitfen/ beten- temere,aggravare, ⸗ 
Pregare con congiuri, befehweren/ | P er —— 





durch etwas £ringenklich bitten. 


E Ipie , mi 
Pregare per alcuno , für einen bit+ ptemere col pie , mit den Züffen 
ten 


tretten / oder untertrücken. 
premeditare, penſate attentamen- 





Pregare grandemente , hefftig/ 





Dr. te, zuvor fleiffi | 
ernftlichbieten. A nutvor fleiſig überlegen / nad 
a unmb premeditatione al penſamento, 
o vi ten. $ - 
Pregatore,coluicheprega, Bitter/ —— Nachſin⸗ 
eter. 


premeditato, vorbedacht. 
non premeditato, unbedacht. 
premettere, vortragen. 


premiate, darpremii, Verehrung 


Preghi, & preghiere, Gebet / dad 
Ditt 


m- 
con preghi , mit Gebet / mit bitfen- 
Preghicra, & prieghi, ein Gebet. _ 
Pregiare , ſtimare, riputare, ſchaͤ⸗ 











ben/ belohnen. 
ten. gedi Ä ; . 
—— ſtimato, geach⸗ pP ae 
tet/gefchanet/gehalten. fexzs premio umöf ft 
Pregio,eftimarione, Wuͤrde. (obnung t onft/ ohne Be⸗ 
Pr x. 85 valurä, der Werth premiatore, colui che premia, Be⸗ 
i 99 lohner / Verehrer. 


Pregione, prigione, prigionia, Ge⸗ 








faͤngnuh/ Kercker. Se ſtretio,getruckt / geftene 

m Er . get ˖ 
je * & prigioniere, ginge» Prehcipe,Prence, che hà il Prenci- 
Pregiudicare, nuocere, einem nach+ PB: ein Fürft. . 

£heilig ſeyn / Schaden bringen. ;| daPreneipe, Fürftlich. 
Pregiudicare ‚fargiudicio dialcu- | Prencipefla , & lamoglie del Pren. 


na cofa prima che la conofca, |. cipe, oͤrſtin. 
vor ertandter Sad) urtheilen. | Preneipale , fuͤrnemlich / ſonder⸗ 
Rech — sun dorgenrthen · | —— Sighoria del Prentipe 
ache- A ‚S!gho: » 
Pregiudicio, danno , Nachtheil ‚| Fuͤrſtenthumb/ Herrſchafft. 
A Sachen. — preg gere pigliare nehmen / ergreif⸗ 
regiuditioſo, nachtheilig. en. — 
Pregnare, ſchwaͤngern. s J prender per lamano, bep den Haͤn⸗ 
Pregnezza, gravidanza di donnä, den nehmen. 
Schwangerheit. Leggi , graui- | prender configlio, einen Anſchlag 
dezza. vornehmen. 
pien- 
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Prendere aria, Lufft fchöpffen- 

Prendere colore, Farb annehmen / 
oder befommen- 

Prendere alcuno in guerra, einen 
im Krieg fahen. : 

Prendere travaglio peralcuno, für 
einen Muͤh und Arbeit haben. 

Preoccupare, occupare auanti,an- 
ticipare, zuvor einnehmen/ in der 
Vorbahn ſeyn · 

Preoccupatione, Fürkommung . 

Prepatare, potre in ordine, appa- 
recchiate, zubereiten / zurichten. 

— ſich bereiten / —* mar 
hen 

Prepatatione, apparecchio, Zube⸗ 
reitung / Zuruͤſtung · 

Pıeporre, preponere, mettere in- 
nanti, fhrfegen / kuͤrſtellen. 

Prepoftero, der Ordnung zuwider. 

Preputio Equella pelle, che copre 


la (ömmit del membro virıle, 


die Dorhauf. 
Pıeiogatiua, auantag io , per il 
uale uno e prepofto à l'altro, 
DBortheil / Borzug. 
Prefa, cattura, Einuehmung- 
darleprefe, die Wahl geben. 
Prefagio, Andung/Spürung- 
— prega Fahung / Ergreif⸗ 


ung- 
° Prefago, indouino, Wahrſager. 
_Piefcritto, ordinato, prefinito , 
vorgefchrieben/beftellt- 
Prefcritiione, Verjährung. 
Prefcriuere;, terminare, por fine, 


vorſchreiben / Maß und Ordnung « 


geben« . 
Prefentare, rapprefentare, fuͤrſtel ⸗ 
len’darreichen. 
Pselentareifuoiconi , feine Rech⸗ 
nung üdergeben. 
Preientare , far prefente, donare; 
ſchencken /begaben- 
Prefente,dono, Geſchenck / Gab. 
Prefente, gegenwärtig. 
effer Preiente, gegenwärtig fepn- 
al Pıeiente, gegenwaͤrtiglich. 
Prefenza, aſpetio, Gegenwart: 
— 


⸗ 
2 
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Prefentire , (entire prima s gubdf 
mercken / zuvor ſchmecken. 

Prefepio , mangiatoria, eine Krip⸗ 

pe/Barn. = 

Preferuatiuo, ein Arknep die für 
Gifft bewahrt- 

Prefidente ‚Landvogt/ Vorſteher. 

Prefidere, der erfte / oder öberfte im 
Ruth fepn- 

Preio, pigliaio , gefüngen genome 
men. 

Preiain la rete, im Garn / oder 
Netz gefangen/ vertvidelt. - 

Prefo, pregione, Gefangener. 

Prefontione, arroganza , Uber⸗ 
muth/ Stoltz / Hoffart. 

— er ae 
te, hoffartig / ſtolhziglich. 

an ! Hinten übermüe 
£hig/auffgeblafen- 

Preffa. frerta, prefcia, Eplung. 

Preffare, eylen / dringen. 

Preffo,il medeſimo che appreflo, 
vicino, bey nahend- 

Pıeflo la cafa mia , bep meinem 


Hauf. 

Preffofo ‚eyffertig. 

Preftamente, in fretta, prefto, epe 
endlich / in Epl. N: 

Peftanza , Pimprefito, Entleh⸗ 
nung/Zephung- 

Preftare, accpmmodare, Leyhen. 

Preftare ad ulura, auff Wucher led⸗ 

en. 

ar fede ad alcuno , einem 
Glauben geben. 

Preftare, fare, verrichten /leiften. 

Prefto, (ollecito, promto, fertig/ 
fleiſſig / unverdroſſen · 

Preito,pıeftamente, aldbald / in 
der Epl. 

tnolto prefto, preftiffimo, auff dag 
allererſt . 

piu prefto, piu tofto, cher / ger 
fehivinder- 


piü prefto che dir mefci, eher als 


man geſagt ſchenck ein. 


Prefumere , penfare , vermeinen/ 
miuthmaſſen · 


Preſu- 
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Prefumerfi, attribwirß, ihm zumeſ⸗· | Prezzd, calaro, wolfeiler / oder 
beſſers Kauffs worden /abgefchlae 
‚gen. 

Prıa , il medefimo che prima , 
Auanti, eher/zuvor- 

Priego, fegurrä che fi fa alcuno, 
ein Berkr,fler/oder Buͤrg. 

Prigione. Leggi, pregione, 

| Primauera, der Fruͤling 

Prima,il medefimo che primiere 
mente, erftfich. 

alla prima, zum erften maf. 

in prima; zuvorderſt. 

‚da prima, zum erften. 

qu&ard prima, aldbafd. * 


en- 

— ‚ prefaglia, Fahung / Ein⸗ 
ziehung. 

Prete, Religioſo, ein Pfaff / Prie⸗ 

er- 

Bu il Prete di contado, wie rin | 
Dorff⸗Pfaff / der fonft nirgends/ 
als in feinem Brevier leſen kan 

date bere at Prete che ılchierico 
ha fere, für einen andern begeh⸗ 
ren / was man ſelbſt verlanget- 

Feetelle, Sand. 

geftarin Prerelle , in den Sand 
werffen- 

Preterito,pafläto, verqangen · com ima, ſo 

Pretermeiere > Ir u, d — rain pi eich 
dire qualche cofa , unterlaffen/ | di Prima ziunı 5 
Inden laffen im Reden. ma gianta » am erſten An ⸗ 


; Let j h nee 
Prerefto, Fuͤrwendung/ Vorhal⸗ non prima, Hit fo dal. 


fung/ Schein. — 
u di gran prez2o, toͤſtlich⸗ ee RE 
uer · oo » 
rioßs sn ya nehmer. 
rer ol A — Io, il Capitano della prima 
Pretore della citta, f Tee | 
Vogt / Richter. — der vorderſte Paupt⸗ 


Pretorio, Echultheiſenhauß: 
Prerura , Pufficio vel prerore, 
Schultheiſen⸗ Ampt. 
Preualere,efler di maggior ſtima 
& ripuratione, hoͤher und mehr 
geachtet werden/oder gelten. 
Preuaricare, far vifta di far una co- 
ſa, & far Paltra, untreulich und 
\ mit falſch handeln / anders vorge 
ben dann thun. 
Preuaricatore, Ubertretter. 
Preucdere, —— von be 
Preuedere una cofa cou un’altra, 
etwas dep einem Ding vermer | „ der Erſte und Fuͤrnehmſte 
cken / vorſehen / abnehmen. rincipalmente , primieramente, 
Preuenire, venir dauanti, vorkom⸗ raid fonderfich/ infonder> 
men. e : R ; B 
Preuenitö, vorgekommen. Principe. Zeggi, Prencipe. 
Prezzo, mercede d’una giotnata, I cominciamento ;, Ans 

















Primitie,fono iprimi frutti che fi 
taccogliono,die vrfte Frucht von 
einem Ding/Crrtlinge. 

Primitiuo, urſprunglich. 

Primo, primiero , princigale, det 








Primo giorno del mefe, der erſte 
Tag im Monat, 

Primo di due, der erſte Inter 
zivepen. 

Primogenitö, erſtgebohrner. 

Principale , primo, il maggiöre, 








Taglohn. 
ſeruit A prezzo, umbd Geld die⸗ 


fang · F 
dal principio ſin al fine, von An⸗ 
nen · 


fang bit zu Ende, 
Yz 


Prißis 
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dal principio fin alfine yon Anfang ] Procacciare, cercare & procurarez 
bip zu Ende. ſuchen / nachtrachten / ſtreben. 
Principio della ſcrittura, erſte &ie | Procacciarſi da vivere, feine Nah⸗ 
nien/der Anfang der Schrifft- rung füchen- 
Brincipio della bartaglia, Anfang | —— alcuna cofa, nad) ei⸗ 
der Schlacht. nemDing frachten / ftreven. 
Prio:e del conuento, der — im | Procacco,ilcoriiere, portator di 
loſter. [lea letiere, ein Bottenlauffer. & 
Prioreggiare; fl ſich als ein ‚prior el ! Procedere, venire, deriuare, enteo 
Prifco, antico, Alt / Altvatterlich. ſpringen / herkommen · 
Pıiuare, fp’pliare. bexauben. Procedere, cam nardauanti, forte 
Priuarealcuno di beni in vıra fva, , gehen. 
einen bep feinen Lebzeiten Pıocedererealmente, redelich han⸗ 
Giͤter berauben. delen. 
Privuardıvua,das Leben nehmen. — alla sfacciata, unver⸗ 
Priuartamen:e , partıcolarmenie , ſchaͤnbter Weiß haudlen. 
in geheim / ſonderlich. Pivcedere famigliarmente con al- 
Ptiuatione, deraubung- cuno, mit einem freundlich umb⸗ 
Priuatione d'officio, 9 entfehung sehen- 
von feinem Ampt. — innanzi, weiter fortge⸗ 
Priuaror, Berauber. ben. 
Priuator,& chi & ftatotolto qual- | il Procedere,, Proceß / Art und 
checofa, beraubter/ dem man ete | Weiſe zu procediren. 
was genominen haf. Procinto;, die Beſchaffenheit einer 
Priu: — dar priuilegio, Groep | Sad. 
heit geben- ftarin procinto, fertig ſeyn. 
Puuunlegia:o ‚gefrepet / deſrevet. Pracella , & vento im;etuofo con 
Rriuilegio, concefiione d’un Pıen- piogg:a, Sturmwind 
cipe. Frepheit / Gnad / Gunſt.. P:ocellofo, abundante & pieno di 
P:iuo & priuaro, beraubt. procelia, ungeitümm,/ Wind» 
Pro, il medefimo che utile,& gua-; flürmig. ’ 
dagno, Nutz / nutzbar. Proceſſione, Proceſſion / Umbgang. 
buo Pro, GOit gefegne / wol befor | Proceilo, ſpatio di tempo, Fort⸗ 
es euch. gang/oder Derlauff der Zeit. 
che pro, zu was dienets. Proceflo criminaie , Halfgerihf- 
in pro, zu Rutzen · Prochi fi chiamano , quelliche 
darilbuon pro. gutes wuͤnſchen. vanno & ce:cano una iftefla 
far il mal pro, böfts thun· donna, Mitduhier / die umd eine 
far prö, einem anuͤtzlich ſeyn Frau zugleich buhlen 
far mal pro, übel gelingen/fchäblic Procura , commiflione, Procura⸗ 
ſeyn. tion/Sewal tsdrieff 
Probabile,che fipuo probare, ber» | Ser ‚il medefimo che cura, 
weißlich / das man beweifen fan- Berrichtung einer Sachen. 
Probare, prouare, lodare gralche ; Pe 'ollecitare , anhalten/ 
cofä come buona , beweiſen / fuͤr | verfoigen/ verforgen/follicifiren. 
aut halten / loben / bewahren. ! Procurare le facende di alcuno, gie 
Probaro,.tenuro in ſtinia, bewie⸗ nem feinenHandel/oder Geſchaͤff⸗ 
fen/ wol erfande, bewährt. fe ausrichten. 
Problema, propofitione dubiofa, ———— ſollicitatore, & à cuĩ 
eine vordunckelte Frag · diamo 
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diamo in gouerno inoftri ne-f JIuntarismente, darbiefen / ver» 
gorii,Scharfner/ Verweſer / Ver⸗ heiſſen. 


walter. Pıoterire, pronunciare, ausſpre⸗ 
Procuraror di —— in chen. 
Rechtlichen Sachen Proterire il ſuo parece contra alcu- 


Proda & prora,cfa parte dinanzi | no,feine Meyuung wider einen 
delia naue, dad Bordertheil def | fagen- 


Schiffs Proferta, offerta, Darbietumg / Be⸗ 
Proda, alcuna volta fignifica riua, willigung / Anbott / Verheiſ⸗ 
Ufer / Geſtad fung. 

Prodare, dem lifer naden. Profeflione, & quelloche fi hri im 
Prodezza , gıglsarda, Efärfe/; qualche arte, Befandnüß in ei⸗ 
Macht / Taͤpfferkeit. ner jeglichen Kunft/’Profeffion- 
Prodigalitä, troppalarghezza nel | far Profeflione, Bekandnuͤß thun / 
fpendere , Berfehwendung. ſich vor diß / oder dad ausgeben. 
Prodigamente , verſchwenderiſcher | Profeſſore, ehe lege & inſegna al- 

Weiß. cuna arte liberale, offentlicher 


Prodigio, ſegno d'alcuna cofa fua] Lehrer und Leſer. 
tura, ein Wunderzeichen / unna⸗ | Profeta,che predice le coſe d’aue- 
türlih Zeichen- nire, ein Prophet. 

Prodigiofo, che auuiene contra Profetefla , donna che predice, 
Pordine dinatura, unnatuͤrlich. Prophetin. 

Prodigiofamente , wunderli er! Profeuifalfi, che ptofetizzano per 
Weiſe. arte diabolica, falſche Prophe⸗ 

Brodigo, troppolargonel fpende- | ten/T euffelß+ Lehrer. 
ze, diflipatore & confuma.ore, | Profetia,indöuinaiione , Prophes 
der all zu frepgebig iſt / Verſchwen⸗ ceyung/ Wahrfagung- 


der. Profetizare, indouinare, Prophe⸗ 
Prodirs, prodere, hauer pizzicore, | ceyen / wahrfagen: 
beiffen und jucken. Proferizare le coſe future, fünffe 


Producere , produrre, creare, ge- 
nerare, fürbringen/gebärei /.tta» 
gen. 

‚ Producimento, Hervorbringung. 


Int tige Dingperfündigen / warfa⸗ 
Produrze i teftimonii, 3eugen * —— Auffrich⸗ 


gan. 
— drizzare, richten / auff⸗ 


ſtellen. tung- 
Produrre i femi, Samen berfür Profittare, Nutzen haben. 


bringen. 
Procmie, principio , comincia- ar & utile, Frucht / 


menro, Borred/Anfan 

Proefi, Seiler/die — * Fi di bel flo, Geſtalt / wolge⸗ 
theil deß Schiff auff dem Land 
veſt macht. 

Profanamento, fcommunicatione, 
Entheiig:m 

— —— entheiligen. far Profitto, Nutz ſchaſſen / Runen. 

Profanatione , Verunreinigung, | | Profiteuole, utile, nuͤtzlich. 
Entheiligung · rrofluenza, Uberfluß. 

Proferise, offerire, promettere vo- | Profondamente, in profonditl, 


Y3 Tieff / 


Pr SE, € ilfiletto, che ſi pone 
torno la veſte. vord/ /Rand an 
einem Kleid. 
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Tieff/ in der Tieffe/ oder auff dem | Prolongare didi in di, von Tag zu 
Grund: Tag uffichieben.. 
Frofondare, einfenchen- | Prolongare il vafcello, ein Schiff’ 
Rrofondird,abillo , die Tieffey Ab» | nach der Länge deffen/fo angegriß⸗ 
grund. fen worden / zueichten/ umb deſto 
Profondiradelmare-, Abgrund deß 


beſſer zu fechten. 
Meers. 
Profondita delle inferno, Abgrund 








' Rrolongarfı , dıfferixh in alero tem- 
po, sr einen andern Tag auffe 





der Höllen: ieben, Dr 
-Profondo in ſcienza, fehrgelehrt/ | Brolongatione, dilatione, prolon- 

tiefſ/ oder fcharpffiinnig- _ gamento „ Ufftiehung / ffſchie⸗ 
Profumare-conodori , räudjern/ hung/Derlängerung. j 
'  beräuchern. Prolongatione della ientenza in 
Profumazfi. fish räuchern. iudicio, per miglior informa- 
Profumamento, Beräudjerung- tione , Ußiehung des Urtheils/ 
Profumato, geräuckert.. biß auff weiter Erfimdigung- 


Profumeria , bortega da vendere 
profumı & odorı, fihmertender| verlängert/ verzogen- ; 
Salbkram / Apothek. Promefir „promefhone, Verheiſ⸗ 

Frofumiere , venditore di profumi | fung/ Berfprehung/ Zufag- 

& de onguenti odoriferi, wole ! Promettere , proferire , verheiſſen / 

giecbender Salbenfrämer/ Apa» | verfprechen: 

thecker . } Promeitere una per moglie ‚ einem. 
Brofumo, Serurb- eine zum Weib zufagen / verfpree 
Frofumo pretiokflimo > eöftlicher | cben- 

Geruch ˖ | Promettere la ſua fedead alcuno, 
Profundirä, Tieffe- einem fein Treu und Glauben 
Progenie , flirpe , generatione, ) verſprechen. 

Herkvmmen / Stamm / Geſchlacht. | Promettitore, chipromene Ver⸗ 
Progne, ein Schwalb. . ſprecher / Verheiſſer. 
vrogreſſo, eſſo andar auanti, Fort⸗ Prominentia, eine Hoͤhe. 

sang / das Fortgehen . | Fromolgare, publicare, ausruffen/ 


Prolongato,differito, uffgeſchoben/ 








Progteſſo dirempo, Folge der Zeit. auskuͤndigen. 

Trohibire, vietate, ımmpedircuna | Promolgatione publicatione, 
cofa, perbieten/ verhindern. Verkuͤndigung / Aur: ruffung- 

Prohibitione , Verbott / Verhinde | Promolgaro, publicaro, verfündie 








sung. get / ausgeruffen- 

Prohibiro, vietato, vethotten / ver⸗ | Promontorio,cima & punta di alto 
hindert. . monte, che fiftende verfo il ma- 

Prole, progenie, flirpe , razaa, ge. re, ein Vorgebirg / das ſich in das 
neratione, Leibs Erben. Meer eritreikt- 

Prolißcare,, ein Geſchlecht hervor | Prononciato, Ausſpruch / Regel. 
bringen. Pronofticare ‚indouinare , warſa⸗ 


Prologo „ prefatione d’un libro, | gen /eracten. 
kurtzer Inhalt eines gangen duch8. | Pronofticare , Deuter / Warſager ˖ 


Prolongamento,prolunga, dilatio- | Pronoftico,, indouinatione « Deu⸗ 





ne, Uffſchub / Verlaͤngerung tung / Warſagung. 
Prolongase, differire, latare. uff> | Prontezza, Geſchwindigkeit / Hur⸗ 
ſchieben / verziehen / verlängern. | tigkeit. 


Pronto, 
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Pronto, apparecciiaro, geſchwind / g Prorare, nach dem Vorderkheil def 
hurtig/fertig- Schiffs ziehen. 
non pronto , non diſpoſto, non} Prorito,pizzıcore, piza, dag Beifs 
apparecchiato „ tngefhwind/ | fenund Juden. 
langfam. | Prorire, jucken. j 
| 





in pronto, von der — Prorogare, auffſchieben. 

Pronunciarc-ausruffen/ausfprechen. | Profa, ieriuere in profa, & non in- 
verlo, Schrifft / die nicht Vers ⸗ 
weis geſtellt iſt. 

Profapia, progenie, ſtirpe, genera- 


tione, Herkommen / Geſchlecht / 


Pronunciatore, Ausſprecher · 
Propagare, fortpflantzen · 
Propagatione, Kortpflunkung. 
Propendiculare, ſchnurgrad abhen⸗ 





geue Stamm. 
Propinquo, vicino, naher Freund / JProſciutto picciolo, ein Schwei⸗ 
Rachbar. nen Rippbrätlein- 
Propio.proprio, particolare,epgen- | Profcriuere ‚verbannen / ind Elend 
Propiamente, epgentlic. verweifen. 


Proprieta , pertinenteäciafcuno, ) Profontuofo. Leggi, prefontuofa. 
Epgenthum eines jeglihenDings. | Profperamente,felicemente,glüde 
Proprietädelparlire, Artumd & feliglid). 
genfhafftzu reden. _ Proiperare,hayer proſperità, Gluck 
Proponimento, ordinatione, Fuͤr⸗ baben/zunehmen. 
ſchlagung / eines Will und Mepr Profperevole,che porta prafperitä, 
nung. - das Glück bringt. 
Proporre & proponere , mettere | Profperita , proiperitade , Gluͤck / 
auanti, fürfchlagen/ fuͤrhalten. Heil/ Wolftand- 
Proporre qualche coſa, etwas füre | Prolpero, felice, stüctfelig. 
ſchlagen. Proſperoſo, in luogo di fano, ro. 
Proportionalmente,auffgute Pro» | _bufto, gefimd/ftart/wolauff. 
- portion/ wol ausgetheilt. Profpetto, il siguardarc, das Auge 
Proportionare, eben maͤſſigen / eine | ſehen . 
rechte Geſtalt geben- Proflimano „der nächite Rachdar. 
Froportione , mifura, gebührliche | Profimare ‚auicinare, accuftare; 
Maß / die Proporg eines Dinas. binzunaden/binzutommen. (bar. 
Proportione , intentione ,„ Fuͤr⸗ Proflimo,vicina,propinguo, Rache 

















ſchlag / Will und Mepnung- Proftituere, voce Latina, del fuo 
al propoſito, zur Sach dienftlich/ corpo far prodeſta adaltrui, ſoi- 

zu rechter Gelegenheit. nen Leib fepl bieten/zur Unkeuſch⸗ 
tornare ad propofito , wieder auf beit gebrauchen, 

dieerfte Rede ommen- ı Proteggere, beſchuͤtzen. 
ufeir di propofito, aus feiner Red | Protervo,perverfo, malvagio, höß/ 

fommen. arg / verkehrt. (dung. 
alpropofito,commodo,atto,, füg. | Proteftä, Proteſtirung / Widerſpre⸗ 

lich / bequem. Proteſto. Leggn preteſto 


Piu al propoſito, bequemlicher / fuͤg | Proreftatione , eine Profeftation/ 
licher. offentlihe Widerforebung. 
Propotto della Chiefa, dignitä Ec- | Proteftare ad uno, vffenflich anzeie 
cleſiaſtica, Probſt. gen/ proteſtirn / oderfich gegen eie 
Proprio. egęn propio, &e. | nem erklaͤren (Schirm. 
Prora, la parte dinanzi dellanave, | Protetrionie, diffela , Schutz und 
das Voͤrdertheil des Shine , | r4 eſſet 


ET 
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eſſer in proteitione di alcuno, um» | Prouido , diligente „ vorſichtig / 
ter eines Schutz ſeyn. fleiſſig. 
Proteitore, difenſore, chi parla per | Prouiduramente , Prouidamente, 
altrui in giudicio, Beihüser/| vorfichtiglich. 
nöhaber. . fFrouincia , regione „ eine Land⸗ 
— dquel libro, doue in ſchafft. u 





etai brevemente fcriuone gli 


: .ı.} Prouinciale,cofa dipronincia ‚der 
Stromenti kurtze Berzeichnuß eis 








Land⸗Vogther bevogtet / oder zus 
N — oder gebörig. — te er] 
deß Rotarit Entiverftung- Prouifione, Fuͤrſehung / Proviant. 
Protomartire,der erfte Martprer. Borratd- N / Proviant/ 
Trotomedico, der oberſte Artzt. Prouifion di fale ,„ Vorrath yon 
Protonotatio , der * oder oberſt Saltz. 

Schreiher/ Prothonotarius. Prouifion d'un anno, Vorrat 
a ein Jahr. Vorrathauf 
Traͤger eines Fuͤrſten. Prouifion per il viaggio, Vorrat 
Pros, perienza » Bewährung / auffdie kei. 5670 , Vorrath | 
- Erfahrung. Prouifore,che prouede, Fuͤrſeher | 
Aproua, bepderſeyts umb die Wet Verſorger. Sure) | 

ke. Prouocamento, cofache Prouoca, 
far proua, prodieren/ erfahren. Anreikung- 


Prouarfi in prima „ che s’entri in Pronocare, incitare ig 
: . > anreiken. 
era geek n — con epiltole, ti⸗ 
bieren / ehe dann mau es angreif⸗ ehe sieffen aa : 
ee | Prua, das Vordertheil am Schiff: 
Prudente, fagace, cognofcente, 


Prouato, efpesimentato , bewaͤhrt : 
SEHR SUCRAIRE weiß / verſtaͤndig / vorſichtig/ 


erfahren. : 
Prouatura, forte di formaggio, ein 
Art Kaͤß. 


ug 
Prudentamente, fagacemente,yer« 








Prouerbio, ein Sprichwort. Kanal / vorfichkiglich Rüge 
a OR —— RE » der Verſtaͤndig⸗ 
Prouidere ‚far provifione, Vorfe ste j j 

- hung —— — ai Prudenza, prudentia, Vorfichtig⸗ 
Prouederfi per legnami da fabri- feit/ Verſtaͤndigkeit. 


Prugno, fuccino, fofinara,, albero 
che produce iprugni, Pflaumen» 
baum. 

Pruguo damafceno, groffe Damafte 

\ Pflaumen / blaue Spilling. 

Prouederfi d'alcuna cofa;, fich mie | Prugna vana, Leine Herbftpflau 
etwas gefaft machen. 5 

Prouederfi da vivere, feinRahrung | Prugaofelvatico „ frutto. Schles 
fuchen- ben. 

Prouedimento, provißone, Vor⸗ 
ſehung. 

eon providenza, vorſichtiglich. 

Prouidamente, diligente, weißlicd)- 
vorſichtigüch. 





che, mit Holtz zum Bau ſich ver+ 
fehen. 

Prouedere perteflamenta „ durch 
fein Teſtament vorkommen / verſe⸗ 








Prugno ſecco, gedoͤrrte Pflaumen / 
Quetſchen. 


Prugnolo.ð ilprugno felvatico, al- 
beio noio, Schlehenſtauden. 


Pruina. 
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®ruina, brina, brinata , rugiada | Pugnetto, picciolo pugno,ein fieine . 
gelata, Reiff. Fauſt⸗ Faͤuſtlein. 


Pruneggiare,junge Reben legen. | pugno € la man chiufa, die Fauſt. 

Pruni, foni visgulti Ipinofi, Dorũ | corzera pugna batlo mit verhenge 
Heden- tem Zaum rennen. 

far d’un pruno un melarancio, au$ | un pugno di prezzemolo, cin Ma» 


einem Dornſtrauch einen Pomer ,  gerer Menich- 

ransenbaum machen. | fare alli pugni, mit Fäufien einan⸗ 
Pruova, That/Handelung- 2 verfchlagen- 
a pruova, umb die Wette. L pulce & pulice ‚animaletto , cin 
Prufca,pefce, ein Art von Fiſchen · SFloh. 
Pubertä, das mannbare Alter. pieno di pulci, Holt Flöhe/ floͤhig. 


Publicare, divolgare, palefare & | mettere un pulce nelle orecchie „ 
manifeflare,ausjchregen/nerfüne dar la penſare, einem nach zudene 
digen/ an Tag bringen. een / oder etwas zufchaffen mar 
Publicare qualche cal, einDing| ben. 
verfündigen. pulcino, ein junges Hünlein. 
Publicamente ‚auantid tutti, of> e come un pulcinella ſtoppa, er kan 
fentlich / vor jedermänniglid)- aus ſeiner angefaugenen Rede 
7ublicatione, Verkuͤndigung /Aus⸗nicht kommen ˖ 


breitung. hauer il pulcin di Gennaio, ju 
Publicaro, offenbahrt / verkuͤndiget / Hiüner im Jenner haben / das 
ausgebreitet. Kinder im Alter haben, 


Publicatore , chi mette faori uno | pulzella & pulcella ‚ein Jungfrau. 
editto, Ausfchreper / Ausruffer- | pulegio,herba, Poley/Kraut- 
Publico, palefe & manifelto, offene | pigliar pulegio, ſich erfreuen. 





dahr / unverborgen/ gemein. pulicare. , forte d’herba , Stöhes 
Publica utilita, gemeiner Ruß- frau. 
Pudicitia, caftirä, Keufchheit- pullulare, germinare, gettarger- 
Pudicamente, caſtamenie, keuſch / — herfuͤr kommen / heraus 
zůchtiglich · 
Pudico & pudica, caſto, keuſch/ — Leggi, polmone. 
zůchtig. 
Yakrile, da puero ‚findlih/tindifch- 
Fuerilmente „ à modo dı putto, 
Kindifcer weife / wie die Kin 
v 


pulpito, ein Schreibpult. 
— antreiben. 
Pungente, acuto, ffechend/ Harp} 

foißig- 

er. pungere, pugnere, ftechen- 
"Pueritia, fanciullezza, Kindheit. | pungimento, Stehung/ Stachel. 





Pugna, combatrimento , contefa, pungitopi , frutice , Mußdorn/ 
fatto d'arme, eme Schlacht | Keerbefen 
Streit/ Treffen. punire,caftigare „ ſtraffen / zuͤchti⸗ 


ſerrat le pugna, ſterben. gen. 
Pugnare, combattere, Schlacht Punire alcuno, einen züchtigen- 
effien/ ftreiten/ fehlagen. punitione, | gaſtigamento, gaftigo, 
Pugnatore,combattitore,combat- | Straf / Zühtigung. 
tente, Streiter. fenza punitione, ungeifraff« 
Pugnale, arma, cin Dolch Stilet. | punito, geſtrafet. 
Pugnaletto, picciolo un » tin} punitore, gaftigatore, che punike, 


£leiger Doc. l Bunafey Zuͤchtiger. 
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Punta difcoglio di mare , ein tenir gran punto , feine Gravitaͤt 
Steinflivpe im Meer- halten 
Punta di qualunque cofa aguzza, | armato di tutto punto, von Fuß 
die —— an einem jeglichen I auff gewaffnet. 
ſcharpffen Ding- effer punto , im Kartenfpiel gr 
far la punta & qualche cola, zu⸗ flohen werden. 
ſpitzen / fpikig machen · far — fi) an einem ‚Ort aufe 
di punta, mit der Spitz. , halten. 
Pun:a falfa, eine Finte im Fechten. meıter in punto , in Ordnung 
Punta del baftione , ein Eck mi dringen, 
einer Streichwehr verfehen- Punto _per-punto , von Stuͤck zu 
Punta del piede, die Spigen der; Stück. 
Klauen eines Thiers. a punto, chen recht. 
leua:fi alla punta di lotto, mit eſſer in punto , an dem feyn et⸗ 
der Morzeuröthe der Mürten was zu thun. 
auffſtehen · | di punto , eigentlich. 











mal di punta, da$ Seitenftehen. | Zunto punto , gar wenig / das 
in punta di pantofola , auf den I geringfte nicht. 

Sehen / zärtlich Punto della caufa , fupra il qua- 
Pan de!l’ ouo, die Spik am Ey. le fi giudica, der ——— 
Punta & puntura, ſorte d’ infer- oder die Yauptfumma eines Han · 

— ‚das — Seitenſte⸗deis / darüber man urtbeilt. 

en / Seitenwehe 

Puntal della Arenga, Epitz / Staͤ Punto, come nel ſcriuere, & il 

am Reitel- ba. Sp it periodo, ein Punet oder Tipffe 
ee fein im Schreiben- 

Puntalmente , 3 punto 3 punto, —* alle volte fignifica nien» 








gar genau / auff einer Ragelſpitß. 


Puntaruolo, o ftilerto da fcriue- te , nicht 8. 
se, Griffel zum Schreiben. — beccato, geftunfft / ger 
Punte di ferro aguzze ‚, per of. 
fender’i nemici, fpißige Fuß⸗ Punura, — Etüpffung? 
eifen / den Feind zu verleßen. Puntura picciola , fleine oder ger 





Punteilare , fortıficare, heveſtigen / 


linde Stechung. 
ſtarck machen. 
Puntellato | fortificato, heveftiget. en urtare, hart — 
Punte!lo , foftegno d’un legno, Punzello , iftromento col quale 
ein Unterftlik fi pungono i buoi , ein Sta» 
_Punco ‚quando ignißieasempo,| Core arten one 
ein Augenblick. 1 Punzello,come quello delle apis 
in quel punto , in quel flante, | ver Angel der Bien. 
PR ah in dieſem Au⸗ ek ’ — del pugno. 
gen ftſtreich 
2 ee zu rechter Zeit / eben —— 6 "pupatie, Hoden / 
re 
metter al punto, anreitzen / er⸗ rail. ‚ & quella parte —— 
uͤrnen. io, per cui fi vede, der Aug⸗ 
PA unte m’ ama , wann er mich! apfel. : \ : 
in etwas. liebet. | Pupillo & pupilla , ſenza —* 
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ein Waiß der unfer 14: Jahren Puro, come il vino, rein/lauter wit 
ift- 


der Wein. 

Puramente, fi nceramente , reinig> | Purpureo, diporpora,difcarlato, 
lich / fauberlich 7 gefreulich/ auff von Scharlach / Purpurfarb. 
richtiglich. Pufillanimente , zaghafftiglich/ 

Pure, in luogodi,nientedimeno, | fordhtfamlich. 


Pufillanimo, di vil animo, di poco 
animo , verzagt / forchtfam- 








Pur 28 viel / mehr als viel. 


Puranche, ja aud). Pufillanimitä, poco core, Zagheit/ 
Purcome » als ob. Korcht/ Kleinmüthigteit. 
Pur dinanzi, ein wenig zuvor. Putire , puzzare , ſtincken / übel rie« 


Purtroppo, zuviel. 














Pur faracofi, e8 muß dieſes fepn- mare guatare » fülte 
© pure, nnd unterdeffen. len / verderben. 
ma pute. aber noch. Putrefarfi,marcirfi, guaftarfi, fau· 
© pur farebbe ragionevole, noch fen/faufmwerden- 
wäre es billich. Purrefättione , corrottione ‚ Faͤu⸗ 
«de pur ragione, auch iſt es billich · lung 
ẽ pur ſi batte alla porta, und MAR | Purrefatto,corrotto, marcio, ver⸗ 
ſchlaͤgt immer an die Thür. fault / verderbt. 
Pure, ſinalmente, endlich / letztlich. Pura , il medelimo che fanciulla, 
Pure, il medeſimo che folamente, | gig Maͤgdlein. 
allein. uella che per prezzo 
Purche,, wann attein/tvofern daß. ende — — 
Pur hora, jetzunder. far su la puttana del canchere , 
Puruntantino, fo wenig als es au) graufam Auchen. 
iſt. la putrana fila „ die Hur ſpinnet / 
Pur via, piu oltra, weiter forf. | ie na einer aus Noth 
non pure, auch nicht. arbeitet. 
Purgare ‚nettare, mondare, ſaͤu⸗] andar da puttama ad Albergatrice, » 
bern / reinigen. Wurſt umb Wurſt. 
Purgatione , Purgierung / Reinie | Purtaneggiare, feguire le puttane, 
gung/ Säuberung- Suneren treiben/ den Huren nach⸗ 
Purgato,nettato, gereiniget/gefäu« | lauffen.- 
bert. | Puttanella, ein Hürlein. 
Purgatore di panni , follatoredi | p\Lraniere , colui che va dalle put- 
panni, ein Tuchwalcker / Blelr | zane, Hurenjäger/ Hure 
cher. — camente, à foggia di put- 


Purgatorio » das Fegfeuer. 


Purificare „ reinigen/ fäubern- 
Purification della Madonna ‚fefta, 


- . wie die Hurn / Hurifchen 
weiß. 

Purtanefco , pestinente 3 puttane, 
Huriſch 








Liechtmeß. 

Purificato, purgato, gereiniget / ge⸗ Putto, faneiullo, bambino , ein 
fäubert Kuäblein. 

Purira, purirare, Sauberfeit/Auffe | buon da poztar putti 3 ſcuola. 
richtigkeit. 


Puro, mondo, netto, ũmplice, ſau⸗ 


zu fragen / wird von einem (ehr 
der / rein / auffrichtig / getreu. 


er iſt gut die Kinder in die Schul 
| langen Pferd gefagt, 
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il Putto di barba tofo, ein alfer | come i quadri dı Fiandra , es iff 
Greif. ein Mahler» Arbeit / Ihön von 


i putti ne vogliono faperpiu,che | weitem. - f . 
glı hnomıni grandi, prouerbio, | Quadro, tragliere di tauola, vier- 
die Jungen wollen mehr wijen | Ecketer Teller 
danñ die Alten. aadrupede ‚ animale di quatıo 

‚eo!a da putro , findifih- piedi, vierfüffig Thier. 

Puzzaro:a, fecchia da cauar ac- ! Quaglia, uccello, ein Wachtel. 
qua, Schopffegmer- Qxagliare , far uni:e infieme, ge⸗ 

Puzza, fpuzza , puzzore, Ge⸗ rinnen / dick werden. 
ſtanck /übeier Seruch- Quagliata , © quagliato , latıe 

menar puzza, ſtincken von eyfer ', Itrerto , gerunnen Milch. 
len Rubm Quag!iatto , zufammen gerunnen. 

Puzzano i fiori, die Blumen flins | Quaglio, Kakrınde/ Lippe. 

. da | Qualche volta , bißweilen / unfere 

Puzzore di denti, Geſtanck der weilen- 
Zahne. Qualche cofa, etwas. 

Puzzulente, che puzza, flincfend/ | Qualche uno, einer / eine. 
uͤbelriechend. Qual di due, welcher aus den 

benden. 
Qual tu vuoi di due ? melden 
Q. wilt du aus diefen beyden. 
Qual hor , qual volta, & per 
£ quando , fo offt. 
ui, allhie- e Quale , di che forte, mwafftrlep / 
in qua , di qua, hieher. wie / von was Gattung. 
Qua © la, hin und wieder. .. I Quale, cui , welcher. 
Quadragefima, la quarefima, i| Qualitä ‚ qual:tade , forte, ma- 


Vaſten. I niera, Weiß/Gattung / Geſtalt / 
Gdrageſimo, quaranteſimo, Form. 


numero, der viertzigſt. Sa del fona, 
Qitadrangolo , * qunadrata, Cake erfona, Geſtalt eines 


— digur. — ualmenie, come, welcherley. 
uadrante , © r voglia s 
d’ un: libra, ein Viertheil eines Br DER NEN 
Prunds- . ualcunque, ciafcuno, ungeacht 
Quadrare, accordare, convenire, weicher / ein jeglicher / jeder. 
ſich wol zuſammen ſchicken. Qualcunque volta che, ogni 
Quadrare vierecig ‘f Volta che, ein jeglihmah/ dag / 
Qiadraura , die Vierung- jedesmal dag. 
‚drella ftezze , TSurfpfeil. | Quando : wann ? 
Adrello, pietra cotta da pia- Quando alsdann. 
itrar , vierckete gebackene Stein | Quando uno , quando un altro, 
die Zimmer zu pflafiern- ald diefer / bald jener. 
Quadripastito, diaiſo, inquattro | il quando, die Zeit. 
parti, in Hier Theil geffuilt. | Quando m’ habbi prefo, ob du 
Quadro, gevierf. mich ſchon gebetten habeſt. 
far ıt quad:o , eine Armee vier Quando che, als / dieweil / im 
eckicht ſtellen. dall / dab. 
Quan- 
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Quando che fia, zu was Zeit es Quarto , numero, vierdte. 


gleich ſeye. la quarta volta das vierdeemaf. 
Quando ancora , wann noch. | Quarto decuno, pierzehende, 
di quando in quando , von Zeit ? Quafi , beynahe / ſchier / faſt. 
zu Zeit. & Quatordecı, numero , vierzehen. 
Quante volte , wie off. Quatordeci volte, vierzehenmaf,; 
Qranci ? wieviel ? Quatrino , monera , tin Heller / 
‚Quantitä, Zahl / Anzahl. das geringfte Geld. 
usntitä del corpo, Groͤſſe deß Quattrino di tutte botte, ein 
eibs. Galgenſchwengel. 
Quanio, ouer quanto grande ? | Qattto, vier. 
wie groß. Quattro volte, piermal. 
Quanto picciolo ? wie klein? | a quartıo,ä& quattio, je vier. 
Quanto prefto? wie bald? in quattro, in vier Theile. 
uanto prima , piu preſto che | darli un bel quartıo , gut Ges 
% pofübile, auffs ehefte / als | ſchire machen. 
e3 fepn fan. non dir quattro fe non Phai nel 
Quanto ta fia, fo groß als dus bijt- 5 lacco, ruhme dich einer Sache 
Tanto prezzo, wie theuer? nicht / du habeſt fie van. 
Qaanto? wie / wieviel? Quaitro cento, pierhundert. 
in quanto , foviel als. Quattrocento volte, vierhundert⸗ 
aanto à queito, das belangend ; wahl. i 
befreffend. à quaitro cento, 3 quattrocento, 
Quanto piu, wie mehr-, ouer quätrocento per volta, 
uanto piü t>fto, ſo bald es], vierhundert auf einmal. 
möglich ſeyn fan. Quattro modo , viererley Wege. 
tutto quanto, gank und gar. {patio di quattro annı, vier Sahr 
tanto quanto, fo viel. ‚lang. 
queſt' © il quanto , das iff der | eta di quattro anni , Alter von 
Punch. vier Jahmm. 
tutti quanti, allzuſammen. Quattro notti, Hier Naͤchte. 


Quanto à me, was mid) anlangt. | Que, in ſcambio di quei , & 
Quanto io veggio, fo viel al$ | quelli, diefer / diefe. 


ich ſehe. Quegli in luogo di quelio , dito 
Quanto tempo, wie lang. fer / jener. 

uaranta, numero, Yierbig. Quei, quelli, & quegli , nel nu- 
a quaranra & quaranta, je viertzig } mero de! piu, Diefe/ jene. 

von vierkig zu viertzig. Quei, in luogo di golui, nel fin. 
Quaranta volte, pierxigmal. golare , diefer. 
Quarantefimo ‚der viertzigſte. Qyel, & quelio, in genere neue 
Quarefima , die Faſten. 170,048 / diß, 
prı’»o gioıno di quarefima , der | que, quello, colui, diefer. 

erfte Tag in der Falten. Quela, diefe- 


Quarta & quarto , mifura 'che | Qiselle, Idem. 3 
tiene la quarıa parte d’una co. , e dı quelle , fie if eine unſers 
fa, ein Viertheil. Ze. das Biere) Volcks / eine Hure. 


theil einer Maß. Quelli, che fi partono , die / fe 
metrer la quarta a uno , einem darvon ziehen. 
fid) unterthanig machen. Quello, coluı, diefer/ der. 
2 


* 
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in quello, zut felbigen Zeit. Quetanza & riceunta , che Pa il 

non & quello, es iſt nicht der/den | creditor al debitor , Quiffank 7 
iht megnet- Quittirung- 


ci fono di quelli , che dicono, | Quetare , pacificare , acquetare, 

es find etliche / die da fagen- placare , zufrieden jtellen/ befrie» 
non ımanca dı quellie, es fehlet | digen / ftillen. 

nicht an Leufen. Qoiz, allhier / It · hieher. 

wel tanto, dieſe Anzahl: di qui, pon hier. 

Fello ifteflo, eben der. ftar al quia , verwiret ſeyn _ 
Quel altro ‚ der ander. tornar al quia , wieder auff den 


Tercia, albero che produce leg. guten Weg kommen. 
hiande, tin Eichen / Eichhaum. Quietamente, pacificamente, 
‚di quercia, Eichin. friedlich / ruͤhiglich 
Queiceto , Iuogo piantato di uiete, ripofo „ Ruh / Fried / 
querce, eichen Holk/oder Wald. | file. _ BORR 
Querciola herba , ein Hein Eid)» — ruͤhig / friedſam / 
i tind / ſtill. e 


ein. 
'Querela , lamento, Klag / Be⸗Quinci, di qua, von Hinnen. 








lagung- uindi, di ja, © da quel luogo, 
dar quexela , einen peinlih an» | von dannen- 
lagen. _ Quindici, numero , fünffjehen. 
Querelarfi, lamentarſi, fi de⸗ Quindeci volte, fünffzedenmal- 
klagen. a quindeci, 3 guindeci, fünffjehen 


auff einmal. 


Querimonia , il medefimo che 
— ‚ crefcenza della 


querela, Klag / Beklagung. 
Querulo, lamentewole, fläglid. una, Vollmond. 

uefta, fi da alfem'nino, dieſe. „ Quinto nel numero,, der fuͤnffte. 

Jeſta mattina, dieſen Morgen | la quinta volta, das fünfftemal. 





Fruͤh / heut fruͤh. Quikione , Schlägerep / Bal⸗ 
uefta fera, diefen Mend. gerey. 
Quefta volta, jet / diß mal. far quiſtione, ſich ſchlagen. 


Feſte, in luogo di coftoro, dieft. uitanza, Legg:, Quetanza. 
Saat, coftui, nel fingolare,die+ ni, in quel loco', daſelbſt e®: 
ir / der. ; 
\eRi,nel namero del piu, diefe. 
veftionare , contendere , rech⸗ R. 
ten / rechtfertigen. 
deſtione, lite, conteſa, garra, 








ccht/ Rechtfertigung/ Streit. | FR Abbattere » val arsiuare, ale 
— in luogo di dubbio, kommen / anläuden. 

Srag- mE: | Rabbia,ira, furore , Zorn / Un⸗ 
neftioncella, picciola quefio- geſtuͤmmigkeit / Wuͤten 


ne,ein fleine ag- Rabba, infermita del cane, dad 
ueſto, coftui , diefer. Wuͤten der Hunde. 


Bee er Rabbiare, & arrabbiare di doglia, 
e it di vor Trauren wuͤten / Toll und 
won quefto che , mit diefem Be⸗ | —— 


Rabbiofamente , con rabbia & 


_ ding Ä dab. f 
in que o, hierauf: rien 


RA 


furore ‚ mit wüten und foben/ 
unfinniglich. 

Rabbıofv, pieno di rabbia , wuͤ⸗ 
tend und tobend. 

Rabbiofetto, non troppo rabbio- 
fo , der ein wenig tobet. 

Rabboccar il vino, den Wein auff⸗ 
füllen. 

Rabboccato vino , niedlicher liebe 
fiber Wein. 

Rabbracciare,abbracciare di nuo- 
vo, wiederumb umbfahen / umb⸗ 


(fen. 

Rabbuffare , far rabbuffiri , ſchel⸗ 
ten / ſchmaͤhen. 

— » Schmähung / Schel⸗ 

ung. 

— ploͤtzliche Forcht 
haben. 

Raccendere, accendere, wieder⸗ 

umb anzuͤnden. 

Raccefo , auff ein neues ange⸗ 
zuͤndet. 

Racchetare, acquetare, wieder⸗ 
umb ſtillen. 

Racchetta, archeto, manipola, 
ſtromento in modo di rete, da 
giuocare alla palla, ein Racket / 
damit man den Balln ſchlaͤgt. 


Raccogliere, radunare, wieder 
ausleſen / zuſammen ſam̃len. 
Raccogliere qualche coſa copio- 
famente , etwas hauffig auff⸗ 
ſam̃len · 
Raccögliere il fato , wieder A⸗ 
them holen. 
nar à radfolta 
blafen. 
"toccar A raccolta , zur Standart 
blaſen. 
ccolto,il tempo diraccogliere 
igrano, die Ernde / wann man 
"dad Korn einſamlet. 


zum Abzug 





Raccolra di frumento , Aufffane ! 


lung deß Getrepds. 

Aceoſta di ghiande, Auffſam̃lung 
der Eicheln. 

Raecommandare, befehlen / ihme 











RA aft 


laſſen befohlen ſeyn / reeome 
mendiren. 

Raccommandare alcuno di buos 
no inchioſtro, auffe beft einem 
befehlen / oder recommendirn- 

Raccommandarfi gzandemente ad 
alcuno , fich einem wollen bes 
fohlen haben- 

Raccommandatione , Befehlung/ 
Reconunendation 

Raccommandato, defohlen- 

hauer qualiche cofa per raccom- 
mandara, ihm etwas laſſen beo 
fohlen fepn- 

Racconciare , acconciaıe , rino- 
wire , flicken / auf ein neues 

auffbusen 
Racconciare ‚, polire le velti, die 
Kleider flicken / verneuern. 
Racconciarore di cofe vecchie, 
ein Flicker / Altreiß. 
Racconcilisre, pacificare , verei⸗ 
nigen / verſ hnen. 








| Racconciliatore ‚ tappacificatore, 


Vereiniger / Verfehner. 
Raccontamento , Erjehlung- 
Raccontamen:o di fauole, Mars 

fein » Erzehlung. 

Raccontare ‚ risontare , erjehlen / 
berfagen: 

che non fi puo raccontare, dag 
man nicht erzehlen fan- 

Raccordare , ſich einer Sache wie⸗ 
der erinnern. 

cofa raccordara va per via, wenn 
man den Wolff nennt / fo komt 
er gerennt. 

Raccore il fiato, wirderumb A⸗ 
them bolen- 

Racemo, grappolo d’ vua, ein 

Weinfraube. 

Racono, animaletto „, lucert4, 

Heydex. 

Racquiſtare/acquiſtare di nuouo 
widerumb bekommen / erlangen. 
Racquifto , wieder Uberkom⸗ 

mung- 

Raddolcire, addoleite, indolcire, 


| füß man. 
Rad. 
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Raddolcarfi del tempo, wieder ge⸗ 
lind Wetter werden. 
Raddolcirfi, rimettere la colera, 
ſich ſtellen / den Zorn fahren 
laſſen. 
Raddoppiare, adoppiare, zwey⸗ 
faͤltig fuͤttern / doppeln 
Raddoppiar la ftanga all’ ufcio, 
ſich wider die Gefahr beve— 
| ftigen- 
Raddoppiare allegrezza „ Die 
Freude ziwepfaltig "machen- 
Raddopprare affanni , die Sorg 
und Angſt mehren. 
Raddoppiamenıo & addoppia- 
mento , Vermehrung / Zwey⸗ 
faltigung / Doppelung. 
Radcre , kratzen / febaben. 
Rade volte, di rado, raro ‚ felfen- 
Radicare , Wurtzeln gewinnen / 
wurgeln- 
Radicchio, Rettich. 
Radice, ein Wurtzel. 
Badice picciola, cin Würkelein. 
buon come il rad echio,ſchon von 
auſſen / böß von innen. 
Radico, ein Fehler / Irrthum. 
Radico non fa pagamento, fin 
Sehler in der se bezahlt 
die Schuld nicht. 
Radimadia, Ja rafparuola della 
matrera doue fi fA il pane, 










Krage / Schabeifen / den Teig 
' zufanmen © 
z - Raditora dere Ja mi- 
32 ſura altro 
F e anne / damit 
& *1 mwiſſet 
R » abgefallen 


u nanza, Ders 








| 
| 





Raffardellato, ausgefüllf- 
Raffermare , eonfermare , 
machen / beftätigen. 
Raffigurare , ritrase „ etwas fore' 
miren / nachmachen. 
Raffinare, ceifare , auffbiren H 
Raflinate, laͤutern / faubern, 
Raffola ruffula , alles im Sauß 
und Brauß. 
Raffredafi , 
falten. 
Raffrenare, retinere, —— 
zaͤumen / bandigen / Zaum ein⸗ 
legen- 
Raffrenare alcuno , einem einem 
zaum einlegen. 
Räffreitare, fich enfen. 
Raffrontarfi, zufammen kommen. 
vento a rafiche,, ein Wind der 
mit Ungertüunm weheb 775 
Ragano ‚animaletto a modi di 
lucerra, Heyder. 
Ragatta, Zwiſt / Streit. 
Ragazzi di ſoldati, che gli 
tano Parme drieto, der Tioß/ 
Zrorbuben- * 
Ragazzo, gatzone, — 
Lecker. 


Ragazzo di meretrici, 
knecht. —* 

Raggelare ‚ wieder gefrieren a 

Ragghiare ‚ far la voce dell? 


no, wie ein Efel ſchrepen /8ir 


gagen 
Raggio , ‚„ Strahl / als von der 

Sonnen. 
mandar fuora raggi Strahlen 

von fich geben. —— 
pieno di Ragei, voller 
Raggio della tota, die 

‚an einem Rad. x 
2 Rag gio, minor ofla della 

die Beine Pfeiff im Schi 

iungere , artiuate a 
emands fügen / zu f 


len 
dngere , wieder ifanne 


kalt werden / er⸗ 








— 














RA 
feoprir la Ragia, eine Sache entde⸗ 
cken · 
Ragionamento, oratione ſubita, 
Krde/Serpräch. 
Ragionare, parlare, Reden .? mit 
. Bernunfft reden. 
Ragionareconalcuno, mit einem 
Geſpraͤche halten. 
Ragione, Urſach. — 
fenza ragione, ällä balordä, dhne 
„ Urfach/freventlih. 
agione, giuſtitia, dag Recht. 
Ragione , il luogo di prudenza, 
Weißheit / Verſtand. 
agione, in ſcambio di douere; 
Recht ind Fug / die Gebuͤhr / Bil⸗ 
lichkeit. Wr 
Eader dalla ſaa rägione, farſi pıe- 
judicio, yon feinem Recht abivei⸗ 


Den. i 

dirla ſua tagione, feine Urfach fuͤr⸗ 

wenden. : A 
Ragioneuole;giuito, billich/ erheb⸗ 

lich Recht. Ber 

agıonceuolmente „ son ragione 
„ aus erheblichen Urfachen. 
Raglio, dad Efelögefchrep. 
Raylio d’afino non enttò mai in 

Tielo, das Eſelsgeſchrey gehet 
nicht gen Hinimel. 











dr 
m &erazzi; Stralen / Sonnenſtra⸗ 
en. 


Raina, peſce, ein Broͤſchen / Fiſch. 
Rallegrare, allegrare uno ; vineif 
frölich machen erfreuen. 
Rallegrarfi con alcuno; fid) mit eis 
‚ nem erfreuen: 
Rallegrarfi, allegrarfi, fich freuen: 
Rallentare & allentare; auslaſſen / 
weit machen. 
Rallentare, alle volte per minue: 
„ 6 geringer machen. | 
Rallentare la fätica, yon der Müh 
und Arbeit laffen. 
— ein Aeſtlein / Zweig⸗ 
tin- i 
Ramaruola, mefcolä, cüichiara & 
. ca22a grande, großer Kochlöffel: 
Ramäricamento, cordoglio ; do: 
Jote; Herkenleyd / Schmerken/ 
. Traurigkeit. Vase 
Ramaricarfi, lamentarſi & dojer: 
fi; ſich befrüben/ trauten. 
atharicheuolo, dolorofo, frauſs 
Ramatro; ein Eyder. (fig: 
come il Ramarto, wie eine Gyder/ 
die nicht beiſſet. 
Rame, Kupffer. 
Ramemorare, fat ramentare, thuñ 
gedencken / hererzehlen / erinnern. 


Ragna, rete däpigliaruccelli,ReR/ Ramemoratione, Erinnernng. 


Vogelgarn. 
agnä ; animaletto noto, fine 
Spinn. DENE, \ 

"pigar la ragna fopra la fiepe, eine 
Spinnewebe über einen 
ſwannen. 
ghetto, rägno picciolo, fin kleĩ⸗ 
nes Epinnlein- 
ladiragno, Spinnweb. 
agnd; forte di peſce, coſi Chia: 
mato in moldi luoghi ; fine Art 
von Fitthen 
"aro groflo di ma- 
reg. 
ihme üfliche 
t fanlen: 





Raitierino, rofmarino herba; Roßs 
‚ Matin. 

Rami diälberi tagliati; abgehaue⸗ 
ne Aeſt von Baͤumeü. 


Zaun Rami delliconidi Cerio; Zincken 


am Hirſchhorn. — 
Ramicello d’albero;ein Aeſtlein an 
einem. Baum. 
ögn’uno hä il (u6 Ramicello, $$ 
iſt kein Menſch ohne Fehler · 
Ramigno Küpffern/von Kupffer. 
Ramihgo; einſam. 
Rammemorare ; wieder ind Ge⸗ 
daͤchtnuß bringen. 
Ramo di palma , ein abgeriſſen 
Zweig von einen Palmbaum 


5; gefarhlete — unnuͤtzer / abgehauet 


ner Aſt. 


RA 


RA 


Ramofcelli,rufcelli, d rini d’ac- ] Rapezzatore di panni , Kleider» 


qua, Waſſerfluͤthlein / Waſſer⸗ 
baͤchlein 

Ramofo, Aeſtig / voller Aeſt. 

Rampazzo d’una, ouer grappolo, 
ein Weintraub. 

Rampare, ramparare,& aramparfi, 
kriechen / klaͤttern. ri 

Rampinato, pieno di rampini, voll 
Haken. . 

Ih hauuto alla fiera à rampino, 
er hats geftohlen. 

Rampino, oncino, ein Hafen- 

Rampollo, virgulto,che forge & 
nalco, ein Zweiglein von einem 
Daum/ ein Schoß. 

Romponzolo, raponzolo herba, 
Raͤbuntzeln. 


Rana, ranocchia, ein Froſch. 


dcome la Rana,chefalta ö ſta, er | 
ift wie ein Froſch / der hůpffet oder 
foringt / er muß allzeit etwas zu 


thun haben. 

(elarana haueſſe denti, wenn er fo 
wol das Bermögen/ald das Hertz 
hätte. 

Rancio, color giallo, Saffrangelb. 


Rancio, ranzo, rancido, Schim⸗ 


licht. 


alquanto rancio, tanciet:o, ein 


wenig ſchimlicht. 


rancore, cordoglio, paſſione d'a ni- 


mo, Herkenlend / Traurigkeit. 
Aranda, faft/bepnahe/mit Mühe. 
a randa 3 randa, an dem/gleich« 
fonar di randello, prügeln- 


Ranocchia, picciola, ouer canta- 
rella,che viue tra le canne, ein 


Laubfroſch. 

Rapa, frutto, ein Rib- 

campo di rape, ein Rüben Acker. 

erefcere come la rapa, wachſen wie 
eine Rüde. 

Rapace, daroalle rapine, raubgie⸗ 
rend / veiſſend. 

Rapacitä, Raubgierigkeit. 

Rapezzare, racconciare, Aecken / 
vermachen / ausbutzen. 




















flicker. 

Rapidamente, velocemente, ge⸗ 
ſchwind / eblend · 

Rapido, ſpedito, veloce, ge⸗ 
rg 

Rapimento, Eukuͤckung. 

— * per — Raub. 

Rapinofo, Rauberifch/ Diebiſch. 

Rapire, to.’ per forza, Rauben/ 
mit Gewalt nehmen. 

Rapito, tolto & forza, geraubt / mit 
Gewalt abgejagt. 

Rapitore, ein Räuber. 

Rappa del vifo, giinza, Runtzeln 
im Geſicht. 

Rappacificare & far pace di 
nuouo, wiederumb vereinigen/ 
von neuem befriedigen/oder Fried 
machen. : 


! Rappacıficare alcuno, efliche wie⸗ 


derumb vereinigen. 


i Rappacificato, hefriedigef/ vereini⸗ 


get. 

Rappellare, wiederumb ruffen / zu⸗ 
ruͤck ruffen. 

Rappertare, wiederbringen · 

u i fuoi conti, feine 

echnung auffweiſen / übergeben. 

Rappreſentare, alle volte raſſem- 
biare , raſſemigliare, aͤhnlich 
feyn/ gleich ſeyn. 
aro,che non auuiene fouente, 


er frembd / das festen ger 
ichf- 
Rafa dibruna, eine heimlihe Sar 


che. 

Rafare, radare, mit dem Scheernefi® 
Be abſchaben / abkratzen / abſchnei⸗ 

en. 

R fcamento, il ſputate con difh- 
culta, Reußpelung / Auswurff 
mit Muͤhe. 

Raſciatura, limatura, fegatura, 
das Abfeylig / Segſpaͤn. 

Rafc:ugare, fcıugare, trucknen. 


-| Rafı, pece, graflo, & humere del” 


albero. Bech / Gummi / fo aus 
den Baͤumen fleuſt. 
Rafem- 


RA 


Raſempiare, ricopiare, wiederumb 
abſchreiben / copiren. 
aſempiato, ricopiato, wiederumb 
abgefchrieben/copitt- j 
Rafo,razo,forte di drappo di fe= 
ta, Atlaß / Sepdengewand. 
Rafo,raduto , tondute ‚ befchorn/ 


glatt. 

mezzo rafo, halb beſchorn. 

Rafo vergaro, geſtreiffter Atlas. 

Rala deli’ anima di cannone, das 
Abſehen eined Geſchuͤtzes. 

Raſoio dı barbiere, per radete, 
Scheermeſſer. 

caſſa 0 manica del taſoio, Scheer⸗ 
meſſerfutter. 

Rafps,ölima, eine Raſpel / Feile. 

Raſpare, grattate, raſpeln / feilen/ 


ben. 
— rıffaruola, Schabeb⸗ 


Ifen 
Raſpo, ſpecie di rogna ſecca. duͤr⸗ 
re Kraͤtze / Raͤude. 
Baflerenare , wiederumb Het und 
heiter werden. 
Raiſettare una cofa guaſta, verbeſ⸗ 
ſern / ändern. 
Raſſicurare, aſſicurate, wieder ver» 
fichern- 


Raflodare, riünice, gang machen? | 


Loͤthen. 

Raſtello, che fi tien dauanti ja 
porta, rin Schiebgatter 

Raſtello, raftro, iftromento ville- 

ſco, ein Ege / Rechen / Epe. 

Raftello, da raccoglier il ſieno, 

- Heurechen- 

menar tutıi à zaftello, niemard 

onen · 

— confermare, hekraͤffti⸗ 
gen / beſtaͤttigen / für gut und an⸗ 
genehm halten. 

Ratificatione, Beſtaͤttigung / Ge⸗ 
nehmhaltung. 
attemperare, rattemperarſi, aſte- 

nerſi, ich enthalten / maͤſſigen. 

Ratrepidare, laͤnglicht werden oder 
machen. 

Rattezza,ertezza,falta, auffiteigen. 
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Ratto, ĩu luogo di alto, hoch / hiu⸗ 


Ratto, preſto, con fretta, ge⸗ 
ſchdind. 

Rattore & rapitore, ein Rauder. 

Rauano & rauanello, Retkich. 

Rauanelto venuto per l’afciurto, 
Ruͤbe fo inder Dürre gewachſen 
ift / das iſt / ein kleiner Menſch 

Rauarino, uccello, Nachtigall. 

Raucare,irsochire;Heifer werden. 

Rauco, ı0c0, per ilmolto gridare, 
heiſer von vielem fchtepen. 

Raucirä delle voc&,irrochimento, 
die heifere der Stimm. 

Rauiarfi, inuiarfi, merterfidinno» 
uo in via, fich abermal auff den 

Weg machen 

Rauolgimento, Einmicktlung. 

Rauolgare, rinoltgere, circondärey 
einwickeln 

Rauogglıo, inuiluppo, darein man 
etwas wickelt / Wickelband 

Rauolto, attorniato, eingewickelt. 

Razza, forte di peſce, ein Meere 
fiſch. 

Razza, generatione, drt/ Gtzich⸗ 
te / Geſchlecht. 

coſtui € di quella raꝛꝛa, der iſl 

von dieſer Art. 

Razzo, Atlaß. 

Rızzi,panni dita2za,tapezzärie, 
Teppich / Tappetzerep 

Re, ein König. 

Re de Romani & laogotenente 
dell’Imperatöre „ der Römifche 
Ks iſt deß Kabſets Stadthal⸗ 

er. 


Re d’uceelli, fericciolo, reatino, 
forafiepe, Koͤniglein / Voͤgelein. 

Re della faua, der Bienen · Koͤnig. 

Ked’armi; dee Wappen Kinig/ 
Herold. 


— 


Re de’ cibi, eine gute dicke Fleiſch⸗ 
wurſt. 


Reale, pertinenteä Re, Koͤnigiſch 
Koͤniglich. RR 

Resle come in zingän® , gefren 
wie ein Müher. 
FE ‘de 


a: — — 
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@deRealidi Francia, er Belt ih | audtvendig feine Lection aufffas 
groß / undift doch nicht8 darbin» | gen. 


ter. Reciproco, cortefpondente, gleie 
Realmente, regalmente, da Re,] chig / vergeltig / eins umbs ander. 
Königlich. Reciproco amore & beneuolen- 


Rearmente, puramente, fincera- | tia, gleiche£ieb und Gutwilligkeit. 
mente, treuũch / auffrichtiglich. Reclamare, contrad:re, repugna- 


Reame, regno, Königreid). ze, widerruffen / widerſchreden / 
Rebellione, il ribeſlarſi, Abfall | widerſprechen. 
Meuterey / Auffruhr. Reconfare , von neuem wieder zu⸗ 


Ribuolä, forte di vino, ein Art von richten. 
einen Redarguire,; riprendere, einen ſchel⸗ 
far recapıtare, Brieffe beftellen- ten / ſtraffen. 
Recapito, Anweiſung. Rede, ſucceſſore, herede, ein Erd» 
sercar recapito, ſein Gluͤck ſuchen. | Redentore, Erlöfer,/ Erkauffter- 
dar recapito, anweifen / zurecht Redentione, Erlfung/ Erkauf⸗ 
beitellen. ung: 
Recare, portare, dare, bringen/ | Redinare, den Zügel anthun. 
hert ragen/ reichen. Redine della briglia, del cauallo, 
Recars,inluogo dipigliare, come |] der Ziege.am Zaum. 
“ recarfelo in bracc:o „ fangen/ | Redine,con lequalifileganoi ca- 
nehmen/ umßgreiffen. ualli al cocchio, Strang / die 
non puflo recarmi a crederlo, id) Pferdte am Wagen zu fpannen. 
fan mich nicht entſchlieſſen / dieſes Redine di cuo:o, Geißlen von Le⸗ 
zu glauben. dern Riemen gemacht. 
Recartiiri fe ftello,confiderare at- | Redificare, ewificare da nuono, 
tentamente,fleijfig nachdencken , wieder auffdas neue auffbauen- 
erwegen. Refe dell’ agucchio, o la coſtuxa, 














Recatiere, che compra robbe, & die Naht. 
poi riuende, Kaͤuffer / Vorkaͤuf⸗ — ñlo torto dä eucire, Neh⸗ 
aden- 


fer. 
Recente, frefco, di nuouo, friſch/ | Referendario, ein Anfager- 
neugemacht- € referendario, er iſt ein Angeber/ 
Recettacolo, Auffhaltung. Schwaͤtzer. 
Recidere, tagliare, troncare, abe | Referire, apportate, angeigen / fuͤr⸗ 
ſchneiden / wegſchneiden. bringen. 
Recinto, der Umbſchweiff / Umb⸗ | Refuflo & decreſcimento del ma- 
i ze, das Wachfen und Abnehmen 
deß Meers. 
Refrenate, Zaum anlegen/imZaund 
“ halten. 
Refrigerio, conforto, Kühlung/ 
Erfrifhung/Troft / Hülff. 
— erkaltet / erkuͤhlt / er⸗ 


kreiß. 
Recintamento, Hetſagung / Erzeh⸗ 


lung. — 
Recipiente, ein Diſtillierglas. 
Recipiente alla quantitä, ungefahr 
die Menge oder Groͤſſe. 
Recitante d:comedie,Spielmann/ 
Comoͤdiant 
Recitare in alis voce, per eſſet 
udito da tutti, laut ausreden/ 
herſagen / dab ein jeder hört. 
Recıtare la letrione alla mente, 





„ frif und fühl macht. 
Refugio,rifugıo, luogo da falvar- 


iſcht. 
Reftigeratorio.das da kalt / oder 
| ſi, Zuſlucht · 


Rega- 
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Regale,Regio,da Re, Koniglich. | Relatare, Binterbringen- 
erıta regal, Regalpapier- Relatione,rapportamento, Anzeie 
Reggente, ein Regent. gung / Relation/ Widerbrin⸗ 
Reggente vafcelio, ein Schiff dad I gung- 
ſehr wancket Religione, diligenza diferuireä 
Reggere & gouernare, herrſchen | Dio, Religion / Gottesdienſt. 

regieren- Religiofamente , Gottsforchtig⸗ 





Reggere la caretta,ouer cocchio, 


den Wagen / oder Gutſchen regie> 


ch 
Religioſo, Gottsfoͤrchtig. Item / 





ren. EN ein. M 
Reggerelafpefa,cio& fopportare, Remancipare, tvieder loß laffen. 
Untoften fragen. Remafticare , mafticardinuoup, 


Reggerfi 2 modo altzui, fich nach 
einem richten. 
Reggia,l’habitarione del Re, pa- 


Widerkaͤuen . 
Remaſuslie.le auanzature, che re- 
ftano , dasüberblichen iſt / der 








lagio regale‘, Kinigliher Sitz Rot die Brofamen. 

oder Pallaſt. Remengo, vagabando, folo , der 
Regimento, gouerno, Herrſchafft | autein umbfehweirft- 

Regierung. Reminifcenza ‚ricordanza, Erin⸗ 
Resg ap, rettore, Kegierer/Rer | merung/ Singeventung, 

gent. * 
Reggitrice, & gouernatrice, Re⸗ — rlaſung/ 

gentin/ Regiererin 





Remiſurare, wiederumb meſſen. 
Remo, ſtromento navale, Ruder 
im Schiff. 
manico del remo, Handl aben am 

uder. 


Regina & reina, die Königin. 
Regione, eine Landſchafft. 
Regnare,gouernare, amminiftra- 
re il regno, regieren / herrſchen 
Regno, reame, Königreid)- 
Regoglio, arroganza, Ubermuth / 





paletta del remo, che batte l’ac- 





Stoly/ Hocmuth. qua, die Schauffel am Ruder. 
Re ola, ardine, Ordnung / Regul / F — an dasje⸗ 
ichtſchnur / Maß edler: } 


fenza regola, ımordentlich. nige angemacht ift/was das Schiff 


egolare, regolaro, fıtto con re- | " lad) ſich ziehet. 
Regolare,reggere, gouernare, r£> | Renare, auffden Sand fahren. 
er / nad) der Regel / oder | Renagiie, 'parabole , Umbſchweiff 
ichtſchnur machen · im Reden / Gleichnuͤß. 
Reꝶgolato, temperato, ordinato, | Rendere, reſtituere, wiedergeben/ 
zuͤchtig / erbar / wol regiert. wiedererſtatten. 
Regolarmente, & regolatamente, | Rendere conto ad alcuno di qual- 
ordentlich / nach der Richtfehnur- che coſa, einem Rechnung von 
Reintegrare, Ergaͤntzen. einem Ding thun. 
Reinneſtire, wieder cinfegen- Rendere ben per male, Gutthat 
Reiterate, wiederholen. mit Ubelthat vergelten. 
Relaſſare qualche coſa ad alcuno, | Rendere fertile, fruchtbar machen. 
einem ein Ding wieder zufommen/ | Rendere il fpirito, den Geiſt auff⸗ 
oder wieder überlaffen/nachlajlen- Sin a 
* 3 . Ken- 
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Kendere ileambio , gleichen Dan 
beweifen. ur 

Rendere seßimonio , Zeugnüß ge+ 
en. x 

la inia pofleflione mi rende cento 
botte di vino „ mein Laudguth 


trägt Jaͤhrlich hundert Faß 
Ir J 


ein. 
Rendita, entrara, dad Einkommen. 
Rendimento digratie , Dauckſa⸗ 


ung. 

ie detPrencipe, eines Fuͤrſten 
Schatzkammer / oder Einkommen. 

Readitore, quel che rende, Wie⸗ 
dergeber/ Zuſteller. 

Reneha, der Stein. 

Renellofo , der wit dem Stein ber 
haffter ift. 

Rengare raggianare „ eine Red 
thuͤn / predigen. 

Rengatore, ẽ colui che renga, tin 
Redner / Prediger: 

Rengo. val illuogo, doue fi renga, 


—— Predigſtuhl / Can · 
e 


6 

Reni, parte delcorpo, Niertn 

znal:dyreni, Niererwweh. 

Reno fiume, der Rhein + Fluß. 

Ronſo, tela bianchıflima & forri 
lifüma , rein / weiß Leinmad/ 
Ranrentuch- 

drente, gank nahe. 

Renunciare, rifutate 
abſchlagen / wiederlegen. 

Renunciareä un oficio, fein Ampf 
auffſagen / übergeben. 

Reo,, huomo cattivo , der Kecht ⸗ 
fehuldige / oder Beklagte. 

Reo,colpevole, Rechtſchuldig. 

Beoba:baro, berba, Rhebarbara/ 
Wurkel. 

Repaßinare ‚die Erde wieder umb⸗ 

— fein Vatter ⸗ 
epatziare , wieder in fern Va 
(and kehren. 

Repentinamente „ fübitamente, 
jehling / gefehwind. 

—— ſubito, geſchwind / ed ⸗ 


























n/ 
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Repitoſto, fommario,breveeftram 
to di quaiche materia , turtzer 
Auszug / Inhalt / Begriff 

Replica diqualche coſa, Wieder⸗ 
holung eines Dings. Item / ein 
Antwort. 

Replicare, ripetere, ridire, wieder ⸗ 
holen / wiederumb ſagen / beaute 
worten · 

Replicaredacapo- , ripetexe alla 
kunga, von weitem her-wiederumd 

ergehlen/ widerholen. 

Rep!icatione & replica ‚' Wieder⸗ 
Belang, Aiedererzehlung/ Ante 
wort, 

Reprimere, zaffrenare , unfertru« 
cken / im Zaum halfen. 

Beprimere il futote d’un popula, 


deß Volcks Ungeſtuͤmm zähmen/ 
ſtillen 


Repu blica ‚ gemein Regiment / ger 
meiner Stand. 
Repudiare ‚ verſtoſſen. 


"re, chirepugna , wider⸗ 
w 


end / miderffreitend. 
Repugnare, xipugnate, conttadire. 
widerſtreben / widerſtehen / wider⸗ 
fechten. 
Repugnanza, contrarierä, Wider⸗ 
jtreit/ Widerfpann / Widerfire» 


Ng- 

Repulia, Abfchlag/ Verweigerung. 

Repulfare „ hinderſich ſtoſſen / oder 
treiben- 

Repurgare,purgare di nuovo,ipit« 
derumbupen/fäubern. ſſchaͤtzen. 

Reputare,siputare,ftimare, achten/ 

Repntasüi da piu de gli aktri, ſich 
boher dann andere halten. 

Reputatione, riputatione , Anfer 
hen / Wuͤrde. 

Requie, tipoſo, Ruhe / Sried- 

Requiſitione, inſtanza, richiefta, 
Auhaltung / ernſtliche Bitt 

Reſcrito, ſchrifftliche Autwort eis 
nes Fuͤrſten. 

Refcriuere „ ſexiuere di nuoro, 
wiederumb ſchreiden / auffein neu« 
es (reiben. 


Refe. 
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Refegnadifoldati, Muſterung · | Reftio,un cau@llo reftio, einftetig 
Refegnare, & farla refegna, Mur 


oß. 
ftern. Reto, il reftante, das ůͤbrige / uͤber ⸗ 








Refeminare,twiedervonnenemfaen. bleibende. 
Refidenza, Wohnung/Refideng, | far delrefto, umb finen gantzen Reſt 
Refidente, wohnend ſpielen. 
Reſiduo, reſtante, rimanente, der | nel reſto, im übrigen- 

Reft/ das überblieben ift. Refurrettione, Aufferftehlung- 
Refima, ein Ries Papier. Refufcitare, auffivecfen- 


Reſina, Hark- 

Refiftere ‚tipugnare, widerftehen/ 
widerftreiten / widerftreben- 

Refiftenza, sepugnanza, Wider⸗ 
ſtehung / Widerſtreitung / Wider ⸗ 
ftrebung- 

far refiftenza, fich widerſetzen / Wi⸗ 
derſtand thun · 

Refpingere , ipingere , hinweg⸗ 
oder zuruͤck ſtoſſen. 

Refpirare, Athem holen / oder an ſich 
ziehen 

difhcultä di refpirare , wann einer 
ſchwerlich den Athem kan holen. 

Refpiratione, Athemholung/ Wi⸗ 
derholung deß Athems- 

Refpondere, anfıvorfen- 

Refta, ein Aere/ Zwibelband. 

Reftante, il reſto, überbleibender 
Reſt. ® 

Reftare, rimanere „ überbleiben / 
übrig ſeyn. 


Rete da pigliar uccellı, & pefcaze, 
Vogel / oder Fiſchnetz / Garn. 

Rete da pigliaranimali felvatichi, 
Garn / Taggarn- 

Rete con larghi buchi, geſtrickt Fi⸗ 
ſchers Garn / mit weiter maß. 

fatto à modo di tete, geftrickt wie 
ein Netz 

preſo con rete, im Garn / oder Rei 
gefangen. 

fattor diĩ reti, Garnſtricker * 

Reticella, rete picciola, ein klein 
Netzlein. 

Reticella de gl’interiori, deß Juge⸗ 
weides Retzlein 

Retirarſi da qualch'impreſa, von 
einem Fuͤrhaben abſteben. 

Retore, che inſegna retorica, ein 
Redner / der andere die Kunft wol 
zu reden Ichret. 

Rerorica,&l’artedel bel dire , die 

Rhetorick / oder Kunſt zureden- 

Rettar fopra di ſe, ſtill ftehen blei» | Retoricamente, da retoxico, Rede 

ben. nerifch/ wie die Redner. 

Reftar d’accordo, übereinffimmen. | Retorico, Redneriſch. 

non reftar a per me, es foHhanmir | Rerrocamente , einklein Hindere 
nicht fehlen. I  tämmerlein. (müth. 

Reitar per poca coſa, fich an etwas | Retrofirä, ein widerfpenftiges Ge⸗ 
wenigs halten. Retrofo, perverio, b:f/ verkehrt. 

non reftate, fehlet nicht. Rettöre, gouernatore , Kector / 

ci fon reftato per diecifcudi ‚, es Regirer einer hohen Schul- 
hat mich sehen Cronen gekoſtet. | Revelare una congiura, ein heimlie 

Reftare,ceflare ‚ auffhören/ unter» , die Verbindnuß entdecken. 


























laſſen. Reveditor, giuſtator de conti, der 
Reftarein qualcheJuogo,aneinem | die Rechnung uͤberſihet. 
Ort ſich aufhalten. Revendere, wieder verkauffen. 


Reſta perme, das iſt für mich. 
Reſticciuolo, come di denari, ein 


Reuma, catarro, Strauchen / oder 
N etliche wenig Pfenning · 
in. 


Reumoſo, reumatico, che hà gran 
rteuma & catarro, fluͤſſig. 
zZ 4 


Di Leggi, Riverere. (Fluß. 


„oo 
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Punta difcoglio di mare , ein |tenir gran punto, feine Sravität 
Steinfliope im Meer- halten 


Punta di qualunque cofa aguzza, | armaro di tutto punto, von Fuß 
die — an einem jeglichen ! auff gewaffnet. 
fcharpffen Ding- efler punto , im Kartenfpiel ge⸗ 
far la punta a qualche co, zu» | flochen werden. 
ſpitzen / fpisig machen · far punto, ſich an einem Ort auff⸗ 








di punta, mit der Spitz. , halten. 
Pun:a falſa, eine Finte im Techfen. | meırer in punto , in Ordnung 
Punra del baftione , ein Eck mig| bringen, 

einer Streichwehr verfehen. Punto, per-punto , von Stüd iu 
Punta del piede, die Spigen der; Stud. 


Klauen eines Thiers. a punto, eben recht. 
leua:fi alla punta di lotto, mit efler in punto , an dem ſeyn et⸗ 
der Morzeuröthe der Müden| was zu thun. 

auffiteben- di punto , eigentlich. 
mal di punta, das Seitenftehen. | Punto punto , gar wenig / dad 
in punta di pantofola,, auf den ! geringfte nicht. 

Sehen / zaͤrtlich. Punto della caufa , fupra il qug- 
Punta de!l’ ouo, 2, bed le fi giudica, der — 
Punta & N * oder die Hauptſumma eines Dane 
„gen/ Stitenue: i8/&tägt | Punto. come nel feriuere , il 

am Rettet gr, Spitz periodo, ein Punef oder Tipffe 

; “ fein im Schreiben- 
Bunfalnıente 5 & ENRIO 3 PORID> K% ‚ alle volte fignifica nien» 











gar genau/auff einer Nagelfpik. 


Puntaruolo, ö fliletto da fcriue- | _!*- nichts. 
se, Griffel zum Schreiben. j en — geſtupfft / ge⸗ 
Punte di ferro aguzze, per of- 
fender’i nemici, fpißige Fußs — beccatura, Etüpffung? 
eiſen / den Feind zu verletzen. — , Heine ober ger 





Punteilare,, fortificare, bevertigen/ tinde Stechung, 


Puntecchiare, urtare, hart floffen- 

een R itromento col quale 
buoi , ein Star 

ein Unterftäß- 3 pungono i 

- Punto , quando fignifica tempo, * oh an / die Ochſen 


ſtarck machen. | 
ein Augenblick. quello delle api, 


Puntellato , fortificaro, beveftiget. 
Punte!lo , foftegno d’un legno, 


in quel punto , in quel flante, | der Angel der Bien. 
eben jetzunder / in diefem Aur [Punzone , percofla del pugno. 


genblick. 

a * zu rechter Zeit / eben — » 6 pupatie,, Docken / 
recht ˖ 

metter al punto, anreitzen / er⸗ Bin » & quella parte dell’ oc- 


un ehio, per cui fi vede, der Aug 
punto m’ ama , wann er mich! apffı fei. 


n etwas liebet. | Pupıllo & pupilla , ſenza padre, 
| ein 
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ein Waiß der unter 14. Jahren J Puro, eome il vino, rein/lauter wie 
iſt · 


der Wein. 
Puramente, finceramente reinig⸗ 


Purpureo, di potpora, di ſcarlato, 
fich/ faͤuderlich / getreulich / auff | von Scharlach / Purvurfarb. 
richtiglich. 


Pufillanimente , zagbartiglich/ 
Pure, in luogodi,nientedimeno, 


forchtfamlich. 
j 
Pur — viel / mehr als viel. 





Pufillanimo, di vilanimo, di poco 
animo , verzagt / forchtfum- 

















Puranche, ja auch. Pufillanimitä, poco core, Zagheit/ 
Pur come, als ob. Forcht / Kleinmuͤthigteit. 
Pur dinanzi, ein wenig zuvor. Putire, puzzare , ſtincken / übel rie⸗ 
Purtroppo, zuviel. chen. 
Pur faracofı , es muß dieſes fepn- — marcire, guaflare, füne 
© pure, und unterdeſſen. len / verderben. 
ma pute, aber noch. Putrefarfi,marcirfi, guaftarfi, fau⸗ 
© pur farebbe ragionevole , noch fen/ faul werden. 

wäre es billich. Purrefättione , corrottione, Faͤu⸗ 
ede pur ragione, auch iſt es billich · lung 
© pur ſi batie alla porta, und man | Putrefatto, corrotto, marcio, ver⸗ 

ſchlaͤgt immer an die Thür. fault/ verderbf. 
Pure, finalmente, endlich / letztlich. Para , il medefimo che fanciulla, 
Pure , ilmedefimoche folamente, ein Maͤgdlein. 

allein. Puttana, & quella che per prezzo 
Pur * „wann altein / wofern daß vende lhonore, eine Hur / Me · 
Pur hora, jetzunder. ftar sh la puttana del canchero „ 
Pur untantino, fo wenig als es auch graufam Auchen. 

ift. la puttana fila „ die Hur ſpinnet / 
Pur via, piu oltra, weiter forf. * UHR einer aus Not 


non pure, auch nicdt. arbeitet. 

Purgare ‚nettare, mondare, ſaͤu⸗ — da puttana ad ————— 
bern / reimgen. rſt umb Wurſt. 
Purgatione , — — Keinie — nk puttane a 

gung/ Säuberung- | Sue treiben / den Huren nach 
Purgato,nercaro, gereiniget/gefäus 1 auffen. 

bert- | Puttanella, ein Huͤrlein. 
Puttaniere, colui chevä dalle put- 

| tanc, —— 

— camente, à foggia di put- 


Purgatore di panni, follatoredi 


— ein Tuchwalcker / Blei» 
er 


Purgatorio das Fegfeuer. 








er a wie die Hurn / Hurifchee 

Purificare „ reinigen/ fäubern.- weiß. ; 

Purification della Madonna ‚fefta, | P uttanefco ‚ pertinente à puttane, 
Liechtmeß. Huriſch 

Puriſicato, putgato, gereiniget / ge⸗ Putto, faneiullo, bambino, ein 
fäubert Knaͤblein. 

Purita, puritate, Sauberkeit / Auff⸗ | buon da portar putti 3 fcuola, 
richtigkeit. 


‘Puro, mondo, netto, implice, faus 


zu fragen / wird von einem ſehr 
ber/ rein / auffrichtig / getreu. 


er iſt gut die Kinder in die Schul 
langen Pferd geſagt. 
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il Putto di barba tofo, ein alfer 
Greif. 


i putti ne vogliono faper piu, che 


QU 


come i quadri dı Fiandra , es iff 


ein Mahler» Arbeit / Ihön von 
weitem. 


glı huomıni grandi, prouerbio, | Quadro, tragliere di tauola, vier- 


die Jungen wollen mehr wiſſen 
dann die Alten. 

coſa da putto, findifch. 

Puzzato:a, fecchia da cauar ac- 
qua, Schopffeymer- 

Puzza, fpuzza , puzzore, Ge⸗ 
ſtanck /übeier Geruch ˖ 

menar pızza ſtincken von eyte⸗ 
lem Ruhm 

une i fiori, die Blumen. ftin+ 

j el. 

Puzzore di denti, Geſtanck der 
Zahne. 





ecketer Teer. F 
Quadrupede ‚ animale di quatro 


piedi, pierfüffig Thier. 


Quaglia, uscello, ein Wachtel. 


agliare , far uni:e infieme, ge⸗ 
rinnen / dick werden. 
uagliata, 6 quagliato, latte 
Tretto, gerunnen Milch. 
Quagliatto , zufummen gerunnen. 
Q.aglio Kaͤßrinde / Kippe. 
Qualche volta , hißweilen / untere 
weilen- 
Qualche cofa, etwas. 


Puzzolente, che puzza, flincfend/ | Qualche uno, einer / eine. 


ubelrichend. 


Q 


Ur, allhie. 
in qua, di qui, hieher. 
Qua © la, hin und wieder. 


Quadragefima, la quarefima, die 


Selten. 


»ıdrageimo , quarantefimo , 


nuamero, der viertzigſt. 


Quadtantolo, figura qnadtata, 


viereckigte Figur. 
nadrante , € la quarta parte 
d’ un: libra, ein Vierfheil eines 
Prunds- 
Quadrtare, accordare, convenire, 
ſich wol zuſammen ſchicken. 
Quadrate, vierelig. 
Quiadratura , die Bierumg- 
Q:deella frezze, Wurffpfeil. 
ee » Pietra cotta da pia- 
ıtrar , vierckete gebackene Stein 
die Zimmer zu pflaftern. 
Quadripartito, diuiſo, in quattro 
parti, in vier Theil gethtilt. 
Quadro, gevierf. 
far ıl quad:o „ eine Armee vier 
eckicht ſtellen. 





Qualcunque volta che, 


Qual di due, welcher aus den 
dead. 
ual ru vuoi di due ? melden 
wilt du aus diefen beyden. 
ual hor ,„ qual volra, & per 
quando , fo offt. 

Quale , di che forte, wafjtrlep/ 
wie / von was Gattung. 

Quale, cui, welcher. 

Qualitä , qualitade, forte, ma- 
niera, Weiß / Gattung / Geſtalt / 
Form 

Q;ai della perſona, Geſtalt eines 
Menſchen. 
ualmente, come, welcherley. 

Qual fi voglia. es ftp welcher es 
wolle. 
ualcungue, ciafcuno, ungeacht 
welcher / ein jeglicher /jeder. 

ogni 
voltache, ein jeglichmab / dag / 
jedesmal dag. 

Quando? wann ? 

Quando , alsdann. 
sando uno , quando un altro, 
bald dieſer / bald jener. 

il quando, die Zeif. 


Quando m’ habbi prefo, ob du 


mich fchon gebetfen habeft. 
Quando che, als / dieweil / im 
Jall / daß. 
Quan- 
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Quando che fia, zu was Zeit ed } Quarto , numero, vierdte. 


gleich fepe. la quarta volta, das vierdtemal. 
Quando ancora, wann noch. | Quarto decuno, vierzehende. 
di quando in quando, von Zeit ? Quafi, beynahe / ſchier / faſt. 
zu Zeit. Quatordecı, numero, vierzehen. 
Quante volte wie offt. Quatordeci volte, vierʒehenmal. 
anti? wieviel? Quatrino , monera , ein Heller / 
‚Quantitä, Zahl / Anzahl. 048 geringfte Geld. 
uantitä del corpo , Gröffe def | Quattrino di tutte botte, ein 
eibs. Galgenſchwengel. 
Quanıo , ouer quanto grande ? | Qaitro, vier. 
wie groß. Quattro volte, viermal. 
Quanto picciolo ? wie klein? | a quartio,ä quattio, je Hier. 
Quanto preſto? wie bald? in quattro, in vier Theile. 
uanto prima , piu prefo che | darli un bel quattro , gut Ges 
> pofübile, auffs ehefte / als | ſchire machen. 
es fepn Fan. non dir quattro fe non Phai nel 
Quanto tu fia, fo groß ald du bit.) lacco, ruhme dich einer Sache 
Tanto prezzo, wie theuer? nicht / du habeſt fie daun. 
Quanto? wie / wieviel? Quaitro cento, pierhundert. 
in quanto , foviel als. Quattrocento volte, pierhunderts 
aanto à queito, das brlangend/ ı wahl. 
betreffend. a quaitro cento, à quattrocento, 
Quanto piu, wie mehr· euer quatrocento per volta, 
nanto piu tofto, ſo bald e8 |, vierhundert auff einmal. 
moglich feyn fan. Quattro modo, viererley Wege. 
tutto quanto, gantz und gar- (patio di quattro anni, vier Jahr 
tanto quanto, ſo viel. lang. 
queft’ € il quanto , das iſt der] eta di quattro anni , Alter yon 
Punet. vier Jahren. 
tutti quanti ‚ allzufammen. Quattro notti , Hier Nächte. 


Quanto à me, was mic) anlangf. | Que, in fcambio di quei , & 
Quanto io veggio, ſo viel aid |  quelli, diefer / dieſe. 


ich fehe. Quegli in luogo di guello , dito 
Quanto tempo, wie lang. fer / jener. 

Uaranta, numero, Yirrßig. uei, quelli, & quegli, nel nus 
a quaranta 3 quaranta, je viertzig / mero de! piu, diefe / jene. 

von vierkig zu vierkig- Quei, in luogo di colui, nel fin. 
Quaranta volte, pierxigimal. golare , diefer. 
Quarantefimo ‚der vierkigffe. Quel, & quelio, in genere ncus 
Quarefima , die Faften. 10,048 / di: 
prı no gioıno di quarefima , der | que, quello, colui, diefer. 

erſte Tag in der Faften. Quela, diefe. 


Quarta & quarto , mifura che | Quelle, Idem. 
tiene la quarra parte d’una co. ; e dı quelle ,. fie iſt eine unſers 
fa, ein Biertbeil. It. das Biere | Volcks / eine Hure. 
theil einer Maß. Quelli, che fi pattono, die / ſe 

metter la quarta à uno, einem | darvon ziehen. 
fi) unterthanig machen. Quello, colui, Hiefer/ der. 

2A 


* 
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in quello, zur ſelbigen Zeit. 


non & quello, es iſt nicht der / den 


ihr meynet 
ci fono di quelli „ che dicono, 
es find efliche / die da fagen- 


nadn ınanca dı quelli ,c& fehlet 


nicht an Leuten. 
'Quel tanto, dieſe Anzahl. 
Tello ifteflo, eben der. 
Quel altıo ‚ der ander. 
uercia, albero che produce leg. 
hiande, tin Eichen/ Eichbaum- 
‚di quercia, Eichin. 
Queiceto , luogo piantato di 
querce eichen Holk/oder Wald. 
Quereiola herba , ein fein Eid)» 
ein. 
'Querela , lamento , Klag / Be⸗ 
lagung- 
dar querela , einen peinlich an» 
tlagen- _ 
Querelarfi, Jamentarfi , fih be⸗ 
klagen. 
Ouerimonia , il medefimo che 
querela, Klag / Beklagung. 
Querulo, lamenteuole, fläglib. 
uefta , fi da al fem nino, diefe. 
uefta mattina , dieſen Morgen 
Fruͤh / Heut früb- 
uefta fera, diefen Wend. 
Quefta volta jetzt / dißmal. 
vefte,in luogo di coftoro, dieft. 
Qu:fti, coftui, nel fingolare,die+ 
ſer / der. i 
nefti,nel namero del piu, diefe- 
neftionare , contendere , rech⸗ 
ten / rechtfertigen. 
deſiione, lite, conteſa, garra, 
echt / Rechtfertigung / Streit. 
Queftione , in luogo di dubbio, 


rag 

—— icciola queſtio- 
ne,cin kleine Frag · 

Queſto, coſtui, dieſer. 

per queſto, per quefto eftetto, 
darumb. nn 

son quefto che mit diefem Br 
ding / daB. 

in queſto, hierauf 




















QU RA 
Quetanzä & riceuuta , che Pa il 
ereditor al debitor » Quitfang? 
Quitfirung- 
Quetare , pacificare , acquerare, 
placare , zufrieden ftellen/ befrie» 
digen / ftillen. 
Qu allhier / Zt. hieher. 
di qui, von hier. 
ftar al quia , verwirdt fepn- 
tornar al quia , wieder auff den 
guten Weg kommen. 
Quietamente ‚ ‚Pacificamente, 
friedlich / ruͤhiglich 
Sr ripofo »„ Ruh / Fried 7 
wie. 
Quieto, pacifico, ruͤhig / friedſam / 
tind / ſtill. 
Quinci, di qua, von Hinnen. 
Quindi, di la, 6 da quel luego, 
von dannem. — 
uindici, numeıo , fuͤnfßzehen. 
—— volte, —2 
a quindeci, à guindeci, fuͤnffzehen 
auff einmal. 
—— ‚ crefcenza della 
‚una, Vollmond. 
Quinto nel numero , der fünffte» 
la quinta volta, das fünfftemal. 
Qufione , Schlägerep / Bal⸗ 


gerey. 

far quiftione , fih ſchlagen. 
Quitanza, Legg:, Quetanza. 
Quiui, in quel locd, daſelbſt et- 


R. 


Rbpauer⸗ val arriuare, alte 
kommen / anläuden- 

Rabbia,ira, furore , Zorn / Un⸗ 
geſtuͤmmigkeit / Wuͤten · 

Rabba, infermita del cane, da® 
Wuͤten der Hunde. 

Rabbiare, & arrabbiare di doglia, 
por Trauren wuͤten / Fol und 
unſinnig tverdin. 

Rabbiofamente , con rabbia & 

Furore 


RA 


furore , mit wüten und foben/ 
unfinniglich- ; 
Rabbıofo, pieno di rabbia , wuͤ⸗ 
fend und tobend. ü 
Rabbiofetto, non troppo rabbio- 
fo , der ein wenig tobet. 
Rabboccar il vino, den Wein auffe 
fuͤllen. 
Rabboccato vino niedlicher liebe 
licher Wein. 
Rabbracciare, abbracciare di nuo- 
uo, wiederumb umbfahen / umb⸗ 


en. 

Rabbuffare ‚ far rabbufhri , ſchel⸗ 
ten / ſchmaͤhen. 

— Schmaͤhung / Schel⸗ 

ung. 

— ploͤtzliche Forcht 
haben. 

Raccendere, accendere, wieder⸗ 

unmb anzuͤnden. 

Racceſo, auff ein neues ange⸗ 
zündet. 

Racchetare , acqustare, wilder, 
umb ſtillen. 

Racchetta, archeto, manipola, 
ftromento in modo di rete, da 
giuocare alla palla, ein Racfet/ 
damit man den Balln ſchlaͤgt. 


Raccogliere , radunare, wieder 
ausleſen / zuſammen ſam̃len. 


Raccogliere qualche coſa copio- 
famente , etwas haͤuffig auff⸗ 
ſam̃len · 

Raccogliere il fato, wieder A⸗ 
them holen. 

fonar à ractolta, zum Abzug 
blafen. 

toccar à raccolta , zur Standart 
blaſen. 

Raccolto,il tempo diraccogliere 

ii grano, die Ernde / wann man 
RB Korn einſam̃let. 


Raccolta di frumento , Aufffari« ! 


fung deß Getrepds. 

Raccolta di ghiande, Auffſam̃lung 
der. Eicheln. 

Raccommandars , befeblen / ihme 





























RA ft 


laſſen befohlen ſeyn / recom⸗ 
mendiren. 

Raccommandare alcuno di buo- 
no inchioſtro, auffe beſt einem 
befehlen / oder recommendirn 

Raccommandarſi g:andemente ad 
alcuno, ſich einem wollen bes 
fohlen haben- 

Raccommandatione , Befehlung/ 
Recominendafion 

Raccommandato , defohlen- 

hauer qualche cofa per raccom- 
mandara, ihm etwas laſſen be⸗ 
fohlen ſeyn. 

Racconciare, acconciare, rino- 
wire , flicken/ auf ein neues 
auffbusen 

Racconceiare ‚, polire le vefti, die 
Kleider flicken / verneuern. 

Racconciarore di cofe vecchie, 
ein Flicker / Altveif. 

R:cconcilisre, pacificare , pereie 
nigen / verf hnen. 

Racconciliatore ‚ 1appacificatore, 
Vereiniger / Verfühner. 

Raccontamento , Erjehlung- 


Raccontamen:o di fauole, ärs 


fein + Erzehlung. 

Raccontare ‚ ricontare , erjehlen / 
berfagen: 

che non fi puo raccontare, das 
man nicht erzehlen kan. " 

Raccordare , ſich einer Sache wie⸗ 
der erinnern. 

cofa raccordara va per via, wenn 
man den Wolff nennt / fo komt 
er gerennf. 

Raccore il fiato , wiederumb As 
them bolen- 

Racemo, grappolo d’ vua, ei 
Weinfraube. 

Racono, animaletto „, lucertä , 
Heyder- 

Ragquiftare,acquiftare di nuoue, 
widerumb befommen/ erlangen. 
Racquifto , wieder Uberkom⸗ 

mung- 
Raddolcire, addoleirg, indolcire, 


füß machen⸗ 
Rad. 
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Raddolcarfi del tempo, wieder ge⸗ 
lind Wetter werden. 
Raddolcirfi, rimettere la colera, 
ſich ftellen / den Zorn fahren 
laſſen. 
Raddoppiare, adoppiare, zwey⸗ 
fältig fuͤttern / doppeln. 
Raddoppiar la ſtanga all’ uſcio, 
fih wider die Gefahr bever 


igen- 

——— allegrezza „ Die 
Freude zwepfaltig machen. 

Raddopprare affanni , die Sorg 
und Angſt mehren. 

Raddoppıamenıo & addoppia- 
mento , Vermehrung / Zwey⸗ 
faltigung / Doppelung. 

Radcere , fraren / febaben. 

Rade volte, di rado, raro ‚ felfen- 

Radicare , Wurkeln gewinnen / 
wurgeln. 

Radicchio, Rettich. 

Radice, ein Wurtzel. 

Badice picciola, ein Wuͤrtzelein. 

buon come il rad echio, ſchon von 

auſſen / böß von innen. 

Radico, ein Fehler / Irrthum. 

Radico non fa pagamento, ein 
Sehler in der Rechnung bezahlt 
die Schuld nicht. 

Radimadia, la rafparuola della 
mattera doue fi fi il pane, 
Kratze / Schabeiſen / den Teig 
zufammen ſchaben. 

Raditora, legno da radere la mi- 
fura del grano , © alııo, 
Streichholtz / Danne / damit 

’ man da3 Getreyd miſſet. 

Rıditura , limatura , abgefallen 
Stuͤcklein / Teyfel. 

Radunanza & adunanza, Ver⸗ 
einigung / Auffhaͤuffung / Auffe 
ſchuͤttung. 

Radunare, ammaſſare, accumu- 
lare , vereinigen / zuſammen 
ſchuͤtten / haͤuffen. 

Radunare ıl Senato, den Rath 


ſam̃len · 
Raffardellare, ausfüllen. 
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RA 


Raffardellato,, ausgefüllf- 

Raffermare , confermare „ veſt 
machen / beftätigen. 

Raffigurare ‚, ritrase , etwas fore 
miren / nachmachen. 

Raffinare, ceſſare, auffh‘ren. 

Raffinare, laͤutern / fäubern. 

Raffola ruffula , aeg im Sauß 
und Brauß. 

Raffredasfi , kalt werden / er⸗ 
falten. 

Raffrenare, retinere, reftringere, 
zäumen / bandigen / Zaum ein⸗ 
legen- 

Raffrenare alcuno , einem einen 
Zaum einlegen. 


| Raffreutare, ſich eylen. 


Raffcontarfi, zuſammen kommen. 

vento a rafiche, ein Wind der 
mit Ungeſtuͤmm wehet. 

Ragano ‚ animaletto a modi di 
lucerta, Heyder. 

Ragatta, Zwiſt / Streit. 

Ragazzi di ſoldati, che gli por. 
tano Parme drieto, der Troß/ 
Zroßbuben- ER 

Ragazzo , gaızone , ein junger 
Lecker 


Ragazzo di meretrici, Huren⸗ 
knecht. 

Raggelare, wieder gefrieren- 

Ragghiare , far la voce dell’ afi- 
no, wir ein Efel fehrepen / gie 


gagen. 

Raggio, Strahl / ald von der 
Sonnen. 

mandar fuora raggi , Strahlen 
von fich geben. 

pieno di Raggı, voller Strahlen. 

Raggio della rora , die Speichen 
an einem Rad. 

Raggio, minor offa della gamba, 
die kleine Pfeiff im Schiendein, 

Raggiungere , arriuate alcuno, 
zu jemand fügen / zu einem 


eylen. 
Rıggiungere „ wieder zuſammen 
ſetzen / vermiſchen. 
Ragia, eine Wurtzel. 
fo. 


nA NEE. HE: 

Koprit la Ragia, eine Sache entde⸗ — & razzi, Stralen / Sonnenſtra⸗ 
cken ˖ en. 

Ragionarnento, oratione fubita, | Raina, peſce, ein Bröfchen/Fifch- 





Rede/Geſpraͤch. Rallegräre, allegrare uno , yinpik 

Ragionare, parlare, Reden .? mie | Frölich macen/erfreuen. _ 

. Bernunfft reden. Rallegrarfi con alcuno; fich mit ei⸗ 

Ragıionareconalcuno, miteinem | nem erfreuen: Ben 

: Gefpräche halten. Rallegrarfi, allegrarfi, fich freuen: 

Ragione, Urſach. — | Rallentare & allentare; auslaffen/ 

fenza ragione, alla balorda, öhne | weit machen. 
Urfach/freventiih. | Rallentare, alle volte per minue: 
agione, giuftitia, dag Recht. . TE, geritiger machen. . 

Ragione , il luogo di prudenza, | Rallentare Ja fatica; yon der Mũh 
Weißheit / Verſtand. und Arbeit laſſen. 


Rägione, in fcambio di douere; | Rämaglietro, fi Aeſtlein / Zweige 
Recht und Fug / die Gebuͤhr / Bil⸗ kin · 
lichkeit. Ramaruola, meſcola, cuchiara & 

2222 grande, groſſer Kochlöffel: 
Ramäricamento, cördoglio ; do⸗ 
loxe; Hertzenleyd / Schmertzen / 

Traurigkeit. 


cader dalla ſua rägione, karſi piẽ⸗ 
judicio, von feinem Recht abiwei⸗ 
* 


. wen. , j 
dirla ſua ragione, feine Urach fürs 





;. wenden. ; Ramaricarfi, lamentaifi & dolei: 
agioneuole;giuito, billich/örhebs I fi; fich befrüben/ trauten. j 
ich Recht. Ratharicheüo!o, doloiofo; trau⸗ 
Raägıoneuolmente , son ragione Ramarro; ein Eder. [tig: 
, aus erheblichen Urſachen. come il Ramarto, wid eine Eyder/ 
Räglio, das Efelsgefchrep. die nicht beiſſet. 


Raslio d’afino non ehtrö mai in | Rame, Kupffer. SEHEN: 
Cielo, das Eſelsgeſchrey gehet Ramemorare, fai ramentare, thuñ 
nicht gen Himmel. eh gedencken / hererzehlen / erinnern. 
Ragna, rete da pigliaruecelli, Netz |, Ramemoratione, Erinnernng. 
VWVogelgarn. Raitierino, rofmarino hesba; Roß⸗ 
agnd ; änimaleitö noto, eine | marin. ? 
 Spinn. — Rami dialberi tagliati, abgehaue⸗ 
Tpitigarlaragna foprä la ſiepe, eine ne Aeſt von Bäumen. — 
Spinnewebe über einen Zaun | Rami delli conidi Cerio; Zincken 
« fHannen. am Hirſchhorn. Dee, 
"Ragnieıto, rägno picciolo, tin klei | Rämicello dalbero;ein Aeſtlein an 
ne3 Spinnlein- | einem. Baum. 








telädiragno, Spinnweb. ögn’unohä il ſuo Ramicello, £$ 
Ragno, forte di pefce, coſi chia: 5 iſt fein Menſch ohue Fehler · 
mato in molti luoghi, eine Art! Rami:gno; Küpffern/von Kupffer. 
von Fiſthen Ramingo, einſam. 
Ragofto; gambaro groffo di nia- Rammemorare ; wieder ind Ges 
„ te; groffer Meerkrebs. daͤchtnuß bringen. 
Rägunäre amici., ihme Üfliche, Ramo di palma , ein abgeriffeit 
.. Sreund machen/oder ſamlen. Zweig von einem Palmbaum⸗ 
Ragunativi foldati , gefarilete| Kanıbinutile, unnuͤtzer / abgehauet 
Soldaten: ner Aſt. 








— Rä: 


t 
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Ramofcelli,rufcelli, driui d’ac- ] Rapezzatore di panni , Kleider» 
qua, Waſſerflüthlein / Waſſer⸗flicker. 





bächlein- Rapidamente , velocemente , gt+ 
Ramofo, Aeſtig / voller Aeſt. ſchwind / evlend- 
Rampazzo d’una, ouer grappolo, ( Rapido, fpedito, veloce, ges 

ein Weintraub.· ſchwind / brhend / ſchnell. 
Rampare, ramparare, & aramparfi, | Rapimento, Eußkückung. 

kriechen / klaͤttern. Rapina, ittoglier per forza, Katıb. 


Rampinato, pieno di rampini, poll Rapinofo, Rauberifch/ Diebifch. 

Rapire, to.’ per forza, Rauben/ 
mit Gewalt nehmen. 

Rapito, tolto à forza, geraubt / mit 
Gewalt abgeſagt. 

Rapitore, ein Räuber. 


Rappa del vifo, giinza, Runtzeln 





aken. 
Iha hauuto alla fiera à rampino, 
er hats geſtohlen. 
Rampino, oncino, ein Haken ˖ 
Rampollo, virgulto,che forge & 
nalco, ein. zweiglein von eigem 





Baum / ein Schoß. im Geſicht. 
Romponzolo, raponzolo herba, Rappacificae & far pace di 
Rabuntzeln. U nuouo, wiederumb vereinigen/ 
Rana, ranocchia, ein Froſch. U von neuem befriedigen/oder Fried 


®comela Rana,chefalta 0 fa, er | Machen. BR: 
iſt wie ein Froſch / der hůpffet oder Rappacificare alcuno, etliche wie» 
fpringt / er muß auzelt etwas zu |  Prumb vereinigen. 
thun haben. Rappacificato, befriedigef/ vereinte 
felarana haueffe denti,wenner fo |  8- j 
wol das Vermogen / ais das Herk en wiederumb ruffen / zu⸗ 
hätte. ückruffen. 
Rancio, color giallo, Safftangelb- ; Rappertare, wiederbringen- · · 
Rancio,ranzo ‚, rancido, Schim⸗ Rapprefentare i fuci conti, feine 
licht. echnung auffiveifen/ übergeben. 
alquanto rancio , rancietto , ein Rapprefentare, alle volte raflem- 
wenig fehimlicht. biare , raffemigliäre , ähnlich 
zancore, cordoglio,paflione d’ani- ſeyn / gleich ſeyn. — 
mo, Herkenlepd / Traurigkeit. Raro, che non auuiene fouente, 
Aranda, faft/bepnahe/mit Mühe. felzam / frembd / das feten ge» 
a randa 3 randa, an dem / gleich. ſchicht 
ſonar di randello, pruͤgeln. 


en e. 
Ranocchia, picciola, ouer canta- | Raf: 
rella,che viue tra le canne,ein afare, radare. mit dem Scheermmfi® 


Laubfrofe). fer abſchaben / abkratzen / abſchnei⸗ 


Rapa, frutto, ein Rib- 

campo di rape, ein Ruͤben ⸗ Acker. 

creſcere conıe la rapa, wachſen wie 
eine Ruͤde. 

Rapace, dato alle rapine, raubgie⸗ 
rend / reiſſend. Rafc:ugare, fcıugare,frucfnen. - 

Rapacita. Raubgierigkeit. -| Rafı, pece, graffo, & humere dell’ 

Rapezzare , racconciare, ifen/ albero Bech / Gummi / fo aus 
vermachen / ausb utzen. den Baͤumen fleuſt. 





u dibruna, eine heimliche Sa⸗ 





en. 

R-fcamento ‚il fputare con diſſi- 
culta, Neußpelung / Auswurff 
mit Mühe. 

Raſciatura, limatura, fegatura, 
das Abfeylig/Segfpän- 





Rafem: 
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Rafempiare, ricopiare, wiederumb | Ratto,in luogo di alto, hoch/ hin · 
abſchreiben / copiren. auff. 
Rafempıato, ricopiato, wiederumb Katıo, preſto, con fretta, ge 
abgefhrieben/copitt- j ſchdind. 
Rafo,razo,forte di drappo di ſe-Rattore & xapitore, ein Ranber. 
ta, Atlaß / Sepdengewand- Rauano & rawanello, Reftich. 
Rafo,raduto , tonduto, defchoru/ | Rauanelto venuto per l'aſciutto. 
glatt. Rüde fo in der Dürre gewachſen 
mezzo raſo, halb beſchorn. ift / das iſt / ein kleiner Menfch. 
Rafo vergaro, geſtreiffter Atlas. Rauarino, uccello, Nachtigal. 
Rata dell’ anıma di cannone, das Raucare,‚irtochirc;Heifer werden. 
Abſehen eines Geſchuͤtzes. Rauco, ioco, per il molto gridare, 
Rafoio dı barbiere, per radete, heiſer von vielem fchtepen. 
Scheermeſſer. Raucità delle voce,irrochimento, 
caſſa 0 wanica delrafoio, Schrer⸗ die heiſere der Stimm. 
meſſerfutter. Rauiarfi, inuiarſi, merterfidinno» 
Rafps, 6 lima, eine Raſpel / Feile. wo in via, fi abermal auf den 
Ralpare,grattare, raſpeln / feilen | Weg machen 
Rauolgimento, Einwickelung. 
Rauolgare, rinolgere, ctircondärey 
einwickeln 








ben- 
— raſſaruola, Schabed⸗ 


ſen · 
Raſpo, ſpecie di rogna ſecca. duͤr⸗ 





re Kraͤtze / Raͤude. etwas wickelt / Wickelband. 
Raſſerenare, wiederumb Heil und | Rauolto, attorniaro, eingewickelt. 
heiter werden. Razza, forte di peſce, ein Meere 


Rulfertare una cofa guaſta, verbeſ⸗ fiſch. 


fern/ Ändern. . Razza, generatione, Vrt / Gpziche 
Raflicurare, aficurare, wieder vers te Geſchlecht. 





fichern- coftui e di quella razza „ der ifl 
Raflodare, riunice, gang machen/ | von dieſer Art. 
Loͤthen. | Razzo, Atlaß. 


Raftelle ,„ che fi rien dauanti ja 
porta, tia Schiebgatter. 
Raſtello, raſtro, iftromento ville- 
ſco, ein Ege / Rechen / Eye. 
Raſtello, da raccoglier il ſieno, 


Razzi,panni dita22a, tapezæarie 
Teppich / Tappeperep. 

Re, ein König. 

Re de Romani % luogotenente 








dell’Imperatore , der Roͤmiſche 
- Heurechen- König it deß Kabſees Stadthal⸗ 
menar tatıi A zaßtello, niemand ter. ' 
ſchonen · Re duccelli, fericeiold, rearino, 
Ratificare, confermare, hefräfftir · forafiepe, Koͤniglein / Voͤgelein 
gen/beftättigen/ für gut und an» | Re deila faua,der Ditnn- König. 


genehm halten: 
Aatificatione , Beſtaͤttigung / Ge⸗ 
aehmhaltung. 
attemıperare, ratremperarfi,aft?- 
„ nerli, fich enthalten 7 mäljigen- 
Ratrtepidare, (änglicht werden oder 
machen. 
Rattezza,ertezza,falta, aufffteigen. 


Ked’ armi, der Wappen Kinig/ 
Herold. 





Reale, pertinentea Re, Koͤnigiſch/ 
Königlich. 

Resle come un Zingane , gefren 
wie ein Müher: 
as \ de 





Rauogglıo, inuiluppo, daten mar . 


Re de’cibi, eine gufe dicke Fleiſch⸗ 
wurſt. 


* 


ge RE RE 


adeRealidi Francia, er Melt ſich auswendig feine Lection aufffa⸗ 
groß / umdift doch nichts darhin⸗ gen. 


ter. Reciproco, correfpondente, glei⸗ 
Realmente, regalmente, da Re, chig/vergelfig / eins umbs ander. 
Königlich. Reciproco amore & beneuolen- 


Rearmenre, puramente, fincera- | tia, gleiche£ich und Gutwilligkeit. 
‚mente freulich/auffrichkiglich- Reclatnare , contradıre, repugna- 
Reame, regno, Königreid). re, widerrufen / widerfchregen/ 
Rebellione, ilribsllarfi, Abfall/ | widerfprechen. 
Meuterey / Auffruhr. Reconfare, yon neuem wieder zu⸗ 
Ribuola, forte di vino, ein Art von richten. £ 
einen. Redarguire, riprendere, einen ſchel⸗ 
far recapıtäre, Brieffe beftellen- ten/ftraffen. 
Recapito,Anweifung. Rede, fucceffore, herede, ein Erd. 
sercar recapito, ſein Gluͤck ſuchen. | Redentore, Erloͤſer / Erfauffer- 
dar recapito, anweifen / zurecht | Redentione, Erlifung/ Erkauf⸗ 
beitellen. ung: 
Recare, portare , dare s bringen/ Redinare, den Zügel anthun—⸗ 
hert ragen/ reichen. Redine della brigiia, del cauallo, 
Recare,inluogo dipigliare, come |] der Ziege.am Zaum. 
“ recarfelo in bracc:o , füngen/ | Redine,con lequalifilegänoi ca- 
nehmen / umdgreiffen. ualli al cocchio, Strang / die 
non poſſo recarmi äcrederlo, id) Pferdte am Wagen zu fpannen. 
kan mich nicht entſchlieſſen / dieſes Redine di cuo:o, Geißlen von Le⸗ 
zu glauben. dern Riemen gemacht. 
Recartıi ini fe ftello,confiderare at- | Redificare, ewificare da nuouo, 
tentamente, fleiſſig nachdencken ; wieder auffdas neue auffbauen- 
erwegen. Refe dell’ agucchio, o la cofturay 
Recatiere ; che comprärobbe,& | die Raht. 
poi riuende, Kaͤuffer / Vorkaͤuf⸗ — ñlo torto da cucire, Reh⸗ 
fer. aden- 
Recente, freſco, di nuouo, friſch/ | Referendario, ein Anfager- 
neugemach. € referendario, er iftein Angeber/ 
Recettacolo, Auffhaltung. Schwaͤtzer. 
Recidere, tagliare, troncare, abe | Referire, apportate, angeigen / fuͤr⸗ 
ſchneiden / wegſchneiden. bringen. 
Recinto, der Umbſchweiff / Umb⸗ | Reflufio & decre ſcimento del ma- 
i se, das Wachfen und Abnehmen 

















kreiß. 
Recintamento, Hetfagung/Erjebr 


deß Meers. 
lung. a Refrenate, Zaum anlegen/imZaund 
Recipiente, ein Diftillierglas. “ halfen. 





Recipiente alla quantitä, ungefähr } Refrigerio, conforto, Kühlung/ 


die Menge oder Groͤſſe. Erfriſchung / Troſt / Hülff. 
Recitante d comedie, Spielmann/ Refrigorato, erkaltet / erkuhlt / er⸗ 
Comoͤdiant friſcht. 
Recitare in alrs voce, per efler , Refrigerätorio, das da kalt / oder 
udito da tusti, laut ausreden/ | friſch und kuͤhl macht. 
herſagen / daß ein jeder hört- Refugio, rifugio, luogo da falvar- 
Resırare la lettione alla mente, 6, Zuſlucht . 
= Reg 
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Regale, Regio, da Re, Königlich. | Relatare, Binterbringen- 











carta regal, Regalpapier · Relatione, rapportamento, Anzei⸗ 
Reggente, ein Regent. . gung / Nelation/ Widerbrine 
Reggente vafcelio, gin Schiff da8 I gung- 
fehr wancket- Religione, diligenza di ſeruire à 
Reggere & gouernate, herrſchen | Dio, Religion / Gottesdienſt. 
regieren- Religiofamente , Goftsforchfige 
Reggire la caretta,ouer cocchio, lich · 
den Wagen / oder Gutſchen regie⸗ Religioſo, Gottsfoͤrchtig. Item / 
ren. ee ein Moͤnch. 
Reggere la fpefa, cio © fopportare, Remancipare, tvieder loß fafıen. 
Untoften fragen. . Remafticare , mafticar dinuoup, 
Reggerfi a modo altzui, ſich nach Wederkaͤuen. 
Ar — one tel nahe Remafuglie,ie auanzature, che re- 
ia, ne de! AGPA- | ftano , dasüberbliehen iſt / de 
oder Pallaft. Remengo, vagabando, folo , der 
Regimento, gouerno, Herrſchafft | auteinumbfchweifft- 
Regierung. Reminiicenza,ricordanza, Erin» 


— rettore, Regierer / Re⸗ nerung / Eingedenckung. 

gent. lem 

Resgitrice, & gouernatrice, Re⸗ en Enaſne⸗ 
gentin / Regiererin Remifurare wiederumb meſſen. 


Regina & reina, die Koͤnigin. 
löhe; tan Ban t. Remo ‚ ftromento navale, Ruder 
Regione, eine Landſchafft im Schiff. 


Regnare,gouernare, amminiftra- j 
. il Tegno, egisten (berrfäyen. i manico delremo, Handl aben a 
Regno, reame, Königreid)- uder. f 
Regoglio, arroganza, Ubermuth/ paletta del emo, che batte l’ac- 
Etolg/ Hochmuth. qua, die Schauffel am Ruder. 
Regola, ardine, Ordnung/Regul/ Remola, Kleyen. j 
Kichtfehnur / Mag. Remulco, ein Sepl / woran dasje⸗ 
fenza regola, umordentlich. . nigeangemact iſt / was dasSchiff 
Regolarẽ, regolaro, fatio con re | Mach fich ziehet. 
gola& ordine, nach rechter Orde Renaio, derSand in einem Strom/ 
nung gemacht. fo frucfen bleibt- 
Regolare,reggere, gouernare, re⸗ | Renare, auffden Sand fahren. 
gieren / nad) der Regel / oder | Renagiie,parabole , Umbfchweiff 
Reehtfchnur madyen- im Reden/ Gleichnuͤß 
Regolato , temperato,, ordinato, | Rendere, reftituere, wiedergeben / 
— regiert. wiedererſtatten. 
Regolarmente, & regolatamente, | Renderecontoad alcuno di qual- 
ordentlich / nach der Richtſchnur. che coſa, einem Rechnung von 
Reintegrare, Ergaͤntzen. einem Ding thun. 
Reinneitire, wieder einſetzen . Rendere ben per male, Gutthat 
Reiterate, wiederholen. mit Ubelthat vergelten. 
Relaſſare qualche coſa ad alcuno, | Rendere fertile, fruchtbar machen. 
einem ein Ding wieder zufommen/ | Rendere il fpirito, den Geiſt auff⸗ 
‚oder wieder uͤberlaſſen / nachlaſſen — 
3 














Ren- 
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Kendere iheambio , gleichen Danck | Repitofto, fommario,breve eftram- 
beweifen. to di quaiche materia , Lurge? 
Rendeze seflimonio , Zeugnüß ge | Auszug/Indalt/ Begriff: 
ben R Replica diqnalchecefa , Wieder⸗ 








la ınia poffeffione mi rende cento | holung eines Dings. Item / ein 
botte di vino , mein Landgut) | Wntwork ‚ 
trägt Jaͤhrlich hundert Faß Replicare, ripetere, ridire, wiedera 
ein. bolen / wiederumb fagen / beaut⸗ 
Rendita, entrara, dad Einkommen. | warten. 


Rendimento digratic , Daukfar 


gung: i r 
Rendita detPrencipe, eines Fuͤrſten 

Schatzkammer / oder Einkommen. 
Renditore,quelcherende, Wie⸗ 


Replicaredacapo , ripetexe alla 
kunga, von weitem her wiederumd 
erzehlen/ widerholen. 

Replicatione & replica ,’ Wieder⸗ 
bolung / Wiedererzehlung / Ante 














dergeber/ Zuſteller. wort. 

Reneha, der Stein. Reprimere, zaffrenare , untertru⸗ 

Renellofo , der mit dem Stein ber | den / im Zaum halten. 
haffter ift. Reprimere il furore d’un popula, 

Rengare. raggionaze , eine Red! dei Volks Ungeſtuͤmm zähmen/ 
thuͤn / predigen. ' filien. 

Rengatore, ẽ coluiche renga, cin | Republica, gemein Regiment / ger 
Redner / Prediger: meiner Stand. 

Rengo, valilluogo, douefirenga, Repudiare, verſtoſſen. 
Rednersſtuhl / Predigſtuhl Eau» | Re — chirepugna , wider⸗ 
tzel fire end / wideritreitend- 

Reni, parte delcorpo, Riertn Aepugnare,ripugnare,contradire, 





anal.dyreni, Rierernvoh. 

‘Reno fiume, der Rhein + Fluß. 

Ronſo, tela bianchıffima & forri 
lifima , rein / meih Leinwad/ 


widerftreben/ wideriteben/ wider» 
fechten. 

Repugnanza, contrarietä, Wider⸗ 
ſtreit Widerfpaun / Widerfirer 











Rantzentuch bung 
drente, gantz nahe. Repulfa, Abſchlag / Verweigerung. 
Renunciare,rifutare „ n/! Repulfare , hinderſich ſtoſſen / oder 
abfchlagen/ wiederlegen. treiben- 
Renunciareä an ofäcio, fein Ampf | Repurgare,purgare dinuovo,iite 
aufffagen/ übergeben derumbußen/fäubern. [fchägen. 
Reo,, huomo cattivo, der Recht⸗ Reputare,riputare,flimare, achten/ 
ſchuldige / oder Beklagte. Repntarli da piu de gli aktri, fich 
Ree,colpewole, Rechtſchuldig. boher dann andere Halten. 
Beoba:baro, berba, Rhebarbara/ | Reputatione, riputatione , Anſe⸗ 
Wurkel. hen / Würde. 
Repaſt nate, die Erde wieder unb⸗KRequie, tipoto, Ruhe / Fried. 
werffen. Requiſitione, inſtanza, richiefta, 
Repatziare , wieder in fein Vatter⸗Anhaltung / eruftliche Bitt 
land kehren Refcristo „ ſchrifftliche Autwort eis 
KRepentinamente , fübitamente, , nes Fürften. 
jehling / geſchwind. Refcriuere „ feriuere di nuovo, 
Repentino, ſabito, gefchwind/en- | wiederumd ſchreiben / auffein neu« 
lead. es ſchreiben. 


Befe. 
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Reſegna di ſoldati, Mufterung. | Reftio,un cau@llo reftio, ein ſtetig 
Refegnare, &farlarefegna, mue | 


Rob. i h 
ftern. Refto, il reftante, dag Übrige/uber+ 





Refeminare.twiederponneuemfaen. I bleibende. 
Refidenza, Wohnung/Refdenk, | far del refto, umb ffinen gantzen Reſt 
Refidente, wohnend- fpielen. 
Refiduo, reſtante, rimanente, der | nel refto, im übrigen- 
Reft / das überblichen if. 





Befurrettione, Aufferftehling- 

Refufcitare, auffivecken- 

Rete da pigliar uccellı, & pefcaze, 
Vogel / oder Fiſchnetz / Garn. 

Rete da pigliaranimalifelvarichi, 
Garn / Jaggarn . 

Rete con larghi buchi, geſtrickt Fi⸗ 
ſchers Garn / mit weiter maß. 

fatto à modo di rete, geftrickt wie 
ein Netz 

preſo con rete, im Garn / oder Netz 
gefangen. 

fattor di reti, Garnftricfer- 

Reticella,rete pıcciola , ein klein 
Reklein. 

Rericella de gl’interiori, deß Juge⸗ 
weides Reglein 

Rerirarfi da qualch’imprefa, von 
einem Fürhaben abftehen. 

Retore , cheinfegnareroricä, ein 
Kedner / der andere die Kunft wol 


Refima, cin Ries Papier. 

Refina ‚Hark. 

Refiftere ‚tipugnare, widerftehen/ 
“widerftreiten / widerftreben- 

Refiftenza, sepugnanza, Wider⸗ 
ſtehung / Widerſtreitung / Wider⸗ 
ſtrebung · 

far refiftenza, ſich widerſetzen / Wi⸗ 

derſtand thun · 

Refpingere , ipingere , hinweg⸗ 
oder zuruͤck ſtoſſen. 
Refpirare, Athem holen / oder an ſich 

ziehen 
dithculta di reſpirare, wann einer 
ſchwerlich den Athem kan holen. 
Refpiratione , Atbemholung/ Wi⸗ 
derholung deß Athems. 
Refpondere, antworten 
Refta, ein Aere / Zwibelband. 
Reſtante, ilrefo , überbleibender 














Ref ° zu reden lehret. 
Reftare, rimanere, überbleiben / | Retorica, e Fatte del bel dire , dit 
übrig fepn. Rhetorick / oder Kunſt zu reden · 


Reitar fopra di ſe, ftill ſtehen blei· Retoricamente, da retorico, Reds 
ben. neriſch / wie die Redner. 
Reftar d’accordo, übereinftimmen. | Retorico, Redneriſch. 
non reftar à per me, es fol anmir | Retrocamente, ein klein Hinders 
nicht fehlen: I  ämmerlein. (müth. 
Reitarperpocacofs, fich an etwas | Retrofitä,, ein widerfpenftiges Ge⸗ 
wenigs halten. Rettofo, perverſo,boͤß / verkehrt. 
mon reitare, fehlet nicht. Rettore, gouernatore , Kector / 
ri ſon reſtato per diecifeudi , 8 | RKegirer einer hoben Schul. 
hat mich zehen Cronen gefoftet- | Revelare una congiura, ein heimlie 
Reftare,ceflare ‚ auffpören/ unter , die Berbindnuf entdecken. 








laſſen. Reveditor, giuſtator de conti, der 
Reftare ĩn qualche Juogo, an einem | die Rechnung überfihet- 

Ort ſich aufhalten. Revendere, wieder verkauffen. 
Refta perme, das iſt fürmic- Reverire. Leggi, Riverere. (Fluß. 
Refticciuolo, comedidenari ‚ ein | Reuma, catarro, Strauchen/ oder 

Reſtlein / etliche wenig Pfenning | Reumofo ‚reumatico, chehägran 

kein. reuma & catarro, flüffig- 
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Reze, Schatten. * v Ribombanza, der Wisderfhatl, 
Rezzare, jm Garn fangen. Kibombo, fuono, der Hall / Schall ⸗ 
Rezzola,rezzuela, rerecheporta- | Gelaut j 


nointeftaledonne , geftricfe | Ribrezzo , dag Schaudern im Fies 
Haarhauben- b 

Rheno, fiume , Fluß / Rhein. 
vino diRheno, Rheinifcber Wein. 
Riabbracciare, wieder umbfarfen. 
Riamare, amarechi ci ama entge⸗ 
. genlieben/ lieben der ung liebet 
Riaflumere,ripigliare, wieder ho⸗ 


er. 
Rıbuffare einen hart anfchnarchen. 
Rıbuttare , fpingere in dietro a 
hin derſich ſtoſſen / zurück reiben. 
Ricadere, wigderfallen- 
Ricadia, Berdruß/ Unluſt. 
Ricaduto , sinfermato dinuovo, 








len / wieder nehmen. der wieder auf ein neues in eine 
Riauolo, fpatoladelforno, Ofen | Krankheit fallt. 
gabel. Ricagnare, ſich auffſchůrtzen. 


Riazzuffare , ſich wieder in die | Ricalcitrare, valtrardicalce, hin⸗ 








Schlacht begeben. den ausſchlagen wie die Pferd. 
Ribaldaria,fcelersgine,maluagita, Ricalzare, die Erde umb die Pflane 
- Bokheit/ Unfiäterep. ‚Ken umbgraben. 

Ribaldello, alquantorıbaldo, der! Ricamare, lauorar diricamo, ffie 
ein ziemlicher Schalt iſt. cken mitder Nadel. 

Ribaldo, feelerato , maluapgio, Ricamato, lauorato diricamo, ge⸗ 
ein Schals / Unflat / oder Bofer |. frickt. 

Bub. 00° Ricamatore , macftro diricami, 
irn Itare la naye, dag Schiff umb+ Seidenſticker. 


kthren. 

Ribalzo, il ſecondo balzo che fa 
lapalla, quandofigiuoca , der 
ander odtr zweyte Sprung def 2 
Hallen. Gath und Gerd. 

Ribandire, rihauere ilbando, dom | Ricchezza ineftimabile , unzehli⸗ 
Bann frev laſſen. er Reichthumb. 

Ribattere, ripercuttere , wieder« | Riccio, animal, ein Igel. 

ſchlagen. Riccio, ancino, animal che Ponge, 

Ribattere alcuno contendendo, Meere Igel. j 
einen im zancken wieder fehlagen. | Riccio, lacoperta fpinofa de le ca. 

Ribecca, ribecchino, ein Hadbrett; ftagne, der Keften ſpitzige Schelfa 
kleine Geige / Fidel. fen oder Schalen- 

Ribellare, ribellarfi contra il fuo Riccio, chi häcapellitorti, erefpi, 


Ricamo, geſtickte Arbeit. 
Ricantare, noch einmal fingen. 
Ricapitare , Brieffe beitellen. 
Ricchezza,ricchezze,Reicythumb/ 











Signere , vebelliren/ Meuterep | Oinanellati , frauß / der £raufe 
oder Aufruhr machen Haar hat. . 
Ribellione, Aufruhr, Deuterey. | Ricciuto, alquantoriccio, kraͤuß⸗ 





Ribello , Auffrübrer / Meutma⸗ 
er. 
Ribobolare, Kaͤtzel / oder Sprůch⸗ 


licht. 
Ricco, reich/ vermoglich. 

N: Ricco di merzllo , yeich an Mes 
wörter fagen- tall. 
Ribombare, rifonare, wiederſchal⸗ } pi ricco , reicher / vermäglie 
len / wieoerlauten. cher! 
Ribombante, tifonante, wiederlau⸗ Ricco in canna \, fiber die maßen 

send/ wiederſchalend. rei, 





Ric- 


RI 


Niechiffima , überaus reich / der 


reichſte / vermiglichite. j 
Riceınere , yon neuem unterſchei⸗ 
den- ⸗ 


Ricercare, richiedere, wiederumb 
ſuchen / begehren, fordern. 

Ricercare, inveftigare , durchſu⸗ 
chen. 

Rıcercare fervigida alcuno, einen 
en ein Dienft anfprechen/ erfue 

en. 
Ricercare il configlio d’alcuno, 

einen umb ein Rath fragen. 

Ricercata, ein Begehren. 

Ricertare, ricevere, empfahen. 

Ricetra, Recepf eines Artztes. 

Ricertario, ein Buch / darinn man 
die Einnahm fhreibt- 

Ricetto, ricertacolo ‚. Uffenthals 
tung / Zuflucht / Unterſchleiff. 

Ricetio di fporcire, Miſthauffen / 
oder Stell. 

Ricever ĩl recevere, Empfahung. 

Riceuere, empfahen- 

Riceuere danno, Schaden empfane 


—— 
— — — — — — — 


en- 
— dishonore , Schmach lei⸗ 
den. 
Riceuere dentro, hinnein laffen- 
Riceuere dolori, Schmerheen des 
fommen. 
Riceuere lettere , Brieff empfahen. 
Riceuere fpeflo, offt empfahen. 
Riceuitore , Empfaher / Einneh⸗ 


mer 

Riceuitoredi banditi, der Ubelthaͤ⸗ 
ter beherbergt. 

Riceuitrice ,„ donna che riceue, 
Einnehmerin. 

Ricevuta, quitanza che fà il credi- 
tore aldebigore , Duiftirung/ 
Reverd dei empfungenen Gelds 
halben- ’ 

Ricevuro , smpfangen / angenom⸗ 
men. 

Richjamare , chiamar di nie] 

| 


— — — —— — — — 


einen auff ein neues fordern / wie⸗ 
derumb ruffen. 
Richiamarfid’uno, citatlo, einen 


für Recht fordern / Inden, 


| R confermare, wieder beveftigen. 
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Richiamo, ein Lockvogel. 

Richiedere,addimandare , biften/ 
begehren. 

Richiederegchiamaräcorte , zu 
Hof beruffen. « 

Rıchiederilterreno, die Erde wie⸗ 
der umbiverffen- 

Richiedere,efferconveniente ‚fi 
geziemen. 

Richiefta , Anforderung / Begeh⸗ 
rung/ Supplication. 

Richiudere,rinchiudere,zumahjen/ 
zufchliefien. 

Richiudereilpaffo ‚den Weg ver⸗ 
ſchlieſſen. 

Ricifo , zufammen gezogen. 

aricilo , fürglich. 

Ricogliere, verſam̃len. 

Ricolta, racco'ta, iltempo di mie- 
tere, die Erndte. 

fonar aricolta, zum Abzug blafen. ' 

Ricompen’arc , pergelten/ beloh⸗ 
nen. 

Ricompenfätione , ricompenfo, 
Dergeltuing /  PBergleihung/ 
Belohnung. 

Ricommenciare dinuovo, comin- 
ciare, auff ein neuesanheben. 

Ricompera,rifcarto,Biedererfaufe - 
fung, Loͤſung · 

— wieder kauffen / loͤ⸗ 
em. 

Riconciare, racconciare , wieder 
zurichten / flicken. 

Riconciliare, paeificare, wieder⸗ 
verföhnen/ vereinigen. 

Riconciliare alcuno con un’altro, 
einen mit einem andern verfohe 
nen. 

Riconciliatione , accordo di pace, 
Verſoͤhnung / Friedmachung / 
Vereinigun 

Riconciliarric ne Verſohnerin / 
Friedmacherim 

Riconciliato, paciſicato, verſoͤhnt/ 
vereinigt. 

Riconciatore „ che mette pace, 
Berföhner, 


Riconz 
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Ricono’cenza ‚ conofcenza, &r+ | R’creatione del fp'rito, Ergetzung 
fantnuß/ Erfennung- deß Geifts. 
Riconofcıniento,ricompenfa, Er⸗per Ricreatione, per paſſo, aus 


fantnuß / DVergelgmg / Er Luft/ aus Kursweil, 





ftattung. Ricreato , ergekf. 

Ricognoicese, fieder fennen/ers | Ricredenza , Veränderung def 
fennen- Glaubens. 

Riconofcere li foldati,die Kriegs» | Ricrelcere , crefcere di nuouo, 
£necht muftern- wieder wachen- 

Ricontare, raccontare, erzehlen/ | Riculare, zurüd weichen. 
herfagen. Ricucire, wieder nehen- 


Riconualese , ivieder zur Gefund» , Ricuocere, wieder kochen. 
heit gelangen. - j | P.icuperab:le, wiederbringlich. 
Ricoperchiare „ coperchiare di | Ricuperatore , Tiederbringer- 
nuouo , wiederumb bedesfon- | Ricuperatione , ricuperamento, 
Ricopiare, trafcriuere , abfchreis riſcoſſa, irderbefommung. 
ben / abeopiren. Ricuperare , wieder bekommen/ 
R copr re,nafcondere, wieder zu⸗ oder erlangen. 
decken / verbergen. R:cuperase il fuo honore , fein 
Ricorciare , verfürgen. übrige Chr wieder erlangen- 
Ricordanza, eſſo ricordarfi & ri- Ricuperare l’autoritä , zu feinem 
durfi A memoria, Grinnerung/ | vorigen Anfehen fommen. 
Eingedenckung. Ricuruare, kruͤmmen / biegen. 
Picordare ad altri , ridurre in | Ricuruo, ripiegato, gekruͤmmet / 
memoria, einen erinnern. gen. 
Rıcordire alcuno di qualche co-] Ricuſare, rifiutare , abfhlagen / 
ja, einen eine? Dings erinnern. nit annehmen / verweigern. 
Ricordarfi, ramentarfi , ridurüi & | Ricufare , un ufhicio , ein Ampf 
memoria, fich eines Dings er- | ausfchlagen- 


gebogen 





innern. Ricufa‘e un’ impreffa , ein Ge⸗ 
Ricordatione,'ricordanza, Erin⸗ ſchaͤfft abfehlagen. 

nerung / Eingedenckung. Ricufäre col capo , den Kopff 
Ricordeuole,, ingedend- ſchuͤtteln / und dadurd) etwas 
Ricordo, auvestimeno, ammo- verweigern. s 

nitione, Erinnerung / Ermah⸗ | Ridda, ıl ballo tondo ufato in 

nung. Tofcana,einXepen/untere Tank 
Ricorrere , fuggire ad alcuno, Riddare , wirderumb taugen. 

zu einem fliehen. Ridere, eflo ridere, das Sachen / 
Ricorrere, ritornare ‚wieder laufe Gelaͤch. 

fen / wieder kommen. Ridere, lachen ˖ 


Rocorfoio , Uberlauffung de I Ridere d' una coſa, eines Dings 
Waſſers. lachen. 
bollir ricorſ ſieden daß es Ridere dilegiando, auslachen . 


überlaufft- „ | Ridere a fapore „ laden / und 
Ricotte, di nuouo cotto, wieder | nicht willen warumb- 

gekocht / erwärmt Riderfi immoderatamente „ über 
Ricouerare, ſich zurü begeben. die maſſen lachen. 
Ricrearfi, ſich ergetzen. dar da rıdere & da dir à tutti, 


Ricreatione, Ergehᷣlichteit / Freud. jederman zum Spott weben. 
l« 
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Ridicolofamente, kicherlicher weiß. 

Ridicolo, ridicolofo , lacherlich / 
dep man lacht / poffirlich. 

Ridire, riferire, wieder ſagen / wie⸗ 
der erzehlen. 

Ridirizzare, wieder auffrichten. 

Ridomandare, domandare in die- 
tro, wieder begehren- 

Ridomandatore, wieder Begehrer. 

Ridoffo, ein Ort/ daman für Kaͤl⸗ 
te / Wind und Regen verſichert iſt. 

aridoffo, hedeckt. 

Ridotto, adunanza di piu perſone 
in un luogo, cine Zuſammen⸗ 
kunfft Berfammtung. 

Ridorto, eig Auffenthaltung. 

Ridorto, wieder gebracht / eingezo⸗ 


en. 
Ridarto aniente. zn nicht gemacht. 
Ridorto in cenere, zu Aſchen ger 
macht / oder verbrandt- 
Riducere, wieder in alten Stand 
‚bringen. 
Riduc;mento, Wiederdringung/ 
dag wieder einſeßen. 
Ridurre , siducere, wieder hinter 
fih führen- 


Ridurre ad uno,zufammen bringen/ 
äuffen 


uffen. 
Ridurre in breuita, kuͤrtzlich de⸗ 
greiffen. 
Riduırela cofa à poche parole, 
dig Sach in wenig Worten bes 
greiffen. 

Ridurre in memoria alcuno, einem 
zu Oemuͤth führen- 

Ridurfi in qualche Iuogo, etwan 
wohin fi verfügen 

Ridurfi à cafa fua, ſich nach Hauß 
begeben. 

Ridurfi in campagna, fich ind Feld 
begeben- 

Ridutto da giuocchi di carte, di 

dadi, & altri giuoch: dı ventu- 
za, Spieidauß/ Spikbuben/ Zus 
ſammenkunfft. 

‚Riempire, empire di nuouo, wie⸗ 


der füllen- 
































Rintrare, di nuouo entrare,pon 
neuem hinein geben. 

Rifare,rificiare, far dinuouo, von 
neuem machen- ' 

Rifare le fpefe ‚die Unkoſten wieder 
erftatten. 

a rifar del mio, man mache es mir- 
wieder gut 


Rifare iherci, Vetten / die Bett mas 


en. 
Rifare idann’ d'aleuno, den Scha⸗ 
den wieder erftatten. 
Rifare nuova amicitia , mieder auf 


ein neues Freundſchafft machın. 
Rifatto, fatto dinuevo, witder nen 
gemacht. 


villano rifarto „ein wieder gekleide⸗ 
ter Bettler 

Riffer:re, rapportare, erzehlen/ an» 
zeigen. 


Rifferitũ, rapportarfi; fich beruffen / 
zur Erkantnuß jtellen- 

Rinatare,refpirare, ripigliar fiatq, 
Athem holen. 


Rificiare, valriereare, ergetzen / er⸗ 
quicken- 


Rifigliare, wiederumb Kinder mas 
dien. 


Rifinare, Zeggi, Affinare, 
Riflettere, biegen / kruͤmmen / fale 
Ben. 


Rifiutare, ricufare, Widerlegen/ 
abſchlagen / verweigern. 


Rifiuto, rifiutatione, Widerle⸗ 


sung / Abfhlagungy Verweis 
gerung · 


Rifondare, wieder umbgieſſen. 
Rifondexre, wieder ſchmeltzen / er⸗ 
gieſſen. 
Riformare. veroͤndern / in eine bef⸗ 
fere Ordnung bringen. 
Rifornire, wiederumb verforgen/ 
verfehen / ſtaffiren. 
— riſtorate, wieder ſtaͤr⸗ 
en / beveſtigen. 
Rifor 
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Riforzato , twieder geſtaͤrckt. . | Riguardar al urile di qualche co, 
Rifrenaie, raffrenare, einen bäne | fa, auff eines Dinge Nutz fehen- 

digen / im Zaum balten. Riguardare al ſuo commodo, uff 
Rifrenaro, raffrenato ‚ gezaͤumt. feinen Rußen fehen- 


Rifrefcare ‚ rafrefcare , erfrifdjen. | Riguardare, hauer ıiguardo, Uff⸗ 
Riirefcaroie , ein Fliegenmedel / fehen haben. 

das Lufft oder Kühle bringt: Riguardatore , Ufffeher / Einfeher- 
Rifrigerio, Kuͤhlung / Erfriihung/ ! Riguardeuole, honoreuole , ehr» 


Erquickung / Troſt. lich / anſehnlich. 

Rifroſtare, durchſuchen. Riguardo, rıfpetto ,„ Anfehen / 

Rifugio,ricorio, Zuflucht. Achtung. 

Rifugire ‚ ritiraxũ, feine Zuflucht | Rehauere, wiederumb haben / oder 
baben. erlangen. 

Ritulgere, tifplendere, feheinen/ | Rihauere alcuno , rifufcitarlo , 
glaͤntzen. einen wacker machen / auff⸗ 


muntern. 


Riga, aca dritta, con la quale 
Rilaſciare, erquicken / Erquickung 


fi iga la carta, ein Linial dag 
Papier zu liniren. 

Riza,linea del libro, ein Zeil in 
der Schrifft. 

libro ligato & riga, ein eingebuns 
den Buch. 

Rigagno , ein Waſſerbächlein. 

Rigare, ſegnare la earta, das Pa⸗ 
pier liniren / Linien ziehen. 

Rigare, adacquare, befeuchkigen / 
beiprengen- 

Rigatra, Zanck / Streit. 

a rigarta , zu Trutz. 

Rigidamente, feueramente, ernſt⸗ 





geben- 
Rilaflare , Leggi, Abondenare. 
Rilaflatione „ ıicreatione d’ ani- 
mo, Erfuftigung / Ergetzung. 
Rilauare, lauar di nuouo, wie⸗ 
der wafıhen. 

Rileggere „ leggere di nuouo, 
wieder leſen / überlefen- 

Rilente,, fill / bedachtſam. 

a foıno rilenre , wann der Ofen 
halb warm ift- 

Rileuare, val importare, come 
niente riuela, es iſt nirgend nuß 








— — mn 


lich / ſcharpff. oder dienlich zu, 
Rigidezza , rigore,, Echärpffe / | Rileuare, leuar di nuouo, wide 
Ernſt / Stärhrit- erheben. z 
Rigido, afpro, rauh / (darpff- Rilieyo,intaglio di rilieuo, Wilde 
Rigirare, herumb drehen. _ ſchnitzung / erhabene Arbeit. 
Rigore , rigorofita , feueritä, | figura di rilieuo , einer der ges 
Ernſthafftigkeit. wohnt iſt zu ſchlagen. 
Rigoroſamente, ernſthafftiglich. | di rilieuo, ſcheinbarlich. 


Rigorofo, ſeuero, ernſtbafftig. | intagliator dirilfeuo, Bildſchnitzer. 
Rigradare, in gutem auffnehmen. | Rilucente, fplendente , ſcheinbar⸗ 
Riguaglia, Rath / Gutduͤncken. (ich / fcheinend/ leuchtend. 

Riguaidamento , riguardo „ ane | Rilucere, rifplendere , leuchten/ 


ſchauen / anfehen- fcheinen. 
Riguardante , anfehend- gli riluce il pelo, das Haar glän» 
Riguardare , guardare , mirare, get ihm / er ift wol ausge» 





anfehen / anfıhauen. j„ mäftet, 
Rıiguardare, in luogo di confide- , Rima , ein Reymen / Gedicht. 
rare » betrachten / bedenken / er⸗ compofto in Rıma, Reymenweiß 


wegen. gemacht: 
Riman. 


nn 


nd 


Ri 

Rimandare , mandare in dietro, 

zuruͤck ficken. 

Rimando , Gegenbefehl. 

di rimando, zurit geſchigt. 

Rimanente ; reftante , uberblei+ 
bend, 

li Rimanente, das übrige. 

R:manere, reftare, überbleiben / 

- übrig fepn- 

Rimane:e priuo di figliuoli , oh⸗ 
ne Leibserben fepn / der Kinder 
beraubt bleiben, 

Rimafuglie del mangiare, cofe 
che reftano di tauola, Liber» 

bleibende Speiß. 

Rimanerfi d’una cofa , fih ein 
Ding adgewehnen. j 

Rinsaritare , di nuouo maritare, 

wiederumb heurathen- 

Riıinaritarfi , mar taıfı di nuouo, 

. wiederumb zu der Ghe greiffen / 
ſich verheurathen. _ 

Rımaflicare , wiederfauen. 

Rımafuglio , Uberbleibfel von 
Eprifen. | 

Rimbambire, deuenir bambino, 
wiederumb Eindifch werden. 

Rimbombare ‚ rifonate , wider⸗ 

ſchallen. 

Rimbombo, ſuono, Widerfhal/ 

Klang _, —— 

Rimediare, Fuͤrſehung thun / helf⸗ 

fen / mitteln- 

Rimedio, Arency / Mittel. 

Rimedio contra veneno, Artzney 
wider das Gifft. 

Rimembranza , ricotdanza ‚, Er⸗ 
innerung / Gedaͤchtnuß. 

Rimembrarfi ; ricordarfi ; einger 
denne werden. 
imenerare , riconducere , wie⸗ 
verbringen / wiederführen. \ 

Rimendare, wiederumb verbeffern. 

Rimerirare alcuno , wieder umb 
einen- verdienen. 

Rimefcolamento, Lnfereinanders 
miſchung. 


imefcolanza ; Verwitrung. 
Rimefcolare ; timeichiare ; wie⸗ 
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derumb zufammen thun / ver» 
inifäsen- 

Rimeſcolato, wiederumb unterein 
ander gemengt / vermiſcht. 

Rem:flo wieder geſchickt. 

Rimettere, riponere, wieder hin⸗ 
legen oder ſetzen. 

Rimettere, perdonare, parzephen/ 

vergeben. 

Rimettere alcuno nel fuo luogo, 

einen wieder an feine Stall cine 


y fen. 


Rüneıtere ogni cofa a uno, ti 
nem alles verfrauen. 


| Rimeitere un vafcelio, ein Schiff 


allgemach an Bord legen. 
Rıimertere nel fuo ptimo flato ,; 
; in feinen vorigen Stand fegen- 
| Rimetterfi tutto nella man d’al- 
tri⸗ fich einem unterwerfen.  - 
Ritmiflione , perdono , Verge⸗ 
bung / Verzeyhung. ——— 
Rimiſutare, wieder meſſen / wies 
der waͤgen. 





Rimondate , val fsondäre , füue 


bern / ſchelen. 
Rimondo , gefäubert / geſchelt. 
Rimondare, riafcendete, wieder⸗ 
umb auffſteigen. 


Kimorchiate, anziehen / zu ſich 


ziehen / zu Land zichen. 
Rimordere, afflıgere, wieder beife 
fon / ſtechen. 
Rimoto, rimoſſo, tvieder beweget. 
Rimouimento, Beweaung. 
Rimouere, &:remouere, hinweg 
thun / bewegen. 


1 Rimonerfi dalla fua opinione, 


fein Meynung fahren Iaffen- 
Rimpalmare ; fliten/ pichen/ffopfe 
fen /geheb zumachen: 
Rimpazzare , wieder naͤrriſch 
werden: 
alla rimpazzata , dummer Weiſe. 
Rimpedulare , einen Strumpff 
verfohlen. 
dar à rimpedulare,fic) eines Han⸗ 
dels gantz entſchlagen. 
ic 


ci“ 
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Rimpetto,dirimpetto, in contto, Rineulcarfi , valandar’ in dietrp, 


gegenüber / vor. binderfich gehen 
A rimperto , enfgegen- Rinfacciare,, butiar in occhi , ei⸗ 
Rimprigionare » wieder gelangen | nem etwas unter die Rafen ſtoſ⸗ 
feren- fen / fuͤrwerffen. 


Rimprouerare , rinfacciare , bum 
tar in occhio , fürwerffen / ei⸗ 
nem etwas verweiſen. 

Rimprouerio , infacciamento , 
Kürwerftung / Verweiſung · 

Rimunerare , ricompenfare, wit⸗ 
der vergelten / belohnen. 

Rimuneratione , zicompenfa » 
Vergeltung · 

Rinafcere, wiedergebohrn werden 

Rinauigare, nauigat di nuouo, 
wiederumb ſchiffen 

Rincaßnaio,, der aus der Raſen 


Rinfermarfi, infermarfi di nuouo, 
wieder in eine Kranckheit fallen. 

Rinforzare , beveitigen/ flärden. 

Rinforzarfi, pigliar forze, ſich be⸗ 
veſtigen / ſtaͤrcker werden. 

Rıinfcefcare, pigliar freico, Luft 
ſchoͤpffen 7 lich in die Kühle ber 
geben. 

Rinfre:catiuo, das einen erfriſcht · 

Rinfrefcato erfriſcht. 

Rinfrefcatoio, valo da tener freſ⸗ 
co il vino, Kühlfaß. 

i miei bicchier; nen fon da rin- 








— a 














riecht. . freicatoio , es ift nichts kuͤnſtli · 
Rincalzare , eine Mauer, oder | died an meinem Thun 
Baum umbgraben. Ringhi , Auffiverrung deß Mauls 
Rinchiudimento, Einſchlieſſung / oder Rachen / wird eigentlich von 
Herfperrung. einem Loͤwen gefagk. 
xRinchiudere.ĩerrare, einſchlieſſen | Ringhiofo, ein Gruntzer / Murret. 
einſperren. Ringiouenire, farſi giouene, wie⸗ 
Rinchiufo, inferraro, eingeſperrt / derumb jung werden. 
verſchloſſen. Ringratiamento , Danckſagung. 
Rinchiufo d’intorno,, umb nnd | Ringrätiare , rendere gratie, ſich 
umb verſchloſſen. | bedanken / danckſagen. 
Rincio, herba & ſua radica I Ringrauıdare , wieder fhmwanger 
Bractilt / Manndtreu. oder groſſes Leibs werden. 
Rincirconire , fauer werden. Ringrignare , murriſch oder ſauet 


‚ausfehen 

Ringrinzare , muxriſch werden. 

Rinontiaie, abkuͤnden / ausſchla⸗ 
gen / auff etwas verzephen- 

Rinouare ‚reintegrare, WILDER eb⸗ 
neuern. 

Rinouare la guerra, den Krieg 
wieder anfangen. 

Rinoware il dolore ‚ den Schmer⸗ 
Ken wieder neu machen 


Rincirconire il langne , das Ges 
bit durch) eine gäbe Veraͤnde⸗ 
rung truͤb machen. 

Rincontrare , begegnen / entgegen 
gehen. 

alla rincontra , entgegen. 

Rincoräre, far animo , ein Hertz 
und Muth machen. 

Rincrefcere aleuno , einen unlu⸗ 
fig oder verdroffen machen. 

Rincrefcere,ad alcuno, einen ver» | Rinouamento, Verneuerung 
drieffen. Rinonamento d’amorse , Ber 

Auncrefceuole, noiofd, beſchwer⸗ | neuerung der Liebe. 
lich / verdrießlich. Rinouato verneuert. 

Rinerefeimento, Unluft/Berdruf. | Rinouellare, rinouare, verneuert / 

mi rincrefee, che, ich befrübe | das alte nen machen- 
mich / daß. Benfanise, xitomare al ſuo buch 

gnno, 
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fenno , zu ſich ſelbſt kommen / J Ripetere ‚ teplicare, wiederholen. 
gefcheid werden. Rıpetitione , zeplica , Wieder⸗ 

Rinfuolare , die Schuh flicken. holung · 
Rintenerisfi , mollificatſi, weich | Ripezzare , raccontiare veſti, 
werden. Kleider flicken. 
Rintenerire , ammollire bene, R’pezzatore , tacconciatore di 
wol weich machen. vetti, Kleiderfticker. 
Rintuzzare, ſtumpff machen. | R pezzatore di fcarpe, ciabarti. 
ingegno rintuzzato, groflo, gr0+ no, Schuhficer- 
ber ungeſchickter Kopff- Ripiantare „ wiederumb einpflans 
Rinualerfi, wiederumb gefund were | Ken. 
den / genefen. R Ripiegatura, eine Falte. 
Rinuerdire, wiederumb gruͤnen oder | Ripiego, Zurichfung- 
ausſchlagen. quelto hä ripiego , da iſt noch zu 
Rinuergare, aus einander wirren. |  beiffen. 
Riguerygare una matafla , rinen j Rpieno, gefuͤllt. 
Strang Garn aus- einander | fezuir per ripieno, nur zur Zahl 
macen- bienen. 
Rinuigorsire , rinforzare, wieder | R'pigliare , pigliar di Auouo, 
umb zu Kräften kommen /ftär» | wiederum nehmen, ' 
.. fin. Ripigliare le forze , feine Kraft 
Rinuogliare,neuedegierden haben. | wiẽderumb erholen. 
Rinuoltare , wiederumb umbwwäls | Riponere , riporre , ıimettere, 








. Ren / umbdreben. wieder hinlegen / erſtatten. 
Rio, riuo, Fluß / Bach.‘ Riportare, wider fragen / wieder 
Rio, cattiuo, wißto,, 608 / bofe | bringen 

harftig. Riportare utile , wieder Rutz 
Riobarbaro, tadice, Rebarbara / | fragen. 

Wirk. Riportarfi , fich auff einen andern 
Riordinare , wieder · in Ordnung | bezichen. 

bringen. 3 Riportaiſi à quel,che alcun vole, 
Riotta, Hader / Sand. fich nach eines Willen tichken. 
Ripa, riua, Ufer / Geflad. Ripofore , far in ripofo, ruhen / 


Ripa & Talſo percipitolo,penden- | ftill und rnhig fepn- 
te, jeher anhangender Felß. Rpolatamente , ruhiglich/ ſtill 
Riparare, remediare, wieder auffe Ripoſato, geruhet. 
richten / ägrecht bringen/ helffen. Ripofo, quiere, Ruf / Stille. 
Riparo , dıftenfione , ein aufige» I che non.ha rıpofo, der fein Rus 
- worffener Wall / Berfbaneung/ | de hat. 
Boliwerck. Ripoſtiero, difpenfiero, Hauß · 
a Ripato, iu Vertheidigung. halter / Zahlieifter. 
Riparo di fiumi , ein Tamm oder | Ripofto , faluaıobba , Gewoͤlb⸗ 
Waſſerteich. Speißkammer. 
ipatteggiate ‚ einen neuen Ver⸗KRiptendere, in luogo di ripigliä- 
gleih machen. ıe , wiederumb nehmen. 
Ripercuotere, wioderumb ſchlagen. * Riprendere, amınanire., ſtraffen / 
Ripercoſſa, ripercuſſione/ Wie⸗ ſchelten / vermahnen. 
derſchlog. Riprendere quälche gofa,ein Diiig 
Fipercoſſo, wieder ſchlagen. uͤbel auslegen. 








— un — 


Ripren· 
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Riprendere con lertere ; einen Rifcattare wieder Lauffen / fen: 
fchrifftlich ſchelten oder ftraffen. It. einfordern / einbringen. 
Riprenfione; Straff / Scheltung. Riſchiarirſi, come l’aria, wieder⸗ 
iprenſote, riptehenditore, ein umb heil und heiter werden. 
- Straffung . Rifcappinare , mit Strümpffen 
Riprefo , geftrafft/ gefcbolten. )  verieben. — 
Riprenderfi ; ſich nach der Hitze Rileiacquare, ausſpuͤlen / ſchwen⸗ 
wieder erkuͤhlen. tin. 
Riprezzo » das ſchaudern def Rifciacquäre il bucato & uno, eis 
Fiebers. nem den Kopff waſchen / einen 
Ripudiare, rifiutäre ; verſtoſſen,  ausfilsen. 
verwerffen. Rifcontri di ferräturä ; die Kirgel 
Ripudio, rifiüto ; Berwerffung/ | eines Schloſſes. N 
WVerſtoſſung. Rilcontro, Begegnung / Begebniß. 
Ripugnante ‚ reſiſtente, widerſte⸗a riſcontro, gegen über. 
bend / widerftrebend. Rifetiuere , wieder ſchreiben. 
Kipugnanzä, refiftenza, Wider Rifeuotere danari ; Geld auf 
ftebung / Widerftrebung / Wir | oder einbringen. — 
derſtand. Riſcuotete il ixributo; Zoll auff⸗ 
Ripugniare, refiftere , Cöntradire, | ‚bringen / einneßmen/ empfangen. 
Widerſtrebung / Widerfegung- —— i ſuoi debiti ; feine 











Ripulire, wieder reinigen- . Schulden einbringen: 
Ripullulate, germinar di nuouo, Rifcuoreifi , zittern im plößlichen 
wicder grünen / auf ein neues Erwachen. ; — 

ausſchlagen. biſcuotitore; Auffheber / Einfot⸗ 
Ripunto, das ſteppen an den Klei⸗derer. 
dern- Ritecco , bißhrandt. 
Rifäcea; das fehlagen der Wellen | Rifeder bene d male , wol oder 
von hinten. . — uͤbel ſitzen ⸗· 
Rifaldate ; ldare, wieder loͤten. Rifenfare, wiederumb zu Verſtand 
Rilaldarſi, zuſammen wachſen kommen. * 
Riſalutare, rendete il ſaluto, ei? [un poco tifentito ; etwas em⸗ 
„nen wieder gruͤſſen. pfndlich. 
Rifanäte ‚ einen wieder heilen / ge⸗ Kilſentite Parole ; empfindliche 
ſund machen: Worte. — 
Rifanaili , guarire, recuperar la | Riferräre,rinchiudere, &infchlieffen. 
fanitä , wieder gefund werden / | R:iferdare, behalten / vorbehalten. 





geneſen. — andat riſetuaio mE Vorbedacht 
Rifca ; ouer ſcaglia di peſce, thun. 
Fiſchſchuppen. Rifguardäre , hauer tiguardo; 
Rilcaldarhento ; Erwaͤrmung · Auffſehen haben: 


Rifcaldare, fcaldare; wieder war , Rifguardi d’ ün libto, der Übers 
machen. ug eines Buchs. j 
Rifcaldarfi, diuenir caldo, fich | carta da tifguard:, Papier ein duch 

wieder wärmen- damit zü überziehen. . 
Rifcaldäroio, eine Yarınpfann- *) Rifguardo, tiſpetto, Uffjefung/ 
ARıfcalda vıuande, eine Slufpfai. | Anchen / Achtung. 
Liſcaldato, fsaldaro ; wirder ers | Rificare , in Gefahr feren- 
wärmf: Rifimiglianza, Aehnlipkeit. Kit 


ik 


— — — — 
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Rifpila,malecheviene nellegam- 
bea, der Rothlauff. 

Riſiſtenza. Leggi Ripugnanza. 
Riſo graho, rifo. Reiß. 
Rifo,effo xidere, das Lachen / gelaͤch. 
Riſo diſſoluto, unołdentiich Lachen 
oder Gelaͤch. 
Rifoltäre, folgen / erfolgen. 
Riſolvere, disfare, uffbinden/ufflor 


en. ., s 
—8 in polvere, zu Staub 
und Pulver werden. 
RAlverũ infümo ‚vergeblich hin⸗ 
gehen / im Rauch gleichſam hin ⸗ 
dder wegfahren. 
Ritolverequalche coſa ad Alcuno ; 
‚einem aus einem verwirrten Haus 
Ei del heiffen- 2 & p 
Rifolverfi diqualchecofa ‚ deter- 
. minate, difhnire , fid) ob einen 
Ding entſchlieſſen. A 
Rifolutamente;, gewiß / feſtiglich⸗ 


ygentiich. | | 
Rifelutione, Entſchlieſſung / Für 
nehmen- * — 
Rifomigliare, aſſomiglare, gleich/ 
oder aͤhnlich ſeodrn. .. 
iſonanza, conionanza, Wieder⸗ 
ſchall / Zuſammenſtimmung. 
Kiſonare wiederſchallen / zuſam⸗ 
menſtimmen. 
Kito:bire , wiederumb einſchlucken / 
verſchlingen 
Riforgere ; wieberumauffitehen. _ 
Riforto, Gedirt/ Serihtd-Zwang- 
Rilövenire ; wicderumb ingedenck 
werden/ ſich erinnern/ zu Gemuͤth 
führen- 
Riſparmiate, ſparen. 
Rifpärmig;fparagno,Sparfamkeit- 
Rupegnere, animörzärdi nuovo, 
wieder ausloͤſchen. * 
Aſpettare, hauer riſpetto; Auffje+ 
‚ben haben: — 
Rifperto val tiguärdo , Uffſehen / 
Achtung. * 
häuer rılperto , Achtung geben / 
Ans oder Uffſehen haben. 


* 









































per buon tiſpeito, uinb Urſach wil⸗ 
In: 


ERW NE. 
Rifpotto 3 quefto ; in Vergleichung 
deifen. \ 
dirilperto ‚mehr, weiter / über das 
pot rifperto, in Anfehung daffen. * 
Rilpettofamento , con t:fpetto» 
uͤchtiglich / fbambafftiglich. 
Rifpettofo, modeito, veſgognoſo 
ſchamhafftig / zuͤchtig. — 
Rifpisare; ripigliörlenä , wiedot 
. Athim holen / verfchnauffen- 
Ritpivarione, Alhemjug- 
Rilpiro , Friſt / Auffſſchub. 
Riſplendente, ſcheinend / leuchtend 
Rifplendere , iuſtrare ſcheinen⸗ 
leuchten. —— 
— a 3 güila di bäleno, 
„ bligen. RER 
Rifpondeäte, chitifponde, Bürg/ 
Verſprecher. 
Rifpondente; cotrifpondente , da® 
uͤbereintrifft / oder mil einander 
übereinfoimmet. 


Rifpondere; dar iſpolia / beantwor⸗ 


‚ten/antworten. 
Rifpondere dino ; perneinen/ nein 


. . fgen- 


Ritpondere äl pagamento zu ger. 

bührender Zeit bezahlen: 
itBondere alle lettere d’alcuna 
particolärmehte ; einem von 
Punet zu Punet auff feine Brief 

„ ankwoiken. 

Rıfpondereäqualohecofa; auffeik 
Ding antıvorten. 


Rifponditore, Antıwortit/Beifptes 


cher/ Därg- 


Rifpoßa, Antwoͤrt. 
Rifprangare , mit Line kpſernen 


aan verwahren. _ 


Rifquirto, Friſt / Aufſſchub⸗ 

Rılla; &enelpiurifle, contentione, 
Zanck / Hader. 

Rilloio, peno di riſſe, zäh tiſch / voll 
— hader hafft. 

Rit 


ıtuire,, rendere; wieder zuſtel⸗ 

len / wiedergeben. * 
Riiſtorare,rinõovare, wiedet auffbalt? 
en / auffrichten/ ernanen / ergau⸗ 


en nern 
? Ai Rife: 
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Riftoro , conforto , Ergänkung/ 
Troſt / Hülff / Erquickung · 

Riſtregnere, bezwingen. 

Riſtrettiuo, bezwingend. 

Riftretto, zufunmen gezogen. 

il riftretto del negotio, das wich · 
tigſte der Sachen. 

in ritrerto, mi wenig IBorten- 

Riftringimento, Zwang / Enge. 

Rifuegliare, deſtare, auffwecken. 

Rıfuegliarh, deſtarſi, auffwachen. 

Rifultare , ritornat in utıle, ouer 
danno, mil lich dringen / entſte⸗ 
hen / entſpringen. 

Rituonare , widerſchallen. 

Rilupinare, auffdem Rücken liegen. 

a riraglio, Stuͤckweiſe. 

Ritufcitare,tornare dimortoviuo, 
von Todten aufferftehen / auffers 
weckt werden. 








Ri 


Ritenere i fofperi, das Seuffken 
inhalten. 

Ritenerti; ſich enthalten. 

Ritenimento, Auffenthaltung- 

Ritenuto, auffsehaiten / bevalten/ 
enthalten. 

andar ritenuto, behutſam gehen / 
vorſig tig handeln- 


Ritirare dietro, hinderſich ziehen/ 


hinweg ziehen / abhalten. 
Ritirare alcuno dalla maluagità, 
einen von ſeiuer Boßheit abhalten. 
Ritirareilcolio nelle ſpalle, den 
Halß einziehen. (abhalten. 
Ritirare da peccati, von Suͤnden 
Ritirasfi, fug re, ſich zuruͤck bege⸗ 
ben / weichen / fliehen. muͤth. 
Ritiratez⸗a⸗, ein eingezogenes Ger 
Ritirato, hinweg gezogen / geflohen⸗ 
Ritondegp are, eund machen · 


Riſuſcitareẽ aleuno, einen von den | Rito,coftume, ulanza, Gebrauch / 


Todten auffermerten- 


Gewohnheit. 


lmen 


Riragiiare, abſchneiden / hinweg | Ritogliere, rıpigliare, wieder nehe 


ſchneiben · 

Ritagliato, beſchnitten / hinweg ge⸗ 
ſchnitten. 

Ritagliato, difcapellato, come i 
Gtudei,befihnitten wie dieguden- 

Ritaglio, tagliarura, hinweg ſchnei⸗ 
dung. (Stuͤcklein · 

Ritaglio, pezzo ; Abſchaitlein / 

Ritzmifare ; wieder durchſieben / 
durchbeuteln. 

Ritardanza, indugio, Verzug 

Ritatdare, dimorare, verziehen/ 
ji auffyalten. 

Ritardäre a!cune dal feriuere, gi» 
nen von Schreiben Auffhalten/ 
hinderlich ſeyn. = 

Ritardatore, chi titarda, Auffzie⸗ 
her / Langſawmer. 

Ritegno, ogni coſa che ritiene. ein 
Hat / Halte / alles was da hält. 

Ritenere, behalten / auffhalten / ent ⸗ 
halten / rc. luehmen. 

Ritener il dono, ein Geſchenck an⸗ 

Ritenere, in luogo d’ımpedise 
qualche coſa, verhindern / auff⸗ 
halten. 








| Ritrarß, Legei, Ritirarli. 


Ritondıra, die Runde. 
Ritondira de!la ruota, die Ründe 
deß Wagenrads. (Mond: 
Ritondi:a della Luna, der rundte 
Ritondamente,Rund/in die Ruͤnde⸗ 
Ritondo, roxondo, rund. 
Ritörcere, wieder drehen. 
Ritornare, wicoerfommen- 
Rırornareäqualche luogo, wieder 
‚an einen Ort kommen. 
Ritornare ta qualche luoge, von 
einem Ort wieder kommen. 
Ritoinare in gıatia conalcuno,bep 
„einem wieder zu Gnaden formmen- 
Ritornare viuo, Lebendig wiedere 
fommen. 
Ritorno, ritornata, Wiederkunfſſt. 
Cauol di ritxcno, ein Pferd / das 
man wieder zurück febickt. 
Ritorre ‚legami, corde, ftroppe, 
Band / Strang / Seil. 
Ritorto, ripiegato, gebogen-/ ger 
Ritrare, Zergi, Ritiraie. (kruͤmt. 


Rirrare,depingere, abbilden / abr 


mahien / abreiſſen / entwerffen 
Ritiat 


mem: 
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Kitrarfeco, in fich felber eindifden- f Riuerente, chi porta hönöre, & 


Ritrarfi, ſich zurück begeben. tinerenza, Ehrerbietig- 
Ritrattare, ripiobare, perweiffen/ | Rinercntemente, con riuerenza; 
nicht annehmen. Ehrerbietiglich. 


riß / Gemaͤhld. Riuerire, portar riverenza, einem 
Ritratto di muro, die Spie oder Ehr erzeigen. 
. inne einer Mauer. allariuecla, umbgefehrt/entgegen. 
Rıro, recht/gerad. Riuerfare,come voltare una vefte; 
ogni ritto ha’l ſuo röuefcio, kin je> un pauno, ein Kleid oder Tuch 
des Ding hat feinen Gegent heii. umbfchren/ umbwenden. 
Ritrofo , fdegnofo , eigenfinnig/ | Riverfare, fpandere, außgieſſen. 
marrifch/ verdrüflig« Riverfato, come un pänno , um 
Ritronare, wiederfinden: gekehrt / umbgewend. 
Ritrouare fine del ſuo affanno, | Riverfaro ſpanto, ausgegoſſen. 
feiner Sorgen’ ein Endefinden. | & riuerfcio, umbgefehrter Weſſe 
Ritrovarfiä un farto , bep einem | hinterruͤcks — 
Handel ſeyn. Riuiſitare, wiederumb beſuchen. 
Kiua, Ufer / Geſtad. Riveſtire, veſtire di auouo, new/ 
Riuale,& it concorrente in amare | voerwiederumb befleiden-  * 
una iſteſſa giouane, Mithuhler/ | un riveſtita, ein neugekleideter Bette 
fo beyde umb eine Jungfrau buhe | _ ler. (am Meer. 
ien. (Gen.Kiuiera, Tpaggia di mare, Geſtad 
Riualere, wiederumb geſund wer | Riniera di Genoua, die Landfchafft 
Riuedere, veder dinuouo, mirder | von Genua (den: 
fehen. Riniuere, wiederumb Iehendig wer⸗ 
Ariuederh, biß auff wieder fehen. Riuotioʒ e una pieciolä acqua, ein 
Aruederfi da ſcaldaletto, daß wir | Baͤchlein / Flühtein- * 
uns wieder ſehen mögen wie eine Riuocare, richimare, widerruffen⸗ 
Bragapfanne/ das Feuer im! Rivolare, wiederumb fHrhen- 
Bauch / und die Handhab im | Riuolere,wicderumb wollen. 
Hindern. Rivolgere , wieder umbkehren / 
A ıuederfi da boccal dA furfante, wechſeln. (nem raͤchen. 
mit gebrochenem Rachen / und ! Rivolgerficontra d'uno, ſich an ei⸗ 
den. Strick am Hulk. Rivolger nella memorta, etwas 
Riuelare, manifeitare, difcoprire, |] wieder ind Gedaͤchtnuͤß dringen. 
entdeten/ offenbaren. Riuolta d’öcchicenno, das Win⸗ 
+ Rinelatione, Anzeigung / Entde⸗cken mit den Augen.‘ 
dung/ Offendahrung- Riuoltare, riuerfciare, ümbfehren/ 
Riuenditöre, comprauende, rin | umbwenden. 
Vorkauffer / der die Waaren wies | Riuclcacti, fich umbivenden: 
derumb verfaufft- Kiuolto umbgefebrt. . j 
Riuenire, titörnare, mwiederforien. | Riuomitare, vomitar di Audud; 
Riuenuto, Wiedergekommen. ſich wiederumb uͤbergeben / ſpepen / 
Riuerberare ‚ ripercuotere, wie⸗kotzen. SENSE, 
derſchlagen. Riuſcimentò, & riuſcita, di qual® 
Riuerberätione, Wiederſchlag. | the cofa . das Ende oder Aus⸗ 
Riuerdire, & riuerdiggiate; wiedet sung eines Dings- 


Ritractd, imagine, Bildnis / Ab» —— Ehrerbietung- 





























btühen/grünen/ ausſchlagen Riufeire, nie, Auf gang / Ende 
Riuerendo,degno d’onore,vene- | gewinnen. — 
abjle, Ehrwuͤrdig · 443 Kiulſcie 


372 RIRO 
Riufcire, ufeire, wieder ausgehen. 
Item / ſich zutragen/ begeben- 
Riufcire, gelingen/ wohl ausſchla⸗ 
gen. ; 
Riufcir meglio 3 pane, cha & fari- 
na, eine Sache am Ende beiler 
als im Anfang erklären. · 
Riufcirä Im ne es wird viel vor⸗ 
fräglicher fepn. 
Rielee bene, diefes ift/ oder fcheinet 
gut fepn- 
doue riefce quefta ſtrada, wo ger 
het dieſe Straß hinaus. 
sd doue volere riufcire, ich weiß/ 
wo ihr hinauß wollt. “ 
tu mi riefci beme, du gefällt mir 








wohl. j 
Rizzarfi perhonorare alcuno, Ch; | 
renhalden vor einen auffſtehen. 

Rizzarevel dirizzare, aufftichfin. 

Robba, facultd, Sachen / Waar/ 
Haab und Guͤther. 

buona robba, ein dickes Weib. 

Robba di xubella, eine Waar / die | 
in kurtzer Zeit durch viel Hände 


gebet- 
farrobba, Guͤther erwerben. _ 
farrobba sü l’acqua, fleijfig fepn- 
Robba, chelafcia il padre, vaͤtter⸗ 
(ich Guth. 
Robia; herba che tigrie ; Kraut / ſo 
die Walcker zum$arden brauchen. 
Robicondo; multo roſſo, fehr rohf: 
Rubino, pieträ pretiofa, ein Rubin. 
Robone forte di veſtimento, ein 
Uberrock oder Mantel. - 
Robone pelofo, ö cottonato ; ein 
häriger oder gefütterfer Rock. 
Robrica, Roͤdeſſtein / roht Erdreich/ 
damit man färbt: j R 
Robuftamente, kraͤfftiglich / mach⸗ 


tiglich · 
Robaſtezza, Staͤrcke / Kraͤfſte / 
Macht. 
Robuſto, forte, ſtarck / kraͤfſtig/ | 

mächtig. 1 
Rocca , fortezza, caftello, ein ; 
Schloß / Veſtung. 
Rocca pendente, uͤberhangender 
Schroffen/ ober Felb. 











| 








. cercarrogna, 





RO 


Rocca,&romento con cui fi fild il 


Iıno, ein Rocken / oder Kyndel. 

non eutri tra rocca € fufo.chi non 
vuol efler filato; wer fich fir den 
DBlattern fürchtet / darffnicht in 
Wald gehen: 

Rocchello dellacorda ‚ das Seil 
an einer Ufr _ 

Rocchetta di polvere, ð difiuchi 
ärt.ficati, Raketen / Schimpfffeu⸗ 

er / ſo man in die Lufft wirfft. 

Rocchetto, veſte ſoptana da Cat⸗ 
dinali & Veſcoui, Biſchoffskleid · 

Rocco nel giuoco di ſcacchi, der 

Roch im Schachtſpiel. 

Roco, ratico della voce, Heyſer 

alquanto roco, ein wenig Henfer / 

rauch in der Red. 

Rodomiele; ein Tranck aus Waſ⸗ 
fer und Honig gemacht. 

Rodere; roficare, fsiffen/ nagen/ 

beiſſen. — 

Rodere iniorno, herumb abnagen. 

Roderſi di fizza, ſich ängitigen. 

Rederfi il baftio l’un l’altro; pero 

leumden . 

Roditore, Keiffer/Räger- 

Rofia, Ruff/oder öberite Kruft def 
Grinds. 

Koggio, roffigno; röhflech. 

Rogna, fcabbia,Kräke/oderRäude. 

Rogna birrefca , die Kräße eines 
Wedhers / wenn man mepnet/fie 
ſeye hinweg / ſo kommet fie wieder. 

Haͤndel ſuchen. 

Rognofo,frägig/fehäbig/ raͤudig. 

Rognoni, reni, Nieren⸗ 

Rogone, montone di legne acceſ- 
fe, doue anticamente fi brucia- 
uanoi corpi morti,dngezündter 
Scheiderhauffen / da die Hepden 
vor Zeiten die todten Eörper-auff 
verbrandten. 

Rolä,giola, quadto d’herbe nell’ 
horto, Gartenbett. 

Rolia, piattola , pulice che nafce 
ne i peli, Filtzlauß. 


Rollo doüe fi feriuano li foldati, 


Regiſter der Landsknechte 
Rolie 
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Rollo da * ipefi, Hochmuth. JRomper larerra, das Feld brachen. 
prometter Roma € Toma, güldene | Romper in mare, Schiffbruch lei» 





Berge verſprechen. den. 
Romania, ſorie di vino molto de-JRomper il prezzo , eine Waar 
licato, Romaney. ſchaͤtzen. 


Romanzatore, ciarlatano, canta 
“in banco, falta in banco, 
Oauckler / Poſſenreiſſer. 
Rombo, forte di peſce, ein Art von 
Fiſchen. 
Rombola, frombola, fionda, cor- 
da datirari ſaſſi, eine Echleuder. 
Rominare,rumare, quando ibuoi 
ouer pecore rimafticano quan- 
to hanno mangiato, mwiderfäuen 
oder widerdäuen wie dad Viehe. 
Romitagio, eremo, Einöde. 
Romito, Remeo, chi fa all’ ere. 
mo, Einftedler/Elaufner, 
Romicg, herba, wilder Sauere 


Romper il ghiaccio in una cofa, 
das Ep in einer Sachebrechen. : 
Rompsr il collo ad una cofa, eine 
Waar mwolfeiler verkauften / als 
fie wehrt iR. 

Romper la paglia, Uneinigfeit ma⸗ 
Be + 
Rompibile, dad man brechen mag 
und fan. 

Rompidenti, Zähnbrechet- 

Ronca arma aftara ,, Wurffbeyl 
Wurfſſpieß. 

Ronca roncheta, Schrohſege. 

Ronca pennata, iſtromento col 

quale ſi tagliano le fpine, vuo, 

6 e. Hackmeſſer / Schneidmeſſer 
Roncaie, ſtirpare, & tagliare, ab⸗ 














ampir. 
Romore,romori, ftrepito, Gedoͤs / 











Gaſſengeſchrey. ſchneiden / jaͤtten / oder raͤuten. 
Romoreggiare, ein Getoͤſe machen/ A cine ——— Jaͤtter / oder 

Auffruhr exwecken · KRaͤuter. — 
Ronipere , ſpezzaro, zerbrechen | Ronchetta, picciola ronda da ta- 
zerſtuͤcklen gliere le viti, Kebenmeſſerlein. 
Rompere à forza , mit Gewalt Roncheggiare,ronfare, ſchnarchen. 

zerbrechen. in Rriect Roncheggione , Schnardher. 
Se ran: ater tin Kriegs⸗ Roncheggiamento, eſſo ronfare 


Ronipere il conſiglio dalcuno, eĩ⸗ 
nes Anſchlag zuruͤck treiben. 
Rompere l'amicitia vecchia, die 
alte Freundſchafft zertrennen. 
Romperela prigione, aus dem Ge⸗ 
fängnüß brechen · 
Rompere in membro, ein Glied 


— das Schnarchen im 
a 


Ronchiare, die Bäume beſchneiden. 
Roncigliare, —— — 
Ronciglio, rambino, uncino, ein 








Roneigliare, mit einem Hafen ano 


am Leib zerbrechen · tlammern · 
i Ronda,che va riuedendoe guat- 
— ee die & le fentinelle,, die Rund / 
“ Rompere la tefta ad alcuno con, MANN nemlih der Wachtmeiſter 


: ; “6 for ; £/ zufehen/ ob man auch 
lettere, einem mit feinen Schrei» | Umbgehe Ä 

benden Kos dou machen. gute Bad hält. 
Rompere il parlare d’alcuno, ti⸗ Rondanini, jungs Schwalben. 

nem unter die Rede fallen- | Rondare, die Runde fhun- 
Rompere in mare, Shiffbruch auff ', Rondazzo, ein runder Schild. 

dem Meer leiden- Rondella, eine Meerſchwalb. 
Romper le ftrade , den Paß ver⸗ — ein Ringelgedicht. 

a 3 


bauen. Ron. 


* 
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Rondine, rondinella, uecello, ein | Roffeggiare, divenix d effer zoffo,, 


Schwalb. roth ſeyn / roth werden 
Rondone, uccello, eine Art von — Rh roſſo, ein wer 
Voͤgeln. nig roth / rothlicht. 

Meute ‚ c0! quale fi fanno rofe. 


Ronfa, der Rummel in Pitetfpiel. le donne, rothe Farb / darmit die. 
Ja ronfa del valeria, nichts uͤberal.l Weiber ihr Angeſicht anftreichen 


Rond ai, bij, Spierfhtpalben, | Ro 
accufar la zonfa giufta, dieWBarheit | Roflezza, roffore, die Rithe. 


ſagen · Roffo, roth 
Ronfare,roncheggiare dotmendo, | divenir roflo, roth werden. 
febnarchen. farfi roffo, fich roth fürben- 





Ronzeraze, hrummen ...} Roffodeiouo, der Eyerdotter. 

Ronzino, cauallo , ein kleines XRoͤß | Ko pare, fleiflig durchfuchen/ ſchar⸗ 
lein. ren wiedie Diner. 

Ropegara, arpegara co’denti, per | Rofta, ein Rofter/ oder GSitter / dar. 








eoprire i femi , ein Rechen oder, mit man das Waſſer vor dem 
Ege. Mühlen auffaͤlt. 
Ropegate, arpegare, coprire i ſe- Roſta, ventaglio, cacciamoſche, 
mi, &gen- Muͤckenwedel / Lufftwedel/ Flie⸗ 
Roſa, fior, eine Rofen- t  genwedel. 


cor laioja, elafciar la fpina, das — braſuolo pezp dicar- 
te ergreiffen /und 4 boͤſe laſ⸗ ne darottire fopra la cticola, 

kn. ee Fleiſch auff dem. Roft gebraten. 

Roftro poscino, herba, Säublus 

Rota, vedi, Ruota. (men- 

Rota della poppa , der Bogon / fo, 
die Höhe deß Hindertheild am, 

zottone, puppo.dellarofa , od’el-| Schiffunterſuͤtzet. 

. er fieri „ Rofen oder Blumene.| Rotaia, die Wagenleife, 


n 
vella ð roſa fiorird , man wird die. 
Warheit beym Ausgang fehen 
il giallo della rofa , das gelb in der 
Kofey- 











£nopff- Rotella, brocchiero, kleine Rondet / 
di rofe, von Rofen. Fechtſchild. 
Rola ſelvatica, wilde Kofen/ Heck⸗Koiella aguifa di luna creſcente, 
roſen. halb runder Schild. 
Rofardo, Rothlecht. Rotella grande & rotonda, ein 
Rofe,bronza, variole, inſirmità Schild/ Rondelle. 
d’era ꝑuerile, die Kindsblattern. Rotolaro von oben herab gefallen / 
Roſaio, Roſengarten oder gewaͤltzet. 
zu feiuna rofellina ‚du biſt wie eine / Rotondamente, rund / in die Rüge. 


fleine Rofe/ welche man nicht. bre« 

chen kan / man ſteche ſich dann. 
cambiar roſelline a partigiane,aug 

dem Ubel aͤrger machen. 
Roſicato, roſo, ausgefreſſen / aus⸗ 

oder abgenaget- Leggi, rodere Trennung eines Kriegsheers. 
Roſignuolo, uccello, ein Rachti ⸗ Kotta di mare, Sciffhruch. 

gat. | partirſi in rotta, IM Zorn davon ge« 


de. 
Rotondare, rund machen. 
Rotondirä, die Kunde. 
Rotondo, rund. 
| Rotıa d’un eflerciro, Riderlag oder 








Reimarino.herbi, Roßmarin. ben- 

Rofpo, rana grande, eine Krott. Rottate, far zotti , grolsen / eig, 

Kolleggiante ,moltpöflo „ ſehr J Görpfen laſſen. 
roth. * Rote, 


En 


RO 


Rotto,rutto di bocca, ein Grolſen 
oder Sörpfen. 

Rocti delle pecore, die Derter/ wo 
die Schafe im Pferch ligen- 

Rorto ‚zerbrochen. 

Rotto nella (chiena, hüfft!oß/lahm 
in den Xenden. 

Rotto, pofto in sbaraglio.fraeaffa- 
to , zertrennt / in die Flucht ge> 
ſchlagen · 

va traꝰ totto e lo ftraccı.to. er weiß 
nicht was fuͤr einen Rath er neh⸗ 
men ſoll. 

ufeir pe’isotto della cuſſia, aus 
einem böfen Handel ohne Echar 
den kommen. 

Rettara, rompimento , Zerbre+ 

chung / Bruch. 

Rottura, infermità, creppatura, 
Bruch ˖ 

Rouaio, vento da Tramontana, 
Nordwind. 

dar de’ calei al Rouaio, geheigkt 
feyn- 

Rouente, infiammato, ardente, 
heiß / hitzig. 

Rouere albero, Eichenbaum- 

farto di rouere, von Hageichenbaum 
gemacht. 

Rouerſciare, umbtehren. 

Roueſeio, gegen. 

Roueſcio della medaglia, das Wi⸗ 
derſpiel eines Dings, 

yo di pioggia , ein Waſſer ⸗ 
gup. 

Rouiglione,legumi , Erweſſen / 
Erbfen. 

Rouina, Fall / auſſerſtes Berderben/ 
Verhergung/ Zerſoͤrung. 

menar copına,cin groſſes Geraͤuſch 
machen. 

Rouinare, fiacaſſare, einreigen/ 
verhergen. 

Rouinare una perfona, einewgar 
verderben. 





R — —— — — — — 
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Rouineyole, verderbt / verwuͤſtet. 

Rouinoſo, chi manaccia rouina, 
Baufaͤllig. 

Rouineuolmente, Baufaͤlliglich. 

Rouite, beym Feuer roth werden. 

Rouo, vitgulto, ſorte di ſpino, 
Hagendorn/drombeeritauden. 

frutto del rouo , Brombdeer- 

Rozza, eine Schindinerre. 

Rozzamente, goffamente, unhoͤff⸗ 
lich / ungeſchickt. 

Rozzezza, goffezza , groſſezza 
d’ingegno ‚ Lnhöfflichkeit Unger 
ſchicklichkeit / Grobheit deß Bere 
ſtands. 

Rozzo, goffo, groſſo dingegno, 
grob / ungefchickt/ unhöfflich 

tela rozza, grob Tuch. 

Rozzolare, fragen wie die Huͤner. 

Rozzone, cauallo, Spreng⸗ oder 
Stalloferd. 

Ruba, Raub / Diebſtahl. 

andar Aruba, berauben. 

Rubare, furare , terquelloch’& 
d'altri, jtehlen/ rauben/ entwen⸗ 
den- (Huth. 

Rubato , cofa rubata , geftohlen 

Rubatore, coluiche roba, ladro, 
Dieb/ Räuber. 

Rubatore ditofe facre , Kirchen» - 
dieb. 

Rubatore di firada , affaffino di 
frada, Straſſenraͤuber. 

Rubatore dibeftiam:, Viehedieb. 

Ruberia di qualche citta, Pluͤnde⸗ 
rungeiner Stadt. 

Rubigins , abbıufciamento di bia- 
de pertroppocaldo , wann das 
Koru vor groſſer Sin verbrennet · 

Rubrica, eęgi. Robrica. 

Ruehetta, gentiie, herba, Rocket / 
Kraut · Belg- 

Rudimento, die erſte Lehr. 

aruffa raffa , alles im Sauß und 
Brauß. 


Rouinare un paeſe, ein Land ver · , ciochevien di ruffain raffa, fe ne 


hergen- 
Rouinazzo, Steinhauffen / verfalle ⸗ 
ne Maur. | 


vadibuffa inbaffı , was mif der 
Floten fort / geht mit per Trum⸗ 
mel wieder weg. 


A2 4 Rufk- 


176 RU RU 
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Ruffiına, che tiene puttaneigua- f Ruolo, regiftto, ein Regifter 
d. gn0, Kupplerin/Hurnführerin. | Ruota,rota,cofi derta dallaroton. 

Rufftinare & suffinneggiare, kup· da fa, ein Rad. 
pien / Kunplerep treiben. bla prü cattiya suota del carro fä 

Ruffianeilo, ein kleiner Kuppeler. magg:or frepito , der aͤrmſte 

Rıffianefmo ıufhneccio, kuplerey. macht das grofte Woſer. 

Rufliano, che tiene feminc a gua- | Ruora picciola , ein kleines Raͤd⸗ 
dagno, Kuppler/ Hurnführer. kein.‘ 

cofa daruffiano, huriſch / kuplerifch. | ferro artorno alla ruota, Radfchien. 

Ruffola ‚rafoja , im Schlamp und :. Sa zuora „ Umbſchweb deß 

amp- Rads. 

IR dint’alto, die Sonn. taggidellaruota, die Radfpeichen, 

Ruffo del iantore, das Rothlauff. cetchietio in mezo della ruora, 

Ruga, foıte di vermictuolo, chef nelqualefonoi raggi , die Rab, 
mangialicaueli, Kanp’ Kraut» | des Rads / darinn die Speiche fies 
wurm. 

Ruga grinze , che vengono alle 
vecchi nel vifo, die Rungelnim 
Seficht. 

Auge, crefpe, grinze della fronte, 

°_ Rungeln an der Stirn. 

Ruggiare , ruggire voge di feoni, 
bruͤllen wie ein Löw. 

Ruggine ‚ruginezza come delfer- 


ö— — — — 








en. 

— ruotolare, far la ruota, 
Raͤdlein machen. 

Rupe „ altezza di monti faflofi, 
Steinklippe / jehe Seifen. 

Rufa, Schaicheit/ arge Liſt / Bes 
trug / Practid. 

Rufcare ,„ durch allerley Liſt und 

Practiden Geld und Guth zuſam· 








x0, &d’altsecofe , Roft/enfen | men ſcharren. 

Roſt. De Rufcello , canalerta di acgua cor- 
Ruggınofo,ruginito, vexroſiet. | zenti , ein dach / Waſſerbach⸗ 
Rlgıro,mugghio dellione , das | Iein- 


Bruͤllen der Löwen. Rufpare, fragen wie ein Huhn. 
Rugiada, humor dalcielo in tem- chi digallina nalce conviene che 

po ſereno, der Thau. zulei, von Ratur 05; man fole 
Rugiadare „ thauen / der Fall deß get feiner Eltern Fußſtapffen. 

Thaus. Rufticherto , Bäugrlein/ haid dau⸗ 
Rugtadato, bagnato,& coperto di 


rifch. 

rugiada, vom Thau befeuchtete - Rufticamente, villanamente, häu+ 
Rugiadofo, pieno dirugiada, vo| rife/ auff der Bauern Art und, 

hau. " tanier. 
Rugginire , roffig werden. R.uftichezza, rufticitä, Grobbeit/ 
Augofo, pisno dı creſpe & grinze, Ungeſchicklichkeit. 

voller Kunken ° . .fRaftıco, villano, Bauers Bauers⸗ 
Rugumare, nachfinnen/ wirderfäu | . mann. 

m. Rufto ‚ pungitopi fintice, Maͤuß⸗ 
Ruin, Leggi, Rouina, ng 


dorn. 
Rullo, eine Walge. Ruta, herba, Weinrauten . 
hä fatto Arulli, e hà dato nelmat- Ruvidamepte,ruvido, aſpro, rauh⸗ 
to ‚erhatfo lang geweltzet / biß er Kart. 
endlich ein Paar worden üf. Ruvidamente, raͤudig. 
Rumare. Yedı, Ruminare, wieder ·Ruvideaza di pelle, che butta ſca⸗ 
kaͤnen bia, ein truckene DepfenKrösc 


Ruzza. 
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Augzamenti, fcherzi „ Luftſpiel / | trar il facco dierro allerape , den 

Schertz. Stiel nach der Art werffen. 

Ruzzante, ein Aufffchneider/Prah> | teneriliacco äuno, einem den Eack 
ler halten / dag ift / einem behuͤlfflich 





Ruzzare,fcherzare, burlare, ſcher · ſeyn / etwas zu thun. — 
Ken ſpotten. meiter ä facco, plündern/ rauben- 
Ruzzar in briglia, fich flug ftellen- | Saccomano , fesuidore di gente 
Ruzzo, Rarrethey, d’arme, Troßbub. — 
eavarilruzzo dıcapoäuno ‚einem | Saccone, pagliairiccio, Straͤu kůr 
die Halßſtarrigkeit vertreiben. das Dich, · 

Sıcerdote , ein Prieſter / Pfarre 
ir. Y 
S. Sacerdotio , oflicio del facerdote, 
Prieſterthumb. 
— Sacramento, ein Sacrament. 
Se da — di ſetiimana, — »giuramento , Epda 
De r W Fluch beym Saerament. 
— er ag 1: dl Sagrare, confecrare, wephen/ heilie 


i em i 
Domeng Dio non paga ogni faba- | —— — 
i Tao » 9 „ quelloche ha cura 
. ro. GSott ſchiebet die Straf auf ! | „dellecofeface, Küftner/@idcg 
amd nachgehends deſte bärter zu "ner/Meffener. — 77— 
ſtrafen Sacreſtia, luogo doue fi tengong, 
Sabbis, fabbione, San. le cofe facrate, Sacriftey. 
—* Sat / fo er ner Sacrificare, farfacrıficio , opffern. 
nf. A . x ” 
Gimunter fallen, die Feuchtigteiten Sacrifigare 3 Dio, Soft opffern. 
Sacrificio, Opffer. 


far faccaio, Zorn mit Zorn häuffen. . 
Saccente fofliciente , faggia, yer« | Sacrilego, coluiche rubale coſe 








- fländig/verlichtig. fogre , Kirchenräuber / Kirchene 
Saccheggiare, mettere in preda, | dieb. j —F 
verbergen / pluͤndern / verder⸗Sacriſerinio, ein Kiſtlein die heiligen 

bi. .— Sachen hinein zu thun. 


Saccheggiaze una citrä ‚eine Stadt 
plündern/ verbergen. 
Saccheggiamento , Verberung / 
Pluͤnderung / Zerftörung. 
Saccheggiator „ chi faccheggia, 
Raͤuber / Zerſtoͤrer / Plünderer. 
Saccherto ſacco piegiolo „ ein 


Sacto, dedicaro alddio, heilig / ger 


weyhet. 
Sacroſancto, das heilig / der heili⸗ 





ge- 
” ppolare, mif einem Pfeil ſchieſ⸗ 
en, 
Saeppolo, ein Bogen nach den Võ⸗ 





Saͤcklein. geln zu ſchieſſen. 

Sacchetto di cuoio, ledern Saͤck⸗ | Saetıa , frezza, ein Boltz / oder 
fein. — el. 

Sacchertodicuoio,bifacca, Tinte | Sacıta, pierra del fulmine, Don⸗ 
fat. nerſtein / Donnerftral. 

Sacco da portare grano, , & altre | Sacttare , tirarfaetıe, & frezze, 
cofe, ein Kornſack. 





Sacco di cuoio, ein ledern Sack. 
ſtiorre il facco , offentlich verleumb · | 
den . 


Saettare dritto con Farco, mi 


mit Pfeifen ſchieſſen. 
| dem Pogen gewiß ſchieſſen. 
Ars 


Sagtı 
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Saettamento, das ſchieſſen mit dem 
Dogen. 


Saettario, Leggr, Sagittario. 

Saettia legno maririmo, cofi det- 
ta , per che va veloce come 

Para , Renufchifflein / Jagd⸗ 
ſchifflein. 

Saette, frezze, allerley Wurffpfeil / 
oder Geſchoß. 

Saffiro,, pietfa pretioſa, ein Sa⸗ 
phir / Edelgetzein 

Saffuzina, ein Werckzeug gantz ges 
ladene Schiffe aus dem Waſſer 
zu ziehen / und dieſelbe in die Hoͤ⸗ 
be zu heben. 

non bilogna entrar in Sagriftia, 
man darf nicht in die Sacriſtey 
geben / das ift/ geheiligfe Dinge 
fol man nicht anruͤhren. 


Sagace,, prudente , verſtaͤndig / 


weiß. 

Sagacemente, con fagacitä, ver⸗ 
ftändig.ich / weißlich. 

Sagacita, bonra d’ingegno, Kluge 
heit/ Verſtand. 

Saggio, ſauio, & prudente, weiß / 
verſtaͤndig 

Sagino, forte di biada, Welſcher 
Hirfen. 

Sagıno, fachettq dä paftore, a di 
viandante, Waatſack. 

Sagittario , ſaettatore, arciere, 
ein Schuͤtz 

Sagirtario „ fegno celefte, der 
Schuͤtz unter den zwolff Himm⸗ 
liſchen Zeichen. 

Sagra, la conteciat'one della chie- 
1a, Einwephung dei Tenpeis. 
Sıgramentare , ſchweren / fluchen / 

faeramentirven. 

Saio,, forte dı veflimento corto, 
che fi porta ſotto la cappa ‚eilt 
Art kurtzer Roͤcklein / wie die ie 
mer im Krieg gefuͤhrt. 

Saio con le ınaniche , Rock mit 
Grmeln- 

Saıio conie falde, Rock mit Falten. 

Saierta, ıl diminarigo di laio, 


diein Feclein. 


SA 


Sala » l' hapita magiore del pal; 
lazo , ein gemeiner Saal def 
Rathhauſes oder Pallaſt. 

Sals regale, Koniglicher Saal. 

Sala fatta a volta gewoldter Saal, 

Sala, prima intrata, o ftanza di 
cala, Vorhoff j 

Salamandra , animale in gu:fa dj 
Iucerta ftellara, Salamander / 
ift ein vergifftes Thier. 

Salame , ogni care , & pefce fa. 
laro, alles von gefalken Fifa) / 
oder Fleiſch. R 

Salamuoia, Peckel / Salsbrüde. 

Salariare , den Sold geben. 

feriuer il falario sü la coperta, 
einen liederlichen Knecht ſtraffen. 

Salarıo , pagamento per il ben 
leruire ,„ Bezahlung / Lohn / 
Dienjtgeid- 

Salario d’una giernata, Taglohn. 

Salario d’un mefe , Ronatjold. 

Salaro, chi vende il fale, Saltz⸗ 
kraͤmer. 

Salace, infalare, far ſaporito cal 
ſale, ginfalßen- 

Salaflare , fanguinare, cauare il 
fangue, zur Ader laſſen. 

Salätlo di vene, Aderlaß. 

Sala:a & infalara , ein Salat. 

me I’ hä fatto parer falara, er hat 
mirs wol verfalsen. 

Salato, inſalato, gefalßen. 

Salaroia, cin Faß darein man Fleiſch 
einſaltzt. 

Salatura , Salkung / Finfalgung- 

Salce, falıce, albero nete, Wei⸗ 
denkoͤppe · 

Saliceto, luogo piantato di falici, 
da viel Weidenkoͤppe ſtehen 

Salcizza, ein Wurſt / Bratwurſt 

| Saleiccierp, ein Garkoch / Wurſt⸗ 

macher. 

Saldamente, fortemente, ſtarck⸗ 

kraͤfftiglich. 

Salda, Staͤrcke von Staͤrckmebl ger 

[%: ta falda, dr faldare ‚fermare, 


macht. 
foıtificare , ſtarcken. 


| 
| 


— — — — —— 








Sal- 
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aldare metalli , loͤthen / zuſammen | Salita, montata, eine Sfeige/ oder 
(öthen Auffiteigung * 


Saldarfı : fich zufammen (then. 

Saldatura, fegamento di metalli, 
£othung / das Loͤht / damit man 
loͤthet 


Salito, montato, auffgeſtiegen. 

Saliva, ſputo, der Speichel. 

gittar ſaliya, ausſpeihen. 

saima, ſoma, carca, ein Saume/ 
Laſt / deren 2. die Seumroß tra⸗ 





Saldezza, fermezza, Beveftigung/ 
Veſte. 

Saldo, forte, fermo, veſt / ſtarck / be⸗ 

Sale, Salt. (itandıg. 

saquantovaleilfale à ehioggia,tt 
weiß wie viel die Ehl daran gilt. 

prender ıl fale, fich heſſern. 

un fale in banco , ein Storger/ 
Duacfalber- 





eu. 

Salmılta ‚ein Sänger / Pſalmen⸗ 
dichker. R i 
Salmo, (almi, cantoälddio , ein 

Pfalm / Lobgeſang. 
Salmone, peſce Salmfifcb- £ 
Salmonelo pefce ,chediventa poĩ 
falmone, Samling. 











montedifale, Salkberg. Salnıtro, & materia fımile al, fale, 
acino, mica, fregola, brifadifale, | Salniter / Salpeter. 
Salßförnlein. luogo doue ficauail falnitro, da 
$alecaunıo dellaterra, Bergſaltz I / man Salpeter gräbt- 
ausgegraben Sal. difalnitro, von Salpeter- 
Sale biancho ordinario , gemein | Salpa, pefce, Stockfifch. . 
weiß Salß- Salpare , leuarleancore , den Ana 
Salc commune „ 6 groffo „ groh er aufheben. - 
ſchwartz Salk. Salfa, ð fapore fattod’herbe , ei 


fenza fale, ımaefalgen Saifen / oder Brühe von Kräue 
Salerıa, ein Meiner Saal- tern gemacht/ ein Zümus. 
Salicaftro , -cin Weidenruthe | Salfa di S. Bernardo, St. Bern ⸗ 





Spießruthe. hards Brühe/der Hunger. 
Saliec,falce albero, Weidenſtauden. | Salfagine, Schwefel. 
di falice, yon Weidenſtauden. | Salficcia, luganica, Wurft/ Brat⸗ 
Saliera, faletta ‚ vafettodatenereg wur. pr.‘ 
ilfaleintavola, Salkbaum. vifi legano leviti con le falficcie, 
Salinetta, picciola faliera , Mein) die gebratene Feldhüner fallen ihm 
Salkfäßlein- ins Maul. — 
Salina ,„ luogo doue fi fa il fale, | Salcicciere, luganicaro, fattor di 
Saltzgruhben / Saltzyfanne / Saltz ⸗ ag ren 
bütten. j Salcicione, falficeiorto, ausgefüllte 
Salifcende , naticchia, ſtromento | te Wuͤrſtlein. 
col quale fi ferrano le porte, } Salfo,troppo falato, geſaltzen. 
Thuͤrriegel / Fuͤrſchub. Saltabellare, ſaltellate huͤpffen / 
salire, montare, guffiteigen. foringen. 
Salire fopra qualche cofa ‚auffein , Saltambarco, ein; Wappen ⸗ Rock/ 











Ding iteigen. Soldatentleid, 
laglifale, er wird zornig. Saltare, fpringen/ hůpffen. } 
fana falire ad uno, einen zornigma+ | Saltare all’ ınsü, in die Hoh ſprin⸗ 
den. gen / aufioringen. — 
il falice dicaualli, dag foringen der | Salrar di alto à baflo , faltar in gi, 
Hengfte. 1. fpringen 
Salifcende , eine Fall / oder Klinge Saliat un baftone, einen Fehler bes 


einer Thür. eben 
gu einer Thuͤr geben Salıag 
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Saltar dentro , hinein foringen, | Saluatfone ‚ faluamento , Sicht⸗ 
Salcatoce, ein Springer. rung / Hepl/ Erloͤſung / Rettung. 
Saltar à battura di fyono,nad) der | Saluatore, Erloͤſer / Heyland · 
Menfur tanken oder fpringen. 1 Saluarico, non domeſtico, wild / 
egli & faltato in piedi, erilt auf] wuͤſt / grob. & 
feine Süffe gefallen- Saluatıchezza , Grobheit / Unge⸗ 
Saltellare , far falti, fpringen und | ſchicklichkeit. 
hüpffen. mezzo feluatico, halb wild. 
andar faltelloni, hüpffend gehen. | Salubre, falutifero , gefund. 
Salterio, ftromento mufico, ein | Saluia herba , Salbeykraut. 
Saluo, friſch und gefund/ ſicher. 
Saluo che, eccetto che, ausge, 
nommen dad. - 
Saluo condotto, frey ſicher Seleit/ 
Pab. ü 
Salutare , grüffen- j 
Salytare alcuno da parte di un’ 
altro , einen von eines andern 
wegen grüffen- # 
Salutare infieme , zugleich grüffen. 
Salute,, faluamento, Gluͤck / He 
und Wolfahrt- f 
-Salutifero „che dona falute, gluͤck⸗ 
bringend/ heplfam. 
Saluto , ſalute, falutatione , ein 
Gruß/Sräfung. * [fauden. 
Sambuco, albero näta » Holdere 
di fambuco, yon Holdren. . 
Sampogna , iftromento mafico, 
ein Pfeiff oder Flöten, 
Sanamente,con fanisa, heilfamlich. 
Sanabiie „ che fi puo sidurze in 
‚Sanita , henlfam/ das wieder mag 
geheylt oder gefund werden. 
Sanamento,riducimento4 fanitä, 
Heylung/ Geneſung. 
Sanare, rilanare, guarire, heylen. 
Sanarfı ‚ guarirfi,, gefund werden / 
genefen- 
che non fi puö fanare „ das nicht 
kan gehevlt werden- 
Sanarore, ein Rathsherz. 
Sandado , hölgerne Schub der 











Pſalter. 
Salterio, einer Kloſter⸗Jungfrauen 
Haupttuch oder Schleper. 
Salto, ein Sprung. 
far un falto, ein Sprung fhun- 
Salto da trà piedi „ er hat einen 
Sprung mm die Lufft gethan. 
Salto mortale , ein gefährlicher 
Sprung: 
Salto di liepre, der Hafenfprung- 
mettre in su i falti, einen in Har⸗ 
niſch bringen 
di falıo, in vollem Sprung- 
far il ſalto del hocco,gehenift feyn: 
à ſalto à ſalto, im fpringen- 
dalua, das Salvegeben derSoldafen. 
Sa’'uabicchieri , ein Ort du man 
die Glaͤſer hinſetzet. 
Saluadanaio, ein Scparbüchfe- 
Saluafiafchi,, ein Ort da man die 
Flaͤfchen verwahret- 
Saluamento , faluatico , Heyl / 
Sicherung 
Saluamente, ſicuramente, ſicher⸗ 
lich / ohn Gefahr. 
Saluara, cuſtodire, guardate, li- 
berare, auffhalten / verwahren / 
behalten / erretten. 
Saluare qualche cofa per fe, et⸗ 
was für fich behalten. 
Saluar una;cofa, etwas in einen 
Kaften fhlieffen. 
Saluarſi, ſich an ein ficher Ort begeben- a 
aluarobba, ftanza da faluare co- | Münden. E 
fe dä mangiare, Gewoͤld / Speiß · Sandraccio ‚ ein grober Tölpel. 
tammer/ Eſſenſchranck ie zwey Scechſter auff einem 
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Saluarobba , chi ha cura delle | Woͤrffel 
veſti, der die Kleider ausbutzt | Sangue, per la generatione,, pro- 
und auffhebt. . genie,Beblit/Beflecht, Star 
1 ; F 


* °‘ 
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Singue, Bluh Santolo, fantoccio , Cömpär tief 
far fangue, gittar fangue , hauer | battefimo, Gevatter. 
facolta dı far fangue , Gewalt | Santuario,, lubgo fanıo , heiliger 
haben die Ubelthaͤter zun Tod zu] Ort / das Heilige im Tempel: 
verurtheilen. Santureggia, hetba ; &adoney / 
äffrontar il farigue con la tefta, Garten⸗PYſop. — 
zwo noͤthige Perfonen zufammen | Santuzzo Scheinheiliger / Gleißner. 
kommen laſſen / eine Sache zu ]Sapa , vin cotto ‚_ein geſottener 
ſchlichten. Wein / wie der Reinfall- 
bei fangue, ſchoͤne Farbe. _  |Sapeie; efo fapere, Wiſſaſchafft/ 
andar & fangue; gefaden/lich fanber | das Wiſſen. 
und nett halten. Sapere, wiſen. 
far mal fangue , erzůrnen / zornig | Saper bene, wol wiſſen. 














machen. | Saper bene la frada, einen Weg 
Sangue corrottö , gerunnen Blut | wol willen. · 
- Epter- ’ Saperlo bene cöme un? altio, eben 


fenza fangure ; ohne Ölut. 

Sanguigno ; fanguinolente ; fan- 
guinofö , pieno di fangue, voll 

Geblůts / volblütig: · 

Sanguinaceio, boldone, Blutwurſt. 

Sanguinaria, herba, Weißwurtz / 
ein Kraut fo das Blut ftillet.. 

Sanguifuga; ſanguettola, migna- 
ta , änimaleıto di acqua che 
fücchia il fangue ;. ein Egel/ 
Thierlein / ſo das Blut ausfäugt- 

Sanira ; Geſundheit. 

Sanne, denti mäggioti del porco; 

. cane,&c- die groffe Zaͤhn / Waf⸗ 
fen der Schwein: 

sano, gefund /wolauff. a 

di faria mente ; bey gutem Ders 


ſowol etwas willen ald ein ans 
derer. 0% 

tion fapere; nicht wiffen: - 

far fapete, auifare , zuwiſſen thun. 

il ſapere, die Wiſſenſchafft. 

5% a quanti di € S.Biaggie , er 

weiß/ auf welchen tag S. Blaſius 

„fFaͤllt / das iſt / er iſt voller Witz. 

ben ſai, das verſteht ſich. 

sa di cattiuo, er iſt ein ſchlimmer 
Geſell / It. er ſtinckt übel. 

sa di buöho ; er hat einen guten. 

- Seh RR 

lo farino i pefciolini , die Fiſche 
wiſſen es / das iſt / es wei es 
jedermann. _" 

Sapere, hauer ſapore, ſchmecken⸗ 

and. koſten / riechen. 
efler fand, € gägliärdo ; geſund | Saperd di buono, wol riechen. 

















oder wolauff ſeyn. Saper di trilto; puzzare; ffinfen. 
Santi che flauno in Päradifo ; all I Sapiente, ſauio, weiß / yerftändig. 
die Heiligen im Paradeiß. | Sapienremente , weißlich / ver⸗ 
Satttamente , da fanto , heiliglid: | ſtaͤndiglich. ; 
Sania Anfrofina ; eine Heucylerin. | Sapienza , fapientia ; fäuiezza, 
Santa etoce l’hä aiuraco, dag hei⸗ ⸗ Weißheit / Verſtand. 
lige Creutz hat ihm geholffen · ee — 
Santificare, conſacrare, heili palla di ſapone; Sciffenkugel. 
eg an beuugen/ Saponemofcato,(dmesendeifkj 


N F — Saponata, das Seiffen das 
Santimonia ; fanriea; Heiligteit. | "Senlaudet der Aber. u 
Santo, heilig; 


f j . Sapöre ; fäuore ; forte di fälfä 
Santoceio & faritärello, ein ſchlech · Bröhlein / Salken ji — 
ses der alberer Menſch. darein mai duncket. 





Sapa. 
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$Sapore, lo guſto, der Geſchmack | Sarto, kattore, Schneider: . 
im verſuchen. Saffetto p’cciolo ſaſſo, ein kleinet 
Aauer fapore , Oeſchmack haben. Stein / Felßlein. 
che ha cattiuo fapore > der übel | Salla, pietra dura , ein hartet 
ſchmecken oder verfuchen fan. Stein. r 
Saporita, Geſchmack. Sallamola, Schlaͤgerey mit Skein⸗ 
Saporitö, di buon fapore, wol ge | wiürffen- 
ſchmackig / von gutem Geſchmack. | Saflo precipitofo & grande, jähet 
Saporerto , mineftiina , fguaz- Stein oder Felß. 
zerto , Eonfect / Eollafion / fd eſſer a’ ſalſi pe’ forni, mit Degen 
man nad auffgebabenem Tifh , und Meifern an einander feyn- 
vorſetzt. — trar il ſaſſo e nafconder la mano, 
Saporoiamente, wolgeſchmacklich. ein Unheil khun / und ſich ſtellen / 
Saporofo, pieno di ſapore, wol» | als ob mans nicht gethan hätte. 
deſchmackig. hauer il ſaſſo della Vernia adoflö, 
Saputamenıe ‚ dottamente, wife | wol beladen ſeyn. 
ſentlich / gelehrtlich. „ttar ſalli; Steine werffen / das iſt / 
Saputo ‚ dotto, wiſſend / gelehrt / im Zorn keine Maas halten. 
erfahren. saſſoſo, pieno di ſaſſi, ſteinicht / 
ſenza mia faputa ; ohne mein! voller Stein/ felſicht 
TSiffen- Satanalſo, ſatano, der Teuffel. 
Säraca , forte di pefee ſalato, ein Sariabile , che fatia , erfüllend ⸗ 
Art geſaltzener Fiſch. 1 erfättiglich- J 
Saracino, Moro ; Garacener /Satiare ſatollare, erfattigen / er⸗ 
Mohr. füllen. 
Sarchiare, zappäre, & occare,ha> | che non fi può ſatiate, unerfäts 
cken / prachen / egen/ jatfen- tiglich. 
carchiello. iſtromento da farchia. ! Satiera, ſaturica, piehezza, Er⸗ 
se, ein Eg / Rechen / oder Zätte | Takkigung- 
baue. Satieudle , che fi faria , Bad man 
Saracinefca, ein Schußgatter an | erfätigen fan. u 
einem Thor. Satio fatollo, tarollaro, fatt / ers 
egli & il faracino di piazza , je fättigt / vol. 
derman. redet von ihm / und |Satıro,, & huomo & anitale ; 














ſchimpffet ihn. halb Menfch / Halb Geiß 
Sarda , forte di peſce, ein Ark; Satısfare , Todisfare , contentafe; 
von Fifchen. befriedigen / gnugthun 7 eined 


Sardella,, forte di pefce , Antzov⸗ Willen thun. 

Sardeln / Kleine eingefalgene | Satisfattione, fodisfattiöne, Ge⸗ 

Fiſchlein. nugthuung / Vergnůgung / Be⸗ 
Sardonico riſo, ein falſches ber friedigung- 

tritgliches Lachen. Satoliare;, ſatiare, erfätfigen / ers 
Sargö ;pefce , Art von Fiſchen. füllen. 
Sarm di viti, Weinreben. jehi per man d’altri s’imbocet 
di Sarmento, yon Weinreben tardi Satollä ; der auff eines 
Sırpar l’ancora, den Ander in das | andern Schüffel wartet: 

chiff ziehen. Sarrapo s ein Churfuͤrſt: 

arte , le corde che tengono “| Satutno, Dio tenuto da gl anti: 


gata la vela, Segeiſepi. chi, Adgott Fasurmus. 
Sauia- 


SA SB SB 38; 
Sadiamente, da fauid , weißlich | Elend herumb ziehen / verban- 
verſtaͤndiglich. net ſeyn. 
Sauiezza, ſapienza, DVerftand / | Sbaragliare , ausſchütteln / vers 
Weisheit. ſoᷣwenden. 


Sauio, ſaggio, vetſtaͤndig / weiß | Sbaragliarore, Verſchwender. 
oſſer fauio , weiß und verftändig | merrerfi a Sbaraglıo , fid) zur uns 


ſeyn⸗ gelegenen Zeit wegen. 
Sauore guſto, Geſchmack. Sbarbare, Rırpase, fueliere , ca- 
Sauore, vedi Sapore. uare, ausreiſſen / jaͤtten / heraus 
Sauorna, Grieß/zrober Sand / Kiß. ziehen · 
Sauro, fuchsroth. sSbarbato, fenza barba, der kei⸗ 
Sauro affocato, ein Schweißfuchs. nen Bart hat / junger Knab oh⸗ 
Sbadagliamento, sbadacchiamen- ne Bart. 

to, E quande fi apıe forte la | Sbarbicare , den Bart abſcheren / 

bocca, das gepnen oder gaffen. auszichen. 


Sbadagliare , sbadacchiare , das Sbarcarfi , aus dem Sahiff ſteigen. 

Maul auffiperren / geynen / | Sbardejlato,, che fa tutto fenza 
penfarui, Unbedachtfaiker. 

Sbarra, & legname‘ d ftanga che 

s’attrauerfa alla porta, Nicgel / 
Zwerchholtz für ein Thür. 


„‚gafen: 28 

Sbaggiafäre, ſchnadern / ſchwaͤtzen/ 
plaudern. 

Sbagıaffone , ein Plauderer / Auff⸗ 





ſchneider. Sbattere le mani per allegrezzi, 
Sbaizare, herfürfpringen / heraus» | die Hände für Freude zuſammen 
ſpringen. fhlagen / frolocken 


Sbalzare uno, einen ausſtoſſen. Sbateiriente, Schlagung / Echmeiſ⸗ 
Sba'zi, balze , luoghi per:colofi | ſung / Schwingung. , 
da cadere. jaͤh / ſchluͤpfferig Ort. | Sbattuto, fpindo, fcaccisto fuora, 





Sbalze; balzo , che fä la palla | aus geſchlagen / ausgejagt. 
quando fi ginoca ; Sprung dei I Sbauagliare, anfmafgiren /die Lars 
Ballen. ve vom Geſicht wegnehmen. 

Sbalzo , che portano le donne in | Sbeffamento , fcheino , beffa, 
capo „ ift, eigentlich ein rund | Verſdottung . 
Zuüclein / mit Scheerwoiten | Sbeffare, :chernire alcuno , einen 
ausgefüllt / welches die Weiber | " verfpotfen/ ansiachen- 
vor Zeiten unter den Hauben | Sbefaro, beffito ‚ fcheimito, pero 
trugen. | ſpottet / ausgelacht. 

Sbamfolare , daͤmpffen / Duͤnſte Sbeflatore ; fchernirore, beffardo, 
geben. ein Spoͤtter. 

Sbandarfi, ausreiſſen wie die Sole jSbelamento , das Blecken der 
daten. Scchaafe. 

Sbandeggiamento, eſſilio, Ver⸗Sbelate, blecken. 
weiſung def Lands / Bañung. GSbellettare, coprire il colore 

Sbandire, bandire, caceiar, fuor con un altro, ein falſche Farb 
della propria patria, — anſt reichen. 





verweiſen / verbannen. Sbelletiaro , mit falſcher Farb an» 
Sbandito, bandito, der def Lands] geſtrichen. 
verwiefen iſt / ein Vertrie⸗ , Sbendare , den Schleyer weg⸗ 
bener. thun. 
oſſer sbamdito da un luogo, im | Sbiallo,, uͤberzwerch. j 
er Sbe- 


4 


u 
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Sbeuazzare, beuere immoderäta- ( Sbränatö, fmembrato , rägliätd” 


mente, fauffen. in pezzi , zefitücfelt / zerriſſen / 
Sb:adato,, colore come di paglia, | . zerhauen. 





Strohfard- Sbrigare + leuar di briga , einen 
Spiancheggiate ; weifen / weiß frey und loß machen. » 
machen. rigliato; sfrenato, ſenza frend, 





8Ib eca. e; fielen. . 
Sb’gottire, impaurire, fpauertäre, 
far perdere l’ärdire, erſchrecken / 
forchtſam machen. 
Sbigorsito; che © impaurito , er⸗ 
——2 forchtſam. 
Sbirio, birro ; 2zaffo, colui che 
piglia i malfactori, ein Scher- | vor Zorn. . 
gant/ Büttel/ Stadefnecht. Sbruffare & ftruzzare , bagnäre 
dir le fe ragioni a’ sbirsi, feine | Minutämente , begieffen 7 be⸗ 
Entfehuldigung bey Schergen und foreng en- 
Buͤtteln einvenden / die feine | m’ & venuto di Sbiuffego. dag iſt 
Entiduldigung anboͤren. mir von ungefehr kommen. 
Sbollare ; slegaıe ; aprite , come | Sbrudeliare , fuent:äre , cauar le 
fono Jettere , etwas aufſthun / — das Ingeweid aus⸗ 
auffbrechen / das verſigelt iſt 
Sborge; intermita, Hihblatterlein. Boiare; loͤchern / bohren / 


ungezaumet. 

dar una buona sbf! gliatura, einem 
den Kopff recht zwagen. 

Sbrisciare ,„ (mucciate , fallen / 
RER — 

Sbruffare , loffiare, come quando 
P’huomo è aditato, ſchuauben 








Sbortare, außfpepen: aushole 
Nar A sbotro Lufft fchöpffen. Skabbıa,; fögns ‚ infermit; Raͤu⸗ 
Sborfar il danard; Geld ausgeben /  de/Ktäse. 
verfchieffen: Scabboioto,, ıögHofo ; pieho di 
Sborcare, abräife oder entwerffen / ee ſchaͤbig / kraͤtzig / grindig. 
wid die Mahler thun: Scabeilo ‚banco p:ccıolo; daudk/ 
Sbofcäre; sbrancare, tägliare ira-| Schemel / Stul/ Schabeu- 
mi delli alboti, die Qgite ab⸗ | Scabrofos 10220; aſpto nei toe- 
bauen: care ‚taub anzugreifen / fchife 
Sbozzare, entiverffen:, |. ferig/ unglat. 
Sbo2zo'are,mif dem cheffel meſſen. Scabı aſicile ſchwer / můͤhſam. 
Sbracarlı; ſeine Hoſen abziehen. un Scaccafaue, tin Narrenpoſſen ⸗ 








fortuna sbracara ; groſſes Vluck. treiber. 
alla sbracata, uͤbermaͤſſiglich. a ſcaccaf.ue, kruntzlicht wie duͤtre 
Sbracia; ein Praler / Auſſſchueider. Bohnen. 
Far Io sbräcta ; ſich — ſtellen | Weder il lole à ſcacchki. die Sons 


Sbraciat danari , viel außschen- ne quer durch kin Gitter ſehen. 

Shraciarfi in una cd, dus Wine Scacchı da Sinatare, die Schuch 
med ausziehen / etwas zu thunm ſlein. 

sbragliamẽnto, grido, Schrey⸗ et alli Teäcchi ; im Schach 
ung / Kiagung- 

Shräghare; gridäre, ſchrey zen und 


klagen. 


——— tauolier, fopra il qua⸗ 
ie ſi giuoca a ſeacchi, Schach⸗ 

Abranare, (me: ınbrars, far in pez- brett 
xi zerreihen / zerſtuͤckem⸗ in, Scacciamento, Yustreibung/ Aüs⸗ 
Ste hauen. | Agung. 

Eeäe: 


>» - , 
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gcacciamento per forza , Ausjar? dare il letto, Wörmofann/ dag 
gung mit Gewalt. I Bett zu wärınen 
Scaeciare, difcacciare, austreiben/ Scaldämento, Waͤrmung. 
aus jagen · Scaldamineitrta, Vedi,Scaldauinan- 
Scacciare lontano , weit hinweg da. 
jagen. { Scaldare ; rifcaldare , waͤrmen / 
Scacciato, diſcacciato, ausgetrie- warm machen. 
ben /ausgejagt. | Scaldare fpeflo , offt wärmen. 
Scaciato , fumpffinäficht. Scaldarfi & rifcaldarli, {ih wärs 
timaner ſcaciato mit einer langen | _ men. * 
Raſen ſtehen bleiben. Scaldato, rifcaldato, gewaͤrmet. 
Scadere, ſuccedere, fallen/ fich zu» , Scaldatore, ein Finheiker. 
fragen/ oder begeben. „ [ealdauivande , ifromento da 
cafa,batteilo, forte dinauiceila, | fealdare le vinande , Wärme 
che fegue la nävegrande, fieie | Pfann/ Gluth die Speiß zu wäre 
nes Rebenfebirfiein / Boot / oder ; _ Men. a ———— 
Rachen/neden dem groffen Schiff. | Scalerta, bozzolaro , ein Stufe 
Scafa,lecchiato, döueincucinah | lein. j 
lauano, Epülffanden. Sealfarotti, Stieffel yon File. 
Scafale dieredenza, Credentʒtiſch· | Scalino, fcaglione, gıado della für. 
Scaglia, Ehieferftein. Ja, Staffeln an der Stiegen. 
Scaglia di pefce, Fiſchſchuppen. Scalmo , ein Poltz woran man die 
Scagliofo, pienodijicaglie , yoller ,_ Nuder vefimache. 
Sehieferftein/ voller Schuppen. | remi di fealoccig, groſſe Ruder. - 
Scagliare,, Jeuar le feaglıe à pefci, } Scalogna , frutto noto, quafı ſimi- 
abſchuppen le alla cipolla , ina piu cipolla‘, 
Scagliare, in Juogo di Janciare, Eſchlauch / Ciboln. 
werffen- — Sca'pellare „ fcoipire, intagliare 
Scagliere,, feheggioline ‚främenti con ſcalpello, ausgraben/ aus 
dipierra, abgebrochen Stein/alt hauen / ſchnitzen / wie dieBildfehnie 
zerbrochen Wauerwerck Ber. s 
Scaglioni,igradi delle (cale,Stafe Scalpello,inftromiento daintaglia. 


— —— 





feln der Stiegen. Ic; (orabeifen/ Deeifel 
Scsgno, eine Banck / Stuhl. _ | Scalpefräre, calpeftrare, mit Fuͤſ⸗ 
Scagno da deſtro, ein Gemachſtuhl. Jſen tretten 


Scala, con la quale ſi ſale & fcende, ! Scalpicio, ftrepito ; che fi fa coꝰiĩ 
eine Leiter. Piedi caninando, das Gerauſch 
Scalaä luinaca, ein Schneckenſtie⸗ mit den Füffen, 
en. . } Sealtrire,faraveduto ; binen weiß 
Scala da nave , ouerdä inamoräti, und vorſichtig machen: 
di corda, Schiffleiter von Stri⸗ | Staltrido, acorto; avedurd; weiß/ 
cken verſchmitzt 
Scalappiare, entweichen / entwi⸗ ſcaltridamente, ävedutämente; 
ſchen/ entfliehen F verſchmitzt / vorſichtiglich 
Scalco,finifcalco,, KHoffineifter. Scalzädenti, turadenti, Zahnflie 
Scalda banco, einer der nicht von | cher. ; 





der Banck auffitehet- Scalzare & difalzare, Schuh aus⸗ 
Scaldaletıo ; inftromento da fcal. ziehen. A : 
R 


cal; 
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Scalzato „ bloß an Fuͤſſen / barfüf* 


fig- 

d’ archibugio , der Schafft 
an der Büchfe. 

Scambiare, cambiare , mutare, 
verwechfeln / verfaufchen. 

Scambiar per letrere di cambio, 


dureb Wechſelbrieff Geld verma⸗ 


hen. 

Scambiar mufchio congalla , eine 
Mußcatnuß umb einen Gallapf⸗ 
fel vertauſchen. 

Scambie volmente ‚ eined umb das 
ander. 

Scambio, fcambiamento , Ver⸗ 
wechfelung / Taufch- | 


— — — — 


Scambio, in cambio, in luogo 
d’altrui, an ſtatt. 

Scaminato, auffer dem Weg. 

alla fcamifciata, bloffer Dings. St- 
verwegener weife- 

Scampare, perliberare , erlöfen/ 
befrepen/ erretten. 

Scampare, fuggire , fich hinweg 
trollen / fliehen. 

Scampare un male, einem ungluͤck 
enfgeben. 

$campo, In 
Wolfahrt. 

Scampo,foccorf , Zuflucht / Huͤlff. 


luogo del vivere, Heil / 


$cancellare , caſſare, depennare, 
ausloͤſchen / durchſtreichen. 

Scancello, armaio, ein Reiter. 

Scananciaria, ein Ort / dahin man 

Geſſchirr ſetzt. 

Scandaglıare, wagen / mit der Richt⸗ 
ſchnur abmeſſen. 

Scandaglio ‚di leuellare ö taſtare 
Pacqua, Inſtrument zumeſſen wie 
tieff das Hafer ift. 

Scandalizare , dar fcandalo, Aer+ 
gernuß geben. 

Scandere,voce Latina,falire, mon- 
tare, aıffiteigen. 

Scandali, ferri con tre pontiaguz- 
zi , per offender inemizi, driys 
ſpitzige Fußeyſen den Feind zu fün- 
gen- 


in mio fcampo, mir zu Hülffe- 


sc 


Scandalo, Aergernuͤß. 

Scandoloſo, Argertich. 

Scandole, Schindelm 

Scannafoflo, ein Zwerchgang durch 
einen Graben. 

Scannagallo, ein Speißmeiſter in ei⸗ 
nem Schiff: 

Scannamineftra , ein groffer Sup⸗ 
venfreſſer 

Scannarn ‚tagliar la gola, einem die 
Gurgel abitechen. 

Scannello, picciolofeanno, kleines 
Schaͤmelein / Baͤncklein. 

Scanno,banco da ſedere, ein Schaͤ⸗ 
mel / Sißbanck. 

Scanfarfi , von einem Ort hinweg 
gehen. 

Scantonato, imperfetto, non intie- 
so , geſtuͤmmelt / unvollkom ⸗ 
men. 

Scapeftrare, cauari!capeftro, fcio- 
glire , die Halffter adlifen/ auff⸗ 
oder loß binden. 

Scapeftrato, immoderato, unzuͤch⸗ 
tig / unbaͤndig 

alla fcapeftrara, liederlicher weiß. 

Scapigliare, fconeiare i capegli; 
die. Haar ausrupfen- 

Scapigliaro, quelluche hain cape- 
glifparfi.der fliegende/ ungebuns 
dere Haar hat: 

Scapitare,perdere in qualche cofa, 
Schaden leiden. 

Scapizzare , firauchein- 

Scapucciare, inciampare, introp- 
picare, anſtoſſen / ſtraucheln. 

Scapuccio, inciampamento, An⸗ 
ſtoſſung / Sfrauchelung- 

Scapuzzatura, (in Mißtritt 

Scaramuccia, ein Scharmüßfi- 

Scaramucc'äre, enmbatrere, ſchar ⸗ 
müseln/ reiten. 

Scarafaggio,, bucarone , animale 
picciolo, ein Schröfer/ Roßkaͤ⸗ 

Scarco, fcarico. Leggi, fearicamen- 
to. 

Scardalana, fcardafliere , quello 
che pettina & fcardaflz la lana. 

Wollen⸗ 


Wollenkartetſcher / der die Wol⸗ Scarpelletto „ picciolo featpello, 


len kartet und beretfet. klein Schabmeſſer. 
Scardafi, petiini da Jana, Woll⸗ Scarpellino, ragliapietra, Stein⸗ 


kaͤmm. | brecher / Steinhauer. 
Scardaffsre la lana, die Wollen far» | Scarpini difelt:o Filtzſchuch. 
detſchen / kratzen / kaͤnmlen. Scarpello. da intaglıare, o fcolpire, 
Scardaflare lo tame, Prügelfuppen Schabmeſſer / Grabebſen. 
geben. Scarpino ditela, [eine Eocken. 
Scardola,pefce minuto & (quamo- 
fo ‚ eine Art von Fiſchen / fo Elein 
und ſchuppecht j 
caricamento, fcarco, Entladung. 
Scaricare, fearcare, entladen. 


Scarpitc, cauare, difradicare , aus⸗ 
reiſſen/ ausrupffen / ausreuten. 
Sca rlamente,parcamente, kaͤrglich / 
ſparſamlich. 
Scarſa monera , leichte Mine. 
Scaricare la eonfcienza, fein Ge⸗ Scarfella, borfa, tafca ein Beutel⸗ 
wiſſen entladen / befreyen, rin Taſchen. 
Scaritare l’arco, den Bogen abſpan⸗ | Scarierra , rafcherta » ein Pleine® 
| 


nen. Beutel / Taͤſchlein. 
à ſcarica Palino, mit Abladung deß Seatiez2alcarfirä,Kargheit/Epars 
Efels. 


ſamkeit. 

far & ſcarica Pafind , einem etwas Scar’o,tenace, auaro s frarfam/ 

auffbinden. 4 tatg. . (Dt: 
far a icarica barili, fielen / wer eis | Scartara ‚ein heimlich verborgener 

nem andern etwas aufladen kan. | darneilefcartate > feine Zeit verlie⸗ 
Scaricära, fCaricaro,, entiaden/ab: | ten. 

geladen. | Scartoccio di carta, quaie adope: 
Scarlatino, di color fcarläato& poi- | ano fpitiali, & Pi2zivammoli, ein 

porino , Burpurin / Scharlach⸗ Scarnuͤtzel / Dufte/ papiern 

roth. Hauplein / wie die Wuͤrtzkraͤmer 
di fearlatto, von Scharlach. gebraüchen. 9 
Scarmigliarſa, ſich bep den Haaren Searcozzo „ eine Padron / da ein 

Achmen. | Schuß Pulver innen ift. 


farg. 


una fcarmigliata , eine Haarzoͤpf⸗ Seaimarc, von den Banden loß ma⸗ 
ri mayro ‚fottile, dünn/ma+ } alla catenata, hummer weiſe. 
ger/ geſchmeidig. $catola, ſcatolina, ein Schachtelein / 
Scarmo, merlufio , ſorte di pefce; | Doſe. A 
Merkufin/ein Bolch / Fiſch | drä:etteredi featola, laut reden. 
Scarnare , dinn/ mager madyen/ | Scatur ıreslorgere, ufcire fuori, &cı 
ausdehnen. | Pioprlodeitacqua, enffpringen/ 


iR quellen. 
Scarpa, ein Schud: | feauezzäare,ıom 


tener il pıe in una fcarpa ; eines Breceni. Pete in pezzi; ʒer⸗ 
„ doppelten Sinnes fepn. fü Gilebile. * 
&carpa di cuoio ‚erudo grofla & —— llo, den Halß ent⸗ 
toz2ada villani ’ Baurenſchuch. cAlte2za collo, jãhe/ eführlich. 
Scarpaintag’iata;jerftochene Schub, I chi troppo ——— ſcauezza; 
Scarpadilana, wuͤllene Socken. der ſehr nachſucht/ nichts beſchlieſi 
Searpetta. picciola ſcarpa, fleines / umd nichts vollführt. 
Echüclein: | Scauszzäre,pie Hairfter abthun. 
Bby emd 
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© meglio piegar che feauezzare, | über / oder abhangender Berg/ 
es ift befier biegen/ als brechen. hal. 

Scegliere , eleggere , mertere da Scefa d’humori, catarro, ein Fluß / 
parte, ausſuchen / ausfondern- Straucen. 

Scegliere lecofe, die Sachen aus { Scefa,, calda ‚nfiammatione, Ent 
einander lefen- zündung- 

Sceleragine , fceleranza, Lgſter / Scet:o, bafton regale, Königliher 
Schaͤndlichkeit / Schelmenſtuͤck. Sceptir. 

Sceleratä nente, maluagiamenie, | Scheggia, ſtecca, Spaͤlt / Splitter / 
Schelmiſcher weiß- Abhau / abgebrochen Stud. 

Scelerato, ribaldo, malvagio „| agguzzar le icheggie, die Spaͤn 
ghiotto, trifto , nn ſpitzen. 





Schelm. la ſcheggia vien dal legno, der 

Scelefare, pflaftern. Span kommt vom Hol. 

Scelta, elettione, Yußerlefüng/ | Sceggiare, fteccare, ſpezzate, zet⸗ 
brechen / zu fplinfern machen / gere 
ſplittern. 

Schelmo, & quel legno, al quale ſi 
legano remi per vogare, Ruder» 
brett oder Loch. 

a (chembo, krumm / uͤberzwerch 

Schenale, peſee, Gattung von Fi⸗ 


Wahl. 

far la ſcelta, außerleſen. 

Scelto in luogo di eccellente, herr⸗ 
lich / fuͤrtrefflich. 

Scemare, diminuire, mindern/rin« 
gern. 

Scemamento,, diminutione, min» 
derung/ ringerun 


g. fhen- 
Scema:o, diminuto, geringert / ge⸗ Scheniera, das Ruͤckſtuͤck eines Har⸗ 


— 





mindert. 

Sce.:biare , affligere, peinigen/ 
martern- 

Scemonito, ein Rarr. 

Scempio,ftratio, Pein und Mar · 
ter. 


niſches. 
Schermo, fchrimafchrimaglia arte 
di fchermire, Fechtkunſt. 
Schermiere, fechten. 
Schermitore, maftro di ſchrima, 
Fechter / Fechtmeiſter 
— beffa:do, Auslacher/ 
Spott 





Scempio, leggiero, & di poco, 
leichtfertig / gering. 

Spempio, ſimplice, il contrario di —— „beffa, Geſvoͤtt/ 
dopio, einlach / einfaͤltig Auslachung · 

Scena, P’aparrato della comedia, { Schernire, —— auslachen / 
ein ugedeckte Buͤne / Schauplatz / | verfooften. 





Geſtiegers Schernir uno publicamente, einen 
Scendere, il diſcendexe, das abfieie offen£lich verfpoften. 


gen. Schernito, beffaio, dile ggiato, ver⸗ 
Scendete, diſcendere, ſmontare, ſpottet. 


hinab ſteigen / hinunter gehen. efler ſchernito, verachtet / verſpot⸗ 
Scergere, geſchwind erhaſchen /tetſeyn. 
ſtehlen. Schernitore, Spoͤtter / Veraͤchter. 
Scernere , diſcernere, entſcheiden | Scherno, dileggiamento, beffa, 
unterfebeiden.  Gefpotf/Ansladung. 
Scernita, Unterſcheid. prenderä fcherno, in Scherg oder 
Scefa, dıfcefa,imonrare, Abgang | Sciupff aufnehmen. 


Abtritt / Thal. 


Scherzare, budlare, moteggiare, 
Scefa d’una montägna all’ingiu, 


treppares vexiren / ſchertzen · 
non 
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non fcherzar che doglia, man foll | Schiauare, difchiauare, eröffnen/ 
mit niemand ſchertzen / daklihn austhun. 


verdrieſt. Schiaui, operarii nelle galee, Scla- 
scherzo, burla, ein Schwand/ |. ven/ Leibeigene/ Rudersknechte 
Schertz / Poß. auff der Galeen. 


coſa de ſcherzo, laͤcherliche Poffen. | Schiauina,coperta da letto pelo- 

egiieinfchiaccia,gr itimHarnifch. fa, & dı groffa lana con cui ve- 

Schisccıare, smaccare, rompere ftana ancora galeoti, ein Kok/ 
minutamente, zerſtoſſen / zerrei⸗·  vaube Deck / damit die Eclaven 
ben/gar klein machen. bekleidet. 

Schiacciat Puovo in bocca, eine | far una ſchiauina à uno, einem eine 

gute Gelegenheit verhindern- Bravade machen- 

Schiacciata, focaccia, — Schiauo, e quello che & per forza 


Kuͤchlein. feroitor , Leibeigener Knecht / 
Schiacciata, cotta ſotto lacenere, Eclave / fowider feinen willen 
Aſchenkuͤchlein. Ruecht fepn muß. 
Schiacciato di nafo, ammaccato, j Schiauone, di fchiauonia, einer 
piato, flache Naaß. aus Dalmatien buͤrtig. 


le * de li ſchiaffi, — die Landſchafft 
auitaͤſchen geben. almatien · 
Schiaffo, guanciara, eine Maultaͤ⸗gchiazrare, zerfnirfchen. 

ſchen. Schiceiare, zerſtoſſen. 
Schiagura. Leggi, Schisgara. Schiccigto nafe, in Stumpffnäfts 
Schiamazzo, grido, romote, Ge⸗ ger: 

ſchred / Oeteß. Schidone, ſchidonetto, ein Spieß / 
Seh amazzare, gridare, ſchrepen/ Spießiein. 

Rumor machen. Schiena, ꝑarte de dietio deil’huo- 
d: fchiancio, betruͤglicher Weiſe. mo, Rüden: . RT: 
Schiantare „ romper’ per aprire, — 

auffbrechen · ——— 
Schiappare, fender, propriodello en da remo, ein breiter Ruͤck⸗ 











legne , quando ſi fchiappano 
colla certa, zerfpalfen/zerfleiben. n 
Schiappatura , fenditura , gine eos — 
Spait / Zerfpaltung- — ————— Kriegsheer / 
Schiapparo, feſſo. zerſgaltet. | schiera d’api , fciamo d’api , 
Schiappeuole, fendibile, atto a | Schwarm / Bienſchwaru. 
— leicht zu zerſpalten 2 flara.da denti, Ordnung 


hauer buona fchiena, Staͤrcke ha» 


Schiarire, far fchiaro, flar und hey» —— in fchiera, zur 

‚ ter machen. run gebracht. 

Schiarirfi, far fchiaro, fiarumd hell J alla fchierra , bloß / fchlechter 
werden. Dings. 

Schiatta, progenie , il grado.de! j Schietto, puro, [qufer/flar / offen⸗ 
parentado Stamm / Geſchlecht / bahr. 
Herfommen |schie.co veftito , ein Kleid ohne 

dı ichiatia dicane, von Hund’+i Schnüre. 

Art / hurtig fih zu rachen. | Bb3 haueg 
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hauer di fchifo, eine Sachemepden. 

tarlı (chifo, verachten. 

Schifamento , Dermepdung/ Ent 
fliehung. 

Schifare, guardare, vermeiden / vor⸗ 
ſehen / entfliehen / entgehen. 

Schifare , per fugire; fliehen/ent« 
gehen/ enffpringen. 


Schifare il colpo, der Straff entge⸗ 


hen / uͤberhaben fepn- 

Schifare Poffenſione d'alcuno, eĩ- 
nes Zorn meiden- 

Schifare banchecti, Gaͤſterep meir 
den. 

Schifare una ‚difgratia, einen Unfall 
vermepden- 

Schiffo, botello, barchetta piccio- 
la, Nachen / Schelg / Boot / klein 
Schifflein. 

Schifo, Ichiuo, fdegnofo, der ſich 
bald umb ein Kederliches erzuͤrnet. 

Schifo,fporcofozzo,heßlich/unchr> 
bar / unſauber. 

S*chioppo, ſchioppetto, archibufo, 
Bücfen / Rohr / Haudrohr/ 
Fauftling- 

$chioppeto, che fogliono far i 
putti, con fambuco ‚'mandan- 
doue fuore una palla di ſtoppa 
6. charta, ein Hollergeſchoß / wis 
die Kinder braudyen. 

Schiodare, cauar i chiodi, Keyl/ 
oder Nagel ausziehen. 

Schioppara , der Knalt eines Ge⸗ 
ſchuͤtzes 

Schtoppo, ein Feuer⸗ Rohr. 

Schiudere, aprire, N 
auffiperren. 

Schiuma, Schaum / Unflat- 

Schiuma d’oro, Goldſchaum · 

Schiuma del mare, des Meers 
Schaum. 

Schiuma,ipuma di metallo, Koth / 
oder Dreck von allerlep Metal 

Sch:umaze,toruiala fchiuma,augs 
ſchaͤumen / abfrbaumen. 

Sch:umara, befa;äumet/gefäubert. 

$Sch:umolo , pieno. di ſchiuma, 


ſchaumig / das da ſchaͤumet. 











Ba der weite und auffge> 


sc 

3 Schiuo,mif Eifel. 

Schizzare , auffipringen/ in die höhe 
fpringen- 

schleioe quella macchia picciola 
& (pellachefanno i caualli fo- 
prale vefte, quande caminano 
peril fang» liquido, Beſpritzung 
beß Kohts. 

Schizzo, diſſegno di pintor, Ent« 
werffüng / Abriß / oder Umbzug 
deß Mahler / fo noch nicht recht 
ausgemacht · 

far il, Tchizzo, Entwerffen / Abreiſ⸗ 

n. 


Schiagura, diſgratia, Ungluͤck/ 
Elend / Unheil. 

Sciacquare, reinigen / waſchen · 
ftar con uno a bicchieri fciacqua. 
ti, mit einem eſſen und krinden. 
Scialacquare ‚, feige Guͤther ver⸗ 

febiwenden. 
Scialacquata di parole,, verlohrne 
Worte. 


fverrte Augen bat 

Sciargutatifimo , ungläcfeligfter 
Menfih. 

Sciagurato, difgratio, elendig / une 
glückfelig. 

Scialagquare, fpreccare, mandare 
male, verfchwenden / durchbrin⸗ 
gen / verbraſſen / verzehren. 

Scialacquamento „ fprecamento, 
Derzehrung’Berfihwendung. 

en (Anita , fpecie di ſeta 
non fina, grobe Serde/ Floret. 

Sciancaro, zoppo, lahm / hinckend. 

Sciatica, infeimita nota, Hüffte 


I Wehe. 


{ Scibile, was in einer Kunft begriffen 
iſt. 
Sciede, Stichwort / Speyung/ Far 
Kung. 
Scieme, der fein Hirn oder Ver⸗ 
ſtand im Kopff bat. 

Scıemäre. ‚hesgi, ſcemare. 
Sciente, pieno di fcienza, wiſſend/ 
voller Kuͤnſte / gelehrt / erfahren. 
Scientemente,} wiſſentlich / kuͤnſtl &- 

Scilin- 


a: 
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Scilinguare ‚balbeıtare, ffammeln/ | penfiero, diſutile, faul/ traͤg⸗ 
mit der Zungen anfioffen. nachläflig- 
Sciiinguato, Stammier. Jtem/der | Sciorinare ,& fciorare, erfrifchen/ 
feine Zung hat. erkühlen 
Scilinguagudoio, das fleiſcherne Sciorinar un diſcorſo, eine, Rede 
Faͤdlein unter der Zungen. anfangen. 


Scimia,fim.a anıma), ein Aff. Sciuggagie, Dürre / Trudene/ 
la fcimia ne caua l’acqua, was Truckenheit. 
übel gewonnen iſt / holet der | Sciugamano, fazzuolo da ſciugare 
Teuffel wieder wen. le mani, Handtuch / Handzwele. 
Scimietta, picciola fimia,fleiner | Sciugare, Trucknen 


Aff / Aefflein. gciutto, aſciutto, getrucknet / tro⸗ 
Scimitara, ſorte d'armatura, ein den- 
Sebel / krum̃ Schwerdt. « Scoazze, Auskehrig/ Unflat. 


Scindere. val tagliare, ſchneiden. 
fe ha per male feingafi, wann er 
ficb erzoͤrnt / wird er doppelte 
Mühe haben. 
Scingere, ditcıngece, abgürfen- 
Scintilla, lura, fauiila, Funck. 
Scinillare, sfauillare, (plendere, 
ſcheinen / glaͤutzen / funckeln / gnei⸗ 
dern. 
Scinelera,fauituera, Sn 
Scinto, difcinto, abgegürket- A > 
— Is Rarı / Shor. Scodennase, Schinden / Die Haut 
Scioccamente , mattamente, nar⸗ abziehen. 
riſch / thoͤricht Sscoſfia, eine Haube. 
Sciocchezza, goffezza, balordia, | Scoglioiare, ausfchneiden / ver 
Narrentheidigung / Thorheit/ I fehneiden/ Münden. 
Beranbung der Sinn. Scoglio , faflo £leuato in acqua, 
Sciocchegg:are , matteggiare, di- | teinklippe / Felß im Meer. 
re ö fare cole fconcie ,„ Narr+ | Scoglio, Spitzmauß. \ 
heit/ Ungebuͤhrlichkeit treiden. | Scogliofo, pieno difcogli , voll 
Sciocco, balordo, inepto, Rarr/ Stein/voll Felfen- 
Thor/ unweiß / niet flug/oder | Scola, fcuola, Echul. 


Scoccare, mandare fuora la pato⸗ 
„ Jadibocca , mif Worten aus⸗ 

fahren. ; 
Scoccare l’arco, den dogen abſchieſ⸗ 


fen. 
efler in su lo fcocco, hurtig und 
bereit ſeyn / etwas zuthun. . 
Scodelle, vaſo di cueina, eine 


Schüffel- 
Scodellino, ein Schüffelein. 


—— — — — — — — —— — 


— — — — 





geſcheid. Scolare, fcolaro, Schuͤler / Stu⸗ 
Sciogliere, loͤſen / auiflöfen/entbin» "dent. 
den/aushalfitern. Scolare, difcolare, Enfleimen. 
Sciogliere del giogo, vom och ers | Scolaroio di cuccina, Wafferftein/ 
loͤſen / srretten. Spuͤlſtein in der Küche 
che non fi puo fciogliere, slegare, , Scolare, herauß flieffen/ herauf laufe 
unloͤßlich / unauffloßzlich. fen. 
Scioglierei dubit , zweiffelhaffte | Scolatione di reni,Rieren- Kranck⸗ 
Fragen aufflofen- heit / oder Wehethum. 
Scıoiare, den Huͤnern rufen. Scolatione di occhi, Augenfiuß. 
Sciolto , diſciolto, slegato, frep/ | fcolorare , entfärben- 
lop/ledig- fcolorarfi, impalidirfi, bleich tere 


Scioperato, fenza opera, fenza | den/fich entfärben. 
Bb 4 Scolo- 
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$colorito,, impallidito „ pallidog Bann thun / von der Gemein 
imorto „ entfarbt/ bleich halb | ausſchlieſſen. 
todt Scommunica, ſcommunicatione, 


Scolpare „ diſcolpare la colpa,i Bann / Ausſchlieſſung von der 
- Schuld hinweg nehmen / auffber | Gemein. 





ben/ entfchuldigen. Scempagnare, difcompagnare, 
Scolpire ‚intagliare „ audfbecen, | trennen / von einander bringen / 
ausgraben. nicht mehr begleiten. 


Scalpir ben le parole , wol aus⸗ Scompagnata, non accompagnas 
forecien. to, dıfcompagnato, ohn Gefchre 
Scolpit , —— auögegraben/ ten/ ohn begleitet. 
ausgeftochen / ausgefchnigelt. Scompigliare ‚verwirren. 
Scoltore, Bildgraber/ Schnigler. | chi Ba dar alla palla fconci, 
Scoltura, intagl:o , arte d’intaglıa- verhindern / daß ein anderer nicht 
ze, Ausgrahung / Ausſtechung / thue / was gr ſelbſt nicht thun fan. 
Sconciamente ,„ fuorꝰdi miſura, 
ohne Maß / uͤber die Maß. 


| Sconciamente , difordinamente, 


Verſchneidung. | 
Scoltura, opera fcolpita,d difcol. 
tura , gefchnitten/ ausgeftohen/ 


gegraben Berk — unfüglich/ unordentlich. 
a zur Bildſchnitzerey ge · —— ſmouere un braccio, & 
orig. 


1 b ; — — v 
Scombauere, befpeyen/ begeiffiren.| 1. membro, ein Glied verren⸗ 











—— cken / verſtauchen. 

Scombicchiare , mit Geiffer beſu⸗ | sconciare , guaftare,, umbftoffen # 
dein. 1.) zerflöhren/irs machen. . 

Scombigliare , zertrennen / indie Sconciarfi , difperdere , mißgebäa 
Flucht fhlagn. A ren- 

Scombiglio,, fcompiglio, Betrüs! geonciato ‚ fnodato „ ſmoſſo un 
bung/ Berbinderung. membro, verrenckt / verftaucht. 
— latroſo pefce, ein Meere | sconciatura, quando la donna non 

& faaltempo, VBorgeburt/ Mißge⸗ 
Scommefla , —— — — Pad po⸗ Vorg ’9 
$Scommettere,fare una ſcommeſſa, Sconcio , Unbeauemlichfeit Schar 

verfprechen/geloben- ro beauemlichfeit/ Sich 
Scommetrere , enfimen fehlagen/ | un fconcioglihä fatto venirun ac- 
uneinig machen / zerfrennen. * oncio, ein Unglüc hat ihm ein 
Scommezzare , in der Mitte £heir | tik verurfachet. 
fen. 


Sconcio, difordinata , fenza ordi- 
ne & miſura, unmällig/ unhoͤff ⸗ 
id). 





Scommiatare, Urlaub geben. 
Scommiatarf , Lirlaub nehmen. 
Scommodare, daneggiare, nuoce- 
ze , Ungelegenheit machen / 2 eßlich/ leidig. 
dern/ befehabigen. g a fcondi — ‚ der blinden 
Scommodira, Ungelegenheit / unge 1 Mauß / dei vertetiens fpielen- 
legen. Sconficare, diſconficare, entheff⸗ 


I 
Sconcio, laido, brutto, fchändlieh/ 


seommodo , Schaden. fen- 
Scommodo, nuocivo, ſchaͤdlich. Sconsggere, eine Armee erlegen. 
Scommovere , bewegen. Sconfitto, feiodato,, enthefftet. 


Scommunicare „ perbannen / inf Sconfitra „ rotta — — 
ider⸗ 


sc 


Riderlag / oder Zerftreuung eine® 
Kriegsheers. 

$confitto, rutto, Fouinato, jertren. 
net/ zerbrochen / zerftreuet. 

$confondere , rouinare, zertren⸗ 
nen/ verderben. 

Sconfortare, diſconfortare, betruͤ⸗ 
ben / das Herr benehmen / klein 
muͤthig machen · 

Sconforto , difconforto, Betruͤb⸗ 
nuß / Mißtroͤſtigkeit. 

Sconfortatore, chi diſconforta, der 
einen kleinberhig oder verzagt 

i mache, 

$congiurare „ den Eyd von einem 
fordern / befchtveren / oder einen 
falſchen Epd thun. 

Sconocchiare, ſeinen Rocken abſpin⸗ 
nen 

$conofcente,ingrato, undanckbah⸗ 
akt nicht eingedene der Wol⸗ 
that. 


Sconofciuto, incognito , unbefan» 
te 


t. 
Sconfideraragine,Unbefcyeidenheit/ 
Unbevachtfamteit. 
‚Sconfideratamente , unweißlich/ 
unheſonnen / unbedachtfamlich. 
Sconfiderato, fenza conlideratio 
ne ‚ unverftändig / unvorſichtig / 
unbedachtſam. 
Sconfiglıare , widerrathen. 
Sconügliaro, dag widerrathen iſt. 
Sconfigliaro ,„ fenza conliglio, 
Raths beduͤrfftig / ohne Rath. 
Sconfolare, mißtröften, 
Sconfolato, afito, betruͤbt / traue 
rig/ troſtloß. 
Seontare,, abziehen / einhalten / ab⸗ 
rechnen: 
Scontenrare, mißpergnügen. 
Sconto, Abzug. 
Seontramento, Begegnung. 
Scontrare, incontrare uno, einem 
begegnen. 
N » die Riegel eines Schlofs 
es 


Sconvenevole, difconvenevole, 








| 
| 
| 
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ungeſchickt / unzierlich / frembd. 

Sconenerolmenter, unzierlicher 
Weiß. 

Sconvenire.difconvenire, fich nicht 
wol geziemen / übel ſtehen. 

Scon eıfare , aufhören / mit einem 
umbzugehen‘ oder zu sonveik- 
ren. 

Scorvolgare, umbkehren. 

Scopa, Beſem. 
aciar latcopa, den Beſem kuͤſſen / 
da iſt Gedult haben 

Scopaprigione, einer der offt im Ge⸗ 
aͤngnuß iſt. 

Scopyare „ nettare la caſa colla 

i _fcopa, fehren/fegen/ ausbutzen. 
Scopare,valfruftrare, mit Ruthen 
geiffeln / austtreichen 

Scopatore,chilcopalacafa, Kebe 
ter 

Scopatura dicafa, Kehrfel. 

Scopazza, (pazzatura, Augfchrfel/ 

. Unflath. 

Scopazzata, luogo douefi porta- 
nolefcopazze, cin Mifthauff. 

Scoperchiare „ levaril coperchio 

ı Scoprire, auffdecken/ den Deckel 
abheben. 

Scopeita, Entdeckung. 

far la fcoperta „ den Feind entde⸗ 
cken 
r 








3 
alla ſcoperta, offentlicher Weiſe. 
Scopetta, fcouolo da nettar i pan.. 
% A Kleiderbeſen /' Sewandts 

Urt. 
Scoppiare, creppare, zerbrechen/ 
zerreiffen/ bariten- z 
Scoppiar della rifa ‚für Sachen bärs 


fien- 

mifcoppiailcyare , dag Hırk zer⸗ 
bricht mir. ; 

Scopio, fchioppo , Laut / Gethoͤß/ 
Geſchrey. 

Scoprire ‚ diſcoprite, offenbahren/ 
auffdecken. 

j Scoprir un altare per coprirne um 

| altzo „ eine alte Echuld zahlen/ 

| und dagegen eine neue was 

en 


Bbs Scog, 
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Scorciatura, fconciatura che fuol [ Scorrer la .campagna , das Land 
venir allı piedi per troppo ca- durchitreiffen. 
minar, wann einem die Ku vom [ Scorrere, colare, flieſſen / durche 
gehen aufgebrochen ſind. flieifen / durchlaufen: 
Scorcia, Legg:, Scorza. Scorrer di continuo, ffäfig/ oder 
Scordarfi,dıicordarü,dimenticarfi, ohne auffhoren flieffen- 
vergeſſen / nicht eingedenst feyn. Scorrerx dimezo, darzwiſchen flieſ⸗ 
Sicorda, non ſe ne tien piu conto, ſen. 
es wird vergeſſen. Scorrere intorno, umherflieſſen. 
Scordamento, Vergeſſenheit. Scorrere vicino, fuͤruber flieſſen. 
Scordato, uſcito dimemoria, ver⸗ Scorretto, non corretto, voll Feh⸗ 
geſſen / aus dein Sinn kommen le / nicht recht / unmaͤſſig. 
Scordeuole, che ſubito fi fcorda. | eglie una cronaca ſcorretta, er 
N ee Gedaͤchtnuͤß / redet unflaͤtige Worte. 
der nicht lang gedenckt. Scorretto di coſtumi, unzlichtig/ 


Scordio, herba. ſpitze Ruthe. unmanierlich. 
Scorreggiare,, mit Riemen hauen. Scorta, guida, Geleitsmann / Weg⸗ 
Scorfand,pefce, ein Art Scorpion. zeiger. 


— — — — — — — — 


Scorgere, conoſcere, & perfetta- | Scortare, abbreviare, mindern/ 
mente vedere, ſehen / erkennen / | ringern / £ürker madjen. 
innen werden. Scorta del principe, Ausgeſchick⸗ 
farli fcorgere, machen / daß jeder» | Lereines Fürsten 
mon ihn anſchauet und feiner fpote | Scortefe ‚ unfreundlich / unhöffiich/ 





et. ; bäurifch- 
Scorgere, guidare, condurre , filhe | Scortefcemente , fenza cortefia, 
ren oder begleiten. unfreundlid) / unhöflich / bäueri» 
Scorıada & fcorreggiara , Ruthe / feher weiß. 
Gepfel / Peitſche. Scor:cha, Unfreundlichkeit / Une 
Scorlare, fcrola:e, ſchuͤtteln / heff⸗ hoͤfflichkeit. 
tig bewegen. Scorticar , leuar la pelle, abſchà⸗ 
Scorliere, ein Löffel. len / fehäten / ſchinden. 
Scornare uno, farlifcorno, einen | chi non sa ſcorticar intacca, wer 
beſchaͤmbt machen. eine Sache tbun will / dieer nicht 
Scornarfi , vergognarfi , & reftar € verftehet/ der tbut übel. 
fcornato , ſich fhämen / bes [Scorticaroio , Schinderev. 
ſchaͤmbt werden. Scorto ‚accorta ‚ porlichtig / weiß. 
Scornato, vituperato, vergogna- | Scorza dell’; albero ,„ Rinde deß 
to, beſchaͤmbt / verachk / verfpote Baums 
fet. Scorza, gufcied’oua, eine Schal. 
Scorno , vergogna , Schand/ | a fcorzaafcorza, von Kirnlein zu 
Schmach / Hohn und Spott. Körnlein. 
Scorpione (animal venenofo) ein | Scorza di pomo Granato, Gra- 
Ecorpion. | natapffel⸗Schale. 
Scorparſi, ſich ſatt eſſen. Scorzadi noce Moſcata, Mufeate 
di lcorpione, vom Scorpion her- |, blüf- 
fommend. Scorzare ‚leuar la fcorza , die Kin» 
Scorporace, die Maferien pomeine “du abziehen. 
ander fondern. | Scorzetta, fcorza picciola, kleine 
Scuzeese ‚ lauffen / rennen, Kinder 


Scot· 
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$corzofo, pieno difcorze, Rindig/ | Serimaglia, (crima ‚arte di fcrima. 
das viel Rinden gibt. Fechtkunſt. 
Scoſcendere, ſplittern wie ein Aſt. Scrimire, fichten. 
Scaflare , ſcuotere, austreiben/ | ferimitore, Fechter · 
ausfchlagen/ ausſchuͤtteln. ſcriminale, aco, col quale le don- 
Scoſſatoio, tamiſo da cerner la fa- ne nellafronte ſeparano icapel- 
sina,ein Sied- · S li, fpißige Nadel / damit die Wei⸗ 
Scoffo, in lnogo di liberato, erläfl/ | ber Haar voneinander forideln. 
errett. fcıimo della tefta delle donne ſe- 
debito fcoflo ‚empfangne Schuld. gno che fepara per mezzo i ca- 
Scoffo , caduracon monumento pelli,die Scheidel/ Haarſcheidel 
veloce, Zerſchlagung / Zerſtur⸗ _ auffder Weiber Koͤpff 
Kung / Zerſchmetterung ſcritta, feritto, ferittura, Scrifft. 
Scoltare,rımouerg, dıfcoftare,hins | ſcritta, ſcritto di propria mn, 
weg fhun/ räumen. Handfchrifft/ epgen Schrifft- 
Scottarfi, difcoftarf, hinweg gehen/ | ſcritto, gefchrieben. 


weichen. e ſcritto pe? boccali ‚ dag ift auff die 
Scoftarti un poco, ein wenig auff ei⸗ 


Trinckbecher geſchrieben / jeder⸗ 
ne Seit gehen /abweichen- mann weiß e8. 
Scoftarfi, ſich in die Ordnung ſtellen | ſcritto io, die Schreibftub eineg No- 
Scoltumato , difcoftumaro , unge» ii 
braucht/ entwehnet. 
Scorella, eine Schuͤſſel. Ä 
Scotellaia , ein Hafner / Schüffels 
macher. 


tarıt, 5 
ſcrittore, ferinano, Schreiber / Co⸗ 
piſt. 
ferittura. dedi, ſcritta. 
ſcrittura doppia, eine doppelte 
Scotolare, ſcollare, austreiben. Schrifft. 
Zegęei, ſcuotere. lcrittura privata. eine gemeine 
Scorennare, die Speckſchwarte ab⸗¶Echrifft. 


ſchneiden. feritture, raccolte da piu autori, 
Scottare, befengen/ umbbrennen. Schrift aus vielen Authoren ge⸗ 
Scottatura , Beſengung · “zogen. > 
Scortato, beſengt. un feriuacchia legende, ein bofer 


Scorto „ il pagamento che fifä al 


Schreiber. 
hoſte, quando piu hanno mangi- 


feriuano. vedi, fcrittore. 





atainlieme ‚ein Zech. ı ferineread alcuno , einem zuſchrei⸗ 
pagar lo fcorto , die Straf feines | _ ben / aneinen febreiben. 

Sehlers fragen. crittura ingiurioſa, infamatoria, 
Scoua, ein Beſem. | _ mordente , Shmähfigrifft. 
Scouare ‚aus dem Neſt treiben. fctiuer con preftezza, geſchwind / 


scouigli , Auskehricht / Kehrſel /in der Eyl ſchreiben 
Unflath. ertuereneiregiftro, ins Buch ſe⸗ 
Scouerihiare , entdecken / auffde⸗ ken/ in fein Regifter einfehreiben. 


«en. ſcriuere Ipeflo, diel und offtidireie 
Scozzonare , ein Pferd zaͤumen. ben. 

Scriba,ein Schreiber. feroccait fufo, eine Spinnerin. 
Seribotrare, fragen im ſchreiben. alcrocco , Waar auff Borg neh⸗ 


Scrigno, ripoſto di ſcritture, caf- | men / diefelbe wieder mit Veriuſt 
(era „ein Schauck / Schreibfifd. | zuverkaufen. 


Scrog« 


Ai 2 —0 
| 


396 sc sc 


$Scroecone , chi vä fcroccando , euoio , die Haut oder das Fell 
Schwmorotzer / Zechfrey / der kein | abziehen / febinden. 
Zech gibt: Scuola, ein Schul. 

Scrofa , porca , Loß / Schwein / ! Scuotere, sbattere, ferollare, au$ » 
Säumutter / Muck. ſchuͤtteln / ausfchlagen / beivegen- 

Scroferra , picciola fcrofa, Faͤrck⸗] Scuoter ıl pelliccione , die Flöhe 
fein / kleines Schwveinlein- ütteln. 

$crofola , fcrouola , goufiadella I Scuotere , rifcuotere un pegnos 











gola, ein Keopff/ ©efhwär am | difpegnare „ das yerpfand ift / 
Halß. wiederumb einloͤſen. 

Scrolla pennachio, ein Federn⸗tu puoi ſcuotere, du magſt reden 
traͤger. fo lang du wilt. 


bewegen. finfter machen. 

Scropolo, dubio,ein Nachdencken | Scurato , afcurato, verdunckelt / 
Argmohn auf ein Ding. St- ein, verfinſtert. 
fleines Kißlein / das einem in die | Scure , voce Tofcana , l’acetta, 
Schub fallt. ein Art/ Bert. 

Scropolofo, pieno di dubbi ‚einer | Scuriada, Kuthenſtreich / Striemen. 
der nicht wol trauet / fondern [ Scuriattolo ‚ fchiratto , anımalet- 
zweiffelhafft und voll Argwohns | ro, ein Eichhorn. 

It ſeltzam iſt. Scur ſciate, mit einer Spießgerten 

Scroftere,leuar la crofta, die Rin⸗ſchlagen. 
de abfehneiden / da8 Mech vom} Scuro, buio, oſcurita, Finſternuß. 
Brod unten abfihneiden. | Scuro, obſcuro, buio, dundel- 

I 


Scrollare , sifcollare, — Scurare, oſcurare, verdunckeln / 








Scrotina viola, purpurfarbe Naͤ⸗ Scuſa, iſcuſa, iſculatione, Ente 
gelein. ſchuldigung. 

Scudare, wapffenen / veſtmachen. ennn la ſcuſa del petroſello, 

Scudellaio, columche fa le ſco- feine Entſchuldigung auff einen | 
delle, Haffner/ Schüffelmasber. | andern nehmen. 

Scudier maggiore, Groß⸗Stall⸗ | Scufabile , che fi può fcufare, 


meifter. das ſich entichuldigen laͤſt 
Scudiero ‚il feruidore di cafa, | Saufare, ifeufare, entfchuldigen. 
coppiere , Schenckkeller. Scufarä il definare, er wird einem 


ri, ein Plattner / Schiltmacher. | Scufarfiad alcuno, ſich bey einem 
Scudo, brochieto, farga, Schilf/ | entfchuldigen. 

Ronpel. Sdebitarfi, leuarfı da debito, fil+ 
Scudo, forte di moneta, ein Fran | ne Schuld bezahlen / fich feiner 

hofifche Kron / Goldftuͤck. Schuld entledigen. 
Scuffiare , den Schieyer abuehinen. | Sdegnarfi , hauer à ſdegno, fich 
Seuflia di denna „ ein Weiber! erzärnen / eine Sad) für übel 


Scudiero,chi fa (cudi,o brocchie- | an ſtatt einer Mahlzeit dienen. 








föieyer- aunehmen. 
er auff den Hindern Sdegnarfi, non degnarfi, fich nicht 
wärdigen / fd) zu groß achten / 


Scultore ‚fcoltore , intagliatore, 
Kuüpfferftecber / Gräber / Aus⸗ 
hauer / Schnigler/ Ausitecher. 

Senaiare , leuat la pelle, © il 


etwas zu fun. 
Sdeznarfi, corrucciarfi s zuͤrnen / 
ſich erzüsnen. 





Sdegnarf 
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Sdeenarfi alquanto, ein wenig zůr⸗ | Rar fopra di fe, ftill ſehn. 

nen / ein Sach übel aufnehmen. | Seccare, Leggi, Segue- 
Sdegnaro, corrucc ato, erzurnet.· | Seccagine, feccura, hecita, Truͤck⸗ 
vdegno, disdegno, corruccio, ne / Duͤrre. — 

Zorn / Erzürnung/ Veradjtung. | Seccagine d: mare, gefährliche tru⸗ 
$degno implacabile, unbezwing- | dene Derter im Meer. 

licher oder unverfohnlicher Zorn/ , Seccamento , Truckung. 





fo nicht zu stillen iſt. $eccar ai fumo, im Raͤuch dörrens 
Sdegnofamente , perächkiglich/gore | Scecar al fole , am der Goune 
niglich. trucknen. 


Sdegnofo , disdegnoſo, Verach⸗ Seccato, verdorret / getrucknet 

ter / der ſich nicht wuͤrdiget je | Seccato al ſole, an der Sonnen 
mand anzufehen. gedurret. | 

Sdentare, div Zähne ausfchlagen / | rimaneı in sü Je fecche, mitten in 


ausbrechen / ausziehen einer Sache ftecken bleiben. 
Sdentaro, der Heine Zahn hat. lafciar nelle tecche „ einen in der 
Sdilacciare, loß fallen. Noth ſtecken lajfen. 
Sdogliare,, deß Leyds vergeffen- | rimaner nelie ſecche di bärberia, 


Sdogliarfi,, feinen Schmergen ver⸗zu nichts gemacht worden ſeyn. 
liehren- Secchezza F feccura & ſiccita, 
Sdrucciolare, ſmuccire, slicciare, Duͤrrheit / Truͤckne. 
ausſchlipffern / abſchliern / glite | Secchia nella quale fi munge il 
ſchen / fallen. latte, ein Milchkuͤbel. 
Sdrucciolo, sliccio, sbrifciamen- | Secchia da lauar panni ſporchi, 


to, Yuss.oder Einſchlipfferung I Zäberlein / Waſchkuͤbel 


glitſchen. Secchia, maltella , o pozzatora 
Sdrucciolofamiente , fihlipfferiger da cauar acque , ein Epmer / 
Weiß. Waſſerzuber. 





ferig/ ſchlipffrich. den gantzen Tag auff und nieder 

Sdrufcire , isdrufeire „ ſcuſcire, gehen. 
von einander trennen / entnähen/ rxipeſcar le ſecchie, eines andern 
auffthun. Fehler verbeſſern. 

Sdrucito, isdrucito, von einander, la mia ſecchia non attigne di 
getrennt / entnaͤht auffgethan. | quella acqua , mein Eymer 

Se loıo, fich. -fchopffet niche aus diefem Waſ⸗ 

Se, fi, congiuntione , ſo / wann. | ſer / das ift / mem Verſtand ere 

Se alcun altro , fo ginandır. ſtreckt ſich nicht fo weit. 

Se ci venifle il gran Turco,ivann | Secchia , pitale , vaſo da faruf 
fhon der Groß⸗Tuͤrck dahin | denno fuoi bifogni, Gemade 
kommen folte. — ſcherben im Stul. 

di fe , von ſich / von feiner Natur. | Secco , aſciutto, trucken / duͤre. 

fe alcuna coſa, fo etwas. simaner in fecco , nichts mehr 

Se di qualche Iuoge , fo irgend | haben. 
von einem Ort- ragionat in sül fecco, ungereimt 

da {e, von fich felber / von feiner j,, den. 

Rätur. — a ſecco, umbſonſt arbeiten. 


Sdruccioloſo,che sliccica, ſchlipf⸗ | come le fecchie , wir die Eymer 











Se non, fe non che , wo nit. 


di fecco in ſecco, beftändi /frey / 
Se qualche volta, ſo irgend / ſo etwa. Br 


auffrichtig. 
Sed- 
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Secco , il contrario di graffo , | Sedere otioſo, Müffig ſitzen. 
ſchmal / dürre / mager- chibien fede mal penfa, er wol 

Seco con lui, bey fich felbften/ mit | Nrek/dencket b.fes (das iſt / Reich⸗ 
ſich / mit ihme. thum macht Boßheit. 

Seco,tra fe, tra loro, unferfich/ | porliä ſedere, ſich niederfeßen- 
zwiſchen ſich. il ſedere, der Sig / der Hinder- 


Secolare , weitlich. Sedere conipiede cofcie ,& gam⸗ 
Secola, era tempo, Zeit von hun⸗ be in croce, fopra pofti P un’ 1 
dert Jahren. altro, mif gecrsugeten deinen 
andar afeconda, nad) Wunſch ger fisen wie die Saneider. 
ben. | Sedt & fedia da federe, Stul / 
allaSeconda, item. Sitz / Seifel. 
far ſeconda, ſich bequemen. Sedia del cochiere nel occhio; 
Secondare, ſegunare, zu Gemuͤth Narrenkaͤſtlein. 
fommen / gehorſam ſeyn / folgen- Sedia dä portar perſona amalata, 
Secondare , proſperare, hauer jTragſtul / krancke Leut zu tragen. 
proſperita, Heil / Stegen / oder | Sedia da camera, caſſetta da fat 
Gluͤck haben. i ſuoi fatt:, Kammerſtuhl / Ger 
Secondarimamente , zum andern. machſtuhl. 
Secundo;doppoil primo; der an» | Sedıa regale, Koͤniglichet Stubl. 








der / der zwepte. en Sedia bafla, Schemel: 

Secondo; felice , profpero , glück⸗ | Sedia picciola, Stuͤhlein / kleiner 
lich · Stuhl. 
Secondo ſi come, gleich wie. seditione, Aufruhr / Meuterey / 

Secondo ho potuto comprehen- | Auffwigelung. 


dere ‚ fo viel ich Hab mercken kön» Sedie ‚ fedilli attornolä camera, 
Bänke / oder Schemel umd die 


Stuben herumb. 





nen. 
Secundo il fuo defiderio , nad 
feinem Wunſch und Begehren. | Sedile, fedili deile chiefe, Stuhl 
Secreftare , in fichere Hand fiellen. | im der Kirchen. 
Secreto, geheim / verborgen. | Sed:tion fra cittadini , inniglicher 





Secreta lanterna , eine verborgene | Zwiſpalt / Krieg. 


gatern. Seditiofamente , auffruͤhriſchet 
Secretamente,heimlich/verborgent+ | weiſe. R 
lich. \ ı Seditiofo ‚ auffruͤhriſcher Meutma⸗ 


Secuto , Zeggi, ficuro. 

Sedare, placare, mitigäre , ver⸗ 
föhnen 7 ſtillen / lindern. 

Sedazzo, ein Stab / Meerbeutel. 

Sedeci, numero, fecbjehen. 

Sedeci volte , ſechzehenmahl. 

a fedeci, à fedeci, je ſechzehen 
und fechzehen- 


er / item auffruͤhriſch. 
Sega ‚ inftromen:d di ferto con 
denti, Sägen- 
far ta ſega, eine Armee wie Cine 
Eäge in Schlachtordnung ftellen: 
Sega di fieni, eine Sichel/ Senft: 
Sega da fieno, die Haͤu⸗GErnde. 
Sega grande, groſſe Sägen. 
Sedere, ſitzen. Segare, dividere, collälega, zer⸗ 
Sedere pro trifunali , Gericht Hals fehneiden mit der Saͤge / fügen. 
ten. | Segala , forte di biada , Rocken/ 











Sedere ätauola, zu Tiſch fiken. Korn. 
Sedere infieme, bey einander firen- | Segaro , roffegato „ zerfhneten 
voler federe à fcranna, fi) als ei⸗ | gefaͤgt. 


nen Richter halten. Sega: 
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Segatore difieno, Haͤumaͤher. auf die Stirn zum Schande ge’ 
Segatore di legni, o di rauole, | brannfivird- 

Schreiner / Saͤger. Segno della feritä „ Schramm / 


Segatu a, tagliatura, Sägung/Zer | Maͤhl einer Wunden. 
ſchneidung. ſego, materia diche fifa le can- 
Segeſta, la Dea delle biade, delle, Unſchlit / davon man die 





Die Goͤttin. Segefta deß Korns. Kerken macht. 
Seggio „ luogo coperto ad ufo } pieno di fego, fegio, voller Uns 
commune, gemeine Dank. ſchlit. 


Segretamente, ſecretamente, di 


Seghetta, kleine Sage. * heimlich / Sfrborgente 
ic. 


Segnacola ,Tegno, ein eingetruckt 
Zeichen. 29: | Segretärio „ ſeczet i Stadt 
Segnale, fegno, indieio, zeichen. | 8 n Gr u Fun 





Segnalato, huomo fegnalaro, vor⸗ oder Gerichtſchreiber 
ereiflicher/ berühmter Mann. Segreto,, heimlich / verborgen / ver · 
Segnare, zeichnen. RE qnalche cofa, pin 
Kr Dingftill / oder verborgen hale 
i i ten. 
Segnata, ein Anmahl eines Kinds sequace » chi facilmente fegue, 
Fee Luſten der ſchwangern (m) das leichtlich oder gern 
Mutter. ol 
far la Segnata, einem Kind ein Ans | jı er feguente., deß folgenden 
mahl anhoͤngen. Tags 
Segnato, bezeichnet. Seguitamento, Rachfolaung. 
niun Segnato daDio fümai buo- Seguitare, feguire, nachgehen / fols 
no. vor denpszeichneten follman | gen. 
ſich huͤten. eguitare dierto, nachfolgen / auff 
Segn.,dinieftra, Bezeigung / An⸗ dem Fuß folgen. 
ziehung. feguitare!cofa incominciata, eine 
Segno di caccia, das Weid⸗Ge⸗angenommene Sach verfolgen. 
fchrep. feguitare il config'io d’alcuno, gi» 
giunger ä quel Segno, zu einem | nı3 Kath folgen 
Zweck gelangen. feguiro,, la compagnia,, Anhang 
dar nel fegno , zum Ziel fretten/ | Lines Herren. 
errathen fegurrä, piesgiaria, Berfiherung/ 
tornarafegno, wieder in feinen er⸗ Buͤrgſchafft. 
ſten Stand kommen. ſegurta, chi fa fegurtä ad alcu- 
far far à ſegno, zu feiner Schul» | , no , Bürge / der da für einen 
digkeit bringen/im Zaum halfen. etwas gelobf und auf bleiht. 
Segno celefte, Geſtirn / Himmels ſeguſo cane, ein Spirhund. 
Zeichen. | fei, numero, ſechs 








Segno, che di moftra l'hore, Zeir | fei volte, fechg mal. 
gerder ſchlagenden Uhr. a J— ſei, je ſechs/mit ſechſen/zu 
echfen. 


Segnaro,come qui forro, mit une || 
terſtehendem Zeichen gemerckt/ | feinelle carte, die ſechs in der Kar⸗ 
fen. 


oder bezeichnet, 
Segno nel vifo, fatto con ferro, ein | feicento, numero, Schshuns 
dert. 
il 


offentlich Merckzeichen / feinem 
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il seicento, der Teuffel. Seminare appreſſo, daneben pflan⸗ 

gereento volte , ſechshundertmal. Ken oder faen. 

selce, pıetra dura, Kijfel:/ har» | Seminare fra altre cofe , darzivie 
ter Stein. 

Selciata laſtricata, Gfferich / mit 
Stein belegen. 


ſchen fan. 
Seminäto. gefaet / befärt. 
Seminato, il feminard , die Saat. 
Sella del’ caualio , Reitſattel. Seminatore , quelche femina , 
huomo di mezza fella , einer der! Saͤmann / Ackersmann. 
nur ein halber Menſch. ı Seinola, Kleye 
di tutta fella , ein vollfommener , Sempiternare , far fempiterno, 
Dereitet. | ewig machen / immer / oder ftätde 
la ſea non & farra per Pafıno, ! während machen. 
der Sattei ift nicht vor den Efel | Sewpiterno, perpetuo ‚ che ſem- 
gemacht. ß pre dura , ewig / immerwaͤh⸗ 
Seliaie per la fella al caualio, | tend. 





das Pferd fatteln. Semplice il contrario di doppio, 
Sella:o, maeftro chi fa le felle, einfältig / ſchlecht. j 
Suttlet. Semplice di val di ftruila , ein 
Selua, felue, Bald. . Narr auff feinen Nutzen. 
di Selua , das vom Wald ift. Semplice, goffo, ignorante, eins 
Selua da tagliare , Wald darinn | fälkig / fehlecht / uͤnwiſſend / uns 
man hauen mag erfahren- 





Seluofo, pieno di felue, waldig / | Semplicemente, fenza fintione 
lauter Wald. einfältiglih / füuberlich / auff 

Selueftrella, herba, ein Kraut. ſchlechte Weiß. 

Selze, Kiefehtein- ı Semplicefämo, molto feinplice, 


Sembiante, conforme P gleichfoͤr⸗ 
mig / ebenmaͤſſig / aͤhnlich. 
Kembiante, finta vita, dimoftra- 
tione , Erdichtung / Stellung: 
far fembiante , lich tfellen. 
Sembianza ‚ apparenza, figura, 
Bild / Adbildung/ Contrafattur. 
Sembola, vedi Semola. 
Sembrare , parere , fcheinen / das 
Anfehen haben. 
Seme, femenaa, femente, Samen. 
Seme humano , menſchlicher Sa⸗ 


gar einfaltig / gar ſchlecht. 
Semplieira, @infalt- 
Sempre , d’ogni hora, allgeit/ im⸗ 
merdar/ ſtaͤts A 
Sempreniuo, herba, Allzeit/ grün 
Kraut. on . 
Senape grani , Senf. _ 
ha piü virtà un grano di fenape 
che una groflä rapa, ein kleines 
Senfftorn hat, mehr Krafft als 
eine groffe Rube 5 ein kleiner 
Mann it beſſer ald ein grojfer- 
venir la ſenapa forto il nato;" der 
Senff komt ihm in die Rafe/ et 
firenen. iff zornig- . 
andar im fementa, in den Samen | Senario numero , Zahl /bie ſechs 
Semenzise , zit Korn wachſen. | Senato, il laogo doue fi raguna- 
Seminali vafı, die Samen⸗Gefäſſe. no ı Senarori, der Rath. 
Seminare ‚ fpargere il (eine in $ adunare il Senaro, den Kath ver⸗ 
terra, einpflanken / befärn- ſamlen. 
buon da ſeminate, das gut iſt zu figu ‚Ji di Senatori, Sefchledtet: 
fürn. ..t} Senatore, Rathsherꝛ. — 
en 











wen. * 
far femente, faͤen / Samen aus⸗ 











ex 
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Senatus confulro,voce Latina, de- 
erero fatto dal ſenato, Rathsbe⸗ 


Senarörio , coſa da ſenatore, was 
zum Rathsherren Standt gehoͤ⸗ 


re 
denecion, herba, Kraut Erigeron. 
Seneſtiare, fnodäre, ſmou?te un 
membro, ein Glied verrencken / 
verſtauchen. 
Senezon, herba, ein ſtechend Kraut. 
Senile, voce Latina, cola da vec- 
„ chio, Altvaͤtteriſch. — 
Senno, il ſapere, Verſtandt/ Witz. 
amio ſenno, nach mneinem Verſtand. 
egn’unvacol ſuo ſenno almerca- 
co, ein jeder meynt / er verſtehe ee 
was. oh 
da ſenno, ernffich/ mit Ernft. _ · 
del fenno di poi n’e pieno ogni 
foffo , «siftnicht jederman vor 
der That Elüg- * 
di poco fenno, Nicht gar witzig. 
Seno, ilgrembo, der Schoß, ; 
seno perilgölfo del mare; Tieffe 
deß Meers. 2eggr, Golfo. 


Se hon, wo nicht. | 


— — 








ze non che, ecceıtö che; vhne das⸗ 
ausgenommen / es ſey dann. 
Senfale, ſenſato, meza nal compa- 
rare & alvendere , Mitler / Uns 
terhändter/ Maler. 
Senfale dı cawalli, Ropkäufger. 
Senfaro, der da fuͤhlite. 
Senfibile, facile da fentire ; das 
‚man fühlen fan / empfindlich. 
Senf, fenti.uento, Sinn/Empfin> 
„ dung. — 
Senid,ärgumento, proba, Beweiß / 
gẽewiſſe Anzeigung 
Seh‘ualatcio, einer ſo der fleiſchli⸗ 
ben Luſt ergeben its . a 
Senifualirä carnäle ; böfe Luͤſt und 
Begierde. 
Sehräcchiire, fich frümmen.  _ 
änjmale jentacchio , ein Thier das 
ſich kruͤmmei. 
Sentärc, fen 


Sententiare, determinare, 


ee“ 
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iare uͤrthei⸗ 
len / richten / Urtheil faͤllen 


Sententiare, condemnate, verdam⸗ · 


men. 


Sentenza, ſententia, Urtheil / Sen⸗ 


tentz / Richterlicher Spruch 


Sentenza aıbitraria , Senteng / 


Ausfpruc eines Schiedmanns. 


Sentenza , detto breve & acuto, 


kurtzer und ſcharpffet Spruch- 


Sentiero, calle,trozzo, Weg/ Fußo 
pfad/ Gaſſen 


Sentimento, Empfindung’ Wefuͤhl / 


Item / Mepnung/ Guͤtduͤncken. 


Senuna della nave, doue fi iau. 


cono acgüe & altte immoditie, 
Schiffboden/ die Loſep. 


Sentinella , che fi fa da ſoldati, 
Wacht / Schiltwacht. 
Sentinellamorta, verlohrne Schilt⸗ 


wacht. 


Sentinella del porto, Thorwãch⸗ 


‚ter. * 
la parola della fentinella, Loß der 
Wacht 


Sentire, intendere, mercken / verſte⸗ 


hen / vernehmen. 


Sehtire affanno da qualche coſa; 


Untuft fhöpffen od einer Sach. 
Sencir d’una coſa, yon einer Sache 
urtheilen .· — 

Sentir bene ð male ; eine gute oder 
. böfe Meynung Haben. 
Sentire un grandiffino dolore, 
groſſe Verluſt / oder Befümmers 
nuß empfinden. 
gentore, Geſtanck / Geruch. 
Senzä & ſanza, prepoſitione, ph#- - 
ne. 
Senza arme, vhne Waffen; 
Senz’al:ro; ohne Fehler. 
Senzamanco;atem,. 
Senza dubio. ohne Zweiffel/ unge⸗ 
zweiffelt / Zweiffelsohn. 
Senza iauarii le mani, mit ungewa⸗ 
ſchenen Haͤnden —* 
Senza regola, ohne Ordnung / Oder 


Regel. 
O depa⸗ 
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Separabile, facilida feparare , das 


SE 
die Goldſchmidt brauchen. 


fman leichtiich fheiden/oder abfon« | Seppo , vermecherode lecoına ;s 


eine Ark kleiner Schlangen. 


dern fan. 
Separamento, Abfheidung / Zer⸗ Se pur, cong:untione dann / ſinte⸗ 


trennung · 
Separare, ſpartire, unterſcheiden / 
abfondern / zertrennen. 
Separare, fciogliere , abfondern/ 
voneiander £heilen/ oder ſetzen. 
Sepasare una cofa dä un’altra , cin 
Ding von dem andern abſcheiden / 
ſcheiden. 

Separatamente unterſchiedlich / ine 
ſonderheit⸗ 

separatione, Unterſcheid / Unter» 
ſcheidung 

Separato, unterſchieden / getheilet. 

nonfeparato , ungetheilt / unge⸗ 
ſcheiden 

Sepe, ſiepe, ſeue, ein Zaun / Hecken. 

Sepede, eine Ameiſe. 

Sepelire, ſotierare, begraben / zur 
Erden beftatten / ins Ruhbeth le⸗ 

en. 

side ‚ fotterato, begraben/ zur 
Erden beſtattet. 

non fepelito, unbegraßen. 

Sepelitore , ein Todtengraͤber. 

Sepolcrale, zum Grab geb-rig- 

Sepolcro,auello,fepoltura, Srab/ 
Vegraͤbnuͤß. 

Sepolcro magnifico, her:lih/ oder 
ſtattlich Grab. 

Sepolrura hereditaria, erblich Be⸗ 
gräbmüß. 

Sepolcro, caſſa da morto, votache 
fi mette in Chiefa,Reucht/fo man 
indie Kirchen ſetzt / dieweil man ei⸗ 
nes Todten Ampt haͤlt / oder bege⸗ 


het _ 
Sepoltura, Brgrabnuß- 
pietra, coperchia della fepoltura, 
Srabftein. 
soluicbecaua &tapre lafepoltura , 
‚ ‘6 fala foffa per (epelire il mor- 
to, Tobtengraͤber. 
$epia ‚forte dı pefce, Schalfifih. 
fcorzo‘, Offo della fepia, che opra- 
no gli orefici „ Fiſchbein ; 


























fol 


mal / jo etwan / oder viekeicht 
Se qualche volta, fe pur una volız, 
fo irgend8/ fo etwan einmal: 
Sequeitrare, in gewiſſe Hand ſtellen. 
far il fequeitro , die Guther als cin 
Schiedsmann einnehmen 


| leuar il sequeft:o, den Arreit auf 


heben- 

Segueftro, Unterhoͤndler / Scheids⸗ 
mann/ hinder weichen man ſtreiti⸗ 
ge Guͤther legt. 

Sera, Abend. 

alla fera,auff den Abend. 

difera ‚am Abend/ ſpaat. 

farfi jera se8 wird Abend werden⸗ 

non &ancoralera a prato, es iſt noch 
nicht Nacht / es iſt noch Zeit zur 


aan. 

Serbare, irruare, beivahren/ behuͤ⸗ 
ten/ bedulten- 

Sere, Siere, dignita, Hirt: 

Serenare „far Faria ſetena e chiara, 
ſchoͤn Wetter werden / wann def 
Himmel heil und Elar wird. 

Serenezza, chisrezza ‚tempo fere- 
no, ſchoͤn / hell / ſtill Wetter. 

Sereno, chiato, lucido, ſchoͤn / hell⸗ 
ohne Wolcken. 

Sereno, ſoſtantivo, ſchoͤn Wetter. 

Sergente, miniſtro di magiftrato, 
Gerichtsdiener / Schergant / 
Stadtknecht. 

Serico, Seydin / von Sepden. 

Sermen:o, abgeſchnittene Reben: 

Sermone ‚ilparlare „ Rede / die 
Spra- 

Sero, nero, acqua di latte, sbilfo, 
dcolodilarte, Schotte/ Butter» 
mild) 

Serpe, ferpente,animalvenenofo, 
Schlang’ giftig Thier. 

ogni ferpe hail ſuo veleno, ein je> 
der has feinen Zorn. 

e ſtata 


sE 


& ftatabeccarä dauhaferpe , fie ift 
von einer Schlang geitochen wor⸗ 
den 7 fie hat einen geſchwollenen 
Bau. 

parlardelle ſerpe, Yon der Schlan» 
gen reden / daB iſt / die Rede An» 
der 


Seipe di hcqda, Waſſerſchlang 

Serpe, bifcıa, che fi mantienenell 
acqua, Rafter, 

Se:pe alato, geflůgelte Schlang- 

Serpe dimare , peice cofi detro, 
Meerfehlang/ ein Fiſch. 

Serpeggiare , frum gehen wie eine 

Schlang. 

Serpentariä, herba , Schlangen» 
kraut / unfer Frauen Bettſtroh. 
Serpentello, ſerpẽ picciolo , tleine 

Schlang. 


Serpentino, gifitig / ſchlangẽ g. 
Serpentino\,pietra dutifima, Ser⸗ 
denfinftemn. . 


Serpere, friechen/ f fehleichen- 

Serpiggine ‚wid Feuer. 

Serpillo, en forte d’herba 
odorifera; Duendel / wilde Por 


leb 

— chiaſura, Claufe / beſchlof⸗ 
fen Hauß / oder Ort. 

Serra ; Mahlſchloß. ‚IE. ein Ort 
da man etwas einſchlieſfet. 

Serräre, chiudere ; verfchlieffen/ 
oeifperrön: 

Serrare di dentto, tinſchlieſſen / ein» ı 
ſperren. 


Serrate fuori, ausſchlieſſen. — 

Serrare il paflo; den Paß der Weg 
ſchlieſſen. 

geirare la bocca, dag Maul vLerſper · 
ren. 

Sertare la pörtäcontraaleuno ‚dir 
Bam für einem verfhliefe 





























il E ir del giorno , dag Ende def 
Ri Tags. 
einen Kauff 


Serıar un mercato, 


ſchlieſſen. 
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— chiufe »verſperrt / verſchloſ⸗ 
en 

Sercatura, chiauatüra, ein Schloß/ 
damit man etwas verfaerre. 

ftanchetta, ſtang etta de !a ferratu- 

ra, Riegel eines Schloſſes. 

Serierte ‚Fieine Schlöflein an einen 
Gebiß. 

Serra, ein Blumenkrantz. 

Serua , maflara ‚ fanteſca, Magd / 
Dienerin. 

Seruaculo ; ein Behaͤlter / Fiſchbe⸗ 
bälter. 

Seruare, mantenere , behalten / bes 
wahren / defepisen / beſchir⸗ 
men. : 

Seruäre , conferuare, behuͤten / er⸗ 
halten- 

Seruare la prömeffa . feinem Ver⸗ 
ſprechen genug thun / nachkom⸗ 
men. 

Seruatore, conſeruatore, chĩ con⸗ 
ſerua, Erhalter / Behuͤter / Bes 
ſchirmer. 

seruente, foantivo; fip'glia per 
ſeruo, & per laferna, Dienſt⸗ 
bott. 

Seruente ; aggettivõ; gehor⸗ 
Be? unferfpan / dienſt haffẽ 


— erde; fainiglio; Dies 
ner/ Knab / Knecht. 
Seruitör, paggio ‚che accompagn& 
il fuo — »der Diener / 
dir dem Herin auff den Dienſt 
wart. 
Seruigio, äppiacere, Dienft) Wol⸗ 
Hn Gutthat 
Seruigiale, dienlich. 
Serülgliali, dag Geſind / Knecht und 
Maͤgd. 
$eruile, cola da feruo, dienſtlich / 
Knechtiſch / was einem Diener zu 


geheͤrt. 
seta e pet ſalatio, umb Lohn dies 


Serune und „ini dienen/ in eines 
Dienſt fepn. 


Sea det, 


. 
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Servirper foldo,effer foldato,umb | Se ſteſſo, fe ſteſſa, fe medefimä; 


Sold dienen. er ſelbſt / fie ſelbſt / ſich ſelbſt. 
Servire con amore, mit Liebe die | Sefto, nomenumerale; fechfie. 
nen. lafefta volta‘, das fechfte mal. 


Seivireincorte , zu Hoff dienen. Seſto decimo, ſechszehender. 
Servire alcuno di qualche coſa, Seko, ein Compaß / oder Eireul. 
einem zu gefallen feyn / einen | ridurre afefto. fein Thun abmeifen- 


Dienst thun- cauar difefto, don der Maaß wege 
Servirfid’alcunacofa ‚adoperare, | nehmen. 
fich eines Dings gebrauchen- Sera, feda, Sepden ˖ 


Servitiale,criftiero,borferta , Eli» di ſeda, von Seppeni gemacht. 
ftier. veftito di ſeta, Sepden Kleid. 
brodo,äcqua del Servitiale,dieDel | mercante de fera, fer:volo, Sep⸗ 
und Waſſer zum Eliftier- denframer / der mit Seyden han⸗ 
far un Servitie , einen guten Dienft |  del£- 
(hun. Sera caualina, herba, Rofharr/ 
andar per un Servitio, ein Ger | Krauf. 
ſchaͤfft vtrrichten . Seracciäre, beuteln. 
fat il ſuo Servitio, feine Roth, | Jerazzo,ramifo ſtromento da cer- 
durfft thun. nere la farina, Sieb. 
= — unmb eine Jungftau | Serazzate, das Meel beuteln. 
werben: , —— ete, auidità voglia di bere, Dur 
1a Servith., ale Dieiſtdothen ineis | medien Vumn⸗ 
Begierde zun Trunck. 
nem Hauß. Hauer fete, duͤrſten Durst leiden 
Servitore,laccaio, Lackey. la fete del Jupo ,; groſſer Hun⸗ 
Seruitore pagaro & forzato, d ger- 
fchiauo, ein gefauffter Sciave/ ı chiha gran ſete der ſehr durſtig 
oder Leibeigener. iſt 
Seruiiori, ragazæi di ſoldati, Troß⸗ gerole di porco, Schweinsbuͤr⸗ 
jungen / Kriegbuben . ften. 
Serwitor veccıo & prattico, alter | Serofo, pieno di fetole, raub/ bürs 
Diener / fo erfahren. ſtig 
es ’ — Dienſt / | Setıa, banda, fattione, Sect / Rott⸗ 
ienftmag settangolare, ſiebeneckicht · 
e, 
Ferkel, (erniznde, Dieufy/Dieaps Settanta, numero, fiebenkig- 
Seruo,coluichenon era fo huo- ——— je liebentzig· 
mo mailotto pofto all’altrui, | Settanta volte, ſiebentzigmal . 


Knecht / Leibeigener Diener. Setre, numero, ſieben. 





da feruo, ſexuile, knechtiſch / dienſt⸗ JSetie volte, ſieben mal. 
fette à ſette, je ſieben 

numero di fette, Zahl / diefieben 

bedeutet. 

Seite nelle carte da giuocare ‚die 
ſieben im Kartenſpiel. 
Setteggiare, eine Rotte oder Sekt 
machen. 

Setrembre , meſe, Herbſtmonat / 
September. 


lich. 

Seiläanta numero, ſechtzig. 

Sefanta volte, fehsig mal. 

ä feflanta,a feflanca, je fechRig- 

Seffantina , ein Weid yon fechkig 
Sehren. 

Seflo, mafchio’d femina , Maͤnn⸗ 
ich / oder Weiblich Geflecht. 

Seflo viiile & feminile, Scham. 

Serien“ 
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Settentrione,Ider Nordwind / Mit⸗ | Sferrare, liberare dal ferro, dag 
ternacht. Eiſen loß machen / abthun. 
Seitentrione. di ſettentrione, has Sfetrati un vafcelio, wann der An⸗ 

gegen Nord und Mitternacht! cker wol angemacht itt. 
ligt- Sferza efcoreggiara ftaffile, Kufh/ 


Sertepedale, ſieben Schub lang. i i itfe 
Settimana, ilfpatıo di el; hr A a 


Wochen. 
— nome numerale, ſiebend. | Sferzare, mit Ruthen ſtreichen / peit⸗ 
la fettimä volta, das ſiebendmal. ſchen / geiſſeln. 

Scueramente , rigorolamente, | Sfeflo, fpartiro zerriſſen / zerbro⸗ 
chen / zerſpalten. 





attus / beſtilich⸗ mit groſſem 
Ernſt. —— er 
Seueria, Erufipaftigteit/ Eraft/ et —— 


Strenghei — 
ER auftero, ernfthafft/ een, per la creppatura, Riß/ 

ſreng / hatt. * palte. 
Seuo, Unſchlit. sfianchite, die Streichwehren umb⸗ 
Seuofo, voll Unſchlit. reiſſen ˖ 


Sezzo, der Letzt. 


sfibiare, aufflöfen / auffbinden / 
da fezzo, endlich/ ſchließlich. n 


. Item / einem von fernen nachpfeif⸗ 
Sfacciataggine , sfacciarezza ,] Ten / denfelbigen auslachen und’ 
fronte jenza vergogna, Unver⸗ verſpotten. i 


fchampeit. | sfidare, prouocare, ausfordern / 





Sfacciatamente, ſenza vergona, anaheifchen. 


unverſchaͤhmter Weiß. 
Sfacciatifinio, gar unverfepähmt. sfidarf , — — — > 
Sfacciato, fenza vergogna, unbers — / feinen Glauben ge⸗ 


ſchaͤhmt / der ſich nicht ſchaͤhmt. 
Sfacchinarſi, ein erbarer Menfch | sfidato , prouocato, ausgefor⸗ 
werden · | dere, 





Sfacendaro, fenzafacende,müffig/ | sfidatore, chi sfida, der einen auge 
unnuͤtz faul. fordert. 

Sfacimento rouino, diftruttione, sfigurato,brutto, heßlich / ungeſtalt / 
Verwuͤſtung / Zerſtoͤrung. ſcheußlich 


en verwů⸗ sfillaccidi tella perle ferire, Tuch 
fren/zerftören. — zu den Wunden. 


Sfafciare, auffbinden/ auffwickeln | sfilare, Meyſſel machen. 





Sfauillare, enfgegen reden/ murs | alla sflata , einer nach dem ans 
ren. tem / fündeln / zwi⸗ dern. 

sfinimento, jähe Verdorrung / oder 

Stendere, din:dere, tagliar per —— — Guere/ Hou⸗ 
mezo, zertheilen / kiieben. ter 

Sfendere ĩa teria con Y’aratro, pflu⸗ | ROH , die Blumen / oder Blaͤſt 
gen- verlieren/perwelden. 

Sfera,“ofa roronda, Kugel/Ballen/ | Sforare,, leuar il ſtore, Blumen 


Inſtrument. abbrechen. 
* Ce; Sfoca- 


bern, 
Sfegatarßi, über laut Lachen. 
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sfocare, ausdaͤmpffen. sfreddare, kalt werden / einen Fluß 
sfoderäre, blöfen/mtblöfen. bekommen. 

sfoderato, entbloßt/ bloß. 
‘sfogare,sbortare, ausfpepen- 
sfoggiate, groffe Ausgaben fhun- 
sfogliamento di vire, Abbrechun 


| sfregiare , far un sfreggio, ein 
Wundmahl machen / einen vere 
| wunden. 


der Rebenblätt sfregio, Schmarr / Naͤgelmahl. 
Ben Mer de foglie, Blätter fregolare » die Broſamen zerreie 
abdrechen- ; 


sfoglio, forte di pefce piato, Halbe — voglia, boͤſe Luſt / oder Be⸗ 
Blattei 

— def Zorns. vfrenato, fenza fieno, quelle che 

far lo sfogo, feinen Zorn auslaſſen. non ſi puo gouernare , ohne 

sfondare, rompere, zerbrechen. Zaum oder Zwang / unbändig. 

sfondato rieco, viel Taufend reich. | sfrogiato nafo, eine breite Nafe- 

‚sfoımare, d:ffigurare , guafter la sfrontaramente ‚ sfacciaramente, 
forma, verftellen/peßlich und un» ron / unverfebämter Aber 





geftatt machen. 
— forma, ungeſtalt / — tagliar ke frondi & fQ- 
ohne For glie,die Blätter abbrechen. 
— die Ruder loß machen. | sfruttare , den gantzen Nutzen von 
sfornire, ausziehen. einem Ding ziehen. 
wfortunato, fgratiato, infelice, une Sgagliardire ‚ leuar la gagliardia, 
gluͤckſelig. Kraͤfte oder grelichteit beneh⸗ 
‚sforzamento, Bezwang / Noͤthig⸗ } men. 


ung. 

sforzare, zwingen / noͤthigen. 

sforzarfiall’ in contro, ſich darwi⸗ 
der lehnon. 

sforzarfidi far qualchel cola. ſich 
unterſtehen etwas zuthun · 

——— — fgangnolire,fare il varſo della vol⸗ 
walt nothtro 

— a far qual Te Col — P° ſchrepen wie ein Fuchs. 


zwangen etwas zu thun- * ganner, lauar d’inganno , vomn 


fgallinare „ die junge Süngt auf 
dem Neft nehmen. 
fgambetrare, die. Schenfel bewe⸗ 





— e fgambetta,e vedraitua ven- 
derta, eple dich nicht zur Rach. 





sforzatasuente, per forza, mit Ge⸗ Betrug erretten / befrepen- 

wait genöthigef/gezwungen. fgararamepte , lächerlicher Weiß⸗ 
nr a Bit unfüglich. 
sforzo, sforza, RnB undi i⸗ ſgarbag i 

de Sewalt / Macht en il 


nn pe sonfumare zer⸗ fgaıgarizare , gargarizate, das 


sfrantumare „ 0ompere minuta- Maul ausſchwencken / gute 





ente, gar klein zerbrechen A je gen, 
— —— rdrechen AA fgarzonare, in dag männliche Alter 
sfrafcare, die Baͤume behauen- tretten 
sfrararß,abfalkın , Meufeniren. füher:o, Schweker- 
sfratato, Abgekailener / Mammer | goleggiare, einſchlucken / verſchlin 


Ü. 
* — (gam- 


Fan. 


"SG 


Sgombramento, vorament9, aus⸗ 
laͤrung / Räumung: | Y 
Sgombrare, vorare, lähren/ lähr 
machen / räumen: 

Sgombıar il paeſe, dag Land raͤu⸗ 
men. 

Sgomentare , sbigottire, erſchre⸗ 
cken / forchtſam machen: 

Sgonfiamento,infiatura, Schwulſt. 

Sgonfiarfi , ſchwellen und wieder⸗ 
umb aufhören zu ſchwellen. 

Sgorbare, die Haut auffrigen- 

Sgorgare, mandare fuori, aus⸗ | 
werffen/ ausfpeyen- 

Sgranchiare, hinter fich gehen wie | 
die Krebfe. 

Sgratiamenre „ unzierlich tem/ 
armfeligli. 

Sgratiato, difgratinro, sfortünate, 
infelice, unglückſelig / armſelig · 

Sgratiato, ſenza gratia, non ag- / 
gratiaro, unzierlich / unformlich/ 
toͤlpiſch. 

Sgrauamento, allegerimento, Er⸗ 
leichterung / Entladung. 

Sgrauare , aliegerire, erleichtern / 
entladen. 

Sgrauato, allegerito, erleichtert / 
entladen / entlaft. 

Sgrauidarfi, eines Kindes gene 





fen- 
Sgrignare, einen verſpotten / veri« 

ren, ’ 
Sgridare , riprendere con romo- 


ſchelten / hart ſtraffen / ſchmaͤ⸗ 
en 


Sgrignuto » der mit den Zähnen 
khnirſcht. 
Sgroppare, diſgroppare, fcioglie- | 


—— 





re ilnodo, aufflofen / aufttnüpf+ 


fen. 

$groppato,fnodato, fciolto, auff⸗ 
gelöft/ ungebunden. 

Sgroppato , fenza groppi, ohne 
Band / Hafen oder Neſteln. ' 

$groppato, ein Pferd / das mager 
ift / und faft Einen Buͤrhel 


je | 
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Sgroffare, mager machen. 
Sguanciara , ein Backenſtreich/ 
Maultafben- 

Sguardare, guardare , anfhauen/ 
anfehen. 

Sguardo, fermo guardare, Schaue 
ung / veſt anfehen. 

ftar a bello ſguatdo, auff feine 

Sachen wol acht geben- 

Sguazzare qualche coſa, bekom⸗ 
men/mäctig werden. 

Sguazzar il cauallo „ ein Pferd 
durchs Waſſer reiten. Ri 

Sguazzare,trionfare, darfi piace- 
se, fröfich ſeyn / triumppiren- 


Sguazzo d'acqua, Beſprengung mie 


Waſſer. — 

Sguizzare, & proprio de i pefci, 
ausfchlipffern / hinweg fonımen/ 
entwiſchen. 

zuizzeri, populi, Schweizer/Böle 
cker. 

Si,auerbio, ja / ja freylich. 

Si buono, fo gut. 

farfi, alfo machen. 

Sibon, aber wohl. 

dolci sı, füß in der That. 

Si e fi, diß und daS. 

Si dice, man fagf. 

Si come, alſo dak/gleid) wie. 

Si per Puno, fo wol für einen/ als 
den andern. 

Sianche, wie auch. 

e fi, ob / wann. 

Siagri, eine Gattung Datteln. 

Siare , mit dem Hindertheil deB 
Schiffe vorauß fahren. 

Sitanto, fo viel / dermaſſen / alſo. 

Si altrimenti, wo aber anders» 

Si dico, fo fage ich. 

Siche, dimodo, che, alfo daß / alſo. 

Sia come fi voglia, es (ep wie ibm 


wolle. 

Sibilare,Afciare, ciffolare proprio 
de ferpenti, pfeifen / ziſchen wie 
eine Schiang. > 

sibilo, fubio, fifcio „ das ziſchen / 
pfeiffen- 


<c4 Hicki- 
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Siccirä, feceurra , Dürte/ Trucken⸗ 
heit, 

Siche. auerbio , derwegen/ derhal⸗ 
ben/ alfo daß. 

Sicome, auerbio , fecondoche, 
gleich wir. 

Siccomoro, forte d’albero, Maui 
beerbaum. 

Sicuramenge, ſicherlich / vertraͤulich. 

Sicuranza,ficurezza, Sicherheit 

Sicurar ‚ far ficuro, ‚dar la ficuritä, 
verfichern. 

alla ficura, ficherlich. 

batter alla ficua , an einer Tühr. 
anflopffen wie der Herz im Hauß. 

Sicuro, aggıettivo » ficher / verſi⸗ 
cert- 

far al ficuro, in Sicherheit fepn. 

Sicurtä , la fede, fidanza, Zuver⸗ 
icht/ Vertrauen. 

Sicureä, Buͤrgſchafft / Caution⸗ 

far ficurrä, für einen Buͤrg werden. 

pigliar. ficurtä d’uno , ſich eines. 
Menfchen bedienen. 

Siderite, herba ‚cin Kraut Achillea 
genannt. 

Siepe, fieue, luogo pieno di fpine, 
Zaun He) Dorsftaud. 

Sifatto, fi fattamente, intalmodo, 
fo fehr/ fo hefftig / alfo. 

Sigillare,fuggellare, bollare, zeich⸗ 
nen/bezeichnen/ verfigeln. 

Sigillo, fugello , Siegel/ Pitfchier. 

Sigillo,diSalamone, forte d’her- | 
ba, Kraut Yoligonaton. 

Significante , bedeutend/ anzeigend. 

Significare , dimoftiare, dınotare, 
bedeuten/ weifen/anzeichnen- 

Significatione ‚ Bedeutung / Anzei⸗ 














— — — — — 


Rg- 
Signor, Padrona, Frau / Meiſte⸗ 





Piincipeffa, Fuͤrftin. 
Signori, principali del loco , die 
Herrn und Fuͤrnehmſien. 
Signore, nel piu fignori, Her 5 
Signoreggiare, herrſchen. 


rin. 
Signora illuftre & grande , ur 





sı | 


Signoreggiasrire, ‚Hersfherin. 
Signoria, dominio, Herzfcbafft. 

Signozzare & fingozzare ‚ val ſin- 
goltife, hiren/ fü,liten- 

Signozzo & fingozzo, der Schlick. 

Silenrıo, fignifica il tacere, Stitte/; 
das Stiuſchweigen. 

Silente.luna , der Punet / wann ſich 
der Mond ändert: 

Siligine, fellega ‚ forte di frumen. 
to, eine Art. Korn Arinea, 


 Silo,a'bero., flerpe „ Wepden; 


geſchlecht / Baum. 

Siſa, kerba, Meerzwibeln. 

sillaba, Sylbe 

per fillabe, nach der Splben. 

Sillogifimo, e ſottile argumento di 
cole dubie, Schlußrede⸗ 

Sillogizare, argumentare, ſchlieſ⸗ 
ſen / Schlußred machen · 

Silvano, Dio delle felve, der Abgoft 
der Wälder. 

Silveftre, difelve ‚wild/ waldig- 

Simierta , picciola fimia , klein! 
Aff / Aefflein . 

Simiglianza, ſimilitudine, Gleich⸗ 
nuß 

ſimigliante, fimile „ gleich / aͤhn⸗ 
lich. 

fimigliare, fom'gliare, vergleichen, 
gleich feyn. 

fimilace de gli horti, Bohnen von 
mancherlep Farben. 

fimile , conforme , gleihfir 


| erodine, fomiglianza, Gleich⸗ 
nuß/ Dergleihung- 

Gmünenie,g gleicher weiß) ebenmaͤſ⸗ 

l 

andiare fich eines Dings nicht 
mercken laſſen. 

(monia, vendita della coſe della 
chıefa, Verkauffung der geiftli⸗ 
chen Guͤther. 

GR aa „ niedergedruckt / bleich/ flach / 

achnaͤſi 

— efhgie,ritrat- | 
to 3 ———— d'alcuna coſa. 


Adbil. 


EN 


N 


Abbildung / Bildnuß / Contras 
factur/ Gleichnuß. 

fimolare, fingere, ſich verſtellen. 

ſimolatamente, fintamenie erdich⸗ 
teter / verftellter weiß. 

Kmolatione, ſintione, Verſtellung / 
erdichtete Geberden 

ſimolato, finco, erdicht / verſtellt / 
ſich angeſtellt. 

firmolatore , che tinge, der ſich ver+ 
ftellt / oder eineandere Geſtalt ere 
dichtet 


ſimplic ſta, ein Kraͤuterlehrer. 

Jimpullo, vaio di legno che gli an- 
tichi operauano nei facrificii, 
en Opffer⸗Geſchirr. 

fimulta , odiocopeıto , Zanck / 
Zwotracht / heimlicher Nepp. 

in, ſo 

finceramente, puramente., intier- 

mente, auffrichtig / frömlich. 

Sincerare, reinigen. 

fincerita, parita, Auffrichtigkeit / 
Erbarkeit. 

fince:o, puro „feierto, auffrecht/ 
redlich/ einfaͤltig. 

non fincero , unerbar/unredlich/; 
unauffrichtig. 

finchiozzare abgebrochene Seuff⸗ 
tzer laſſen. — 

fincope, debolezza, infermitä di. 
ore, hinfallende Seuch- 

findicare , einen deß beſtohlenen ge⸗ 
meinen Nutzens befchuldigen. 

findico, , quello che ha ufficio di 
diffendere le cofe del publico, 
einer Gemein / oder deß Raths 


Fürfprecper. 
fingolare, unico , einig/ fonderbar/ 


befonder- 


fingolarezzare , fonderbarlich, ma« 


en. 
fingolarmente,avantiglialtri, für+ 
nemlich/ am meiften. 
fingoltire ,mandar fuori fingolti, 
biren/ kluxen. 
finilcalco, c’häcura dellacafa 
fignore , Hoffineifter- 











| 




















del sl 


finittro , manzino, zanco, link/ | Slenase, den Athem verlieren. 
7 ec; 
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| der. die lincke Hand allein 2 oder 
mehr als die rechte braucht. 
finift.a, inte Hand 

finittramen:e. lincks/ ͤbel/ unrecht. 
finittiare, lincks gehen / hincken. 
fin:ftro, contıa:lo, Unglüd/ zuwi⸗ 


der. 

fino, 'nfino, hiß/ biß daft. 

finoalla bocca, biß ans Maul. 

fin ds hieri, yon geftern her. 

ſin che io chi fono , ſo lang ich da 
ſeyn werde. 

fino ache tempo, biß zu der Zeit. 

ſino a qui, bißhero / biß jerunder- 

fi * mo das einerlep Dedeufung - 


ab. 
Sire, Her: 
firena, moftro marino ‚ein Meer⸗ 
weib. 
firoco, vento.humido ‚ Meridiona- 
le, Swd-Oftwind. Y 
ſiroccho, forella, Schiurfter. 
firoppo, Syrup. 
firoppo d: cantina „ 
aus dem Keller. - 
fifaro, herba,, Kraut Erece, 
ſiſtro, ein Saitenfpiel- 
fitise, dürften. 
fito, Lager / Gelegenheit. 
in fito aperto, auff frepem Feld. 


Wephwaſſer 


| in ſito largo, in weitem Land. 


j fituationg, firo,Gelegenheit/ Ort/ . 
Gegend. 
fituare, porre ‚mettere, feßen/ ſtela 
len / ordnen. 
ı Slanciare, lanciare, tirare, werffen/ 
ſchieſſen. 
Slatgate, allargare, weiter machen/ 
erweitern. 
Slattate li agnelli „ die kaͤmmlein 
entwehnen. 
Sleale, mancator di fede,ungetreu⸗ 
er/ Ehrlofer. ge 
euwe ‚feiogliere , aufflöfen / ad« 
ürfen 


Sliga- 
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Slicare, sliccigare, ſchlupffern / glit⸗ 
ſchen / fallen 
Slinguacciuro, einer der unflaͤtige 


Worte redet 


che non fi puo slegare, unauffloͤß⸗ 
lic. 

Slogıre.muouer’ di luogo , verſe⸗ 
Ken / von einem Ort ans ander fer 


Slongare , differire, prolongare, 
verlängern/auffichieben- 

Slongare il tempo , Zeit vorlän® 
gern/prolongiren- 

Slongare qualche cofa a! ritorno 
d’alcuno, etwa? auffichreiben/ 
bit auffeines Ankunfft, 

Slongare una queitione ð conte- 
fa, fin’a note, Difpufiren biß in 
die Racht- 

$lontanare. abfondern / weit von 
einander thun. 

slontonaro, abgefondert/ weit von 
einander gethan- 

$maccaro frutro, duͤrr Obſt. 





Smaggare ‚ verändern / in einander | Smarriıfi, 


Seitalt bringen. ws 

$magliare „ romperc le maglie, 
Paͤntzer zerbrechen. 

vino che fmaglia , aufffpringender 
Wein/ wenn man ihn einſchenckt. 

Smagrare, ſmagrire, verringern / 
mager machen 

Smaltare , Brennwerck / oder 
Schmeltzwerck machen / Glaß 
mahlen- 

$m>ltamento , farto con la caz- 
zuola, mit Kalck / oder Mordel 
überzogen. ; 

$mältire, eine Mauer überziehen 
mit der Platter» Kelle. 





Ben. £ 
Slombare, verrencken / laͤhmen. 
4 














SM 


Smammire,ohnmäctig werden 


Smancerie, & ilmancerie, Wei⸗ 


berſchmuck / Weiberzierd. 
Smaniare, nontrouar luogo per 
turore, Wůuten / Toben · 
— das Wuͤten / oder To⸗ 
en. 
Smanicare, die Stiele oder Hand» 
haben wegthun. 
Smantellare ‚leuar il mantello, 
den Mantel ablegen/abzichen. 
Smanziere, ein Jungfern⸗Knecht. 
Smargingre leuar la maıg'ne, den 
Rand von einem Ding binweg 
ſchneiden / oder abziehen- 

Smarrimento, paura, Enfferumg/ 
Forcht / Schrecken. 

Smarrire, perdere, ma non in tu- 
to, verliehren / miſſen. 

Smarrise, errare, come fmarrirele 
ftrada, irren/ fehlen 

Smarrire, per indebolire,, ſchwaͤ⸗ 
chen. 

Smarrıril criuello e’lcapuzzo, tie 
nen groffen Sehler begehen. 

fpaurire , ſich erfchre» 


«ten. 

Smarrirfi, perderfi d‘animo, [ih 

koͤrchten / fuͤr Forcht das Hertz vers 
liehren. 

Smarrito, pien’ di paura, forcht⸗ 
ſam / voll Forcht. 

Smartellare,ſchmieden. 

Smembrare, sbranare, far in pez* 
zi, zu Stuͤcken bredien/zerlegen/ 
zertheilen. 

Smemoragine „ dimenticanza » 
Vergeſſenheit. 

Sınemorato, chi ſubito fi fcorda, 


gegen / der leichtlich vergife 


$maltire, digefire , padire, ver+ | Smenticanza, ſeordamento, & di- 


daͤuen 

$ıinaltito, digefto, padito, ver⸗ 
daͤuet. 

$Smaltiture, verdaͤuung. 


Smalto , matetia à dipingere, ein! 


Art biaue Farb / Schmale ge⸗ 


Hanne. \ 


Ir 


mendicanza , Bergeffung/ Bere 
geſſenheit. 
Smenticarſi, difeordarfi, dimenti- 
carſi, vergeſſen. 
Smenticato , ſcordato, uſcito di 
memoria, nicht, eingedenck / ver⸗ 


vl» 
sen Sinen- 


en. | 


SM SM SN 4Uu 
Smenticheuole, fcordeuole , ver⸗ Smoderatamente ‚fenzamodo & 
geſſen / vergeßlich. milurs, unmäffiglich/ ohne Ord⸗ 





Smentire ‚Lügen ftraffen. nung/oder Mag. 

Smeraldo, pıetra pretiofa, Schmas Smondare,fcendere, herumder fleie 
ragd/ Efmarand/ Edelaeftein. gen/ herab gehen. 

Smerdare, imbrattari de merda, | Smontare da cauallo, vom Pfeyd 
beſcheiſſen / mit Dreck beſudeln. fteigen- 

Smerdato, imbrattaro di merde, ' Smorfire „ wunderliche Gebärden 
beſchiſſen / mit Dreck beſudelt. machen · 

Smergare, tauchen. Smorſare, leuar il morſo, abzaͤu⸗ 

Smergo,uccello di ſpetie di ſparui- men. 


ze, ein Raubvogel/ Sperber. 
Smidollare, das Mara benehmen. 
$minuire, diminuire , perringern/ 
dünner oder kleiner machen. 
$miinuireildolere, den Schmergen 
lindern. * 
Sminuire la fatica, die Arbeif lin» 


Smorlare , valliberare , erretten/ 
ablöfen / auffwickeln / entfaylar 
en 


Smortacine, fmogtacello,pollidet- 
to, bleichlich/ etwas bleich. 

Smorto, pallida „ comecolore 
morto „ bleih / wie ein todter 
Menſch. 


— — — — — — — — 


dern- 

Sminuirelafpefa , Unkoſten min» 
dern/ fpahren- 

Sminuire un’ellercito ‚gin Kriegs⸗ 
heer Meiner machen / ſchwaͤchen. 
$minuito,difinipuito,, verringert / 
gemindert / geſchwaͤcht. 
Sminuzzare, farinpezziminuti, 

zu kleinen Stücken machen ⸗ F 
$miracolare , ſich verwundern / 
Wunder thun. 

Smiriglio, pietra che fiadapra per 
fender il vetro, Schmirmelftein/ 
fo das Glaß ſchneidet. 

Smifuratamente , fuor di miſura, 
ecceffivamente , unmaͤßlicher 
weiß/ unübermaͤſſiglich⸗ 

$mifurato, fuor di miſura, ecceſſi- 
vo, unmaͤßlich / ohne Maß. 

Smitnare, den Biſchoffshut abneh⸗ 

men. 

Smoccare, ſmoccolare, ſchneittzen / 


Smoizo, ſmorzato, eſtinto, ver⸗ 
loſchen / ausgetiigt / ausge⸗ 
löfcht. : 

Smorzare, ftuar, fpegnere , verlöe 
ſchen / auslofchen. 

sſmolſciare, ftumpff machen. 

Smouere & zimpuere „ hinweg 
thun- 

Smouimenhto, rimouimento, Hine 
wegſchaffung. 

Smoazare, mozzare, tagliare, abs 
bauen / abnagen- 

Smozzato , tagliato, abgehauen / 
abgefdhnitten- 

Smaciare. Leygs,fdrufciolare. 

Snamatarfi, die Lieb fahren laffen- 

Snalares die Rafe abfchneiden. 

Snello,iinello, agile, diftro , hurs 
fig/ fertig- 

Sneruase, ſchwaͤchen. 

Sneruato ‚ ſenza nervi, ſchwach / 
ohne Spannadern · 

Snidar, ufcır del nido, qus dem Reſt 
gehen. 




















butzen. 
Smoccatoio della candela, Liecht⸗ 
butz / Butzſcheer. 
8moccolare la candela, das Liecht | Snighittirf, feine Faulheit verlaſſen. 
busen. Snoceiolare , den Kern ayanchmen. 
Smoccalarfi il nafo , Naſe fhneur | Snodare, diinodase ‚fcioglise, sie; 
ken. gare, aufflofen/ trennen. 
Smoderare , etwas ohne Maf | Snodare un bracc:o, 0 altro mem. 
fhun. bto, verrucken / verrencken. 


Snodar P 
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Snodar la lingua, fhwäken / die | Sodisfattione , contento, Gnug⸗ 
Zung löfen. thuung. 


Snodato, come un membro, ivaii | Sodo, faldo ‚fermo , veſt / Hark / 
einem ein Glied verruckt oder munbeweglih- , 
verrendt ift. ftar fodo al macchione , heifändig 
Snodare la fpada , das Schiverd | ſeyn. . 
aus;iehen- ragionar in ful fodo , mif gutem 
Soaue, dolce, giocondo, lieblih/ ® rund reden. 
freundlich / anmüthia- Sofferanza , toleranza , Gedult. 
zayn ſoaue unlieblich/unfreundlich. Sofferire, fopportare , dulten/ tra⸗ 
Suoauemente, dolcemente, auer- gen / leyden · 
bio, lieblicher Weiß. Sothante, che ſoffia, Blaͤſer. 
Soauiloquenza, Anmuͤthigkeit der | Soffiamento, Blaſung / das Blafen, 
Sprach: Soffiare, blafen- 
Soauira , dolcezza , Lieblichkeit / | Sofhare il nafo,die Rafen ſchneutzen. 
Süffigkeit. Sofficiente , gnugfamlich- 
Sobbarcare , erfauffen. Sofficientemente, gnugſamlich. 
Soblimare, ansbrennenifublimiren- | Sofficienza, Gnoͤge. 
Soblime, alto , eleuato, hoch er+ | Soffietto , mantice, folle, iftro, 


— — — 














haben. mento da foflare , Blaß⸗ 
Soblimitä, altezza, Höhe: balg. ’ 
Sobriamente , temperatamente „| Soffia, foffiamento, das Blafen/ 

nüchterner Weiß / mäffiglich- der IBind/ Athem. 


Soffio ‚ein Blaßbalg. 
— Gewoͤlb / gewoͤlbtes Ger 
Au. 

Soffogamento, foffogatione,, Lin» 
terdruckung / Erſtickung. 

Soffogamento di fpirito, Unter⸗ 
druckung deß Geiſts. 

Soffogare, affogare, unferdrucen/ 


Sobrio, il contrario di imbriaco, 
nuͤchtern / maͤſſig 
Sobugliare, einen Auffruhr erwe⸗ 


en. 
Socchi, Schrocken / Strumpſtieffel. 
Socchiudere, halb zuſchlieſſen. 
Soccorrere, dar aiuto arutare, 
helffen / zuhuͤlff kommen. 











Soccoriere, all’ affano d’alcuno, | erſticken. n 
eines Noth oder Elend zu Hülff | Softolcire, ſoſtegtare, ffügen/ete 
fommen- halten. 


Soffondere, darauf gründen. 

Soffragio, che dıchiara la volon- 
ta & il voto, nel cercarfi i ma. 
giftrati , che à vinegia fi fa 


Soccorio, aiuto, Huͤlff / Beyſtand. 
Soccorio di piſa Huͤlffleiſtung 

nad) geendigtem Krieg. N 
Sodalitio , compagnia „ Geſell⸗ 





ſchafft / Bruderſchafft. con balotte, Zuſtimmung der 
-Sodomita, ein Sodomit. Etimm in einer Wahl- 
Sodotto , ingannato,, verführt / | Soffragare, vorare , ballortare, 

befrogen. · (thuung. I feine Stimm geben / bepfallen. 


Soffratra, Theurung. 


Sod:sficimento, contento, Gnug⸗ 
Soffumigare , affumare, räuchern. 


Sodisfacere , contentare , gnug⸗ 
thun / vergnügen. Soga, ein Cordel / Sevl- 
Sodisfare alcuno , einen bezahlen. ! Soggettione , Unterthaͤnigkeit / Un⸗ 
Sodisfar à pieno, pagar il tutto terwerffung. 
fin à un quatterno, gänßlich | Soggertare, unferwerffin / unfer« 
gnug thun / abzahlen. thaͤnig machen. — 
EL og 
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Soggerto , ſubietto per la mare- | 


na; Materi / Gezeug 

Sogerto, ſubd to ,„ unterthaͤnig/ 
unterworfien- 4 

Sogghiagnare , forridere ‚ lacheln/ 
wenig laden: 

Soggiacere , ftar ſottopoſto, uns 
ferworffen fen. 

Soggiogare „ lottomettere, met- 
tere fotto il giogo , unterthã⸗ 
nig machen · &4 

Soggiorhare, harten / verbleiben / 
ſich auffhalten- I 

Soggiungere , ſottogiungere, hin⸗ 
zuſetzen 

Soglio ; il limitarxꝰ della porta, 
die Thuͤrſchwelle 

soglio, il Jimirar di ſopra, Uber⸗ 
ſchwell. — 

Sögliare,, val ſchemire, beffare, 
ſchertzen / ſpotten. 

Sognare, inſognate; traͤumen. 

sogho ; infogno ; Traum, 

indouino de fogni; Trauindeuter. 

8ogozzone, ein Streich auff die 
Kehle. 

Solaio, folaro fatto di tauole, ein 


Boden / Söller / oder Kammer 


mit Brettern belegt. 
— cala , Abſtrick / Ge⸗ 
m 


ab. 

Solamente; allein / nur. 

hon folamente , nicht allein. 

Solana , capello grändo , groß 
Capell / Schatthut für die Sonne- 

Soläre , ein Soͤller Boden. 

Solari, che fi poıtano à tauola, 


Zracht/ Sericht. 


Solatso, herba, Kraut / Morella.: 


Solazzare ſich erquicken / erfriſchen. 

Solazzo, piacere, conolatione, 
Kurtzweil / Luft / Troſt / Erge⸗ 
ßung/ Leggi, Sollazzare: . 

Solcare ; far folchi , lauorare la 
terra a folchi, Korchen mit dem 
Plug machen / pflügen. 


Solcare il mare ; nauigare, ſchif⸗ 


fen / fahren- 
Solco , € quello che fi fa in ter- 





so 413 
ka con l'aratro, Pflugforch / 
Aderford). — an 

wcir del folco; aus dem Gleiß 
fommeh. Age 

andar pe’ ] ſolco, dem guten Weg 
folgen. 

non mi va folco diritto , meine 
Sache gehet nicht wol. 

Solchi da condurre vıa Pacqua;. 
Toren im Acker / da das Wal⸗ 
fer abrinhet. 

a Solchi; mit Forchen / Forchweiß. 

Soldataglia , Hofe ausgemuſterte 
Soldaͤten. 

Soldarelcamente , Soldatiſch / wie 
die Landsknecht. 

Raccogla foldati ; far gente da 
guersa, Knecht ſchreiben. 
Soldaıo, ſoldati; Soldat / Lahr 

knecht. 

Soldato che ha doppia päga; 
Doppelſoldner. 
Soldato accapärato ; auserleſener 

Eoldat. 

Soldato del tinca ; ein feiger ders 
zagter Kerl- 

Soldati, huoinini , d’arme à ca- 

„uallo, armati da capo à piedi, 
ein Kürifirer/ oder Reuter / fo 
gantz gewaͤffuet. 

Soldato armato alla leggierä,; 
Schermetzler / mit leichtem Har⸗ 
niſch gewaffnet. 


Soldati di picca, Spießfuͤhrer. 
Soldato caſſato, cancellato, abqe⸗ 


danckter / ausgemuſterter Lands⸗ 
knecht. 

Soldaio vantatore & audace, 
ruhmrtediger und kecker Soldat/ 
Waghalß. 

luogo doue i foldati ſuernato, 
Winterlaͤger ee 

far la moftra & reffegnä dei fol- 

‚dar, muſtern. 

farſi ferivere nel ruolo defoldari, 
d per foldato ſich ſchreiben 
laſſen. 

cäpparrare ſoldati, Knecht ſchrei⸗ 
ben /annehmen/ werben: 


Sel- 
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goldo, la paga che ſi da al folda⸗ Solingo; fölitärio ; fol, einfam̃ / 
rieasfold- allein / abaefondert. 
10, Sold/ KR göft san: — 
triſto quel ſoldo che peggiora il "ie — üb» 
Ducato, es muB ein Ding gar gar far A ac * Vewonheit. 
ſchlecht ſeyn / das zu nichts dienet | sojirudine Einſamt 
eit / Einode. 
— al — » ſich in die MoU | Sollazzare, darfı — beluſti⸗ 
einſchreiben laſſen. gen / ergetzen / erquicken. 
Seoldo, ſorte di moneta,ʒ ein Schil⸗ Sollazzeuole, piäceuole; lieblich / 
ling · luſtig. 
ſar fra due ſolai & 24. denarii, we⸗ ——— fleiſſiglich / inſtaͤn⸗ 
ieren noch gewinuen. iglich 
— — Pe So ⸗ er moleftare; bemühen? 
nberlauffen. 
cken yon grobem Tuch. follecitare una coſa; ein Sacht 


Sole, pianeita, Dit Eona. 
il ſole € amezza gamba ‚die Soũ 


iſt hoch. 
dalla bande del ſole; auff der 


Sonnen Seyten. 
il fol iramonta; dit Sonn ſteiget. 


verfolgen / fleiſſig treiben. 
follecitare la peılona ad unà im: 
preſa, jemand zu einem Fuͤr⸗ 
ſchlag bewegen / reitzen 
ſoliecitare, ulardiligentia in qual- 
che cofa , fleiſſig anhalten / verd 








» > ⸗ folgen 
tie —— ———— T5 —— trauaglio ſamen 
Solenne, celebre ; herrlich. | en / ſleiſſiglich / 


Solennimente ‚in aller Herrlichkeit. 
Bolere, efler tolito,conlueto pfle⸗ 
gen / im Gebrauch haben. verfolget- 
Solerte, accorto, dil: ‚gene ger | fspjeci : — 
ſchickt / embſig / fieiſſig. eier uitri, pracficant 
ſoletto, folitario, einfum. follecıratar , che ammouiffe & 
‚Solfario;luogodouefi faıl folfo, | ſollecita glĩ operarii che fattigi⸗ 
Schwefelhuͤtte Drtd da man | no, Anmahner / der die Werck 
Schwefel mat. leut forttreibt. 
Bolfo , — conbuftibile ; | follecico, diligente, fleiffig) ſorg⸗ 
Schwefel falti 
Bolfo mortd , getödter Schwefel. — 3 tribulato, afflitto, ſorg⸗ 
pozzo & acqua di foluo, Schwer faͤltiger / betruͤbter. 
felbrunn. ſollecitudine; diligentid, Sorg/ 
Solforato ; che ha del ſolfo, ge» Fleiß Sorgfaͤltigkeit/ Betͤm⸗ 
ſchwefelt / das Schwefel hält. mernuß / Trübfal. 


ſoltecitatori def einſtũndig ümb 
etwas anhaͤlt / der ein Sad) 





Solforini , Schiwefelfpäns föllennizare ‚fat fefta, feyren. 
Bolicchio ‚ein Sonnenſchirm. folleva ‚ ein’ Enfen/die, Steine dad 
Solidar, confolidare , veſt / gan mit auffzuheben. 

aneinander machen/ löhfen. folleuare,, leuar ın alto, auffhelt? 


folleu‘rea:cuno da mifrie, Ar 

muth benehmen / einem aus dem 
Elend baffen- 

] Mlẽ 


r 
Bolio, palola latina ‚ ſedia regale. 


ne: eine Rede bey ſich ſel⸗ fen/auffdeben. 
Königliher Stuhl / Thron | 


so 


$alleuare le dıfgratie, die Wider⸗ 
wertigkeit / oder das Ungluͤck lin+ 
dern/ erieichtern- 

Solleuaro, alquanto aguiſtato, fre 
leichtert / ein wenig geholffen- 
bol lione, die Sonn im Lowen / die 

Hunds⸗Tage. 

Solo, folamente ; allein/ nur. 

Solo che, medianıe che allein 
dag / wann nur.. 

Solo, fola, aggettiuo, einkig/ al» 
lein. 

Selftitiale , warn die Sonn fichet/ 
dann iſt der Tag am langften/ 
oder fürkten- 

Selftitio „ e il ftar del fole , der 
Sonnen Stillſtandt. 

Soluere , disface, auffloͤſen / zer⸗ 
brechen. 

Soluer il digiuno, die Faſten bre⸗ 


chen ˖ 

Soiuere, liherare, loͤſen / frey ma» 
chen / erretten. 

So'veril ventre ; den Bauch laͤren. 

Solutione , affolutione , Anfflo⸗ 
fung/ Erreftung. 

Sama, carca ſalma, Bürd / Raft/ 
Som / deren die Somroß zwo 
fragen: 

par la via s’ acconciano lefome, 
im Thun lernet man ctivas- 

Somaro, che porta lafoma, afino, 
Efel/ Somroß. 

Soma ‚carco di logno , ein Luft 
Hoitz. 

Somiglıanta, ſimilitudine, Gleich⸗ 
nuß. 

Somigliare alcuno, einem gleich / 
oder aͤhnlich ſehen. 

‚somma ; concluſione, Summ/ 
Beſchluß· 

Sommariemente, in breuita, in 
einer Summ / fürglich. 

Sommamente, grandıflimamente, 
uffs hoͤchſte. 

Sommario, abbreuiatione di qual- 
che coſa, kurtzer Aus;ug/ Be⸗ 
grieff. 


Sommaria,, viuanda di panza di | 
4 


| na:a , ich vergreiffen. 


12 


so 413 
feröfa , poi che hà partorito, 
ein koͤſtuche Spriß von Sc weins 
Eutern- 

Sommati, die Dberfie/ oder Vor⸗ 
nehwiſte. 

il ſommato, die vornehmſte Summ. 

Sainmene ; me ne ſono, ich hin 
davon. i 

Sommergere , affondare . unters 
trucken / erfauffen. 

ſommeſſo, hunnie, baflo, unter⸗ 
thaͤnig / demuͤtig / nidrig. 

Saımmellamente , con humilità 
eemäkiglit / in Unterthaͤnig⸗ 
eit- 








Sommeitere , ſottomettere, un⸗ 
| terwerſſen / unferlegen. 
Sosmminiftrare , erfeken« 
Sobiw:flione, humılıra ‚ Unterthaͤ⸗ 
| nigkeit / Demuth. 
Sommitä ,‚fommo ‚altezza, 
ge Gipffel / Hohe: 
Sommitadellemuragl:e, dag obers 
| ſte Theil / oder Ziunen der Maus 
ren 


fißie 


Sommo ; grandifimo , Höchfte/ 
überand groß: 

Sommo bene, hoͤchſtes Gut. 

Sommouere, bewegen / verurfas 
en / sen , hinwegnehmen. 

Sonnacchisre,, fchlummern. 

Sonaglio;campanella, fiein Gloͤck⸗ 

lein/ Schelen. 

pigliat un !Onaglio per un’ angui- 





Sonaghi, chetä I’ aequa quande 
pioue, Waſſerfluß. 

Sonare, {uonare, far !omito ; einen 
Schall geben / lauten / klingen. 
$onare toccandofi, ſchlagen / po⸗ 

chen. 
Sonar à diſteſo, zum Dank blafen. 
sona: à räccolta, zum Abzug biae 





Sonar & feſta, mif den Glocken zur 
fammen laͤuten. 

Sonar a tocch: , die Glocken nur 

au einer Seiten anſchkagen lafr 


—— 


fonds 
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Separabile, facilida feparare, das 
man leichtlich fcheiden/oder abſon⸗ 
dern kan. 

Separamento, Abſcheidung / Zer⸗ 
trennung · 

Sepärare, ſyartire, unterſcheiden / 
abfondern / zertrennen. 
Separare, fciogliere , abfondern/ 
voneiander theilen / oder fegen. 
Separare una coſa dä un'altra, cin 
Ding von dem andern abſcheiden / 
ſcheiden. 

Separatamente unterſchiedlich / ine 
ſonderheit. 

Separatione, Unterſcheid / Unter⸗ 
ſcheidung 

Separato, unterſchieden / getheilet. 

non ſeparato, ungetheilt / unge⸗ 
ſcheiden 

Sepe, ſiepe, ſeue, ein Zaun / Hecken. 

Sepede, ein? Ameiſe. 

Sepelire,forrerare, begraben / zur 
Erden beftatten / ins Ruhbeth le⸗ 


‚gen. — 
Scpelito, ſotterato, begraben / zur 


Erden beſtattet. 

non fepelito, unbegraben. 

Sepelirore , ein Todtengräber. 

Sepolcrale, zum Grab geb.rig- 

Sepolcro, auello,fepoltura, 
Begräbunf. 

Sepolcro magnifico, her:lih/ oder 
ſtattlich Grab. 

Sepolrura hereditaria, erblich Be⸗ 
graͤbnůß. 

Sepolcro, caſſa damorto, vota che 
fi mette in Chieſa,Leucht / ſo man 
indie Kirchen ſetzt / dieweil mar ei⸗ 
nes Todten Ampt haͤlt / oder bege⸗ 


et 
Sepoltura, Brgrabnuf- 
pietra, coperchia della fepoltura, 
Srabftein. 
soluichecaua &tapre tafepoltura , 
d fala foſſa per (epelire ılmor- 
ro, Toütengräber: 
Sepia ‚forte dı pefce, Schalfifch. 
fcorzo, Oflo della fepia, che opra- 
no gli orefici „ Fifchbrin / 











rab / 

















fol 


SE 
die Goldſchmidt brauchen. 


Seppo , vermeche rode lecoına 4 
eine Ark kleiner Schlangen. 


Se pur, cong:untione ‚dann/ finfer 


mal / jo etwan / oder viekeicht 


| se qualche volta, fe pur una volta, 


fo irgend 8/ fo etwan einmal. 
Sequeitrare, in gewiſſe Hand ſtellen. 
far il fequeftro , die Guͤther als ein 

Schiedsmann einnehinen 


| leuar il sequeft:o, den Arreit auff⸗ 


heben · 

sequeſtro, Unterhoͤndler / Scheids⸗ 
mann/ hinder weichen man ſtreiti⸗ 
ge Guͤther leg. 

Sera, Abend: 

alla ſera, auff den Abend. 

difera ‚am Abend / ſpaat. 

farfi ſeta, es wird Abend werden⸗ 

non &ancoralera a prato, es iſt noch 
nicht Nacht / es iſt noch Zeit zur 
Rasch. 

Serbare, ieruare , beivahren/ behuͤ⸗ 
ten/ behalten. 

Sere, Siere, dignitä, Hers: 

Serenare ‚far Varia feicnae chiara, 
ſchoͤn Wetter werden / wann der 
Himmel heil und klar wird. 

Serenezza, chiarezza ‚tempo fere- 
no, ſchoͤn / hell / ſtill Wetter. 

Sereno, chiaro, lucido, ſchoͤn / hell/ 
ohne Wolcken. ⸗ 

Sereno, foftantivo, ſchoͤn Wetter. 

Sergente, mimiftrodi magiftrato, 
Gerichtsdiener / Scergant/ 
Stadkknecht. 

Serico, Seydin/ von Sepden. 

Sermen:o, abgeſchnittene Reben. 

Sermone,, ilparlare „ Rede / die 
Sprad). 

Sero, nero, acqua di latte, sbilfo, 
d.olodilaite, Schotte/ Butter» 
mild) 

Serpe, ferpente,animalvenenofo, 
Schlang’ gifftig Thier. 

ogni ferpehail fuo veleno, einje- 
der hat feinen Zorn. ’ 

ehatı 


sE 
@ fatabeccarä dauhaferpe , fie if 
von einer Schlang geitochen wor⸗ 
den 7 fie hat einen gefchwollenen 
Bauch. nur 
Parlardeile ferpe, vonder Schlan+ 
gen reden / das iſt / die Ride anr 
dern. 
Serpediäcgda, Waſſerſchlang. 
Serpe, bifcia, che fi mantiene nell’ 
acqua, Nafter, 
Se: pe alato, geflũgelte Schlang- 
Serpedimare , pe:cecofi detto, 
Meerfchlang / ein Fiſch. 
Serpeggiare , frum gehen wie eine 
Schlang- 
Serpentariä, herba , Schlangen» 
kraut / unfer Frauen Bettffrod. 
Serpentello,ferpe picciolo,, fleine 
Schlang. 
Serpentino,gifftig/ ſchlang'g. 
Serpentino,pieträ dutiffima, Ser⸗ 
dentinſtein. 
Serpere,friechen/ fehleichen- 
gerpiggine,mwiid Seuer. 
Serpillo,fermolino ‚Torte d’kerba 
odorifera; Quendel / wilde Po⸗ 


ev j 
Serag!id, chiafura, Clauſe / beſchloſ⸗ 
- fen Hauß / oder Ort. a 
Serra; Mahlſchloß. „IE. ein Ort 

da man etwas einſchlieſſet. Br 

Serräre, chiudere , verfchlieflen/ 
perfperren: NER 2 

Serraredi dentro, tinſchlieſſen eins ı 
ſperren. 

Serrate fuori, ausſchlieſſen. 

Serrare il paſſo, den Paß oder Weg 
ſchlieſſen. 

Serrare la bocca, das Maul verſper ⸗ 
ren. 

Sełtare la poria contra alcuno, bie 
Haußthuͤr für vinem verſchlieſ⸗ 
ſen. 

il (grrat del giorno , das Ende defi 
Zags. 


einen Kauff | 
































Serıar un mercato , 


ſchlieſſen. 


{ — 
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Se — chiuſe, verſperrt / verſchloſ⸗ 
en · 

Serratura, chiauatüra, ein Schloß/ 
damit man etwas verfperrf. 

ftanchetta, ftangetta de la ferratu- 
ra, Riegel eines Schloffeg. 

Seriette, Feine Schlöflein an einen 
Gebiß. 

Serta, ein Blumenkraͤntz. 

Serua, maſſara, fanteſca, Magd / 

ienerin. 

Seruaculo ; ein Behälter / Fiſchbe⸗ 
hälter. 

Seruare, mantenere,, behalten / be⸗ 
wahren / deſchůtzen / beſchir⸗ 
men. ERS ; 

Seruäre , conferuare , behuͤten / er⸗ 
halten. a) — 

Seruare la prömella , feinem Ver⸗ 
ſprechen genug thun / nachkom⸗ 

ven. $ 

Seruatore conſeruatore, Chicon= - 
ferua, Erhaltir/ Behuͤter / Bes 

ſchirmer. * 

sexuente, foltantivo; fi pᷣ glia per 
ilferuo , & per la ſetua, Dienſt⸗ 

bott · 

Seruente ; äggertivo ; gehor⸗ 
femd / unferfhan / dienſthaff⸗ 


fig., SI: 
yeraldoke; feruo, famigliö; Dies 
ner / Knab / Knecht. 


$eruitör, paggio ‚che accompagna 


il fuo padrone ; der Diener / 
der dem Herin auff den Dienit 
wart. - . 38 
Seruigio, appiacere, Dienft) Wol⸗ 
that / Gutthat 
Serungiale, dienlich- 


Serütgtiali, das Geſind / Knecht und 


Maͤgh. — 
Seruile, coſa da ſeruo, dienſtlich / 

Knechtiſch / was einem Diener zu 

gehoert. — 
Setuire pex ſalatio, umb Lohn dies 


nen. — 
scrunre und, einem dienen / in eines 
Dienſt fepn. 


* 


* 


Bea Ser 
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Servir per foldo,efler foldato,umb 
Sold dienen. 

Servire con amore, mit Liebe die» 
nen. 

Seivireincorte , zu Hoff dienen. 

Servire alcuno di qualche coſa, 
einem zu gefallen ſeyn / einen 
Dienit thun. 

Servirfi d’alcuna coſa, adoperare, 
fich eines Dings gebrauchen- 


Servitiale,cciftiero,boiferta , Elis | 


er. 

del Servitiale,dieDel 
und Waſſer zum Eliftier. 

far un Servitie , einen guten Dienft 
hun: — 

andar per un Servitip , ein Ge⸗ 
fchäfft verrichfen- 

fag il fuo Servitio, feine Roth, 
durfft £hun. 


SE 
Se ſteſſo, fe fteffa, fe medefimä; 
er ſelbſt / fie ſelbft / ſich ſelbſt. 
Sefto, nomenumerale; ſechſte. 
lafefta volta', das fechftemal. 
Sefto decimo, ſechszehender. 
Seko, ein Compaß / oder Cireul. 
sidurre afefto. fein Thun abmeſſen. 
cauar difefto, yon der Maaß weg 
nehmen. 
Seta,feda, Sepden- 
difeda, yon Sepden gemacht. 
veftito di ſeta, Sepden Kleid. 
mercante de feta, fer;volo, Sey⸗ 
—— der mit Sepden bane 
delt. 
Sera caualina, herba, Roßharr/ 
Kraut. 
Setacciare, beuteln. 
getazzo, tamiſo ſtromento da cet- 
nere la farina, Sieb. 


far Sexrvitu, umb eine Jungfrau | getazzate, dag Meel beuteln. 


werben: | 


la Servirü, alle Dienftbothen in ei⸗ 
nem Hauf. 

Servirore,laccaio,Facfty- 

Seruitore pagaro & forzato, © 
fchiauo, ein gefauffter Sciave/ 
oder Leibeigener. 

Seruicori,ragazzi di foldati, Troß⸗ 
jungeh/Kriegibuben- 

Seruitor veccıo & prattico, alfer 
Diener/ fo erfahren. 

Serwitrice , — Dienft / 
Dienftmagd. 

Seruitu, feruitude, Dienſt / Dienſt ⸗ 
barkeit. 

Seruo,coluichenon erä ſuo huo- 
mo, miallotto pofto all’altrui, ! 
Knecht / Leibeigener Diener. 

da feruo, ſexuile, knechtiſch / dienſt⸗ 


lich. 
Seilanta numero, ſechtzig. 
Seffanta volte, ſechtzig mal- 

à ſeſſanta, à ſeſſanta,je ſechtzig 
Seſſantina, ein Weib von ſechtzig 
Sohren. 
Seflo, mafchio’ö femina , Maͤnn⸗ 
isch/ oder Weiblich Geſchlecht. 
Seflo virile & feminile, Scham. 





— — — — in 


Sete,auiditä voglia di bere, Durſt / 
Begierde zum Trunck. 

hauer tete, dürften/ Durst leiden 

la fete del lupo ; gtojier Hun⸗ 


ger. 

chiha gran ſete, der fehr duritig 
ift. 

Serole di porco, Schweinsbuͤr⸗ 
ften. 

Setofo, pieno di fetole, rauh/ büirs 


ftig- 
Setıa, banda, fattione, Sect / Rott⸗ 
Settangolare, firbenecficht- 
Settanta, numero, fiebenkig: 
à ſettanta, à ferranra, je ſiebentig · 
Settanta volte, ſiebentzigmal . 


Setre, numero, ſieben. 

Setite volte, ſieben mal. 

a fette à ſette, je lieben: 

numero di fette, Zahl / die ſieben 
bedeutet. 

Seite nelle carte da giuocare, die 
fieben im Kartenfviel. 

Setreggiare, eine Rotte oder Sekt 
machen. 

Serrembre , meſe, Herbftmonat/ 
September. 

Serten- 


SE 


Settentrione,Ider Nordwind / Mit ⸗ 
ternact. 
Seitentrione, di fettentrione, in ! 


gegen Nord und Mitternacht ! 


ligt- 
— ſieben Schuh lang. 
gettimana, il ſpatio di fette giorni, 
Wochen. 
Settimo, nome numerale, ſiebend. 
la fertimä volta, das tiebendmal- 
Seueramente , rigorolamente, 
ernſtlich / hefftiglich / mit groffem 
Ernſt. 
Seueritä, Srnitpafftigteit/ Ernft/ 
Strengheit: 
Seuerö,graue, auftero, ernſthafft / 
ſtreng/ hart. 
Seuo, Unſchlit. 
Seuofo, voll Unſchlit. 
Sezzo, der Letzt. 
da fezzo, endlich/ ſchließlich. 
Sfacciataggine , sfacciatezza , 
fronte ſenza vergogna, Unvers 
ſchamheit. 
Sfacciatamente, fenza vergona, 
unverfchahmter IBeiß. 
Sfacciatiflino, gar unverfehähmt. 
Sfacciato,fenza vergogna, unver⸗ 
ſchaͤhmt / der fich nicht ſchaͤhmt. 
Sfacchinarfi, ein erbarer Menſch 
werden · 
Sfacendaro, ſenza facende, müffig/ 
unnuͤtz faul. 
Sfacimento rouino, diſtruttione, 
Verwuͤſtung / Zerſtoͤrung. 
Sfamare, ſich erſattigen. 
Stare, distare, diftruggere, verwuᷣ⸗ 
ften/zerftören- 
Sfafeiare;auffbinden/ auffivieeln- 
Sfauillare, entgegen reden / murs 
ren. Stem / fündeln / zwi⸗ 


ern, 
—“« uͤber laut Lachen. 
Sfendere, diudere, tagliar per 
mezo, zertheilen / klieben. 
Stendere la terta con l'aratro, pflüis 


s * a Soſa rotonda, Kugel / Ballen / 
Inſtrument. 
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Sferrare, liberate dal ferro, dag 
Eifen loß madyen/abtäun. 

Sferrarii un vafcello,wann der Ans 
ter wol angemacht iſt. 

Sferza efcoreggiara ftaffile, Ruth/ 
damit man ſtreicht / geiſſelt / 
peitſcht. 

Sferzare, mit Ruthen ſtreichen / peit⸗ 
ſchen / geiſſeln. 

sfeflo, ſpartiro, zerriſſen / zerbros 
chen / zerſpalten. 

Sfeſſura, fenditura, rombitura” 
Riß /Bruch 

sfeſſura, per la creppatura, Riß/ 
Spalte. 

sfianchire, die Streichwehren umb⸗ 
reiſſen . 

sfibiare, auffloͤſen / auffbinden / 
Item / einem von fernen nahpfeife 
fen / denſelbigen auslachen und 
verſpotten. 

sfidare, prouocare, ausfordern / 


ansheiſchen. 
sfidarG » diffdarfi, fconfidarfi , 


mißtrauen / feinen Dlauben ges 


a prouocato, ausgefor⸗ 


— chi sfida, der einen auge 
forderf. 

sfigurato,brutto, heßlich/ ungeſtalt / 
ſcheußlich. 

sfillacci dĩ tella per le ferire, Tuch 
zu den Wunden. 

sfilare, Meyſſel machen. 

alla sfilata „ einer nach dem an 
dern: 

sfirimento,jähe Verdorrung/ oder 
Schwindungeines Glieds / Ohn⸗ 
macht. 

shorirfi , die Blumen / oder Blaͤſt 
verlieren/ verwelcken. 

Shorare, leuar il ſtore, Blumen 


abbrechen. 


Ci; Sfoca- 
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sfocare, qusdaͤmpffen. 
sfoderäre, blöfen/ntblöfen, 
sfoderato,entbioßt/ bloß. 
‘sfogare,sbortare, ausfpepen- 
sfoggiare, grofe Ausgaben thun 
sfogliamento di vite, Abbrechun 
der Rebenblätter- 
sfogliare, leuar de foglie, Blätter 
abbrechen- 
sfoglio, forte di pefce piato, Halbe 
ſch / Blatteiß. 
sfogo,Auslafung deß gorns 
farlo sfogo, feinen Zorn auslaſſen. 
sfondarc, rompere, zerbrechen. 
sfondatoricco, viel Taufend reich. 
‚sformare, dıfigurare , guafter la 
forma, verftellen/HeBlich und une 
geftatt machen. 
sformaro, fe forma, ungeſtalt / 
ohne Form 
— dio Ruder loß machen. 
sfornire, ausziehen. 
sfortunato, fgratiato, infelice, un⸗ 
gluͤckſelig. 
‚sforzamento, Bezwang / Noͤthig⸗ 


ung. 

sforzare, zwingen / noͤthigen. 

sforzarfiall’ in contro, Id) darwi⸗ 
der lehnon 

Aforzar ai far qualchel cofa » fich 
unterſtehen etwas zuthun · 

sforzatamente, per forza, mit Ge⸗ 
walt nothtraͤuglich / gezwungen 

sforzato a far qualche cola, ge⸗ 
zwungen etwas zu thun- 

sforzatasuente, per fosza, mit Ge⸗ 
walt genötbigen/geatgungen. 

sforzino, Bindfyden- 

sforzo, sforza, Bezwang / unbilli⸗ 
che Gewalt / Macht- 

sfrangere per confumare, zer⸗ 
drechen · 

sfrantumare „ ompere minuta- 
mente, gar klein zeybrechen / zer⸗ 
reiben/ erſtoſſen 

zfra ſcare, dir Baͤume behauen- 

sfratar ſi, abſallen, Meuteniren. 

sfrataro, Abgefallener / Mamme ⸗ 
huck. 


— 


sfregio, 
sfregolare , die Broſamen zerrei⸗ 














fga'garizare , 
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sfreddare, falt werden / einen Fluß 


befommen- 


sfregiare , far un sfreggio, ein 


Wundmahl machen / einen dere 
wunden. 


Schmarr / Naͤgelmahl. 


sfrenata voglia, hoͤſe Luſt / oder Ber 
ierd. 


ifrenato, fenza fieno, quelle che 
non fi puo, gouersare ,. ohne 
Zaum oder Zivang/ unbändig. 

sfrogiato nafo, eine breite Rafe- 


sfrontaramente „ sfacciatamente, 


—— / unverſchaͤmter Wer⸗ 


— tagliat ke frondi & fo- 


glie, die Blaͤtter abbrechen. 


sfruttare den gantzen Nutzen von 


einem Ding zichen. 


fgagliardire , ‚ leuar la gagliardia, 


Kraͤffte oder Frolichkeit beneh⸗ 
men. 

fgallinare „ die junge Hüner aus 
dem Neft nehmen. 

fgambertare,, die. Schenckel bewe⸗ 


gen. 
ſiedi e fgambetta,e vedrai tua ven- 


detta eple dich nicht zur Rad). 


fgangnolire,fare il varlodellavol- 


pe, fchrepen wie ein Fuchs. 
fganner,, lauar d’inganno , vom 
Betrug erretten / befrepen- 


(gararamepte „ lächerlicher Weiß⸗ 
unfüglich. 


———— aus der Verwirrung 


bringen- 


gargarizare „ das 
Maul ausſchwencken / gure 


gein. 
fgarzonare, in das maͤnnliche Alter 
freften. 
fgber:o, Schwerer. 
(goleggiare, einſchlucken / verſchlin · 
M. 
® “(gam- 


SG 

Sgombramento, voramento, aus⸗ 
laͤrung / Räumung. 

Sgombrare, vorare, lähren/ lähr 
machen / räumen- 

Sgombiat il paeſe, das Land raͤu⸗ 
men. 

Sgomentare , sbigottite, erſchre⸗ 
cken / forchtſam machen 

Sgonfiamento;,infiarura, Schwulſt. 

Sgonfiarfi , ſchwellen und wieder⸗ 
umb auffhören zu ſchwellen. 

Sgorbare, die Haut auffrisen- 

Sgorgare, mandare fuori, aus⸗ 
werffen/ ausfveyen- 

Sgranchtare, hinfer fich gehen wie | 
Die Krebfe. 

Sgretiamenre ‚ unzierlich tem/ | 
armfeliglich. 

Sgratiato, difgratinto, sfortünate, 
infelice,ungliifelig/armfelig- · 

Sgratiato, fenza gratia, non ag-! 
gıatiaro, unzierlich / unformlich / N 
toͤlpiſch. 

Sgrauamento,,allegeriinento, Er⸗ 
leichterung / Entladung. 

Sgrauare , allegerite, erleichtern / 
entladen. 

Sgrauato, allegerito, erleichtert / 
entladen / entlaft. 

eines Kindes gene 
en- 

Sgrignare, einen verſpotten / vexi ⸗ | 
ren. s 

Sgridare,, riprendere con romo- 


— ſchelten/ hart ſtraffen / ſchmaͤ⸗ 
en 


Szrignuto ‚ der mit den Zähnen 
ktnirſcht. 
$gıoppare, difgroppare, feioglie- | 





re ilmodo, aufflofen / aufftnüpfr 


fen. 
$groppato,fnodato, fciolto, auffe ! 
gelöft/ ungebunden. 
Sgroppato , fenza groppi, ohne 
Band / Hafın oder Neſteln. | 
$groppato, sin Pferd / das mager 
ae / und faft Einen Buͤrhel 


Be | 
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Sgroflare, mager machen · 
Sguanciara , ein Backenſtreich/ 
Maultafben- 

Sguardare, guardare , anfchauen/ 
anfehen. 

Sguardo, fermo guardare, Schaue 
ung/veit anfehen. 

ftar a bello (gusrdo , auff feine 

Sachen wol acht geben- 

Sguazzare qualche cofa, befome. 
men/mäctig werden. 

Sguazzar il cauallo „ ein Pferd 
durchs Waſſer reiten. 

Sguazzare,trionfare, darfi piace- 


Tre, fröfich ſeyn / triumppiren- 


| Sguazzo d'acqua, Beſprengung mie 


Waſſer. 

Sguizzare, ð propriode i pefci, 
ausfchlipffern / hinweg fonımen/ 
entwiſchen · 

Suizzeri, populi, Schweitzer / Voͤl · 
ter. 

Si,auerbio, ja / ja freylich. 

Si buono, fo gut. 

far ſi, alſo machen · 

Sibon, aber wohl. 

dolci si, füß in der That. 

Si e fi, diß und das. 

Si dice, man fügf- 

Si come, alſo dak/gleid) wie 


‚ Si per ’uno,fo wol für einen/ als 


den andern. 
Si anche, wie auch. 
e fi, ob/ wann. 
Siagri, eine Gattung Datteln- 
Siare , mit dem Hindertheil deß 
Schiffs vorauß fahren. 
Sitanto, ſo viel / dermaſſen / alſo. 
Si altrimenti, wo aber anders · 
Si dico, fo ſage ich. 
Siche, dimodo, che, alfo daß / alſo. 
Sia come fi voglia, es (ep wie ibm 


wolle. 2 
Sibilare,Afciare, ciffolare proprio 
de ferpenti, pfeiffen / ziſchen wie 
eine Schlang. i 
sibild, ſubio, fifcio „ daszifchen / 
pfeiffen- 


Oc 4 Sicci- 
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Siccirä, ſeccurra, Dürre/ Trucken⸗ Signoreggiagrice „ Herꝛſcherin. 


heit, 

Siche. auerbio, derwegen / derhal⸗ 
ben/ alfo daß. 

Sicome, auerbio , fecondoche, | 
gleich wie. 

Siccomoro, forte d’albero, Maul⸗ | 
beerbaum. 

Sicuramente, ſicherlich / vertraͤulich. 

Sicuranza,ficurezza, Sicherheit: 

Sicurar ‚farficuro, ‚darla ũcutita 

verſichern 

alt ee ra, iherlic. 

batter alla ficura , an einer Tühr. 
anflopffen wie der Her: im Hauß- 

Sicuro, aggrettivo >» fiher/ verſi⸗ 
chert. 

Far al ficuro, in Sicherheit fepn. 

Sicurti, lafede, fidanza, Zuver⸗ 
ſicht / Vertrauen. | 








Zicurta. Buͤrgſchafft / Eaution- 

far ſicurts, für einen Buͤrg werden. 

pigliar. ficurtä d’uno, , ſich eines, 
Menfchen bedienen. 

Siderite, herba ‚ein Kraut Achillea 
genannt. 

Siepe, fieue, luogo pieno di fpine, 
Zaun / Heck / Dornſtaud. 

Sifatto, fi fattamente, intalmodo, 
fo fehr/ fo befftig/ alfo. 

Sigillare,fuggellare, bollare, ʒeich⸗ 
nen/bezeichnen/ verfigeln. 

Sigillo, fugello , SiegelA Pitſchier. 

Sigillo,diSalamone , forte d’her- 





ba, Kraut Poligonaton. 


Significare , dimoftrare, dınotare, 
bedeuten, weifen/anzeichnen- 
Significatione ‚ Beveutung/Anzeis 


Significanıe, bedeutend/ anzeigemd. | 


gung. 
Signora , Padrona, Frau / Meifter 





Pıincipeffa, Türftin. 
Signori, pfincipali del loco , die 
Herrn und Fürnehmften. 
Signore, nel piufignori, Herz. 
Signoreggiare, herzfchen. 


tin. 
Signora illuftre & grande , el 


Signoria, dominio, Herrfchafft. 

Signozzare & fingo2zare ‚ val ſin- 
goltise, hiren/ fü,liten- 

Signozzo & fingozao, der Schlick. 

Silenrio, fignifica il tacere, Stille⸗ 
dag, Stiliſchweigen. 

Silenteluna , der Punck) wann ſich 
der Mond ändert. 

Siligine, fellega ‚ foste di frumen. 
20, cine Art Korn Arinea, 

' Silo,a:bero,, fterpe „ Wepden; 

geſchlecht / Baum. 

Sima, herba, Meerzwibeln. 

sillaba, Sylbe 

BT fillabe, nad der Sylben. 

Sillogifmo, &lottile argumento di, 
cole dubie Schlußrede⸗ 

Sillogizare , argumentare , ſchlieſ⸗ 
ſen / Schlußred machen- 

Silvano,Dio delle felve, der Abgott 
der Wälder 

SilveRre, di feire ‚wild/ waldig- 

Simietta , picciolafimia , fein 
Aff / Aefflein 

Simiglianza, ſimilitudine, Gleich⸗ 
nup- 

fimigliante , fimile , gleich / aͤhn⸗ 
lic- 

fimigliare, fom'gliare, vergleichen); 
gleich fepn. 

fimilace de gli horti, Bohnen vor, 
mancherled Farben. 

fimile ‚ conforme , gleichförr. 


Ge radine, fomiglianza, Gleich⸗ 
nuß/ Bergleihung. 

Gmiimente,g gleicher weiß) ebenmaͤſ⸗ 
ig 

fimolare , ſich eines Dinge nicht 
mercken laffen- 

{imonia, vendita della cofe della 
chiefa, Verkauffung der geiftli⸗ 
chen Guͤther. 

ſamo, niedergedruckt / bleich/ lady 
flachnaͤſig 


fimolacro, ımagine,efhgie, ritrat- 


to à — d’alcuna cofa, 


Abbil· 


K: 


si 


Abbildung / Bildnuß / Contras } 


factur/ Sleichnuß. 
fimolare, fingere, fich.verftellen. 


fimolaramente,fintamenue, erdiche 


teter / verftellter weiß. 
Kmolatione, kntione, Verſtellung / 
erdichtete Seberden- 
fimolato, ſinto, erdicht / verftellt/ 
ſich angeſtellt. _ 
firnolatore , che finge , der fich ver+ 
ſtellt / oder eine andere Geſtalt er⸗ 
dichtet. 
ſimplic ſta, ein Kraͤuterlehrer. 


mpullo, vaio di legno che gli an- 


tichi operauano nei facrificıi, 
en Opffer ⸗Geſchirr. 

fimulta , odiocoperto , Zanck/ 
etraote/ heimlicher Nepd.. 

in, I00 

finceiamente, puramente , intier- 
mente, aufftichtig/ froͤmlich. 

Sincerare, reinigen. 

finceritä,, 
Erbarfeit. 


* 


redlich / einfältig. 


non fincero , unerbar/unredlich/ 


unauffrichtig. 

finchiozzare , abgebrochene Seuff⸗ 
ker. laſſen. 

fincope, debolezza, infermitä di 
gose, hinfallende Seuc- 

findicare , einen deß beitoflenen ge⸗ 
meinen Nutzens befchuldigen. 

findico , quello che ha ufficio di 
diffendere le cofe del publico, 
einer Gemein 


ürfprecher. 


purita , Auffrichtigkeit/ 


fince:o, puro ‚feierto, , auffrecht/ 





— — 
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der. die. lincke Hand allein 4 oder 
mehr als die rechte braucht. 
finift.a, inte Hand 
finiftramen:e. linsf8/übel/ unrecht. 
finittrare, lincks gehen / hincken. 
ſin ſtro, contia io, Ungluck / zuwi⸗ 


der. 
fino, 'nfino, hiß / biß daft 
finoalla bocca, biß aus Maul. 
fin da hieri, yon geftern her. 
fincheiochi fono , folangich da, 
fepn werde. ü 

fino ache tempo, biftzu der Zeit. 
fino aqui, bißhero / biß jekunder. 
finonimo, das einerley Bedeutung 

bee E ’ 


Sire, Herr. 
firena, moftro marino ‚ein Meer» 
weib- vn 


firoco, vento humido,, Meridiona- 

le, Sud-Oftwind. “ 
firoccho, ſorella Schwefter. 
firoppo, Syrup. 


firoppo d: cantina , Weyhwaſſer 
aus dem Keller. - 

fifaro,herba, KrautErece, 

ſiſtro, ein Saitenfpiel- 

fitire, dürften. 

firo, Lager / Gelegenheit. 

in fito aperto, auff frevem Feld. 

in firolargo, in weitem Land. 

fituationg, ſito, Gelegenheit / Ort/ . 
Gegen. . 


/ oder deß Raths firuare, porre „mettere; feßen/ ftele 


len / ordnen. 


ngolare, unico, einig/ fonderbar/ / Slanciare, lanciare, tirare, werffen/ 


defonder- 


ſchieſſen. 


fingolarezzare , fonderbarlich, mar  Slargare, allargare, weiter machen? 


en. . 
fingoläarmente,avanti glialtri, füre 
nemlich / am meiſten. 
ſingoltire, mandar fuori fingolti, 





erweifern- 

Slattate li agnelli „ die Lãmmlein 
entwrhnen- 

Steale, mancator difede,ungetrene 


biren/ kluxen. er/ Ehrlofer. 
finitcalco, c’hä cura dellacafa del Slegare ‚ fciogliere, aufflöfen / ad 
fignore ‚ Hoffimeifter- ürfen. 5 


finiltro , manzino, zanco, finf/ | Slenaıe, den Athem verlieren. 
— — 


with“ 
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$mammire, ohnmäctig werden 





Slicare, sliceigare, ſchlupffern / glit ⸗ 

fchen/fallen- Smancerie, & ilmancerie, Wei⸗ 
Slinguacciuro, einer der unflätige | berſchmuck / Weiberzierd. 

Torte redet B8Smaniare, nontrouar luogo per 
chenon ũ puo slegare, unaufflöß | turose, Wüten / Toben . 

lid. Smania, das Tüten / oder Tor 


ben. 
Smanicare, die Stiele oder Hand⸗ 


$logire,muouer di luogo, verft+ | 
| haben wegthun. 
— 


tzen / von einem Ort ans ander ſe⸗ 


Smantellare, leuar il mantello, 
den Mantel ablegen / abziehen. 
Smanziere, ein Jungfern⸗Knecht. 
Smargingre leuar la margine, den 

Rand von einem Ding hinweg 
ſchneiden / oder abzieden- 
Smarrimento , paura, Enfferung/ 
Forcht / Schrecken. 
Smarrire, perdere, ma non in tu- 
to, verliehren / miſſen. 


Ken. 
Slombare, verrencken / lähmen. 
Slongare , differire, prolongare, 

verlängern/aufficieden- 

Slongare il tempo , Zeit verlän® 
gern/prolongiren- 

Slongare qualche cofa al ritorno 
d’alcuno, etwa? auffichreiben/ 
biß auffeines Ankunfft. 

Slongare una queftione ð conte- 
fa, fin’ note, Difpufiren biß in 











die Racht- Smaırrise, errare, come fmarrire le 
Slontanıre, abfondern / weit von | Strada, irren/fehlen- 

einander thun. Smarrire, per indebolire, ſchwaͤ⸗ 
slontonaro, abgefondert/ weitvon | chen. 

einander gethan- Smarrıril criuelloe’lcapuzzo, tie 
Smaccaro frutto, duͤrr Obſt. nen geoffen Schler begeben. j 
Smaggare ‚ verändern / in einander | Smarrisfi, fpaurire , lich erfchre» 

Sertalt bringen. I den j 


Smarrirfi, perderfi d’animo, [ich 

oͤrchten / fuͤr Forcht das Hertz ver+ 
liehren. 

Smarrito, pien’ di paura, forcht⸗ 
ſam / voll Forcht. 


Smagliate, romperc le maglie, 
Paͤntzer zerbrechen. 

vino che fmaglia , aufffprinsender 
Wein/ wenn man ihn einſchenckt. 

Smagrare, ſmagrire, verringern / 
mager machen Smartellare,ſchmieden. 

Smaltare , Brennwerck/ vder {| Smembrare, sbranare, far in pez* 
Schmeltzwerck machen / Glaß zi,zu Stärken breden/zerlegen/ 
mahlen. zertheilen. 

$m>ltamento , fatto con lacaz- | Smemoragine „ dimenticanza, 
zuola, mit Kalt/ oder Mordel| Vergeſſenheit. 








überzogen. i Sınemorato, chi fubito fi fcorda, 
$mältire, eine Mauer überziehen / vergeffen / der leichtlich vergife 
mit der Pflaster- Kelle. fit. ; 
Smaltire, digeftire ‚ padire, Yer+ | Smenticanza, feord?mento,& di- 
daͤuen mendicanza, Vergeſſung / Ver ⸗ 
$wmaltıto, digeſto, padito, per» geſſenheit. 
daͤuet. Smenticarſi, difeordarfi, dimenti- 
Smaltiture, verdaͤuung. carſi, vergeſſen. 
Smalto , ınateria A dſpingere, ein! Smenticato , ſcordato, uſcito di 
Art biaue Farb / Schmalte | memoria, nicht, eingedenck / ver⸗ 
nannt. geſſen. 


$inen- 


L\ 
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Smenticheuole, fcordeuale , pers | Smoderatamente ‚ fenza modo & 

geſſen / vergeßlich. milura, unmãſſiglich ohne Ord⸗ 

Smentire Lůgen ftraffen. nung/oder Maf- 

Smeraldo, pıetra pretiofa, Schma⸗l Smondare,fcendere, herunder ſtei⸗ 
ragd / Eſmarand / Edelgeftein. gen / herab gehen. 

Smerdare, imbrattari de merda, | Smontare da cauallo, vom Pferd 
beſcheiſſen / mit Dreck beſudeln. fteigen- 

$merdato, imbrattaro di merde, | Smoifire , wunderliche Gebärden 
beſchiſſen / mit Dreck heſudelt. machen · 

Smergare, tauchen. 

Smergo,uccello di ſpetie di fpazui- 
ze, ein Raubvogel/ Sperber. 

Smidollare, dag Mara benehmen. 

$minuire, diminuire , perringern/ 
dünner oder Eleiner machen. 

$minuireildolore, den Schmertzen 
linden ® 

Sminuire la fatica, die Arbeit lin» 


Smorfare, leuarilmorfo, abzaͤu⸗ 
men. 

Smorlfare , valliberare , erretten/ 

abloͤſen / auffwickeln / entfäylar 
en 


Smortacino, fmogtacello,pallides- 
to, bleichlich / etwas bleich. 
Smorto , pallida „ comecolore 
morto „ bleih/ wie ein fodter 
dern. Menſch. 
Sminuirelafpefa , Unkoſten min» | Smo:zo, fmorzate, eſtinto, ver⸗ 
dern/ fpahren- loſchen / ausgetiigt / ausge 
Sminuire un’effercigo „ein Kriegds } oͤſcht. » 
heer kleiner machen/ ſchwaͤchen. 
$minuito,difimipuito , verringert/ 
gemindert / gefhwacht 
Sminuzzare, farinpezziminuti, 
zu kleinen Stücken maeben- 
Smiracolare , ſich perwundern/ | Smouimenta, timouimento, Hine 
Wunder thun. tegfihatrung. 
Smitiglio, pietrache ſi adopra per | Smoazare, mozzare, tagliare, ab⸗ 
fender il vetro, Schmirmelftein/ 
fo das Glaß febneidet. 
Siniſuratamente, fuor di mifara, 
ecceflivamente , unmaͤßlicher 
weiß/ unübermaͤſſiglich 
$milurato, fuor di miſura, ecceſſi 
vo, unmaͤßlich ohne Maß. 
Smitsare, den Biſchoffshut abneh⸗ 
men. 


Smorzare, fluar, fpegnere , verld⸗ 
ſchen / auglofchen: 

Smoiciare, ftumpff machen. 

Smouere & rimouere „ hinweg 
thun- 


bauen / abnagen. 

Smozzato , tagliato, ahgehauen / 
ahgeſchnitten. 

Smaciare. Leęgi, ſdruſciolare. 

Snamatarfi, die Lich fahren laſſen. 

Snalare, die Naſe abfehneiden. 

Snello, iinello, agile, diftro,, hurs 
fig/ fertig. 

| Sneruase, ſchwaͤchen. 

Smoccare, fmoceolare , ſchneutzen/ Sneruato ‚ ſenza nervi, ſchwach / 
butzen. ohne Spannadern · 

Smoccatoio della candela, Liecht⸗ Snidar, ufcır del nido, qus dem Neſt 
bur/ Butzſcheer. | gehen. 

$moccolare la candela, dag Liecht | Snighittirk, feine Faulheit verlaffen. 











busen. Snoceiolare , den Kern ausnehmen. 
Smoccalarfi il nafo , Naſe fihneu> | Snodare, diinodase ‚fcioglure, sie; 
Ben. gare, aufflofen/ trennen. 


Smoderare , etwas ohne Maß Snodare un bracc:o, o altro mem. 
hun. bro, verrucken / verrenden. 
Spodar 
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Snodar la lingua , ſchwaͤtzen / die { Sodisfattione , contento, Gnug⸗ 
zung löfen. thuung. 

Snedato, come un menibro, wañ] Sodo, ſaldo, fermo, veſt / hart/ 

einem ein Glied verruckt oder unbeweglich- 


verrenckt ift. ftar fodo al macchione , heſtãndig 
Snodare la fpada , das Schwerd feyn. : 
aus;iehen- ragionar in ful fodo , mif gutem 


Soaue, dolce, giocondo, lieblih/ $ Grund reden. 
freundlich / anmuͤthig. Sofferanza , toleranza , Gedult. 
zn foaue, unlieblich/unfteundlich. | Sofferite, fopportare, dulten/ tra» 
Suoauemente, dolcemente, auer- gen / leyden· 
bio, lieblicher Weiß. Softiante, che lofſia, Blaͤſer. 
Soauiloquenza, Anmuͤthigkeit der Sotfiamento, Blaſung / das Blaſen. 


— — — — 


Sprach: Soffiare, blaſen · 
Soauita, dolcezza, Lieblichkeit /Sotfiare il nafo,die Naſen ſchneutzen. 
Süffigkeit. Sofficiente,, gnugfamlich- 


Sobbarcare , erfauffon. 

Soblimare, angbrennen’fublimiren- 

Soblime, alto , eleuato, hoch er⸗ 
haben. 


Sofficientemente, gnugfamlich. 

Sofficienza, Gnoͤge. 

Soffietto , mantice, folle, iftro, 
mento da fofliare , Blaß⸗ 








Soblimirä, altezza, Höhe. balg- 
Sobriamente , temperatamente „ | Sotfia, foffiamento, das Blafen/ 
nüchterner Weiß / mäffiglich. der Wind/ Athem. 


Soffio ‚ein Blaßbalg. 
ran Oewoͤlb / gewoͤlbtes Se» 
au · 

Soffogamento, ſoffogatione, lin» 
terdruckung / Erſtickung. 

Soffogamento di fpirito, Unter⸗ 
druckung deß Geiſts. 

Soffugare, affogare, unterdrucken/ 


Sobrio, il contrario di imbriaco, 
nüchtern / maͤſſig 
Sobugliare ‚ einen Auffruhr erive> 


en. 
Socchi, Schrocken / Strumpitieffel. 
Socchiudere ‚ halb zufchliefien. - - 
Soccorrere ,„ dar: aiuto aıurare, 


helffen / zubülff fommen. 











Soccoriere, all’ affano d’alcuno, | erftüfen- 5 
eines Roth oder Elend zu Hülff | Softolcire, foftegtare ſtuͤtzen / er⸗ 
fommen. halten. 


Soffondere, darauf gründen. 

Soffragio, che dichiara la volon- 
ta & il voto,nel cercarfi i ma. 
giftrati, che à vinegia fi fa 


Soccorio, aiuto , Huͤlff / Beyſtand. 
Soccorio di pifa , Hülfleiftung 

nad) geendigtem Krieg. ; 
Sodalitio , compagnia , Geſell⸗ 





ſchafft / Bruderſchafft. con balotte, Zuſtimmung der 
«Sodomita, ein Sodomit—. Etimm in einer Wahl- 
Sodotto , ingannato, verführt / | Soffragare,, vorare , ballortare, 

befrogen. · (thuung. | feine Stimm geben / bepfallen. 


Soffratra, Theurung. 


Sodisfıcimento, contento, Gnug⸗ . 
Soffumigare , affumare, räuchern. 


Sodisfacere , contentare , gnug⸗ 
thun / vergnügen. Soga, ein Cordel / Sevl- 
Sodisfare alcuno , einen bezahlen. | Soggettione, Unterthaͤnigkeit / Un⸗ 
Sodisfar à pieno, pagar il tuttoh ferwerffing. 
fin à un quatterno, gänßlich Soggettare, unterwerffen / unter 
gug thun / abzahlen. thaͤnig machen. 
og · 





Soggetto , fubierto per la mate-| ra con l’ararro, Mflugforch / 


na, Materi / Gezeug Aderford). er 
Sogerto, fubd ro , unterthaͤnig / | weir del folco; aus dem Steig 
unterworfen. 2 kommen. — 
Sogghiagnare , ſortidere, lacheln/ | andar pe’ 1 folco,dem guten Weg 
wenig lachen folgen. u 
Soggiacere , far fottopofto, uns | non mi vA folco diritto , meine 
terworffen fepn. Sache gehet nicht wol. 


Soggiogare , lottomettere , met- Solchi da condurse via l’acqua;. 
tere forto il giogo , unterthä- |) Toren im Acker / da das Wufe 
nig maben: ſer abrinhet. 

Soggiorhare, harten / verbleiben / , a Solchi; mit Forchen / Forchweiß. 
ich auffhalten- Soldataglia , bofe ausgemufferte 





Sogeiungere , fortögiungere, hins I Soldaten. 
—*5 Soldateſcamente; Soldatiſch/ wie 
$oglio ; il limitat della porta, die Landsknecht. 


die Thuͤrſchwelle 


Raccogla ſoldati, far gente da 
soglio, il Jimitar di ſopra, Uber⸗ 


guersa, Knecht ſchreiben. 
ſcwell. soldato, joldati; Soldat / Lands⸗ 
Sögliare, val ſchemire, beffare; 


knecht. 
ſchertzen / ſpotten. Soldato che ha doppia paga, 
Sognare, inſognate,; traͤumen. Doppelſoldner. een 
sogho ; infogno ; Traum; Soldato accaparato ; augerlefener 
indouino de fogni, Traumdeuter. Eoldat. 
Sogozzone , ein Streich auff die | Soldato del tinca ; ein feiger ders 
Kehle. zagter Kerl. 


Soldati, huoinini , d'arme à ca- 
Boden / Söller / oder Kammer uallo, armati da capo à piedi, 
mit Brettern belegt. I ein Küriffirer/ oder Reuter / fo 

Saläio dellä cafa , Abſtrick / Ge⸗gantz gewaffnet. 

ch 


Solaio, ſolaro fatto di tauole, ein 


— — — — — — — — 


nad. Soldato arinaro alla leggierä,; 
Solamente; allein / nur. Schermerler / mit leichtem Har⸗ 
non folamente , nicht allein. niſch gewaffnet. 


Solana , capello grando, groß | Soldati di picca, Epießführer. 
Capell / Schatthut für die Sonne: | Soldaro caflato, canceilaro,ahges 


Soläre , ein Söller/ Boden. dandter / ausgemufterter Lands⸗ 
Solari , che fi poıtano à tauola; | knecht. 
Tracht / Serichk. Soldäto vantatore & audace, 


Solatsg, herba, Kraut / Morella.!  ruhmrediger und kecker Soldat/ 

Solazzare ſich erquicken/ erfriſchen. ) Waghalß. 

Solazzo, piacere , con olatione, | luogo doue i foldati ſuernato, 
Kurkweil / Luft/ Troſt Erges | _ QWinterläger. 
King / Lezgi, Sollazzare: far la moftra & reffegnä del fol. 

Solcare ; far folchi , lauorare lä| dati, muffern. et 
terra a folchi, Korchen mit dem ) farſi ferivere nel ruoio de foldati, 
Plug machen / pfluͤgen. d per ſoldato, ſich fihreiben 

Solcare il mare, nauigate, ſchif⸗laſſen. 
fen / fahren. cäpparräre ſoldati, Knecht ſchrei⸗ 

Solco „ © quello che Gi fa in ter- | ben /annehmen/ werben. 


* 





8ol⸗ 
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‚la paga che ſi da äl folda- Solingö; flitärio ; folo; einſam̃ / 
nn Sol ; Kriegsfold- allein / abgeſondert . _ 
triſto quel foldo che peggiora il Solito, che füole, gewohnt / ũb⸗ 


Ducato , es muß ein Ding gar | .; lich / gebräuchlich. 


' al fol co , nach der Semwonpeif- 
 fehlecht fepn/ das zu nichts dienet. gojieudine, Ein famteity Einobe. 
andar al foldo , ſich in die Roll 


| Sollazzare , darfi placere, beluſtiꝰ 

einſchreiben laſſen. gen / ergetzen / erquicken. 
Soldo, forte di moneta, ein Schil⸗ Sollazzeuole, piaceuole, lieblich / 
ling ˖ luſtig. — 
ar aue ſolai d 24. denatii, we⸗ Sollacitamente, fleiſſiglich / inſtaͤn⸗ 


* unen. diglich. 
der verlieren noch — follecitare, moleftare; bemühen? 
Sole ‚ fcappette di feltro ; Sor | siperlauffen. 


cken von grobem Tuch. [follecitare una cofa ; ein Ende 
Sole, pianerta, die Com. 1 verfolgen / fleiſſig treiben. 
il fole € ämezza gamba, dit Soll | follecitare la perſona ad una int- 
iſt hoch. preſa, jemand zu einem Fuͤr⸗ 
dälla bande del fole ; auff der b ſchlag bewegen / reitzen 
——— We ſolecitare, ulardiligentiä in qual- 
Sonnen Seyten. . : . 
il fol tramonra; dit Sonn ſteiget. che cofa , fleiſſig anhalten / ver> 
Solecito , diligente fleiſſig / forge folgen. 





Fültig. ‚ [allecitamänte , tradagliöfamen: 
Solenne, celebre ; herrlich. _ | — nme⸗ 


Solennimente ‚in aller Herrlichkeit. 


Bolere, efler tolito,conlueto ‚pfle+ foltecitarori , def Cinftandig mb 


etwas anhalt / der ein Sad) 


gen / im Gebrauch haben. verfolget. 
Bolerte , accorto , dil:gente » ger | (aylecitarore Ai litt ; bracticant 
ſchickt / embſig / fleiſſig. Nrocurator- 





Boletto , folitario,, einſam. 
Bolfario , luogo doue fi fa ıl folfo, 
Schwefelhuͤtte / Orth da man) no, Armahner / der die Werck⸗ 
Schwefel mabt- leut forttreibt. 

Bolfo , materia conbuftibile ; | ſoijecito, diligente, fleiſſig / ſorg⸗ 
Schwefel: — faͤltig. 
Bolfo mortd , getoͤdter Schwefel. | follecıto, tribulato. amitto, forgs 

pozzp & acqua di foluo, Schwe ⸗ | faͤltiger / betruͤbter. 
Feibrunn- . 1 follecitudine ; diligentia, Sorg/ 
Solforato ; che ha del folfo, ger | Kieiß / Sorgfältigkeit/ Bekũm⸗ 
ſchwefelt/ das Schwefel hält. mernuß / Truͤbſal. 


ſollecitator, che ammouiſſe & 
ſollecita gli operarii che fattigi⸗ 





boltorini, Schwefelfpäns föllennizare ‚ fat teſta, finren- 

&olicchio ‚ein Sonnenfdirm- folleva , ein Eyfen/die Steine das 

Solidar , confolidare ‚ veſt / gan | mit auffiuheben. 
aneinander machen / lohfen. folleuare,, leuar ın alto, auffhelf> 


folleu-rea:cung da miftrie, Ar⸗ 

much benehmen / einem aus dem 
Ciend beiffen- 

l Mle 


er. 
Bolio, palola latina ‚ (edia regale. 


— eine Rede bey ſich ſel⸗ | fen/auffpeben: 
Königliher Stuhl / Thron 





so 


Solleuare le dıfgratie, die Wider⸗ 
wertigfeit / oder das Ungluͤck lin⸗ 
dern/ erieichtern. 

Solleuaro, alquanto agniftaro, er- 
leichtert / ein wenig geholfen. 
So!lione , die Sonn im Lowen / die 

Hundes Tagt. 

Solo, folamente ; allein/ nur. 

Solo che, medianıe che , allein 
das / wann nur. 

Solo, fola, aggetriuo, eintzig / al» 
lein. 

Solftitiale , warn die Sonn fichet/ 
dann iſt der Tag am langften/ 
oder fürkten- 

Selftitio „ e il ftar del fole ‚ der 
Sonn Stillſtandt. 

Soluere , disface, aufflöfen / zero 
brechen. 

Soluer il digiuno, die Falten bre> 


chen ˖ 

Soiuere, liherare, loͤſen / frey ma⸗ 
Ken / erretten. R 

So veril ventre ; den Bauch faren: 

Solutione , affolutione , Anfflo⸗ 
fung/ Erreftung. 

Soma , carca ſalma, Bürd / Laft/ 
Som / deren die Somroß zwo 
fragen: 

par Ja via s’ aceonciario lefome, 
im Thun lernet man etwas · 

Somaro, che porta la ſoma, aſino, 
Efel/ Somroß. 

Soma , careo di logno, ein Laſt 
Hoitz. 

somiglianta, fimilitudine, Gleich⸗ 
nuß. 

Somigliare alcuno, einem gleich / 
oder aͤhnlich ſehen. 

somma, conelußone , Summ / 
Beſchluß 

Sommariemente, in breuita, in 
einer Summ / fürklich. 

Sommamente, grandıfimamente, 
uffs Höchfte. 

Sommario, abbreuiatione di qual- 
che cofa, furker Auszug / Ber 
grieff. 


ſommaria, viuanda di panza di ] 
i 
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feröfa , poi che hi partorito, 
ein koͤſtuiche Spriß von Scweins 
Eutern- 

Sommati, die Oberfie/ oder Vor⸗ 
nehwiſte. 

il ſommato, die vornehmſte Summ. 

ſsonunene, me ne ſono, ich bin 
davon. 

Sommergere , affondare, unters 
trucken / erfauffen- 

Soınmeflo ,humile, baffo, unter» 
thaͤnig / demuͤtig / nidrig. 

Sammellamente , con humilità 


demäfiglih / im Unterthänig- 
feit- 


— 





Sommettere, ſottomettere, un⸗ 
terwerſſen / unferlegen. 

Somsniniitrare , erfeßens 

Sobw:flione, hum ita, Unterthaͤ⸗ 
nigkeit / Demuth. 

Sommità, ſommo, altezza, 
ge Sipffel/ Hobe: 

Sommira delle muragl:e, dng obers 
ſte Theil / oder Zinnen der Maus 
ren. 


ſpitzi ⸗ 


Sommo ‚ grandiſſimo, hoͤchſte/ 
uͤberaus groß. 

Sommo bene, hoͤchſtes Gut. 

ſommouete, hewegen / verurſa⸗ 
den / rem , hinwegnehmen. 

Sonnacchisre, fhlummern. 

Sonaglio,campanella, fiein Gloͤck⸗ 

lein / Schepen. 

pigliat un ſonas lio per un’ angui- 
naıa , {ich vergreiffen. 

Sonaghi, che tal aequa quande 
pioue, Waſſerfluß. 

Sonare, fuonare, far ſonito, einen 
Schall geben / lauten / klingen. 
$onare toccandofi , ſchlagen / po⸗ 

chen. 
Sonar à diſteſo, zum Dank blaſen. 
u a raccolta, zum Abzug biae 
en. 
| Sonar 4 feita , mit den Glocken zur 
ſammen laͤuten. 
Sonar a tocchi- die Glocken nur 
anf einer Seiten anſchigen laf⸗ 


7 


| 
| 
| 





— — 








fonds 
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Sanar alla battaglia , dar all’ ar- 
me, Aların blafen- 

Sonär alla raccolta, far fegno di 
kisirarfi, © di ritirata 5 b.afen 7 
daß man fh von neuem verſam̃⸗ 
{en oder wiederumb zuruͤck keh⸗ 
ren fol... RE 

Sonar d’ ıftromento; auff dem In⸗ 
ſtrument ſpielen. 

Sonare con la bocca, mit dem 
Maul pfeifen. lach 

Sonare di cotnetto, auff der Zin · 
cken blaſen. 

Sonare di tamburo ; die Trum⸗ 
mel ſchlagen. 

Sonar à formo, Sturm laͤuten. 

Sonate grandemente , heffti,, bla⸗ 


ſen. DE 
Sonar 3 doppio , doppelt läufen / 
das ift / zweyfache Belohnung 


en mörtd , für die Todten 
läuten. 
Sonare 5 — 
— Zinckenblaͤſer: 
Sonarori di flauti , © piffeio, 
spfeiffer: 


Sonatöre di liuto; 


Lautenſchlaͤger. 


Sonatore di tamburo, Trommen⸗ 


ſchlaͤger. 


Songia, affongia, giaflo, Schmaltz / 


< 


Schmaͤr · 


Songia di porco, Schweinen 


Schmaltz / Lieſe⸗ 


Sonacchiare , ſlummern / ſchlaf⸗ 


fen 


fonacchiofo ; pieno di fonno ; 


fehläfferig / vol Schlaffs- 


Sonnertä; ein Kling- Gedicht. . 
fonno ; il dormire; der Schlaf. 


che portä fonno ;: fchlaffend ma⸗ 


chen. u 
il primo fonno ; der erfte Schlaf. 


fonnolento, dormigliong , faul / 


ſchlaͤfferig. 
ſonnolenza, der Schlaff. 
ſonnorxita, Klang / Oedicht. 


‚a predica, zu der 


so 
ſonoro; tifuonante , heil / laufe 
„ ftimmend. _ 
fontuofamente,, ſtattlich / koſtlich, 
fontuolo ‚ chi ſpende di fopgg- 
chio !plendito, ſtattlicher / koͤſt⸗ 
licher. 
ſontuoſita, come nei conuiti & 
banchetii, & ancora in habiti, 
Kiftlichkeit / Ubermuth im Eſ⸗ 
fen / Trinken /Kieydern 
fopercia:, auanzare , zuviel feyn/ 
übrig feyn- j 
foperchio, ſouerchio,ʒ übrig/übers 
flüfig- ; 
(öretthloihene val inutilmen- 
te , zuviel / Überflüffiglih/ uns 
. nüßlich- len 
foperititione;; foperftitiofo, Abet⸗ 
alaub / aberataudifh: 
ı fophift:care, ſchalckhafftige Reden 
vorbringen Liſt gebrauchen. 
ſopito, voce latina , eingeſchlaf⸗ 
fen / geſtillt / niedergelegt- 
foporare , einſchlaͤffen. 
foppalcare; taͤfelriii.. 
ſoppannare, ein Kleid füttern: 
foppiantare ; einem ein Dein vor» 
‚sn . 5 
föpplire , fupplire à quanto man- 
ca , erfüllen was abgehet/ er» 
ſtatten. 
ſoplimento, fuplimento ; Erfuͤl⸗ 
lung / Erſtattung. 
fopliimento , noua prouiſion & 
rimeſſa di foldati „ Erftattung 
der Soldaten: . en 0; 
fopponite di traui, ð d’altri legni 
per tener ınuri & tetti vecchi, 
che portäno perico!o di cader 
& rouinare, Stuͤnen / Unterfag- 
Dre foperta ; Suppen / Bruͤh⸗ 
ein. En ehe 
fuppidiano, ein Banck / darauff die 
Heiden vor Zeiten ihre Wahr 
ren austegen 
fopporte , fopıamettere auffſt⸗ 
tzen / auffiegen: _ b 
fopportare, foffrire , patize ; lei» 
den / dulten / erfragen: 


— 

















| 








| 


öp- 


| 
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Sopportare, mal volontieri qual- fopräreggere , Uber andere re 
che cofa , fich etwas verdieffen | _ gitren. 
taffen/ nicht gern leyden. fopraferitto , intituliert / Aber» 
fopportare una inginxia, Gewalt / ſchrieben. 


Unrecht leyden. fopraferittnre ,„ die Uberſchrifft 
fopra, foura, über /hinauff, fihreiben / darauff fchreiben. M 
fopra di me, auff mein Wort. foprafedere , ceffar da far qual- 
di fopra, oben auff/ vor diefem. che coſa, anftehen oder bleis 
fopra modo , über alle maffen. ben laſſen / ruhig ſeyn / auf 


far di fopra , die Oberftelle har | _ horen. 
fopraftante imminente , hoch 


ben. 
"m fopra di fe , im Zweifel fie» | erhaben / augenfcheintich zu fee 
en. en. 
reftar fopra di fe , verſtummen. | fopraftante, ein Oberfter, 


fopra derto, oben gemeldt. foprattante, patrono & profetto 
foprabondante,, überflußig. di ginochi, danze, duclli, gio- 
Topracielo, Fifch Chana. itre , lotte, mufiche , come 


foprafabricare, darauff bauen. die, 2 fimili fefte, deß Spiels 
fopragiudicare , perferramente | Inleiter/ Oberfter. 
giudicare , volltommlich ur | fopraftare , ftar di fopra , am 
£heilen, ſehnlich fepn / den Vorzug dar 
fopragiungere ‚, giugnere alP im- | . ben. i . 
prouifa, inchiappare , überep, | fopra tutto, fopra ogni altra co- 
Ion / ertappen / auff der That er | fa; fürnemlich /am meiften/ vor 
wifchen. allen Dingen. 
fopragiungere, per artiuare, an» | foprauanzare, — — alcuno in 
fommen / darzu oder darzwifchen | qualche cofa, beffer feyn als ein 
kommen, 1 anderer / übertreffen. 
fopramettere , darauff legen. | foprauedere, ein Aug guff etwas 
fopranattäte , nattar di fopra, ° baden. 
‚auf dem Waller treiben / | Toprauenire , uberfommen. 
ſchwimmen. ſoprauenimento, foprauentura, 
ſoprano, ſourano, der Oberſt. | darzwifchen tommen / unverſehe⸗ 








fopranome , Zunahm. ne zufunfft. ; 
foprapendere, pender’ di fopra, | foprauette , vefte che fi pone 
in die Dohe hencken / auffhans | u altare , ein Uberrock / 

i erfleid. 


n. 

fopraporre , ſopramettere, dat, ! foprauiueıe, überleben. 

über ober darauff feßen/ legen, | forbimento,forbitione, Schlurpfs 
foprapsendere , erhafchen/ ergreif⸗ fuung / Einſchlingung. 

fen) ertappen auff einer That. | forbide la ſorbire, dag leicht ein⸗ 
fopraprendimento , Befindnng / sufchlurpffen. 

Erhaſchung / Ertappung. ſorbire, inghiottire coſa liqui- 
fopraprefo , in adulterio, im da, ausfauffen/ ſchlurpffen / ein⸗ 

Ehebruch erfunden /  ergrif _ fauffen- 

fen. ‚ forbire A poco A poco, allgemach 
ſopraſeritta, Titul / Uberſchrifft. Kinein Ichlurpffen. 


Dd Sor« 
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Sorbo, forbola , frutto del for- Sorſo, beuere in un fato ‚in efe 
bo, ein Afchroßlein/ Frucht wie, nem GSuff/in einem Trunck. 


ein Birn in Jtalien. | Sorte, la fortuna, Giuück. 
sorbo , albero , Afihrößlein, | per forte, durchs Lof. 

baum, cader in fpxte , durch® Loß zufale 
Sorcetto ‚ picciolo force , fleine . len. 

Mauf. '&di che forte, um von guter 
Sorce , topo,animaletto, Mauß, ' Dand. NB. 

katz. Sorte, conditione, qualita, Art / 
Sorce di campagna, Feldmauß. Geftalt / Weiß / Gaͤttung, 
Sorcera , eine Maußfall. di che forte ‚ welcher geftalt) wel⸗ 
Sorcione , was das Loß gibt /| cher Gattung. ’ 

Schang) Gluͤck. ' di quefta forte, ſolches / von diefer 
Sordido , lordo, fporco ‚ ſchaͤnd· Gattung, 

lich / heßlich/ befudelt, \ Sortegiare , gittar le ſorti, das 


Sordıre , taub machen / oder taub | Loß werfien. 
werden. | Sortilego,, der dad Loß wirfft. St. 
Sordira Unflaͤtigteit / Unſauber· Warfagun durchs Loß. 
keit. Sortimento, Loſung. 
Sordo ‚ chi non ade, taub / uͤbel⸗ | Sortire, ein jedes an feinen. Ort fer 
hoͤrend. tzen / ſortiren / ordiniren. 
alquanto ſordo, der nicht wol ; Soxtire di cafa , aus dem Hanf 


oref. x gehen. 
diuenir fordo, faub werden. Sortimento , £ofung / leggi , Sor- 


effer forde , faub ſeyn. cione. 

Sorella d’anima , eine geiftliche Sortir, capar la lana, die Wollen 
Schweſter. ausklauben. 

Sorella, Schwefter. ; Sortiamente , per forte, durchs 


da ſorella; als ein Schweſter. | „LP oder Olud. 
ö r - Sortiua, proprio dell acque, ein 
Sorgente di foldati , ein Ser⸗Brunnemnquell / Waſſerquell. 
een fo die Kriegsleut ame gottiua acqua , lebendiges Waſ⸗ 
uhret. J ſer. 
Sorgere, ſorgere, proprio del sofui, Heckpflaumen / Schlehen. 
acque , entſtehen / entſpringen sofpecciare, muthmaſſen. 


heraus flieſſen. | Sofpendere , differire, auffſchie⸗ 
Sorgiera , eine Maußfall. den) ausftellen. Be 
far forgiere A uno , einem EINEN goſpendere, inalzare, auffruͤcken / 
Poſſen beweiſen. imn die Lufft hencken. 
Sorgine, Urſprung / Duelle. ! Sofpeflo ‚dubiofo , auffgeſchoben / 
Sormontare, übertreffen. zweifelhaft. 


Sorocchia & forore, Leggi, So- Sofpettase , fufpicare , IN Ver⸗ 


rella. , dacht halt rdaͤchtig hal 
ne gelalgener Meerfiſch / Pob * halten / ve däch g bale 

lich / Laberdan. Sofpettione, foff Verdacht 
Sorrerticio, falſch / heimlich / ver⸗ — * ER — 

ſtohlen. ı Sopettofamente , verdüchtige 
Sorridere, ghignare , Jächeln/ ein | 


ich. 
wenig lachen. Sofpertofo ‚,fofpiciofo , 7 
n 
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nifch / der zu Acgwohn gentie | Sorterrano, forterrato, fepolte, 
get ift. begraben. 

Sorteflo, uufen. 





Sofpicare, in Verdacht halten. \ 
Sofpingere , fpıngere, nothigen] | Sotti, ti so, ich Eenne dich, 


zwingen / treiben. Sottigliare, fininuire, verringern / 
Soſpirare ſeufftzen. geſchmeig machen. 
Sofpiro il ſoſpirare, Seufftz / das Sortigliezza, ſottilità, Argliftigs 
ſufftzen. keit / Behendigkeit / Spitzfůndig⸗ 
Soſta, Stillhhaltung / Ruthe. keit. 


far ſoſta, die Schuld groſſer ma⸗ Sottigliezza, acutezza del vede- 
en. re, d d’ingegno, Scharpffſin⸗ 
Softa, die Feder / das Treibiverck. | nigkeit / ſcharpff Seficht. 
Softantiuo,, che puto ftar da per ! Sotuigliazza, ſottilita, delicatez- 
fe , durch fich beſtehend / felbe za, Geſchmeidigkeit. 
aͤndig. Sottile, zart / geſchmeidig. 
Soſtanza, Suhſtantz / Materi. guardar nel fortile , genau ſehen. 
Soſtare, ftitiftehen / fich auffhale udix fortile „ fiharpff horen. 





ten, cauar il fottile dal fottile , einer 
Sottogno', foltentamento, Er, | fihlechten Sache einen Schein 
haltung / Unterhaltung. geben. 
Soitenere , foftentare, quffhalten/ ! peto alla ſottile, Gewicht derer 
erhalten/ unterhalten. Kauffmannswahren / etwas 
Soitenere gran pefo , groſſe Laſt/ leichter als das ander. 
tragen. 2 Sottile , ingegnofo , gefchwind / 
Soitenimento, Stüßel. argfinnig /behend. 


Sortiletto, il diminutiuo di for- 
tile, ziemlich verſchmitzt / oder 


Softentaculo palo diviti , © al- 


beri, Unterſtutz / Rebpfaͤhe. 





Softentare la pouerta d' alcuno 5 behend. s 
con la poca fua facultä , jt» | Sottilimente, behendiglich /fcharpffe 
mands Armnth mit feinem ge | finniglich. 





ringen Vermögen zu Dülff Soito, unter / darunter, 

fommen, Sotto al Barbiere, unter deß Bal⸗ 
Softentarfi fu le ginocchia , fih ! bierers Hand. 

auff den Knpen ftüßen /oder er» efler forto . gefangen. / erdappt / 


halten. R werden. 
Softentato,, appogiato , geftußt/ | reſtar forto, verſtummen. 
angehalten. ı metter fotto, die Pferde anfpaien. 


Softernare , unterwůrffig machen. | Sorrocingere unterguͤrten. 
Soitituire , merter in luogo un t Sotrocoda , Hinderdug/ Schwan 
altro, ein Anwalt feßen. riem eines Pferdg. 
Sofitutione, Anmwaltfekung. Sottoftendere,, unterſtreuen. 
Softituto , meſſo in luogo d’al- | Sottofugire, ritirarfi di nafcofto 
ri, ein Anwalt. | da una compagna , fich verfric» 
Sottacqua, unterm Waſſer. chen/ von einer Geſellſchafft hin» 
Sottentare , entrar ſotto, hinuns ! weg ftehlen. 
ter / oder unten hinein gehen, Sottogiacere, untenligen, 
Sottertare, fepelire, begraben, | Sotrolegare , unterbinden. 
Sotterra, di ſotto teıza , das Uns Sottogiungere,fottamnettar, fotto- 
ter der Erden. 1 porre . unterwerffan/unferlegen. 
Dda Sot- 
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Sottometterfi, domarfi , hnmi- ] Spaccare , fendere, fpalten / klei⸗ 
Yiarfi , fich unter dag Joch ber | ben/keilen. 


geben. occhi Spaccati, fehr weite Nugen; 
Sortomeffo, unterthan /untertverfe , en fenduto, gefpalten/ ges 


fen/ ergeben. i „elibert. . j 
Sortonafcexe , entfpringen / unter ⸗ | Spacciare; fpedire , abfertigen. 
wachfen, Spacciar uno per le generali , eis 
Sottofcalgio , die Uchſen. nem der etwas begehrt / nicht 
Sottoferittione ; Anterfchreibung: | gern Gehor geben. j 
Sortofcriuere; unterfchreiben. Spacciar il dorto , fich gelehrt 
Sottofopra ; alla riuerfa , umbges | ſtellen. 
kehrt / vertehrt / das unterſt zu | Spaccıar del grande ; fich groß 
oberft gewandt. "machen hochmüthig fepn. 
Sorto fopra mettere , verwirren ; Egli & fpacciato , egli € Ipedito; 
das unterft jir oberfi kehren. | e3 ift mit ihm gefchehen / er iſt 
Sotto terra ; unter der Erden, abgefertigt. — 
Sortoterräre begraben⸗ alla fpacciata; geſchwind. 
Sottragere ; zimouere , entziehen, | effer fpacciaro , gantz fertig ſeyn / 
Sottragere, liberare; erlofen. ; in einem bofen Stand ſeyn. 
Sottrager il cibo , die Speiß ent» 8pacciatamente, preſto in poco 
ziehen. ſpatio di tempo, von Stund 
Sottraui dei tetto, deſtremita] an / jehling. 
del tetto , die Balcken unter Spaccio, ifpeditionie, Kriegsherr/ 


dem Dach. : Ahfertigüng- 
Sonenimente, aiuto, Hulff/ Vey# | Späda forte d’arma, Schwerdf. 

ſtand. eingere la ſpada, das Schwerdt 
Souenire , foccorrree , aiutäre;) umbguͤrten. 

zu Hulff kommen. " che porta fpada , ein Schwerdt 
Souenire, venir 2 memoria, fich | _ fragen, 

erinnern. ı Spada tratta, ernftlich/ in Ernſt. 


Souente ; fpeffe volte , offfmals/ | Spada Romana , ein langer vers 





gar offt. _. dreheter Haarzopff eines Pferde: 
Souerchiare, uberflüflig ſeyn. | Spada da giuoco , ein Fecht⸗ 
di Souerchio, im übrigen, degen. 
Souere, älbero, Floßholtz / Pan⸗ Spadaccino, brauo, ein Stoltzer / 
toffelholtz. Unerſchrockener. 


Souertire ‚ riuoltare ſotto ſopra, Spada di due tagli ; zweyſchnei⸗ 
umbeehren / verhergen / das tine | dig Schwerdt. 
terft zu oberſt kehren. 1 Spada , pefce ſpada, Schwerdt ⸗ 
Souracoperta di libro, der Uber⸗ fiſch. 
zug eines Buchs. Spadio, che poliſce ſpade & al- 
Sozzamente, lordamiente, fpor- | tre armature, Schwerdfeger. 
camente, ſchaͤndlich /unflätig. | Spädone à due imani , Schlaf 
Sözzeza, Unflaͤt erey. chwerdt. 
$ozz0; IBorco, lordo, unfauber/ | Spadarino, Moͤrder. 
ſchaͤndlich /unflätig. Spadettä, il diminutiuo di fpada, 
502z0prä , drunter und drüber. | ein ein Schwerdt / Wehr ⸗ 
sozzuta, lordura , Heßlichtkeit / lein. ng m 
Anfätigkeit, I.Spaghetto » diminutiuo di ſya- 
gr ; 





sp 


63 ein Hein Stricklein / Schnuͤr⸗ 
ein. 
Spagna, Ifpagna, prouincia, Hi⸗ 
fpanien. 
di Spagna , Spagnolo, Hifpanier. 
m ‚filo graffo torto , Binde 
faͤden / Schnür/kleine Seil. 
Spago , filo del calzolaio, Schu⸗ 
ſterdraht. 
Spago che ſoſtine P hamo de 
pefcar , ini daran der Angel 
zum Fiſchfangen. 
Spalancare , aprir forte, 
- weit voneinander thun. 
Spatdo, Vorſchopff / Borhoff- 
Spalla, parte del corpo, Schu 
ter / Achſel. 
Spalla di caſtrato & di montone, 
Hamel+ oder Widerſchulter. 
merterfi in fpalla ,auff die Schul⸗ 


tern heucken. , 
girtarfi dierro alle fpalle , auff die 


feichte Achſel nehmen / ſich umb 


nichts bekuͤmmern. 

Spaliere, panni attorno le came- 
re, d lerti, Det / Teppich) da 
mit man ein Kammer oder Bett 
zieret. 

far fpalliera,, in einem Vorgemach 
eines groffen Herrn in 

Spallieri, die auff den erften Dans 
cken einer Galere arbeiten. 

Spalluto, di alte fpalle , der hohe 
Schultern hat. 

$palmare, unger le naui nel fon- 
do col fego , accio vadano piu 
veloci , das Schiff unten mit 
Schmaͤr befchmuren / daß es 
ſchneller fortgeht. F 

Spalto, Aıfer fo auſſerhalb if. 

Spambinare, leuar le foglie del- 
la vite, Rebblätter abnehmen. 

Spambinatione di viti,, sfoglia- 
mento , Abziehung der Rede 
blafter. 


Spambinatore, der folche Blätter | 


abbricht. 
ↄpanacerare, Letgi, Sbadacchia- 


re, geynen / gaffen. 
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Spandere, ſpargere, ausbreiten / 
verri 


en. 
| Spanderfi , verfarfi , ausflieſſen / 
ausgieſſen. 
Spandimento, Ausflieſſung. 
Spana la miſura che fı fa con la 
mano, ein Spann einer Hand / 
ein Viertel, 
alla fpaparara , offentlich. 
Sparago,herba, Wegtritt/ Kraut. 
N — » fpermiare , ſparen / 
[4 


verfchonen. 
fpalten/! Sparagno , Sparfamteit / Karg⸗ 


1 
Sparare , zerfheilen. 


{e 5 mi fparerei per lui, ich hab feinen 


| Luft etwas für ihn zu thun. 
Sparar una camera , Dit Teppiche 
von einem Gemach herab thun. 
Sparar un archibugio , ein Rohr 
oder Stück loß ſchieſſen. 
Sparare , come l’artigliarie han- 
no fparato , fie_ haben mie dem 
Geſchůtz geſchoſen 
| Spargere, , fpendere, befprengen/ 
:  perfchutten. 
spatgere in piu parti , ausbrei⸗ 
’  tenzzertheilen. 
Spargere fuori , ausgieffen / aus⸗ 
Spargolo , da burar Tacqua be- 
nederra , Weyhwaſſerwedel. 

' Sparire, ruſcire, in niente , ver⸗ 
ſchwinden. 
Sparlare , parlar contra alcune , 

widerreden / widerbellen. 
Sparlarore , Widerfprecher, 
Spare, pefce, ein Fiſch. 
Sparfamente , hin und wieder zer⸗ 
fireuet. 
Sparlo, difparlo , ausgebreit / zer⸗ 
ſtreuet. 
spartire, diuidere, theilen / ab’ 
‘ ſondern. 
Sdariire Pheredirä, die Erbſchafft 
I. theilen. 
| Spartire una battaglia , tin 


Schlacht trennen. 
piz Spai- 
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‚Sparto di fiele, mitder Gelbſucht | Spatio di terra , che in un gior- 
behafftet. no fi ara con un paio di buoi, 

Spartito, abgetheilt. ein Acker / welcher in einem 

Späruire, uccello di rapina, Da | Tag, mit einem Joch Ochfen 
bich/ Weyhe / Sperber. gepfluget wird. 

Spaüinare di dolore , vor Lepd Spatiofo,, raumlich/ tveit/ breit, 
umb oder von fich felbft kommen. | Spatio , luogo da correre , Renn⸗ 

Spafimar di fete, Durſts fterben. laß. F 

Spafi la robba, feine Guͤther ver» Spatriare, aus feinem Vatterland 
ſchwenden. ziehen. 

Spatſimo, dolore grandiſſimo, } Spatula, fetida, virgilto, Staus 
der Krampff / Ohnmacht. den / Geſtraͤuch. 

Spaſſare il faitidio a uno, einen ‘ Spatula , cucchiara , ch’ adope- 
erluftigen / den Unmuth bench> ; 33 i ſpetiali, Apothekers⸗ 
men. öffel. 

Spaflarfi , folazzarfi , fich belufti» | Spatula da far & acconciar im- 
gen / ergetzen / erquicken. iaftıi, — damit man Pfla⸗ 





Spafla tempo , Kurtzweil / Zeit, | er macht. 

vertreib. | Spauentacchio ,„ ein Schreck⸗ 
Spafla martello , einer der feine |  puk/ Scheufal. 

Zeit vertreibt. : far Spauentacchio ad uno, einem 
Spafleggiamento , Spahierung / ; eine Zurcht mit drohen machen. 

Spapiergang. . ' Spauentare , fpautire „ fchrecden/ 
Spafleggiare , paffeggiare, fpaßie forchtfam machen. 

ron gehen. Spauenteuole, fchrectlich / ſcheuß⸗ 


Spafleggiatore , Muffiggänger /f lich. 
der da ſpatzieren geht / Pflaiter» | Spauenteuole, da hauerfi à fchi- 
fretter. fo , abfcheulich. 
Spaflo,, folazzo , Luſt / Kurtzweil. | Spauento, paura, das Schrecken / 
egli.e uno fpaflo il vedere, es ift | Sorcht. 
eine Luft zu fehen. _ Spauentofo cauallo , ein ſcheues 
andar a ſpaſſo, fpaßieren gehen. | Pferd. ji 
per fpaflo, aus Kurkweil) Luft. , Spaurisfi , ſich förchten / em 
Spaftrarfi, den Koht adbrechen/fich | fihrecten. 


fäubern oder rein machen. Spazzacamino , Schorſteinfeger / 
Spatio , diftanza, interuallo, Weis | Schloffeger. 
fe / Raum. Spazza couerta, eine groffe Haut / 
Spatio di cinque anni, Zeit von; einen Wagen damit zu die 
fuͤnff Jahren. 1 den 
Spatio dı una hora , Zeit von fir Spazzaforno, eine Dfengabel. 
ner Stunde / Stundlang. un fpazza martello , ein gufer 


Spatio , mifura di vent un’ paffi |] Zechbruder- 
d di feflanıa fei cubiti , ei | un fpazzaftrade , ein Pflaſter · 
Weite von ein und zwankig , frefter. + 
Säritten. | Spazzauento , ein windigter 
$patiorra una colonna & Paltra, ! . Ort. 
die Weite zwiſchen zwoen Sew ‚ Spazzare , nettare ; fcoppas8 


km. | | "tehren/fäubern, 
Spa2 
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azzatura, fcopazze , immon- | Spedito, ifpedito,, verricht / abge 
— di ai Auskehrung / | — 
Unflat. & fpedito per le poſte, er iſt gantz 
Spazzo , iſpeditione, Kriegsheer - fertig : es iſt mit ihm ges 
Kriegszug. than. 
Specchiare , beſpiegeln. Spedo , fpedone , iftromento da 


cofa fpecchiata , eine pollfommene : roftire, Bratfpieß, 


Sad. trepiede , daue. fi pofa lo fpe- 
Specchio , Spiegel. ' do, mentre fi volta, Drepfnß/ 
caffa della fpecchio , Spiegels Brandeyſen / da der Spieß in 

Kaſten. drehet. 

Specchio per ł eſſempio, Bipe | Spegezzare , val depennare, 
foiel | Exempel. I "qusthun / ausiefchen / durch» 


Speciale , proprio , particolare ftreichen. 
d’alcuno , fpecial) ſonderbat. | Spegio , leggi, Specchio. 
Specialmente , füraemlich / bevore | Spegionata caſa, ein Hauß das 
ab / fonderlich. Nunacht iſt vermiethet. 
Specificare , dichiarare, fpecifle » Spegnere , fpingere , ausſtoſſen. 
cirn / nenuen / namhafft mar Spegnere uno a far qualche co- 


chen. fa , zwingen / nothigen. 
Speculare , contemplare, betrach⸗ ‚ Spegnere , fmorzare , erlefchen / 

ten/befihaen.. | austilgen- 
Specularia, ein Epiegelftein. ‘ Spegnere un incendio , einen 


Speculatione , contemplatione , Brand lefchen. 

Beſchauung / — spegnere il refto dell’ effercito , 

Specularore , Defchauer / Ber den-Hinderften Theil dep Laͤgers 
trachter. 6 verfilgen. 

Speculatrice , contemplatrice , | Spelare „ pelare , fahl machen / 
Befchauerin. fchelen. 

Spedale, hofpitale,, detto cofi ab Spelare -, ſchinden / die Haut ab⸗ 
hofpidanto, Spital. ziehen. 

Spedale doue fi gittano i putti Spelato ſenza peli, kahl / glatt} 
ad alleuare, arm Kinderhauß/ i ohme Echelben oder Schalen. 
Fundelfauß. .  . Spelatoia , feouolo da nettare 

Spedaliere , chi hà cura del fpe- : panni, Kehrbürften. 


dale , Spitalmeifter. . 
di ie; «, Spelunca, fpelonca, Hol / Loch 
Spedir gratis , ohne Unkoſten wie⸗ ; "unter der Erden. 


der zuruck gefandt werden. — A 
Spedetto, ——** da cuoce- Spelta, forte di biada , Dündfel / 

re il rofto , ein Meiner Zrate; Crelk- i 

ſpieß. spendacchiare, uͤbermaͤſſig der» 
Spedire, *7 — ‚sbrigare, fpac- | ſchwenden. 

ciare, verrichten / abfertigen. gpendere, auffwende usge 
spedir prefto, geſchwind ausrich⸗ p — f n / ausge · 


ten / abfertigen. ee 
nme Ma —— 
Spedirione, ifpeditione, Verrich⸗ guten Marckt. 

tung / Abfertigung. en ‚ gangbar fepn. 
— 4 


Spen- 
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Spender per qualchecofa buona, } Sperimentato , prouato. , erfa 
für etwas gutes gelten laffen. ren / verfucht. u 


Spenditore, chi fpende , proue- Sperlucato, ein Galgenſchwengel. 
ditore di viuande, Einkauffer / Spernozzamento di parole, ůbel⸗ 


. Proviantmeifter, gebrauchte Worte, 
Spendolare , auffhangen. Sperma , il feme dell’ huomo, 
Spennacchiare , leuar le penne, dei Manns Samen. 


bs die Federn ausrupffen. Sperma di balena , Eame de 
Spennacchiato, fenza penne,fahl/ | Wallfiſches / Ambre. 
ohne Federn. i Speronaglia, buganza, infermità 
alla ſpenſier ata, dummer Weiſe. che per il freddo viene ne i 
Spenfierato ‚ fenza penfieri, ohne | calcani , auffgebrochene Zerfen 
Sorg oder Gedancken. fuͤr Kaͤlte. 
Spento, commoſſo, angereitzt / ge Sperone, Sporn / damit man das 
trieben. — I Roß flicht. 
Spento, gezwungen / genoͤthiget. | Speroni dell’afino , Streiche mit 
Spento, ({morzato , {morto , ep : einem Stecken. 
loͤſchen / ausgelöfcht / vertilgt. ' Speronella, herba, ein Krauf. 
Spera , die Kugel deß Himmels / Speroni nell galline, Hanenfporn. 


oder Erden. : Speroni della naue, Schnabel def 
Speranza, fpeme, Hoffnung. Schiffs. 
con Speranza, mit Noffnung. Speronare il cauallo , ein Pferd 


Speranza falſa, befriegliche Hoffe , mit Sporn flechen. 
nung. . Sperto, efperto, prouato, ifperi- 
hauer fperanza, hoffen/ Hoffnung - mentato , erfahren / &rfahrner/ 
haben. WVerſuchter. 
leuar ogni ſperanza, alle Hoff» Sperro, intendente, wiſſend / ge⸗ 
nung nehmen. ſchickt. 
ripigliare ſperanza, wiederumbSpeſa, ſpeſo, il ſpendere, Unko⸗ 
Hoffnung haben. ſten / Verlegung Ausgab. 
fenza fperanza, unverhofft / ohne | buona ſpeſa, gute Waar. 
Hoffnung. non imporra la fpefa, das ift der 
Sperduto , fuor della via, auf; Mühe nicht werth. 
dem Peg verirren, j Spefa grandifiima con fpecamen- 
Spergiurare, giurar il falfo, mein | to, Verſchwendung. 
5* fepn / einen falfihen-Epd | reſiſtere alla ſpeſa, Unkoſten aus⸗ 
thun. ehen. 
Spergiuro , giuramento falſo, Speſa che fi fa in viaggio, Zehr⸗ 
fpergiuramento,, Meinepd. |  pfenning/ Zehrgeld. 
Spergiuro, che ha giurato il fal- fenza fpefa, ofne Unkoſten. 
fo , Meinepdiger. con fpefa, mit Unkoften. 
Spergolo di acqua fanta, Weyhe | che fa molta fpefa , der viel Un⸗ 
wedel. koften auffwendet. 
Spergolo, Predigſtuhl / Cantzel. | Speflezza, Dicke / Dickigkeit. 


Sperienza, efperienza , proua, | Speflagiare , frequentare , o 











Erfahrung) Probierung. ! und viel befuchen. 
Sperimentare,, prouare, erfahren/ Spefüire, iſpeſſire, dick machen: 
verfuchen /innen werden, Speſſuſi, dick werden. 


Spe£ 


—— 
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Speflicare, erſchallen / lautbar were | Spianare , appianare „ eben ma⸗ 


den. chen / hobeln/ glatt machen. 
iffime volte, gar offt. Spianare , abbattere , atterare, 
SE. fpefle volte, offtmals. | abbrechen / gar wegnehmen / ein» 
Speflo , frequente, offt/ viel / dick.! reiſſen. 


Speſſogliare, val ſollicitare, fleife | Spianar le coſture, die Naͤhde auff⸗ 
ng, fig anhalten / folicitiren. | frennen. 

Speitiare, auffriegeln. Spianar il pane, das Brod umbe 

Spetiale, eigen/ fonderbar. Leggi, | wenden. 

Speciale, &c. Spianat mattoni, den Ziegelfteinen 
Spetiale,, Spitiale, Apotheker. die Form geben. 

Spetiaria , bottega di fpetiale , Spianamento,rouina, Abbrechung / 

Apothet. Zerſtoͤrung / Einreiſſung. 
hä su 1’ vifo una fpetiaria, fie hat ! Spianato , abbaturo, abgebrochen, 

"eine Apothet am Geſicht: wird | gehobelt. 

von einer SURINEER Frau , Spiantare , difpiantare , ausrofe 

geſagt. | ten / austilgen. 

Spetie, Gewuͤrtz. Spiantar una cafa, ein Hauß um⸗ 
Spetie, forma, Geſtalt / Form) reiffen. 

Eigenfchafft. Spiare , perfettamente cercare, 
dar le fperie , feine Rede zieren. erforfchen ! ausfpähen / auge 
fotto fpetie, unterm Schein, R kundſchafften. 

Speto, Netz / Jaͤgergarn. Spiar Ja commodita, feine Zeit in 
Spettare, auswirren / auswickeln/ acht nehmen. 

abloͤſen. Spiar Ja cagione, die Urſach er» 

Spettabile, anfehnlich / ehrwuͤrdig. forfhen. 
Spettacoli, giochi publici, fchaus Is iccare , difpiccare, — 
ſpiel / öffentlich hehe wiederumb abhefften/ abrei 
Sperto, peſce, ein Fiſch. | Spiccare, tor giu » abnehmen. 
Spezzare, rompere, brechen / zer⸗ Spicciare, enffpringen/herfommen. 
brechen. Spie, fpiedoni, Hinderliſt / Hin» 
Spezzare in piu parte, in viel verhalt/ Ausſpeher / Laufer. 

Stuͤck zerbrechen. Spienza, Leggi, Milza. 
Spazzato, rotto, fracaflato, zer⸗ & De : dilpiegare , auslegen} 

brochen, / jerfchlagen. 

Spia, fpione, Sunfhaffer/äud | a 


e alla — gantz weit. 
päher, * 


pietato, — crudele, Gott⸗ 
Spiacere, difpiacere Mißfallen. | lofer/ Zoͤßwicht. 
Spiaceuole , diſpiaceuole, flör» | Spigha, fpighe, Kornäpre. 
rig / mißfaͤllig. Spighe. d’ aglio „ Arhren am 
Spiaceuolmente, mißfälliger weiß. —* Knobloch, 
Spiaceuollezza, Grobheit / Ubel⸗ spiga | Ems grano , Aehren ohne 
gefallenheit / Mißfallen. 
alla fpianacciara , offenbarlicher che * Teiche, das Aehren haf. 
Weiſe. Spigonardo, Lavendelkraut. 
le: ‚piaggia , ein ebener fla« —J—— ſorte di pefce, Hecht / 
t. 


$Spianare, val dichiare , erklaͤren / Spigola della feneftra , ein Ef 
auslegen. | winter, 
Dds Spi- 
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Spigolare, raccogliere fpighe, che | fpiraglio della cauerna 6 fpelon- 


fono rimatte ne campi , dopo 
la prima raccolta, nachlefen/die 


ca, Schacht / Fufftloch einer 
Hole over Bergwercks unter der 


ähren nach der Ernde aufflefen. ; Erden. 
fpigolo, il fpigolare , rzccogli- | Piragli della pelle , pori , die 
mento di fpiche, Rachleßjdas , Schweißloͤcher. 


nachleſen 
Higoleſtra, ein ſchlecht ger 


| piragli che buttano acqua da 
ing!  qualche fonte, Lufftlocher) fo 
i das Waſſer freiben. 


ud. 
ſpilo, Schachtel/ eiſern Pfriem. | fpiramento, Blafung. 
{pillo, fpileto , aco da pomolo , | fpirante , foffiante , Lufftgebend / 


ein Sticknadel / Hefftel. 
fpilluzzico , ein Kornlein. 


blafend. 
fpirare, foffiare ‚blafen / anblafen.. 


parlar à fpilluzzico,langfam reden. | fpirare, refpirare, Athem khonfe.” 


& fpilluzzico , Korn für Korn. 


Sina, Dorn. 
di ipina, von Dornen. 


; _ fen/verfchnauben. 
! fpiraiione, ınfpiratione, Einbla» 


! fung’ Offendaprung. 


non hauer fpina ne oſſo, feine ſpirato, infpirato , eingeblafen. 


Schwuͤrigteit haben. 


{piritale, ſpirituale, geiftlich. 


fpine di canna, rouo, Hagendorn. ; Spirito, fpirito celefte , Geiſt. 

fpinace , herba da mangiare no- . fpirito, Pintellerto, der Berftand/ 
tiſſima, Spündge/Binetfchtraut. , der Geift/ der Athem. 

hauer mangiato fpinaci , Spinat | fpirito, il fiato, & P anima. deli’ 
gegeſſen haben) das ift/den&ew | huomo, die Seel def Men 


sen übel nachreden. 


fchen 


fpinetra, il dıminutiuo di fpina, ! fpirito infernale , hellifcher Geiſt. 


£leiner Dorn. 


P 
Dornftraud). 
fpignere, fpegnere per forza, 


ı fpiritale femina, eine Zauberin, 


fpinggeo ‚luogo piantato & co- ' fpiritato, Unfinniger. 
to di ſpine, Dornbuſch / — ‚ infpirıtarfi , unſinnig 
er 4 


nv fpizzicarfi ‚ fpizzicare, zwicken / 


thigen / mit Gewalt zivingen/ _ rupffen/noppen. 


treiben / reißen. 
fpino rubo, Dornbufch 


fpizzico, ein ÖeiKiger. . 
| mangiar & fpizzico , fpürlid) 


fpına della fchiena del doffo dell’ |. een. 


huomo, Küdgrad. 


. fplendente , rifplendente , heil / 


fpina acura,chjaue della botre & ! liecht / feheinend- 


vite, Zapff / Roͤhrlein. 


ſplendere intorno, umbher ſchei⸗ 


ſpinola, forte di peſce, ein Fiſch. nen / leuchten / glaͤntzen. 


ſpinoſo, pieno di ſpine, dorne 
voll Dorn. 


cht / fplendidamente , magnificamen- 


te, herrlich) ſchoͤn / zierlich. 


fpinta, fpenta , Röthigung/ An ' fplendido , —— , chiato, 


treibung. 
ſpione, leggi, ſpia. 


errlich / zierli 
en , Schein / Slanß. 


fi cheto,ch’ egli fpioue, ſtill / er fplendore del fole, Sonnenftral. 


verraͤth ung: J 
fpiragliare, Athem ſchoͤpffen. 


ſPienetico, che patiſce di mal di 


milza, Milgfüchtig- 


fpiraglio, (piracolo per doue eſce fpoglia per la veite , Kleid / Ge⸗ 


Paria, Eufftloch/ Kelterloch, 1 aeugr Raub. 


ſpo· 


sp 


fpoglia di fiafco , der Deckel oder 
Schraube einer Zlafchen. 

fpoglia di torra, die Kruſte einer 
Zarten. z 

fpogliamento, Beraubung/ Pluͤn⸗ 
derung. 

fpogliare , fucttire, berauben/ ause 
ziehen / plmdern. 

fpogliare gli nimici, die Feind 
entdlofen) berauben. 

fpogliato , beraubt / ausgezogen. 

fpogliaroio ‚luogo doue fi ſpo⸗ 
gliano le gent , Raubhauß / ge⸗ 
fährlicher Ort. R 

fpogliatore, chi fpoglia, Räuber. 

fpoglia del ferpe ð pelle delle 
bifeia , Schlangenhaut. 

fpogliatrice, donna che fpoglia, 
Rauberin. 

dar una fpogliazza , mit Ruthen 
ftreichen. I 

fpoglio, ſono i boitini & le pre- 
de hauute per la confeguita 
vittoria, Raub/ Beut. 

fpogna, fponga, Schwamm. 

fpola, ftromento fopra il quale 
voglie il filo , o la lana, Hu 
fpelfpul. 

fpolpare , Ieuar le carne dall’ of- 
fo, weich Fleiſch ausziehen: 

fpoltare,& fpoltronare non effer 
pin poledro , nicht mehr faul 
oder nachläffig fepn. 

fpoltrixe, die Faulheit ablegen. 

fpoluerino, poluerino, ein Streu⸗ 
büchfen / Sandbuͤchslein. 

ſpoluerizzare, ridurre in polue- 
ze, zu Pulver ftoffen/ zerſtoſſen / 
jerreiben. 

fponda del letto, ð d’altra cola, 
Spond am Bett. 

fponda del fiume, Ufer / Rand deß 
Fluſſes. 

ſpondare, am Ufer herfahren. 

ſpondilo, forte di pefce, muſſu- 
lo , Fiſch /Spondylus. 

fpogga , fpogna , Schwamm. 

fpongadura , das hole an einem 
Eifen. 
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, fpongare, nettare con la fpogna, 
| befprengen / mit einem Schwam̃ 
negen/ faubern. 
pau Spongioß , fihwammiche 
ı  Brod. 
fponfalitio , folennitä che fi fa 
tra marito, & moglie , inter» 
: _ freu/ Handſtreich. 
| fpontanemente , di ſna volonrä, 
fenza efler richefto , frepwil⸗ 
liglich. ' 
ipontaneo, voluntario, willig. 
’ fpontone , fpuntone , arma ha- 
; Staa, ein Spieß / Panken, 
porcameute, heßlich. 
ſporcare, lordare , imbrattare , 
} beſudeln / eßlich machen. 
ſporcario, ſporchezzo, lordura. 
uUnflaͤtigkeit. 
ſporchezzo, de gli occhi, Vnflat 
der Augen. 
ſporchezzo, mucciolo del naſo, 
Vnflat / Raſenbutz. 
ſporcitia, Vnflaͤtigkeit. 
fporco , forzo , lordo, unrein / 
’ . heßlich. 
fporgere, porgere in fuori, aus⸗ 
ſchuͤtten / auslangen / wegwerf⸗ 


fen. 

fporre, auslegen / erklären, 

fporıa, forte di cefta, Korb von 
Weprden. 

ſportella, il diminutiuo di fpor- 
ta, Korblein, 

fportiglione , nottola , uccelle 
noto , Fledermaͤuß. 

fporto, Vorſchopff / Vorhoff. 

ſportole, lalario che fi da dal 
una & l’altra parte al giudice, 
per la fententia,, Gerichtsko⸗ 
ften / Proceßkoften / Sportelgeld. 

| fportoncello , picciolo fportone , 
ein kleiner Korb. 
fportone, cefta, Korb / Küftlein. 

! fportone incoiato ‚ coperto di 

| ‚coio, Kaften mit Leder übers 








zogen. 
fpota, Brauf. 
madrina della fpofa , quella che 
actQe 
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acconica, attila, infegua , & | Spronare, efportare ‚ vermahnen 
accompagna la ſpoſa, Braut⸗ Sprone, fperone, Eporn. 
gefpiel /-Brautführerin. ’ 3 fprone battuti, in Eyl. 
Spoſare, frauen / zur Ehe nehmen. ; Sprone 3 giaccio , che agiuta à 
Spofa nouizzo, “Bräufigam. paflar il giaccio , Eißſchuh / 
Spofarie , die Handlungen einer ; Schrittſchuh. 
Braut. | Spropofito ‚ ungereimte Xeden. 
Sprazzo di mare, eine Merrd | 3 ſpropoſito, ungereimf. 
welle die dad Schiff naß macht. | Sproportionato , ungereimt / un 
Sprecare , mandar male , confu- | füglich/ unbequem. . 
mare , verzehren / verſchwen⸗ Sproueduto, non prouifto , all’ 
den. improwfo , unverfehen / der 
Sprecamento , conſumamento di nicht mit Geld oder fonft vers 
beni, Berfihtwendung. forgt ift. 
Sprecator de fuoi beni, Ders! Sproueduramente, all improui- 
fihwender feiner Guͤter. . fo, unverfehener Weiß. 
Spregatore,, ein Verſchwender. Spruzzare , fprüßen/befprengen. · 
Spregionare ‚ cauar di prigione, Spruzz0, fpruzzamento, Beſprũ⸗ 


aus der Sefängnuß erloͤſen. _ Kung/ Beſprengung. 
Sprementare, erfahren. Spulciare , Floh knicken. 
ı varti fü Spulciare , pack dich hin⸗ 


Spremere, austrucken. 


Sprezzamento, difpregio,difprez- ' Meg. 
i & Spuletino „ er ift von Spoleto: 


zo, Berachtung. \ h ö 

Sprezzare , difprezzare „ ver⸗ das iſt / liſtig / verſchmitzt. 
achten. : Spumare , ſchaͤumen / Schaum 

Sprezza € alcuno , einen ver] geben. 
achten. ! Spuntare, ſtechen. 

Sprezzare P amoreuolezze d’al- 8pntato ftumpff gemacht ] ger 
cuno ‚ eines Zreundfihafft ver»  ftoflen. It. zuruͤck geftoffen. 
achten. Spurgare, reinigen / ſaͤubern. 

Sprezzato, difprezzato, veracht / Spuma, fchiuma, Sıhaum- 

Spuntare , par ufcir fuori , AUS 


verſchmaͤht. 
— veraͤchtlicher gehen. 

Weiß. Spuntare, leuar la punta , Die 
Sprezzeuole, Yerächtlich. ı Spik abbrechen/ftumpff machen. 
Sprofondare , in Abgrund dere | un ſputa in croce , ein Gottes⸗ 

finden. | Verlaͤugner / Atheiſt. 
Sprolungare , differrire , auf " un fputa inferno , ein Heuchler. 

ſchieben. Spurta pater noſtri, ein Heiligen ⸗ 
Sprolungamento, prolungamen⸗ freſſer. 

to, Aufffihiedung- | Sputare , fpudare ſpeyen. 
Sprolungato, prolungato, auffe , Sputafangue , infirmita, Blut · 

geſchoben. ausſpeyung. 


Spronare , punger con fperoni, ' Sputamento, Spenung. 
auffmuntern/ mit Sporn ſchia⸗ Sputare forzandofi , mit groffer 
gen oder ſtechen. „|, Mühe ſpeyen. 5 

il vente fpronato , der Bauch iff , Sputazza , fputo , Speichel deß 


gan wit Gpornftichen ver | Munde. 
derbe. Sputare ‚chi fputa, Ausſpeyer. 
“ SpU2- 
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Spuzzare, putire, ſtincken / übel | (quarciato,, zerriffen. 
ſchmecken. ſquarciatamente, come, ridere 
un ſpᷣuzzetto, ein ſtinckender von fquarciatamente , mit vollem 
Ruhm. Half lachen. 
fpuzzolente , puzzolente , ftit» | fquarcina , forte d’arme, ein 
end. j.PDoich/ Wehr. 
fpuzzore, puzza, Geftanck / boſer in ſquarcio, aus der Rephe. 
eruch. ‘ (quarte, far in quatri pezzi, vier⸗ 
fquadernare , manifeftare, offene theilen / in vier Stuck zerhauen. 
bahren / enldecken / erklären. ſquaſimodeo, val goffo, grob / 
ſquadra, ſciera, d compagnia di toͤlpiſch. 
ſoldaui, ein Fluͤgel / Hauffen eie | ſquaſſare, wacteln / ſchͤtteln. 
ner Schlachtordnung. mangiar à ſquaſſagarletto, ò col 
ſquadra zoppa, ein falſches Win⸗capo nel ſacco, freſſen wie cin. 
ckelmaas. olff. 
dar la ſquadra, einen betriegen. ſquaſſecoda, coda tremola, Quick» 
effer fuor di (quadra , aufler der | ſchwaͤntzlein / Bachftelk. 
Bersunfft fen. {quattrineggiare , doppelt Geld 
{quadrare, drizzare, in Ordnung | ausgeben. 
fegen oder ftellen, ſquilla, ein Glock. 
ſquadrar uno alfa prima, gleich | (quinantia , infermità, Braͤun / 
anfangs erkennen / was einer im | Geſchwulſt an der Kehl. 
Schild führer. quitato, ſenſa penfiero, pigro, 


ſc 
fquadrato, geviert / viereckigt. faul / traͤg /unachtfam- 
fquadro ,(quadra, ſquatra, Richt⸗ſta, in Inogo di queſta, come, 
fchnur/ Winckelmaß. ft mane, flä norte , der/ dies 
ſquadro di mare, peice, ein Fiſch. fer / diefe / als diefen Morgen/ 
ſquadroni, ordini , compagnie dieſe Nacht. 


dell eflercito , Hauffen / Dal } Rabbiare, in den Schaafftall tun. 





tung einer Schlacht. ſtabile, fermo , beſtaͤndig / ſtand⸗ 
{quagliare, colare, entrinnen/ zer⸗ hafft / veſt. Pr 

gehen / zerſchmeltzen. ftabile robba, unbewegliche Güe 
ſquacliatura, Entrinnung /Zere | fer. 

ſchmeltzung / Zergehung. ſtabilire, fermare, beveſtigen / veſt 
fquaglieuole, das zergeht / oder | machen. 

leicht zu gieffen ift. j ftabilita , fermezza, Beveſtigung / 
iquaglie , Zifehfchuppent. » Veftigkeit / Beſtaͤndigkeit. 


ie, der Mangel an dem Hirn | zu flillen. 
ar. 5 ftadierz ‚di ferro , per tener & 
fqualido, fporco, heßlich / ſcheuß⸗ | raggunger i trani, ö per legar 
lich befüdelt._ -| li muri Ancker / Eiſenband / fo 
fqualore , Heßlichkeit / Scheuß · den Balcken und Mauer bin 
lichkeit. det. i 
ftadiera , ftrumento con cui fr’ 
pela, Wag. 
come la ftadiera de beccai , tie 
. Pie Metzgerswage. 


{quagliofo , mendofo delle tem- | delle Racciqueto , Streiche / einen 


fquamo, Leggi,feaglia d — 

ſquamma, fcaglia di rame, Kupf · 
ferſchaum / Kupffergruͤn. 

ſquarciare, rompere con — 


zerreiſſen. 
’ Füs+ 
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Stadiera , doue fi attaca quelche | Stagnare il fangue , dad Blut 
fi ha da gefare , die Hufen an | ftillen. 
der Wagen. ‚| Stagnaruolo , ftagnaro , maeftıo 
Stadio,, & ſuogo, ower fpatio di | che lauora di itagno, Zinngief 
cento vinticinque paili , ein} fer/ Kannengiejfer. 
Lauffort oder Rennplaß 125. Stagno, metallo, Zinn/ Metall. 
Schritt weit. ; Stagno , acqua morta che ſta, 
Staffa, ordegno della felta, Steig⸗ eine Pfuße/ ſtillſtehend Waſſer. 
reift. Staio, itaro forte di mifura, UN: 
della ftaffa , die Eeite wo man zu gefehr eine halbe Straßburger 
Pferd fteigf, a Maf. 
tener il pie in due ftaffi, die Fuß  Stalla, ftanza dianimali, Stall 
in zwepen Steigbügeln haben. ; def Diebe. 
tirar alla ſtaffa, am Öteigbügel ; A ftaiacolme, mit voller Mag. 
ziehen : dag ift J ein Ding nicht ſerrar la falla di perduti i buoi, 
gern thun. j denn Stall zumachen / wann die 
farlı tener la itaffa, fich den Steige " Kuh daraus ıft. 
buͤgel Halten laſſen / zu befehlen chi ha un buon cäuallo in ftalla, 


aben. 4. non fi cura andar à pıe, es iſt 
andar alla ftaffa, einen enter abe | gut zu Fuß gehen /. wann man 

geben. das Pferd beym Zaum hat. 
Staffeggiare, abandonar le ftaffe, Stallagio , ein auffgefchlagen von 

die Steigreiff verlaffen. : Brettern erhaben Duty ale da 


ſStaffeita, ein reitender Bott) Cur⸗ man Comedien ſpielt. 

rier, Stallare, ftatlen / pilfen / wird ei⸗ 
a Staffetta, in Eile/auff der Poft. entfich von den Pferden ger 
andar à ſtaffetta, die Poft reiten. agt. 
Stafhiere , feruitore che va alla stalletta, kleiner Stall / Staͤllein. 


itıffa, Lacken. Stallaro, <tallmeifter. It. Stall⸗ 
Statilare, battirure, Schlagung/ / knecht. ; 
Streich. ! Stallone , il cauallo che fi lafla 
Staffile , fcorteggiara , Peitſch / tra le caualle per far razza, 
Sarrenfchivang. Hengft zum Geftud. 
Stafıfaria , ftapnifagria , herba, ' Stalloneggio , mercede che fi da 
Laͤußkraut. per il itallone , che euopere la 
Staggie di fcale , die Stangen an caualla , der Kohn / wann der 
einer Leiter. Hengft gefprungen hat, 


Staggio, hoftagio , che fi da per Stamaiuolo, val anaiuola, Wol⸗ 
ſcurta, Geiſſel / Pfandsmann. lenkraͤtzer / Wollenkaͤmmer. 
Stagioncella , il diminutiuo di Stamane,, queſta maitina, heut 


ftagione, eine kleine Zeit. fruͤhe. 
Stagioni & parti dell anao, die Stame, garzuolo del lino pofto 
Zeit deß Jahre, fopra la rocca, ein Rocken veil 
Stagione, il tempo , die Zeit. Flachs oder Wol. 


alla ftagliara, den kuͤrtzeſten Meg. | Stame , 1’ ordimento il filo da 

far uno ftaglio , ins Groß rec)» !  teffere che fta ferıno nel tela- 
nen, ı to, Webzettel. 

Sragnare , val tegner l’acqua fer- Stamegna, iftromento da cerne- 


Ja, das Waller aufhalten 4 ze la farina, Sieb /Deutil. 
Stam- } 


‚ 
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Stampa, forına, Form / Geftalt/ Stanza doue fi mangea, Eſſen⸗ 
Drusterse oder Müngerzeug. j summer. 
in ftampa , gedruckt, Stanza feparata per donne, Frau⸗ 

ınetiere in itampa, ftampare, in enzimmer oder Gemach. 


Druck ausgeben laſſen. Stanza, camerino, per i famegli, 
dar alla ftampa , unter die Preß anticamera, der vordere Saal 
thun. ° oder Geſindſtube. 


Stampa d’uccello, , ein Bogel mit Stanzare, habitare, wohnen, 
Skroh ausgefüllet / die andern ſta bene , ſta beniffimo , es ift 
berbep zu locken. I gut/ es fiehet gar wol. 

Stampare , formare & fignare, | fit in pace, gehab dich wol / bleib 
drucken / münken. im $rieden. 

Stampa di rame, ein Kupfferbild. ! ſtare, ftehen / bleiben) / wohnen. 

Stampato nuouamente , von | ftar fopra di fe‘, ſtillſchweigen / im 
neuem gedruckt. Zweifel ſtehen. 

Stampatrore , Drucker / Muͤntzer. ſtate al baſſo, unterſtehen. 

Stancare, ftancarfi , mũd machen | ſtar male d’ una, in eine Perfon 


oder werden. , ſthr verliebt ſeyn. 
Stanchezza, Muͤde / Muͤdigkeit. ſtare alla guerra, den Krieg hand» 
Stanco ſtracco, mid. I thieren / dem Krieg nachziehen. 


Stanga , e certa mazza lunga &' ftar su, auffftehen. 

groffa , ein lange dicke E ange. | Star al bene & al male , önlden/ 
Stanga , da ferrare le poste, gutes und bofes lepden. 

ZT horriegel. ſtare alla villa , drauffen auff dem 
Stanga , legno da condurre pefi Land wohnen. 

fottomettendo, Waͤller / rund ! lafciar ftare, in Ruhe laſſen. 

Holtz / oder Hebbaum etwas ſtare al parer” d’ altrui, eines 


fehweres damit zu heben, I Mepaung beyfallen / Bepfall 
Stanghetra, ferratura , che apre geben, 
& ſerra, ein Federfchlof. | ftarfene A dir d’ unaltro , fich 


Stanghetta , hamo della trappo- | auff eines andern Rede beziehen. 
la , doue fi lefca , Häftew in ftare al fole ‚an der Sonne ftehen. 
einer < pringfallen / daran man , to & fentire „ ich höre euch zu. 
das Aas henckt. far al foldo d’ aicuno , unfee 

Stanghetta, che fi attrauerfä alla jemand umb Sold dienen. 
porta, Riegel oder Thorfperr. | A me fta, 68 ift mein. 

—— eine Sache | Rare à giacere, liegen. 

e ie en. : ftare A ii N 

I alsbald / in einem Augen, ne ——— 

I [2 





bene ftante, reich. ı non & huomo che nonci ftia , 

del ftante , gegenwärtigen 0 | es ift kein Menſch / der nicht iſt 
nats. hintergangen worden. 

per ſtante, kurtz hernach. ſtare alla guardia, Wacht hal⸗ 


a itanti , anjeko. ten, 
poco ttante, nicht lang / oder ein me ne ftö coſs, ich bleibe da⸗ 
wenig darnad). ep. 
Stanza. habitarione , - Eintwoh ' are A difagio ; vergebens war» 
aung/ Dinner. I fm. 
ci dar 
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ei ftarai per quefto , es wird dich | Star intorno, A qualche uno fer, 
diefes Loften. uendolo, umb einen ſepn / auff 


Star à federe, fiken. Stare lontano, difcofto, weit von 
non ci ftö , ich glaube es nicht. einander fepn. 
Stare à veaere, zufchauen/anfehen, | Stare otiofo , ledig oder * ſeyn / 
Star come il Prete BT oca of- muͤß 9 gehen. 

ferta, ſtehen wie ein —* aff / der | Starfi, fliehen, 


Stare appreflo darbey ſtehen. | warten. 





wenig Opffergeld befommen. Stare male, efler A malato, kranck 
Stare bene, val ftar fano, & ga- ſeyn / übel auff fern. 

gliardo, sefum wol auff fepn. | Starfi per niente , für nichts ge» 
Std per dire, ich darif wol fagen, | achtet werden. 
Stare bene, frölich /luftig fern, Stare male, übel zu gehen. 
Stare bene, conuenirfi , ſich 9% j Stare maluolentieri, 2 un luogo, 


ziemen/ wol anftehen, I ungern an einem ‚Ort fepn, 
far ftare uno , vinen ſtumm Mas } Star qualche tempo in un 1 luogo, 
m. ‘ an einem Ort ein Zeitlang 
Stare chieto,tacere, ftillfehtveigen. ! bleiben, 
Stare cofi,la cofa itä cofi , alfo ji chi fta fi fecca, chi va fi lecca, 
ift ihm, wer nicht felder nach etwas 
Star caldo , warm ſeyn. trachtet / der bekom̃t nichts. 
Stare con uno , effere con uno, | Star fano, gefund ſeyn. 
bey einem ſeyn / wohnen / oder Star — ar nulla, muͤſſig ſeyn 
bleiben. oder ſtehen. 
Stare di notte, uͤber Nacht blei⸗ quel veſtito vi ſta bene, diefſes 
ben. Kleid ſtehet euch wol an. 
Star fermo, fexmarſi, veſt ſtehen. Star vicino , hart oder nahe bey⸗ 
'Stare in arme , in der Kuüftung I ſammen wohnen. 
ftehen. 1% vigilante,, wachen / wachtſam 
ud itare 3 martello, er fan eis | fepn. 
nen Puff ausftehen. tarna , uccello , ein Art Felde 
Stare in ceruello, wißig / vorſich⸗ 2 bänen. 
tig /bep Sinnen fepn. pigliar le ftarne col bue, eine 
Stare in compagnia , in der Ge⸗ |. Sache langfam verrichten, 
ſellſchafft fen, Starnazzare, fich mit den Flügel 
Star dritto & canalio , wol zu auff die Erde werffen / und ſich 
Pferd ſitzen. ‚damit bedecken / wie die Feldhuͤ⸗ 
Stare in penſiere, in Gedancken! ner thun. 
ſtehen. Starnutare, ſtranutare, nieſen / 
Starfene à mezza atia, in Zwei⸗ prauften, 
fel ſtehen. Starnuto, ſtranuto, das Nieſen 


Stare inſieme, bepeinander fepn | pper prauften. 
oder fichen. 

Star per morire, N 
Gefahr fepn. + 

Stare in ſoſpetto, fofpertare, l State, eftate, Sommer, 
argmwohnen, Statera, eine Wag. 

Star per cadere, am dem ſeyn zi | Statico, Seife /Pfansmann, 
fallen. Stato , qualitä d’una coſa, Zur 

ſtand / 


Sterbens⸗Sta ſera, queſta fera , den 
Abe 
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Fand / Qualität / Gelegenheit⸗ temperate, zergehen laſen. 

Weſen eines Ding. — Stendare , die Zeiten auffrichten / 
Inutar flaro, feinen Stand verän+ | _ oder abnehmen. 
dern. tendardo „ bandiera, Tahne/ 
Statua, imägine di pietta, dilegno „ Standart / Fäntein. 
„di merallo, geſchnitztes Bild. Stendardi piegatio alzati,fliegende 
Statuette, pupperte ; klein Bild | Fapnen. 





Poppen. „., [ Stendardi piegati, dabbaſſati, zu⸗ 
Statume, ordinare, verordnen / ſe⸗ gerolte — 
. Beh/ beſchlieſſen. 4 „1 Stendere, dift:ndere, ausſtrecken/ 
Stätura, grandezza; Groͤſſe / Ge⸗ * langer machen: \ 
ſtaltnuß. Sec „| Srentare;pätire , leiden / dulke 
—— Beſchluß/tragen. * — 
Decret / Satzung / Conſtitution. | Stentini; budelli piu fortili , der 
Stazzidelle pecore, —— wo — a * 
die Schaff im Pferch find- Stento, fatica; Muͤhe/ An ⸗ 
Stazzo —— — — — beit. BE ea 
Stazzonäre, maneggiare » bewe⸗2 mal ftenco ; mit aller erſinnlichen 
gen. _ a e. 
— ſtecche, tache, Stecklein. 
Sreccä da piegare; eints Buchbins | Brercodi topi, Mänfdrec, 
ders Salkbein. Kon Starile ; ſenza fruico ; unfrucht⸗ 
Steccare, Mut Paliſaten umbaeben.! bar. 
Steccatö ripäro, tin Wall mit &tas | divenir Hetile ; unfruchtbar wer⸗ 
cketen defeſtiget oder berüßet. | dar ©. 
teccädenti,curadenti, Zaniteurer/ | Sterli ta, Unfruchtbarkeit. 
Sterminare; ausrotten. 


Zanſtecher. 
Sternutate. Legęi, ſtarnutare. 


Steccard ‚intorno alcampb 3 Sta- 
cketen / Schrancken umb das Laͤger Sterhutella ; che fa" fternutäre; 
Nießwurtz / Arßneh. 


ber 
fmeıter un ftecco in cambio del} gierpere - 4 Saal 
— einen doͤſen zu im auswurtzeln / ausrot⸗ 
un 


Stelo ‚der Stiel / oder Stengel eines bo, ſte woae die Wurtzel / dag 


Sterco; Merda ; Koth/ Dreck. 








1! HOerkommen. 
ee Seeräare, in dred thellen. 
tella, “u alzaıı Stelo; dal bo flendere ;; s 
En nur ſtelle, biß an den Hinimel Breit et/aitögeft vr. exe; ausge⸗ 
krheben nie gsi, | Stelo,iftllo, medeimo. Arrtri 
sei —— Ungluͤch/ boſet — o medeſimo, derſel⸗ 
Eiern. ae ne CE 
2: ale, Stilö peril dire; Weiß zit feden- 
Stella, pefee, Stein/ Fiſch. - 02. 5 Stilo,ceftume, u Hae: mäniere; 
“in perone » Sporen-Mibs |” (ewopnpeit/ Gehranch? Mur 
FE RE ER 331. fhan 
en diftelle ; geRiint/ Stilo , con &ui fi diffegnä, ein 





—— Reißfeder/ Mahler⸗ 
penſel. IR 
— .Dolchen⸗ Stiche ge⸗ 
Mn. _ 
Be Stilla; 


Stelliferö, ſterntragend. — 
Stempitare ; liguefare ; flieffend / 
oder weich machen: 
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Stilla , gocciola dell’ acqua ‚| Stirpe , progenie, generatione, 
ropff razza, Stamm / Geſchlecht. 
Stillare, gocciare, Troͤpffen / Diſtil⸗ | Stitico, reitingers, das aftringirt/ 

lieren. ſtopffet / veſt hält. 


Stima, ICH: Schaͤtzung | Stiua ,„ die Handhab an einem 
Großachtung / Werth. flug. 

Stimare, apprezzare, giudicare, | trouar la ftiua , das Mittel fine 

een. den- 

effer ſtimato, geachtet fepn- Stiua, gabbia doue fi tengono i 

Stimare, farfi eonto & flima,groß | caponı peringrafläre, Kaͤfig / die 
achten. Kappen feiſt zu machen · 

Stimato, tenuto in ſtima, geachtet / | Stiualaio,ftiualato, chi fa ſtiuali, 
groß geachtet Stieffelmacher. 


Stimatore, chi ſtima, der ein Ding Stiualato, inſtiualato, geſtieffelt. 
Stiuale, Stieffel. 
— un ſtiuale, ein Narr blei⸗ 
en 


ſchaͤtzt. 
Stimatore delle biade & fru- 


menti, Marckmeiſter / Schäg | | 
meiſter. Stiuare & ftiua. Zergı, ſtipare. 


Stimmate , die Karben der fünff | Stizza,colera, fdegno, Zorn- 
unden unfers Heylandes. | Stizzarfi, corucciarfi, adirarfı, ſich 





Stimolare, inkigare, anreiken. erzörnen- : - 

Stimolatione, fimolo,pungimen- | Stizziato, corruzziato, ergernf. 
to, Anreigung / Stachel. Stizzo,tizzo , tizzone, legno in 

Stimolo,pongetto, ponzziarello, |] partearfo dell fuoco, sin Feuer⸗ 
con che fi pongono i muoi, | brand/Brandftube- 
Stuff / Gert / die Ochfen damit zu | Stizzolare, das Feuer fehüren- 
treiben. Stizzolamente,concolera, zorni⸗ 

Stimolatore, Anreitzer / Antreir ger Weiß / zorniglich. 
ber. . Suzzofo , colerico „ fdegnofo, 

Stimulatrice, donna che ftimola, | piendiftizza, bald zornig / jaͤh⸗ 
-Anreißerin- zornig. 

Stinca, der Gipffel eines Bergs. Stocco , fpada di huomo d’arma, 


. . —— ein ſpitzige Wehr 
Stincata, ein Schlag an die Schien⸗ hauer —* Krafft haben. 








bein. 
* 9 * 3 2 & — 
Stinco marino, ein Fiſch. di ſtoccata, mit der Spiken. 
Stinguere, ſmorzare; ausleſchen / Stoia di giunchi, Matte von Bim⸗ 
austbun · 


Stoicamente, ſecondo il coftume 
Stoici ,auffdie Weiſe der Stoi⸗ 
ſchen Philofophen. 

Stola,che fi pone il Sacerdore al 
collo , Abe eines Priefters. 


Stipa, ſtiua, ein Zaun / Hecke. 

Sripare, ſtiuare, umbzaͤunen / umb⸗ 
geben. 

Stipendiato, der im Sold iſt. 

Stipendio, folario, foldo che fi dA 

_ alli foldati, Befoldung / Jahre Stoltamente, pazzefcamente, naͤr⸗ 

. geld. j rifcher Weiß. 
Stiracchiare , mardten / din⸗ | parlareftoiramente naͤrriſch re⸗ 
en- den. 

— sbarbicare, cauar le | Stoltitia, pezzia, Narrheit / Thor⸗ 

radici, ausjetten / ausrotten. heit. 
Stolte, 








sT st 


$tolto, pazzo, matto, em Rarr/ 
Thor. 

Sromaco, Magen. 

bocca dellaftomaco „ Mund de 
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Stornello, Zorno‘, uccello notq, 
ein Staar / Bogel- 

Storre uno dal qualche cofa, ſui- 
arlo, einen verhindern eftvag zu 








— — — / abführen/ ads 
» y — 

di — Storra,fcimitarra, Sebel/ krumm 

guardar a ſtoppa mal pertinata, N Schwerdt. 


auff ein Ding / das der Rede nicht — Br gefloch⸗ 
werth iſt / achtung geben. ar. 

fpegner ilfuoco con la ſtoppa, ein , Stouiglie , Sefhirr- 
Hbelnoc ärger machen / indem | dar nelle ſtoviglie, ſich ſehr erjöre 
mandemfelben Heiffen will. nen. e 

far la barba diftoppa, eines fpot+ Straboecamento, precipitio, Her» 
ten. _ anferflarkung/Lberepfung. 

Stoppaci , ſtoppa grofla, grob Strabbn£cheuole , ohne Nachden ⸗ 
Werck die Schiff damit zu ftopfe _ Fen/übereplend / unbedachtſam. 

Strabboccheuolmente , jähling/ 


ohne Nachdenken / unbebacht⸗ 
ſamlich. 





en. 
Stoppare, ſtroppare, ſtopffen / zu⸗ 
machen / daß es hält. 
Sropia, e quel reſio de feftugri di | Strabbuzzare, die Augen im Kopff 
paglia , che refta nel terreno : herumb drehen. 
topo il taglista del grano, | Straccare, ſtrancare, mũd machen. 








Siordelſtrod / Deckſtroh. che non ſi ſtracca. der nicht müde 
Stoppia di faua, Bohnenſtroh. wird i 
merser ftöppia in aia, eifele Sachen , Stracciafoglio, dad Sudelduch der 
vortragen. Kauffleuthe. 
Stoppino, Wiechen/ oder Dacht/m | Straci,pannirörtj, & pervecchiez- 
der Lampen oder Kerken. 2a confumati „ Gerümpel von 
Storace, albe,o, tin Art Baum. Kleidern. 
Storcere, piegaie, torcere, drehen/ | Straccia da nertar la cafar’l for. 
krummen / diegen / falt en · no, Lumpen/ Wiſchtuch 
Stordire, rompere il cervello, of- Stracciabräche, pungitopi, virgul= 
fenderel’udiro , einen dolma- |] t° ein Befen von dornichten 
chen. Stauden. 
Stordirfi, taub oder toll werden, Stracciare, rompere in pezzi, zet⸗ 
Srordie,balordo, dumm / unge> I _ Teiffen. 
ſchickt. Stracciare alcuno à coda di daual- 
Storione, peſce, Sloͤt / Fiſch. li, einen nit; Pferden von einander 
Stormo , ein Schaar Bolts / | _ ziehen. 
Schwarm Stratciare epiftole, Brieff zerreiſ⸗ 
fonar a ftormo, Sturm ſchlagen. | fen. 


Stornize,ein Geraͤnfih/ oder Betip | Sriacciafarso, Schmerling / Gruͤnd⸗ 
machen. ling. 


Stornare, wiederkehren / wiederkom ⸗ — frotioim pezzi, zerriſ⸗ 
en N. 


men. 
Storpio & ſtroppio. Verhinde | gu dar A fraeciafacco „ übere 
sung: awerch/fiheel ſehen. 
“a 


——— u Ihr dirag- 
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Stracciato , cio&, bertegiato, aid» } Stranulare, ſcheel ſehen. 
gelacht / verſpottet. Stramazzi, Packe von alten Stri⸗ 
Stracciato, repecciato; geflift. en/oder Bimfendecken. 
Stracciaruola,repezzatrice, Flicke⸗ 1 Stramezzare ; anſtoſſen / ſtrauch⸗ 
rin / Lumpenſtuͤmblerin. len: 
Stracciaruolo, zepezzatöre, Lum⸗ Strambo. einäugig / ſchielend. 
penflicker. Strambe, fon’ legamı fartidi gi- 
Stracciarid, & colui che le vende; ! ünchi, Band von Stroh / oder 
Grempelmarck / und der ſolches Binen- 
verfau Sträme, paglia; con che fi fa il let- 
Sträccinare ‚ val tirar per terra, | toäacaualli, Stroh. 
fehleppen/fchleiffen/über die Erde | di Kame, von Stroh gemacht. 
ziehen. Stramiortire; todt fallen. 
parlaräftracci, geſchwind reden. Stramerto, erjiorben / todt gefallen. 
Ʒtracco, laſſo, ſtanco, muͤd Strampoli, zanche, Kruͤcken. 
alquanto: ftracco, etwas müd. Strangolamenw ‚, Erſtickung / 
Stracchezza, Müdigkeit. Wuͤrgung · 
Stracchiamare, aufehrepen ꝰ dark] Strangulare, erwägen. 
rufen. gıldar alla ſtrangolata, init vollen 
Stracotato ; nachläflig- ı Half fehreyen- 











Seucurtagine, lewerhäligfeit Stiangalato , efiviirgt. 


Stracuramente, fenza guardareä 
Stianguglioni,infermitä che fuol 
—— mi unporfchtig venite à la gola, die Bräun/ ’ 


li Geſtchwulſt an der Kehle: 


Stra FR via Weg/Straßs . 
Strada coperta, ein bedeckter Weg. | rangigiamento, Verſchlingung / 


Strada torta, frummer Weg . Verſchwendung. 
effer fuor dirada ‚eine Sache S verſchwenden / ver⸗ 


verftehe 
er —— Gaſſen ohne Straniero, fareſtiero, auslaͤndiſch / 


Frembder. 
End / da mau nicht fan durchge⸗ Straniezza, ifkraniezza, Boßhaff · 


hen 
elta Brade,, ‚ Figkeit. 
Er a den DE Str | at en, bb 


Strada macftra, Landſtraß / Fuhr⸗ 





haft. er 

firaf. Stranire , wunderlich mil einem 

Strada cattiua, böfer Weg. unbgehen. 

Stradella, ein flein Sihlein. Stränutare. Leegi, Startiutare: 

Stradefiderare , defiderare avide- } Straordinariamente, auſſerhalb der 
mente, hefjtig begehren. Ordnung: 

— ein leicht gerüfter Reu⸗ — widerſprechen / wider⸗ 





er 
Straforo, ein Loch durch und durch. 
Strags, mortalıra, gente affa ucci- 
fa, ein Riederlag/ dagar vielan 
der Wahlitaft bleiben. 
Stralciare, Knopffe gewinnen. 
Strale,frezza, faerta, Pfeil, 
Suali,frezza, Wurffpfeil. 


— zertretten / mit Fuͤſſen 
tretten 
“ine, la lingua , die Zunge 
nden 
non & cofa dä R:appazzäre, es iſt 
feine gemeine Sache/ die man al> 
le Tage gebrauchen folls 








ST ST 
di ftrapazzo, mit Muͤhe. Stregliare i caualli , Roß käme 
Strappare, cauare di mano, mit | men. 
Gewalt aus den Händen rü- Stremwitä,eftremit}, il fine di qual- 





cken. che cola, das aͤuſſerſte eines 
Strapeuole,ftraboccheuole, unbe⸗ Dings- 

dachtfam. Stremo, eftremo, ultimo, der Letz⸗ 
Siraſciuare, tirare per texa, ziehen/ fe. 





zur Erden ruͤcken / fchleppen/ 
ſchleiffen. Zuͤgel. 

Straſſito, ſtraſſino, coda della ve- Strenga di ſeta, Seyden Neſtel. 
ſte. der Schwantz an derSchlipff/ Strenga fenza puntali, Neftel ohne 


Strenga, ſtringa di cuoio, Lederner 


oder Weiberkleidern. Hefft oder Stefften. 
Stratagema,aftutia ufatain guer- Strengacon puntali, Neſtel mie 
ra, Kriegsliſt. j | Hefft befehlagen. 
Stratiare , far ftıario, trangliare, Strengta, chi fa le ftrenghe, Reftels 
mid macen/ bemühen. macer/Ricinenfchneider. 


Stratigreunp, betteggiarlo, uccel. Strepito, romore, Rumor / Zu 
larlo, einen verlachen / verfpofe mult / Weſen. 
ten Strepito, che fa alcuna cofa che 


Stratiaro, ucgellato, verlachef/vere fi frange, Getoͤß⸗ Schall/Knad/ 
ſpottot. wann etwas bricht. 
Stratio, fcherno, Epoft/Hohn- . | far ftrepito,, far romore, Gerum⸗ 
far ſtratio, beleidigen/ fhelteny/ laͤ⸗ pel / Zumult / oder Getoͤß ma⸗ 

ſtern. en. 
Strauedere, ůberzwerch ſehen. Strepitofo „ che rende grande 


far ftrauedere, fich unſichtbar ma» ftiepito „ das groß Gekrach/ 
en. ‘groß MRumor / oder Getöß 
Strauefligfi, mafegrarfi, ſich vers [ macht. . 
mumnen/verftclien/einen&chöns | Streppole, Sefträuch. j 
bart anlegen. o e perduto nelle ftreppole, er hat 
Strauefirti, permutarfi lavefte, eine Rede angefangen / und weiß 
andere Kleider anlegen / ſich ver⸗ nicht mehr wo er ift. 
kleiden. Stretta di petto, afına, engbruͤſtig / 





Strauolare, flittern/ hin und her flieo | Hartkeichig. 

Jen. Strerta amicitia , nahe Freunde 
Straualtarf,, ſich waͤltzen hin und | fehafft. 

ber drähen. venir alla ftretta, zufammen kom⸗ 
Sırega, ftreghe,quelleche ftrega- | men. 

no, Her/ Zauberin. . Sötreita di letto, der Gang zwiſchen 
darfialle ſtreghe, fich den Hexen ers einem Bett und ter Wanp- 

geben. Strettamente, eng/ angſtiglich. 
Stregamento, eſſo ſtregare, Zau⸗ ſStrettezza, Angſi / Enge. 

berung / Bezauberung. Srrerto, Eng / hart. Iteim / verſchloſ⸗ 
Stregare,amaliare , zaubern/ ber | fen. 

fehadigen. tener ftrerto, eng zuſammen hal⸗ 
Stregaria, Zauberwerck. ten. . 
Sıreglia, ftromen:o da nettare li | Stretto amica, ein vertrauter 

caualli, Foßlamm, Freund. 


ELe 3 Stret- 
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Sıretto, angufliadimare ‚, @nge | Strifeio, lifcio, belieito che opera- 
deß Meer. noledonnenelvifo , per fasfı 


Stretto di Conftantinopoli, Bof- | belle, Schmincfe/ Sarb/darmit 
phoro, das enge Meer vor Com I fidh die Weiber anftreihen/ damit 





Yantinopel / fo ein Ochs durdy- | fiemögen schön fcheinen. _ 

fhwimmen fan. Stritolare „ valıompere minuta- 
Strettoio. eine Preß. mente , zerreiben / zerfloffen/ in 
Stricare, ausivisteln- Heine Stuͤcklein brechen- 


Stridore deidenti, Zähnflappen. | Strofionacciolo,da lauar le fcodel. 
Stridere,, fortementegridare, gar) Je , ein Wiſchtuch / Lumpen die 


lauf farenen. Schüffel zumäfcen. 
Stridöre , Klapperu/ Zumult/ Ge⸗ N Strologia, altrologia , feienzache 
rip. tratta della cognitione di cieli, 


Strie,cauellatura delle eolonne, die die Kunft deß Himmelslauff / 
ausgehoͤlte Strieffen einer Seu⸗ | Eterntunft- 

len. Strologp, Aſtrologo, ein ſolcher 

Stridor delleruote ‚che voltauoe Gelehrter / Sternfeher. 
girano, das knarren / oder krachen Stromento, Inſtrument / Werck⸗ 
eines Wagenrads. zeug · 

Stridor della ſerratura, quando fi | Stromento da Notario, offenbahr 
apre ð ferra,Kuarren des Echlof+ Juſtrument eines Notarii. 
ſes / wann es auff ⸗ oder zu geht · ; Stromento da corpo, ein Inftru⸗ 

Stridor.grugnito dell porco ſchrey⸗ went das einen Leib hat / wie eine 
en der Saͤn. Laufe. 

Stridor che IA padella quanda fri- ! Stromento davento , ein Inſtru⸗ 
ge» das Zifeben/ wann man etwas | ment dad man bläfet- 





in der Pfannen backet. Stroncar illiuto , auff der Laute 
igli Ni, ei . fhlagen- 
— A iu hä tolto à confettar fronzi » er hat 
mi Rrigne piulacamifeia , chela | fh eines ſchweren und unnöfhigen 
gonnella, das Hembd iſt mir naͤ⸗ Handels unterfangen- 














ber als der Rod. — fregate, kratzen / rei⸗ 

Sirilare, heulen / weinen / klagen. Stropicciarfi gli occhi , die Augen 

Stringa, eine Reftel. veiben- 

ad ogni ftringa vecchia fipuo met- } Stropiccio ‚fregamento ‚ Reibung. 
ter puntali , in einem alten Hafen | Stroppa „ con la quale fi leganole 
kocht man gufe Suppen. viti, &altre coſe, Wide / damıt 

Stringere, ftrengere, zufammenziee) man die Weinreben und andere 
hen / hart binden: Ding binden kau. i 

Stringere fireıtamente , garharf | pagarfin su leftroppe, biß auff das 
binden. geringſte bezahlen 

Stringere à ſacramento,beſchweren / Stioppare, ſtopffen / zumachen. 
deepdigen. Stroppiare , ftümmeln / verlaͤh⸗ 

Strifcrare , lifeiare ,„ floppiciare, men. 
polize , glatt machen / fäubern/ | Stroppiato, attrato , geftümmelt / 
polirin. verlaͤhmet · 

Striſciato, tmbellerato „ polisrt/} Stroppiccio , Geraͤuſch / das man 
ſauber gemacht. Jwit den Fuͤſſen thut 
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Strozza ,„eilcanale che viene dal | väalle ftufe, pack dic) weg. 
polmoneallabocca, ladouevi- | Stufaruolo, ufaiuolo , Bader / 
ene il fiato & pigliarfi per la go- Badknecht · 
la, Guͤrtel / oder Roͤhrlein· Stuoia di giunco, ðd d’altro, matten 
Stroazate, ſtringere la gola, wur- | von Bintzen / oder fonft. 
Stuoiare, Binſendecken machen. 
Stupefatto, a'tonito, marauiglio- 
fo ‚ erſchrocken / verwundert. 
Stupefastione, ftupore , Erſchre⸗ 
ckung / Erſtummung / Berwundes 
rung. 
Stu — inftupidire, erſchrecken / 
erſtummen / ich verwundern ˖ 
Stupidezza, Dummheit. 
$tupido, marauigliofo , fehr unge» 
ſchickt / felsam- : 
— ungeſchickt / dumm / doͤl⸗ 
piſch 
Stupidita, balordaggine, Unge⸗ 
ſchicklichkeit. 
Stupishi, ar ſtupido, ſich verwun⸗ 
dern / erſchrecken. 
Stupore „ halordaggine. Legęi, 
Stupidirä. 
Stuporofo, voller Berwunderung. 
Stupro, congiungimentocarnale, 


en · 

— disfare, zu nichts ma⸗ 
chen / verwuͤſten / verderben. 

Strugge ſi piangendo, trauren / vor 
Leyd abnehmyn. 

Strudo, uecelio , Strauß / Vo⸗ 
gel. 

Stua,eine Badſtub Legei, ſtufa. 

Stuare, ſich in der Badftube baden. 

Stuccio, doue ſi tongono i pettini, 
ein Kammkocher/ Kammfu⸗ 
der- 

Stucco „ &compofitione di varie 
cofe,la quale pio divien’ duriſſi- 
ma Leyme / Eiment/ Kitt / fo gar 
hart wird. 

Scucco, fatt/ efelhafftig- 

hauer deilo ftucco, eckelhafft feyn. 

Sruccatura , opera diftucco ne!la 
muraglie, Duͤlch / Dünnich von 
Lepmen / oder Kit an den Maus 











Di 











ren. vierato dalle leggi , Anzucht / 

Studiare , darpperaalle lertere, | Schwähung/ Schändung. 
ftudferen- Stupratore „ violatore di donne, 

Studiare, follecitare,forgen/trach | Hurer/ der die Weiber ſchwaͤcht / 
ten. oder ſchaͤndet. 


Studio, illuogo diaudienza , Ge⸗ 


e Sturbare ‚ir: wachen/ verftören: 
mad) / darinn man hoͤrt was ge⸗ 


Sturione,, percelletto, rin &ber/ 








lehrt wird. Schweinlein. J 
Studio delle lettere, Stadirung/ | Stutare,, ausloͤſchen / daͤmpffen. 
das findiren. Stuzzicare ‚inftigare , flimolare, 
Studio,diligenza, & follecitudine, anreigen/ bewegen. 
Sleiß/ Sorg. Stuzzicarilformicaio ‚ Unglüd ſu⸗ 
abel ſtadio, & bofta, mit $leiß/mit |] chen. 
Willen / vorferlich. Stuzzicateio, einzAngkein die Lamp 
Rudiolo , armario di libri, Stu | darmit zu buken- 
— con diligenza — — ROSS, d 
iligsnza, Stuæzicorecchie, ti 
fleiftich/ mit Zleif. | = Pe DRTEM 


Studiofo, Student, Item / fleiſſig | Sa lulo, über/oben. _ 
t 


) di su, in der Höhe. 
Stufa, luogo douegl’huomini fila. | venirsä, empor fommen- 
nano, Warmbad/ Schweißbad/ | far in su le fue „ ſich groß ſtel⸗ 
Badſtub. In. 

Ec 4 su 
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Sü in alto, , hinauffwarts / indie f Succedere »actadere, fih begeben 
Hohe: zutragen. 
Su via,prefto,molan fort/gefhwind. | Succedere „ effer pofto in luogo da cu 
Suadere , perfuadere, far eredere, un altro., nachfolgen / an ein Su 
überreden/ bereden. andern ſtatt kommen. 


Suanimento di fe ſteſſo, deliro, 
Wahnfingigkeit- 

Suanire, riufcire in niente ver⸗ 
ſchwinden / zu nicht werden. 

Suanito,nihtig worden / verſchwun⸗ 
en 


Succedere, hereditare, erben- 
Suseeflibile bene, Güther der Erb 
chafft. 


Sacceflione, il parentado, la poſte 
sita ; Vachkoͤmmling / Gr 
ſchlecht. 

Succeflione , eſſo ſuccedere ad al. a 

j > 8 ſſi · u 

Suaue, dolce , {iehlich/ fü. ma» Rahfolgung /Succeli: © 

Suauemente, foguemente , doke- 


| 1 | 2 su 
al, —— Een ah 
iglich. 5 








Suaro, forte di pefce, ein Fiſch. 
Suafione, Katy/ Überrevung. 





— folgen. 5 £ 

h iufcitd, riufe; ;’ 

Suauitä, foauirs „dolcezea, Liche Succeflio, riufcit tıulcımento di‘ 
lichkeit / Suſſigkeit. 


qualche impreſa, der Ausgang 
Subbia liefena, iftromento da cal. 


einer Sach. 
zolaio, ein Schuiterg-Aal/oder 
Seul. 


Succeflione, chi faccede in Iuogha, ° 
d’un’altro, Nachfolger / der an 
Subbiare, fifciare „cifolare, pfeif* 
fen/ ſchweglen. 


dar le fabbiate ‚einen auslachen. 
Subbio, fifchio, cıfolo Pfeiff/ 


eines ſtatt kompt. s 
Succeflore, P’herede , Erb/ Nadia W 
folger- i * 
Succeilori, come figliuolo ‚nepoti u 








& Gmili, Nachk oͤmlinge/ in rec» N 
Schusgle ter Linien / alg Kinder/ Kindge ; Su 
$ubb.o,, ifttomento per teffere la Kinder/c. ee 6717 
tela, Webersbaum. ee } l 
Subdividere, eintdeilen. carta fucchia, ließ Papier. A Sue 
Subietto, fogetto, ‚materia, Mar ı Succhiare,fügare ausſaugen. Mu 
terp. or — succhiaſangue, ein Blut⸗ Igel. Sue 
Subitamente ‚ INContinente, im- | Succhiellare,triuellare, forare, ein € 
mantinente,(enza punto ditar- Loch machen / bohren. Se: Sue 
danza, alsbald/ geſchwind. Succhiello trĩuello. ifttomentg da 9 
Subidezza, Geſchwindigkeit. forase, eindohrer. . \ 
Subito ‚di ubito — ubhitamente, Succhio, Safft der Baͤume Sue 
Iehling/gefhwint. &ffer in fgechis , im Saffkfeon. Ph 
Subito, ſch ehe Un, 
Sun {chi keunig. venir in fucchio, , einen Gefhma® - ) b 
in un ſubito, auff einmal. bekemmen I 
Subitoche, fobald.alg. | 


Succidume, fpochezza , Unflath/ 


sablime  elevzro „ hoch erhas oder Kleider mit Schweiß def. 7 a 
en- 


—— 





j elt. J5 
Sublimamento, indie Hoͤhe / gar Suceinto, abbreuiato, cotto, kurꝭ / gu 
hoch. vs behend gemacht. j t 
Sublimita, Hochheit/ hohes Ort. Suceintamente, kuͤrklich / hehendig⸗ Su, 
Subodorzre, etwas mercken / einen | lich. . j I 4 
Win von etwas haben. ‘1 Succıto, verwelcket. 
Br Succo, 


wa 
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gucco, Safft/ Feuchtigkeit. Suerginare , ſchwaͤchen / die Junge 
Sudamento, dag ſchwihen. fraufchafft nehmen · 
Sudare, ſchwitzen · a rei: 
Sudar diGennaio, imJenner ſchwi⸗ uerginato, g ſch ch 





Suergognare, vituperare, verun⸗ 
ehren / verunglimpffen / befchä« 
men. 

Suergognar un publicamente: „ 


tzen / dag ift groffe Muͤbe haben. 
Sudaı fangue & oro , Blut und 

Waſſer fehwigen- . 
Sudare grandemente ‚ fehr ſchwi⸗ 





ı  jemands offentlich beſchaͤmen. 

hen. Suergognato, fenza vergogna, un⸗ 
Suddıto, foggetto, fortopofto, uns | " perfebämbt. > 

terthon. Suernare , das Winterläger halten/ 
Sudore, Schweiß. den Winter zubringen- 
aneggiars. deßage auffwecken / er⸗ | Suettire, fpoghare, ausziehen/ ent» 

wunterm bloͤſen / derauben. 
Sueglia , eine Schalmep- It. eine (en/ beranden 


Suetrare, die Bäume befchneiden. 
Sueui , po uli bellicofiflimi , 
. Schwaben. 
"Sufficientemente, gnugſamlich. 
Suffieientemente dotto,, gelehrt / 
erfahren/ geſchickt. 
Sufficiente , baftante ,. gnugſam / 
bequem guug. j 


Solter. 
Suegliarfi, deftarfi,erwachen. 
Suegliaruolo, orologgio da juegli- 
are, [uegliaroio, Weck⸗ Uhr/ 
eerlein. 
Sueggniato, fuegliato, deftato dal 
ſoͤnno, auffgeweckt / erweckt. 
zuclare, ſcoprite, offenbahren / an 
Tag hringen. 


Suffolare, pfeiffen/ blafen. 
a aus · ä reifen 
en. 


tup Suffolgare, unferftüfen. — 
Suelenare das Cifft benthmen. Buthtes pei eανα 














amne, Weyh⸗ Biſchoff. 
Suenate 3 zuper Li / Blu —— 
en. * 2 R - 
Suenare un porga , ein Schwein Bevoflgtung / it Sinn in der 
metzigen NE 
— briglia, ein Zaum mit einer | Suffumegare, beräuchern. 
Mund Ketten. 


Suggellare, figillare, verfigeln- 


Suenimento , trauaglio , "Bene | Suggellatura , ügillatyra, Sieger 








gung deß Gemuͤths/ Ohne; ung. 

wagf- . | sugello;, figillo „ Siegel/ Bitte 
Suenire, fuenirfi, ſmarirſi, ohna] fwier- — 

maͤchtig werden · Sugello di confeſſione, dag Siegel 


Suentolare, mit dem Wind verkreie 
ben/ luͤfften wehen- 

Quentrare , cauare budelli, das 
Eingeweyd ausnehmen. 

Suentura, fciagura,dılgratia, Uns | feiholk/ Baum. 
gluͤck / Linfal, | Sugna , valgraflo „ Fett / Feiſt / 

Suentoratamente, difgratiatgmen- | Schmaltz / Schmerr. 


dep Stillſchweigens in der Beicht. 
fartor di fugelli, Pitfhiermacher/ 
Siegelgräber- 
Sughera, foucıo,albero , Pantofa 





ce elendiglich/ ungliiclich, Sugnare, mit Schweinen Schmalß 
Suenturatg, diſgratiato, ungluͤckſe ⸗ ſchmieren. 
dig, | z Sugo, ſucco, Safft. 


Bes sugo 
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Sugo di balſamo, balſamhafft. à ſuolo A ſuolo, eines auff dem an⸗ 
Suiare , leuar della via, diftorre, dern liegend. 

wegrucken aus dem Weg hun. | Suole delle fcarde, Schuhſolen. 
Suiarlı, abfreffeu / abweichen. Suolfi, 68 pflegt zu feyn- 
Suiato, difuiato R leuato della via, | Suono, Schall / Geieut /Knall. 

abgewichen⸗ verführt. Suono , canto fatto con ordine 
Suigorire, die Kraft benchmen. che rende dolcezza , Selauf 
Suiluppare, diftricare , aufflofen/ / der Mufie- 

auffiwickeln. f 
Suiluppare l’animo. fein Geiſt zur — — * Gelaͤut. 

Ruht ſchen one elle trombe , Schall der 
Suiluppari , ſich unfen loß machen. ? _ Trompeten. 


Suilare , guaßare il vifo ‚fein Ge, | SUono d’ una percofla, der Knall 
uilare , gua f ⸗ dep Schlage, 


ficht kraͤncken. ‚ 
Suifcerare , aprire l' interiori , das ‚ la monaca, Schwefterlein/ 
onne. 


Eingewepd ausnehmen. 
Suizzeria ‚terradifuizzeri, tegio- Superabondanza , Uberfluß. 
Superadditione, Zugabe- 


ne, Schweitzerland. | 
Suizzeri, Schweißer. “ 1 Superare , auanzare, uͤbertreffen / 
Sulcare, Furchen machen. überwinden. | 


Superare aicuno in qualche cofa, 
Summatra, Ioola ‚die Inful Tas | einen in einer Sad) übertreffen. 
probang- . Superbamente, hoffärtiglich. 
Suntuoſita, ö nel viuere , ð nel [Superbia , orgoglio , Hoffart/ 
veitw , Uppigfeit in Kleydung | Stolg/ Hochmuth. 
oder Speiß- Superbo, altieso, hoffärtig/ hoch⸗ 
Suntuofamente, ſtattlich / koͤſtlich / muͤthig. 


Sunmminiftrase „ geben / reichen: 











prächtiglidh- Superchiare, boßhafft fenn. 

Suntuofo „ chi fpende di fouer- | Supereminente,, hoch / fuͤrtrefflich. ! 
chio; £oftlicher Geſell / der viel [.Superficie , la parte fuperiore 4 "4 
ſpendirt. ogni coſa, der oberſte / oder aͤn ⸗ 

Suo,fua & ſuoi, ſuoi, füin/ihre. | ſerſte Theil an jedem Ding- 2 

il ſuo, das Seinige. Superficie della terra, dag oberfle 

il Suoi, ſeine Freunde. der Erden. 

Suocera, ja madre dimia moglie, | Supeificiario, colui quale edifica 
Schwiegermutter. fu quel d’ altrui, con licentia 

Suocero, il padre della moglie, del padrone , der mit Bewilli⸗ 

o dell’ marito , Schweher. gung def Srundherrn auffetwas 
wollen / feinen Wuͤlen bredyen/ | Superfluare , überflüffig feyn. 8* 


Suogliare, tor la voglia, anderſt bauet. 
oder verändern. — Uberfuͤſſigkeit / über» 

Suolare , beſohlen. + fluflig. 

Suolere, folere, effer folito ‚pfle+ | Superfluo, fouerchio uͤbrig / ͤber⸗ 
gen/ im Gebrauch haben. flüſſig. 

Soulazzare. Legęi, Arauolare. Jeſſer ſuperfluo, übrig feyn/ iur | 

Suolgere, ftricare , außlegen/ ent» *_ viel feyn. 
falten: | Superiore , Dberft. 

$uolo, laterra, der Boden / der | Superiori , Vorfahren / stem, die 


Grund / die Erde. Obrigkeit. 
Supe- 


SU 
Superioritx, Vortrefflich 


ir 


Superno , di lopra, das oben oder 


och il. 
— Aberglaub. 


Superftitiofamente , aberglaubi⸗ 


ſcher Weil 
Supeittitiofo , Aberglaubiger- 


Superuacuo, foucıchio, non ne- 
ceſſario, Übrig/ unnöthig/ zu 


viel. 


Supinare ſich überzwerch legen. 
Supino , 


ling. 


Suppa ‚ foppa fatta in vino, Brod 


in Wein geweicht. 


Suppa di pane amolito, Euppe/ 


geweicht Brodt. 


So ben quelche dico quandodico 
fuppa , ich verfiche mich wol/ 


was ich fage. 

Suppeditare,, darreichen. 

Supplica ‚fuppliche, ein Suppli⸗ 
eation/ oder Bittſchrifft 

Supplicare , pregare reuerente- 
mente , fuppliciren / Kchrifftlich 
biften. 

Supplicatione , ein Biftfchrifft- 

Supplicheuole , demuthig biftend. 

Supplicheuolmenre, humilmente, 
demüfhiglich- 

Supplicio, pena, Straff. 
Supplimento , aggiunta, Zugab/ 
ä , 
autgunng/ Erſtattung / Erfuͤl⸗ 

ung. 

Supplire, ſopplire, aggiungere à 
quanto manca, ergaͤntzen / er⸗ 
ſtatten / vollmachen. 

Suppoſta, medicamento, ein fup- 
pofitorium, fo man zum Stuls 
gang fekt. 

Sıppolitorio , ein Stuhlzäpfflein. 

Supremo, piu alto , dag hoͤchſte/ 
öberfte. 


Surgere , auffltchen / Zeggi» Sor- 
ere. 


surprendere, uͤberraſchen / übere 
sumpeln. 


fteflo col ventre ın fu, 


auff dem Rücken liegend / Ruͤc⸗ 
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Sufeitamento , Yuffivecfung. 
— ſuegliare, auffiveten/ 
wacker machen. 
Suſcitaxe guerra, Krieg erwecken. 
Suſo, ſopra, hinauffwerts. 
vuſpendere, voce di palızzo, 
auffſchieben / verſchonen. 
SſSuſpenſione, Auffſchiebung. 
—— » der ſeines Ampts cine 


zeitlang entſetzet iſt. 

Sufpertare, ſoſpetiare, Argwoh⸗ 
nen. 

Sufpettofamente,, fofpettofamen. 
- argwohniglich / verdächtig» 
id. 

Sufpettofo , argwohnend / argwoͤh⸗ 
niſch. 

Sufpetto verdaͤchtig. 

Suſpicare, argwohnen- 

suſpitione, Argwohn. 

Suflequente, che vien dopo, nach» 
kommend / nachfolgend. 

Suſſidio, aiuto, ſoccorſo, Hull 
Beyſtand. 

ſuſſiego, Ernſthafftigkeit. 

ftar ſul ſuſſiego, ſich ernſthafftig 
ſtellen 


| Sufino, ſuccino, fprugno, albero 














ſpinoſo, Scyleeuftaude. 
Sufino frutto , Schleen / Pflau⸗ 
men 


Suftanza , Subftang / Weſen . 
Sufurrare , mormorare , ein Ge⸗ 
toß machen / murren. 
Suforrone , mormoratore ‚ei 
Schwerer / Rachreder/ Mur⸗ 
rer. - 
Suftituire alcuno in Juogo d’ un 
altro ‚ Anwald ſetzen / an eine® 
ftatt jemand feren / fubftituiren- 
Suto, val ſtato, er ift gewefen. 
Suzzare , dörren / trocknen. 


N 








.T*: valtale , ein focher / oder 
ſolches. 


Tabae- 


TA. 


Tabacgare , Taback rauhen. 

Tabacego, herba Indica , tip Ine 
dianifh Krauf/ Petum , Nico- 
tiana. 

Tabacco, guardian di buoi & di 
vaccha,Kühhliter. 

Taballo, ein Heerpauck. 

fonar letabelledieiro, einem nach⸗ 
ruffen / ſpotten. 

Taballi , Trommenſchlaͤger, 

Tabarro, veftimento che Gi por- 
ta di /opra alle altri veſti, Lihere 
kleid / uͤberrock / Reißrock. 

Tabarrato, veſtito di tabario, mit 

einem ſolchen Uberrock angelegt/ 
oder bekleidet. 

Tabarro , totrato 
fütterter Rock. 

Tabellione, tin Notarius. 

Tabernacolo , 

Taccagnare ‚ Ingafnare , ıcher. 
z2ando, ſchertzen / Boſſen reifen. 

Tacchelle, fono tacche & tagli, 
ehe fi fanno fopıa un legno, ein» 
gelegte Arbeit 7 Schnitzwetck. 

Taccharelle, Rängel/ Fehl / Ma⸗ 
ckel / Flecken. 

hauer delle raccherelle, mit ei⸗ 
nem Laſter beflecket fern. 

Tacere, far chierto,ffill ſchweigen/ 
ſtill fopn. 

il tacere, das Stillſchweigen. 

Tacere cofe di vergogne, fd)ände 
liche Ding verfehweigen. 

far à Tacio, fich ſtill Halten. 

Tacitamente, heimlich / ſtillſchwei⸗ 

d 
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ein Beltz / ge⸗ 


amd. 

Tacırurmitl, ilfilentio, Verſchwie · 
genheit. 

Tacıturno, chi parla pocco, ein 
filter / oder verſchwiegener Mai. 

Tafana , tauano , molca molto 
noiolo al beffiame , DBrem/ 
Roßmuͤck / Kefer. 

Taffer:a, Zimmerwerck. 

Tagiia, la ſimilitudine » & con- 
formita, Gleichnuß / Ebenhild- 

Taglıa pofo ad una natione, 


Steur / Ungeld / Schakung, 


Tabernakel / Huͤtte⸗ 


— 
Nuss; TA 


Taglia, un legno tagliato in dug 
parte, doue fi fegna i.numeri, 
Kerbholg. 

por laraglia, einen loß laſſen. £ 

intacca della raglia,, ein Echnitt/ 
oder Kerb auff ſolch Holk. 

Tagliaboıfe, mariuolo, Beutel⸗ 
ſchneider. 

Taglia legne, Holtzhauer. 

Tagliamento , pezzi tagliari da 
qualche cofa, geſchnittene Stuͤck 
eines Dings / nem, Todtſchlag⸗ 

Mord. " 





Tagliamento, fcarpellino , & co- 

lui che raglia le pietre col fcor- 

| pello, Steinhauer / Steindree 
cher. j 





Taglıcantoni , yal imbroglieni, 
wunderlich / felkam. 
Tagliare, fchneiden / abhauen- 
Tagliari, nodi & forcelli inutile 
de gli arbori, 0 delle vite , Kno 
fen und unnüre Zweig vom 
Baum hauen/Reben fhneiden. 
Tagliar intorno, umbber abhauen. 
Tagliare la cima, fürker ‚Machen/ 
dag oberfte Theil abbauen, 
Tagliare la tefta , decapitare, 
koͤpffen / abbauen. 
Tagha:e a pezzi un’ effercito, 
ein Kriegsheer zertrennen / zer» 
legen. 
Tagliare minutamente , gar klein 
zerhacken. 
Tagliare via, wegſchneiden. 
— un bofco, ein Wald 
abhauen- 
Tagliare ’ugne , Rägel abſchnei ⸗ 
| den. 


Taglıarla, fur abſchneiden. 


| 
| 
| 


Tagliarfi , legni addoffo,, fih ein 
Ungemad) zu wegen bringen. 

far tagijate, froßen/pochen. 

Tagliato , abgefchnitten / abge⸗ 
hauen. 

Tagliato äcattiva luna, ungluͤck⸗ 
lid. 

Tagliatura, taglio, Abſchneidung / 
Abhauung. 

Taglia. 
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Tagliätüra del’ unguie, Abſchnei⸗ | Talone ; die Ferſen. 
dung der Nägel. Talpa,topinara, Maüilworff. 
Tagliere, doue fi taglia 1 man- | Tamarifo, albero pdꝛo, Tamaris 


giare, Zeller. * 
due ghiotti adun tagliere, zween ſcher Staud / wilder Ciprep. 


Hunde an einem Bein. — » die Trommel 
io atura , " 

Tag ei ne Ir Tamburo , ſtromento bellico nd: 

de fein Mittel da. — en . —— Sy 
h 4 nare dı tambu:o , die Trom⸗ 

* à taglio, auff den Schnitt ge inel fehlagen. 

fonatore dı tamburd s Trommel» 
ſchlaͤget. 

Famiglare cernere la fatina, 
jieben / Meel reutern. 

Tamigio, ſtromento da tamigiä- 
se, Sieb f 

Tana; caueıtla, oüe habitäno le 
fiere ; Hole / da ſich die wilde 
hier aufhalten. 

Tanaglie, Zangen. 








Taglio.dell’arme, Schärfe / oder 
Schnift einer Wehr. 

Taglıo deila penna, die Spalte 
der Schreibfeder. 

Taglione, balcello, che pagho 
4 fubdiri , Tribut / Ungeid/ 
Schatzung 

fortopotto al täglione,; dem Tri⸗ 
but unfsrworffen. 

! 

meitere il Tag'one ‚ngeld Auffe Tänagliää —* eine ktuum 
iegen / gebieten. 2 

Taiero ; taierazzo d’ acqua ; ſor- Zang · 


te d’ herba, Herculis Kolb / Bere ‚ein * wenig. 
I 





Tanfos fo groß. 

Ktant: 

Tal ‚ tal & tale, tale & tali; fol ante Haile) (6 fooiaid. 
’ 

Bi 4 ee — Tanto piu, räntomento , fd viel 
il sale , ei folcher. mehr / fo viel weniger. 
Me et a | Tann ep, Motang / 1 
i sale, in felgem Stand. Zeil PO; g / ſo vid 
Tal fiata, bißweilen. 
Talche, di modo che , fi che, |? de Aa zu was dienet diefed 

gleich wir / alfo dar: 
Tal hora , alcuna volta , einmal/ 

bißweilen: 


„gie : fatd, fo. will ich auch thun. 
Tantolandä cirurgico ch’il me: 
Tal hora ; A düefta hora u fol Vico mette nella verga virile 
dit Zeit. i UN nn — ein Stefft / 
Yalentare ‚- eintilli em / wöllen weiches man ind Mannlich Giied 
r7 gehren. gen / wöllen / fett / das Waſſer abzufdstagen. 
Talento, volunta, Will / Luſt /Tanto fatto, ſo lang / und fo 
Begierd. roß. 
Talente ; forte di moneta anti- | un tanto al meſe, ſo viel deß Mo⸗ 
ca, ein Talent / fo bey den Als | nats. 
ten 600. Eronen gehalten. un tanfo, eine geil e Stumm; 
metter un tallo (u’] vecchio,feis | per un tanto, umb fo. viel, 
ne Zeit verlieren. Tanto che, bif dafi. 
Talmente ‚tal modo, coß,, alfo/ Tanto piu, und fo viel mehr; 
foicher Geſtalt · da tanto, ſo ſtarck. 








piu 
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piüchetanto, mehr als biſſich. 

non & da tanto, pr hat den Verſtand 
oder das Bermögen nicht. 

Tanto à quanto, etwas wenige. 

Tanto l’uno quanto l'altro, fh 
wol einer als der ander. 

Tantofto, alfobald- 

Tapezzarie, taperi, teſſituta dila- 
'navariamente figurata, Nieder⸗ 
laͤndiſcher Tenpig/ Tape. 

Tapinare , andar perigrinando 
per il mondo. herumb ziehen/ 

die Welt durchlauffen- 

Tapino, mifero, Armer / Elen⸗ 
dir. 

Faprobana , Inſul Sumatra in 
der Orienfaliihen Sndien- 

Tara buſſo, uccello, ein Bogel- 

Tarantello, forra, gefalgen Zone 
nen⸗ Fiſch. 

Tarantola, ferpenti noto, ſimile 
alla lucertola, ein Thier / welches 
den Epderen nicht faſt ungleich. 

Tardamente, langfam/fpat. 

Tardanza, per la di mora, Ber» 
zug / Ausbleibung. 

Tardare, indugiare, badare, per» 
ziehen/warten. 

Tentare in qualche Iuogo, an ti+ 
nem Ort warten. 

Tardetto , alquanto tarde, zim̃lich 
ſpath · 

Tardo val à tardo, ſpath / gar 
Math. i 

Tardo, pigro , lento , langſam⸗ 
t 


raͤg 

chi — tardo , langſam re⸗ 
den . 

Targa , arma defenfiua, A guifa 
difeudo, ein Schild. _ 

ui ehe fon armatiditargi O rotel- 
la, Schildträger / fo ein Schild 
uhren. 

un , mit dem Schild bede ⸗ 
«en. 
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Tarlo, tarma vermeche fi genera 
nella cArne, Fleiſchwurm. | 
Tarlofo, Wurmttichigf. 
Tarma, tignuola, ſpecie diverme, 
Motte/Schab- 
Tarmaro , vonden Motten gefref 
fen. 
Ta:nofo pieno ditarme, mottig/ 
voll Wuͤrm oder Motten. 
* Mangel / Fehler / Gebre⸗ 
en. 
alıro bifogna per viuere, che uſci 
edafi,che totre e tarre, es iſt 
nicht gnug eine gute IBohnung 
haben / ſondern man muß anch eſſen. 
Tarſia, taıfjiomento eingelegte 
Arbeit am Bild. 
Tartagliare, balbutire, ſtammlen. 
Tartaglione, Stammler. 
Tartatuga, teſtudine, caiandra, 
arca volta, Schildfroften. 
Tarraruga d’aequa, Waſſerkrot ⸗ 














ten- 

Tartaro,tofa delle botte, Wein ⸗ 
ſtein, 

Tartufola, frutto, Schwamme die 
man iſſet. 

Taſca, ſcarſella, Taſche / Beutel. 

Taſſate, mettere il prezzo à qual- 
che coſa, Taxiren / ſchaͤtzen/ auf 
Geld ſchätzen. 

Taflato, geſchaͤßt. 

Taſſo, Dab3 / Thier- 

Taftare col tocco, ifperimentare, 
verfuchen. 

Tefta de mettere nella plaghe, 
ein Wieche / ſo man in die Wun · 
delegt. 

Taſto, das Clavier eines Inſtru ⸗ 
ments. 

non bifogna toceär su’ quel taſto. 
man muß diefe Saiten nicht ans 
sühren. . 

Tafto, ftromento da chirurgico 
per taftare le piaghe , nftrur 
ment die SBunden zu gründen. 


* 
I 











Traghetta, Schildlein Tatto, p:oua, maftra di qualche 
Tarlo. taruolo, caruolo, zodeil| coſa, Prob / Verſuch eines Din ⸗ 
ſegno, ein Holtzwurm - ges. 


/ 


Tasıy, 
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Tatto ,toccamepto , Greiffung / J ſtein / oder Scheibe im Breit zu⸗ 


Anruͤhrung / Gefühl. bieten. 
Tauella, tega, fcorza delle faue, Tauoletre,incerate, fopra le quas 
Huͤlſe von Bonen. liieriuanoauticamente , eiiges 


Taueına douc bazzicanoibenito- | Macht Wachs / darauff man vor 
si, Meinhauß/ daman Wein Zeiten ſchrieb. 


ſchenckt Tauolwre da giuocare, Brettſpiel / 
andar alle tauernelle, ins Wirths⸗ Spieldrett- 
hauß geben. hauer tutto il fuoin su’ltauoliere, 
Taueın ero, Weinſchenck. in Gefahr ftehen / all fein Guth 
Tauola, aſſe, ein Brett. zu verlieren. 
Tauola, lamenfadoue fimangia, , Tavolino da feriuere, Schreibta⸗ 
ein Tiſch / oder Tafel fel. 
far zauola , offentliche Tafel hal⸗Tauro, ſegno celeſte, Stier / eins 
ten der zwelff himmliſchen Zeichen. 


atauola non s’inuecchia, überTifeh Tauro,toro, ein Stier/ Sar:. 
wird ihn die Zeit nicht lang. | Tazzs, vafo da bere , ein Schaln 
giuoco di poche iauole, ein Ding/ | daran zu trincken. 
das leicht zu thum iſt. Tazza d'oto da bere, guͤldene 
Tauola da cocina, dagenerpiatti, Schal. 
Schůͤſſelbrett / Kuͤchendanck An» | Tazzetta, picciola tazza, kleine 
richte. Schale / Becherlein. 
Tauola intarſiata di varıi colori, dl Tazzone, eine groſſe Schale. 
intagliata a crefte & ril evo, Te,ti,pronome ‚diu/ dir. 
Tiſch / fo ſauber eingelegt und ges | Teatro, douelitongregauail po- 
arbeitet ift- po!o Agiuochi publici, Schau⸗ 
Tauola longa.fünger Tiſch. platz. 
Tauola, valiepertorio, die Zafil/ | Teatro, luogo da far gioftra „ 
oder Regifter eins Buchs. Rennplap. 
Tauoliacc:o, tauollazzo, &certo | Teca , che Contenga feme nell 
targone daditefa coſi detto per herbe, Huͤlſen der Srüchte/daring 





efler farto di tauola, hoͤltzuer ) der Same waͤchſt. 

Child. Teco,con te, mitdir. 
far tanollaccio,einen herzlich bewir | Tecomeco, ein Schmeichler. 

then. Tedelco Todefco, Teutſcher. 
Tauolato ſopra la porta delle bot- | Tedio, moleftia,faftidio , Dora 

teghe, hoͤltzern Tach über die Lie | druß/ Bekümmermuͤß 

den. Tedioſo, verdriehlich. 
Tauolato, eines Maͤurers Geruͤſt. | Tegadifaus, difaginoli, & ſimili, 
Tauolato, Aferraturafarioditauo- | Hilfe von Bonen/re. 

le per diuidere un!uogodaun’ | Tegame,vafodırame , ein zuge» 


altro, ein Unterſchlag von Brete decktes Kupffernes Geſchire. 
tern / zwey Gemach voneinander | Teghi, &vafo dırerra da cucine, 
zu ſcheiden ‚ein gedeckte Pfanne / Paſteten 
Tauole da egare, ein Brett / ſo/ Gefcirr. 
noch zu fägen. Tegiare, mif Zigeln decken. 
Ta uole da giuocare ‚ Brettfpiel. Teglıa,albeıo, ein Kiridendaum. 
Touoletta,pıcciolatauola, flein| Tegnese,tingere, färben. 
Ziſch / Tiſchlein I. ein Brett⸗ | Tegncıslalana, Wolken färben, 
Ze: Tega- 
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Hegola,cuppe, Ziegel / Dachſtein. 
Teh, che ar ‚ Leinen 
tuch / Leinwad. 
Tela di ragno,; 
Styom ,. _ 
Tela, che ftä intorno al core, 
ze 7 darinnen dag Hertz gewi⸗ 


Yela di lino fina & fotilifiima, 

rein / ſauber Leinwad. 
felad’aragao; Spinnweb. 
Teläio, Webgaden / Weberſtuhl. 
Teletta d'oroo dargento, Gauͤiden 

oder ſilbern Std. 

Telo; dardo, Pfeil: 

"Temalo , pefce, Fiſch Tymalus. 

Temä;teimenza, Zeggi, temore. 


Spinnweb von 


Temerariamente ; unbeſonnener 


eiſe. a 
Temierario, Leichtfertig / unbefone 


nen/frech. BR 
Temere, häuer praua, forchten / be⸗ 
„ foigen. 


Femereche non, beförhten das 


nicht etwan. 


Temere, Forte, ſehr forchten / entſe · 


ken. ——— 
Temerelo fperöne; die Spohren 


forchten 


Temerira; Unbefonnenheit / Reicht» 


fertigkeit. 


Femohe.temo, timone della na- 
üe, 5 della carocchia, Wagen⸗ 
teihfel / Schieffruder / oder 


Steuer. 


Terhore; timore, Furcht / Schre⸗ 
den 


Femorofo, temente, forchtſam. 


Temipagnio, der Boden einer Schůſ⸗ 


Se: — 
Tempellare , Bewegen. 


Tempera,come quella del ferıd, 


Temperatur der Epfens. - 


Fenipera;temprä, Weichung ünd 
Haͤrtung / wie man die Geweht in 


den Schneiden haͤrtet. 


in buona õ mala Tempera, in gu? | Tempo; flagione ; Zeif: 


tem öder ſchlechtem Stand. 


Fetiiperanza ; temperamento , 


Maͤſſigkeit / Maͤſſigung · 
































machen: · 


wu 
IE 
Teimperänza d’animo» Sanfftmů⸗ 
thigkeit. A 
Temperare, ridurre , alla via del 
mezzo, mälfigen/mifteln- 
Teimperare una penna da feriuere, 
Schreidfeder ſchneiden . 
Temperare; adacquare il vino, 
den Wein mit Waſſer miſchen. 
Tempesatambente, möderatämen- 
te, maͤſſiglich / mittelmaͤſſiglich. 
Temperato, moderato, maͤſſig / 
maͤſſiger. 
Temoerator del hordlogio, der die 
Uhr richtet. 
Temperato, adacquato’ come il 
‚Vino, temperirt / vermſſcht. 
Tempeétatoio, coltello da tempe- 
rare le penne; Federmeſſer⸗ 
lein. _ 
Temperaturä , quando eol mef- 
colare diuerfe qualitä potenti fi 
ziducoho ad una medıöcke; 
Vermiſchung / Temperatur. 
Temperatu:a della penna, zurich⸗ 
tung kiner Feder. F 
Tempefta , Ungewitter / Sturm⸗ 
ivind- a 
Tempeftä, grägniuola, Hagel. 
Tenipefta, fortüne del mare, uns 
geſtuͤmm deß Meers. 
Tempeſta di tixi, ein gantzer Hauf⸗ 
fen vol Schläge: 
Tempeftä fenz’ acqua, in Gewit⸗ 
ter ohne Regen. — 
— ſicca, Trinken ohne Eſ⸗ 
en. 
rTempeſtare, cadere la gragniuo- 
lä ð tempeſta, hageln / unwits 
tern ·· 
rempeſtoſo, pieno di tempeſta, 
Hagelicht / Ungewittert / Unger 
ſtuͤmm. En 
Tempia, tempie nei pit ; parte 
delcapo,der Echiaf deß Haupts- 
Tenipiö, chiefa ; luogo lacıo; 
Kid. | 
därli bel tempo, fich güte Tage 
12 
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— I temuto , geforchk 

huomo di tempo, din alter Main. werden. 

“Tempo dubio, incöftante, unbe» | Tenace,chetien förte,harthaltendy 
ſtandige Lufft. 

Tempo trifto , turbato ; bruttö, | Tenar&mente , balfftarriglich/ 

truͤb Netter. muthwilliger weiß· 

Tempo di mattina, def morgens | Tenacitä, rilparmio& ftudio di ri. 
fruͤhe. 

dilempoin tempo , vonzeit/ zu 


zeit. 
Tempo bello & buono ſchoͤn / hell 


genau / karg · 


tener qualche coſa, Kargheit/ 
Sparſamkeit. 

Tenaglio, ifıomente diferro, da 
caver@chiodi, & che adopra il 





eier. abro per Pigliar i ferri intocäti, 
Tempo , occaſione, opportunità, Reißzang/ Schwiedszang- 
Zeit/ Gelegenheit. Tenag)io del bosa, con le qualilä- 


Tempo, das Gewichkin der Uhr. 
Tempo maluagio, bettuͤble /elende/ 
jümmerlihe Zeit- | 


cera&k tormenta il ‚mälfatrori, 


* Nachrichters gluͤende Zan⸗ 


gen 
Tenca ‚pefce, & fene/ Fiſch. 
Tenda, — ein 





Tempo proſpẽro. glũckſelige Zeit. 
dar tempo al tempo, die bequemẽ 





Gelegenheit erwarten. Grzelt/ Solvatenbütte. 
Tempö interpoſto, die Zeit datzivi» | Tenda dicuoiocrudo, fattä da fol- 
fchen. dati, Soldatenhuͤtte mit Leder ber 
per tempo, zu auter Zeit. deckt. 
Tempo longo, lange Zeit alzarlatenda, den Vorhang vorzie⸗ 
a tempo, gank wol 7 garrecht/zu| _hin- 
rechter Zeit. Tendadellänäve ; &diff;elte, 
molto * tempo, viel zeitiger / Hill | Tende:e, diſtendere, ausbreifen/ 
eher. 





ausſtrecken / ausfpannen- 
Tendeie in ıTpaniaro tin Ding 


thun dad ſchon gethan ift. 


in tempo breve, in kurtzer Zeit. 
perdere ilrempo, dieZeit unnutzlich 





hinbringen. Tendere lacci Aunö; certar d’in- 
Tettipo della prima vera, der Ftuͤh⸗ ——— rinem nachſtel⸗ 

lin len 
—E güte Zeit. Fendere gli orecchi ; die Ohren. 
far tempone ; eine Zeit verkreie | aunfffperren. 

ben. Tenebre ; offucitı ; Finſternuß / 
le Tempora, die vier Jahrs⸗ Zei Dunelheit. 

ten. Tenebrofo ‚pieno di tenebre, üf- 
Tempotaned,tempöräle;bergäng> | euro, dundel/ finftet: 

Kich/ zeitlich: Tenete;ritefere „ halten / behal⸗ 
Temporeggiare; ſich in die Zeit] zen. 

richten. Tenerdietro, verfolgen · 
Temp.a; Weichung / Haͤrtung. Tenere, häbere, p — def itzen / 


lho trouato di tempra, ich h ab 


haben: 
iu bereit gefunden " Mir zu die» 





gehen 
—** Lezgi, maniera & con⸗l Tener En uno , einer Perfon zur 
cotdanza; |  Sepsen ſeyn. 


Bf Ten 


Tentralläträcciä, der Spuhr nach⸗· 
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Tenere,tiputare, ftimare, ſchaͤtzen } far tenore, helffen verleumbden. 





halten. andar tentone , griftlingd ger 
Tener a mente, auswendig behal⸗ hen. 

ten. Tentamento, tentatione, Ver⸗ 
io voglio tener compagnia, ich ſuchung. 


rTentare, ſperimentare, taftare, 


will euch Geſellſchafft leiiten- 
prouare , verfuchen / fehme» 


Tenere celata qualche cofa ad 








alcuno , sine Sad) verborgen I cken. 

halten. EL Tentare innanzi , zuvor verſu⸗ 
Tener a battefimo, ein Kind aus den. 

der Tauff Heben. Tentatione, proua, Berfuchung/ 
Tener ilpaflo, fen Thun in acht / Prob. 

nehmen- Tento ‚ tinto , eingedunckt / ger 
Tener il facco, die Hand an etwad | färbef- 

haiten- Tentionare, hadern/zanden. 


Tentione,contefa, Hader/ Zanck. 
Tentone , à tentone, aligemuch/ 
Fuß für Suß- 
ven. Tenzone, tentione, conte[2, con- 
Tenerfi una , ein Kebsweib har]  tentione,contaftio , Zanck / Ha⸗ 
j der 


Tener la fauella a uno, ſich enfe 
halten mif einem au reden. 
Tener la battura, den Tact fühs 





ben. . 
Tenerfi d’una cofa, fich rühmen. Tentore, quello che tenge il pan- 
Tenetela pex voi , behaltets für! ni, Färben. _ 
Tentura, Färberep/ das Farben. 
Tenue , ſotiile, minuto, judtil/ 
dinn/gefihmeidig/gering. 
diuenirtenue, dimn werden. 


euch · 
Tenere con uno, feguire la fattio- 
ne ‚einem bepfallen. 
Tenerecaro, lieb haben. 








Teneramente , tenerello , zärt+ | Tenuita,fottilira, ſchmalheit / duͤnn ⸗ 
lich. heit. 
— il contrario di durez-Tenuta, Beſitzung. 
za, Zärtlichkeit. » + dipoca 6 buona tenuta, der wenig/ 
Tenero , il contrario di duro, oder viel hat · 
weich/zart- Tenuto, come efler tenuto, ſchul⸗ 
ilcafo fao & tenero, fein Thum ift | dig ſeyn. R 
gar gering. Tenuto, gehalten / geacht / geftharf- 
i cafidi ſtato ſon teneri, die Staats⸗Tepefare, laulicht / oder halb 
Gecſchaͤffte find kuͤtzlich. warm · 
Tenerume del nalo, der Knorbel | Tepidezza, tepitä, Laulichkeit. 
in der Naſen. Tepido, temperato,nec caldo, ne 
Tenore,nel canto, Stimmim&es | freddo, laulicht. 
fang/ Tenor. effer tepido, halb warm fepn- 
buon tenıtore, der Ort / wo derAne | farfi tepido, halb warm werden. 
cker gern hafftet. Terzodecimo, der drepzehend. 
Tenore, ordine, forma, Jnnhalt/ | Tergere, wiſchen / abwiſchen / ſaͤu⸗ 
Weiſe/ Form. ber 





tl- 

Tenore, il progreſſa della cofa, , Tergo, in lunge della fpalla,Ruf/ 
Fortgang / oder Berfolg er | Hindertheil deß menſchlichen Leis 
Sachen: bes. 


far 


/ 


TE | TE a5t 

Par la teriäca fenza licenza, indie j non pud flar in Terra d’Imperio, 
Hofen hofieren. } egli ePollaco, er fan nicht im 

Terminare, determinare, finire, Romiſchen Reich bieiden/er üf eirk 
enden / beſchlieſſen / enduntpeir | Pollaf. 


len. „| Terra ferma, veſt Land / fo feine 
Termine ; tempo, Termin/ Zeit // Inſul iſt. 
Anstiend- Terra fanea, frey Land / freye Bäls 





Termine di pietra trà un campo (der, 
& l'altio, Marckſtein / Grans | Terraccio , terrazzo, mättonato; 





Ben- fuolo di uno luogo, cafa, Eſte⸗ 

Termine per il fine d’ogni cofa, rich / Platter / Boden von Gips/ 
Ende / Zweck / Ziel: oder Leymen. 

Termine per il ſtato, Stand ? Zur | Terraivola, derunfer fich ſiehet. 
ſtand. Tertandola, ſergola, uccello ſimi⸗ 

ſenza termine, ohne End / ohne | Ie alla lodola, ein Art von Ler⸗ 
Markitein- chen · — 

porre itermini, Marefteinfegen. Tetrapienare, mit einem Wall des 

Ternirale Drey auff den Wuͤrſſeln. veſtigen. 





Terra,regione, Land / Landſchafſft. Terra pieno,, inwendiger Acker⸗ 
Terra, elemento, Erd / Erdreich/ Bollwerck mit Erden a 


usge⸗ 
Element. fuͤllt. 
Terra terra, don Geſtade nach· Terrszzano, quelche habitä net. 
Terranon feminara gta duoi an- la terra „ ociteA, der imeiner 
ni, tarzard , Brachacker. Stadt wohnet/ Inwohner. 
Terra diombra, ſchatticht &and. | Terrazzare, die Erde deivegen- 
Terra detra argilla, & far an Terremote & tremoro, fmori: 
Haffners Lepmen. mento della tesra, Erdbie⸗ 
Tetrabuſſo ucceilo, tin Repher. dem. 
Tetreno, di terra, Jerdiſch. Terra ſecca, dütr Fand: 
Terrain luogo dicirra, Stadt / | Terra deila frontiere, Graͤntzen. 
Staͤdtlein / Marckfleck. Terra sofla, Rötelftern. 
Terra , cittä vicini alware, See⸗ | Terra fertile, fruchtbar Erd / oder 
ſtadt. Land: 
Terra , che fi lauora & coltiua, | Ranza terrena, eine Stube auff der 
Land darauff man ſaͤen Fan. Erden. 


Terra di folloni da lauar panni, | T 


Erreno, terreftre, di terra, Irr⸗ 
fetter Leymen das Tuch zu wal⸗ diſch. 
cken. ‚I noneterrenoda porci vigna, er iſt 
Terra bianca, à ingraſſat i campi, kein Menſch den man frauen 


Kalch / die Aecker damit zu deſ⸗ darff. 
fern: 

Tersagialla, gelbe Erde: 

Tena Sigitlara ; verſiegelte Erd/ |ilterreno va ben alla vanga, fr 
weiche in der Inſul Xerania ote! ſchicket ſich wol zum Handel. 
Jahr gegraden wire 7 undın der i Terseno da 1uoi feıri, gözieinende 
Apothe zu finden: ö Sachen für ihn. 

Terra d’Linperie das ed Terribile , fpauenteuole , ch& 
Reich. Metie tertore, & fpanento, 

— erſchreck⸗ 


nau gat col tetreno in mare, am 


Land herfchirfen, 
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erſchrecklich / abſcheulich / grau⸗ 
ſam. 


Terrigeno, generato di terra , 
Irrdiſch / von der Erden ge⸗ 
born 





— 


TE 


Tefätore, pänni di feta, Sevden⸗ 
web 


er. 
Teflitoreditela, Leinenweber · 
Teflicore di tapeti, Tapetmacher/ 


Ligentwuͤrcker. 


17 
Territorio , Acker / Gegend / Gehiet. Te itrice, donna che teſſe, We⸗ 


Terrore, ſpauento, paura, Schre⸗ 
cken / Forcht / Abſchrecken/ 
Greuel. 

Teılo, polito , elegante ʒierlich / 
ſchen / polirt. 

Terfa , hora canonica, Veſper⸗ 


zeit. 
Terza, die dritte Stund. 
altıo che terza bifogna per defi- 
mare , dad gebet fo geſchwind 


nicht · 

mer2a teraa, halb drey Uhr. 

Terzäna, terzaruolo , la vela mi- 
nore della naue,der kleineſte Se⸗ 
gel im Schiff. 

Terzana febre, quale vien ogRi 
terzo giorno s dreytaͤgig Tim 


ber. 

Terzano, Drepfägig- 

Terzo, der driffe. 

Terzalavolta, da8 dritte mal. 

Terzare, interzare, ein Ding drep* 
mal / oder zum driktenmal 
thun. 

Terzarulo , der dritte Ruderknecht 
auff der Bank. 

far ilteızarolo , das dritte Theil 
deß Segels auffivickeln. 

Terzuolo & terzolo, ein Sper⸗ 
ber. 

far latefa , ausfpannen. 

Tefaı la vela , einen Segel aus⸗ 


fpannen 
Telar & baffo, die Zelt einer Galere 


tieff erniedrigen. 
Tefchio, die Hirnſchal. 
Teflera, ein Kerbholtz / oder Taͤfe ⸗ 
lein / darauf zu ſchreiben. 
Teſſere, far la tela, weben. 


Teſſimento, reſſitura, l’atto del 


deſſere, das Weben 
Teflisore, tela,» , Wiber. 




















berin. 


Teiluro,co”a teffuta, geweben⸗ 
Tefta, capo, Haupt / Kopff. 
di buona teita , von gutem Ver⸗ 


a 
di füa efta,cigenfianig / halsıtare 


rig- 
ditefta, aus feiner Erfildung- 
gridar & tefta, ſehr tuffen- 
Teita bufa, ein Tölpel- 
Teftadelträuaglio , der Ort wo 


man arbeitet / wann man lich dem 
Feind nähert. 


dar della teita nei muro ; dei 


Kopff widerdie Mater floffen- 
Tela , der Schnitt auff einem 


and: BIN: 

Tefte di chiodigroffi, Kopff oder 
Blatten der groſſen Rägel. 

Tefta di cane, foıte di herba; 
—— — 

Teltacci, valı difioti, che fi ten- 
gono fuper i.balconi, Blumen 
in Scherben oder Hafen- 

Teltada d’una ftıada, das Ende ci 

er Gaſſen. 

Teftamento , la difpofitionedell’ 
ultima voluntA noftra , Teftar 
ment / letzter Will 

lafcıar per teftamento , durch ein 
Teſtaͤment verlaſſen / verma⸗ 


ben. 

non pu6 far teſtamento, er kan kein 
Teſtament macen. 

Teftase, faı reffamento, Teſtament 


machen. 
fenza Teftamento , ohne Teſta⸗ 


ment: ’ 
Teftatione, Teſtierung / Bezeu⸗ 


gung- 

Teftärore, chetefta & ordina il 
Teftamento,der fein Teſtawment 
macht. 

Tefa- 


TE TE as 


Teftarori Bettler / die ſichſſtellen / Camera Ateıto, eine Kammer na⸗ 
als od fie ihren Herren ihre Guͤ⸗ he beym Dach: 
ther vermachen tvolien. diladel tetto, im Himmel. 
Teitatrice,donna che teſta & or-I eglie in swil mio tetto, er redet 
dina ilteftamento, eine Frau/ ſo | vonmir. s 
ein Teftament macht- por ilgerto,nid;e mehr twachfen. 
Teſte, alsbaid / zur Stund- Teito in canne Oo cannuciato, 
Tefticinola , il diminuriuo- di? Haußdach mit Rohr gedeckt 
tefta, dlein Haupt / Koͤpfflein. Teito di tegole, Dach mit Ziegeln 
Teſticiuola di vitella, Kalbgtopf | bedeckt. 











Teſticoli, Hoden- Teuere, teuero, fiume, quale paſ- 
Teſticolo di cane, forte d’herba, , . fa per mezo Roma , Tieber/ 
Hundshodenkraut · flieſſend Waſſer zu Rom. 


Teltiera, ein Sturmhaub- Teza, luogajdoue fi meıte ilgra- 
Teftificare, rendere teflimonian- | no,perpaura di fubiranea piog- 
22, zeugen / Zeugnuͤß geben. | gia, Kornhauffen / Wetterſcheu⸗ 





Teſtimonianza, teſtimonia, Zeuge sun Forcht deß Regens auffe 
nüß. richt. 
Teftımonianza poſta in fcrittura, rirdeko, todeſco, ein Tentſcher · 
Schrifftlich Zeugnüß. Thema, il ſogetto, der Inhalt / die 
far teftimanianza , Zeugnũß fürs | 2 Matery- 
oder wider einen ablegen- Theologia, Iheologp / Heilige 
Teftimoniare,teftificare, val ren- Schrift. 
dere teftimonio, zeugen / Zeuge | Theolago, Profeffore di Theolo- 
nüßgeben. gia, Doctor / oder Lehrer der H. 
Teitimonio, Zeug. Schrifft · 
Tefto, vaſo di terra, cotta. Schirb/ Thefarire,thefauriere, Schatzmel ⸗ 


Lepmen» Geſchirr. ſter. 
Tefto l'originale, der Text / die | Theſoreria, Schaffammer. 
Originalſchrifft. Theforizzare, Schaͤtze ſammlen. 
Teftore , Weber. Theforo, Schah- 


Teftudine, ein Mauerdrecher- 

Teftum , conjungimento, We⸗ 
bung/ Zufammenfügung. 

Terragono, viereckicht / das vier 
Winckel hat. 

Tetro,olcuro, maluagia heßlich/ 


Tibia, iftromento mufico‘, piuet- 
ta,piffaro, eine Pfeiffe / Schwaͤg · 





Ticchio, wunderliche Grillen. 

Tiepidetto ‚alquanto gepida, we⸗ 
nig laulecht 

! Tiepidezza d’aria, dicke Luffl. 








finfier. 

far a tere, den Ballen einander zu | Tigna fepra ılcapa, Grind / Kaͤu⸗ 
ſchlagen. de/ Kraͤtz. 

Tetra, poccia, Duͤtten Weiber» | Tignare, von den Wuͤrmen gefreſ⸗ 
Hruft- N fen werden. 

dar le tette sw] nafo, fich unterthä« | Tignuala, tarma, animaletto,che 
nig erjeigen. - zadeleveti,a ilgrano,Motten/ 

Tettase, pocciare, ſoͤugen. Würm. 


Tettina, poccina, ildiminutiuo | Tigre , animal velociſſimo, Tits 
di terra , kleine Dütte / Bruͤſt⸗gerthier. 





kein. Tim:damente „ paurofamente „ 
Tetto,coperto d’ una cala, Dach forchtſamlich. Br 
deß Hauſes. Ff a Timi- 


r 
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Timidità, Forchtſamkeit / Schre | Tirare , gittare „ fchieffen / werf⸗ 
ck 


en- en. 
Tinido, dipocoanimo,forchffam/ | Tirar ilcollo Agliuccelli, den Bde 


- zagbafft/ erſchrocken. geln die Hälfe umbdrehen. 
‘Timo, heıba, Bienenkraut. Tırare,ftrafcınare, ziehen. 
Timonare, ein Schiffregieren. Tigare, cauare „ come tirare l'ac- 


Timone della n2ve, Schiffruder / qua da pozzo , ſcboͤpffen / als 
damit man ſteuert Wuagfſer aus dem Brunnen fhopfs 
Timone deicarıo „ Wagendeich⸗ fen. 
fel. Tirare a flo, abmahlen/ abreiſſen/ 
Timonegsiare ‚dag Ruder wenden entiwerffen. 
Timoniera, der Ort da dir ſitzen / die Tirar calzi ‚hinter fich ausfchlagen 


das Ruder regieren. wie die Pferde. 
Timpano, ifl:omento , moteſco Tiraramıra,Abrocca „ al fegno, 
beilico, Heertrommel. nach dem Ziel ſchieſſen. 


Tina, tinazzo, vafca , vafogrande | Tirar le frezze,, mit Pfeilen fchiefe 
. dilegno.nel quale fanno bollire en. 
il mofto , cine grorfe heigerne | Tiraregiu, da alto à baſſo, herum» 


Weintuff: der ziehen. 
Tinca, eine Schleihe- “ . | Tirarpoco dimira, ein bloͤdes Ge⸗ 
unatinca infarinata, eine Rärrin- ſicht haben. 


Tiner da lauar, Wanne/Badkuffe- | Tirare in dıetro, zurück ziehen. 

Tine de leuar vefte, pannı macchi-  Tirare di calci , hinden ausfchlae 
arı &fporchi, Aäfayuber. | gen. 

Tinello, tinacciuglo „ ein Zuͤber⸗ Tirare uno petto, farken. 


f lein/Küffe- Tırare aicuno con lufinge, ei 
Tineilo,valrefettorio,luggo doue f 8°, einen 


3 n 
ũ mangia, Sommerhauß / Sual | pisarla gola , Luſt Haben etwas 
oder Gemach / darinnen man iſ⸗ —* a: Leckerhafftigkeit in 





fet. Tırare diıtto con Parco, recht mi 
un vive in tinella „ ein Kuecht/ mem Bogen fehierfen. ie 

Deplauffer. ’ Tirartı da canto, auff eine Seife 
Tintino, ſuono piccio'o, Gethoͤn/ weichen. 

kleiner Schalt. 


; ; ı Tirarfi in dietro, zurüd weichen. 
Fa ee — Tirarſi dietro hinderſich etwas mit 
Tinrore, tin Faͤrber. ſich führen 
Tipula ‚animaletto leggieriflimo, Inne lanciatore , Schiefler/ 

che case fopral’acque & non le Auerfer. j 

muous, ein Wafjerfpinne. Firo , tratto dimano , Wurn/ 
Tirannia, fignoria violenta, & Schuß. j 

sforzato dominio, Tprannıp- „Tirone, foldaro nouello, junger 
Tirannicamente » da tiranno,| Soldat . . 

graufamlic)/ tprannifcher weiß. - | Tifichezza, inſßrmita, Schwind⸗ 
Tirannico, de tiranno, graufam/ ſucht. 

tprauniſch. Tißcho, ſchwindſuͤchtig 
Tiranno, uſurpatore dellalibertä, | Titimalo, herba , Meerlatten⸗ 

Trrann/ Wuͤtterich / der die) kraut 

gemeine Frexheit denimbt. Tilo che manifeſta —— cofa’ 
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> 


TO 


fopraferittione , Tiful/ ber 
ſchrifft. 
Titubare, vacillare, ſtammlen / an⸗ 
ſtoſſen. 
Titubatione, Stammlung / An⸗ 
ſtoſſung 
Tizzo,tizzone, ð legno in parte 
arfo dal fuoco, Brand/angezüind 
Holtz. 
To, da nehme. 
Toccare, anrühren/ angreiffen. 
Toccare con la lingua , leccare, 
lecken / verſuchen / ſchmecken. 
non gli toccò l’ugola,o i denti, er 
hat ihm dag Zänffiein / oder die 
Zaͤhne nicht berühr£/wird geſagt / 
wann ein Geſchmack einen nicht 
vergnuͤget. 
Eee la mano „ dir Hand ges, 
ben · 
Toccare brevemente qualche coſa, 
etwas kuͤrtzlich melden. 
Toccar col dito, mit einem Finger 
anrühren. 
Toccarfu’lviuo, beiffen. 
Toccar una dishoneftamente, fis 
nen ungebührlich angreiffen. 
Toccare ‚appartenere, zugehoͤren / 
angehen. 
— Venetia, nach Venedig rep⸗ 
en. 
— tromba, die Trompeten bla⸗ 
en. 
Toccar terra, am Land feyn- 
non mitocca quellacofa, das gehet 
mich nicht an. 
mi iocca doue miduole, er fraßef 
mir / wo es mich beiffet- 
Toccaregentilmente, parlare pia- 
ceuolmente , fänfftiglich beruͤh⸗ 
ren. 
Toccamento, Berührung. 
Toccato ‚tocco, berührt. 
non tocco, unberuͤhrt. 
Tofo , pietra dura & arenofa, 
Reibſtein / Sandflein. 
Toga,vefte appo Romami commu- 
neähuomini, & ädonne ‚fang 
Kleyd / fo die Römer zu Friedens 
Zeit pflegten zu tragen . 


— — — — meinen, — — — — — — — — — 
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Togato, veſtto ditoga, mit einem 
langen Kleyd / oder Rock ange⸗ 
than · 
Tagliete, torre,pigliare, prendere, 
nehmen / hinweg nehmen. 
Togliere in gola, Geſchenck nehe 
men. 
Toglier in mezzo ‚einfchlieffen. 
Toglierigiuoco , in Schertz auff⸗ 
nehmen. 
Togliere,altronde , anders woher 


nehmen. 4 
Togliere per forza , mit Gewalt 
nehmen. 


Togliere di mezo alcuno , einen 
erfchlagenzoder aus der mitte hin · 
weg nehmen. 

Togliete iltrionfoadalcuno, fie 
nem den Triumph nehmen. 

Togliereviaconaftutia, mit Lift 
hinweg nehmen- 

Togliere in fcritto inomi, die Ra⸗ 
men auffichreiben: 

Togliere ın pegno, zu Pfand neh⸗ 
me j 


N. 
Toglierelafaticaadalcuno , einen 
der Muͤhe überheben. 
Togliere, fofferire , comportare , 
dulten / erfragen. 
Togliti via di la, pad dich weg von 


dannen. ; 
Tolerabite, leydentlich / das zu leiden 
iſt. ‚ träglich- 
Tolerabilmente ‚, lepdentlich/ er⸗ 
Tolga Dio , dag wolle Soft nicht. 
Tolto, prefo per forza, hinweg ge» 
nommen- 
le perfone allequale etolto ‚, die 
Perſonen / denen es nicht erlaubt 


ift. 

Tomacella ‚morradella, eine Art 
Speiß. 

Tomare, faruntomo , ſich auffs 
Hauptdref er / ůbertummeln 

Too, Übertummelung / Burtzel⸗ 
baum. 

Tomo,parted’una opera, ein Theil 
eines groſſen Buchs 

Tonare ‚ tuonare, donnern. 


Ff 4 tanto 


———— | | 





gs © TO To 
tanto tond che pioue,ca hat ſo lang | Torcello, ceschio dipanno, quale 
gedonnert / bifieggeregnethat: | fi pogo in copa per meglia 











Tono, Thon/ Schal. portare ilpefo , cin King xon 
Fondere la barba, den Bart feel Tuch / oder Stroß / fo man auff 

ven. den Kopfflege / etwas darauf zug 
Tonderelacarta, d unlibre , Par fragen. 

pier oder ein Buch beſchneiden. | Torcere, florcere, piegare, biegen? 
Tonditorg, cherondifce , Scher! drehen. 5 

rer. Torcere ilnafo, die Rafe rümpffen/ 
Tonditura , Schererey / das ſche⸗ eines ſpotten. 

ren. Torcer le ſcritture, den Verſtand 
Tondo, cerchid, Circkelrund. der Schrifft vernehmen 


atondo, rings herumb. 

tuttele balle non vengono tonde, 
nicht alle Sache gelingen. 

«ome le ritroua tonde, tie hat er 
fo. bald eine Ausred gefunden. 


Toxcere forte, fehr biegen. 
Torghio, doppiere , Wachsliecht / 
Windlicht. Bungee. 
Torchio,togcolo , iſtromento col 
ualeficalca uva, Prefi/ Wein, 








iü tondo — pa, viel run⸗ elter. 
der als ein ” e 8»; r. T ia, [A 7 
Tondo di polo, ein Zolpel. ! For EYyE rg Zodtenliecht⸗ 


— 
dif i ordo, yecello, Krammatspogels 
Tendadi Augno, Ein tung aingern Sem /ein Meere, tsvogel 


34 lio pincione in mano che 
Tondo, ritondo,rund/ gar rund. € etꝶzlio pinc o ch 
Tondino,fondello, doneh pofano tordo in frafca , es ift beſſer ein 

ſu le caraffe, ouerboccali , ein —— en als cin ganker: 
—E— — Det Torgibolo, iftromente, co] quale 
Tonica, Rod. — — berraudfaß- E 

:ella nieei ; - orla dell’ouo, rofio dell’ouo, 
—— ‚picciola tonica, Roche | Dotter von einem ©. 
— donnern. Torma, moltitudine, & ſquadra di 


Star intoneo ‚aufflich acht geben. 
Tonfto, pefce grande marine, groß 
Meerfiſch. 
Topazzo, pietrapretiofa, Topas / 
ein koſthar Edelgeitein. 
Topinara, ein Maulwurf: 
Topo, force , animaletto , eine 
Mauß. s 
Topoalaro, eine Fledermauß. 
Topollino, tleine Mauß. 
Torbidare, turbidare, truͤb machen; 
rühren. R i 
Torbido, turbido , geruͤhrt / truͤb j 
gemacht. Tornar bene, fich wol ſchicken. 
Torbolento, auffruͤhriſch / unge | won vi tornerafarıo „ ihr werdet 
witterifch- | | damit micht zu richt kommen. 
— ı 01024 


ſoldati. Schaar / Hauffen Kriegs⸗ 
volck. 


Toꝛmentarte, affligere , qualen/ 
ängften/ martern/ peinigen. 

Tormentare „ per faper il vero, 
peinigen/ foltern/ martern. 

Torınento,cruccio d’animo, Mars 
ter / Pein / Hertzleid. 

Toımento,latortura,, martorio, 
Selterung } Marterband/ Tore 
Ur. 

Tornare,ritornare, wiederfommen/ 
wiederkehren. 














TO TO 457 

Former fopra di ta. ed wirdauff| Torricella, picciolotorre, tleiner 
dich fommen- pur. 4 

Tornarin dietro „ wieder umbkeh⸗ 3. di lino , ein Rocken mit 
ren- © 

non Ei torna bene , das gefällt mir 
nicht. 

il conto non torna , die Rechnung 
iſt nicht recht / es ift ein Itrthumb 
darinnen. 

tardire mꝰẽ tornato, ich hab wieder 
ein Hers gefaft. 

Tornarealla fuanatura , fargome 
prima, tiederumb auff'feine alte 
Semwohndeitfommen. 

Tornare à vedere „ wirderfehrenzu 
befeben. - 

Tornarein dietro , zurüd gehen / 
umbfedren. 

Tornare in vita „ wiederumb leben · 
dig werden. 

Tornare al propoſito, auff feine 
erfte Rede wiederumb fommen- 

Tornata, ritornata, Wiederkunfft. 





a I 
Torta, tortelle, cibo notiimo,ein 
Torße / Fladen · u 
far totta di grilli , einen für einen 
Rarren haben wollen. 
Torta fatta colzuccato, Flade / 
Marerpan. 
Tortizza, ein Seyl wo mit man den. 
Maitbaumauffrichtet. 
Torto, ftorto ‚ trumm / gedrehet. 
Torto,ingiuria, Unrecht / Gewalt. 
— Unrecht / oder Gewalt 
u 


thun. 
arorto,, mit Gewalt / wit Unrecht / 
ohne Fug S 
Tortora „ uccello Turteltau⸗ 

















ei. 

Tortuofamente ‚gefiochtener weiß ⸗ 
kruͤmlecht / überziverch. 

Tortyofo, £rumb/ gehogen / gefloch⸗ 





Tornare, poliregoltozno, fehleife | fen. 
fen / drehen. Tortuoßtä ‚ tortura, Piegatura, 
Torneamento, gioftra , Turnie | _Krümme/ Biegung, 


rung. 
Tornidore,coluichelauora al tor- 


* Schleiffer / Polierer / Dre» 
er. 


Tortuta, torwento, che fi da at 
seo, per ſaper la verita. ſcharffe 
Frage/ Marker/Peinigung/ doi⸗ 











ferung- 

Torno, iffromenta col qualeifer- | Tofase,tagliare i capegli, fchree 
ri & altre cofe fipolifcono , Po⸗ ren. 
lierſcheid / Schleiftſtein Dreh | Tofarla monera , die Münk ber 
eyſen ſchneiden. 

Tomoaquefto, ungefaͤhr / beyna⸗ | Tolato, geſchoren. * 

e. Toſatura, tonſura, das Scheeren · 

Toro, animal, Stier / Farr. Tofco, veleno, Gift. 

Torporse , Maflepdigkeit der lien ! il Ben , der, Orden def güldnen 
der Flieſſes. 


Tolle, inſe mita, der Huſten. 

Toflere, ſpuiar fuori, ausiverfe 
fen/ huften- 

Toflere, tuffire, huſten. 

Tofcana , prouincıa fanıofa, die 
Landſchafft umb Florenza, Siena, 
Pita , Luca, &c. 

lipgua Toſcana, die Sprach dieſes 
Landes / ſo dag zierlichſte Itaua⸗ 
niſch iſt. 


Fe Tofii 


Torpore ‚ maßlepdig/ oder faul und 
frag fepn- 


Torre, torrinelpiu ‚ein Thurn. 

Torrente , fiume chi non fempre 
corse „ maalcunavolıa fifeca, 
Dad) / Flüßlein fo bißweilen tru⸗ 
en if. 


lauorare altorno, opera ditorno 
gedrehete / oder gedrechſelte Ars 
beit machen. 
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Toſſicare, vergifften- 

Toſto, fubito, preftamente , ger 
ftwind/ ſchnell / alsbald. 

Toralmente, in tutto, affatıo, 
gaͤntzlich / gang und gar / zu⸗ 
mal. 

Touagliadä feiugare Ja mani, ein 
Handzivel. 

Touagl:uolo, danettere lc mani 
a tauola , Tiſch⸗Fatzinetlein/ 
Servletlein. 

Yauoz!fb da barbiero, Balbier⸗ 
Fuͤrtuch. 

Toꝛzare, in Stuͤcke zerbrechen. 

Toz2olo ‚ein Stuͤck Bettelbrod 

Tra, fra, zwiſchen / unter- 

Travro& monera „ fo wol an 
Gold / als Münze 

Tra il cenare, zwiſchen der Mal⸗ 
zeit 

Tra le mani, unter den Händen. 

Tra perche, bebdes darumb / weil. 

Tra tauto, in queſto mezo, mit⸗ 
ler weil / unterdeſſen. 

Trà donne ed huomini „ beydes 
Manner / als Weiber. 

Trabacche , fono le tende , che 
ufıniloldati n’ campi , Jelten/ 
Hüften im Laͤger. 

Traboccare, fpagliare , verſare, 
überflieſſen / uͤberſchuͤtten. 

Traboccare, cadere la luogo al- 
to, hoch fallen / herabſtuͤrtzen. 

Traboccio, da pigliar uccelli, 
Springkaͤfig / Dogel zufangen. 

Traboccante vino, Wein der auff 
die Reige gehet. 

Tiabocchio, porto, Hafen / An⸗ 
laͤnde. 

Ttaboceo, machina da guerra per 
barter i muri , Juſtrument die 
Mauren zur brechen. 

Tracciole pedate, Fußſtapff. 

Traccia, Bahn / gebahnter Weg. 

Tiacuragine, trafcuragine , Poca 
cura , inauertenza, Unachtſam⸗ 
keit / Nachlaͤſſigkeit. 


Tracurato , trafcurato, quelle | 


che non ha cuıa delle cofe, 








TO 


fenza diligenza ‚ unachtfamer/ 
nachlällig. } 
Tradimento ‚, Berräfherey. 
Tradite , verrathen- 


| Tradito , der verrathen iſt. 


Traditore, Berräther. 


Traduce, ein Weinftof an einer 
Sommerlauben. 

Tradurre, trafportare da un luo- 
go a un altto, wegführen/ hin» 
weg fragen. 

Tradurre, ridurte un librod’ un 
linguaggio nell’ altıo , überfe» 
Ken / aus einer Sprach in die 
ander bringen. 

far un trafalcio , einen uͤbelge⸗ 
ſchnittenen Rot machen. 

2 trafarto ‚ gänklich- 

Traflicare , mercatandare , hans 
en / Kauffmansſchafft kreis 

en- 

Trafficare , dar à vile il denaro, 

| Geld auf Gewinn anlegen- 


Traffico, maneggio, Handel/ Ge⸗ 
werb 





Traflichino , Hanfhierer / Han⸗ 
deismann- 

Trafiigere , paffar dentro & pun. 
gere , durchhefften / durchboh⸗ 
run. 

| Trafäto punto, durchhefftet / durch⸗ 

bohret / durchſtochen. 

| di trafoıo , durchloͤchert. 





Trafufolate gambe , dinne Beine 

Tragedia , einefraurige Comedi/ 
oder Epiel. 

Traghettare ‚paffare da una riua 
all’ altranaue, hinüberfihiffen/ 
oder fahren. 

Traghetto, tragheito , doue fi 
pafla da una banda I’ altıa, 


Hinüberfahrung / Uberfahrt. 


Tragiungere, zwiſchen einfeen. 
" Traguardare , uberzwerch fehen. 
Traheıe, zichen- 
Tralafciare , unterlaffen- 
Tralafciare il fuo debito , ftin 
I Ampt unferlaffen. 
— —V Tial. 


TR 


Tralci, getti delle viti, Weinreb⸗ 
zweig ˖ 

Tralignare , uͤber die Schnur 
hauen. 

Tralucere , trafparere , durch⸗ 
fcheinen / zwiſchen feinen / oder 
glintzern. 

Tralugnati occhi, verkehrte Aus 

an. 

— finitione, inganno, Er⸗ 
dichtung / Betrug. 

Trama, il ſilo, che fi trahe per 
far la tela, der Eintrag / oder 
Waͤfel deß Webers. 

Tramare, Tuchzetteln. 

Tramare, machire, rine Liſt erfin⸗ 
den / anrichten / anſtellen. 

Trambuſtare, in Unordnang brin⸗ 


en. 

— ‚ber Raum zwiſchen zweh⸗ 
en Dingen. 

Tramettere, intramettere, zwi⸗ 
ſchen ſetzen / einlegen. 

Tramerana, chiulura con fiepe, 
Zaun. 

Tıamoggio, Staub / Koth. 

ſiamo tutti tramoggio, wir find 
alle Koht und Erden. 


Tramontana, vento, Nordt⸗ 
ind. 

Tramontare del ſole, Sonnen 
Niedergang. 


eıder Ja tramentana , aufier ſich 
ſelbſt kommen. 
Tramortito, quafi morto, erffartt/ 
febier todt / halb todt. 
Tramortirſi, ohnmächrig werden / 
in Ohnmacht fallen. 
Tramutare, tralınarare „ Perane 
dern / verſtellen. 
Tıanare, nuotar olte , hinuͤber 
ſchwimmen. 
Trangugiare ‚inghiottire, freifen/ 
einfchlingen/ durchſchlucken. 
Tiengugiare, verſchwenden. 
Tranguyıatore, ghiottone , Praſ⸗ 
fir / Verſchwender. 
Tranquillita, pace, quiete, Ru⸗ 
pi / Skile / Friedon. 
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Tranquillo, pacifico ,quieto , ftill/ 
rubig / friedſam. 

Tranfitorıo , che pafla prefto, 
vergaͤnglich. 

Translarare, uͤberſetzen / aus einer 
Eprad) in die ander bringen. 

Tranfimandare , hinüberfehiten. 

Trapanare,mif einem fieinen ſchnei⸗ 
denden Bohrer ein Bein öffen, 

Trapare , mit gewaffneter Hund 
fortfahren / fortruͤcken. 

Trapafare „ ſterben. 

Trapaffare „ herbey gehen / voruͤ⸗ 
ber geben. 

Tıaffare ‚ paflare , paſſate da un 
all’ altro, con arme, ö fimili, 
durchbohren. 

Trapaſſare, ſcorrendo, fürübere 
flieſſen. 


| Trapaflare volando, fürüber flie⸗ 
en 


Trapaflato ,„ forato A traucıfo, 


durchbohref. 


Trapellare , paflare ſottilmente 


some tra pelo , & peio eng 
Rieffen. 

Trapianrare , verſetzen / verpflane 

en · 

— durchrechnen. 

Ttappolla, calapio, iſtromento 
ad pigliar i forzi ouer o uccel. 
ii, Maubfall/ oder Togelfpringe 


kaͤfig 
Trappole da quattrini, Kaͤncke/ 


Geld zu erhaſchen. 


Trapugnere, val lauorare con la- 


go mit der Radel ſticken / Tapet 
machen. 


Trapunto, e il lauaro dilago, 


Zwerchſtich / Ereupftich / mit der 
Ravel geſtickt. 


Trarıe ‚ leuare, liberare, heraus 


ziehen. 


Trarre , tirare, ſchieſſen / werffin, 
Trar dietroad uno, einem Üvigen. 
Trar i fuoi di, feine. Zeit vertrei⸗ 


ben. 


Trox dı luogo,pon feinem Ort wege 


nehmen. 
Tcat · 
\ 
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Trarfi la pancia di luogo. , den Trasfugire, fuggire da inoftri 2 
 Wanft voll anfüllen. inemici , hinüber lauffen / zum 
Trar, lancıare, fehieffen / were 1 Seind fallen- 
en. Trafgıedire, trapaſſare, uͤbertret ⸗ 
Tiar di calci, hindenaus ſchla⸗ten. 
en. 
Tre ‚ ritrare alcun daun luogo, — ——— LEAD NR: 
gu von einem Ort ſtoſſen / zie⸗ 
en. 
Trare con una frombula, mit einer 
Schleuder werffen. 
Trar fuori la ſpada, das Schwerd 
augziehen- 
Tar par foıza , mit Gewalt zie> 





Traſguardare, uberzwerch fehen. 

Traſmutare, ttamutate, veran⸗ 
dern. 

Trafparente, che traluce , durch⸗ 
ſcheinend / durchleuchtend. 

Traspedaıe , mit einem Spieß 
durchſtechen · 

Trafpianıare , ausſetzen / an einen 
andern Ort pflangen. 

Trafportare , trasferıre, uͤberſchi⸗ 








en. 
RR ‚forte di pefce „ Fiſch / 
Ataneus genaũt. cken. 
Tralcolorare , mutar colqte, die! Trafporre , traslatare, portare 
Farb verändern- coltre, hinüber tragen. 


Trafcorrere , paflar via leggier- ; 
mente, furuͤber laufen. Trafti della barca, Ruderbanck / 





f Schiffbanck. 
Trafcorrere leggendg, durchleſen/ S 
durchlefend durchlaufen. — zuruͤck kehren / umb« 


Traſcorſo, paſſato, Durchgang / 
Fauͤrüberlanff. 

Traſeriuere, ricopiare, abſchrei⸗ 
ben / eopiren. 

Trafgritto , copiato , abgeſchrie⸗ 
ben / copiert- 

Traicuragine „ Zeggi , tracuragi- 


Traftulare , fcherzare ‚ erluftigen/ 
Kurkweilmachen/ oder treiben. 
Traftullo ‚folazzo, ſcherzo, Luft/ 
Kurkweil/ Freud / Ergetzung. 

dar !’herba traftulla, fpotten, 
Trauerio , uberziwerch. 
Trafuolare, volar oltra , fürüber 











ne, 
Trasferire „ hinwegführen / oder | fliegen- B . 
tragen. Trattamento di qualche materia, 
Traſcurare, nachlaͤſſig fepn. Handlung von einer Matery. 


Trattare , operar qualche cofa, 


Trasfigurare , grasformare, cam- \ 
etwas handeln / von einem Ding 


piare d’ una forme in un altra, 
die Seftalt / oder Form veran+ 








kractiren. j 
dern / verftellen- fi tratta di fare, es iſt die Frage / 
Trasfiguratione , Veranderung der | ob mans thun fol 
Geſtalt. Trattare , negotiare , handeln/ 
Trasformare , verändern. Kauffmannsicafft treiben. 


Trattare, una canfa difficile, von 
einem ſchweren Handel reden / 
tractiren. 

Trattare alcuno honotatamente, 

Tiasfugare „ aſportare nafcofa- einen herrlich halten / frackiren. 
mente, geftohlen darvon lauffen/ | Trattare male alcunp, einen übel 
heimlich darvon fragen. balten. - 


Tyasfuga , colui che fugge dai 
noſtri a nemici, fugitiuo , Ab 
frünniger / der zum Feind zu⸗ 
faufft- 





Trat- 


* 


TR TR Abi 
Frattare bene, wol tractiren / gus | Traue ; ein Balden- 
fe Speißund Trand fürfesen- _ | dar la traue, fBoften. 


Tratteudle, mannegg’euole, d4$ | Traueggole , Dunckelheit der Au⸗ 
fich angreiffen und rögieren laͤſt. — Au 
danari trattiui, Geld in der Hand. dar traueggole ; einen etwas Me 

Tratto, ein Augenblick. ; reden. 
Tratto tirato, ein Schuß/ Wurf? | Trauerfa , rönda , habito dä doi« 


| na, ein rund Weiberkleib. 





Zug. 

vincerla del tratto, die Oberhand 
gewinnen· 

Tratto, tratto, alle Augenblick. 
dar il tratto alla bilancia, eine 

Sache erortern. 
auanti tratto, voraus. 
Tratto, in un tratto, d un tratto, | 


Trauerſate, andar per trauetio , 
über umd übergehen / uͤberzwerch 
durchgehen. 

Trauerizto ; attrauetſato, fihets 
zwerch dDurchgezögen. 
sauezio „ trafüetio , uͤberſeit/ 
uͤberzwerch. 

guardare A trauerſo, voij ruͤck⸗ 
eg über eine Seiten anſe⸗ 

n. 

Trauiare, ſich verwirren / vom 
Weg abtretten, 

Teauicello, ein Balcklein. 


Traui laborati; zugerichte Bal⸗ 





mit einem Zug / auf einmal / in 
: einem Augendikf. 
adun trätıo,, auff einmal: 
& ogni tratto, zu aller Stund. 
de tratto, alsbald / von Stund an. 
Tratto d: fune , das Wippen. 
dar i trarti , dem letzten Seufftzer 
fahren fäffen- 
Tratto, tiramentö, Ziehung. 
un tratto , ina volta , einmal. 
d’ un tratto, in einem Truck: 
Tratto boniffimo ‚ nel giuocd di 
dati ; ein guter Wurff mit den 
Wuͤrfflen. 

Trauäcare , ſtrauchlen. 
Trauagliare alcuna perfona ; tie 
nem oͤberlaͤſtig ſeyn / bemüben- 
Trauägliato, moleſtato, bemuͤht / 

bekuͤmmert⸗ 

Trauaglio, trauagliamento, Ar⸗ 
beit / Muͤhe / Bekuͤmmernuß. 
cauare di trauaglio von der Ber 

kuͤmmernuß erloͤſen. 
Tiauagliare, trauaſſare, uͤbertret⸗ Tre volte, dreymal. 
fen. Tre anni ,drey Jahr. 
Traualicatore, ttafgreffore, Uber⸗ ; Tre di ; il Spatio di tie di, drey 
tretter. Tag. . 
Travaſare, yon einem Schiff ind | in ire modi ‚ dreperley Weiß. 
ander übergehen- " Tre nelle carte da giuocare ; drey 
Trauafcare , tramutate il vino d’ | im Kartenfpiel. 
un vafe in un’ altıo ‚den Bein ! Trebbio ‚ein drepfacher Weg. 
ablaffen / abftechen / aus einem | far trebbio , feine Zeit in güter 
Gap / oder Glas in das ander Geſelſchafft und wit Geſpraͤchen 
gieffen. 1. vertseiben: 








cken. 
Traup; legno groſſo che fi pone 
a ſoſtentamento della caſa, 
ein Balken: 
Ttauolgere ‚riuolaze, weltzen / abs 
welhtzen. * 
Trauolare , volate oltra, fuͤrü⸗ 
berfliegen. — 
Trauoito vino, abgeſtandener / vet⸗ 
dorbeaner Wein 
tre, numero ; drep. ; Pi 
atıe à tre, je drey / oder mie 
dreyen. BR 
far infia tr, im Zweiffel fies 
hen. 











Tree: 


462 TR TR 

Treccia capigliara , lange Haar J nerela tauola, Tifhfuß/Schrar 
fiechten- ‚gen. 

Frecena forte dipefce , ein Art | metter trefpoli ne’ piedi, Hinder⸗ 
Meerfiich/wie ein Häring: nũß machen. 

Trecento, numero, drevdundert. | Tieipito, ein Windelboͤhrer. 

% trecentoä trecento, je dreyhun⸗ Triaca, medıcamento noro, The⸗ 
dert. riae. 

Trecente volte,drephundert mal. Triangolo, figura di tre caproni, 

Tredici, numero, drepzehen. Tryangel / drepecket. 

Treggia, forte di caretta, Siebe | It bbiate, Koradreichen. 








eara. Tribu,,come la trentefima quin= 
Treglia, pefcenoto, Barbfiſch. ta parte del populo Romano, 
Tregliuaza, picciola traglia, ein | & duodecima del populo d’ 
Baͤrblem. ;, Miael, Geſchlecht /Stamm / 


Tregua, iriegua patto di non of- | Zrufft/ als die i2· Stämme ron 

fendirhi, Stilttand / Anftand deß Iſrael. 
deila medefimatribu , aus einem 

Stamm oder Sefchlecht. 

Teboti , Diſtem. 

T:ibalatione,, affanno , Sorgfäls 
tigkeit / Betruͤbnũs. 

Tribulato, ſorgfaͤltig / betrübt- 

Tribunale,luogo doue il giudice 
ſiede, Kichtſſuhl. 

Tribunato , il magiſtrato del tri⸗ 
buno, Zunfftüciiter- Ampt- 

Tribuni deila plebe, Burgermei⸗ 
fter / Zunfftmeiſter deß Volcks. 

Tiibutario, che paga tributo, der 
Schakung und Zoll ſchuldig it: 

Tributo, cenſo, Tribuf/ Schoß/⸗ 
Zinß. 

pagare tributo, Schoß zahlen. 

Tricecare, Rarrenpoſſen treiben. 

Tridente , forcına de tre denti; 
Gabel mit drey Zahnen- 

Ttiduano, bie Zeit von drepen Ta⸗ 
gen. 

— Leggi, Tregua: 

Trifilo, Drepfädemicht. 


Kriegs. 
far tregua, Stillſtand machen · 
Tremante, che trema, ziftirend,/ 
der zittert. 
Tremare, zittern. 
il tremare , Zitterung / Schre⸗ 
ckung . 
Tremendo, pien di fpauento, er· 
ſchrecklich / graufam- 
Ticmentaia Schuſter + Schwaͤr⸗ 





es 
— ſorte di orpello, che 
tremola, guͤlden Stuͤck / guͤlden 
Läublein. 
Tremolo pefce, ein Art Fiſch. 
Tremore, Erzitterung / Furcht. 
Tremoto, terremoto, Grdbie⸗ 


den. 

Trenta, numero, drepſſig. 

far di trenta tre ätre undich, , aus 
hundert Stuͤbern vier Pfund/ 
und aus vier Pfund nichts ma⸗ 


— 
— — — — — — 


chen- 
ätrenta, à treuta, je dreyſſig 
Trenta volte, dreyſſig mal. Trifozlio herba, Kleeblatt mit drep 
Trepie, doue fi ripoſa lo fpedo- Blaͤttern. 

mente fi volta, Dreyfuß / Eyſen | Triforme, das dreyerley Geſtalt 

darin der Bratſpiß gebe: hat 





Trepie , trepiedi , drepfülliger | Trigonare „ einen Drepangel ma⸗ 
Stuhl. den: 

Treica, danza, Danf. Trilingus, che hà tre linguaggis 

Tıefcare, danzare, danken. Dredzuͤngig / mit drey Spracen/ 

Trefpolo , iſtrom ents dj ſaſte- dir drep Sprachen kan⸗ 
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Trilußre ;_ drevmal fünffjährige 


Zeit) fünffehen Jahr. 


Trinca, fieine Seyler / womit man 


die grofie veſt macht. 


nuova ditrinca, Zeitung von gerin⸗ 


ger Wichtigkelt. 


Trincara, donna fealtriia , Hexe/ 


Zauberin. 


Trinchetro dellanave, der Pleineft 


Segel im Soirf. 
Trinciare, ſchneiden / kleinlecht hau⸗ 
en / oder jierben. 


Trincı frappe, zerſchnittene Leiſten 


an den Kleydern. 
Trinciante, Vorſchneider. 


Trione , der Heerwagen am Him⸗ 


mel 


Trionfale , convenienteätrionfo, 


triumphirend / ſieghafft. 

Trionfante, chi trionfa, Triumphi⸗ 
render. 

Trionfare, dar fi piacere, triumphi⸗ 
ren / fingen. Item / einen gufen 
Muth Haben. 

Trionfatore , colui che trionfa, 
Zriumphirer / Sieger / oder der 
fonften in groſſen Ehren undGreus 
den iſt. 

Trienfino, d48 Triumph- Spiel, 

far atrionfini di Maıdama, im ſpie⸗ 
len ſtehlen und rauben. 

Trionto, ſolennita magnifica, che 
faceuano i capitani riportando 
vittoria de nemici, Trinmph/ 
Sieg / oder herzliche Einreitung 
derer/ fo geſieget. 

Trionfo, per ilgodimento, Freud/ 
Frolocken. 

Triplico, dreyfaltig. 

Trippa, das Gedaͤrm / der Bauch. 


Trippe alla gatta, einer der Kuͤtteln 
für die Kagen ausrufft / wie zu 
Rom gefbicht. 

Trippone,chihägran trippa, groß⸗ 
banchig. . 

Tripadie , Dankung/ Hüpffung, 
Epringung. : 
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Triſtamente, da triſto, maluagia- 
mente, trauriglich/ item , boͤß⸗ 
lich / verkehrter Weiß. 

Triftarello , alquanto trifto , et⸗ 
was fraurig/ oder bo. 

Triftanzuolo, ſchwach. 

Triſtitia, (celerıa , ribaldaria, 
Boßheit / Schand⸗ Echelmene - 
ſtuͤck. 

Triſtitia, maninconia , Zraurige 
fit / Sqwermütigkeit 

Trifto , malcomten:o , fraurig/ 
übel zu frieden. 

Trifto, ıribaldo, cattiuo, fcelera.. 
to, hof / muthwillig / fol 
mifch. j 

Trittaıe , minuzzare , zerſtoſſen / 
zermahlen. 

Tritrare fortilmente , 
ſtoſſen. 

Tritramente, ſottilmente, klein⸗ 


gar klein 


echt / dünn / genau. 
Tritico, Weitzen. 
Tritinare, gaaden wie 
Tritware, flein baden. 
Truellare,, forase col triuello, , 
tin Loch bohren, 
Triueilino, iftroment 
ein Boprlein. 
Truellino, Bohr/ Faßbohr. 
Trinio, luogo che hatıe vie, da 
drey Weg zuſammen ſtoſſen. 


(ne dignita, & uficio 


eine Ganß. 


- 


odaforsıe, 


somano , Regierung von drey 
Maͤnnern. 

Triuole, cardo fpinofo , Kartın/ 
damit man die Woll def Zube 
kardetſchet. 

Trofate „ val ſtalle di 
Schweinſtall. 

Tromba, iſtromento di fonare, 
Poſaun / Trompeten. 

Tuono di tromba , Schall von 
der Pofaunen. 

Trombe di fuoco, ein Feuerha⸗ 
een. 

Tornat con le trombe nel fac. 
co » nicht haben was man ver⸗ 
langt · 


porci, 


Tromꝰ 


464 TR TTU 
Trombare , auff der Trompeten | Trottolo ; tirö eicciola che chiö: | 


blaſen. cano i putti, ein Dopff/ Kloß. 
mi ttombanole orecchie, die Oh⸗Ttouare, finden, ER 
ren ſauſen mir- Trouare ſcuſa; Urſach enkdecken/ 


Frombar acqua, Waſſer mit einer | Entſchuldigung finden: 





Pompen ziehen. Trouare (culadi ftarınale, Kranck⸗ 
Wrombeggiäre, trömbettare,fuo- | heit wegen fich entfchuldigen. 
harela tomba; die Trompeten ! ei troua, er erdichtet es aus ſei⸗ 
ſchlagen / auffblafen- I nem Kopff / er laͤugts. 
Trompettiere, trombetta ; chi | non troua iuogo, er iſt tiber alle 
füona la tromba; Trompiter. * — — — 
Trombone, tarabuſſo, uccello di j UT > er pott. 
voce fpauentenole , ein Art | Truffa di alcuno , dem Scherf / 
Wogel. Der Spott mit einem treiben. 
roncare > tägliare , abhauen / Tas ei; du⸗ die. 
„Ten. ianaaayapa | Tabertan Kin Qrmiataifel 
s ’ Bi 
—— tag liato, geſtuͤtzet / ab —* ertränden /efäufen: | 
Tronco, troncdie, il fuſto dell? | Trgurio , ein Dauerspäugläin/ 
älböre fenza rami, der Stamm” 
deß Baums ohne Acht / Stamm · 
loch / Stuwpff . J 
7Fiono. gonfiaro ; ſtoltz / auffge · 
blafin- 
Tronda , pafta d’ vecelli ; Aaf 
für Vogel. ; J 
akt eita di char Tuonare, töhäre ; donnern. 
Trombertä , vedi ‚troinbertere. | Tuono, tempeftä ; Donner. 
Trofeo , fpoglie di nemici pofte Tuoita nella mufica, Laut / Schal 
ih mofra per memoria ‚ ein | „DM —— guall / Sch 
Siegzeichet/ (6 auftgericht / und ee ge ha nl. 
s ’ h D 
— Raub der deinde geꝛiere Turare la böccä ad alcuno, di 
*Troppo, zu biel.. 
Trofciare, ſtarck regne.. 
Frotta, trutta; pefce ein dorell / 











Hütte- RR: 
Tumovofitä ; Geſchwülſt. 
Tumoltuare, auffrũhriſch / de 
ungeftuͤmm ſepn. 
Tumolts, Auffruht /Tumult · 
Tumolo, fepolcro ; Begkaͤbnuß / 

Grabſtein. 

Tuo, dein- 











nem bad Maul ftopffen. 
Tuiba, moltitudine; calcä, Mir 
ge / Heer / Schaat. 
Turbamentö; tuibatione, Get? 
witrung/ Hinderung. 
Turbante,, ein Tuͤrckiſcher Bund: 
Turbäre ; flurbare , verwirren / 
verſtoͤren / irr machen. 





> 2 an. 24, 
Srortare, ändät di trotto ; Tra⸗ 
ben wie ein Pferd. . — 
Toto, das Traben u Pferds. 
elta va il trorto, & l ſtraſcinato | Turbarũ di qualche cofa über ein 
fie gehet im Ttab und im Schritt/ 1 Hi & bene ; 
fie iſt mittelmaͤſſiger Gatkung. — — aaa 0 
æ rotto d’ aſino poco dura, eine | Turbäto ; (moffo ; commoſſo; 
Eſeis Trab währet nicht lang / | bewegt / verftörk / int gemacht: 
das iſt / er unterſtehet fh mehr | Turbaraniente, turbulentsmente; 
ald er vermag: Jaufruͤhriſcher und verwittter weiß 
us 





Kante 


TU 


Türbätore , Verwirrer / Verftoͤret. 


Turbido, turbo,trüß. 
Turbo, vento grande che leua la 


polvere, Ungewitter / groß Wind/ 


Dreh⸗Wind. — 
Tu:binare, Wuͤrbel machen. 
Turcaflo, ca:caflo , döue fi repon- 
gono le ftezze, Köcher / Pfeile 
.„. Köcher. — 
Turchimano, tin Dollmetſcher. 
Turchino,, coloıe, blaue Farb / wie 
ein Tuͤrckiß 
urchino sbiauato, heüblaii. 
Tuigıfla , turchefe, gemmä nota, 
... ein Tuͤrckiß / Edelgeſtein. 
Turgere, auffgehen / geſchwellen · 
Turpilucro, tin unehrlicher Gewiũ. 
Tutpitudine. Schand / Unflaͤligteit. 
Tuttibolo dä incenfare ; Weh⸗ 
... tatichfäß. EN 
Turela, difenfione, Bormiindung/ 
Schirm / die Sotg / Beſchuͤzung 
eines Bogts. | 
Tutore ‚. difenfore 


Bormund / Vogt / Befchirmer 
‚ der Waͤiſen. — 
däreilturore , Vormund fegen. _ 
Tuttdvia,continouamente, alizeit / 
ꝓben wol / ſattes.. 
Tuttavia, nichts deſtoweniger / je⸗ 


Tuttavia chke, obwol 
Tuttavoita, jedennod;: 
Turkora, zu aller Etund. 
Tuitiquanti, alle ins gefampf.. . 
Tulttiſatiti, das Allerheiligen ⸗Feſt. 
Tutto, tutta, tutti, tutte , gank/ 
Alle / gank und gar. — gs 
il futto hö inte:o, ich weiß den gan« 
. ken Handel. —— 
rutio Tun tratto, auff einmal. 
al tutto, gaͤntzlich / gantz und gar. , 
Per türro „ allenthaͤtben / merall⸗ 
durchaus. 


— — — — 








V. 
A, er gehet. ER 
ei va danari , eg muß Geld da 
feyn. 





j 








andar vagabondo , 


Vägäre, der‘ 
Vagellaio., ein 
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YA altero, es iſt růbmlich 

Vacare, abwarten / vbliegen. — 
Vacare, deſſate. far vacatione,, un⸗ 


behafft / oder ledig fepn / fey⸗ 
ren. 


Vacanza, vacatione, & il ceſſare pek 

valche tempo däalcuna opera; 
Sera, Freyheit feines Dienttg 
fuͤr eine Zeit / Vacantz. 


aeca, an mal, Kihß. 
Vacca pregna, eine tragende Ruß. 


Vaccadilatretenera , junge Kuh / 
Vaccaiella,vaccheta,;il diminutivo 

vacea, flein Kühlein. * 
Vaccaro , chegouerhälavacche F 
Me Kuͤhhirt. 4 * 
Vaccino, divacca, Kůhiſch. 
Vaccucciä 


seite junge Ruhe · 
*comelävaccucc a, zu vielen Sas ” 
„‚Gengutuidkähtig.e 

Vacillare, errare, wancken / irren. 
Vacillamento. Wanckelung / zweif⸗ 


del pupiNo, | ., felung/ Unbeftändigkeit. 


Vacuare vuolare del tutto ; ledig 
„ Machen/ auslehren. 
Vacuamento, Ausiehrung. S 
Vacuirä, Ledigkeit / Bloßhelt 
V.acuo, varo, ledig / bloß / leer · 
Vadare, varcare paſſa e à guazæo. 
‚ gründen/ durchivaden. , , 
Vaderti, occhietti doue hi allaccja- 

ne ibottoni, Ringlein / Schleiff⸗ 

lein / Schlinge / darinn man die 
Kudpff oder Haklein häfftee , 
Vadimonio „, der Tag der Erſchei⸗ 
‚ nungvor Gericht. 


que acqua baſſa die Furth/paßy 
Uberfahrt / oder daman ea 
den fan. j 


Vado , varco, ilpaflö di qualeun. 


Vaga bondare,die elf durchlduffen: 


Vagabondo, erfaneo, chi vadı qua 


& di 1A, Srrender/ Landlauffen 
irren / umbher 
sr: herumb fehweiffen. 
la Särber / der ehren 
groſſen Farb ⸗Keſſel haben muß 
@g Vaget· 


sieden, 
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Vagellamento d’occhi , da3 Um⸗ walca in viaggio , Felleid/ Kley⸗ 


wenden der Augen- _ derſack / fo man über Feld ninıpf- 
Vagheggiare , val fare I’ amore, Jegli ein valigia, er iſt zornig 

dublen/ freyen- „N entrar in val.ga, zornig werden, 
Vagheggiare „ contemplare , mit } valigiare, in ein Felleiſen thun. 


tenerla nelval:gione, es in feinem 
Setteifen haben. 

Yallare circondaıe, fortificarc, dee 
feitigen / einen Wall machen. , 
Valle , luogö pofto tra monti, 

Thal zwiſchen den Bergen. 
Valletra, il diminutiuo dı valle, 
kleiner Thal. > 
Yalletto, fipiglia per ilragazzo, 


Knab / Jung / Dimmer. 


Verwunderung anſehen. 
Vagheggıatore, che vagheggia & 
contempla la cofa amaıa, An» 
ſchauer / Beſeher. 
Vaghezza,venufta, gratia, Schoͤn⸗ 
heit / Wolgefallen/Holdſeligkeit. 
Vagına ‚cafadı colrelli , Meſſer⸗ 
ſcheide. 
Vaginare, in die Scheide ſtecken 
Vagliare, criuellare col vaglio, 














das Korn wannen. Valore, prezzo, der Werth eines 
Vagliami il vero, in Warheit⸗ Dings. 
Vaglio, crivello da purgar il for- | Valore, fortezza, prodezza, Tu⸗ 
mento,tine Wanne: gend/ Tapfferkeit / Mannheit- 


Valorofo , pieno di valore , ge⸗ 
freng/ tapffer/mannhafft. 
Valorofamente, tapfferlich/ manne 


Vago, vaga , umbherſchweiffend. 
vago;, bello , gratiofo , ſchon / 
freundlich / Holdfelig. 








Vairaro, ein Kirfchner. hafftiglich. 

vago, deſideroſo, begierig. Vampa, fiamma, ardore, Flam⸗ 

Vago, &vai, Beltzwerck / Futter | me/die Brunſt deß Feuers. 
wer. Vana gloria, falfa gloria, eptele 

Valcaua, ein holes Thal. 


Ehr. 
Valente, potente, maͤchtig / ſtarck | Vanamente, vergeblich. 





tapffer. Vaneggiare ‚andar errando con 1a 
Valente inarıme, dapffer in Wehr | mente , toben uͤbel nachreden. 
und Waffen: Vanga ‚ iftromento da villa, col 


quale fi cauano i fofi, Hacke / 
Haue / Karft 
andar vanga , wol von ſtatten ger 
e 


Valentemente , mannlich / kuͤhn⸗ 
lich / tapfferlich. 

valere, potete, fönhen/ vermoͤ⸗ 
gen / maͤchtig ſeyn. 

che vale afai , mächtig / das viel 





hauer fa vanga per il manico, gine 








werth ift. Sache wol verftehen - 
Vaiere , giouare , helffen. Vanire fuanire , fparire su nice 
Valereun fico, nulla, nichts gels werden / verſchwinden. 

ten / nichts werth feon- Vanità. vanıtade,, leggerezza, Ep» 
Valere, vaculıa, vermögen/ Haab telkeit / Nichtigkeit. 

und Güter. Vano, fenza profitio / eptel / ver⸗ 
Valeriana, herba, Benedietkraut. geblich / nichtig. 





Valicare un fiume , hberfahren/ | Vaneggıare , andare ‚ alla vani. 
uͤberſchiffen. ra, ſich der Eytelkeit untergeben. 

Valicare il tempo, die Zeit zubrin⸗ JVani, die — groͤſte Fittichen der 
gen. Voͤgel / Schlagfedern/ Tlugel- 

Valigia, il fardello doue fi pone ! Vantaggio „ utilitä, ↄccreſcimen- 


i vefimaenti, quando fi ca-| to, Rurlichkeit/ Vortheil. 


= n 


/ 
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di Brän varaggio , weit mehr. ı Varole „ die Kinderpofen / Ur 
Vantar quaiche cofı , ein Sa | ſciechten 
rahmen. | Vaftella:0 , Hafner 
Vantarfi, gloriarfi , loda:e fe ſteſt Valelo vafo, Far/ Geſchirr. 
fo , ſich rüymen / ſich ſeldſt loben. Vaiel.o ‚legno maritimo, Schiff. 
Vantatote , ch: fi'vanra , Tubm> | Viresto ‚il diminutiuo di vafo, 


rediger Menſch. klein Fer / Geſchirr. 

Vanto, ntamento, Ruhnredig⸗ | Val, Dielen / over Bretter / die 
keit Ruhm. SM in See zu laffen. 

darfi vanto , fi ruͤhmen ] Vatello, ein Gefhirr. 

togliar il vanıo , den Preiß davon | Vale „.& none generale, allerley 
tragen. Beſchirr / oder Faß. 

à Vanuara, gerathwol. Vaſa da biere, Trinckgeſchirr. 

Vapote „ cſalatione., umo, l vaadı ogl:o , Deitrna. 
Dame Rauch / Dunft. Vaſa di ſacriſic o, Op etgeſchirr. 


Varare,, & quando alcun legn® ı Vafo da tener ıl vino tieke, 
maritimo li ſpinge nell’ acqua, | Kuhlfaß. 

Schiff aus dee Stel ins Waſ⸗ ! Vafo da — ‚ mafcariria da cu. 
fer ziehen. eına, Kuͤchengeſchirr / aller| 
— palſare, herfür foringen/ | Haußraht * a 
wann ein Schiff fo nen erdauet/ Vafo di verta , irrden Gefihitr. 

erft ind Waſſer gefptenget wild. | Vala da portar acqua, Kap / dar⸗ 
Vide etiam, Vadere, valicare. ina man Waſſer kraͤgt. 
Vatco, paſſo, Uberfahrt / Fuhrt. | Valo da lauar ke mani , Hands 
Varco difafcine ‚ eine Juhr Wet» | been 
ken /oder gelaͤnder Reiſig. 
Vari, ceſte pelli, da tadräre li 
vefi di mezo tempo „ Hnnde 
— me. oder — * 
ariabĩſe, matabile, du eicht⸗ | valo d oro de bere, af 
lich verandern Alt / verämderlich? | cher. — du 
wandeibar. — | Vatallo , ſubdito det figRore , 
Vatiamente, diuerfämente , Unterfaß ; j 
dinerfi modi , auffvielerlep Art a ine, keben⸗ 
und Weiß. 
Variare, veraͤndern / wanckeln. 
Varıatione, varamento, Veraͤn⸗ 








Vafo da orinate, Kammerſcher⸗ 
ben. 
Vaſo da vind, Weinfaß 





Vaticinate, indouinare, weiſſagen. 
Vatticondio, eine Ark zufteden / 


wenn man einem Atmen cin Als 
derung / Abwechſelung. moſen abfchlugr: Gott hei. 
Variato ; verändert. f 


Väriera , dive.ürä, Ungleichheit) — Bruͤſtduͤtten 





Veronderung re sBundanza; Uberrufigs 
Vai loguente ; def auff mancer; i eit Vole. un le 
ep Weiſe redet: Uberare. fruchtbar n. chen. 


Vario; dıuerlo ; diffimile. man⸗ Übidire, gehorchen/ grhorſam ſeyn. 
ceriey / unterſa ieden / ungleich | Ypid re Kin rn ne 
Varole; org he ‚€ tet ta infer- kheil nachkommen 
inita che printipalmente viene |... ud 
in era puerile; Rinderblatfern/ a ‚obediente, gehorſum 
Purpeln/ Durchſchlechten. yn · — 
Sg 2 Ubi, 
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Ubidientemente, con ubidianza, | Udire con difpiacere, mit Bel’ 
gehorſamlich . druß hören. 
Ubidienza, Gehorſamkeit. Udita triſta, groſſa, mezza ſorda, 
Ubrrio, ein zeltend Roß. boͤſes Gehoͤr / halb taub. 
Ubriacarſi, ſich voll ſauffen. udito, udita, das Gehör. 
Uccellagione, Vogelfang. Uditore, oditore, eoĩui che ode, 


Uccellare, pagliar uccelli, Bogele | Zuhörer. 


Uditorio , il luogo di audienza, 
Ort darinnen geiefen wird/ und 
da man zuböret. 

Vdriare, fodern/ anlorfen- 

Ve, voi, ihr- 

Vecchia, vecchie; alfe. 

la vecchiafalta, wird geſagt / wann 
die Lufft fuͤr Kälte zittert 

Vecchia, vecchiezza, Alter. 

Vecciare, alt werden / veralten. 

Vecchiarella , flein altes Weib⸗ 


a 
“Uccellare, fchernire , ingannate; 
verlachen / verfpoften / betrie⸗ 





gen- 

guo uccellar su’l ſuo, er mag auff 
feinem Grund und ‘Boden den 
Bögen jtellen- * 

Uccellaräpifpole , ſich bey einem 
geringen Ding auffbalten- 

Uccellatoio, der Ort / wo man den 
Voͤgeln ſtellet / ein Vogelherd. 

Uccellatore, Vogelfaͤnger. 

de uccellatore, als ein Vogelfaͤn · 








kein. 

Vecchiarello , vecchietto , altt# 
Maͤnnlein. 

Vecchio, alt 

5* fi Sufanna, ein alter Su⸗ 


ger. — 
Uccellatore,ingannatore, Betrie⸗ 





“ger. R 
UÜccellato, uccellino , Hein Voͤ⸗ 
gelein. fannen ⸗ Bruder. 
Uccello, ein Vogel. piu vecchio, älfer. 
“ogni uccello conofce il grano, ein Vecchio mariho , pefce cofi chia- 
jeder trachtet nach Reichthumb. mora, ein Art Meerfiſch. 
& meglioefler uccello di campag- Vecchia, forte di formento, Wir 
na,che digabbia,eg ift beſſer frey / cdenkorn · BE 
-fepn/ als gefangen. . ! Yece;invice,in cambio, in luogo, 
Uccidere „ ammazzare , födten/ — an ſtatt / vor 
© 


morden- dere , guasdare, mirate , fir 
Uceiditore,ammazzatore, Moͤr⸗ | bin 

der / Todtſclaͤger. non vede pid oltre, er iſt hefftig 
uee none Mord/Zödtung/Zodte | verliebt. ' 


farſi vedere, fich fehen laſſen. 

ritornare à vedere,, widerfommen 
zu fehen. 

andare a vedere, beſuchen / zu beſe⸗ 
hen gehen. 

non vede l’hora, er iſt in der Unge⸗ 
dult. 

vedere, Geficht / das ſehen. 

vedoua, che è priua del marito, 
Wittib. 

vedouo, quelloä chi € morta ja 
moglie, Wittiber. 

Vedeuanaa, Witwenſtand. 


ſchlag · 
"Uccifo, occifo, ermordet / gett dtet. 
Udene, citta granda in Friolo, dit 

Stadt Weyden in Foro Julio. 
Udienza, audienza, Audientz / Ge⸗ 








hoͤr · 
Udire, hören/ vernehmen. 
Udir benignamente, guͤtlich hoͤ⸗ 





ren- 

Udire la voca di alcuno. „ eined 
Stimm hören. 

Udire attentemente ‚ fleillig hör 
ren. 


edo⸗ 
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Vedouile, zum Witwenſtand gehö+ | Veletta , vedetia, ẽ luogo alto 

rig. da poter vederi nemicĩ. dal. 

Veduta, unluogo eminente & al. tra coſa, Warth / Wartthurn. 

to per vedere dalla longo, I ftar 3 veletta, eines andern Thun 
Warte darauf man weit fehen | ausfpähen. 

fan Velertato di donne , ein Weiber⸗ 

ſchleyer. 
Velocolqualfi veſtono le ſtatue, 
Zyybaũs / fo man vor ein Bild 


Ut · 
— il velo „ die Decke auffhe⸗ 
en. 
Yelo piceiolo de tefta di donne, 
ein Weiber Haupffehleper- 
velli, die Haar- 
Vello (voce Latina) la lana delle 
ecore „ abgefchorne Wolle / 
’ » liep- 
Vegliardo, vecchio, da poco,ein | Veluto,drappo di ſeta note, Sams 
QAlter- Item / ein nichtswertiger, met 
Menfch. Velto, ein Jagdhund- 
vegliaree non vegliare, die Klip+ | Veluro figorato , geblümter Same 
pen ſehen / und’ wieder aus dem“ met. 


Vegeratiuo, was da lebt. 

Vegghia, vigilanza, Wacht / auf 
wache. 

Veggbhiare,vigilare, wachen. 

Vegghiareiü quache coſa, opera- 
requalchecofa, arbeiten/einem 
Ding fleiſſig abwarten / oblie⸗ 

en 








gm. 
Vegghiare buona parte della not- 
te, lang in die Nacht wachen. 
Vegghie, guardie di notte, Nacht⸗ 
wa 











Geſicht verlieren. Veluto liſcio. voller Sammet. 
Vehemente, hefftig. Veluto à fogliami, geblimter&ame 
Vehementemente, con vehemen- met. — 

za, hefftiglich / mit Ernft. Veluto peloſa, Pluͤſch. 


Vela, vele della naue, Segel am 
Schiff. 

abbaflare le vele, Segel ablaſſen / 
zuſammen thun. 

far vela, nauigare Avela, Segel 
aufziehen / fegeln / darvon fah⸗ 
ren- 


Veluto riccio, glaffer Sammel. 
Veloche porta le donne in capo, 


Vorhang / Weiberhaub / Schled⸗ 


er. 
veloce, geſchwind / jaͤhling. 
molte veloce, gar geſchwind· 
Velocemente, geſchwindiglich. 

















Vela quadra, ein viereckichter Se» er velocitade, Geſchwin⸗ 
gel. r digfeit- 

— Segel in Geſtalt ei⸗ — per cui corre il fangue, 
nes Haſen⸗Ohrs Blut⸗Ader. 

Velame. caperta, Deckel. hauer una vena di matto , einen 

Velare, coprire, bedecken. Sparren zu viel haben. 

Velato. coperto, bedeckt. far una cofa di vena, ein Dingigern 

Velenare, toflicare, vergifften. thun. 

Veienatione , Vergifſtung. j Vena ondata di Jegno , ein mit 

veleno, toflico, vergifft, Gifft. Adern geſiriemtes Holß- 

prender il veleno , ficb mit Ger | Vena di acqua, Waſſer⸗Ader / da 
ſchencken beſtechen lajien. Waſſer her ſpringt. 

Velſeno mortifero, & mortale,| Vena di metalli, Ertz⸗Ader. 
todtlich Gifft Vena di pozzo ò di fronte, Ur⸗ 

velenaſo, vergifſtet. 


ſprung / waſſerquell / Bruũenquell. 
Gg3 Vena 


— 
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Vena difaffi, Steindrug, _ — „ ein Kraͤmer der 


N . dıuvapeita, Weinbeer/ wur zaaren vor ſich am Half 
ruder 


Venale, da vendere,chefivende, 





trägt. 
Vendeita, venditta, Raach. 





das frit / oder zu verkauffen ift- Vendicare,vendıcarfi,far vendetta, 

Venatiope. Jagt/ dag Jagen raͤchen / ſich rächen. 

Venchi, firöppe da legare botti | Vendicatore, chı fa venderra di 
im , Repfibind von Werden⸗ aa ‚che cafa „ Rächer / Dergele 
eiwas zu dinden 

div nchi,von ABevden gemacht. — donna chevendica, 

Venceg ſuoe ⸗are. iiherwinden. Kaͤcherin. 


l 
Vence e alla loia, im vingen uͤber⸗· Vendita, venditione „ Verkauf⸗ 
winden. fung- 
Veucers m guersa im Streit uͤber |. Venditaallincanto. Verkauffung / 


windea. durch die Gaut / oder ofkutlichen 
Vence.e per foıza , wit Gewalt Ausruf. 
eingehman. Venditore in genere, Verkauffer. 


Vence ct: Held , fi feibit/ Fein! Vendisore di vino & minute; 
Sem. th überwinden. | Weinſchenck. 

wencıbile,che li puo vendere,übers ı Wenerabile , venerando „ degna 
windich / das ıyan Äberuuinden | d’honore, Ehrwuͤrdig. 


kun Venerabilmente . -Ehrwärdige 
Vencitore, Uberwinder. lich 
Vencitrice, Uberwinderin Venerate, ehren / in Ehren hal⸗ 
Vendemia. ik raccolto dell'uva, tn. _ 
Weinherbſt. vVeneratione. Ehr / Ehrerbie⸗ 
Vendemiare . sacogliare l'uva, 


tung · 
Wein einſammlen /Herbſt machen· Venerda giocno della fertimana, 


Vendemiargre , Weinlefer- Trevtng. 
Wendsre. perfünfen / Venexdi (anto, Char · Frevtag. 


Vendere abꝰincanto, im Ausruff Venere, Dea nel amore, Venus 
oder offenbahrlich verkauffen ver | die Goͤttiun der fich- 
anten 


ga Veneseo, luſſuroſo, geyl / zu des 
— tela per fıagno, einen ber 


Weibern geneigt. 
Venke, tommen/ gehen. 
Vender finocchio, ſchweichein | Venittatto ‚gelingen: / gerathen 
Vendeifzper tedele, für getreit ger | | Venire adatio „ allalsarc , aufal ⸗ 
len 


halten ſeyn wollen 
colyi c!.cvavendendo perlacittä |; Venir meno „ fehlen/ ahnmächtig 








cole di mercıar a „ der umbher | werden 

geht und verfaufkt Venire a.l’improvifo „ ungefähr 
dare da vendese , zu Kauff ge⸗darzu kommen 

ben Ven rc ın tuce,ang Licht fammen / 
tencreä vendere, fril haben- erſcheinen 


da air e, feil ſeyn dag zu vertanfe | Venir veduro. fehen- 
fen Venirein contro, entgegen kommen. 
Yendı srrofto. ein Garkoch. Venire al farıo,zus That geeiften. 
Vend'ibile, che fi ou0 vendete, das Venir in forte, zu Zheil werten. 
leichtlich verdaufft wird. venite ad alcuno, zu einem er. 
ä cni · 
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Venireal fuo, zu dem feinen fom+ | chegli viene imputate , F wird 


men. 


ihm bepgemeflen. 


Venire è gal'a, ufcir fuora, empor | Ventaglio, ventolo, iftromento da 


aus dem Waſſer fommen- 


Venirdetto,gefagt oder erzehlt wer» | 
den 


Wenirallemani, combattere, co- 
minciar li battaglia, intrar in 
zuffa , fihräuffen/ oder feblagen/ 
mit dem Feind ein Treffen thun. 

Venire. ın confideratione dı qual. 
= coſa, einem Ding nachden⸗ 


quelio vi viene, dieſes gehöret an 
such. 

Veniredirapoallaciträ , felten in 
die Stadt fommen- 

Venure dıetroad alcuno, einem fol+ 
gen. 

Venire in mente , einem in Sinn 
fommen/ einfallen. 

glivenneun fuenimento, es iſt ihn 
eine Ohnmacht ankommen. 

Venire nel poter d'alcuno, in eines 
Gewalt kommen. 

venire di qualche luogo, von einem 
Ort kommen. 

Venire per tempo, zu rechter Zeit 
kommen. 

Venire a tardo, ſpat / oder langſam 
fommen. 

Venirte in frerta, geſchwind / eplends 
fommen- 

Venire in luogod’altri , aneined 
andern ſtatt fommen- 

mi vice tanto, es gebühret mir fo 
viel- 

cıo mifi viene „ das iff man mir 
ſchuldig. 

non mivienbene , es beliebt mir 
nicht. 

re mi viene, es £oftet mich To 
viel— 

la tal feſta viene à dieci delmeſe, 


dieſes Feſt fallt auff den zehenden 
deß Monats. 


mivien voglia.es kom̃t mich ein Luft 
al. 


Vengono forca il nome , fir gehen 


unter dem Ramen. 


* 


























| Ventre, — 


far vento & da cacciare le mo- 
fche, Windwedel / Muͤckenwe⸗ 
del. 

Ventaglio fatto di penne di pauo- 
ni , Pfauenwedel. - 

Ventare, far vento , Wind machen / 
winden/ wehen. 

Ventefimo, ventefima , der zwan⸗ 
zigſte 

Venti, numero, jwankig- 

a ventiäventi, jeziwanßig. 

Ventivolte ‚ zwantzigmal. 

Venticello, venticiuolo , eines 
Windlein · 

Vento, Wind ˖ 


Vento contrario, Gegentwind- 

Vento profpero , gluͤcklicher Wind. 

portarilventoämano', das Schiff: 
mit Rudern fort treiben. 

Vento della balla , der Wind der 
Kugel / wann fie kleiner iſt / als 
der Lauff. 

Vento à tafiche, ein Wind der heffo 
fig wehet. 


Vento frefco , ſtarcker Wind. 


Vento cernito, gerficherter Wind. 
Vento in faccia , 


widerwertiger 
Wind: 


Ventolate , ſuentare luͤfften / 


ſchwingen / wannen. 


Ventolo e iſtromento da farven- 


to, Inſtrument Wind zu machen/ 
Blaßbalck. 


— ‚ pienodivento , win⸗ 


a / vol Winds / Unge⸗ 
— 


Ventoſa, cornetto quale imedici 


ufano per trar leggiermente il 


fangue , ein gläfern Schrepfftopfl 
Dlut zu ſchrepffen. 4 


Ventraglia & ventraga , 
anſt. 
Ventra:uola , die Suͤltzen oder Kal⸗ 
daunen verfaufft. 
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Ventre infatiabile , merfi ätlicher | Verde, verdi, di color verde, figni- 
' ° Baustv Sraf. 2 ficaancor giouenile, grün/grüne 








Vent:e dellanave, Bauch/untirfte Farb. 
Theil deß Schiffs / wang es umb ⸗ efer a] verde , zu End gebracht 
gewendet it © | fepm a 
feguir il ventre, feiner Mutter nach⸗ , Verde chiaro, hellgruͤn. 
arten. verde ſcuro, braugrün- 
Ventieggiare, ſich luſtig machen. Verde mare, Meergrün. 
Ventrgpieno, ein voller YSanft. | Verde rame, graugrün- _ 
Ventsicello , ildiminugiyodiven- | Verdeazauro, pietra pretiofa , ein 
tie, ein kleines Bäuchlein- förtliher Stein. ; 
Ventrofo , chi hagran ventre, pan- | giunto alle verdecchie, er ift 38. 
' eione , tippone , der ein dicken | Jahr alt- > 


Verdeggiante, grünlechf. 
Verdeggiare , grünen/ grün were 
u grunen / grur 





groſſen Baum hat / großbaͤu⸗ 
ddig ee 


Ventura,val buona forte, Gluͤcf. 
Yenturiero , foldato che va dafua 
pofta alla guerra fenza tirar pa- 
ga, Srepheuter/ Soldat der ohne 
Sold dient. ' 


Yenufta, venuftade, buonagratia, 


Schönpeit / Lieblichteit / Holdſe ⸗ 


‚Verdone, uccello „ Eanarivöges 
lein. — 

Verdugo, forte d’arma ſimile alla 
ſpada, ma piu ſtretta ↄſſai, eir 
ſchmale Wehr / Stockaten. 

Verdura, verzura, Gruͤnheit. 














‚tigkeit. luogo pienodiverdüra,, Ort da ed 
fto, mol tiato „ fü rün ift- 

Venice /poldilig ſhon | yerga baccherta, Kutpe/ Serten- 
enuta, giunta, arriusta, Zukunfft / Ve ietorealt ‚ Königlicher 
Ankunfft. Be —— 1 

Vepre, vepreti, Dornſtrauch / Ge⸗ Yes: „ membro delhuomo | 
ET se Männlich Glied. 

Ver, yerto, nach / gegen van ei Fi ——— 

Verace, pieno diverisa, warhafft/ —— maeque ein Verragter⸗ 
voll Warheit. tremar ayerga A verga, für Kälte 

‚ Veracitä, verirä, Warheit. sittern. 5 j 24, 





Veracemente, veramente,, fenza 
fintione, warlich / warhafftiglich / 
ohne Eher. 5 Vergherta d’argento di medico, 

fi veramente, mit dem Beding / dab. |  Silberftefft/fo die Balbierer braus 

Yerbena, da aleunidetraverbena, I den. —55* 

_farte d’herba, Eyſenkraut. | Verghetta, ildiminurivo di verga, 

Yerbafco, herba, di due ſorti bian- kleine Gerte / Rüthlein- 

' ea. &nera, Wuͤlckkraut / iſt weiß  Vergine attempata, eine altewole 
undfhwark. betagte Jungfrau. i 

Verbo , parola , motto , Wort / | ilvergine, dig Jungfrauſchafft. 
Rev. - Vergine de marito , vine mannbare 

manca il verbo princ'pale , ihr , Jungfrau 
vergeſſet das beit! ort /| Vergine fpofa, Jungfrau Braut . 
OT — Verginella, ıı diminurivo di vergi- 

Verde natugale, natürlich grün. ne, Jungfräulein. 

üb — Ye: 


Yerga dell’horologio,, che moftra 
P’hore, Zeiger an ver Uhr. 
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Verginita, Jungfrauſchafft. Vernice, Verniß / Spickol. 

Yeıgitare, neigen / abhängen. Verno & ınye no , Winter. 

Verßogny, Scham/ wann ſich einer | Yero. wahr / Warheit 
ſchaͤmet. ie non fu veıo fü ben trouato, 

Vergogns, die Scham / Schamglie+ wanng gleich nicht wahrift / fo 
der. ſcheinets doch wol. 

Vergogna , d'shonore , infamia, | e che iia vero , dag wolle GOtt 
Schand/ "gafter/ Unehr. nicht- 

Vergognarfi grandemente, fihh fehr | Verona,ciera, Stadt Dietridy Bern 
ſchaͤmen. in Italien. 

Verpagnofanenie, con vergogna, anda: aVerona , die Warheit fae 
Schamhafftigkeit. gen- 

Vergogno'o , pieno divergogna , Verone,Saierep/unbedestter&ang/ 
ſchamhafft. oder Spatzierviatz Ercker am 

Yergolaıo, geſtreiffter Zeug. Hauß. 

Veridico, che dice il vero, Warſa⸗ Verro , porco maſchio, Eber / 

EN Schwein. 


ger 

Veuficare, warfagen- 

Yerifimile, ‚che ha hmilitudinedi 
Ti: glaublich / der Warheit ges 


di yerro, vom Eher. 

Verrone, luogo elevatonella cafa, 
& fotto in fuori, ein Ercker am 
Hauß. 

Verfaglio,berfaglio, luogo doue 
fidrizza la faetra , Zipl Zweck / 
da man mit Pfeilen nach ſchieſt 

Verfare, ausgieffen/ yerfayltten. 





may. 
non hebbe pin del verifimile, es 
ſcheinet nicht wahr ſeyn. 
Veriimlmen:te , gläublichen. 
Yerifimilitudine, Schein/und Ger 








ftalt der Warheit · Verſare, pratticäre. x converlare, 
Yerita, ver tade, Warheit. mit jemand umbgehen / gder con- 
Verme, vermo, Wurm. veıliren. 


Yeıme, infirmita, © piaga ö fiſtula Verfaipio, Spuͤlſtein / Waſſerguß in 
ineurabile, he mangia la carne der Küchen 
prefto fi alPofo »  freffender vertücne, far verfi , Vers ma⸗ 
Wurm 

Yerme« che ode , & mangia ilegu- — q vicenda, & Aripofta, Vers/ 
mi, Krautwurm / Raupe. | da einer, dem andern anwortet⸗ 


hauer vermi, Wuͤrm haben. oder zu übertreffen trachtet. 

pienidi vermi, voll — Verfo, verfi, Vers / Gedicht 

“Vermicello , picciolo verme Yerfo,fonerto atpro, harttautender 
Würmlein. »I  Derg/ oder Gedicht: 

vermiglio, celore, Zinober · Farb/ a ordine, via, Weg/ Mite 
Leibfarb. 

— guernagcia,forte divi- ehe * verfo , auff allen Sepa 





no, ein Art Urin. 

Vernare, invesnare ‚ farinverno, | Verfö, altroue , gegen/ nach. 
überwintern / Tsinferläger hal⸗ — altro luotgzs, anderſt wo⸗ 
ten u 


far vering , ſich fuͤr Wuth innerlich FA che verfo, auffwas Weife. 
nagen- Verfo dentro ‚ hineinwerts. 
Yernarecchie, Winter · Fruͤchte. | & verfo, gefchiclich. 
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andar à verfo, nach Wunſch erges | man die Kleider inwendig fuͤttert 
ben und belegt. 


Pig\iar peril verfo, eine Saherecht | venadifera, Seiden Kleid: 
angreifen. Vefte fpelata, frufta, Trauerfleid/ 





Yeılolafera, auff den Abend. Leidfleid. 

Verfo man dextra, zur rechten Vettiario, Kleider ⸗Verkauffer / Ge⸗ 
— wandſchneider · 

| a — aiſtra, gegen der line Veſt bolo, Inogo —— la porta 

Vestigine, Nntirmita Schwindel | elle cas, Vorthür / Schooff. 
Haupkivede. vefticcinola, ein kleiner Rock. 





Vefigio, orma, pedata,e il frgno 
chelafola il piede, Fußſtapff. 

Veftigiodel carro. € del cocchi& 
Epur/oder Wagenleiß. 


Verzi, Koͤhl/ Krauf. 

Vergio, ein Garten, 

Vera, virtude, Tugend. 
Verrucaria, herba, das Krauf Ca- 








lendula Veftimento, vefte habito che fi 
Veruno, nefluno, niemand / fein porta , Kleidung. 

Menſch. Veſtire, kleiden. 
Verzolino, uccello, ein Vogel. Veſtix come le figure „ gekleidet 
Vetcouato, dign:ra del veicouo, | fepn wie Die Bilder 

Biſthum. Ag bene e polito , fid) fauber 
Vefcouo , dignirä eccleſiaſtica, und nett leiden. 

Biſchoff. naſcer veſtito, mit einem Helm ge⸗ 


Veſpa, veſpe, animalerto quafi ) bohren werden. 








fimile ell’afpe, Weſpe / Bien fo | Vekito , befleidet- 

fein Honig gibt: (Zeit. Veſtito dı bianco, Weiß gefleie 
Vefpro, hara canonica, Veſper⸗ det- 
con at il velpro a uno, einen aus | Veftito di nero , fraurig / oder 

filtzen. fehwark gekleidet. 
Vefica, Blaſe. Veterano, vecchio, antico, Alt⸗ 
Vefighetra, Fleine Bla8/Bläslein. | Laͤtteriſch. 


Verolato, ein Reff oder Rückkorb/ 
Trauben und andere Ding darinn 
zu fragen. 


Veſighetta del fiele „ Blaſe der 
Gallen. 
Voficaria, forte deherba, che gio- 








ua alla verfca,Blafenkraut. Vetro, verri, Glaß. 
Veſillo, bandiero , ftendardo» | di vetro, fimile al vetro, Glaͤſern/ 
Sa . von Glab. 
Veite » veftimento „le habito, | yerrare, mit Glaß bedecken. 
Kleid. Vetıaio, ſimile al vetro, Glaͤſer. 


Weite da camera, ein Rachtroch. Vetta, Hoͤhe / Spitz 
Veſte lunga in Gino A ipiedi, Kleid! cercarfichiın * ſich ohne Roth 
bit auff die Fuß reichend- in Gefahr feßem 





Vefte da donna, Frauenkleid. Vertovaglia d’uno anno d’ogni 
Vefte di eaneuaccio, Kleid von | coſsa.Proviant / Vietualien / aller 
von Hanff / oder groben tepnen , hand Eifenfpeiß / für ein Zeit ⸗ 

Tuch gemadt. lang. 
£.da. fodera, balzane, & fortez- | Vetrouaglia delPeflercito, Pro⸗ 
za Jelte veſte, Futtertuch damit/ viant deß Laͤgers. — 
ettu⸗ 


f 
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Vottura, verture, alle volte fignifi- | mangiar a ufo, umbfonft effen- 
s ca cflo aro , & allevolte la | uggia, Schatten. 
mercide, chefida perla vettu- | tu mi dai uggia, du machſt mich 
za, Fuhr / Ladung / Item Zuhr- 1 zornig. 
lohn / Fracht. coltain uggia, Yerfolget- 
Vettorino,coluichetien caualli ä | recarfi ad uggia , Schatten neh · 
vettura, ber Verleihpferde hält. men/epfferig werden. 
pigliare a verrura „ ein Leihpferd metterin uggia, Schaffen geben. 
annehmen. uggiare, Schatten bringen- 
dare a vertura, etwas auff dieguhr | ugnere. Salben. 
eben. ugnerle mani, die Hände ſchmieren / 
Vetufto, veechio, antico, Alt. mit Geſchencken beiiechen. 
Vezza,forıe di biada, Wicken. . * — das bat mir das 
ar Vezz2i, fchmeicheln: Hertz gerühre N 
——— collo, Zierd/ I PET via, durch das Mittel / vermit⸗ 
ſo man an Halß hängt von Edel⸗ | seit. 





geftein. de dıetra via, von hinten. 

Vezzo, val modo di viuere,QArt/ | difuora via, aufferpalb / Yon aufa 
heit / Gewohnheit / Gr m 
brauch. eſler per via, an dem ſepn / etwas zu 

Vez20, Lege, Errore, thun. 

Vezzo, vezzi,perlecarezze, Lieb⸗ 
koſung /Schmeichelung / Item / 
Leckerbiſſen. 

Vezzo, vozzi, voceche fi fanno al 
cauallo, wann man die Pferde mit 
Pfeiſung ſtreichelt. 

Vezzofamente, freundlicher Weiß / 
durch Fuchsſchwaͤntzung / mit 
Pfeiſung 

Vezzoſo, vezzof3, pieno di vezzi 


& carezze , Fuchsſchwaͤntziſch/ 





far {a via dellerondini , den We 
der Schivalben treffen / dag iſt 7 
das Fenſterloch £rerfen- 

meiterũ la via tia piedi, den Weg 
unter die Fuͤſſe nehmen- 

Via via, fort / fore. 

benä la via, wol gekleidet. 

mandar via, einen vertreiden / ver⸗ 

en 


ag r x 
tor via, Hon einem Ort wegnehmen: 











*6 cofa ricordata va per via, wenn 
ſchmeicheliſch. * J 
Vezzura ‚Grüne. I A ffnennt / fo komme 


Ufficiamenti, gufe Dienfte. Ala via, fertig / gerüfl. 
en. ufhcii, feinen Fleiß anwen ⸗ ileaualloe u das Pferd iſt 
en. 


| fertig. 

Ufficio,oficio, Ampt / Dienſt. |]... 
er 

*— deue , gebührligge noi fiamo vialä, wir jind am Ende 
Ufcio,dignirä, bie Obrigeeit/oder ) „; FINE — 

die / ſo im Ampt fepn. ‚via, jenſeits. 
ufic’o che dicono ii facerdoti, | Vialävialoro, fphin- 

Gebeth fo gu gewiſſen Stunden 

gefarhen. 
ufficinfo, chi fa volontieri ferui- 


Bios dienſthafft / dienſtwillig. 


Ugola , campanella che pende 
nel palato dell’huomo, untere 
zuͤnglein / das Zaͤpfflein im 
Hals. y. 





hä 


3 
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ha fatto la via dell’ horto, er iff | Vicinanza, vicinitä , di vicinis 
entwiſcht. Nachbarſchafft. 

su via, nun wolan. Vicino, vicina , Rachbar. 

Yia piü, viel mehr: hauer catriui vicıni , büfe Nach⸗ 








Uguaglianza , equalica, &leih> | barn haben. 

heit? Bergleichung- Vicino di campi, di poſſeſſion, 

Uguagliare , aguagliare , ver⸗ d di vile, Nachbarn / in Aeckern 
gleichen. zufammen graͤntzend. 


Uguale, equale,, gleich. 

Ugualmente, equalmente , piar- 
mente, gleidy/ gleichermaſſen. 

Uguanno , queft’ anno, in diefem 

Jahr / beurig. 

Vı, voi, ihr / euch. 

Via, ftrada , Weg / Straß. 


— auuerbio, als ein Nach⸗ 

ar. 

Yico, Zeggi, Contrada. 

Yı& va, das Hinreifeg und Wie⸗ 
derfommen. 

Vie piu, viemeno „ defto ınehr / 
deito weniger- 

vienna, citrä in Auftria, JBien in 











Yia torta, frummer ABeg. ; 

42 * Oeſterreich. 

* — enger Weg / ohne Yıetare, impedire, verbieten / ver⸗ 
Du g. nr indern. 

ee d nr ’ — ‚ Picciola via, £leiner Türg- 


Vigefimo, ventefimo , der zwan⸗ 
higfte. 

vigiſante, chi non dorme, dili- 
gente ne fatti ſuoi, Wächter / 
der wachet. JE. wacker / fleißig. 





fenza via, ohne —— 

Yia per trauerfo , Weg / fo in 
die Zwerch gehet. 

Yia oltte, weiter fort. 

andar via, entweichen / hinweg 





gehen- Vigilantemente, fleißiglich / wacht ⸗ 
Yiaggıo , il camino, Weg / die famlich. 
Straſſe. Vigilanza, Fleiß. 


Yiaggıo d’un giorno, Tagreiß. | Vıgilare „ vegghiare „. wachen / 
Yiandante, quel che camina viag- water ſeyn. 
gip, Tandergmann. | vigitia, vigilie, Wacht. 
Yibrare , parola latina, muouer] yigilia di qualchi vefta, Kafttag/ 
con fretta undardo, & fimile] Digilien. 
» gofe ſchmeiſſen / geſchwind werf> | egli &vigilia, esift morgen Feyer⸗ 





‚fen / ſchwingen. tag / ich glaub’eg heut nicht. 
Vicatio, luogotenentein uno ofhi- igilia che ficanta auantial mor- 

cio, Stadthalter oder Berwefer | ro, Seelmef. £ 

eines Ampts. Yiliaecaria,dishoneftä, Grobheit/ 
Yicarıo del papa, deßPapfisStadt- | unggfeiklichkeit. 

halter. Bu Vjgna *luogo doue € granmolti- 
‚Vicegerente , ein Stadthalter / I "rudini di vini, Weinberg. 

Berwefer- la vigna del madda, viel Blätter 
Vicenda ‚lavoltachehoraaduno | 


5 und wenig Trauden- 
& horaadunaltrorocca , eilt | por ana vigna , einen Weinberg 


umb den andern / abwechfelende. | pflantzen. 








3 vicenda, eines umbs ander. Vignazzo, ein Weingarten. 
Yıce-R&,in Inogo di Re, dei Kb» | di vigna , mad vom Weinberg 
nigs Stadthalter- tompf. — 
S ı 4 


—* 


vi 
vignaiuolo, quello che goterha 
vıgna , Weingartner/WBeingar+ 
tenarbeiter 
Vigore , poſſanza, gagliardezza, 
Krafft / Marck/ Staͤrcke. 
vigoreggiare, eſſer nel ſuo vigore, 
ſtarck/ in ſeiner Krafft ſen 
Vigoroſamente, con poſauza, 
kraͤfftiglich / maͤchtiglich. 
vigoroſita/ Staͤrcke / Krafft 
Yigorolo, pieno di vigore, ſtarck / 








Vil,vile;dipoco-prezzo, gering / 
verworffen/von geringem Werth. 

Vılipendete , gering ſchaͤtzen / vers 
achten- 

Vilımento,fprezzamento, Ver⸗ 
werffung/ Verachtung · 

Vila, villagio, Dorff⸗ 

divilla,vom Dorf. _. 

feſte di villa, Bauersd-Foft / Kirch⸗ 


weyhe. 
di villa in ville, von Dorff zu 
Dorf. BER 
Villanımente,da villano, baͤuriſch / 
greblich. 
Vnianello, picciolo villano, ein 
Baͤuerlein · 
Villania,parole ingiuriofe,Schelt+ 
wort / Schmach. | 


hurtig / kraͤfftig. | 














dir vitfanie al ſordo, feine Mühe 
verlieren 
Villaneggiare ‚diroltragio , vor⸗ 
werffen / ſchelten / ſchmaͤhen 
Yillano, contadino, huomo di vil- 
la, ein dauer. 
Villeggiare, habitare in villa, auff 
einem Dorff wohnen 
Villefco,d villa , bäurifch / vom 
Feld / auf einem Dorf: 
Villerrare „ handeln und leben wie 
auff dem Dorff. 
Vilta. Veraͤchtlichkeit / Ringfertig⸗ 
keit / Schlechtigkeit. 
Vilucehio magiore , herba, Glo⸗ 
ckenkraut. 
Vilucchio, ein Weinſtock mit Eb⸗ 








vi 
Viluppio, fagetto , Buͤndel von 
Holtz / oder ſonſt. 
Viluppare , zuſammen wickeln / oder 
binden. , 
Vimare, mit Weiden binden: 
Vımine,vincaftro. Leggi,vidco, 
Vinaiudlo, Weinfehemt. 
Vincitore, vittoriofo, Libertwinder/ 
Eirger. ’ 
Vincitrice, vittoriofa ; Uberwinde⸗ 
rin. 
Winceie,, ſuperare, überföinden./ 
uͤbertreffen. 
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Vince:e alcun’in qualche coſa, 


um in einer Sache überrrefe 
en. 


Vincere l’opiniöne d’alchno; eines 

> Rath zunicht machen 

Vincere una eaufa , einen Proceß 

„‚erhalten., 

Vincibile, uͤberwindlich . 

Vineitor nella lotta, önelfälto ð 
eorfo, din ſimi giuoco Llber⸗ 
winder im Spiel / Dans oder 

ennen 


Vinco, gineſtra, Con che fi 'egano 
„tevire &caproliallecanne , o 
pali , Weiden / oder Strohband 
die Reben damit an die Pfaͤl zu 
binden. 
Vincolo, laceio, legame Band/ 
Strick/ Schnur. 
Vindicare, vindemia. Zergı, vendi- 
care, vendesnia. r 


Vinerto,vino picciolo. Speißwein/⸗ 


geringer Wein. 
Vino, vin. Wein. Bis 
Vino delle fgonfiäte ; ein trefflicher 
Wein 
quando il vin dolce fi fa aceto, 
€ pit forte dell’aceto ordina. 
rio , wann ein füller Wein zu 
. Eifig wird / iſt er viehfäurer / 
als ſonſt gemeiner Eſſig / das IR/ 
man fol den Zorn einer ſaufft ⸗ 
mitehigen ‘Perfon mepden. 
Vinoadacquato, Wein mil Waſſer 
gemengt 
Vinod' S. Sesondo, Ausgabe. 
Vino 
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Vino perfetrifimo , boniflimd, | verunreiniget / oder 

e koͤſtlicher — Ren: werden · ⸗ geſhandet fat 
ino & ogni buanda che puo im- | Viola.c,guftare , maculate, 
briaccare , ſaß Sefran: / alles! deln / —— Sg 
‚was vol machen fan- | Vrolsrealcuna, eine ſchaͤnden / ihre 

Vinv grande, & gagliardo, ftarder ; Ehrbenehmen / ſchwaͤchen 
Wein. j Vıolare per forza, nothchti⸗ 


da ;lvino Juno; einenunferrichfen gen. 

— en um * rüer/ Violaiione, Corrottione ; Beſu⸗ 
ino deticato, & piätevole, ſuͤſſer / delu ini ; 
— — ug/ Verunreinigung / Schan⸗ 

Vino d’un anno, firner Wein / das 

— alt — F 

al buon vino uon biſogna fraſca, J 
wann der Wein gut * darff man — roruitote, Verderder⸗ 
kein Danmanftieten Scander. 

Yino muffo ‚cheha muffa , Wein | Violebbo, Julep. 
fo nach dem Faß ſchmeckt — Violeggiare , wit Violen ſchmů⸗ 
ſchimmlicht cken. 

Yino vecchio, alter Mein. V:olentate, übermältigen- 

Yino Moidotella , Moſeateller | Vioſente, impetuofo , geivaltthäs 


e. 
Violato, oltraggiato, entehrt / ge⸗ 
ſchwaͤcht / gefchandet 








Wein. tig / gewaltſam. 

Vino non Br afpro, unzeiti·  Yıolenteinenie , con Violenza, 

Me ger/ — aan otäır Bein. — mit gtoſſer Ge⸗ 
ino maluaſſa —* 

on vino ——— ta odi, Violenza ‚sforzo, Gewalt / Rothe 
vafoinvafo , Wein auslaſſen /| _ zwang⸗ 
aus einem daß ins under far violenea, Gewalt zufligen. 


vino che ſi caua de la faecia/ date Vio no⸗ virgolio, perlegar fafei, 
laſſener Wein / von der Mutzer ab · Weiden / faul Balım/ein Buͤſche 
geiogen · | Holtz / oder fontt zu binden. 
Vino tecente, neuer Wein. Vıettolo, via à trauerio, ein It⸗ 
Vino garbo, harter Tom. 


weg. 





Kanfel. a 
Vino novo, Moft/ neuer Wein. * ſerſchlang 2 
Yino puro ‚lauter Wein Y piftra.c, faddetn wie ine Fleder · 
Vino potente, ſtarcker Wein man 
Vipifrello,uecellonorturno, eind 


Yinto,fuperdtö, überwunden /über 051 
—** Fledermauß. 


viola, iſtromento muſico, , Meine — di veigins, Jungfraͤu⸗ 
ich. 


idel. 
Ba per viole ; ungereimt anf Vitgnitä ‚verginitd ;_ Jungfrau⸗ 
worten. Schafft. — 
Viola, fiore odoriſero Vioiblum. | Vi gul:o, ilpullular dimolre ver 
v:olaro ‚Vivifurbig- ghe infeme , em Haufen Ge⸗ 
Violabıle,chefipue violare , das ſtaͤud⸗ 


ir 
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virgültecherimette,Rebengtveig. | in fwlvifo, in Gegenwart. 


virile da huoino,mannlid). Vifo di marforıo, ein runklicht ſau⸗ 
virile, magnanimo & forte, mann« | red Gefichk. 
lih/ tapfer. far il vifo dell’armi, uͤberzwerch fee 


Virilitä,gagliardig,fordezza d’ani- | hen. 
mo & dicorpo, mannhafftigkeit/ | che vifo ne'hà cauato, was fürNue 
Staͤrcke des Leids und Gemuͤths tzen hat er davon gehabt. 
Virolare, mit einer Schrauben zu> ! Vifo di ponte Sitto, ein Huren An⸗ 
machen. geht. _ . 
Virtuofo, pieno di viriu, Zugend+ | Vifta, prefenza, aſpetto, Geſidht/ 
ſam / Tugendhafft / tapffer. Anſchauen / Gegenwort. 
Virtuofamente, con vırtu, tugend · Ebrutia viſta, er hat ein boͤſes Ans 
ſamlich/ tapfferlich. feben. 
Virulenza, ein bofer gifftiger es | ga, vifta, fich ſtellen. 
ruch atredidıvifta , drey Tag Rache 
Vifaggio, Antlitz / Angeſicht i 
Vifaruola ‚ein Mummengeſicht. 
Vifcere, Eingaveyd- 
Vifchiare , mit Vogelleim beſtrei⸗ 


en. \ 

Vifchio d’albero , Dark / fo aus 
den Bäumen fleuit. 

Vifchio & vilco , materia tenacc 
per pigliare ucceili, Bogelleim. 

Vıicofo, vifchiofo , tenace come 
vifchio , Leimicht. 

Vifeıto, piccıolo vifo , Meines Ge⸗ 
ſchichtlein. 

Yifibile,chefipuo vedere. ſicht⸗ 
bar- 

Vifibilmente , euidentemente , 
apertamente ,„ sffenbarlich / ftot \ 
fcheindarlich / ſichtbarlich / hei EEE 
ind klar. plantatortviti, Weinpflautzer. 

viñera dell’elmo, Helm / a site vıtı, Weinhauer / Reb⸗ 

itter. 





ſicht 
Viſta. la virtu viſita, Schaͤrffe des 
Geſichts. — 
Yifta da luogo ſuperiore allinfe⸗ 
riore, das Sehen von einem ho⸗ 
hern zum niedern Orth, 
vita, das Leben. EB 
andar su Ja vita, einen fchinen 
Bang haben. 
in Vita, in Ewigkeit. 
eh ara vita, gute Zeit. 
caual di vira, ein Kriegs Pferd. 
Vitale, che hä vita,che cı ſoſtlene 
in ‚vita, lebend / lebhafft. 
Vite, vit' del piü, albero che pro. 


duce l’uva, Weinſtock / Rebe 

















oder Geſicht. 
Vifiera, val occhiale, ein Brill. 
mandar gıula vifiera,die Schande 


nicht achten. 
Viſione che viene nel dormite, 


Geſicht im Traum/ Fantaſey. 


Yırivolrata , legata & condotta 
a guila d’arco, Kammerlafte/ger 
bogener Weinſiock. 

Vite che lacıima- & ſtilla acquæ 

uando ſi pora, ein trieffendor 





* Seinftost: 
Viſita, vifnatione , Heimfuhung/ — 238 vite , cofa quale 

Beſuchung . eila s’attdca, das weiche Staud⸗ 
Vißrare, beſuchen. lein / damit fih der Reben ander- 
Vifitator, Befucher. | tet, nF 
Vifiuo, fenfo, das Geſicht. Vitello , vitelle , eine junge 
Vifo, volto, mufo, faccia, Anfliß/ | Kude 

Yıtello „ vidello, Kalh. 


Oebaͤrde / Anſehen. 


saıne 


* 
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cane di vitelle, Kalbfleiſch. *— uno publicamente ; ti⸗ 
Viriare , corrumpere , guftare, |. nen öffentlich ſchelten 


ſchaͤnden / Schmähen / verderben. | Wtuperato, geſcholten / beruͤchticht / 
Yire ſoſtenuta & pertica ö palo, der en boͤſen Namen bat. 2 
Weinſtock / fo an Pfal gehefftet. Vituperätores Schänder / Schmaͤ⸗ 
Yiticella ; Weinſtock. her. 
Vitio; il contratio della virtu, La⸗ Vituperio, Schand / Lafter / 
re ma · 5.A 
pigliar virio , einen bifen Argwohrl | Viraperofamente, ſchaͤndlich / mit 
„Schöffen. · dee Schad , u; 
Yitiofo , pien di vitii; läfterlich / | Viruperofo; fehaidbar- , 
voll Faͤhlen / gebrechlid). | Vivacchiare , ein wenig leben: 
gergola ; pergolata di viti ; ein} Viuace, valido, vigoroſo, lebhaffe 
Gang / Kammerlatte von Wein⸗ tig / ſtarck. — 
a el aa. Viuacita , Ionges Lehen / Lebhaff 
YVite che non haappoggia , Wein⸗tigkeit / Start. Wi 
ſtock / fo nirgend auffiehnet- . | Vruagno ; ein Saum am Kiepd: 
Vitenera, herba ; Scharmutz / wil | Viuaſo, ein Fiſchweyer. j 
de Reben: lag | Y4aid,; luogo „ da notrifui ani- 
 farmento ;propagine; ramo della | mali, wilder Thietgartt 
vire, Weinrand- Viyanda, viuande, Speiß. 
- Yitoperare ‚ fchelten / laͤſtern. Viuanda vera, & l' animo ela cera; 
Yitrielo , talcantum ; Schuftere | ein gutes Geſicht ift die beſte 
Schwert. Speiß bey einer Malzeit. 
vitriolo roflo , pietra per natura | Viuändeıta ; eringe Eſffenſpeiß. 
molle, a guiſa di lanugine cal- ı Yiuandiero, Marcadentet deß Las 
cata ‚buona äcuocer meralli,  gerd. -, 
Vitriſhh 4.34 Viuere, Leben: a 
Btauifione di vito, d di vertova- | Yitanda ben condita & concia; 
glia, Bickualien / Proviant. wol gewuͤrtzte Speiß. 
Vitrio] ; palutu 














ra, ceita herba che | Viuere alla giornata ‚ id Tag ie⸗ 
nafce ne i muri, Kraut / dan | ben / dag iſt / fäglich auffzehren: 


den Mauren wählt - · Viuer bene ; tvot leben / ſich luſti 
Vitrima , animal da facıificio , — uns 
Opfferviehe. Viuer come lo fparbiere, wie eiũ 





Yırto im luogo di viuere ; Rab; Sperber / das if von einem Tag 
„eu gi cc gun audern leben 3 
Hitro , veiito & fuperato , uͤber⸗ Yıner da vecchietto ; gemãchlich 
_ wunden. nn Wise star DE: ' mn 
Virtore ; vencitore „ Uberwinder. | Yınere.in compagnid , bey Geſell⸗ 
Vittoreggiante, fiegbrangend- ſchafft fenn- 
Yittoria, vittorie, Überwindung. | Yın.repoueram 


) Ente , armfelig (es 
Yittoriofo,che hä guadagnato,, | hey bi 


pin virtorie, Sieghartter. Vuere de pin, überleben / länger 
Vittouagliare, mif lebens Mitteln |  feden. 2 acten 
—5 — Viuruicare ; lebendig machen. 


"Yituperare, infamaärg, fuergogna- j Vınola , eine Fleine Fiedet. 
ze, fäpelten / ſchmaden. ———— 


Vigo 


VIULUMUN 

Viud per naturale ; natürlich / 

lebendig · 

vViuo della colonna, der Stand 
einer Seulen. 

ine2zo via, halb febendig- ! 


Viza, guizza ; ciefpa , Runkel/ 
Falten. 
ızzolo , guizzo ; kuntzlicht / voll 

‚ Falten. ERTONE N 

Uliua , frutto dell’ oliua; Oel⸗ 
baums- Frucht / Dliven. 
liua felnarıca ‚wilde Oliven. 

Uliua conciata eingemachte Oliven. 

Uliueto-luogo prantato di vliun 

Ort da viel Oliven wachſen. 
liuo, alhero che produce l vliue; 
Oelbaum. 

Wna, eine Ehlt. 

Ulnero ‚das Meffen mit der Eplen- 

Ulumamente, letzlich. 

all ultimo- de gli ultimi, alla in, 

‚fine, zu allerlegt / endlichen- 

Ultimo der tept. —— 

Ulula, uccello; aloco, barbagi- 
anni, ein Eul / Nochtvogel. 

Ululate, urlare, heulen / ſchreyen 

wie eine Eul. * 

Umbelia ; ein Sonnenſchirm. 

Uınbilico , der Nadel: 

Un’ uno , &ine/ eins/ ein. 

Un’ äitra volta ; einmal. 

Um’ altto, ein and ererr. 

Un batter d’ occhi,ein Augenblick· 

Un certo , einer / ein Gewiſſer. 

Unanimamente; einmüfhiglich- 

Uncinäre , anhaͤngen / anperften: 

Uncino, rampind, Hal. | 

Uneino dä poz2i , Brunnenhat. 

Uncino, con che fi legano le naui 
infieme nella guerra ; Haken) 
ein Schiff ans ander zullammern. 

Uncino ; col quale il cuoco caua 
la catnedalia pentola, Fleiſch⸗ 
kraͤuel. 

Uneino ‚doue fi appende & ap. 
pica il caidaio , Haͤngel / Hat / 
die Keſſel über das Feuer zu han⸗ | 
fen 


Ü ciro deli? ancora ‚ tin An⸗ 
cter;ahn· 

















| 











tagliarira dell unghie ; 


| Unico Angolate inig ein ig allein · 
Hl j i 


UN abt 

Uncini ferri, con i quali fi lega⸗ 
no col piombo colato ſuſo le 
pietre , Eifen/ fo die Stein an 
der Brücken oder fonft zuſam⸗ 
men hefften / mit Bley einge 

‚ goifin- 

Undeci, numerö, eilff. 

a undeci, à undeci, je eilff 

ün di auanti, vorgeſtern / einen 
Tag zuvor. 

ün didapoi; deß andern Tags / 

., tin Tag darnach. 

Undelarfi,, fich verſamlen. 

Ungere, falben /formieren:  _ 

— ſtruali, die Stieffel ſchmie⸗ 
ven. 

Ungere di pece , impeciare, mit 

Pech ſchmieren. on 

Ungherla,& ungaria, Lingerland: 

Ungheri popu!idel ungheria , die 

.. Ungarn / Belder. 

Unghrd, önghia , unghiöne pro⸗ 
priamente d’ Animalı quadru. 
pedi;; Klau an den vlerfuͤſſigen 
Thieren. 

Unghia dicäualld; hetha; Roß⸗ 

klaäu⸗/ Kraut. 7 

Unghia di gran beſtia; Elends⸗ 
klau. RAR 

concauitä deli ünghia ; Hole dee 

Klauen. FEIERN. 

tnghia deil’änimäle ; Tpierffatt: 

Unghid; ein Raget am Finger/oder 

Fuͤſſen. 4324⸗ 

Unghiaro;, das Klauen / oder Ras 
gei dat. _ RE 

Unghiera; kleine Klauen: _ 


Raͤgel⸗ 
Abſchnitzel. 
Unguenis, onguents, untume, 
.. Salde / Schmeer. 
Unguento preriofifimo, koſthure 
Salbe. = 
Unguenio rofaro ; Roſenſalbe 
Unguentario , ch 4 , o vende 
ei unguento, 
‚bentramer: . 
nicamente, fingolarinente; ſon⸗ 
derch/ eimiglich / einkiglich 


Salbenniachet / Sale, 
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dar unto da iuali, Fett geben zu 
Stiefel fehmieren- Be geen 

unione di mafchio con femina, vo io da lui, ich gehe zu ihm. 
Befchlaftung/ Vetmiſchung. | Vo, voi, ift. 

Unire, congiugnere, zufammen fü | vocabulo, dittione,voce, Wort / 

en/unreinigen- Spruch. 
unirfi inſieme à far qualche cofa, | jnventor di vocabuli , Erfinder 
ſchoͤner Sprüd)/ oder Woͤrter. 


Unigenito, fcolo figliuole,@inge> 
borner. . 








fich zufammen verfchweren / et⸗ 

was zuthun. Vocale , voce refonante, der eine 

ito, zufammengsfügt. hellslautende Stimm hat / Vocal / 
unito, zuſa ngefuͤg ——*86 


uniuerfale, allgemem. 

uniuerfalmente , generalmente, Voce humana, menſchliche Stimm 
in gemein/ überall. Voce digo:gagdirre Stimm. 

uniuerfo vel tutto, gank/all- Voce, fuono, Stimm, Geleut. 

uniuerfo,per ilmondo, die gange | VOCC di mufica „Stimm in der 
Welt. Muſic. 

Uniuerfira, eine hohe Schul- voce dafino, Efiigefgrny. 

Univerfira d’un arte, eine Geſell · corre voce, es geher ein Öefchrep. 
fhhafft oder Zunfft der Meifter eir dar voce, ein Geſchrey ausfprengen. 
her Kunſi. dar una voce auno, jemand rufe 


in 5, fen. 
uno, una, einer / ine. parlax ſotto voce, leife reden. 











unper uno, ein jeder eins. ki voc. — 

un non nulla, nichts. ar, a 
$anto per uno, ein jeder fo: viel. Voce attiua d pafliua, eine Wahl⸗ 
od uno, ad umo, al zufammen / ins ffimm. 


Vociferar valgridare adalta voce/ 
ſchreyen / laut ruffen. 

Vocina, kleme Stimm. 

Voga, eſſo tiraie il remo, das Kur 

dern. 


eſam̃t. 
yal’un dieci Scudi, ed gilt ungefähr 
zehn Cronen. \ 
uno di due, einer von den zweyen 
Bno per volta, jeder inſonderheit / 
einer auff einmal. Vogare,tirar il remo, Rudern’ die 
uno & Paltro,hende / der ein umd Schiffruder ziehen‘ 
derander. Voglia, volonta, volere, Luſt / der 
bor uno, hor 'altro, jetzt einer | gierd/ Verlangen 
danach der ander · Voglia sfrenata,ungebührlihe Zuft- 
una volta Panno, cogm’anno una Voglia ftrana di donna grauids, 
volta, jährlich / alle Jahr ein» · ſchwanger SrauenFuft. _ 








mal. | Voglia Iddio, wolte GOX/ 
ynqua, unque, val alcuma volta, GoOtt geb es. BET re 

jemals / bißweilen · conira voglia, widst feinen SDit- 
un quanco, ancormai , noch nie⸗ (en. er 

maln · buona ð mala vogl:a,mi 
untione , ontione , Salbuns / — 3153 — 

Schmierung · di maia voglia, traurig/ mit boſcwo 
unto, onto, gefalbet. Willen/ unwilliglich 


unto di miels, mit Honig beſtrei ⸗ ar di buona: voglia,gu6d Muths 
ty. * 


den | 
aus 


vo vo 433 
sauarlefue voglie, feinen Willen | Wolgere da ogni banda, volteggia- 
vollfuͤhren. re, allenthalben wenden. 
Voglioto,defiderofö, pien di.vo- | Volgorein rouina, übel gerathen/ 
g'ia, Begierig / voll Degierden. 
Voi, ihr- j 
avoi, ſehet euch für. 
una cofa da dirle voı, eine £reffliche | 


verderben. 
Volgerfi, fich auffwigeln / Meuterey 
machen. 
Volghera, con la quale le donne fi 
Sache. cuoptono le lette & le fpalle, 
Volamento , eflo volare, daß fliee Weiber · Halstuch 
gen- Volgo, vulgo,la plebe, der gemei⸗ 
Volare, pertinente à uccel'e, flie+ ne Man. 
gen. Volgo ignorante, der Pöbel- 
Volareall’ingiü. herunder fliegen. | Volo, volato fliegen / das fliegen. 
andar volando, geſchwind gehen. | Volontä &ivoluntade, Wille. 
Volarealtroue, anderit wohin flie | Volontä d’Iddio, Gottes Wille. 
gen- Volontä sfrentara, böfe Luſt. 
Volare intorno, umher fliegen- Volöntariamente, fpontancamen- 
Volare oltra, fürüber fliegen- te,frepwillig / von fich ſelbſt / un⸗ 








| Volata, ein Flug . gezwungen · 
tixo di volata, ein Schuß in die | Volontario , Srepwilligerl/ Unger 
Lufft. zwungener. 
Volatica, ſorte di male, Srind. Volonterofo ‚ vogliofo, Begieri⸗ 
Volatile,che vola, fliegeid / das ger- 
fleugt. Volpe, animal, Fuchs. 
Volazzare , fuolazzare, fliegen/dar la Volpe, einen betriegen. 
flittern- delle volpi fi piglia, die Betrüger 


| Volgarnıente , communemente, 


Volente, che volte, Williger / der werden bißweilen auch befrogen- 
damil: Volpeggiarecon le volpi, mit den 
Volentieri, williglich / gern. Woͤlffen heulen- 
Volere, woͤllen. | far voce d: Volpe, fchreven wie ein 
non volere, nicht wöllen- uchs. 
Volere = prefto, licher woͤllen. | Volpe marina, forte di peſce, 
Volere bene, — affettione, Neeerfuchs / Fiſch. 
tieben / gute Reigung/oder@unft | Volpino, valdi volpe, Füchſin / was 
zu einem fragen. k vom Fuchs komt / Item / liſtig / 
Volere male, übelwollen / ungun» |  verfebmikt. 
Volta, che fa l’aratro’ quando ha 





ftigfepn. 7 
Volerla con qualch’uno, ‚mit jte | finito il folco, per cominciar P 
mands zancden- altro, Umbwendung der Pfluges · 


Volgare, commune, gemein. dar volta, davon fliehen- 
Volyarizzare, parlare volgare, fie | dar una volta, einen kleinen Spa⸗ 
ne angebohrne Sprach reden. ziergang thun 
hdar la volta, umbftürken 
pigliar volta, ſich herumb drehen 
wieder Wrin/ wann er verdirbt. 

Voita della Luna. neur Mond . 
ogni volta, ſo ofſt und rirl- 
il piu. delle volte, zum ı tern. 
Yolta,in Juogo della ceila, auer 

canc- 


gemeinlich / gar offt. 
Volgere altroue, abwenden / ans 
derſt wohin kehren. 
Volgere contra, entgegen wenden. 
Veiger gli occhi a trauerſo, mit 
ſcheelen Augen anfeben- 
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eaneua doue fi tiene il vino, di voltore, was yom Genger fompf. 
Gewelb / Weinkeller. Voluble, val facıle da voltare, 
Volta, riuolra , Flucht / Abfall / inconftante , beweglich / ungte 
Meuterey. It. Schöpffung/oder » wiß/ unbehend. 
Erhotung deß Athems. Volubiimente, unbeftändiglich. 
Yolte ‚congiognefi con una,doi, | Yolubilica , Ungewißheit / Unbee 
wre, &c, Mahl / als einmal / ftändigkeit. 
zweymal. Volume, parte di un libro, ein 
Un altra volta, ein andermal/ von | Theil oder ein Stuͤck eines Buchs. 
neuem / abermat. Volutta,piacere, diletto , Woige⸗ 
tante volte ‚fo oftmals. fallen / Wolluſt. 
quante volte, wie offt. Voluttyofo, p: ‚enodi piaceri , voll 
qualch: valte . bisweilen. Wolf / wollüftig- 
il piu delle volte, gemeiniglih/; Vomere, &ıl ferrocheftaincapa 
gar oft. de!l? ararro, il quale fende la 
la prima valte zum erſten / erſtlich / pre, Plugfayar der die Erden 
Mi 


dag erffe m 
la fecunda zum andern mal. — ſpepen ſich drehen. 
hauer voglia di vomitare , Willen 


Voltage, volgeie , & zinolgere, 
wenden / kehren- haben zu ſpeyen / oder ſich zu hre« 
den. 


voltar Ic fpalle, einem den Rüden 
wenden / Derjengeldt geben / | Vomite , Brechung / Spepung. 
ritoınaralvomito, fein boſes Leben 


wegaiehen. 
Voltare ſotto fapra, verfehren/dag | wieder anfangen- 
Voragine, protondita fenza fine, 




















underſte oben wenden. 





Voltar, volteggias a cafa, far la oͤle / Adgrund. 
volta deila cala, ein Hauf woͤl ⸗ Yola, voſe, Stiffeln / Stiffel⸗ 
ben. firumpff- 


Yoltar la barca, galia. O naue, Ru⸗ Vofco, con uoi, mit euch. 
der Halten’ das Schitf Vorare, auslehren / ledig machen. 
Volifi ın quaiche iuogo , Vota· ſyauotat ſi. far voto, geloden⸗ 
nach einem Ort umbſehen. ſo Geluͤbd thun. 
Voltaiſi :e la, ſich auff eine andere | Vota lama, eine Hole Klinge. 
Seite wenden. Voto, promiſſione, Gelübd- 
Voltai fronte, das Geſicht tvenden. | Voto, vacuo, vacante, ledig / leet / 
Volcar lo ſtomaco, ſich zum Dres da nichts innen iſt. 
chen bewegen. Vota botta, ein leerer Streich. 
Voltarfi ne'l’opinionedi alcuno, | tauola vota, ein Stein / darein noch 
ſich nach eines Willen (bieten. | nichts gehauen iſt 
Y.lar hanimo à qualche cofa, | andar voro , im Rauch vergehen/ 








{ich worauff begeben. nicht gelingen- 

Vokolsch & voltalarfi „ durchle⸗ | avoro, Dergedlich/ umbfonft. 
fen / durchblättern. Voug ‚ein Ey- 

Volıo. v:fo, faccia, Antlig/ Ange | non € piu voua fiefco, er ift nicht 
ſicht / Geſtalt. mehr jung. 





ietar al vo'co , einem etwas ing tar voua, " Eoerieg en. 
Geſicht fügen. ler ſſer d’vouo, — — 
— yecello Geyer / Bor | haben; wird von einer ſchwangern 
gel: grauen gefagt. R 
aua 


UR 


vom da ae weichgeſottene 


BR. — & le galline, die Eyer 
mie ſamt dem Huhn haben wole 
len / das ift/alles begehren- 

Vole: lvouo mondo, feine Be⸗ 
auemlichkeiti haben wollen. 

Upupa, uccello, cin Wiedhopff. 

Vozzacchio, uccello.della torte di 
fparauieri, Vogel Buſchart / ift ı 
wie ein Habicht. 

Urbanamente, höflich, / geſchicklich. 

Urbanitä, ciuilta , Hoͤflichkeit / Ge⸗ 
ſchicklichkeit. 

Urbano, ciuile, hoͤflich / geſchickt. 

Urgere, fpegnere , moleitarse, tra- 
ala, nothigen/£ringen/ trei⸗ 


— harnen / ppuntzen / piſſen / 
das Waſſer abſchlagen. 

Urlore, far la voce di lupi, ſchreyen 
wie ein Wolff: 

UrloutlamentoGeheul / Wolffs⸗ 
Geſchrey. 

Uttamento, incontro, Anſtoſſung. 

5* Schoͤpffeymer / — 


Urtare in un legno, an ein Holtz 
fich ſtoſſen. 

Urtare fronte con fronte, mie der 
Stirn zufammen ftoffen. 

‚Urtato, ipenro, genoͤthigt / gezwun ⸗ 

en 

ec & ortica, herba, Neſſel. 

Urto, urtamento, ſtoſſung / Anſtoſ⸗ 
ſung. 

hauer uno in urto, einem uͤbel 
wollen. 

Ufanza,coftume, Gewonheit / Ge⸗ 
brauch 

Uare, coſtumare, gewöhnen/ ge⸗ 
brauchen. 

Uſate, adoperare, ſeruirſi, gebrau ⸗ 
chen / ſich damit helffen. 

Uſare, diligentia in qualche cofa, 
in einer Saen $ Fleiß anwenden. 

Ware con d leıto, mit Freuden ge⸗ 
nieſſen. 

Uſare male adoperare al to- 


* 





Uſciali, 
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verfcio, Mißbrauchen / Unrecht 
oder Ubel draucen- 

Ufare il ſuo coftume ‚ Seiner Ger 
Zonbet h lgen / brauchen / halten. 

Ufare,effer ſolno, Pflegen / im Ge⸗ 
brauch haben. 

Uſarzi auezza:fi,fic gewoͤhnen. 

non Ulato, ungewohnet. 

VUsbergo arwatura del peito, 
Druniparnifä/‘Panser. 

Thuͤrgezierd / Krantzwerck 

ander Thüren. 

Ufeio,porta,ein Ihür- 

menar Ul ſeio attoıne, můſſig fepn- 

eg Ufcio col pie, Geſchen⸗ 
cke geben. 


Pe fral Ufcia e*l muro, einen 


zu etwas zwingen. 

€ ſeritto su ® ufcio, man ſiehet es 
augenfiheinlich. 

wics di dierranella caſa, ein Hin⸗ 
t 


erthür 

Ufeiuola. ‚Kleines Zhirfein- 

Ufcıre,andar fuori, Augehen. 

eg Ufei,erift frep heraus gegäne 
gen / er hat mir nichts verhälet. 
Ulcir parole di bocca, ohne Be⸗ 
dacht reden- 

non U ſeire ınaidi camerf, nim⸗ 
mer aus der Kammer gehen. 

Ufgire di mente , aug dem Ge⸗ 
däcıtnüp fommen. 

Ufcira, Pufeire, der Ausgang / " 
Thür: 

Ufecito, ausgegangen. — 

en ‚ufanza, — Oinkns 

eit. 

Utolieri, Neſteln / Riemen. 

Uflame,cupile,nido, caſa. õ cal- 

fa delle api, Dienenbucten/wg 
die Bienen nieften- 
Uſſame, compofo d’'pi pendenti 
da qualche ramo d’albero, Bie⸗ 
nenſchwarm / fo etwan an einem 
Baum hängt: 

Ulufruro, Abnutzung / oder das 
Einkommen eines Dings / Leibe 
zucht 

Ulutrurtwsrio,coluiäche € laſſate 

Hh 3 Yufu- 
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„Pufyfrutto ,„ der eines Dings grappolo, d grafpo, racemo d’uvas 
Abnutzung / oder Leibzucht hat- 


eine Traub · 
Uſuale, coſa per noſtro ufo dien» | Uvaazgrefta,& ancora verde, hers 
lich / gebraͤuchlich. 


be / unzeitige Trauben. 
Ulugıio , darvon man allein die 


Uvamarura,zeitige Traube. 
Nutzung/ und abernit das Epgen- | Uvaprimaticcia.eriie Weintraube. 
thumb hat 


Uva, che ficondilce, & conſerua 
Wiucapere, durch langen Brauch 








ne i vafı, eingemachte Weinbeer 








oder Beſitzung etwas erlangen/ | oder Trauben. 

uͤberkommen. Uva Mofcatella „ Moſcateller⸗ 
Uſura, Wucher. Traub · 
dura à dodeci per cento, Wucher |, va paſſa, gedoͤrrte Trauben. 

zu zwoͤlff auff hundert. Vulgare, volgate, commune, ge⸗ 
Uraura a fei per cento, Wucher zu mein. 

ſechs vom hundert. Vuegare, remaie, tisareilremo, 
dare o pigliare ad ufura, quff Wu⸗ rudern. 

cher geben oder nehmen. Vuotaborfe,, ein Beutel-Feerer. 


eon utura, mit Wucher. Vuotare, auglerren Zegg: , Vota. 
Uluraia , ufuraro,coluichediad se. — 
uſura, Wucherer / der fein | Uzzolo , ührrmäffige Begierde. 





auf Bucher gibt. 
Uſu * » wucherig / auff Wucher Z 


gelegt 
W:ureggiare, — lehnen. 
Ufurerata ‚ il diminativo diylura, Abratana, ein Blaßrohr. 

klein oder geringer Wucher. Z Zacca; ein —— 
Ufurpamento, Gebrauch / gewohn⸗ Zacchere, ſono ſpordezze, cho ſi 

heit. J fanno nelle eftiemita delle veftä 
Uturpare, gebrauchen / einhaben- copiedi,nelcaminare, Koth am 
Ufurpare , anderer Leut Guth une | zen Kiepdern- 

rechtmaͤſſiger Weiſe beſitzen. | Zaccheroio , pieno di zacchere, 





Utero, der Bauch. Kothig- 
U:ilita & utilitade, Nutz · Zafferand,zaffarano, Safftan. 
Utile, util, aggetiuo, nuͤtzlich. Zafferano, lacracineico, Tuͤrckiſch 
Utre, otia pelle di beitie, fatta in Saffran- u 
foggia A — En — di — adi zafferano, ſaffraniſche 
Farb. 
dere Haut / darinn man Oel oder" Zufferanaro ‚mit Saffran gefärbt. 
| ee na ai 
Uva, il fıutto della vite notiflimo, — — — Edelgeſtein. 





Weintraub. Zaganel'a, derKiemen/womit eine? 

ca uva emolta foglia , viel Ge· Pierds Schweiff gebunden wird. 

ſchrey und wenig Wolle. attaccarlezaganelleal Toro, ſich 
Wa frefca. ungeitige Trauben. einer gefahrliben Sache untere 


dar uva in guardia di papperi , winden. 

den Vögeln die Trauben / dem | Zaina, eine Beckerin. 
greſten Dieb den Beutel zu ver+ | Zamara, veite loprana , Weiber · 
wahren geben. | Uberkleid / Samary- 

Zama- 
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Zamaräto ; mit einem Uberkleid an | Zedoaria, cofa odoriferä & difpe- 
Zampa , ein Klau [gethan- tiaria ‚ wolriebend Wurtz. 
Zangola,ein&cheikhafen. Zefio, vento, Weſtwind. 
Zanne, die groſſe ausitchende Zähne | Zelo,afteıto,amoıe,&yffer/begierd. 
der Thier. Zendalo , ſorte di fera torıiliffima, 
Zanzana ‚ animaletto noto, fleine Sepdenfpinmoeb / zatte ſeydene 
Tliege / Muͤcklein. Schlever. 
darfı la zappa iw'l piede, ſich ſelbſt Zengari,perche robbano, Btutel⸗ 
beleidigen ſchneidet. 
alvillan dagli la zappa, halte dich zenzala, inoflone, Zufluct. 
nach deinem Stand. | Zenzeuere , Ingwer/ Ark. 
far una zappa , gerad gehen wie eine temoä zenzile, ein kleines Ruder / 
Siechel. das ein Menſch allein führen kan. 
Zappo,e ftromento vilieſco, Hacke | Zephiro , der Weſtwind. 
Karft/ Grabſcheid. Zeppa, ceipuglio di terra, Acker⸗ 
Zappamenıo , e quel atto dizap- , fol. 
pare, das Hacken mik einem Karık: | piend di zeppe, poll Erdenkloß. 
Zappare , graben’ ausgraben Zaro.niente ‚nicht3. 
Zappar ’hottoa uno, gutes thun/ | Zeti ‚ ferri & carene di galeotti, 
in Mepnung uͤhels zu khun . Feſſeln / damit die Ruderknecht 











Zappatore, Örader/ Packer. angefchmiedet ſeyn 
Zara,e il giuoco didadi ‚ Brett» | Zia da canta dı padre ‚ Baſe vom 
fpiel/ Wuͤrffelſpirl Vatter. 


dar in zara, unglintlich ſeryn · 
Zataächı ro&ca, wer anruͤhret / det 
foielet- es i 
Zattera,fono legni &tauole.mefle 

infieme, che fi rirand per acqua, 
oltzftuß. 
— ‚eibatteino, Schuhflicker. 
Zauoı® & ſauota, & il labbione, 
che fe pone hella fentina delle 
naui, accioche per il puoco cari- | Zizana, difcord a, Unkraut / Ziope 
to non vacillano, das fenige/das ! kracht. \ x 
man unten ind Schiff thut / damit f Zocco,ciocco, Stamm deß Baums. 
&8 nicht wackle/ wird fonften Dal« | zoecoli,foggıa di pianele di legno, 


Zia da canto della madte, Baſt yon 
der Mutter: 

Zibellino , aniimaletta , Zobel / 
Thierlein / fo koͤſtliche Fell haben. 

Zibetto, Zibet / Mußk. 

Zio,barba, da latò di padre, ò del- 
la madıe , Battersbruder/ Mut⸗ 

| terdruder/ Oheimb. 








Zitella, fanciulla, Mägdlein- 


taft genannt. f che ũ puriano piu nel tempo 
Zazzera ‚ capigliata , fang Daar/! delfinverno, hilsern Schub: 

Haarflechte. Zoccolo ferratoa giaccio , Eyß⸗ 
Zazzerına „ ein kleines falſches! ſchuh / Schrittſchuh. 

Haar- Zoccolo alto da donna,hohe Frau⸗ 
Zazzcruto, ornato di zazzero ;' _ enfähub/wie ie in Italia brauchen: 

laughaaricht. Zodraco,cerchioceiefte , douefi 
Zebe,Zitgen/ Geiffen- pongono ifegnicelefti, Circkel / 


Zecca, illuogodoueficognanole | darin def Himmels zwolff Zeie 
monote, Münge/der Ort/ da das chen ſtehen. 


Geld gemuͤntzet wird. Zo farino, ſolfarino, geſchwefelter 
coſa di zecca , vortreffliche gute Stect / oder Schnuͤrlein / ein Liecht 
Sachen- anzuzuͤnden. 


Zecchiero , Muͤntzer. Hl — Zolfo, 
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Zolfo, Schwefel. Zuecadifale, tin Salsfah. _ _, 
Zolfoviuo, lebendiger Schwefel. | Zucca fiafcherra, eine Pulverflafe: 
ꝑozæ0o. acqua dı zolfo, Schwefel- | Zucca feluaticä,vite bianca,heiba, 
Waſſer. weiſſer Weinſtor. 
Zolfo morto, getoͤdter Schwefel. ) Zuccaro di tre cortestin liſtiger dere 
chi fa izolfanelli,o zolfarini,der | ſchlagener Menſch. 
Schmefelſtecken zuricht. uccherini, Zucer-Erbfen. 
Zolla,zoppa, Erdentloß / Erdſchol⸗far i zuccherini al Dio Cupido, 
fe / Wafın- buhlen. 
Zoppicamento, ð Pandare z2oppors] Zucchetta, il diminutivo di zucca, 
— — — hincken ein Kuͤrdislein. 
opp'care, andar zoppo- hi en. * 
—— lahm / hinckend. | Zuccheto, Zucker. 





- Zotticamente ‚ rufkıcamente ; vil- | ” cade il zucchero ſuꝰl pero cortd; 
lanamente, baurifch/ groblecht. 53 euch alles nach Wunſch. 
Zottido, rozz6, rutico, bäurifch/ arel be un Zucchero ; es wird eine 
grob. — — leo, eine 
Zucea, fratto, Kuͤrbis. x —— BINEP DD. 
— — gantz ungemeine Sache verſpre⸗ 
Zuccaio, luogo doue ſono ſemi- 
nate le zucche, Ort / dahinKuͤr⸗ 
bis gepflantzet ſtehen 
Zucca. Legę:, Pazzia. — 
fon tutte Zucche, es find eytel lie⸗ 
derliche Sachen 
meſcolat zücche con lanterne, 
ſchoͤne Sachen mit heßlichen ver⸗ 





‚ed. , 
Zuffa , Schafmägel / Schlacht / 
Kampff/ Streit. 
entrar in 2üffa, in battagliä, venit 
alle mani,comintiate à combat: 
tere, ſcharmutzeln / die Schlacht 
anfatigen. 
ufuto, ſt omento mußico,paftd: 








mifcyen. sale, eine Sakpfein: 
ülarlazuccä deimele , freundlich | Zuppä- Leegi , Suppä. 

veden- © soguelche dico quando dico zup: 
Zucca al vento, ein hirntöfer !  paslich weis wol / was ich fage. 

Kopf. | Zurlo; alles was jich herumb drehet 
Zucca di Spagna , ein arger kuͤe wit ein Topff. 

diſcher Venſch. | Rarin zurlo, im Laun ſeyn. 
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